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A    MES    MAITRES 
Monsieur  CARRIÈRE, 

DIRECTEUR  DBTUDSS  A  L'ÉCOLE  DES  HAUTES  ETUDES 

Monseigneur    GRAFFIN, 

PROFESSEUR  A  L*INST1TUT  CATHOLIQUE   DE  PARIS 


Hommage  respectueux 


Sur  Tavis  de  M.  Auguste  Garrièrb,  directeur  d'études  des  lan- 
gues sémitiques,  et  de  MM.  J.  Offert  et  Hartwig  Derenbourg,  com- 
inissaires  responsables,  le  présent  mémoire  a  valu  à  M.  F.  Nau  le 
litre  d'Élève  diplômé  de  la  section  d'histoire  et  de  philologie  de  VÈ- 
cole  praiiqiie  des  Hautes  études, 

Paris,  le  26  mai  1895. 


Le  Directeur  de  la  Conférence, 
Signé  :  A.  Carrière. 


Le  Président  de  la  Section, 
G.    MONOD. 


Les  Commissaires  responsables^ 
Signé  :  J.  Offert, 

H.  Derenbourg. 


La  traduction  française  du  cours  d'astronomie  de  Bar- 
Hebrcus  sera  précédée  d'uue  introduction  qui  donnt^ra 
sur  cet  ouvrage  les  renseignements  nécessaires. 

Nous  nous  bornons  aujourd'hui  à  caractériser  rapide- 
ment les  manuscrits  qui  ont  servi  de  base  à  notre  édi- 
tion. Le  lecteur  en  trouvera  une  description  complète  en 
tête  de  la  traduction. 

Le  premier  (A)  est  le  manuscrit  de  Paris  :  syriaque 
244  (i)»  d'écriture  jacobite,  non  daté,  mais  remontant 
au  moins  au  quatorzième  siècle.  En  effet,  une  note  nous 
apprend  qu'il  fut  l'objet  d'une  vente  en  Tan  1796  des 
Grecs  (1485),  et  dans  une  autre  note,  écrite  avant  celle-ci, 
car  elle  la  partage  en  deux  parties,  un  certain  moine 
Daniel  nous  raconte  les  souffrances  qu*it  endura  l'an  1693 
des  Grecs  (1382),  La  pagination  de  A  est  reproduite  dans 
notre  texte  imprimé. 

Les  mots  peu  lisibles  ou  illisibles  du  ms.  A  sont  res- 
titués à  l'aide  du  ms«  de  Paris  (B),  :  syriaque  329,  copie 
moderne  du  même  ouvrage  faite  en  1883  par  l'archidia- 
cre Abdul  Aziz,  sur  un  ms.  de  MossouL  Cette  copie  en 
caractères  jacobites,  est  très  bien  écrite;  elle  présente 
quelques  lacunes  assez  longues  qui  ne  sont  pas  dues  au 
hasard,  mais  tiennent  au  manuscrit  de  Mossoul,  car  le 
scribe  laisse  en  blanc  la  place  qui  leur  correspond.  Cette 
remarque  nous  permettra  de  déterminer  la  provenance 
du  quatrième  manuscrit. 


(I)  Mp  GrafÛn  m'en  remit  une  copie  on  1S9(_>,  je  le  collationnni  les  années 
duivariles  et  Teus  sous  les  yetix  durant  toute  Timpression. 


—  xn  — 

De  plus  MM.  ins  bibliothécaîres  de  la  Bibliotlièquc 
Bodléienno  d'Oxfurd  ont  bien  voulu  nous  faciliter  la  col- 
lation du  manuscrit  Huiït.  dirl.  Ce  manuscrit  (C)  d'une 
assez  mauvaise  écriture  jacobite,  renferme  des  fautes 
dont  un  certain  nombre  ont  été  Tobjet  d'une  correction 
ultérieure.  M.  Payne  Smith,  dans  son  Thésaurus  Hi/ria- 
rus,  y  fait  de  nombreux  renvois,  ce  qui  nous  a  diacide  à 
en  indiquer  les  folios  par  les  notes  C^  C^,  etc. 

Enfin  nous  avons  pu  voir  à  Cambridge  un  quatrième 
manuscrit  (D)  du  même  ouvrage.  Ce  ms*,  non  catalogué 
et  sans  indication  d'origine,  est  d'une  assez  mauvaise 
écriture  ncstorienue  moderne.  Nous  avons  constaté  qu'il 
offre  les  mômes  lacunes  que  B,  ce  qui  établit  leur  com- 
munauté d'origine  et  nous  a  dispensé  de  le  collationnei" 
entièrement. 

Les  caractères  jacobites  employés  pour  l'impression 
sont  ceux  que  M*^  Graffin  a  fait  graver  pour  sa  Patrolo- 
gie  syriaque.  Ils  conviennent  bien  à  l'auteur,  à  son  épo- 
que, et  aux  mss.  employés.  On  a  di^i  seulement,  faute  de 
points  diacritiques,  employer  les  voyelles  r  et  p  pour 
distinguer  le  participe  et  les  pronoms.  Les  autres  voyel- 
les imprimées  existent  déjà  dans  les  manuscrits. 


F.  Nau. 
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116,22  sm^f^î 

•«\.  f^/ 
-ia^i  163,17  162^^  ^foajjj 

112,12  14  .m^^Vftif 

111,7  >«o»^^; 


19,14  |^-^-o  Ujlv^J  v^^tei 

140,12  w.^;of 

18,19;  128,21;  129,18;  l^fo/ 

130,9  '^i-^ij*  jjtof  hm^^ 
112,6  ^lAOïfo/ 

%  i34p  1^ 


118,7  JbSUî  )^; 


!:*<,„   .^DÔ|-L^| 


lui,.    JjO^^/ 


UVx^M3D^|  IK,,  16,19  J^jL  ^pa^.âa«| 

34,9   m^^   m^^^    ï'J^\    w^^Q-à^f 
113^2  «uaoQâ^hâ^f 

.flxi3»a-/   l«12^  lOSi^,   UHjg,    gaDQLDO|^i^( 


J70. 


f^  .    ^S.CM^£B^l 


t^ufiarL..»^!  1547  \^  nnnn».mnf 
33,11  u^^-c^î 

7..,,    ^a...^Vx»<«f     21,9     1    Vl't    m->f 


TABLE 


DES  NOMS  PROPRES  ET  DES  MOTS  TECHNIQUES 


Les  chiffres  renvoient  à  la  page  et  à  la  ligne  ;  les  chiffres  gras  indiquent 
que  l'on  trouvera  là  une  définition  du  mot  correspondant 


106,,    sflDOV^^aOo/ 

221^    yftï  >f  a\  no/ 
206^  222,    J.aLJLd    w^L«fi    ^^JL^/ 

^11}    v<ii^k»(     209„     lPs^4!    v**^»*/ 


200. 


209..  210. 


190^,  l^^l 
ii8,3  yo^iol 

149^     ^m^^epiot     176^    «mo»^^io^IoI 


/ 


122„-«f 

1»^,  %-ad/ 

188,  189,3  ««>u  »»^-22  1928   j*^^i^ 


195. 


ioa„ 

113,9   s£Û^^<aLs\ol 

118^   Vo/jo/ 
16 


—  232 


^^^-^ff   cH.<^*..^oo  JN^l  ^ilo  ^^mO  y  •  Vi  .#  jK^^^^kJ»9 


Jiâ^tf  l^îo  .|t.^Jlo  f^>M  ^kài^t/  o^îQ^jo  .|L^«3o  IKxo 
(i)^*KM  Qi^JjL^^oo  .JULÀ.XO  )Kâx>  ^£s^l  JJJ^^i^^^^g^ 

^    .sAQJOtJD    ^    *^âDO|     ^    JKa^^    )Xo^99     ).  «>  1.0»    ^ 


wOtoâo^V  ^\>\o  )  ■«  >rit   joi^jlo  oK^9   )>^j^^^  ^"^^  o^{ 
.(3)^>n\\  ^g^s^^  ^jNrk-^  jjiof  otu  .,0 

(1)  Quatuor  pniec.  verl>a  desutiL  C  —  (2)  \xflno  B  dvïnâa  Ub^ov  o«^o 
^l  ^.ift\%acN^  —  (3|  B  addît  :  LaSm  13^^  ^-^7  tS^^  13)^  l^^9  (-ms/ 


TVl'OUJlAFUiJI  riUA«UN-Cli«OT   KT  c'".  ^  MSUCII.  (XUftK). 


23!  — 


>f   .) — 3»Qn\   |-t  Vk\^^o   ,.1.^  ic^   OOI  I..M 


)t-ffi^Jk*ô  )^  '  -  ^  ^  l^-â^JS^  y'  '  ^*^^  ''~'*^^^*^ 

Jtuufl  l^j&^^o^o  fKjJL^^^  l^^^d^KXl  f^f/;   y^V^k^a^f 
^^oâ  ^/  ^K^  io^  |joi  ).L<»,iv>  ^ou^iOâi  ^^^k-^Ooo  .|ooi 

« 
V*a^|   ^/  001  jui^l   )K2^io  y>\»l  )  mïor''^  JK^^^i^ 

JÂ^l   l^-^i^lo  ^^^I  jK.1^^  )lcu:>;9   )^i   1^901  ^^       ^Ê 

OlfQk^jO    JJï^JLo    yXAJ    Ol^poO    .^;/     «^Z    JoOl    JUOAO  f.  1| 


.^.âb» 


0|.^L^j^O    .^U    JJbOxoio    ^flo    ^>JLV>i 


—  230  — 

^«ff   xOf^^.:»flUM   vfDOâOA  f-do  |ooi  JKjLiLJs^   jyi^v  ^^^ 

)^*  -  j^^  ^a_âeL.«*o  ^tOSJLo  smfô.^  J.— l^oJLo  >   r  >  >  t 

l  )  |._i-V>JLo  y^j^V->t   apoJOt-^  sâ^od;   jffKjJ^   :v*oioKl/ 

.jLdio^i!^  lAil  f^^eoj  y^l  w«0(oKJ|  jLjLdoto  /t^oio  )lJL^/ 


.  Ii^alâff  yooiLo^f  ""^^^^-^d  .  I  ,*  L,v>l.  Jtf>offï<» 

^■^itfLV    ^J^    1^.^    y^l    |ts,i^^CV   X»    jlo^M    jLOb«^    jbk^Odi 
^^  fi  mOJ    001    ^   O^OOI    s£DaJ0^9     (*^))-d9   Of  fi  mOÎ»   ^"^^.JOOO 

pi,fi\^  'imvtl  too)-â  .^po/f  ^1  J  y  ;  ^  f»;  )  ^  >t^ 

.oof  ^.««  IolS.  )..,^câo  fjoû^t^^  )^^ft,.dia9^  y^l   .)    iyii< 
7  « ^V^ox  loL^  1  ^^^  t-m^K^  yoJA^i  ^^.^s^oo 

(|>  pkftl  B  _  (2)  "^^  B  _  (3)  \sif  B  ~  (1)  )tt..Afe9o  B 


—  229 


AfiOâJOVJ3l    odoâî   ^"^i-^s^O    .  |,jOSy(^A»     juDO. 


yOt^oeuM  )JUL4a  K^ol  K^ool  )y  mMV>l  ^^o  ^.^  ^/ 

)    m  \^Jio  I    n  .>f  ^  .Vi  ^f  "'^w^w.àoo  .|— ^9/;  v<^  ^  v>it 
yO^^^^a^t^cu^Qâ^/  (Àpâa^f  fwi^po  l-û.^)  lo^  a^ôojo^t 

^Ka    KaDo/    jiO^    ft^    s£DqJO^f    y0f.^OGU^f    U^    U^OIO 


—  ^28  — 


'^ïk.^ofcoo  .jL^;/î  yov-^c.»^»  ^«^-^^^  :r^l 


K' 


^WO 


l-^L^i^O    )     ft.>j 


loX 


\eûoi 


u^^^ 


iÛ-riM09 


ycuL^^] 


ijJ^  .001  ^«  io^ik  Its^LJL^^  ^;io  ^^^:s.io  |-:>^i 

)K    >    I    iVi    jf^^N^O    ^«>K^io    )     N    ">0^    f^w    ^âO     f-i^    ,stDO}l 

^^^  t-d  )  I  *"  I  v>   )-Jo6^  .wdotCl   )  t  viif   yoV^s^a^M 

.)oo(  IK^fl  fc.Mo  ,ç*x^îfo  JKoJL^  |pn:i.K:iKl  jLskf/f 
001  ^.^  ,>^'^^^^  X'/  .^No.  ic^  ^-Aoc  )cu.^aâ9  ""^.^s^oo 

^J-^i  s£DOj   OVtlt  ImKjl^  .J^lQ.fi^   JKoJL^^  l^m^JLj^ 


llTt        j 


—  227 
yOOuVl   t^-M^-ai   Jloi^K.^  .w^Kâo  ^ij_^oo  J   4^  l'^^^j 


.\£DOj9    Oflo^i  ^^^i^^O  «JD^i^Ka   )ocim^ 
f^..^..D^^u|    )LoV..^^.XJ»    Oi^    f.^    01-^    *s£DOj9     yO',.^^^â^90 

yoy  ^vi*M    lUoâ  lâ.^^N3  K.^^âo/    t-â^xU  ^-^  ^^^  y^l 

oi  n.**oi»    «^^N^Jkoo  *^.iboKA|   |.^o>»pô  J    n  ^*o'^  l^fcNijf  f  i^g 

j..>^io  y^^ivi  „o  ^l)..^oo  )  y^iNI  v^&^'Jkdtf  a]Oô/t  ).^î 

au^âOOJ    f_3    ^^f-ÛEL^O    ||r»VU^O    )_X3\/    jL^UL^l    ffO^j 

^JL3^/  ^U  K^^^o/  ^otK  I  *  ">»  Jlo^K.^  la  ^^  ^ 
Jooi  Jto^;  )  n  Mp;  ""^sÀ  J^-^^oli^  ^-^V-^ti^o  ||  vi  \  -^»o 
(^)IJ   vtfcv»  ..o  )_.;?,c>\/   |fn\,    ,i  ^£D0j|  Ju^oo  |    n  no» 

(I)  lûs^  deost  fi-~  (2)  U91  o»A*«of  B-.(3]  doest  B  el  D  usque  ad  «m^am 


—  226  — 

^Uto  ^*tv^«  ♦l.-Vt/f  yo^y^Vi.»  ycïJi.mi  jKi  ::  ^s^ 
»ii«oioJbw/  t...v,T>ofO  )K,.A*^^^  l^-'^  ^»K^J!.o  Jfo^  |jL^ 

)oi  «  y^»v^x;i_t  |L-p1^  )_ij>a>  ioim^if  |]^^/a;>o  j:q^>^^ 
^  I  »\  v>(o  ■  '  .>.y^  ^i^foKjk/i  \^^  OOI  lots^£v^4#  ""^^^ooi 

0|Ai^    l-^Wî    vfV-j^-^^    ^^    ).^kMLA«    1-^9    ^^     )^Q^>OM 
U.^^    y^l     OOI    I^À^     (5)^Kao    ^ii-^OO    Ml^;    ^..oIJ./ 

^  oilo^f   |ta  >  VI  1  jtoif   I    ^\   .^  *J— ^'/;   yo^,  ^.Vl*; 
01^  .|,iVn   la  m  Mm   ft^/Q^e;  yO^-^^^flu;   jg-^^fl»  ♦ 


(I)  M»%A^  AC  _  (2)  ai  deest  C  _  ^3)  »»  C  _  (4)  luho  B  loa^o  C 


225 


.oC^  iooi  l^^â  t^o^^  ^^  M^.^V^  jjfK^K^f 

«  Kirf^aof    OOf    »     -i  *^^     ^^O     ^^     ^^    sâl«$|f     yOV^œUMO  C,(9 

T- 

«^c^^l   I    ij  >>  ->  )    i  vit;   yo^^  >n  *ii   )i  ffvi  \   Iq.^^^ 
^i),.àûo  j.^^  j^a^j    ^  ot  n  ;^;o  :oo«  ^#VtfiNo  )j^-\xiv>lo  r  137 

.y>\1t/o   ^1)^00   JLZS^/    |»Vl,.   ^m^î/f    )^:^pd    I '2)  1-0^09 

JLjQCLtf  |.A^pô  \ji,M>i   IqlS.  vâUf|t  J"-**^?*^  }-fot  Jai^j 

|;-»a^  Iq  ^^  ^   )Uà^   M^/  »^^î/   .vio^fff 

^^l  n^V,,  m  N   tq^  )Uà-Ao  M-S'l  youj^a^i  ^^^^"-i^-^x» 
:)KjJL^k^  l^jL^lo  ^«^^ j lo  y^^'^l  Ic^  001  t-^  ^ûJLôB 

|--loiS>o  «wOioK^I  i    i.^iy  vOt.^k.^GUH  |    tvyi».  |   v  ^9  fo 

(1)  ^eo^  B  —  (2;  U^or  looi  Ueà.t  dcsont  C 

16 


nA  — 


^  *-NOo  l—ix^f  ^cuwââo  .w^oK^/    )    fcVitt  ^ot.^ocuM 


o  il) 


"«aio 


V 


WS    V  l\^f/> 


tCsi  l-^î/^  yOt-^Ocu;   VI— <Cf&-i   Jvo^   )t-^  '''^^?<>V^; 
136  V  «yOt^.^CU91   vffKfc'^Om  ^^^i^^^^oo  .  Joof  |i'rt>fi\  |K^Io  ^9Û^0 


v^ 


V^ocu 


n    y(t>r\  -ynofy  :ooi 


^-.^ 


■vi^m 


)-JOU3    Mi.^s^90V3l 


:vtfi^9/;   (3)ocla^«  ""^^^s^  ,)*\>S  )tf>om4 


(I)  2»  dee$i  C  -.  (2)  I^msum  C  _  (9)  «laat  C 


9 

'''^s^.âeo  .|ooi  sttVa^  I^J^lo  ^^',»fla>N  i-^i/t  ^o»  ^^'? 

r 


l:i: 


I  «^f <■%  ftV  ^â^ik^ôfoi  '-"^'^'^  y^\  (^i^  Jii^{ 


«w^^90i3f   (5)o|Iqp^»  ^^'-^^^  .j-K-*M  lifKvmg» 
^Q^^adf  ^^.^œo  v),wajio  ^Kao  «Jf^K^  ^^  W^ 


^ 


>  r  i:m 


(i)  ft^oLe  B  _  (i)  (âllko  C  —  (3)  ^Ihl^  B  —  (4)  ow  B  _  («)  «ilaai  C 


22^ 


s£û.dh^fO(t  i«Àpo  joQ^no»  ^CL^i^adf  ^^.^000  .Vi3av>JU>  |Jb^ 
Urt  JVot  lo^  sfiOA^toif  i^xpo  JLn^of  yoLZ/^âo  .(5)|J)^ 


(t)  ««û^t  C 


(2) 


C  _   (3)   «JuH  B  —  (4)   ^1*3  C  — 


—  221  — 
jfOi^Of  yoV^Oâu»^^   l^ô  ,001   |,i>wxw  |.^^d)/o  JypftNiV»! 

.|ooi  )jibdd^ 

Vpt  ^'^•îî    ^gQQ^SQJ?>  Vu^oa  ^/  Jf-^i^â^o/  loSh   )v*^rt>f 

jL^nj  ^/o  «001  (3)f.M  ^i.^^^  fMM  ^  .^'Ooi  {''2}f^  oi^Qft 

^flo    jCsM    I^JVf/f    \Ot    j^  N^*n  ^^'-^^'-^^^    .oJ/    .^  <^  VI 

«^olo  JfOMô  v^-aup/  y^l  J.>>.^o»o  ^-9>rv|  jbL&Xo  ^fr^l 
001  )a.>xL>*  IL^É^ffo  tJQVi^oi  ^^a^Y  yO*^,^^a«n  ^"^«.^^^ 
)    U'lV>  I.-JOI   ^l^oxV  ^;V>;    i-^   JtoMP;    yOy  ^V>#;    y^l 

ri 

)->vii  v.i>jg>£Stf  Ju.^  01^3^  ^^^^  j  \-3>ivC\  ^i..<^avv>o 
.^-.  l^f/i  voy^oo^  j>n/mi  {4)|3  ooto  .^/  |.Xi>;/o 

.fj^lo  ).:L^90  Jlâ^l  )Kâo 


y-  C  —  (4)  ;»  €  _  (tf) 


(1)  l;«kMML  B  —  (2)  r«  C  _  (3)  oe^ 


lo^  )tOi-flOi   yOf  ^  >n,f    Iqu^^  il  youMiB^   y  vi).  v^ 

•^   ^3^1/    0»1IV>   ^^01    jbcu»3    0LL3   )  I  £*  I  V>    l^^^ii 
)»m\  M   j;otœ«  yOV^ocL»;    lo^^â  a.iooi9  |^>l^4-û  Coojb 

t  m  \o  vmVo..^  "^oî/o  ^KwA  I—^y/  ^^  I^ou^cd  «â^oi 
ia^  i-^t/  ^-:m  \txx%   ^ÉiOî  o^tooif  jLx^^^fo  J^jJL^^d 

L-A^OA»    yp^    ^Vl«?     IcX^s^    K.^|.-3    JoO(    ^^^    JJf    |.JUU 

ri 

.jL^f/f  ^v-^^^fiU9  lo^^f  jKjJL^^A  ^••'^  KwOo|  l^o^ 

)y  m>  -li  ^  .;>>  <^»  ""^^.^^-^  oolo  Jooi  )   »  VIO  „  ^flo 
%a»ïa^  «jLào^  Xo^  .)K..a^ïJl  (^O^Ma  ^JSo^lo  )KaX^ 


W 


»Q  C  —  ri)  ««^adt  tlcH'sl  B  —  (3)  ^U  o|  B  —  (4)  ^^t»  B 


:^ 


^  2f9  — 


>^  flpo  if  y^^K.t  ""^.-^  ^^^  fKjJ^^.n  (  1  )  ^i^ûLmO  w^ 


01  ft  »o»   |ooi  {   V">Ofo  )K\ol  ^Vlo  ^^i<L»  >d^^lo  ^Ka        I 

0>  fl  **0»    ^V^    fliojLO     |.^N.âO     sÛOVo^d     ^^JL^tfUw    ^f     fi^ 

•■  *  Il 


a  o  M'A 

^«POJoV^f    |L^î   ^  f  ^  4^f    |ooi   *|..^9|o  If  ^^  "^*^  jLj^â^  f.  13 


NÇ 


i^âû 


^30t0    JfOI^D    ;  É<^nf>|»    Otio^;    ^^»^^^-^    .|.^O0|^    1.004303 


I 

n 


(I)  lA^ML^o  decsl  B  —  (2)  lÊùmlt*  ABC  —  (3)  ^»  deest  BC—  ^4)  1;Mi>Dâ;^  B 
_  (It)  'tÊU^^o  B  —  (6j  o4>uï  ow'C  —  (7)  oStUfo  C 


—  218  — 


*         9 

yo^^oauv  la,Ov<\\o  \^\  ooc  s^^.>/  jL^^^ofo  i^^wdo  %mVa^ 
)^ow:»;   IJLojbû^  ^^^^"^^  >£Ofa:^  IV^&^f.^  o|\  ivin*^/f 


.i^? 


/    V?^^^   »^K^    I^Q^f     yOV-^Oû^l    ^^"«^^ 
"Kdifo  ^nV^l;    «âLûDQJ   ^Klk/  ""^iÀ  ^-^   I    S.30to    sêdVq^o 


^ 


■^oi_a  sflDo/f  Jli^ 


9  fn   n 


^9   jooi  )^X^ao»o  1 2)  sfioVo^o 


04^0 


■1 

Û^OOIf     .%£ÛOj9    jfOÀj     Oiû-^j     V^    )b^^.d090    jL^sâO    ^fioVo^ 


ail«9 


hu^ 


9   fxn  >^9   ooi  ^ 


IqA  smojf   fvo^i   J^oi  \    n  .^.09  ^  .^,n  5^9  ""^Sw^^-^oo 

Il  1^9  f   n  .^,09  ^^^-^  yjm^eoç%>o  ^.^  JK  i  ::  j^.,0 
ixM9  ^/  yt«^\o  ))vii.^lo  (3))jLâ^  JUj^JI  ...oioK^f) 


âi/o  )jLâL^   )  iVi.,^   &œ)j3  .01^1^9   fliojLO  (jk^oo^wo 
001  (/**f-o  a#ooi9  ^£Do/9  1^9  l-.fl  ^o9   jooc  jL^^o  ^^^io 


^«t-^OLO    ^U     t^-^h^ 


OOl    v^DQJO' 


/    JUOJIO    ).r.\»90    NfioVo^    K!b^l  .^^^    I— IQI90    OUâX^ 

yov^..âGU9  Xq^^>^3o  .J^'^/o  J  ^v>y.,09  fiKj^  001  f,^  001 


rr*^î 


Jla 


JLXLd 


j-M^î>3o   «^dVo^  K-a  oj^ 


âo-û. 


â/! 


^9*a^  "d^ftl  (6)y<L^^  'v'^  ^o^!  vfV^^^^!  ^^"^^ 


U^    Uja«'    V^oiX»    ^oxB    ^.Tfcvto    |Uai>-»l|o    |*3K    o^llâJM    ,U^i/o   ^6^9   )|^m   >».jï^o 

(I)  B  ftfMit  «*o»  —  (S)  ««•?&M  dcesl  B  —  (9)  |a^  A  .  (4)  p  C  —  (tt)  jBuvf 
AB  _  («)  quinqiie  praec,  verba  désuni  C  ^  (7)  |xjm  C  _  (U)  cmmo^o  U^o  B 


t.  m 


>£DOJO    ^fiCU^t/    %iA  ,>^iQ»  '^^fc^^    v>   *|^^K^K.a    t    OO.flftg» 


^J^l  cn\  nfift  a^ff  yOV-^Oûuti    la^^<>\o  .otLo^^Â^oj» 


Iq. 


sA-^eU.^    ^«^1^9/     ^^GL^I^    .^K-â.    I     ig  \  ^t     yOt-i^^^flL^^ 

.ILoJbp  ^.i>\cnj>  s£û^f|f  1^9  f  ^  "^T   «fodi  JL^^.âo  %aVq^o* 


^m^;ff   ^i   }  f>/^9  wi^Jkju^  1-^^/  ^»Vffl\o  Jl   >ftj.v>lo 
sxDoj^S^o  .J9--*  )ooil  1-^9 /t  v5>v^s.^ou»f   io^^N^  ^  .i^lff 

^lU    .^^s-d    J»J0|90    Ot-Jft.,V^    s^tL^^-i.^    ^U    ts.^,1^^    ^^f 


4 


•14» 


^ 


f.  138 


IILLÏ.^    l'^duIfL    ^j^  ^{Lo 


Il  an  I  aniQ  p;a:&  ^ti  ;^»^ft  u.iwt 


)^a;L^tA  iOk^i|o  ^;au  ^j^  |jbji/o  H vivkto  t*ift^  jft-tft..  ^OtOJue&M  <^lto  wO|oe>w^ 


(I)  ,a  B  _  (54)  U^ilo  B  ^  (»)  ^o^  B  ^  (i)  ^^eo  (' 


n 


—  "216  — 
.^Kx  ofJoX^f  yOt.^00^9   ^^^"«^^  "^  ^:'^î  Jinï  via 

TJL-^Û-JlO     »  ^*^^  m  >Q    ^£DVa-^    ^^^^f/o    ^-\,.Sf  /    ts_^|,  3 

_  If 

jjooto  smVa^  "«^^9/0  (t)|i^  .^Kx  oiia:^*  yov^.^âL.f 

jK^io  ^^Vo-bo  )y  m  \>  vt  i,  IJ.C1  I  vî  ">  >  «m  >  f^aJ^j 
Ijqi  ^£iJMi  JLql^  .1^9   ('^))Ljoi  oiâ^M  ^oZoâc  )   \->o»o 

\<S  ^  ^  'î  io,^)!^  v^oi  ci-^9  )^    .,11  i  v>  -1  v>  ■!    ^.   |lf 
^KSXo  ^ioVa-^  fy  mvivi  .>  yi,^^3,\v»  ^-^  vf^v-^ 
*JLj^eu^^  ^*V  fin  \o  gsoVo-^  ^^^ffo  ||— ^  ^^^^  }    »  ïon\ 

MXâJkO  Jl^  ^^ÛtotO/9  \fiâ^0090|9  j^9  ex  n  >>>9  Q^iOO|9  O0| 
^]yâ^i.,w*a3/9  yQ^Q.^V^^â9  00{  foQ|  s.m^  V>fO<9  ffO^j 
)90MD9     1^9     <Hft*^*09    00«      5)^    a«00|Q    .JbJO^O    |-l9 


(1^  )|^&*  B  —  (8)  Deleliiin  A  —  (3)  M«oâ«  A  «  (4^  ,.a^aB/«  B  _  (»)  P  B 


^  215  — 
}KâL£DoK^  "^f^ll    OfO  ^  jLiL^âLAf   ju-ih^pd  ).â.^9   fâo 

OtJV^   Ot9iQ-âbâO  :)oOt   J^9    *^  ^    >f    .)^VpO    jLo^H    wO|Q^>^ 


r.  1.10 


ooi  . }    ivii9   {«axj   omL^9   y,li  ^^jc^clmi  9)^  ^...do 

)^^9|9     yOt-^^J^    ^^    ^-"^^^^^^î     )^^     |^iÏL^9     Od    f^    0^0019 


I)  PJ-/  B  —  (3)  ,^o;^dû  oonf  C 


-  214  — 


.^■■flpJLtoo  )fa^  If^  (â)^AJ   i^«a^  (^)x.^!  ^P^ 


^^  ^«oioK^/f  ..aj  l^toA  ^)a.Maâf  'po)   v^N  ^  M^/ 
ojS^j  ct,acL.^ft3  ^l    }^   ■  -  ^  ^  ^N.^  K^..do|  Ifo.^ 


|lk.*a^Vl  (5)  ^â^  JKjlX^^d   ^^  ^^^  f  fcjA^V  ^a*^k4v>o 

— — —  {^ 

^ff>l>fti>    %J199    l^-Û.^9     ^  j^t    sfiû^    )     ^^^"    ^^    ^l^tOô 
■       I-IOI    fK^9     )-^a^&âLâ9     jL^Od/    VA^^90Vâ|f     1 90:^1     CHn/«099 

^/   (8)001  )-Si-\/   )Lxâ9/o  ^■N  ^io  JU^  .(7)}a-i:.K.^ 

ji^j^    JKj^QU^O    1^9/9    O^^s^    NVmè    s£EI^^^90|    â|    )90«.flD9 


Ib 


lovœioio  «^k^^;oVd/  <A^^i  ^%.^^^  .  )-*-'■"      J~>/.%<a. 


(I)  «a  ^^  B  —  (8)  seplcm  praec.  verba  désuni  C  —  (3)  teonf  C  ^  (4)  Icgo 
^'^^  -1  (ïS)  %aS|  c  _  (6)  ^fi^o  B  -,  (7)  ^a-^^  I091  B  -,  (8)  lo»  C 


~  213  — 


|l   f.û^9   ^  |^^â„ûD9  otio^  JJLloAo  ^^oVaâo  t-^  %*oiofisj;/9 


f   13 


■ 


^**^<=^'W> 


JLX^I   «^DâJCLâ  0.91   I  n  mo;  "^^oô  .I^Li^i  jb^oxâd 


(I)  l^aao  dec^t  B 


J 


f.  12J 


2!2  — 


)yo»^  oi  f  <^^\  t--3o  .ftck^  1^^  ^)aj  1»^^^^^  |oou  ^^d 

|&«..«UUVl   jLuolo   ^K^lo    JtOu-^s^   slLâûJ»0    ^^^.^X:af| 


•  (ijl^VcLi©  |KM  .(3)s^|  ^/  yy^  (2)^0^;^^  ^; 
t^tnmN  ^^  )4^^-£Do  .y^oou  aS^^V^  .(5)^Aâ  .^  .^ 
1-^  \f  ^U  «.âb^  ^o^  j^  |^;a.xDf  J^/  JoA  JooiJ  ^aj 
^ît^  C^l^do  .sfiDto^  (^)^*J^  K^l^  .vooou^  14^^^; 
««^   )K  i  ;  ^  n  oi.bo  ^«otoK^/^  sû3  J^^o^ûd  yorn  1  v> 

^f  >^  Ix^  ^  ^)a-iaâ  (iO)  fooi  .^)ai^  v^-'^v^-V^Î 

li  ,  t^^^OM  C  —  (2)  ^Ak^;^J>  (-■  —  (3)  ^^^  f^lBV  —  11)  ûOil  B  \liam  A  B 
(S)  Ad  B  —  .aj  ^LU  A  —  (7)  PO  deesl  C  -,  (8)  »oâ  B  _  ^«)  U;^ok;;^B  — 
(lOJ  çflu  €     ' 


—  m  — 
|},â^  J  ivii  .;^î  jlxi^i  JîOi^  )j-»l  J4î"û  t!*^ 

l^î^o    .Mil    )   >^>    É^-^   }il   <«A-   ^>â   )oQt   Jl    'U^î 


Fig.  a'. 

j  9.   ^ —  ^H.  —  j  7.  —  .4  fl.  —  ^  J.  —  o»  4.  —  (a.    —  |jk^ù   f  2.    —  «^  1. 
a»  17,  *  10.  —  ^15.  —  ^  M.  —  ^  ïa.  j^  VI.  —  ^  l\,  — ^  ID 


r 


marg.  AC  —  (4)  ^;^u»ok^o  A  —  (Sj  j*o  fi 


po/  ^   1^  .)^t/  ^  )^î   )ooi  I  ffc  .'.^S  ->  ^  Jtoi^   ^oi 


«i^oii  '«.^a 


^■g>a. 


Ul^OU«    &JJuâ    ioûH 


JuLàolo    ^mCk^»/    OU^^âO   *iiOiIDn    yOV^O&^M    P^-dOi    yi  *>0 


1^ 


m  \  ^  i 


)lr-./< 


'J- 


;    (3  Oi^; 


K-i-j. 


^1   >isa-âpa.â^oâ-0t 


^vlo    IK-La^^    ^-^^^^f/    OiJK..dO    .Olt^s-^OUM       '•    |>.^.3 


IJ»oi-j»i  voV-^s.JUô  (6)|ooi  Jl  \  ^»  Imo—  '''^i^i.  M-^d 
Li^f  1.1.3^9/   /    «  -^^ «  ^*   «^^..^Ooo  J90|.^9  yov^oeu;   Iq.^^9 


N^ 


^ 


^^Oi^4     tK.30 


^(•)o«B^(7)  quatuor  praec.  verbu  des^tint  C  _  (8)  lege  l^aoïE 


—  209  — 


)    ig  \ l^  sO\  ^  i  et  K^ik^f   f.^  ooi2^ 


:s. 


vTDQ  X  fXâ  Ô^.3MO 


|t^ 


-^    *    ^"^ 


^l  jK  I  V  j<x>  KXlo  ^ts^lo  JLâ^l  jÉs^b^io  ^KM 

JLâ^^^  ^...oof  rj^W?  vft^"^-^  ^  lyOLûO^  [i^^i  |.Q*k)^ 
^»Io  >^aâV  "do»!  .  Jl.  'vi,.*o  I— lûoif  ^  aft^v»  yo^^^-^a^f 
U^ill  oiOâ/  ^oo  Jioy  ^ff»/  t..XftXo  J|.^Là.^^o  l-J^âL^ 
•  •yO^-^^-œl   |K^o  ^t^^o   J|.âo^^;|o   l^kâ^o  yUV  >&^f/ 


^i^W 


J 


:yOi.|Vi>m>f»  I    *nfl  »Va3LU |   )  rflNofla  -v^  (3))y  ■  ^  ^» 

'^    asVo.^;    |;jDâ>t    1^^"^^    l*<3^0ï    ^-^^^^    t''-»^ol    jGuil.^    %^  (4)  JBLa>^>    ts^l    |lïj    ^ 


f.  t1 


(t)  J-Mpû  C  —  (8)  j-^  B  —  (3)  Ik^çtj  B  —  (1)  aûa.LL>  B  Aâ^L^  C 


14 


—  508  — 


|K.AJL^c^  ^^^lo  ^i^l  lin.V^n  lioi  ^^^^ 


Diâ-ÀQ^ 


:,«,  |toui3D  o(^f  lloy,,*.^^,!  |ioi3  Jîomd  ^JU>f   K^k.âo|  «^  f 
^^<io  ML^/  ILLaIo  ^K^l  £00^  JKi  *  ^^x>  ouô 


(I)  «d«»«j  ide  Uoj^  desiiiit  0 


—  2o: 


l^fd^j    fo^k^t^  IKXh^^â  ^^^.âJkO    IfO^ô  ^oi  )^-^t  y   l   t 


(I)  o|  B  —  (2)  >^  oiio  B  —  (3)  i'smM.  Iidbodl  ^o;^  ^^^  _  (I)  •*  B  — 


l  I'i4v 


—  2or>  — 

^.^  ^^^^  g<  v^  [ly  ont  ^itio  J>Mf  OOI  U/  |  It^oaio 
\Ot^io  w^  >^  jkD  jL^ia.fld  oiâJo  .JtOMO  ;  l|.âajo  .|a9 
.(3)^£Oa^oiJb^^  "^  Jo  .Uo^  i^009  ^^  (2)i^  f  )49<i^^  ^W? 
)>i<i^  i^ittA  4  1  MM  ).oa^K^oo|  ^  ^  ^aâ^  (^^)  )oûio 
ôio  y^  l  (ajo^»  ''^h.^L^oo  .IfOt-flDi  smi^miNv^  ^  f  I 
^^  ""^.^t  )l,  fKfci  ^^  jfoi-iaof  jK^K^  I -ft  Jirf>;  K^^3o| 
jKJL^^^  \  iv>Io  wA^^i/o  .^£ûVa^  "âoklo  ^^j»j |  l—aî 
fJL,*AQj9  )iia^M^  oi-^o^  ^^otoK^^   i^)'^  /  f^îo^  »oufis^f 

«ajOfî^^OUf    ia^^    ^     f    J^fO^DO    .o£b^«     yO^^a^    y^ 

\K  i  ;>  ^cfl  "^^iulo  >  »  N.  ■>?  |o  ^mVo.^^  ^fc.M  ^éO  ^^^^.^^.^tl 

la,^f»o  (10))  ûi^^Xâf  )mo^  î^^  f^o.  ^^cLà  ^â^  K.^bdo| 

\KaX^>^  £s^o  ^^J^^i/o  vmVo^o  fjJi^lo  ^)S^  otlo^^àso 
.^^^0  d^  «^o«oN^f9    1 1 1  ^  f  yoiZ^B  .^^U  ^fM*oio  .  i-^^ 

{I)  dehinc  ABC  cotifundant  v^rl  o  ciiin  "^^  (2)  (  tlocst  B,  est  in  iiiarg,  € 
—  (31  vel  wwoL^eiL)^  —  (i)  owo  A  ~  (li)  v^m^s;  \jI  ;3^  *a  in  marg.  AC  _ 
;«;  o/  B  v^^  il  —  (7)  ^;^oa*i  B  _  (»j  o^C  —  (1»)  ^  /  ^B  —  (10)  i  scmi 
crasiiin  In  A  «?l  ^  fn  margme  —  (II)  «af  BC  —  (1«)  *af  B  _  (13)  jûiXl  C 


—  205  — 


j-^idi^  )tfQ^  ^^^^  opoo9  )lcfc\j  -^  .x..iJUbcQ<uS.  )— ^1   Jvoi 
Kgoi^^o  "«iaJLô  ^^É^^f  /  .oi-^Kâ  w«otobC{   jÈsjJL^^  l-Ooio 


o»  6.   -^  «.  fi.  —  ^4.  —  \io%JCD  i  '.i.   —  *i  2.   —  \j,ilr  ^'^^.jm  ^  I. 


(1)  t*  atldil  ^  _  (2)  C  »i<ltîil  in  nmru-  la*oi  —  (3)      J  Ixà.'   '"  nuwie.  V 


—  204  — 
^  *  *  * 

KXl  . )lo|    ^rt>/  loi/  I  1  ^^N^  J    i  ifi'JN    ^^1   »  ^<^VK> 

•M 


soi  ^  I  n  ^0  l^otûD  i >  n  uoY  ""^^^^^  .JL-i^vl   )  ^^^ei 


i^t/î 


u 


^  ^j  "«iiSi^aj»  ^/ 


•^ 


K^ 


-^o 


» 


9    WN-àOi 


-Ô    |1|    .^^^^KjàO 


,•1)  [Lùfi^l  C   —  («)  oïLp^i  B  —   (U)  ^o«Mcu*do  Ç  —  (I)  B,  C  addîint 
^«MLM;  À  liabet  s^oMM  in  marg. 


—  2o:t  — 


y^v^Ao  ^K^Qo  jLaS^  oiJ^^f;  oit^^oâ^^  lo^^^Àa  yi-'O0 
01  'iiPf  )    ■iN')  i-^>  K^n^do/   llpo:^  %^Kâ9  ""^..^ooo 

JKjjf.^<jo  %i.^â^o  ^tymNo  sm'i^^  Kao  ^-^^^  ^.«oioK^ff 
^^  }    ft  m '^  ""^^1   (<>)V^  (5)  vm  ■,    VI  ,  ni  |  s,>dl  0010 


f..^lsj  li.«i^   Ilo^QJk^   |^9Q^   ^-:>PO  .|-Oto|^  |..^|Ja\ 

|t.^..£D{9     |Ll«/     flO^^     .(l»)^pd|     ylSX^    ^90JLd9     n^ 

(I)  i^'p^Ae;  13  _  (2)  ^U  iii  rnarg.  A  _  (3)  ^U   ^j^moL  ^U©  **  —  (')  l&*o 
lege  6*0  ^iùa-  _'  (9)  Cf.  L.  1,  cli,  t,  sect.  S 


Itlr 


* 


I 


—  -20^  — 
/o  ^^m\  1^99  ""^oo  .1^99  )-:;âC^  )-^^W  jl^^.^ 
t  1^  ■  ri  19   jK-^JL^OL^  ^^y.\,flp  K^  JiwN,->|  ""^«..do  '^^'^i 

U-iLâiâs.  )    .iv>l  )— ^t/t  M  l^a^  ^«  ot^  .|loy  ^toj 

0«{.^^^CU9    .^4o\\    j\»<Mt*l   ^%^   lâ^^^A^^AO  >|X5QAO  (Is^i 

^lââûJk^  I  v%fc  ^^^  ^  J-^Wï  l-d'  01990^9  llcÇ^<ml 


)Ia  ..  >  ^^ 


.  ,ç*Aji  /    |00|  IJlAL  "^ 

|K«j^»4.  ^;mvc>  |b^uL^  r^xô»  Sh^L  «^ûidx»oL  ^IL  ^^«oow  ^Aota^  ^IS^  I^-^^jb}^  ^  lierai 

.|oei  |j  ^^  |fj!  ^«3)^  .wOfoEv.^/  fd^^^^Vl.^  JkjJi^^  o  .ue»  ^^ol  ^  ^boi 

.{4|  yO^^hdo/  .^^-o   ^^ihA^i/o   Uy^ijn-ô    |JLB^  ^ÎL  ypoio^  sUlsCoo  j^  %i  ^-s^s<S*esi&  po 


(I)  \L'^  ^  C  —  (îi)  ^  C  ^  (3)  MmL  C 


J)^K^  Kjji  .^jp^if  (l)^\^ii  jU^  of|^  ;o;|^  K^to 


U/^ÊSA    vol  \^0 


N? 


0^^>Q  >)-Vî/  ^^  lï-*^ 


f.  lit 


""^^  )«^;/  ''^O^*   \^.^9   Jî;^^  ^^  jto^  fi^^f   |_OfO|^ 

,ULlitO0    J.i..^V^    |.S>Q.C&V    |>i>>y^ 

^  (iKj;;:^  )-jkj^  yo^J.^  )  ^>^,„o  lî^^  IL:^^  J901 
|l.2&*o1  ^ilo  yolr^^^^l  ^9lo  y^^ygON   |fâ^  1^9    M^ 

^^^^  .|Lj;-àô  lÈCb.!  )9-^/  "^  .Q ax[  It^-^^/î 


(I)  Ui'^^  B  —  (S)  iii^fk*  AB  —  (U)  t;j>eff  B  t,»*N  C  t»j«;,  A  —  (!)  ,^9  B 
—  (S)  ua^ûS^  B         *      *     ' 


—  iOO 


«M^âoo^  \SlL^%  U^^r^l  |jNv>  ^ûDa^A^k»ii^..ôa^M  ojlo'iX^o 
vK-fiD  01^9  . )  *'^  ■  V>  o^N,*9  lyrtiVfl  Kjla  ^  y^jj/  y^/o 
Q^y^  Jlf  Jj  y^m\o  J  I  >^rt>p9  M>Co  ^j9o/o  (l;;-^ 
ItouP  (3)lQLdKjL»  Ifoi  ri  "^Sbj»^  K^^/  liJuiL:»  jpK^i^ 

>     •■■.  Ié^é^NT    01^9     )-^*^.^9    ^    OuKa/     ^JU^CLw90    .)i^*?*V> 


^90^9     W  "t    iO 


V 


jjl^^âa^/t  U^iJl  |L^  idj^  1.^^9/0  .|oo(  i^ovih^l  }Ké^ 

r 


(I)  |i^â^/f  B  —  fS)  %v  o^«^  C  —  (3)  i&iaOâ^  B  _  (4)   «m«9^âJM«^  C 
—  (S)  t»AAi^^  B  L'\  «auBi^Mf  C  —  («)  i^^  B  ^  /7)  *-ÔôB  C  —  (8)  l^JoMa  AC 


^•'j' 


o^ 


09 


y9t)a.âJ    0|,...DO 


I  ,_D  jLa-oJi 


I 


^  (2)^a^>^9ojl  I  >  flpyJ  }  i\v>  jtf^^  v^l  ^t— ^  t— 3 

■  •  *  ^t 

)^-10t    tj^t   "K^ftlO    Jt^iOU    OS-^^J    yOL^^hs^O     (5)  >  iJ»  Vfc  ^    I» 

(7)  vffîj  >  '^  ';a  *Q>JI  >>m  1^  ym  t>  ^fort  1  i  f<\^l^  otIanNM 
.  jopcuUo  ouoj^f  jbKa^  ^CLCD  ^q»  ft  yi.^ 


f.  i; 


àox 


V 


:.too 


j  ofJS^^  M^ô^ 


Il  ffot  «ou^iiÀ  c;oo( 


(f)  ^aûfoi  B  _   (2)  »i^4oH  AC   -_   ,a)  Hem.   —   (!)   *m 


—  198  — 


IKuud  UiâOL^»  )-âCL9/  ^  JKj»\!bo  ^^«^oi  )..;;,  11^ 

^^^^  .j^aJ^KiL  yooiââjLi  |Kja  Il^o^  yj  (DJv-^âd 

^^^^        .Ud)  loidKa^  ""^sj^*^  -I^^JLi^âJk  jLooÀâ 
^Hpajt  Ijv^oxd  l^ts.^  oi^f  I  %»"*^  ^^  |Li^  ^^ 

W  yMjl    }    -  '^'    ioJU^^K.^    y^l    .  f-^C^.^^    |oU^lo    If.'^.^ 

jbLd)  (3j1q^K:i:m9  |  i»>iv)  U^;  |-:^aâo  .(2)^^Kâà09 
)-^;cL^  ^0  ^1  nn\  )    ■¥  T\f  s«oi  ^^  jfci  |  \#^  ^éO 


X00»*J 


V 


>KdI 


V'J^ 


a^a.>XA  |Lld9  ooi  jL-X.019   )l 


i^ 


7^-->^^ 


v; 


o^ôi 


(ly  legc  l;.M9  —  (î)  ^cs«m«  €  _  ^3)  l^j^tSL^  B  —  (i)  Kojûêa-w  B  — 


—  197  — 


.âdo  M^j^  j    .W  ">Q  .  )K^  «^o  (lâJL^L^   JLâCu* 


)  V^  \   ^«.  /iVo  "^pp  oqIo  .jUdâ^iO  )— Xo;    ^^  ).^;  >\ 

ooi  i)^  ois.  I^M  JL»*^  )  I  *n  ^cLUiO  ^.^o  .^'^  ^^cuN 
f-^  ^^  ^^  )    -^Y  ^  I   ''-'^  ^^^M»JS.«^  |,.jL3Qfo  .001  ^)Lûo 

K^  (2)|oCSc/  ^,i^aa^^  0001  ^jt^  floVoj^  fljLjL^ 

.IloJLào  )bïL«i  Joiâïvo  JoCSî/  <^^^      . 

otj—^  ^AOfo:^  ^*.->^  ^S^ioli   po/t   I    flQ»^'>  I    *|\*> 

(5iOf).ûD  .^^  ;K^  ^^  niiS v>/»  ^)-fiP  ).^*i^  )S\v>  -^.m^ 

f^ujud  j   t^ao^»   (7)),  .arxaf  ^  .y/|  /fiJKwUK  .<^sAOi^^  001      ' 
J    *^ni  [BlJL^i^  yci oj    »f oj  ^o  )    vNi   i-àa^  J^jo^ 


(i)  u**j»jeo  B  _  (2)  joi^  C  _  (3)  1&*o»3w  B  —  (I)  «i^tv  C  —  (tt)  o^\m 
—  (6)  lege  ««»ft^ua.Mât  _  (?)  ^/  .^j  c  —  (8)  lege  M»»  ' 


—  !% 


^  »^^notoo  fv-bo/   jk^  )    ;'\\  ^vl  yOJoi  oi^f  y*;  I  il 

ool   .^^O   Jé^OI   ^î^   jft>  Q.y(T>^»    jUifLVt.^    f^   oiwNrw^oS 


1  \\^^^h 


|juo«  >>  ^v>/o  ^tj  ^t  M>^oi  pfLdi^  vooî^  ^J^  i«.K.«o 


» 


.pâjô  jUaWû^d  lif,;»  ^  luhlliao  .(tofo  jH^jotu»  |k1o|L  ^  UH/*^ 


(I)  61^  Ueest  B  ~  («) 


K' 


—  195  — 


sflOQp 


ù^â  ^dio  90<..à^K_:M  ^^^-^ 


JO. 


iA-âÛ^I 


IjLflOVfcK^f   «Mdo^;    I-X3K39   fJ^I  ^  oi-bo  .^'^^îtoo 


JK.âocL»f  jUil  ;^d|   (5)  |J,a^âJko  .oiLqJl^o  JViOa*  ^poi^iplt 
001  fffo^  y^l^  ^)fOi  ^**^|  '^ ^  (81  ).^QOi  ^*^  jynnNitK^y 

^^.^    Iji^S    ^f^O^    \QO^fl    O^t    »l.mlA    wA^i^f/o    ^1).^« 

—  (S)  o»u&A  K 


^ 


r.  ! 


-^  194  — 


B  ^A-*?  I^ï^^  y^^/^  ^f^^-^  Y^l'^  v^^  «.«oioK^/f  yO^I  fli  ^ 

:)4ol  ;(V))v  ^  f>a\  ^u^/  ^>oi  vi  Lv)  i,*cnQ,LiN   |Jtn  *  » 

*■■ 


k 


^jboN^ào  l-^Ni  |.:^oa^  |tMB 
)y  *^v*It   )K..^ocL*  oij^f  .  j    ■  ï>     -y ^^**   l**^^  ^/o 


j$^   '«Otfl    K.Aâo|   ). 


K-â^ 


\  ^t»    hfâ^ 


./« 


i|    L^l  In  marg.  A  —  i!i)  toalp»  A  —  f:i)  [vgtxTïwv  —  i^i  l*»aûtt^/  C  — 


^/\l>    1)01    ^ 


*  •  ^^ 

I     tr    iIa  naK  fc     OO04    ),^^tL*     )     *   ^    *T    I^aXi^    IKu-Iu^ 

lUU  lioue  w>^y<  ^df  ^"S^/  yooiS^  JJ^woIma  }Kia 
.^^a^a^^^  m|  m4^|J  )^Vo^>o  .^A3,fl»xbQ  f^  l^v^  ^Ai  K^ 

Ji^^,^  ^^^?  vOOM^o  p  V^-^^  '^"^^^^  JK^M^  IfisXlo 
y. ■!>.  ^  ^l  .ia.fi0olK^  ^^JL^  ^JLîK^  JL^too  |  ly.*/ 
yôouA^-^s^  )    n  >{  v>  jL^oot  ^iiif>  m\  I    >  >^.  y  i  v^ 

JV^^/t   ^**^  t  -  \^  ^  1  ci^»  jL^icLftf   jL^«-â^  Qt,>a\ci,i 


^||  lÊù.,*  B  —  (2>  »jû  B  —  (3)  lyxvx).! 


la 


!92  — 


F 


\^oo^ 


"^^9 


o^ 


ooCb. 


'^'^^â^  l—^OQ^  Y*-^  yaâb£DQur9  )  ^.^n^ 


^  V^^ 


r 


1^;;^  (i))  i^flo^U;  l^iof^  oul^/  |K^9o«.ûD  ^9  )Kxfco 
^e  jftsJjL^^  ^IfLo  ^^A^  K.00/  IUqâo  )    ■Vffl.iO 

ffflNi...    ^/l't    ^K^i  "^.^^    .w^OI    (.^^Ji^    ^JL^    ^t^^ 


fr«^ É  v>  I  *    |7{n\hM*    |Nu>;*m^   fN«\.i'fci  .(fi)  |N«i«>ft-o  )6ulA<U  ^ovbhi«(    IGuL^^a  t-idU 
M»  |K«î^^Oî  t«ifc\Q    .n^aLo  ^t^OA»   Kao  vt'^^f   --«olfo  ^l^iXLyi    (o)]^   ^iJ&^t    l^^jxuojoL; 


(I,  U^Lû^  B  —  (2)  Uè^tts^U  B  —  (3)  ;Mx;if  C  _  (I)  «â^o^o  B  l-vaV^o  C 


^  m  — 


jif-oai^  fjocLA  «rfOOi  ^^f   txâ|   cuK^f  )i^ 


li>OA 


^/  )Lagbo.\  ]l|  .jLiloji  )ooM9  ^«po  (â));)!  l^^OJ  ^^ 
JIS.j^  ^;  ^»i  "v\  l^p»!  l-ip^  U^!  oi.fl&a^  ^^>À  ^4^\ 
(3  )  ^fiOOt— fo]l|-û  y^»t  "^^  "-^l    v^^^  "^t-d  v-"^  ^-^''-^^**       ^1 


r 

.1^90.0^  i^^^^?  i:^^d090  jt^oâ^  li:^^^  ^'^-^^  Jl^^^Xl 
\^l  ^oi  >^^f  /  ^^.JLâ  |xâo;  ^oo  .aâyp|  )L.^  ^  ^û^ 

r 


(I)  deesl  B  _  (2|  IUL  R  «(3)  iMOt>eU  Uû  R  -  (  i)  Uè^û^/o  A  0  _  (r.)  pA*  B 


¥ 


\   miiw  yooU'.^'t^  ^>  I*'  Yv>  ^l  )  oi\  ■•; > v>  )   nS  VI  \» 

iCiivitN  <aLS.a^  ^,«y^3:N  ^^  ««^  ^""^^  f-^iCiVoJ  .J-^^Vo^d 
.yoot^ooo^  lo^^aai  ^\ci<^^  aâuûLi  )^y^^  )oot  |1  .|^'f« 

.fjod  «â-^poi  ^  >^.a  odoC  ^^^l  i-^î^  ""^o^  JL^«^ 

^fft  i>  m  <^  ^^  of  .)iv-^il  ^£o^â-ia-A  ^^9  s#oi  ^^  If^ 

\ft^f  ô|    ifinr»  ^U  K^bâ  .J-.iU90idûD   )    »',  ^N  V^^^iKa^ô 
l  vxi >»    )  ^^^   JK^ogL  ^>^Ao  ^iî  in\   oMi^ff   l-iVii 


:).^iijiio  ^,4m\  <|Liî^7( 


U 


^^  ^oqCSto    .j^y^^V^  Ut^l^  .sxû^k^Va^o  |jlL>«o  |,«OtJûio 


V? 


^â«    vOOlJC^ÔO 


vr 


►^  B  —  (2J  U^m^olo  A  -  i':i)  Uû^ftsï^/  A        (4)  tp*.  B  _  («)  «Mo^iioat  C 


—  189  — 

|*^>V    IK^h^dfpâ  oiKâiJ^  l»»:^^!^   f^O^yo   l_Ny>,*!^o        ^Ê 
IK.3opi.fo  «sfipo^  |»â.aoLMio  .  \m  m  v>îo^  }  v»tf|o  .s^o^ijl 


y'  -"  *^*'^  ).«;;^^L£DO   |,ÉNJ^O?fo   l^k^D^âO   )-*0^0|0  ('2  1  (.^^AdQ 

J';i\,i  J-^-^  .'i^^Ja^  Jîi/  "^^  -*i^  jll  .Ia^ïô  lUïi 
)^1o%  .oft*iop  ^AJi.9âJO09  y^l  .^l-d  oooi  y  »t  ;.toe 
(5)t^g>oy<\fto  (V))jLû90âLâo  i3)J..^^^pââo  )..Xj,^«o  K^^ 
\    .0M^l&    l^^   loK^^,50   Jlf)*^  ODOfOf    *  i  ï  v>   4    ^    Lo»l/o 

JLj;;^/o  f  ■'^^V  ^-^  (7))^uo;^ï^oo  (6))L..XK^,joo  )  ymNo 

(l|  B  aitiJil  p  —  (S)  t^oMo  AC  —  (5)  |^;da4»  A  C  —  (4)  l^c3^  A  V  _ 


^ 


-  188  — 

|vd>^  |--<^^ipo  \0}^iol  ""^.^  )  tvit  w^  ^^  )»  xi,^ci^» 
''^.^.âo  .  ^^J^f  i^i^h^  yo^  j.>!i.vi  jNo  «  )-2M^;  Uioft.  ^^.abV 

^.M   jlo    .001    )U^K^    jiOtQJ    (3j^Nj9  ^0|J0    )   'Kit  ..t  ^ 

.)  A\;  (5))h^^^«o  )  ViV>>/»  (i)yF\  m  mi;  a>;/  vO>^9q/ 
""^ii^  Itvit  ;  >^ft>/  oib»^  ^^  ^âo;  pe/  jm/  jiKJHâoo 
\^%l  io^  o^  *«^  ^po  .)  v^v>*f  )v^  jL^f/  ^ 


k 


KJu^i   )lQ^c^»-fc  jl   |fOi  opsd  ^a^«   ffod  âuoto  .wfOtoK^f 
^;o  .yOOiK.^00^   ^^Lj..boo  )  ^i  io  )   mY»  oi^Jl^  flâ^o/ 

l(rui,v  ■  ^ i  ">   fo  ..\  ->  o^  .vA)J^i.|  (lo^c^Jif  (7)  y|#m/^ 


J7  » 


(Ij  l-^ft^/o  B  _  (2)  Ufopime  A   _   (3)  V^té  B  —   (I)  atlde   lûv**»  _ 
(1)  16m«;  C  _  (6)  dcletum  A  —  (l)  è>ua(8tov  —  (B)  lu**;»©  B  —  fîl)  ^-ist  B 


-   (87  — 


^V 


'r^ 


Ihsjih^.^  JK-^xL.9 


|.  vi  y>  ^/  yn^nkfr*  ffoi  |la_.a  ii  |1   «.loto 

,_iocLt    ^U    of  ^OQ^    |.Mb^    Q^O 

^>\  A   ^.«^  fjooLàt  i^^pe  M^>^  f-^*^-*-!  |t^.â.ûDol  ^CL^ 


f   *  ^^'^  j^  *    ^    ^^  ^^i^fcio  ^,A^,M  s^oioK^f;   t^-^^oo^i.^ 
jLfOA  ^l 'iN.  t.,A^^-a  )-^b^p^^  yOj^fo/  ''^liX   ^-âvii  s^ooi 


L>;.i.v>  ^^oo  ooi 


(1)  ^io;   C   _  (2)   qualuor    praec,    vorba    tlosuiiL  C    «   (3)   «Xiotç    — 


-  im  — 


CK>1      t}) 


jO   .1 


VI  VI    É 


/«  oCb^f  ^-3  o£Si^f  )    A\ 


%doI  ^^odo^^aao  )^  '  *  wJl^j   w^â^ 


^ 


"^-A  «^ 


»^k^ 


jfto^  o/  sçy^yol  ''^^  i^>.M>  ^^  ^.^^  JJL^J  ^..otoKlf 
QtK.^.*aAV>o  .  {.rf^^oQ^  \^h^  xr^^  ^^  oi  *  ?aq^^  U^^  f-*^^ 

Q0wo^d  |.>,aft>  vâ^oidf  001  (-âiid  ^^oiïN.  .  oii,v>  (5)f^i   001 


I  ^:m  V*^?  ^^^^  ^Vaâjj/o  .J^^nâoud 


oou^o 


ai.j  vOpjLioif  JL-^ÇL^  |Lâa9 


(l|  |fti«iafo  A  cL  )n  niarg.  l^iOiâfo  ^  (S)  Ud;Â3o  B  _  (3)  IamX  B  —  (4j  |.iAtt*f ^  C 
~  ^  doletum  in  A  _  (6)  dcK  iu  A  [«a«A  U 


—  188  — 

JK^ojk  )to^   ILeÇjoi   lo^o  .yOiy,vt>  m»f»  j^^\no^  )^^/  H 
lljkCLXJkl  ).^/a:>o  ^cu>^.^  jLui^  l'iiiAâuKi  oi^»  M^A^ 

,rf^i|  ^  IKiojLO  .  ^i>  ^  4y»  )tuu^^  ^JLi^  IKloA 
^o  {^...K^  ^;  «.«CI  ^^  \^^^  .^U  ^^x^^^o  ^^01  l^J^d. 

fO^;   o|    )  VI VI  if   foM   (5)J    iW   ^-^  SD9  .^i<it->  )— ai 


I 


^^  a  a 

'^^^bs^  ^01  Ufd  (6).^if  ^  ih  Vi  ,-^N/O  *^  )JS^, 

wOi^  lfluvi'>  ^  l^fom.)    o|   JLat   JIJ    /hv^o  Jv^/    C^j^i 


(I)  IbftM  A  C  —  (S)  «ftiÀ&j  A  _  (3)  Utûoi  C  _  (4]  ^^  C  _  (S)  V^  C  _ 


f.  i: 


—  184  — 

.M^  .^K^/  l-s^^  M^'*<='  rr^>^'^ 


ï>  I  ? 


Ml 

joûl  tl^V^  ^'^-^;    i^    l^^-^-*?    '^^  U'^A  jidvQJy    ),Vl\cL>^ 

• 


nS 


u^ 


^^STyvx .  m ./  J^  JtJ  ^âe  ^«  .^  ubA«/  voj/  ^ii 


•  t-X^A   I  f«>«o.  K.f  o|.ao  .j-la/;  )KjUate  ^^>^^M 


(I)  uMkt  B  —  (S)  la.b.»j«,  AC  —  (»]  i»  C  —  (4)  ^al*9{  pe  V  — 


—  18;^  — 


•  l^n^i^N^  o\<%  I  v> \  >  *  ft°>ff»  jl   jiQi  ^^.j^  .yOOtiouMV^^ 

JQ^JJ»    JlO|^5^^    .JUi^i^    Ui|    ^"^^i^î    f      ^V^ 

yoj^fo)!  Ifcàflj  «k^p^f  ).^0|^  J.aa.i-M   %*■  -vi  ■<  ^^^K^  |->b^^ 

^A.1^9  ,-d  );Q^cdi^  ^/  ^i-00  ^9/0  i7i^«^^s^  f.^  ^^ 

%^uU9o  .yo^^ioj  %fiVim^n^9  jL^f^  ^a^Doltoo  li^)^  j^U^o 
*       ^  *        •  •  • 

|l)  ^^f  B  û^;  ^aSoio  C  —  (2)  1^*10.3  V  cl  in  niai'i;  lûk.jai»^3_  (3|  U^oa»  C 
—  (*)  IxLùox  \'t=a^  C^(iî)  iiL  supra  ^  (li)  ^U9Mn  B-^j7)  ^o  ,3  B^i»)  tA«* 
ho^  C  hoo  ^^  B 


—  !82  — 
k^kd  «Af^f  ftoiQj  ^A*  J  oi^;  fKrfx^^A^  %«oio  jAVifct  I  ^gmi 

^(!)oiXi?ifl>/  ojoto  Jî^JSoo  |.«0|Joi  \^t-^i|f 


Pig.  31 


,}a«QjQ  lot.^i  ^^^^.^oo  .)^K^^  }.Aafiad« 
l^iOJo  .jLocua  s^^Xi^vi  ^t^   )&s.4âJLâ  ),^MJtûiO  vO>^foj 

3     3 


—    IHI    — 


jii>4  '^Kj  Jl^/  ••  jLi4  ^»  Ja-Kj  (1)^»  w.^  oM^t 

f>|K^à  g^  NA-s  ^o  .JfOi-^  y^^^-^  1^!^^»  ^^^T  '^^^>->^-* 
oi^u^   \.  ^^  Ka^  ^^  yO^^Oû^f    ^aâlKjo  .^«^^ 

OOI    Jt-'^^   ^dk^K-âO    £s^J^-dO   .^i^J^OO    JJ    sAâJ    O^^    0Q|0 
|.-^^j     «.«01    (5)fiOd9    V^    fK  >  ft^ftoy^    Jif-MJ     9f-^MO    «If^-i^^/ 


1 


■ 
I 


f.  11 


(I)  lege  V^^rik*  —  (it)  R*ûai  B  _  (3)  Ç|,(iî«  —  (4)  l^^oo^o  B   _   (»)  Icge 


M 


fO^fiD^ 


)K-J^  InA-x.l  ^"^^s^^  .Uuîl  )L 


.^fifn?» 


7li^î 


^O^  lUxLAQ^^ff  |JA*|  :M    iAj;jao 


j^^^Pf 


^  -,.-^.^3/  4  à^Vi  ^  j 


y  »  fi  >f 


IK^toj 


oi» 


oi^o  Oil^o  Jl/   iOfO0M^MâP  «^iâ  JK^Q^  s^  (5j  lOil  JJf 
^£n.i>  ftt  >t  JifO^  y^f?  ^tjo  ,ovm|j  «Ju/9  ^  P'^»'-^  (7)  >oaAl 

yOV^JLO   "^^    JjoilQu«    %^fJDlJ^   "^tk^^^-D    09    0/    (8)o£Sb^9 


JK 


I  V\  *  t) 


la 


i  <t  ^  Il  *>! 


/îj 


9«Q-m9 


ri 


—  {t)  ufAil  B  —  (A)  o»j«&»  A  —  (7^  %^paûL  B  —   (8)  oC^f  V   - 
|imcic,  verbn  do*«nt  B 


(0) 


LU  H 


i79 


l«^ 


♦  ooi 


9t 


:«  r  fl 


4 


Fig.  30 
—  iJLAo^L   a.    —    Mf    ^  ^^^*^   U^o^l  |JfO-   2,  —    \iU    ^   È-Èv^  ^»o4  J*;a«    I. 

^  ^ùo^f  |Lf«u  i;t.  —  ^-y^.  ^A^Ao,  itH  **»  i^*  ^  l^*•^!  ^^-*o^  lïH  ***  "'  —  U4*,^î 

(  l)  iK.L.h^  JÉO^  >^^!  It^Voô  ^  W-t^-i^  *>I^l  l-t^ 

(t)  Ub«>*^  B  _  (S)  |fiutU«>!k»-o  B 


—  178  — 


» 


«#90^.30  .(-^9/9  ouXd/  ''^o^  wtooK^oo  )lSoa^9  oi^-aà^ 
^It;  )-àouD  )-^/  «f^ab^o  |_d9  w)^  J— t-V>A;  oi^^^Jt 
{Smj^l  001  oiyû^  ^1^  ^âoA  4f^U>  It^l^  *a/o  fj^^'^^^ 
1-^  iTi^to  :)-^90|^   Jft^.^^  U^^fl^;   1-^^   opd09  lo^  UUJ 

^m    **\    1?>    J.JK9/9    •  Qtio    M    ■    ^    •    ^''^^-^    ^.^    oi',     olf    ^Ô 


^Aj::b.9  Ji>^i  missl  ï^^jlè^  iLik^î  jèocu^  .ioio 

^K.^/  t<^o  .);^Q^9K^9  ^K.^/  K^/o  .jL^^K.^  youL^ 
^^K^oo  ^f/  V-^£^9  )   ^^t^  H^^^P  -i'^!  1^-  ^»<^v> 


r   B  addil    Vua*   _   (S)   i-wjO  C   —   (3)  ^\^*»h  BC   —   (4)  IIaij*  C  ^ 


-  177  — 


t>.i|>o   0.   —    «dV>   ;..rijivy>  «~Jt  .aot',mv»   k^t^a^  ^Na  o^^^'^t^  |.aâa»  r>.   —  |L)xaM  4. 

|;Mf  12.  —  |{oL  11.  —  \Sall  10.  —  p^jm   9.  —  ^a;^  ;..navw>  ^«ut   .•»oi;mv>  ti^jini 

put  ^  ^\k^«  |L,.oaj    1.').    —    '^\a   pO|t    .joq\o«    14.   —  ^OA^itei»  ^joc^o»  17.   l;].    — 

.^»ov^  |;>a..  21.   —    |iv>.l  211.  —  l^p^   m.   —   vP^Sof    IH.  —  1^^»;^  i«.   — 


nÇ 


jl^ 


JJ^sM  jLoamd  K./  oi^  .  jlS^  w^  "^.^ 


.j^^^^Cnd   jUk^O  |j3U^dO|  jli^  "^^^  -ji^^^  jLAOttA 

jK^wi^^f  IK^eu^  ^  )âJ^doio  .jLuiio  ji^^-^^iA  iiV^/o 


12 


176  — 


OQf   y/o    J    l5V>t^    OuKd    OOI    t  ^I^CUI    y/o   .COI   ^    i~*^\ 

V^i^fo/  ^  ^  .0^9  f31^0Aa^/o  Invi*)  ^^^V^  ^«^^l 

^  )  ...Ji  vilS   .«.imuI  oiS^t  ^■r^g^/  ^0|.^  j^^Kâ  s*  1»',%^ 
■OUV»  t^api.^0^  0/  yQLD^ioji  vepo^^  oot  (ou   i'yci^  l'!^^ 

^0^9   )   ^Vfc'>  ""^^âo  .  )n^^  I^Kâ  ^IviJ   \   -^^«^  ^^n90 

^    OI^GL^    1^^^!*    0^^    ^"^  ""^^^^    jLifcsd    1^    jJlO    .opl 

•  jlo^iâAf   l^to^Dt  x^\^\ol  ^   f.^  ,|oc^m<»>  jLioi^  ^^oi^ 


N 


i|>,   tM^AA  B  —  (2)  Item  —  (S)  <^âd;  B  _  |4)  B  ad<Jit  :    "^do  (U^o^xam) 


r  i'»i 


* 


.ôi^V^o  li^^ou  «i^w^ff  fOlto^ô  *^^^^>..^  «t^JL^l  i^fifn^ 

-^  flft ^  oiji^iÀt  m  -M  I  o^^Km»^  f  ^'^'^  '^*^?!  u^^ 

yOft).*»0)  ^fi  m^  OP^^f  )J|  CKtl  OUK^I  Oi^S^I  ffOâOO 
.««O^    >0|^4    l-^Od/    *V^I    llo^toit    lui 90.009    v£DOiAjO>#9of 

y 

^o  V  ^  m|^*>9  oou/o  ,omK^  q^^9  lA^aa^l  v*oi  oj^^o 
\.^^i  oiS^9  i2)wiâaâ^f  ^o»-OQ^  :ouKâ  ^V^o  ooi  Ui^ 
^i-^ôoS.  .ouKâ  (3 1.11/3»,^  .001  )   AJî^  «jmA  I    *t    ^ 

9  9  ^^J 

""^.J^    yl    .yaft^*fOj9    t,*^^^  sJ0€^>3   o^-^o   ^-ik'^99    î-d 

.)^90i^  ft;^^  ^^  I  »s>n\  jL^il^v-^  \£ocLbs^  004  1^9/  ^0 


4 


(I)  )<«^M  deesl  C  _  ^2)  i^od^  BC  _  ^3)  ^-a»»^! 


174 


001   )     •  m^  ^   .I^OJ    %AV^    VV>j    Vi\    )K^/    y^l    «OUK^/ 

•Q^c«9  \»  ')rk^»l  ^  «^«J^K^o  (l)|bL9ad  ^e^-âo^  •ou^s^ 

1990.1^    ^^   OOI    \^  \  VI  \    xCl   o|     »90j9    (2)s£Da^^9    ^«0|id 
Kr>f>|     O   I    ■H'Ki')   J^9    ImOm    I'OI  ""^«^^   .^^.^iOI    Jl^90^ 

001  )    ■  îviJ  vjo  *o«^9  (3)w^aad|^  i-^^/  «^^"^  ^^ 


Fig.  28 


—  l^iAx  6.  —  14XBOO  B.  —  ^VA>    4.   —   mttJM  3.   —    p&J   2.    —  |^^^  I. 
wOOA^f  {^A  ItiXab*  wa;^  UK0  .^>j»V>.ao   Ij^os    10.  —   |j»|L   9.    —    |(oL   8.    —   J'po/    7. 
t/*'-ÎV» -*■*!;  kOM&h*   13.   |->-at^  12.    —   yCLO^^toft  «xdqXa   15.  11.  ^oofioo  o^t 

—  -«.oofioo  o^t  ««•wftif  VBfA  pdj  ukV^  ^^J>  wL.iLâVi^  \jkaast  16.  —  v''^)-*^^!  ^^'  — 
piiX&A  uu;^  l^fikA  fiaftA  |>'>o3  19.  —  yOi.;y><imi/  18.  —  )jl.{  ^  ^\>^>  |Lj.Aaj  17. 
^^303  23.  —  iJLMui  .22  —  l-iïo^  lJ»a-  21.  —  l-ap».»  20.  —  '<«,^pa£oo  o^t  w^âos/^^A 


.^V^  oJSm9  (^)w^9ad)Ld  K  »r  v>|    o  ouKâ9  Jmq^;  %«oi^ 
^90^^  ^JS^  :a.iCiàel/9  ^^oi  JLd^;  ^90  .oid  l-^l 

(1)  laaody  B  -.  (2)  u»iii  ady  B  _  (3)  udûâu^a  B  _  (4)  ««a^aâ^  A 


173  — 


OOI    )oO|    )-^fOl4    1*?^^!    s^OIO^N^*    JIS^l    .|^90|^    IffO^ 

0|.*Kdf   (5))tfa^  ^Jooi  )^90(^  Ino^t  ^«oi^  oiJLif  oj^f 

0|^    K    >   >>     O    yCi    f»)     i»OJf    O^bLd  ""^O^    f.â^9    OOI    I  '^'^^'^ 

)    ■  î v>  *i  y{o  .0^9   (8)  ^^303^  1-^*^/  '^'-^^  j-^naa^ 
)..^f  '""^"^  ^i^!  (O)sAdaâul^  K^œ^iû  oiJLdf  l^o^.  ^^ 


(I)  Ipx  B  _  (2)  us&à^f  R  _  (3)  Item  —  (4)  Item  —  (B)  l^a^  de<^jil  C  — 
(«)  Uai^B— (7)  t^aSu/B~(8)  u&.e3^  AB--((»)  kJWft&«|a  B  — (10)  ^U> 


—  472  — 


m 


)to»>tOf    ^9    (2)^9X90   «j-^J   s^^}^^   ^b09    ^    OU^/o 
•  y0f^90/     ^^    «^    Ol^ft^^/o    «JLdpk^;    0/    I      «*;i^     V>9    v^OI 

^09  ^  oiA^/o  .|  vivi,i/9  ^«01  )  viAim  :ool.  Kkl9o 


—  |)oL  12.   —  Ipef  11.  —  l-to>^  |i«a«   10.    —   ^i.jj   jJio-.  0.   —  U^^W^  uo<Û3  H. 

—  UmuL  18.  —  v<H.»o|    17.    ^^uo    IB.    —   |^-,Aa.   15.    —  IMam   H.    Mô/L   IM. 

MOÇk.io  22.  —  l^piiM  Lo^imoI  21.  —  MkMutf  l^j  2i).  —  |^^  {»2  wOfo:^;  .flr>f>\.»\^B  \\i. 


104v  >)t|  ^N^09    {90:^"'^^^^^   .)  w\ii  -^t    ).^aAâ« 

yCLDJ^90j   sûjnÂ  Qt,>N\9  |J.tJOaJ    0|JL«/    )I|  ^VV>9   jfQJbO 

(1)  lûk  C  —  (3)  ^LiU  C 


)7)  — 


|_b^î  (1)^  .l^is  |,-i|o  JLkSO»  .Mo-oi;  Uli 


u^^  U<^  ) 


19 


^CU^K.^0    joOll    1 9 10^1^9 


U' 


)u«90ii  |i;a^^ 


)noriff>ô  )  ."iiVi  la«^09  ""^^^s^o  .)-^K^Ka  (^..ôq, 


âfr 


iioâeul 


I 


l^SMh^   yO^fol   ^^  )    ^  ^  ^   0|m»IS^7    I^^j»,^^   lo^ii^j        ■ 


V?)- 


90 


wOl 


).aad  JLoâoi  (;2<JL^p^^o  io^i^oio  .^jl^cl^i 


JSwbj»;  JLot^tw  lo-.^^  ^..oiobs^f  t  >n  v^  ■!  yet  oo  rfto 

^^^Aof  ^co  .|âb^  JL 
âJ^I    o/    ^f    ). 


,Mty>>/  %aad  l-^^^S^  ^«^^"^ 


3aâ   9 


JbOXU 


(M 


)t9Q^9     .^i-*VV>f     ^rf^Ot    yOJ^o^lK^ 


*-=^î  •^ï^*-^^^^*'^  r^  1-^^ 


^^fol  ya^  yn  I  »;  v>  ft  m  «  f  ^oo  yOcuLV)  ).>VLt  s^p^  ot^9 
>|.^^A-s>»,^|  »nl\v>-»  ^— «b^p>>^  v5>^9o/  (5)La^  l-Jt^/o 


(I)  p  B  —  (2)  ^^;>»  C  _  (3)  Utûw 


170 


^ 


«Jidjf  Jj^  '"^"^  vfoi^   1— ^  vf^^  lia  ta  »f   jL^fOâdf 

{«d  LLm  ■>    *q  fc  v?^^^*-*   IloL^oi.»  jL^fâ^œ*  yoj^9o|  '^^o^ 
.flû^^9  K  v>)   *>  I    m>nà.  ^^po  ^V<LâULi|l   |1< 


^1^-^ 


.y,  "^\    5  )  m  V  ^li^aiCLfn^f   M^  (ito^  ^"^^^  J^Ow^^io 


9 

)j^.ao»  yOj^îoJI   IU9  ^  ^*^>.^9    |i|.oaj  ^  ^9  «^J  >tV>f 

t  '^  ^  *  * 


V 


g-joia  fooM 


fooM  yoj^fo/  ,^cu^»^  ^-ia  l 


aI  )^-59of» 


|.iv,  «mv  J-Sfo/;  ^  s^>^^ol  U^fi  U^  ^^^iSLâ  )v^cLXo  Ijbo 


(t)  ^Mit  B  -->  (3)  htfpfoM  B  —  (3)  «m)  «a^J  \i  —  (4)  ^^^Sjm^  C  —  {^)  U^^^t^i 
A  et  in  marg.  i«a/  _  («)  ;ûlfij  C 


—  im  — 


If^l  ^^Voajj/   ^Mjbhsj  pi  U^-*l   *Uo^  f^J^oi  loV^i^a^ 


.(l)^VaâLuf   lQJL«i^.^S£oo  ^"^N^oo  .Ji^w.5»  )j&âfn?> 


y 

dk^  )^n-L  "A*  ^^  .wi^^  ^^  l^cL^N^o  lo,^^   *U*^i^  f.  10Î 

l^lts^    )      >°  î    ■   \  -1 1    f-^KSLd    V^M    *Aj/    ^f    .4;  ^301 


—  168 


102  r 


i^,  ^  .jU/  -jL;/,  ^^  lîoL  ^01  jlo  .)4vi 

.|»»    m\  >  ■fti  |K  >  n  iy^v^o  Jlo  T  vif  s£D9Ck.âJj/  sdol 
^2byoi  Jlo  Ji)Lcaà09  ^4N  ^oji  Jl  1*1^/9  ^^01  .h<^l^ 


Fig.  2(> 

|po|  6.  —  |Jol  5.  —  Uibll  i.  —  vOJo^V^  3.  —  ^1 

|jLâ&«L    II.    \.ay»^    10.    vOM^of    0.  

—  U<  ^  '^^^  iLfA^  16.  —  Ifiuo  13.  —  t^^A^  14. 


sdDQ\A    H.    —    1^^»^  7.  — 
)L|j)ii^  13.  —  Uiovi  |J»<i-   12. 


^9i  ^^  Ji^âjjl  jl/  «i-^^-^?  ^iOi\  jLjL^t-fi^9 
^  V^r-^  (3)|i^^-'^9l  Jit  no  i  ^  )  o  /'.o;  wJa-jl 
y^fto  ^U  "^^.d  M9aâuu/o  .)Jl.o.^9  J^^om^  yOouVoâuu/ 


(I)  tfiup<um«tlo  C  —  (2)  u*aA  B_  (3)  |û^Nt  B_  (4)  |ûs--;aL  B  _  (i*,;  ^;*û- 
bis  C 


167  — 


^0  Ilo^iOA  ^Vâ^f  jbu^cL»!  |x^V  voouU  ^^  p^  yoLbi^ 

^aa^    ^^    iO|JL>>    JoO|9    yOlO^V^^^    ji^'x'O^    fid^O^I     'OOI  C^ 

|^-v^«  U-^ûL^Î  )K.^oi^f  Ift^  ...oioVoaLjjf  «aaâo  .|Kâ^^t 


».     ^ 


.•«I 

M)  liaDtM  iii  niargiiK"!  A;  pOijL  ;**3o  mlar  erunum  A;  ;*po  1;«^«  U  —  {£)  ««i  G 
_  (3)  ;Mkv5iab  li  _  (4)  iMvOMf  B  C  —  (*)  ?cptcm  praoc.  verba  désuni  C  ' 
(6)  ^(  V  —  ^7)  •|U(ilitL»r  praec.  verba  désuni  C 


IL^fC^flft  -*>   ^l    )KJL^^^^    ^'^..a-àO    ^,\.5»/o    sSSrî^^O 


kC»9Q^0 


^«ItLo  fc  iK\.l  ^i^«i.^^ 


^ 


^  ^  ^\oî^o 


MtoâULiJi  If^l  ^Voâjj/  £00)^  «^«^f  ^^  yooiJiQSLul 

.^^f    ^<H^   IL^sIlD»    ^^OfO    .JjL^U»;    ^4^    l-^Mî 
^rfi^oi  K  v»J   ^  «>  *Qfc  otK.^  n  *»^^^cu»   ott^-l^p;    ^-*JO|^ 


p 


t 


I 


|x90i  .^/  U^j   «âLO  1qM4   Jl)  mv>    ^^  jpe/    ai  ^^1 


—  165  — 


ooi 


3.&ÛO    Jloj^Uv    QOI    jfKj;     Jfoio    )W^/     3^a-d90    .^âU*f^ 

''  é 

^^  yt^K-^  (  i  )  %*oioV<i qi  g  1 1  . 1-^)1  ^û.-^  ^\^; 


Fig.  25 

*  ^'  ■'^  r- 


—  164 


IUd  %^oic^>^»  j;!/  'yaS^  ^nX'rr»  JJlpcL^.f  U^f^  ^^^? 


u 


;^^,  v£DlVaâJj 


|V€iâ-u/  ^'Sb.^  .l-uil  )L 


*^^<^ 


I 


k 


(.^^.dOf     2j^^oij^o  )^^  ""^.-D  ^^  *\cuf   vfloflftfti   )iL>;l 
Ubs^o/   .|.^fOi^  jno-^  yoj^fo/   Jk^iMd  ^û^^JLK^   I  .ao^kJt 


OQII    ooi    vO.» 


.a:SLtf>  I 


^'î   V^ 


w 


R  _  (Sj  ^QOMia  C  —  (3)  ^i.  C 


—  163  — 


4  ^^^f  fKx^  ..«oioK^/ 


)-ooi 


yOMo(  ^^^f  ;i>sj^o  ..«oioJN^f  «op.t  0010 

J    Tv^fn/  )  \  -^f  I  ^«^010  «jL^v/  K^i^If   1-aX.^j  guooi 


r.  m 


^1  X 


^  >c%\ih^ 


ooi 


Ulo4  f 


Vî* 


*» 


Vft  ;^  re% 


Qt,p^a%   ^^JL^   jLit^â^f  o|.«<J» 


K.^}.3    *)UfOi^   1^!^^*^  )-*LaftA   Ka^  l-^êL5o^|  ^âÀ^  ^^ 
J^v^«|  «aad;  f-*^^  ^^"^^  otlovJ^  ^ax  Jî»«^^ 

^^oto  .  >  ^y.nK^  Hj-^^J-  fv^^â^/;  ^JVoâjj/  ^^^k^r.  t»9i 


—  162- 


■  Jfi  \ooid;  ^;'^^t^  )Ka^  v?^^  .^)c^.3X  oulo^i  jUboul 

JOOI    1^    IpoJI     )!{,    m  y?    ^^O    1^1  jff    yOOI^f     t^^|U*f    |&vJi.dO 

)Ki^  ^^  c^  O..I»  Vi\    Itiboo  I  i>nt   jooii  1-.^  )po| 
.jL^OQ^  f>>o|>-d  'âjul    >qii^\o  yO|M»io/  oC!K!i;a  |po/  ^*^9 


(I)  6uiU»i  B  ^  (S]  Iff  C  —  (3)  o  tteest  A  B  —  (4)  U^^o  B  C  leice   U«f  — 


iû]  M*»«t  B  _  («)    xJI 


d^ 


in  niarg.  C 


JK^^Xfc  ^t 


tOJL 


-3  .OpC^( 


^  K,*^K^oo 


'■ 


^  .)jcLi  ^fOA  ^  .oi^û^oA  ^  .jlof  ^tOA  op^  *^^! 
^K*.  ^  -f,'»y\v»  iî^ûQJLa  )'pef  ^iâ^  a..ooif  ^^oi^ftS>âfc 

.^P^    ^Vtil    Ot^i^l    |Xâ09    Ot\jL^    .)j4i90    ]1oÎ9    sAfCt^ 

:  ^^i^^^f  ^1  f— '^^  Jl|— ûEL^o  I 3^.û^o  |^^.i^a.JkO  1— *i/oj 

fpo/o  Ijqjo  JJof  yOowi^^^cLû^io  :^A.dph  K^|  f fe^  m  '^y  -^ 

ri/  0  * 


J^/   (4)Jtoo;  ^.^JS^;  "^t--^  .i^^wKft  |_oamA 


I 


}ooi  jUi   ^o  "^^Qi^  ^>  -*  v%  -  *"   fr  I  -  -  -^î 


M 


^ 


0<5|. 


(1)  .**«  C  _  (2)  Item  _  (3)  S^éh^'i  C  -  (4)  lûuSo,  B  el  lû-so»  6^»  AC 


U 


—  160  — 


Ije^ I  -^  oufOA  <i)^  .|.*..it^  U*^^^  iJcu  yiL^oA 


<i««JfO 


^^^    <^>^«0|j»    j-^i^^C^wO^     ^âLJL^    'X^^.      ^jMui    .^*J^f 

»JÀid09  oiSr^r"»  (*i))^i|o  j^\^if  N£ûVa^  ^Ka  ^  .).^k^v^^ 


Uot   U.    —  ^lo^  jho-  Kl,  —  |*in,l  12.   —  ^o(,;vi^m./    II.    —  .jioo:^^^:^;^   10, 


fi)  ^  B  _  (2)  Me/  ABC  —  (:i)  ^cl^  ^U»  A 


.  |1)    nft  >o  ^\ci  t    ^  .oi^9Qu^  ^  *sft  *>»   ol^«    i^V^oV 
s:»V^i^f  |i^>-^09  ^"^"^"^  fiJLfiûJ^oo  l^d^Ji^f  x£DVâ^  ^Ka  ^ 


—  \M*i  1^  NtOi^j  ]Lj.0aj  II,    —  yaA*pô.>,fla-|;  .ido^ji  |Ô,  —  M^a»  0.  — 


ta. 


UOJ    IH, 


Po»  17. 


9 

(t)  toâ«pô  B  lI  tâie^  C    —   (S)  ^tM  A   —    (3)  oiiM  B   _   (4j  LoB^ai  C   — 


{{*.)   uua:^  ^Y^  A 


—  158  — 

Ivolo  jf-^/v   oaVq^o  ^Kj.  ^^^   .y*mt^>n\   j..^^^^^  l^LooJ 
l^^cSo  .^A-^p^  yO>^to/9  ^^i^^v^^V^^?    1  )>à^^09  ojS^a^ 

7  9 


V\^,  22 


'^'Jio^;^  d^oot-^  Ki^f  MûP'  i*^V^  ^9    'V)^)b^  1^/ 


^^l^^fOjf    «XDQ^k3^)îo    |-.fc3V^a    )m.h>90U^    Iff^^m  ^"^1^ 

^^  ooa^   %^u^|o  .oV^  Jlo  ^;.Afo{ ^  ^lIl^*  ooi  )^^/1 

9    ^n^D^I    ..tiJ^Vlf    |.^^.d09    ^'^'^■^    l'pofo    jfolf    ^.flùVo^ 


—  157  — 


)Ll<*i  Imo-  ^  WV^  ^'  (2)/)^  i^^'  .^«^  Jioi 


49Ufr 


|.aV»ao  10.    —  os^Mi^VA  H.  —  ^^ni.;vi.m.^»  usdc^a  8.   —  M  ^  '^^Oi^*   IL^^OJ  7.  — 

—  IkioA  16.  —  \^n  15.  —  M4;j»  i<.  —  pa»/t  13.  —  i;oL  12.  —  iv^/  11. 

M^ouL  19.  —  |-k»4  Ujo-  18.  —  ^aj^\\n»nï.l  17. 

I    V»|\    (3)  K^j  w»;!    »  )     'S  fi  No    |lj   ffiV>    y  »lfo    J    ..tiVl^  f.  95 
OyV^oN    )■■  î  Vi  il     l^AOJ  ""^^    vO>^9o)Ld    [^<mL   ^i    «âLJU^9 

J  v^T  m\ni'>  )   V|  n\o  )X)   mvii;  scoVol^  ^.J^  (^)9-^ 

(I)  |Lft«^.oi->  C  _  (2)  ^l-ao  A  _  (3)  L-»,  B  —  (4)  ;»  B 


—  156  — 


y»l$  ^*\  ">i  t-^  ^  I  ,'^  VI I.  ffl  ,/♦  \. 


^ 


>£P0^k3    Oolo 


^UJ> 


V 


.flCl^   ,|. 


/      -H», 


yOj-^îo/     ^JbO    "^     \   \ 


oa^ 


Ij  ^6ca»(o  ^-*^ 


iXL^  y^o  .n<iv>  K^b^ 


VCLX 


JO. 


4 


9 

K  t\^^  .yaA)^«o)\  sû^ûB  v.^^^  ^t»l  ^^^  •^fiûc^  jL^ 

.JbOâGL»!    sTDoS^    hsJilB^    ^^aJ^I    ^IfJ^ 
7^30    «.^    «yO^l^yO/    S^<idi^»i^   ^■ii^.')    (..àik^f]!    JLldOlO 
I    ^    ■'  s  ^  v?>-»<>^-=>   V"'^*^  •-OfOO^Î   .^>A-\,    jL^ 


^-^^^ 


^^   woiot^/o   ^^-jj    jlo   KmK^   ^^   )  i  I  N%  »1   yOl^fo).^ 


^^01  yOOf^VJ^o   1-  *?    ^^NniX   l-^i^  t 


\]^\ 


IfoL  ^\n  t\   Jlot  ^9   ^^  ...oio^w^lo  .ov-^  K-*|L^iio 

.^piiàp  |K,*VVi  0  m  >f    )l.|âaj 
)KXao   w9oJLd  y/  JUf^  ]l  M^oi  ^^IKj  K^ji^^oufo 


^9 


IfO^j    0000^1^  ^af>)^i90j9   f 


L^noi  ^^  ;.^i^v£>».  J^Jbo  JijLco^o 


^fO  .loôi 


||j  ^|.a«  A  —  (ï)  wN.'iN  B  _  (3)  »A.^  C  —  (4;  Iklii  —  (iî}  Ujûa»  C 


—  155 


p^  ^vm\    l^yO^   !f?Q-»  ^^   )  ' ^1  ^   ^f    Ol^f    1.^000^   i^^j; 


^aJOI    fKj^dO^     KdiJSUif   "^^^^OO    4      m    l    m\nm»    |     00^1^1 


001  l^iooi  ^^  V^J^^  |i»*\r>  l^it  )^^v>Q^   ^^  V^J^? 

iy.  OQ-I  ^^  )  *  ^i  '^  ^9  00|  ^9  .Out^^  O0|  ^^^^^i  ^âO 
OOt  ^£Pq!%>*Xv.«»  J|0|  ^^i-^^  .01^  iA-»_^  )lo  f  >  V,  ^ 
OOIO    ,jLj^|^fiO    Jlfl    OOI    ^^    OOI    09     .0|^    JL^^^^X^f 


I 


.Ut^^Aïf  OOI  ^^   àoi   (3jsd4    «01^  |jL^  ^c^>0>^;  \'.n 

i^i^^àpaAo  U.^^  jLiSi  loi  ■U't  ^1  1^9  |.i.J:>a >),  ^^  ^^ 
JLoi^K^  ^f    IfO^;   jLULd^^^;    I-jWo  .1,^'dl   f^bsdv 

9  .K  -  ' 

^.fDQ^^    (5l  ^)>^-^0    sfioVo^    ^*\"^A    ^    )    ft  I  /\  ^  i    {...JS^â^ 

^.A^^l/    I  i>î\l    )-^>^|?     "Sk^i/o    ^^V-fiÛÀ    ^â-fiDQJ    1^    ^^01 
,|,«J^€L>i    yO/^9o|f    Op^O    ll^iflO    ^99    1^9    1^009    JoOl    "â^i/o 

(I)  HMbmv  Ouwo*  B  —  (2)  lûwoao  C  —  (a,  oy  C  —  (4;  **;::^  C  —  (tf)  j0\jm  k. 


—  154  — 


|l)L£av>  ^M  i  %»f  )Kjko  .)^mJ|^  ^^  ^^^*'^!  ^^*  ^^ 
l  i\ni>l  If  wii  ^^  Jl^^iH>>:>o  yo^îo/v  ^aj^oIo  11.^  ^J^ 

1*90^   ln.^s4.T>;  ^«obid  1— «ooi   ^^  (T  1)9010  .|»^  ^«^^^f/o 

OQI    )     *^V/    ^9    P    jliJ^OO    jL-'^Oi^    JytO^    vO)L>fo/   ^^1^9 
■     ^^  ""^.^^9   }1|*^QJ    ^^    I^L^O^N^    01^009     4    *>Ni>    jLi^«9 

■    w  ^ 


(1)  Wf  C  —   (£)  iMi  C  —  (:i)  ^t  B  —   (4)  Pagina  âequen»  deesl  C  — 
(I)  ^f-a^  B  .  (6)  «^^AiM  A  B  —  (7)  |'a«io  B 


—  153  — 

»9    t^K.^    *)^9C|^    ^^»00|    JmO^  "^^iÀ    (1)f-&^    ^^01    vOjSr 


jLKâi  j^^i^iOûCLiL  io^J^J  ^/  ^1  MMo  *|JSJ^  .t-^fl/  r. 

(2)ji>  ^  M)^  oiJioofo  Joôi  )-^>o^  Imo^^  I-*^^  jin 
Ju-kâ  ^1  ^(  .^^^01  ^-io  1*1/  ^^oô  .Jooe  01^  1    i^t«> 

y/o   ,|Llk9    ^^  ^"^^^   ^..^^    ^j    li^M   .00|    JL^dââf    |.i«Kâ    ooi 

.)^ù^  oMKâ  QOi  ^fûVo^  ^â^eU»»  jioiA  ^/  ^^  )  <.'>»|  j» 

=—  p  ^  -     ■   ?     — 9      ' 

I   j.    ft"  ^V^  n£Pq^^  OOI  .€»-A-^  jl|   *  ^#'^fla\  yaAj.^90j9  r. 
""^«.X  |L»..^OQ^  )...^o)^  Uii^oo^i  I— dt  opeo9   fid  yaâ)L^90j9 

^t)  k;  C  — (2)  ;3  B_(3)  V  deesvt  B^(4i  (n-i^,  B_(iî)  i*.;  €  —  (6)  ^o;iB 


—  152  — 
(001  \  m  *  ^V^  n£ûc^^  |^^^eQ^  M^>-^  V-^^^  1-^^^  Ut^^ 

)jkÀA  t^.^  n^ei^  V-J^J  w^^Q-k  |1  jKjjL  (2j.a\-t^a>  ^.»oo« 
■  ^l    I  »  ^i  ^  «A^  o^  3^>  )oft>.mî\  )^00|^  j^^^^^-o  K^9 

ci^  ^  nU  lots^a^  ILjl^U  j^.^^.^^  ^.^^9  ^  ^4*^  ^^  ooi 


% 


H    «A^9   J.^00  .|jii    ^^  ^^O^  ).JL^Q^  ^.^  ^1    )^^  >)>ii-CSj> 

V  .J-À^  )   ..  tv>io  ,  jL^  )ooi  ^jCLik:^  ^ûJ^)-^fo;f   l—^-^^Vs^^^ 
H      4   v£DQ^^   »ypj^;o|^-d   >   «^i^  l^^àoâ^  ""^^^^   ^1    ll^-^'^ 

floili^l   i^OL^  .ou^^ooA  ^:^  \^y^>o   .)L^D  ^"^J  ^^ 
Jl/  .|.^t  ^i^  ""^oX  J    t^.>   V-^  7^-^  |J   *X^?  ^^<3I 


» 


-  151  — 


i 


V^i^  o/«  i^oi^  *v  ^"^^^  1^-^^  jN^^X  *^«ouKâ 


>OU^^k^OQA    ^^    V^>.30    ou^o 


^A>. 


I  ^JLU  .s£dVa^  ^'^i^f/ 


i^^m\  ^ 


UaûJS.^»*   n\^  v^i^^^    v^  *^  -V  "^ 


V 


V 


ar>^  "t 


V 


Ail  K^^^^   l  ^^^^  Li^^^âA*   \  ^ ^^ 


»    t%i   Wi^ï    M^^   <UI%1^    \   tVti*    I  y^     t  ^l 


"^À  Ud^ 


*^  ^J  L 


.i^-d^ 


lâ^^ 


^^150  — 


ilj^flDQ^^^t^;  I^X^.  jLaLâL^^  otlo^t  loâ^  |àî/  ^  ""^o^i 

^       * 


e*  V 


ft/**»  â...OJL29  oX^Ny^t  yorni  ^c 


V 


^ffÛLM 


^,) 


ya^AXi  l^gyi^/  Jù    )jv^|  ooif  ^k^  )<^<^S\  yooiXM 


lîtOiM  ^U  ""^^âo  .  |a&  I— '^t^  ^^^J^!  )-df  |»*i^>^>I^  )i^f  m 


»9    OOIf 


JLS^  (_aa3  la^i  )L*.Zs^  ol^^^ya 


^ 


.9  JioVi^^°fc.:>  of^ 


I   I  ^g..^^  .yojupo^i^iâ^/   ^:>o 


^K^f   J^n^^O^   1-^^  i@-^i 

IJ-^^jCUBL^  J-^IS^  UêJ^  io^»   U^ÉD  f^-)-:>  f^l-»  i-03» 

^âkj^^  «âLA^^Of  )»ju/   fna.^  ^.^^.3^9   1—^,..^  ♦  l    g i>^«oî 

^o^..^  jLââL^  ou^ô  oVi>.  jlo  yOi^fojLa  ^^oX  ^^  lO^JS^ 

■A 
....oto^Si^t  i.:i2aû  ^o^  jL^  ^\nN   IhOm  JLtoi  0010  .^.â» 

t|>^m->  K^)^  *^^?  J'^'^<^'^  I  »  ï v>  ■*!  QL^w^V^  lïfO^o 

^1]  IM<^«^t  C 


foOt    l-fc^^^V^  ^£DOLS>aa    >^0|G^w^>    V-3>^    jL^J^fiL»!    1"^^?    ^^^ 


)1, 


lÛO. 


)LjOâLA9   Iv-'J^  l^fo^  *^^l!  ""^«-^^i^oo  |1L^^* 


9    f    H\v 


.^9  ^^*.aj>  j^^^^s.*^^   (l)ouiaji  ^^ofots^/  U^9  ^^  ^^^^i^f 

^U  JH  £nv>o  fpof  M^^  ).AaoA  >«ooi«   JJl^j   yoouVK-^    B 
^'^«i^  ^  Jl<\jQ.>^   (^jcLm.^    )oou>qL\   ^^  t  V>  )    ^'^i  g» 
yOOuVK.dO   .  y-|    f^    J.lwNlJt    *^^âÀ    |L&i    ^^  ^^k^Xt    f  Jl,^ââJ 

|oKa  _î1  f    I    -p  )  ^  1$^  w^y.3  I  ^^*  ^^ooii  i-l^j 

oio  )ooi  l^^f   ^Jbo  ''^«^NlS.f   Jl,..ûQj   1  ^  l^-iS^  I  n.^V^ 
.)fcN--^l  |ot<-mo  I    ^i^ft  ^^^  *^-»-»î  ^^^.,^^^-^00  >|    tvi» 


Ij  ]lj^<»  v^-^t^  J   Nn  i'  m  )la-«aA9   f-^vo-O)  '-«-^^^^ 

y 

♦  JL^flQg»  (  ,<o.i   I  .^ft?»  ^itvâ  «o^y^^^  yCi  i  4  >a  «  m  # Ji  • 

(fj  C  addil  ilerum  umo^^f  ^  (2)  ttaH.^o  C 


f.  yor 


—  148 


J? 


9    ^^êO^    K^I  j.*»/ 


jL^Cb.»  ^<î( 


♦w 


J Q  :;  m ^  ^^  )^  )t..M^  \  ivti 


|bi.o)^  >«^jJLKj^ 


V 


OJUV^CU-iïL^/f    ^aO|0 


i'i^u:^  ^fK^  q^.d>\ya 


V 


Qj/    ).J;K^    yOJOI    ^/     )     >^\     (l)jLâaâ    f^O    .^^^    )-JO|f 


(:2)^OOOM9    ^9j     ^.aOi    K^J^^fO  ^^«.^9     s^OloVloâ    yOO|»»U 


vOOi-*f 


i»   •)! 


O  T#€iJ     o 


^^^ 


OQI^ 


K^lwUt  ^01  J^  >o,..p>  il/  v^/  ^f  ]LX^  .|oïj  Uvof^ 
^  .^..^  Jîo(^  il^4  ^  *^^^   |i|    mVKs  Iv:»;  w^V; 


v:! 


û^l 


•?<^J? 


C^kâf    JL^O^   io^iOA 


ooJ 


^ 


^jii>«, 


^ 


I. 


iO. 


^\^    f  -  ■'^•'    jLoI^tl    jK^QAaojSfO 


V 


V? 


'1 

QdOl^lOjt    C^b:39    sOQ^^9     )^K.*«olo    .f^^U^O    )..^0Of     [oOf 


;i)  tSkâA  C  — (2)  ^omy  C  —(3)  Doi'euj  pme,  vtirba  désuni  C  —  (4)  o  ticest  B 


—  1 17  — 
. yOOila^^i^A^CL^  Of^JL^e^  l^^^j*^  (2i  J^-  ^*  J^cuiTSiî n :^  JL^o^»o 

yOOi,*^pO     ^  {■>.%.i>^f     I^Oji^^-ÛO    .^OOtlV»    t-^^-£Of    ^0    *^fS^   f.  88 


V-ii 


>* 


oU^ 


.ab. 


«•QJI^ 


9 


Jlci>at;  I^ÎQJiOf  |K^i^SiL»f  .J..h^e^â  f^âo^iâ 


^^/o  .>  »ot    I   ^  \â*,^^o  ^ 


^  wy^f  1^  _*ici_î>  ""^^-d 


(1)   ^M.A£»  B   ««i'OL^  C  —  (2)  l^â^  G 


I 


I 


—  146  — 

t^n  ft^  L^a^j  ooi  jUjL^  019103  ^^  ooi  \^>^  oi^o^cu»/ 
llvKi»  ^^o^^  .}^;  ouoLaflu/  sjO&la  ^Nj^  |iUnxKjL^9 
)^;a^ûD9   l^^^oK.^  J   ^oo-^  ^.^o  v^tw  :ooi  lùf;  |  i*^*ft 

t<S,«^f     )  ft,«>\fL^    i3i)^0|    ""^^(.^    jlo    .|oOM9    ^f|     fiâ^iCUL» 

F^  V>   Afi;    I    ■>   ^w^  )    v>n,..i;    |ooi  s^tj    .1V-3l^.  |„VKU^ 
v&  Jooi   jodl    JM^^^Af^iï   jœUfi^bs^y    «OOf   ^^   V^K^   )  aV*  lii 
^ÎLd)^«   i.^0  lla^oA^^   |^90.£û^;  *«.«oc  )ioi  )Hj)«d9  ^oio 
>^00tK   I*  >    jlV-^K-^    Jtn>\0;  t  .x^    .e^s^    )f!h«'^   JK-LJk 

roQi  otioâ/    V--^  oi-s  .|K-iot^-fl&  ot^f   (4)^-^3a0|    *X^ 
o  ^  ' 

^:^  ^'^i..^  o/  jKjjk  oi\,'i->;  v.0^.^00  ^1  J  ^"S:  „oA 
^c  ys » ViVii  V''^  'Ot-d  jLft^oA  ooi  Qiiv  |^5f Q  qN  o|  )^Î 
t,*>r^i ^  lôilo^ooLdof  ^v^  IfOf  )u.^i.^»^o  JKjL^m  )  'S* 
^Q-iO|  )    -  *^  *^^  )9w  Ia  ft/ft  vft  .  )^>,  ,fp    Tt  lafnntfftNo 


.01^    |oO|    f.^»    ^^  ""^^-^9    IL^^^^OJ     io-^^f-Û^    J)_y,^£D 

icLSOI  oot  .(l)ooi  ^,#^^„%  -"^-t  "  î^^J^  )^^f  ^^  ^"^«^.^f 
.>  S  g>oi  |J.a,^)Vu^ft\o  « oii',^^^^  llof^v-^  Jlo^cub^a^ 

.JlSwk^Ô^    sâCi.*.fiQfQ1f    Q<.fc^->g>    ^    ^\otO 

y^^^OiQ  . Jm^jïV^^  fla^dAt  jL^iQUd  ^oo  «fj^outsX  otiN^ 
j^û^o^^o  .OOI  |oo«  (5)ooi  )fLf»  ^.^^.1^.00  l\^h^  |^îa.û^ 
|y)a^y  1^^  yO^^  Jlo^ojtf  1^10^09  <6f|^oK^Do  li-«i^ 
JoiJ   lIo^OAt  l-^ia^f  l^^ïK^ûD  t  VK1  J\  oo«  JU/9  Im^^^mU» 


)..±â^/   .oot  U^dl?  0010  JooMt  ^f/  I  vti>vi^",  ^K#  |KjJk 

.oila^>.^L^   )..*ooi  OUL^  V^"^?  ^f^   t-J^ 

|Jf  .po|  ,m3  ^âoi|   ^^V^*  f>  n  n  ^  K  w\  o  ^^e  oJ/o 


(I)  loofi  —  (il  \l'^iuùi  C    —  {»)  \SL^t  C    —  (4}  l-iî^j^  A   _  (ii)   001  B  -] 


(4t)  UoC^^  C 


—  141  — 

MfLo    ,|2kâ0{0    ^«^i-aJ^O    ^b^    M^9    f3    t^    Ujy^ÊO    .)bl.^CLIk; 

|KMo  J  \^i  ^J^  x^  >  V  -^t  (2  ).^K3f  *,^^  y*  ..y  i 

)^Kd$  \i  ^^^  |àVi^*0  .  Is^'^^  )j^oio  yV^fc  I^Kb9  *p 

^^.iâ^f     ynVff^L     )»^Kd9     'P    ^^A^'^     CiJK&O    .^d^^ffo     ^^.V>1 

l>         - 

^ào  ^■■ii/o  Joâ  ^;  ^^  ""^.^^  JL^^.^«.^>Vs^  ^AQ^adt 

9  9 

%JL^  \Jt^  l-fV-*^?  )-J^  I  uv?Q  «i^^o  ^Ks;  |»diKâud 

i» 
.KGv    .*     Vl^Jt*    ^;OaA    y^\    )N^i    }VL*\ftO  .yOOU^Ô    )^.i^V^^O 


ii7r   jlo^aA;   J^tâ-œ;   f^s..«^VJ.  ^"^^^  ^jut^   <.m\   f-âo^âd* 

^^  yoni  I  v>  .llo^oai  )^;a..£dt  %  >nVbo  laJO0^  ""^.^ 

y^y,^»  ^l   (5)|K^*aÀJ  jIcLi^  Ici  i  ^^Ka^  jLXlo  fVo^ 
Un\  |<SQf  vOi:^  fif  ^^^  ^  V^KI  ooi  ^;^  y^\^  U^h 

JtjL^QA  ^^,.^00  01^  )U^;  ^  ''^^^.^  M-yii  ioiÉfifiv» 

9 

(ly  Spx  pracc.  verba  désuni  C  —  (2)  l*ûa  C  —  (3)  \b^lo  C  —  (4)  ^too^ 


—  143  — 


^Kji.  )-^Kd9  p  Ir-'^  ^v^ceNo  *£^ilo  ^Ka  |-^^; 


r.  NC  t 


Fig.  20 
]tâax>fi^oci|La:C^k.»  w^jsioâ  ooi  ^ovuo   |»..*jp  {Lo^axt   |^}axD   ^^vi  ,hs  liâft^ëf   i-î^v^   jAoIt'i^o 

«I^OO^    ^  'wt  >V  r>\    (La^OAt    I^IOOD    b..tJ>  x'Sal  ^OJO  i^PO  l'^AOXXMi   .Ti  )lShJ)lo¥  |LV]u^ 

^*■■.lao■■    11,    —  |»>^a»    1"»,    =—   ^As^i^   IL     —     p-it  «,    —  Mo<^   '7    —   \^'t*^    t'- 
^-*-''>^«   |-**-V«    îlk^   v^-*-*'    y-*^   ^«"Stf  ^IVI    14.    t-*-^->^*    M  —^    I^K^Kê.    12.    — 

(Ij  (^A^ii(L./t  B  —  (2)  l^^S^^  A.V  —  (3)  uflo  praer.  verba  ilesiint  H  el  L> 


—  142 


>^flQCL» 


«.  .[îQ^oi   jb^^l  ^^iio  vfldVo^  ^t^l  ].^Kâo  I  >    j^jS'ji 


1-  ^^>Q    sflDtO^O    K^Lo    ^N^l    |_«K.âO    J_\^5>QiQ    ^^X.'lA 

|i>ft.^^sj>  .  .flioAc  IjL^oa^yiO  vfiDVo:^  Kao  ^&^J.  JLK0O 


^.^^^9/  |^K.âo  .l^^i^âo  ^aXi.  |ym\>v>  ■>  J^;  l  vi ni  «ff 

)^*V>  "^i     |,.„V1  ,in\  f>    ^    Jt-    «X^^O    )b^^^090    \£ûVq^O     sÊk^oJ^O 


}Jkâo  .)bLd090  l-s^^'âo  ^>:ji  l\ 


<^^*^^ 


1)^^ 


OUfOA 


)baâcu/9  V^  ^!  otK^poo  .|Lx>oa-#o  sâoVo^o  >âo^ao  ^-^Js^»/ 
jL^K^o  .|.J^d09o  ^-.^as^  |*f:A:».Kji  jL.i>9 


sfiDfO^O 


V 


Jl^OL 


I ,  ^  A  C  —  {2)  ^w  .9  désuni  H  —  (3)  U^^o./^  B 


—  141  — 


^^9  ^'^i.^^^oo  .o^  ).aflL*^k,D  >%i^^^i   ^rniv>   [Kj^o  "^nNo 

9 

^^^^ffo  ^.fipfojbo  l^fCL^JlUf  I^Kâ^  i-^A  )ta,iOAf  jL^fO^p 


qL.;x>.ff>  t—df  fn  v\vi»|  ooi  |»^^.âo 


);;£QL^JLU» 


"'^i^    U^OfO    .)^t-^    <H^^tt>'>    J^jLdOlO    I^LfiÛ^lLàO    *\    *V*N  -\fc 

9  *  9 


pfKâo  1-^^  ^...UqJ^o  ""^^^^^  .  I    -  î  -  ^^1   t 


nqnng^ 


^XDQ^Oâv    I— ^09    K.^i.3o|     I^^KâO    .|b^.dOfO    jU^^SO    ^    >V't 

oiK^poo  .|»â^«  jK^ol  ^fio  ^fiP9a^  l^xo^U  l^iLi^v^ 

|.àa^ou/t  p  ou^oA  |j^U  ).^cu^,o  .  ji^ooio  |.^^^.âo  ^cofO^ 
^fioVo^  yVm\  l-^lkâo  .)  \">o»o  ^.is^  |v^a^&>^L  |»d9 

\^f  fbo^cu/t  i^  ^^  oMtoJ^  |L.Km>^  |.^CL*^k,o  _  |Uo>o 
"^...âJko  ^,m\   j^Kâo  .j^Jk^oÎQ  )-,^.âo  ^>^>  l^^ù^^.^ 


—  140  — 


...a^i^. 


wdU^ 


vr 


<l%  ÏNrt 


)-fc^OUl     |_>^jjK3    |.^0>^9     ^.«OlLd    «ILdîo).,.^    Q^O    j^Kâ^ 


(I)  M^f  B  —   (2)  erafiiini  A   —   (3)   u-vio^  deesl  C   ^   (l)  ,^aA«^o  B   ^ 


J^tOOf    l^^i    JLodOI    )fOM    i^wi«J    Ool    yOOUâOO    >|^lcînftflD 


OM^Of  jfO^o  .^«oïdào  }^*-â  siaDo^odi    )»^û^c 


If^too 


^Jj>O^Ô 


N£DQhjs^    OI^CLAf    K^/     jfOM    )t^».»Q-^|    *l^fl&)>^^     )po)K.àOO 
(3)Kà«    )tOM    ÎS^   Ool  Of^âO  .f>.Jk^   )j,ii-3Ji  Q|.^i^.^SA   g^^ 

ool  oi-do  Jt  *^<y  )-*^   l?V^   |K  ,N  >  ^i->o  ..i^sLl  ^_>.^fea 


I 


I 


,jii^^«  -    2     1  rjt     ^ftii-j^îf,  -,  ,J     5^^  AC 


^  138 


BC 


—  137  — 

9 

|,_^    .  1.^.^^1031    OffOA  ^^^    |.^  J    I  >^s^    |^i\    OiXbOO 

Ijpjk^  |jo^o  sj&ai^-oojl  va>a^9t/f  i-^û^/  «^^Dâ^îi/  |viaj> 
^an/  .^Juf  ^V^  sQDôâut^w^  v^  ^^&09^,im■a^^»  |K^iol 
oi„p^K^f  },  vi  i  j^-foif  s^*i»  V)  w^^^w^o  .i;1ioi-^^<^  ooit 
.(3)1  «  t  n  JS> ,,■11-30 /  j  ,  <^  ffîfif  jK^o^  -ii^m  i  ^o^ae 
I  ^^-  jLj'^^N«|o  o«i^  Iv-i-f^  |-^rf»^i|  ftiooi  ^flPo|  VKiiNci  ^^.^ 
«asa^odf  |bcu^  oiâi  (>))^90U   |j.i^  oa^oo  :|^V-^/? 

|K:mu  ^{  )ioi.vi  t  v^  |K.^'^f  IJ^viviiO  ^f  K*\ 
f  «i  i«iV^   lo^y   ^6,u^â^9|.^fo  \SO^  »\  Vil ^yo  jLoeu^do/v 

\h d9    f    -  *  >^rf   K^f^â  .  )    *  ^<^*^W?   1^  "^  '   ^l  "-^^ 

|^^)K.àoo   .i8)l^J-9f   (7)|^cLj   Ijl   •  N  ^  s^oto  .|liâ^^ 

jlo    .^)^    0|    j  V>    ^«1^^    l^i    Jll    )fol    y^lo    .(9i)»,<tXI.'V» 

fKjbcbcu  <ool  ft^f  .^ft^/  ILdfios^t  l^;o  \^yj^  |ri^.i» 
Iji.  |J,  j  o^\  ::*v)  |loïl)Us  |1|   y^ffl  ^o<  ^  \.^ 


Jioïou  ^^^-^oo  .l^ts^K^  |~^^^ 
.wOia\^à  loea^L^Oof  |,  rtKiv^îo  .y^JL;  otKJ^o    y¥^^^ 

(I)  eu6â  C  ^  (2)  *«a*^|aao  f*  _  Çà)  legci  piD^oeit  ^  (  i)  l*f»ii  C  —  (K)  ^l  B 

(ft)  i^a«^|iM«o  B  —  (7)*P&'  ^€  —  ^)  fi^Pf  B^  eruâUQ]  Â  —  (0)  U^a^v  C 

(10)  *ûm3L  |^^^a^  C 


—  136  - 

001    l^i/t    on    »  \  ">f     %«0|    .M^j|î     >    ^    1,^    ^    ^^K.^mOl^O 

.))   r  ^^nr>  )ioVoM  yo^n  i  v»  ^m»  viioï  )Va^  K*/  ot^ 

.  yOOfIaAJLâi#|o    yOOflQXbCLd    .|^Kâ^    (5)^«UhAV 
vOfl^  jL^Î    H>-^^    OOI    I^ULâ^S.    (— ^2»V^  jLiCU    ^-iOO 

)Iq.«QJL9     i^$a.fiO    ^^     I^KâLS    ^^K.^9    |K.dVof    ^^l    >%hâJL 

oivoLoio  jly-'vflp»  fK^>.^o  vp-'l  >«.^ajk7o  (7iyOOM^/\  ^'^i^ 


0.^0019    s£PQ— ^     lO     °>9     )     VI    ■    V-^'^^  ^-pAoI    ^.^    |i  I 


_  ^8)  \s^  C  1m^  B 


—  135  - 


%£Q. 


Ji. 


JPïOfï 


Hv  jixi.  y  n»  Vi^  ."^IL:^  ôi-^K-3 


fO. 


X 


2i    OOI 


(OC  )&s^Vot  ^^  ^i   yr\  ■>  .)J — ^k-fio  JJ<V>-^v   ou^o 


f  «2 


I 


ftSrt  -^  iJu^dlS^Jlo  lOUfiDO-lotOA  (8)fc<^i90  »o(99a^  001 
))  v>  iv>..^  (iO;  )  ,■^^■.0  ■  m  N^^î/to  .01910^  oo«  Jl  vv> 
001   JL-*.^  f|,.^]^Io  lA^wt^  «A^o^*o  .oiM^M  001   ))>-X^ 

Jlpa^  ^U  \n\   ^^i|  J,iv..l  M^  ^^ 

(i2)|.âfiu  |j^flo  *ot^  ^^^  )Lx^o  )).^oo  .opfof  00(  JLa^O 
■  Jl  VV>  Jl-^  "«lOîl  J^fOJLd  wK^iïO  ^A^K^9t  J  gvxi» 
.JU^^O    OOI    ^1)^0    aOfiDl    (13])bû^    sfOloK^/f    Olâ^    ^Kdo 

y 

.ouKâ  lljio  AV%ik>  oiâfof  OOI  JLx^  JJ:^  ^^^ffo  J^^o 


m 


marg.  A   —  (4)  e»a;\.v»3 


^■^'^  r-v"  -^  -^>  Lr*-' 


o'j.ii 


_  ^12)  ijd-,  B  -=  (13)  l^ 


H 


C  —  { 1 1  j  U;»;»  B 


I 


r 


f3i  — 


M  )W  J  îv^^ji^::^  «-^/  ju7  ji  .^^jI  jUiCs^oiK^  ji 


V 


JI  o/  Jbkl  yOoi^Kja^  ooi 


v^ 


(1)  * ^m  otlA%*^^  ^^^-j^^  :|ipâL:^  ^  i^s^o\;  |..^o 


»K^  V-^JLjo«  .M^l/  )-^»J' 


K-^/ 


^^^ 


>^\-^cua  't  ^^^     I    -  ig^rtftjl 


.£&Q1*£>0 


)— Vsè 


.|LJlI«  K.<oo/  (^>1^9  J,*^1i»>^  j.agu<i^  t.^^K^9o  .^',.A^/f 
o^ot  o^o  ""^^  ^âul  i»itvi^  v-^^.o  vf^i^n  otNn\  î^Jm 


otso 


«.^  OM.^9  JaJ^^^^^q  i^g^ 


jA  \  A^^t  l^vî.^^  ^^^.^..p^  >)Lfc-^^.i^^t  l  ofttfl 


vooilV>4jC 


i\n\   K    4   ^^^  ^  *  ^  P  f- 


^ 


•^-^k:^ 


lU-^  P^ 


cu^ 


^  a/ 


9    OOI    ^«qtO 


M 


V 


OOU^    09 


^KiJ» 


?    OOI 


f   lfc\< 


jU^  U^o  .|LiK^,  )iV>^  ^3.0(^f  Ij-ilà.  ILioâ 


{li  li>o-*»  C  _  (2)  ^3^  C  ^3i  B  _  (3)  leow  B 


—  133  — 


K.m.â-J  )    I  VI  .KA.  )Xo^9«  KJUâ^too  Jlc^^  fioi 


90fO  .3jaJ 


)  .«j»^^    JLmIîoa  ^JlûjK.^  i-.^ 


^ooîo 


.J;^à^  U^lll  y^lo  (5)^^â^/  ^t-^  jlo  J-,^^  ^o».^e^o 

Uô^^  loJ-OlO   Olf^;    l^}    |<i|I    )*0>j;f    Iji.    )f01  ^'«^O 


|.«JS.^  jb«Ui  ""^«^j^^o  .)^K.^I  )ft^<^^ 
^^A^too  U^U  ""^S&^^s^ôo  .JLKdo  )^»ojb  lî-*^fî  jh^ 

*CL^  ^M  oo^f   ^    *  IV>1  n>o   IfO^  Jîo^^o  <â.«k^^l|  r  «I 


yOOitQ^  îaAA^JLaf  Jl^V  jVo^  lû^  ^f  "^V^  wM^|Ja.âo 


(l\  iûuû^©;^!  C  _  (2)  pLya.o  C  —  (3) 


B_  (!■  U^C  .-l  lia  A 


—  432 


)K  W  .TliV)  |la.î»\.mv>   jfoti  01.^1X5^0  4    I  V»  >1  y  v\"> 


fcij;ii> 


X 


^«004 


^    i-^f/f     Otlci    ^  A    KS^9     (1)0^..^/ 


V  >  >f 


^V^7  ).:c  )a^a»   ^«ou»  .  )i>flti   yOUK^*OfâJU  ^^01  oiloâ^V^ 


^^  t,iy  ftnw)  ). 


.A^ 


vJ^<>^  *t-^^ 


01^1^ 


)oo,)L, 


01— ayft  n  >f  s^oi  i2i 


oiv-ihâLûD/  io^^  i 


-r  -y^r^ 


»*0|ft  A^ 


%*OtQ  A  *mOy 


yOOUîK^    QJ^9    yOV^OpO^»    ^^^ 


^y    OV-io/ 


juàa 


ooi 


)    iciNv^-^  l 


Jk.^0.jLf 


K 


«dfto^  [la^euo&^^o  >  (G)  f K,*..iU>^^  )K,^u^  ^  IKàfluocL 


)laj^  -fcflQvSi  (7)|foi  jlaffo  >'pflLvl/o  ijét  i.^kS.^lo  ,^^|^Jo 
l^wJbfiui  ^^001  Jtsj:^0f  ^^^î^-^î  '^^'f^î  '^=>ol^  )— 'ï^/o 

too)^    JîOtflDO    )^JL^J>    jLdVOf    )t-*C3M    xOOuVlf    JlBii    yOOuVl 


(l)fc»«f  C  — (2)  m3«/  B  — (3)  «wdeestB  — (I)s0^aôp3,  €_(»)  (-«isf  B 


_  [«)  |û»«à3;^»  B  _  i7)  I001  A  _  (8|  '^  €?  —  (M)  ^oM*-»oo^  L" 


—  lai  — 
{^}  )  ^  -  '^  ^1  JLfoi  ^oo  «1;^  ^h  |J^W^ 


Fig.  Iti 

—  ^oM»;  OCX*  M  W'  "—  P^^*  Èv**»  W-H  ^'  "^  l*^^*"^  r**  1-^*^»  W^-sH,?*^!  **°T  MLîa^^ 
|bM.oVA   f^  UJ^  pe^La&4^a^;  oOft    p^^i  IL    — y^*    ooff   [xi  lU.    |^T  b.<^    pa^  ^. 


(3)^euK^i  l^kfl  iâ^f  Tt  |£s^^  ""^"^^^^  .]j^U  )ocfcrn<v  •        r  «o 


J_^îa-fli  *-^t^  l^-^^J^^^oA  I— .LdôVJ>î  W-^  '^''î^-^^-ào 
«yOjf  |.<w^^'^  yg^j^foj  sXJfco^^ao  ^.^  (^))i^  ^  v)--^ 


—  130 


U^l    JLâ/    [^is^    KJS.9     j...^/    f^    .wOtol^-'l     |. 


.^ô^ii 


.^V^h^ 


•  (3]laAâLQj  ^l  ^  )-JLfa^  [,^.»y.\  l^foJL» 


^  V* 


Il   0090..^  V  rft^9 


j(âgûD9   ouj^  l^f^h  rl-d^oj'   i-^voA  f-^   |-^i^t\>:»  l-^al 


I  >^\V)  I  "^m^»  ^>vv>f   ^AjLifo 


(5) 


yOO|^t^i< 


OliA^SO    «yQj:^    ^K^âo^f    yO-l/     |iï|^    »  J^»©^    Jl.pON] 


Ldk£Q^O 


xr^ 


iaavij>  )^^£oo9  Jtoo9  )  ^'^..j^v> 


I.  *i  I 


^rf^w^      -    «^    q^T    J  ^^    .  l-^^î  1 9    \^î    ^    '    ^t     *  ^    K.mK^90 


v]o  .,^iooM  (HiJjlc^iûAt  |L^*  wJciâ  "^s&s^^oS.  .|jK-S<^ 
ou^o  ^iOi-^M  ^^Vo^  ^fl.  ^^  1^$/;  yoy^  I  n  ">  )Jo?i 

J.^    ^JO^  JOIJ    |i.d09    ^J»    y^fSJi    y/o    ,  yOO|.«^H^    lo^ 

JKA*v-i  J.-^  l-.jua^  JLJL^o;  ^  î^i^  y|o  .JK^iOii 


(I)  «MA^od^  B  —  (4)  ^^wvof  C  —  (3)  laâ*ûJ  C  _  (4)  '^J»^  B  —  (B)  ^omWj 
<<   »^oW»  B  _(«(^  k^^UAâv  B  —  (7)  om;*^  b  —  (8)   [j^aaaaA^  K  —  (U{   ^^0.3  C 


IfLfiûJï^U;  *Ju^Ot^  ^^^  |ioi^  sJLê^  ^   Ji-^i.^/*   M*^/ 

^JL  ^icuv)  Jl  .|ooi  t^j^  qlS^  .|oqi  ^ôf^-D  f;;^ci:sJ.9l  ^ 

ioJUOQ    QuJ^l    Jla^^Al     (âjJ^fQ.^    ^    l-^^V^fO 


1^^  )p0A^  ^"^^f  )>^-t^-*?  l-dto/o  «yOOiJ90ta^   w*K^{  ^ûJED 

(5)yaiy^->^ift>a  ^  ).aaâ  ..«oioK^I  |^JS..>f  o^Kâo  .jfl/y 
^^0  ^^1.^1^9  )l^  OQj\  yci  i.4;yij>.cni|  K^i^^  -Jîl-ff  o^n^; 


r.  :m^ 


(I)  p  C   _    (2)  ^,«0»   C    _  (3)   ^ 


**Tv^  ifrtif   (J    «   ^4)  ^ftii;"i^*»*'»n\    B  — 


—  i2H  -- 


B>9o  .oti>'V»Jb  ^^l  ;oi«  j,»^^o  )   vtvi,f  la^oA  ""^«.^^^o 

|.:3p^o  MLit^f  {L'^^oj  ^Ifl  '^tJso  *^^o  Jjoif  c^:^  ^^sb^ 
^\o<  lyOOlMiyK^  .1^9/  ^01  (..^N^K.^  ^-^^  ^fl^  .ïAoéi 
^l  «^ooi  oilo^y^...,^^!,^  iLoA  ^^N-doV  f^^ff  jLdfûf  Jf^o^ 


V*^^  ^9^<^  )K.^paâioo  ^  |j^Uo  )loo^  )tiâ^ 
«^^OQiK^t^cLft^  |»*OfJoi  ^^  )^.^K.ia  |a:>99  |pû^<^?  }^>^^l 

(I)  «1^  B  ^  («)  sic  ;  lege  \^\U 


—  127  — 


(I)  ooa.^«âa  C  —  (2)  U^o  A 


—  126  — 
..^  .JL^^  ^  JKflLd  o^  .(l)JlaâLA  ou  .JUjl  ^  .jii^ 


^  J-'^âûJtf  Jlo^  ^"^^^^  JK.^bM^o  Jla^^^  Kâo^^ 

(I)  llââ*  B  —  (S)  V.  supra  p.  12»  n.  i 


—  125  — 


71 

oi^fOû^  J?o|j^o  1   -   "  '     -T   fi^i^^  ^-^d  )^-^«9t   f-^    y^l^ 

'%^    {.^i^tJ    )    "1*^*^    ^fl    ^^JI.O    ^^fiQNf    .f.^^    I    >  I V^  »if 
^V^a^9    .^«âJ^    I    ^a>!i*li    ) dfO^O^    jfQ^JOO    «)-«f.^|     Otwi« 

^ào  Jt*^  ^^  ).«^.^oof   ^â^^oi^  l^^f^u  )  ■itvi'^  ^fl  Kao 


TTS 


k^f  JL-x.fio  *^^oi  K^'^^^  (2)^1^03  ^^V  1-^903. 
jK  !:  iV  .j  ^0  I^K.*^  |.^i^f  .»**  a^  «a/  ^^  ooi  ^^s..^^ 

(i)  IPf  AB€  ;  arabice  jJjJL.fî  «ed  i;^»  man.  s\r.  u-  2»9  fol»  aott  Bibl.  Nal.  — 
(8)  B  aiJdU  H*    ,  (3)  |-v>t  nîun.  *ijr  ri-  29fi  fol.  2mi  _  (4)  \x^  niaii.  Xil» 


—  lii 


•*  — — 

oiLoî^  "^^.^  |K^4^  îi^^^^a^  JL'^V  l^-^^â^  ^U  yroN^  ■«» 

fyOl^DO   .)-^i{9    0|.>âJOf  "^^^   y  *  è'^s^^^^   ^-•^^!    )    .^.^^J 
l^iQA  ^— ""^JS.  yOo<  I  yn  i>)|É^i  .Jts:S.oK^»  «'^'^^^S^ 


>)*^*.v>  )iv>.ts^  ftoi^oo  ff^  ^^  (..i^^oi  ^â«*«Q^  )Jl)mv> 
Odl^  H*^3  l^îo^û  ""^o^  1^^^:^ol2k  jLzocLâ  )t^X  jyfftVAi» 

Q^»oo«  yOOUM  f^i  ['^»*^>S  M^ob  fJ^i  JtflirVl^ioJL;  .)l^*,ui^ 
^  ILii  |t-*«o  jLâ^jûÀf  oim^a^  Kdo|^  ^^b^^^iJo  ^tA^^i* 
yOOM^  ^ftik  [fOWDo  .Uo^  ^l   U^eJSj   vOJo^v^ 


I    eid^io  B  —  (2)  CR^L  B  —  ^5)  i;^û^o  A  —  ,^l)  «t^ol  B  —  (iî)  ;aB^fisa*9  A 


1Î3  — 
(l)^a^VJ  ^  '  '^  H  ""  ^^bo^  )-ââcb  |i^i  ^lUt  .JfâÀj 


t  I 


-^ 7 


.f^N^^^  ^|1  wC^^«  ^^^  oM^o  «.^wN^u  "^.^o;   P^o 

^l    Ol^Vvf    ^^«po/    ^jO\^.Q»0    t^^(l    M^V  ^^^    I     iVl.fcs^ 
«^^fâ^ÛD    09I    yO^'^^^^^P    yOOML^    ^^9    ^«4^^    ^^CJu/o    .Ju^ffl 

Û|Kà 00.30  I     ■  ^'i  ^*   Ot#»  **^  l   il  UN    (3)1    »Nn^    f — t^lf 
(4}«oick:soAoï  ^po/   -M^v^l   sOJQ^i^  JLaâds  ^J^î/ 

yOJOi  lïo^j   I    ^^'>  ^U  "«k^i^li  J^OiA  ti^xm^  yoot  i.^ 

!» 

yOif    itOrtl^N^    y  »tV>/o    .ftOUSD    9Ka^    yOCH    t    I   Vl^K^f 


-  122  — 


l09    —  ^'^**    ^50 


y 


J..âa 


.K^ 


o« 


I 


^  Jio-dM  .)K..iJbcul  flocon  }-a^r)  f.^acib.i.KjLO  J|:^l!s^l 
^ouV^.-#o  ^«cH^t   I  a'>a'>  yoo^oo  .JLL^lo  ^^xVt/  |lcbo9 


b' 


fTST 


:)îouO|  |K.«V-*.bo  ^^^^sjbo  >Uv»'cn\  l^oouiaâ 


^ 


lâeo^ 


^r' 


K>M> 


.È^i 


^«^ji^i.  .tf 


»♦ 


I.tfOiA  Iv^f  li^K^o  ^ou^o  l^.*^^  ^û^l  w^iCS  "^^NOdi 
'«.A^J^i  ^■QilV*  Il  mN'I^  )tV>i  01^  ]o014  jLlL^J  K^t^^ol 
iJL^K^i  vf^i^  yooftoocLio  .J.-^^-^  fj^îo^  (KbocLi 


(l)*u»o%ouaMâ  €  \mo^^Ams  B  —  (Sj  ^» 


121 


fK^oâ  JL^t-^t  )jiQ^i^o  ^  )j^euifis^ 


^ 


â)    0iÂ.3âQâ  f.  ''>r 


wfc-^ia*i 


ooi 


i»/o  .!>  i|  f>K-ao  ^ri^JLjf  ^^  JJo.^m  ^OQtiot    i>  v>< 


»       •       " 


I      nlVl*!    J^JqJ    .OlJk    ^fÀ    (8)|KâQ^    ^.«^Jufo    >£paiQ^ 
jL-^90   JK-A^   iJLo^Ot    ^O   Î^J^   wfOtOAM^   ^/   ;j^>><^M 

(1)  L^^'Rt'  i>i«i  —  i,ï;  »aft*3l^*»  C  _  ^3j  lleiti  _  (1)  lege  ï**»^^-^  _  (8)  ugn^b^^C 
„  («)  «Mio^oA  C  —  (7)  9,^3c4J  in  marg.  A  C  —  (8)  (£.0300  C 


—  120 


»9  w^âftâuf  K^ki^If  l^x^V^!  |fe^-*>v*ai  [io^ 
jîci^o  %â.d»«oio  .|  iVi»K,a  ^fO^o  <JL^GU«o  ^^in^t-a^fc  ouK3o 
ts^JLo  11^.^  )  Il  I  vu  il  ^xDo^g^  ^^  l^  ^V^!  fK-^^^vi^^ 

jKaJL^^^  >«^.âJto  >  -'i  ^^^  .%â)Va^  ^.j-^lo  ^(^^  |-^^| 

^301    >    "^    OI^Kâ    O04    i--*f^f     JtI^-30    .^aS^    jlû    l-rfiJ-^Cul 

1-j^v^  ^^oi  ^i^oVo^o  ^^^.â^o  ^tObJl  \im  wkj.^)î.^o  ^K-ôf 
(2)  >a.MN  ■>  |£sjJL^s^  ^ifJLo  I^Q^  Jh^  Jb^j;^^^  ixacMiO 

)K>y<^fc>o  Jv^jl  |ivit  ot^9  1-^  ^  JK^iv^;;^  Ij^K^oo 

otL)-d  .^^  ^m  JL  ftX ft\o  l^^î   )^.,a^A  )-M;o  .(3)|laâOf 

^i^ia^jp  01^  ^^o^  'l^f/*   '')f  ^^"^  jub^fo.»  ya«'i..i.„io  K^i^ 


in  mArg.  A  C 


—  119  — 


fV^lœ  v^ol  |fQ-^;  \  -iX'x^  .|L^lS^  .)^f^?  ^  V? 


^  L  —  — - — 

(aJ—fiL^  K  ^  '^l  {Vt\  1  'vt-fp  ^iio  )lia.3o    [ty.N^ 

l^wMiiJ    00(0    JiJï.âD    |..flDV^  ^^^O    JK^tOAio    U^D^    jll^â-do 


-  118  — 


V 


Oj/   ^ylo    ^.ytftV    -'~*^    -"   .^^Ol   ^^.Ot-«&^0    ^*-l/ 


t,    JK 


V»V%^ 


|io  ■  ..\  y^iû 


to  :.pOn  S  Vi*> 


h  ^  I  ^  ooi  I^V^feooo  yO^W  •  ll^t^!   I— ^o?   \- 


J..DO 


■r* 


>/ô  ,  )ji9   3^<gO 


JboAf  JL^  «AV^f  l-'V^  ).^M^uo  ^fiVKimo  :|î^K^  l^/^V 

l-^ji/  K..^do/  ^^Qsx^ll  .j-^k^cL^Oi.  H  .p  ^tp  )K,>^nj^  ^9 

h 


K 


vr 


^? 


►90ff 


).«^ij  0010  J^Eôo  l\  ^k  X  »  )i  "iNr*»  s^^hol 


OU^OOSl^» 


t  iN.'>  K-)L,niX>f  )N,jiV>|  ft  jla^f  ^1^  youy^di^jo 


O^OOtf 


:s. 


£0 


It  "^  ■*  T.^  9^'^9    ^CH^   *  ),    I,  ^K^   v£Do^-ado|< 


^^V^h^ÛDO   .v^^too   Ol^^^^ 


t    OOf 


.fo   .)    »ltV» 


(»)  1^9  lûwoâs  fi 


—  in  — 


.|l|.â^  U^^  |la.j^f  ooi  (.-âoita^^lf  ^,.01^  .(I)^ajî^ 
JLi^i  Its^f^H   {^)U^l  ^-^^^o  ,|»>of  U^  ).-a:»»GLi> 


..•OlO^fo     ^oMl     li-A-JS    )-^fO    Jfc^l    lia^Ot    ^^    V-3^<» 

*^  M 

•  l-x^eui  OUâjl  stoic^^^f  lo^  ^!'®  ^«oio^  ^  >^  ijtooo 
Iîî;^  (8)^^  ^  H  lot  (7)oJULS/î  ^QuJ  ^ffcik  P»!©' 


(I)  ^\-^  C  ^  (2)  i«\ta  A  C  _  (3)  w*lljûa  C  _  (1^  \t'^l  A  —  (H)  (aïof  B 


—  H6  — 


\7iy 


I 


0|.^_fO9 


"^^ 


9    Odi 


«âf  ""^k^t    00|0    . %£DQ^ JVKXSO^^    Oi^    |î^    JLâ.^^.â^    \9|^^^ 

^  V-^  h'-^^  .OM-^^^  yoi/  l^u^oi  jijLm^  .|^)K^o 

fi 

vATK^mN  |L^90  .  >  ^.#oiQ,  Hn<i.i  ycu/  ^  ^'.o  ^£s^JL  f   ^*'' 


(ij  ^^o;io;a  B  —  ftt)  le^e  *«oû-»ô^a|  _  3|  1^;  c  _  1 1,  «m«u^J  b 


y^jo  l^fJSùfi^  otK^t,^/o  .)  ■>,i»,anS   «Qi^9Qy9  .ûtî^Kjod  r 

JK^^^f^  )la^9  ^  (5)Jla^>^  l^oâtoe^   (V)yo/fO^   l-^^W 
)lol(   J^-aS.  ^cuju»/  Jïa:b.j   l-Ji;-^/   M>^i/  ^û^î  001  y^l 


sOjI  |ia^9  ^^  ^>  I  ^too  Ipo,^  JLt^oll   y^*  ->.'»^  |»â 


y  Vvo  .^^oioiLda^  yOjf  |  \^t< 


l.-^il  .]K.^A.x.«»ât 


(I)  uoiaasas  dppsl  V  —  (2)  la^o^i.  R    _   (3,  C  ad^Iil   uoi    —  i  f)  J»of  B 


|Ut  \    -  ^"^  ^  *(l)vflpa  t^^^oi;  —  ''^^*^  ;hs^    .^  r  ^^t 

^  oiS^f  IrflM^  K^A^o/  w^^ao^^âoci  "^^n^;  ooio  ^ i  »  vj  i^ 

JK\;i->  )   «Ai»   ^   ^^f   ni  ,y    ■!   ^-jULAâo   JL-bk^t 
)«rV>î/   (ijyaja.,^»^^  .^.â^fc^  a.*o0(  j^-toj  sm^d  Jf^too^ 

^K.^0    :)Jl^ts^  ^:^  ^^oio  .oui  w^^âoâ  yoj/  |t0^1 

.U        {K»V>,      O    ^^     11,0^91     JK.^..^^^^^    /l     M^^M     I^^lSO» 


—  H3  — 


ya-ia,^4^  ^»Mî  Jt-*-»©  tr^!  J'^*^  y^  *^*^**=*  ..-oio;u#/ 

.^«0(0.^009    yOjl    J.^^    IfJLl    ,0|^    -^"^  -  "^^T    0.1001    ) ^  -  ^^^J^T 

^  oiKâto  Kj.a^;  (2)),^^i^wi  0040  Jl^^t  ^  V-^  i'^^'AO 

fjoio  .),^>^^i»  )^^  J ru  %  m  Vif  IK^i^J^L^ûJ;  |Là.«N^  (G))^o 
t^^lj  JK.A^o  l^jLJV^f  ).-ia*/  «w.oi  |^*»jf  K.^6u.9  0^0 

pbPff    I^Jk^V^    K-^^o|    .si»QL,a^i    j^ll    pLat/    yO-lqfO 


(I)  ^a^6M  C  _  (S) 
_  (6)  \J^>^  B 


*jj  t'  —  (3)  laai  C  —  (4)  t-.û4S5w©i»  A  C 


—  ilâ  — 


9  9 
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_  {«)  Lado4sq^  B  _  (T)  |tt«.efe  C  —  (H)  l-^a*.aâ  *'  _  (M)  Pe-o^  0 


—  93  — 


>^^>.3^a:^  jl;  ^1  ^/  JL^i;  UiA^  U^JuSoi 


Fig.  U\ 

£o.j.MLa  jlot^o  .7  —  {{Las  j>^o  ^.xlt  \iQ^£D  .fl  —  (^lM;  oil^  wi:k^^okA/  |}oia  .5  —  |*o»xd« 

—  ^»..an>\  1;^»  Hotxo  .0  —  ^i-a^  |J^  P^   io^^^^  "^^  Mo^^o   «H  —  IL;^»^^  f-^»- 

—  M/    A'.\    —    Pû4   Jo^  .12    —    os^  y^^t    \io)xo   .11    —    Ijju.  (LoAâ  ffoiA   .10 


(t)  Sam  Uo  B 


«0V 


—  92  — 
4.fl  **o;  >  JiXj  fooi  Ju^^K^  .nt  i  v>  *Joo4  io^j  oJ^ 

I  tVli     K.^1^    OC^    |oO|    )<^    GL&^    .|-LâOt    Q^    |0|0     .ioOl 
i   !!.>>»    xOÔlN^-y»    -jiL^   ^CL^^?    |oO|    jL^Of,.^    r)— ^»jl 

{.^P..^    ^^9    \^9it%J    0iXd>O    ftOMP    ^^OO    .ffQUO    |p«»    OlI^ 


JfOi.flDf  <n'\%  M  Ift*!!*/  |i.#a^too  |.àari^{  poi  ^oo 
loo  »\  )b-^fo  |(m">9  i,^ci\  "^^ViN  %**''>io  ^>.M^  fo^ 


(I)  «9o  B  —  (8)  to;.^^  C  _  (3)  ^«  B  t'I  tû***^*o  C  —  (i)  ^^tM  B 


jl^^f  vO',.^.„afiu*î  la.^â:b.  Jo-a  ^f 


^1^  jL^   fOf-^.^^  ^°ii  i  ^o  .yjL^  fioi-A  o«J^  .]fOt.^9 


Fig.  15 


r.QOi 


\QJ  ^  -r^l^-^o  \oj  ^  ■   ^P/  ^ 


if 


jfâ^O    ll^-M    K^^    .^f^    OMKâ    s^mO^h^l    Jl  \ ^O    JfOi^D^ 

(l^  Fil   tiKii-|c:.  A  C  fOe*v  ^^;^^^  ^  0%^^  v<^;ô'iiî    icx*.o^   ^oot  tîkO'^M  MCâ<« 
fiÀda^'  ^ot  ^j&AAâ  ^H^N  Pi  la**-»«  Uâ*.&^M  Ni];«o^  j^î^l  U^v^^o  oo^  — 


—  ÎK) 


y*y    0^0  J^oiQ-f  ffoi»^  ^..^  (...^^0  |fOi.âûLSv  JLiLJba^ 
^  )■  aju>*  f— 3  .l—^uVoi-ffi  (3)1  'ï  ï  >>  ^-i.fkOM  ^AXtnv» 

,y.a>  jl?  V^  .^JLsK^  ^^oui^  )..â9â.^'Sk  o/  [JL^^â.^  ^ 
^   JJL^   fOl    ■■    ->   lîofc.^  '•âLl^  yOoCS.   JoA*  yf«  Jio*»flô 


(I)    ^o«fido  B   —  ri]   io&.j^fL^;âv  B  —  (3)  [^a^  A  vl  Uifov»  lâ^^  B  _ 


U^^J    Oi>^>^    ffOUÔ    ^-SO    ,  )OA..,.^     )Uq3    JOOI    |lo    -^^x^^ 

•  0(âju»  i.a*i*i,f  l^tO^K.^  Iboâ-CD^  Jjoi  ^oo  .o».-âo|  fî-A^ 


phAf  JUh;  «i&ajâju  'ÂJ^  |A  JiovcB  Ju  —  ^fc^^  U^»  ;.^m/   In^ ftS 


4 


f,  '"'^ 


/   )ly  ^   fr  ^^  1^^*^^  fioi^fiD  (f)i^'^  )^«ioi  J»K,âP  oo«o 

101    y^y^i     sfDOJQyÛ    ^^^    jL»IS^    ffol^D    )— LA    ]l     ^^^Ol    f-3 

*^^^..àeuf  M^^^  ^^  'KT^  -^'^  )-»^-3   U^  yjo  *  IomV) 


$oi£&f  (5)ooio  ««^«ôKa/  ^^^9/0  ^1^£^  l^^f^  j^>j..i>,^^^ 


kdf  )>.Jk-^  )    ivitf  yov^^^cut  y/o  .jUaâ  Qtajt»...N  )ooi 
6)1    m  oia,oo    |l/   .|   'l  »     N    JUod  |oqi  jl    «o^m^^^  œ^ 

«OloK.^9    J9OI  "^Ji^   ^I^uJ^^OlÈl   l'^M.JS.    |oO|    |JLJ^^&O0   JJo 

«f   J  tvii   j;^!  ^^  oi^o>^  ^MtT^  l'âi-ûD  ^^3J   |^>^f 


9    ^fO-Ji 


||)  ,9  A  B  C  —  (2)   U  C  _  (H)   A  e   m   tiuirg.  i^^Jb   -  {*}  ^j  €  — 


—  87  — 

.^^oji  ^w^i.SL3  «Odtoot  )KjfoiA  ^  ^%  m  ^  .il  )  nm<^  U^iL  i  i^t 
oiS  sà^^l  |Lxu3o  .oifoia-i  M^lfK  tv>  omîom-^o  ouu^ 

.^ji^^oârt  ^m  ..m^N  n  ^^i^^oo  .|^K^K^  |..oom^' 

(<)  Quoî  sequuntur  desunt  B   usque  ail.  p.  NU  I.  9.  iLerii  D  —  («)  f^*o  i^j 
«•Mi  C;  rtgura  ilhi  13  fol.  147  occupai  in  A 


8G  — 


f  ooi 


01101^ 


Fig.  13 


yOM*o/    ^^k>   V-ao;^    |fOiXD   .\.\      —    . mr> t *\oi tm i a>    ,12    —    t*^^^'    '^J-^    j^oo^s    l*ovflD  Jl 


.M/   .2«J 


[^^.âu;.  M^^  -'^'  ^^ 


^^  o^fbjk^v  |^o»fle.^  .^uuU  fJkJo  («fcao|,p  ^^a.^v*'^^ 


*J  ^^ic 


85  — 


)l|a.do  (kâ-^oi  t^^CS  ^"^^.^Oo  .}_o.iu^^a.M  )    nnm^ 


tOi^f   oifOiaJi 


)^s^>w^ajL3  liouPi 


|Èw 


votoj  oi 


lojL^Kmv  .<CS  ,^  % 


"^  ">no>\;  s«Qi  01',  ,<^fT>/   f.Q-^^>^  ffot  ''^wb.o  J    ft  ,;  vn 
|ooi  iâ)Jlf   p^.#f  oi..,^^do  ).^;IK^  QJu^^  .  )  i^^ 


i'''»' 


Jodi  If^tOM   i*-<^^  oot  1^^  ooi  |,.<.L^>^K^  '"^^^^  ^^ 

Jid-Ja^^'^i.-à.    ^-iO    aJL„^>^.-^     yOOl-.VK-Ô    .|-AO^    yOOuU 


(4)  Iv^^fOM  K.^i^  "^i-^î   )ff^^  K-fl0â^f  ^,jv^^  JJL 


r-'^ 


o^omCs-»^  ^alio^  U'jQttû  iop  Aiidurilur,  qiiiir  ilesunt,  iu  luargiiie  iii  C  uuiîpmj 
fi^ï.  l't  cil  m  ^^  uni  ,a»^  —  l'i)  Ut  tires  l  €  _  in>  ^lU  B  —  (l)  Hic  udesl 
(Igiiru  seiiiicirctilL  A(J>iirit  etiatii  infrît  flgurae  luiiau  cresccuUs  el  décrus- 
cenlis;  lïgurac  il]ao  cmiissae  sunl  in  C 


-  84  - 
jK^K.-^  Iv—OM;   J-ïK-â  yoou«;l  yojoi  ).-aâ^  ^oô^tlo 


Fin.  l: 


1  -~— 


I 


(I)  fL,fiAi  B  —  (8)  t-U^aà-/  B  C  —  (3j  lûo-p-û^o  A  —  (I)  C  ad<lil  in  mar^^ 

^,01^3    ^©1     **OW    ^iJ«     '^^»    u*04*O     ;s^1     uQnOOO^     '^i.O    4j1    l-O»    ^V    à^j 


—  83  - 
^K^  ûiK«.a^>^too  (l)ii  vi^if  .Javi*)  ^«oioK^  i-'^oi^ 

JLK^Km  wOoâL*/  «.«oi  «lioio  >^m4  s^â).^fo>S.  jl^^âoi  |^^ 
j^Vâ^fiD  wi^V  vOOUtl  ii^.'^^t  )^^v>  «isfoj^  |K...J^>^K^OO 
yÛJOI    IpOOXd     y  H    *Q^    .  fi-  i*  î  .KS   I  -*)  â#    ^qi\.*#QA    Q^tOOl 

*^  ^'^^•^*  lif^âûJ  ^  \  ivi.tCb^  |r.ar>a3o  (V)ya^)M^|Ojf 
ouKd  OOI  vK#  jotdodi  \^Kb  ooi  )M«aâeul  yf  -v^l  1^^* 
)^K3  OOI  |.,fc^,a^^  y/o  .  JIK^K^  ouK-ô  ^^  }  *'l  r^K^ 
}-L*|JlK^  UKa  *)i.«k^^  ),.aft.<i^.flOLS  ^  >)_aaoi.a  i^kd&^t  r  .r. 

^.ooi^fK^  1^1^  s^ViOm  (5)^Ui   ).^  |ooi  |K\lf  oo(o       fl 


<oif  C  — .] 


à 


(1)   u3ô9/  A  —  (2)  UfrÔ»  t^  —  (îï)   **i  A;    |J,;a«  %*;  B  ^  (4)  ^< 


—  82 


7*  f 

i/o  ,"«^9/   ^.^^01  |^Va.Js  ^ifc^^m  yooi-^tK^   Jt-^ouv 


K 


I^  i 


^rxin^ 


br 


c£^  l-J^w^Cœ  fi-..ciJ  |ooi  l^f  ^:^  ^^x^»  |..^oo 

Jfot^ft^  |,^  «titXv»  |.  i  Vit  ^^  ^w^K^f   tr->  '>cî,i  ^ 

K-/    i-iu^fÈOCf   lin  ,  VI  ->  jl|   J    i  ^  i   ^^^J^; 

jLâ^ftoo  Jl   ouOo  "^k^f   ^  j.\f<\»   )   ^ft  *>/   I    tvitXo 
^^  f^Jk^  jjf  \\^^  |.-gii\^^<xi  t^AA*^^  |1/  .s.m*rfti\v3 

iJkSLd  of    f<^.M^s^  001  lâfoid  o|   )^)-#   %qN.  j-iO-A  0010 
)l;   i-^  jodt  )i.^V>y.n  0010  A^^^l    vpoufl^  of  «to^wX^ 
>a^J^fo;  001  oj^9  varL»^v*>nn'>fo  .)^Kâ  l^aoojN  |oom 
(3)  ^  o|    ,90j   ;^  l^î  ^  ""^.^9  U^^l  fcooj^-a  .)oou 


(4)  |&«p..frwM  A  _  (Sj  ^«  rtccât  B  —  (.1)  ^a&»90i  C 


—  81  — 

ws^^    ^90Î&s^    |f0l''^.^^O    .)j;^«.^    U^Q^    jLâi 

>£DOf<\  lom  ly,.^    >a^^  t  i>fti   ^o-^  J^^^^  loj^iu^o        ^f 

Jk^^J^f    jiV>i\    ffOi^fO   .sfiDO|.^OÛ^9    (2))9t^w^O    jt'VMX 
,^.^  ^^N^O    *  yOOl    ^.1     yOOU«U    lo^  ""^«-J    )— IO|î      yOt    ^    ^    O 


.^rfn.miN^  ^^"-^"^  J.»v*j>;  )nonriq> 
4->g^N.v>  1q^  ou^oo  JV'iOiJf  od.^^  ^^^  f-foiv   yov^ULD 

(ij  U  ik>r>i|  B  —  (2)  [irii  If^^o  B  tmbel  ^ot^^o 


< 


—  80  — 


l  I  vu  ^9  c^  .)  iri\  v>  yOQj\î  *>  \  m\  \tr\  >  v>?o^< 


otiV)  «A^t/9  )oQi  ^«010^  (l;|y<tL%»^  ^n-^^  ,yaâJLfo>^ 


Wte.fiL. 


1    n  Éioi   Jooi  yO^j^fO)^    JK  ï  »  ^  o  I    I  V>lo  >   ^N  ;>î  /o 

i-j;^/  l-^L^  a/  001  ^/  .ts^jL^i^l  I— viH^/  J^jQ^^g.^ 
I  »y  \  *>  ^^  s.-ooi  JIo;U^a^;    )   v^  *>/  .oiIoJLd  MLat/ 

■ 
n 


l^ï^y^  f  ff'^'^  ftVkflp  JJ  )K^hjK^9oX  |K.m|K.fto  JK^j^i 


(I)  Il«fD  —  (a)  |;a»».ÛA^Lo  C  ^  (3) 


o  C  _.  (Ij  Uk^ 


—  79  -- 
,J    -^\V>-»    ^*^  >.toib    lh,n  iVS'^    i-lâO«0    yOOl^    {.^s^i^f 

.jLupa^  ^«^^^^S^  )K«'^%â  (ivno  Joui  v^ouULi^^a.3o 


(I)  o  rnlL  (lco<ït  B€  _  (S)  j&.«Jîep  ^^^«  C  _  (3)  e«la**.i^o  A  B  ^ 
(4)  ^Q^  aejBiia  f  C  _  (S)  1;itt^,**  C  —  (6)  llem 


* 

I 


—  78  — 
^oi^ArV»  ^  »éf  v>  sfioVcu^ 


3   ^  >  \  ^  lo 


^ 


l^-^« 


«^ 


f<\,ja-m^ 


iK-d   ^.^ 


[i)  ^eiiûs*4;^9  C  »  inft.   emsum  in  A  _  fli)  hbul  iti  C  —  (3)  C  niklîl  in 


—  77  — 


k>^ 


.3— ' 


^aoAjf  };^JD 


Fîg.  11 


%AâaJ^s^  >^  poj;  ji^D^Q^  Me^;  o^  M^^*  yo;^»^^ 


1^0000}  B^^  .7  —  ("J'j^"-  l^j-»  '*J'  —  t^« 


jiocuu;    lU^A  .4 }^{L   UoftA 


^bOAj;  J{A»  .11  — >  ipoOîA  ^joox»  b>>j-^  >10  ' —  ■ffl>i^>i<mflf>fl'J'f  yO^,^aA  «9  —  ^h- 


%.^^^  .jL^Jk^M  Ifwim?» 


JL^ott-^^  Q^  «^^04  I^^Ao^o  ^jo.Aflnii;  "^fo  .jLâpi^SLd 
^^  )^^  .i^   (3)^^  t^i  |.rf^  (2)  ^,£00^.^00^0^  l^f 

lli<i£ùS.  ^.ix^ypi  l'^àoo:»^  .  J^kâ  wj;^^v-^  |j:>909  It^^oui* 
J-«Kd  ^<r»  iviil  |ta-^j   vûJdfQ  ,^^>^K^  ^^"^^  Ilo^^Àf 

(1)  &«.L  B  _  (2)  ^<»W^a^  C  —  (3)  ;^  B  _  (I)  ^o«to;jK|  C 


—  76  - 


^-^o&ia  ^j^Uo  £<^o  (..ib^^^    .yoouVlt  } 


:»Ji^ 


jLK^   i.^^>  i^^adt  l-A^âoi  l^o;    i^^  >^.upo|  )-ioi 
ycuoi  ^  ^VoÀjf   (^))iâJLD  po  . Jî»*ch.a\   (3)1,^  |,<É:>a3ot 

l-fcido  ,|Ll#U  p^eo^y  i-JuU  JL^pp  |  fL^^o»o  .JL^dodoi 


I 


|1)  «s^i  B  t«»=ft^i  C  _  (2)  M^a^iM  Â  »  (3j  kge  Jn>&m  —  (4)  ^âfts  C 


—  75  — 


)    ici*^  (1)}— ^9   Iaafiu»-o  "^^N^^^  .)^J^il  j    nopng»* 
owîK^t  l^odo  «...^^9  ^^Ao  *%«oia^S  ^^P   It-^'^M  y^} 

(^-•K-^i^i   en  ^\   <!i  jtf   ^JS...^/    ""^«wD   a-^9    :(5)t^^U| 
fooi  '<d^;ltoQ  )la  »  <=^  n  H  )    i  ^-^y    ooi  smn\  non  ^^/» 

spfxVS  nn  n  <i  ^jf   yOt-^^-^^cuf  lo^^^f  )i_vx**a  ^.^  ÊoojL^ 

:Joou  >wv-N.  ^s^^  -ofcf^  )->^j  lo^  )i^<^v^f   i-^ojî   )  ^  ^ 

,^KXi  loi^  ^^  M^Uo  .|-Xa1   Jlc^  ooi  ^.^   )    .v>,    n 
.(..df^t  ^^-^ff  ILlôoio  .vaojo^  ooi  ^^âoi  .09  |  ^v^^  ^^^ 

)..«^j>aâoi  ^^^  )Lacu>3  ia^9   ^.ao  .fîoi^  *^l^   (-«.scxâoi 

(ij  ^^  »  C  —  (2)  sic;  U^go  û«-sa^;*^  _  (3)  «oUû^û^  C  —  (4)  ft«U^A 
-^  (8)  ^tt;  B  —  (G)  (b*2  Ç  —  (7j  SepteiD  prœc,  verba  desuiït  B  — 
(8)  tttoÈfc^^C 


ho  V 


)..i^^  l'^^vio  \^f,^fj>  ^^   Jv.aaa.do  .  NiïxiS  ftQfi^ a^,5o  ^9 


Fig.  © 

—  ^o.h^aa/  .fi  —  l^bhj^i  Ipôâ  ,ô  — 


—  73  — 


u. 


n5 


1^ 


0 


V 


aci*>aLa 


J^*OiA   ^ftflJ;   i^HfA  "'^'è''^ 


i^^jii  f"^""*  fr^/  oi.3o«  :)v^  io^o  t^.*/  lo^ 


f .  M)  r 


^iOi  N< 


(l)J;Lâô^  ^.^OP  .)^i^|pâ  livifn?» 


ysLt^aâ^  of  * )  ^ m  iK^  U^fl  ^ov  )  n,rk  ^   ^a*^^^  o/ 
sjpcN  ftci  n  >  '^^l  ->Q  Jt-kbo  vft^^rfi.ftf  ^  ^^  soy^ A o  fixais 


(f)  1i^.ak£  B  (i)  e^i^a^U  A  (9)  ^l  C  (4)  «iL*:^*  C  (S)  wft^ILlA  C 


^  )lt«-^^-o  jfOi-fiajdo  )_^-%  |i^N^J^9  w«oi^  4  7k  t>&o» 
.oCS^f    yO)  ^^^i^l  ^«d  «.^oi  ^■^,*fov,Si    %ff>o\  non  ><=^/ 

\flPQ\  fta^.-#-3^     V-V^     yClw<>,^,«ftw^^|l     m    i    V)»     (4)  Ji.î    ^     fK> 

I  i^îm^  .oi^f  yo>  ^  *>  ->)Li  f  |ooi  i-f"^  K-tJ-j^D  .06^9 
s,Qoi^^t  ><o)  .•>n<\.l  ^.io^Lk-j»  l.jftifl  JJïfco^  y.i»vi 


« 


(1)  ti>Ue^^a-3  BC  —  (2)  ^oia-s^  A   -^  (3)  t  clfCr^t  C  _  (4)  C  adilJL  ««  — 
)  ^ga.aii^  A  ^  («)  ^lù^A  A  _  (7)  llom  A 


JK^JL^Vof  odoy  *  ^  1  "»  ^^  (a)  .g>o)  vxiNci  ^^.a 

>  ^*%aj  f    l-^V-^^!    V*ttfttN    jtOâCLd    s£DQJOV-^9     yô    a    ^  ■<'1<hJ1 

)  n  mo'^o  •'-»'^^^/  JK^oK^t  lh^\  n  m  \   fin  vi  ^  ^^^ojf 
^eL»|.b  iHO^t    |..>>S.i   J-Xdo*^  Joou»  ^|/   Iv^h   uOâM>#o 

(5))Li^cuK^  |*i\*>  l-o^i^Of^o  .i^.^t/   |i|Lm^f  fK  »-,  >mv 

(I)  ïa»»3o  C  ^  (2)  w^»  C  A  —  (3)  i»oMa^&^  B  —  (4)    »*.o^  A  — 


—  70  ~ 


^fU 


T-^ 


.âa 


.Xo  ^tStio^J»  ^^JL   ya,^^^-^.^) ,  >   Iju^i 


■  ^  wh^fovâo  vxâ^il^  i^»!  |Vv.#ô.fc,  (lijjo^o  JKi;^^^^ 


I 


^dOf/o    ^£DVQ^.^    ''ît^-dv  /    ^^^^Ot-^ll K,^    ||^9    )U*^  t    ,^>^f 

^d^A-^fO^o  :  )  1  >n^t^o  l-d.^^^.^  h^}^kl  (...^^«30  «^gdio^ 
.•oî3J...dO  .K^j-mI/  |-X-so»o  %ffîVa^   ^^U 


yOk^^i 


J  É  ,»>y  v>  l^^flpi  toejLa  .)-Jdi  vft-^ 


^û^$ 


(I)  l*«Ck  c 


,2     >^w^  U 


)    *iSi  J    "Nif  floA^ciâ  ''^'-j^'^  .)L«K^Ka  l^^oa 


it^ 


JLlOlf     ^1    ^     lO    ""^.^^    ....y^K^/     ^^^30    sfiDfO^    (Vj'^N^/ 


^ 


f.  '.s  r 


)  -A  \nU 


jK^vO^f  1^?  ^"^^  ^>oi4  kQV'^u-')  ""^i.^^  .^.u^JS^/  |..,^Sâo 

.w%^V  ftft<^  ^oi^y   yO'^-^iJj»  ^^À  ^uxx^tjlo  .|-L.^io  ^Jbs^ 

^Jlflo  y#Vfift\   |-JâX^i    (10)yâ.is^^âJ^  f^..,^^9    )   *\t 

)  *NjO  .Skito  ^*Vfla\  yQ*^*o'» ■■<[»)[ ,*>o  .^y^lj  IhjJL^^^ 

(I)  1^  deesl  B  ^  (4)Caddit  k^o—  (a)  |t;^A3  C  —  (4)  -àâî/  C—  (»)  '^ 
deest  C  _  (6)  um-U  deest  B  -^  (7)  ajâ^o  C;  ^ft<s^;d^o  A  — (S)  Item  C 
—  (^)  ^?*s:^*^i^  C  _  (10)  quinquo  praec.  liaese  bis  occurnint  in  B 


—  m  " 


V-f   t^    ■    ■'  t^  )ooi?  )-^  Ujq-^?   v^-.^  ^  >q  <>>)    ->» 

^Q^^tOâ^    y^^iùÙ  ^1    90I    ^OO    .  ^90«9    )    «^ft^^    iirD.«.^90«O 

4"*c>ot  vQ-è|^90j    In  i .  »  ^^^^^  "^  "^It  %^K.^|  o«^  ^0|9 

|j>Ki>*J,  yoouilo  .yfXftX  rKift  >^|  Bs,<^,^:;.s  p^x^  {jk^o^ 
fc  I  „,*% i\   1^  «^^01  fia  Y  VI lis    ^l  ^^hl   I^^V^*^^^^^  ^ 


l-di  COI  "^90-^9  j   v>    '^l  .vOOi--d9a 
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!B)yOQi 


>è 


'^^vKVif  f*,  N^f   ^^*  fLA-^i^  I  fs^^A-^  vtf>o)-^flL\a^>>^ 


(I)  otXjde  C  —  (2)  ouwopo  B  —  (3)  v^A^ioii  C  ^  (*}  ^»»  B  — 
-  i«)  o  mit   decsl  C  _  (7)  in  niargine  C—  (8)  ^ooi^  B 


{i&)  tiuc^'t^o  A 
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oy^  i  n\   (l)^AOioof^  yo^jLfo/t  )ia.>^^-a-s  )K  m  y  -i 
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s£a^^^9fOl9    OOiNo    :  cil  I  »  V>) a    (V)yQ.Û^90/    J.^  ■*  ■  *  ^^bA    ^-^ 

,^ô^-^^_L-0    )00|    )ôO|    J     >     ^     V»,^  *^-"^^  ^    Oi^^-     "^     ^ 

sffic^i^oa.&Aâ/  |oot  I  *  y  ^  ^  ^  ^^^9  oIm  v^^^.^  .  )  '  '^ 
.oi^  j-^V^  oolo  f_^,ù>>.a  ^1-^  )  ri  tto;\  <niV>  )^^^po 
(7)yaAltoj  ^9  )*l\*>  l-û^^oî^  t.it>nN  f>Cifi*^ff  yO>^Ujd 
i-d  ooi  vfnciS  nr>  n  >  Q^f  t  yo^^u^   |loi  Jooit  )-^   f^o^t 


J>-^i^    IK.*^...^^    yOOl^     A    «.    '\%\     |L.kâ    OOI    ^    OOI    0^ 

)*fjc»  JR.  vi>\j»  )    >  i\^  )  n  .^of  (8) ^^9   ûXtf  yo^i^^ 
.jK^i^^  oda.d^  );^s^9K^  lJ.f.^^xi.30  .)L^t  )joi  ooi 

(I)  uMolw  C  —  (2)  A  iû  tnarg.  »ti|X  —  (3)  ^oCv*^  B  _  (4)  ^Uioi  B 
—  (tt)  loi  C  —  m  Jiii./  C  _  (7)  ^<kcV»,cr  B  _  («)  tia-oM"e  _  lU)  ^m*yt)^  C 


«r  •yp^.ju^  lA^KjMf  JL^op.  sâ.ûDoiK:>d  |^*|-d  ff-^l-^  Jm^^ 
^^■ot  JU  Kij>^f  I^Â-gu^  ici  ^\  <^X  sjpnN  on  n  »  ^1$ 
J  -  iN  *>  1  ) )  n  /éK>9  oo(  yfi  "^«^^^^  ^^i  ^010  .fj.^.^^0 
jLok^ot  l  a.»iO{  a..oo(9  jLidf  yo^^Oâ^ff  )  #  .nif  v>  nt'î  m 

j^.  )  i.  i\*>  ru  n/,09  *  f o^  J  iv>>Ki^  ^^  ^«^^s^9ovsl5  *  l-joi 

^^  .  I  *k*^">  ^9   vmpV>90t^o  .  I^^i^-^î^^   i-^fcj^^Otr>   odLflDO 

jl;.-^  laX   )ïwJS.Kie9  t-iop.  '^-^A   'j^*^?  'i^*^ 

001  J-JV-/  )  ^Xa  vvflfiafiN  hxàJal  I^mj^  U^l  J^t-I 
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(j;K39   jK^fc   Io^J^jL/   ''^«'^^^«^  .|*wvi**  )  cmetï^ 


»,  iA«.Oi9  C  —  (21   sOOU*o|  B 


J>^  )j.>fi  ife^  s£E1â^^049  ^^oio  .  )ia^^^hjL,^sJk  ^iîo  I-j^ûJ^ 
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^^j  IK^toof  j-^^  '^-"^J  ^j-^l^!  h  »  v>  ^  Jo^ 
JKâû^jf  otlft,*i„,^-j*ai  ^bf  ^,ii-iXs>  l-Ai^jt  JK^,^^ 


(*)  l-a;^^  G  V^U^  B  (î)  4  in  marg.  A,  dees 
(4)  ^omIU  B  _  (tt)  o»a  ^o«i  lûs^  B 
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Imi^»  )^oi  ooio  .JK,acLiÉ\jf  ouv>  sfiDc^^-ûdJii^^â/f   )^j;^%^ 
)  I  iv>^  l-^ûQ  *^i]o  ot  î  v>  jL^JLt  *^  ».^^,5  )K.:io>N;» 

H   M   ^«oio^t   ooi    l^^^^^o   -jUp^  \<^)^?^/    ^    U-^'i>^ 
K     ^^lo)»«io|   ],a^*^  ^  J^  •>  ^^ol  ^»»^.^oto  .Jl.t.^1    llV-^^"^   i<G^ 


:ï>^ 


Oi  i^^-y   V; 
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f  >fpo^  '^  n  r 
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limN  i^Jof  l^f^  tK^tooo  4h^  )1^^<:^^?  )^j  l*-^-^ 

^3^^&oitoû\     )i*^    Oolo    .)lW*»|    )Jtv-^^-&    |H»1    )KMi^Jbs.^9 


jL^^u  yOOMflb^  >  >  ..'>Ka^|  j  <s>N  ..ni  yoj/  jh^l 


i 


:[Kjo^  )Kv\i>Njf  otltt.>,fc^^  ^^  ^ff>QLSc>Q.n.^  ^/»  )i-^ 


{Ij  ^«lei  A  et  sic  dc»ife|js  _  (ïj  o  C 
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^»M 
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!''  l-iKdt  JK^^&A  lA  II  mil  "^^^âo  .J^K-i^l  )  noms 


lo  toty  "^  ifn  *>  :r>nv>  )  I  vttJis^  yOrf^^oya)— âo  .  o  i  *  Vi)  ^ 
jlo  ooi  f   ^  -  ^  ^  opL^g  00I90  .)— âc^^f   JL^..o;   ^  ]1| 

r^u  K.^.A  q^X  K,*)  4,^V)f   -jK^^^f  1^-*^^!  ^-*-"  v5^^v— ^ 
l^nNx  01^9  ^  )K*Ti'=i\  l^t  )L>^%o  .001  yc^i-^fo; 

)lt^  l^isoj   ^iô9  oi-  .|>-^  jlâ|  )^-S5f— 3  ]l  .Ulô 

^1)  a»&«id  C  —  (2)  ^i^l^  B  —  (a)  ^ofiusoj  A  ui  sic  deinceps 
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iKlftoNj   ,U  ^^=  JNan  AjQ  yâJi|-iiDj[i   [Lft..«fe^j  ^ov*l¥(Sk^  I^-a  jBs^o^  ,'J  ^^  fjôtra^  .1 

)fis^<L.  ,6  —  ^a^f&i  ta^*^  1^  irt»niS non  ■lift  ^^o;^sjji  ^a.;^o  M»}ot  ^  .5  —  |.mJ^  .4 

|tn[,,,.f^É\    ,iTw^nœj.ftft    ^9i4|i.xA    ^;^   ^{^i    ^    .10    —    ]eoft^)9   y&di^;0)f    H^miK* 

^(     |„i.lS3    I  A^A^N.     Ii^    J'J     M^JkïO    ,11     --«    |£s^.^^t    Ji«-.^«V    ^jtùk     |fes^&.-A    ^OAl^tQlf 

^toci\em£u^lt    yo;^^.!^   ..A^pe   (jïtoj   ^  .1:1  |Kvi.\j    ^l*  ^i    oUJo   puâ&.N^  ^axt^io) 

|nia;j  ib^'O^  Ah  —  yo^iof  ^m  pao^Bsi^  ,snn\ nti.i%^M\  M  —  ^û^jû^  In*..^  ^ 
yS^^jji  ^'^  ijiJoj  ^  .17  — ■  Ui^*»^  .10  —  ou^  U-3'f^  fts.vtAj  la^*j>^  ^se»  |m«j^ 
[tM&k^  (f^ocLi^t*  ^o;.^o./ï  .1H  '—  Ho^Mu^^àV  %joL  j£s^a,«o  ^aLotni^fo/  Lo,..,.f|..à\  ,rt>ft\flaft^fcaff 


^.^^,«01  JLaâoâi  JLKd  (2)K.fado  .)oom  I>-^  s^l^y^j  ^ 


(I)  UùM.^A  C  —  (2^  o  dec^l  € 
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(i) ^f^  B  —  («)  |;^l.M3i  C  —  (3)  ^»N  B  —  il)  ^Taûoe  C  —  (U)  oei  ll-i B 
ttic  niutàtur  scriptura  A  _  (6)  lû^r^à^v  B  16^:^39  C 
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jlo  ooi  )  ï  '^N  „JSgœ  )Ll.U  I-^jo  .JfOifloS  ^ft  J-^eof 
I  ^^Kn/^  K^i<^  oiéV>|  5  » )£^l  Mi^oif  ^\  i-JSrv  .^1^  r 

^„^    ^ft^X^    |i^^^yÛ.aO    .)-^vâGL^    yO^l^lO^    ^V  i-^  n  n  **? 

K.M^j..s^   ftoeui^jf    )ia,iM^A^^  ^^  t^<^^/f  yOt^^^^^agi^; 
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(1^  lû^if  c 
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iaâLd   «^.tfOloK^/    |90|.^9    |i&^  zjL^JUQtf    )I^;<L^    lgl**.^^.^A 
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^  |K,yiAj   i^itfi»  \^  ^  V>^^-^  \^Y^l   )^^^  f^oMCi^ 

QJ^    Q.i.^^tOQ^    IV^^    OO^     f»^^9    jLàOO    .Oi^Kâ    PCK^ 


|iKâ   o^i^^Êo^  ItJL^  oilt-âL^  ^9  jjtoâf 


>  (6)  oll-aalio  0  ^^^.sâ^ko  B  ~  (7)  ^omL^L  BC 
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I     ■!    ^-^    ^ffXlN  fKIft  >o>/|    ...OU»    JlOI    )i<\.#<V^     I  1    jLjUhâ    ]l 

|ooi    I— û— oi^  IV-A  i-Jo^»    ,,aMi.^iOî3|^  ^   ILj^Vûdo 

l*jD  'V^û^  jtsjji  ||r^**'>  Imo^  f.-^  I    't|    -r.vi    {— fcâdot 
|_j^X^f   ^âuûJ   l^-^^/o  .J  iv>tf   ^iJ^po  )-d^j^  oïla^iOA 

|Kja    Jt-*^^    IVfQ-^   ^U    ^flOoNoOfi^^/f    yOY>^-l-0t    K^iOo| 

^)^  I    >vi»   ^i^  ^ioo  .0^  1-^  11-'^^!   ^  oiK^^po 

fc^^)  U^  B  —  (2)  ^l  ft  C  ^  (3)  w^to;S»  C  _  (4)  |fra*èo  C  _  (8)  ua-6^  B 
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JLp^f  J-^i»  .iV^i    )  N   >  ^r»  yo  >  ^.>o^|^^  Jl    ^pft  i>v>^oi^ 


J 1  ^f mS  sfiOQXftQn«q>f  .ti^l^aot  J.ju».^o  f-^»*^^^  }->^^! 
o^  •o^.â.^  Uc^^t  l^€>^  ^{  v5^^  .K^|â.fiy  ,^^K^  ( 

^    sCO<CN.  0Q,fX^3 f f    OUXdN^f     JoAf    )i^^/t    ^l^C    )a.*V  1    .oiS 

Ik^l-d  Jooii^  l-^y^A»,^  fo^y^cs  jljmvi»  K.00I  |^s«^.^ô 
ya^H^ia3|  |ooi-i  JiJ  mv>-i  ^.^  woi^  .  llof-^o  )L^|K^ 
01-^1  )  i  -^j  ">  .\£DnN  na  n  *  ^f  s^ol  ou ^o  *)  10  V  ^» 
jbôJK^  ^0,^^.^.03^  .K^J^Lôi  )  itv»  |lo^  sftxVS  non  0<=^f 

^.«1^9  yCUJOhx *  ^  ">i^  Jf  **'>f  l^^^^-iio  Iv^l  ^^  jlo^) 
01^0  l-ioX^t    y^A^^tOd/   )ooi  jpeid  ^  i-LDoto  .K^l^g» 

(I)  vO«vt^  Ç 
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lî^.,\o^  yg^^^gg»/  K*i<^">  ^^^;  vfV^^^>^  ^£u^^9  |ooi 
t  ^JLU  Jiio^  «-^"^t  M^U  l-dV^  .''^^  |iott  ^v^u^  ^ 
^ilfO  l^o^i^y  yQj>^«a^f.  ^  ^joo\g>ofl*<^/  |oot   .   -a^j 

^o^-^sj-ûo  .K^^^àoi  ^^^/IK.^  )  iv>if  j.-'i^pP  l-à^j  ^i^f 
M^/i  )^  K^)b.AJ  l^oj  ooii  i-â^/  ^/  Kfiû<iN  non  >°^f» 
flXiN  fx^ft^fc^/  ^*#o»  y^AJ  ;ci**\^  t-*^-^^^-^!  i'NXOo  |-^M3| 
^/    ts.^^3  )^»»^V>;   I  \ A  -i ^  yQ.^^^^.03/   [If  m\n   ^^ 

kd;   »  ■■  *>o  .jjox^f  ya^.,w,oV3JLS  )ooi  ^^l  9010  K^jâ-OJ 

ITNVS  00  <\^N^/    )oOt    ^^i    9QIO    .^^...^^^^Ô    s£&qi\  00.0^3 fo 

L^i-a-dût  l-^^X  i-^^-iôK.^  M<>-^?  vp  !>  ^iCi^fo 
\  oon  >^/   |ooio  JJL)  fnv>\   Ji-^.^/  ^^.oiL^  l-J-^l 


Pa^9  yo^w^^toâ/  K.<b^  l^îi^^i^^f  yO^^^^ÉOâf  lo^poLâo 

I)  ^l»t  C;  sex  Bequenlia  verba  désuni  C  —  («)  ^Ui  C 
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^^^^  ijOX^fO  |ji|-iM^>SO  |K^fPO  Vl.OQ.fiDfO  "^^  U^t   OV^iiJ^ 

(i)  V  deesl  C  -^  (2)  ^â.^o;Sià  €  _  (3)  l&St  C 
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IK^jtiL^Of  Jfts^^^âA  Ifii.in.f'^  ^.  v>  .)..L^îi  )  f>f>m9» 
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^(T^^JtU  Kj^^ém^i   |.*r|  ,*  ,<^  ^/   I    ^    *^   ^    -'^^      f*^ 
!»r  OOI  ^o^  ^oMo^^^u^f    *^«-ioi   jJk^i^-^^^  (8))lcL.^.<^^^ 


(I)  «M*Mioi  C  ^  (S)  ^L;l  C  —  ^3)  iieni-  —  (<)  «i^»=»  C  _  (S)  |l«*^if  C  _ 
(«)  ««v.^  deesl  C—  (7)  ^tU  C  —  (8)  1La«-^  C 
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|jOif  yO^^^ÂA  .17  — -  ^o;^^^^UL0Oi«  v,9VèaiA  •'•'  --—  |6«îPfi  jiLOQjD»  ,jft;^Én  .15  l^^^oVÀ/f 
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|o^)l  .^M...âAo  ^1^  *ixâi/  ^^ot  |-:k,xbf  KM  iK^/eLfeOf 
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.odo^^^on  |^^«4^  |JLq....»<^j^,s  jK^^po  yo^oQjDi  )K^ja^ 
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sflEW^  f>QO^.g»f»    ^,^,1,0    ""^.À    *f.^3^    0^^9    yOV-^J^    ^^O 

yOrf^^^pâa/  ^•.^l^^  (K^vpo  vi-oo^Df   fK^jo^  ^.^  I— aa^ 
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|K^^^  ^^  f  -^^f^^  %A^^^  o^h^l  JtooAiâ^  JJLo^i^^f 


—  49  — 


I^ÙnmQAi    W<^  ^^^    (jfjdÈ^ïa   ^âùt^i-Cu  A'.ï  —   ttftmnlKa»  M^^-^^^  «l^   — ~    ^\  t  '  * "^ 

l-iO!*  v^^V^"^^  ''^  —  vO'rè'J-û^»»»  \Oi^^">  .'0  —  l^'l;^  ^OLôoi»;  ,^o;j^to  .t5  —  |^s^o3f; 

4l-  .!«  —  ^^ 


Joii.il 


s*%^  .\^^^\   ^^oi   j^A^oai    J^^J.   }£s^;Q^Of 


,^l^  ^l  \tf^  ^  \taé,b^  ^K^  \iam.  V*;jiô  Jji^^9 


—  48  — 


%«oi  ^^o^^u^  flf^âoi   JfOt)   jifO^N^o  .^é»Ka  ^cot■Oo  i-»^^9 


I 


ââOJ 


.oïla^^^M   11^^^»^-^  |ia^>^.*,^u-5  )Kh»9V*^  ^oono»  (K^jo^ 

s..0(0K^/      ^,.On>^     yO^^^SjUÛ     .|K^h^%^     Ql^f      ft^^^^lM     1«^ 

va^^.r>^/  ^s^^3  flL^fV-^  yxsxxi^i  |t^/a^  ^^  ).  Aaji 

j»    —  ?  *^ — "  —  - — 


11  M««.  addunt  û^f  —  f«    »  dcesl  C 


I 


47  — 


a)L&*  UL^h^  |Kfl^^^ 


[Inio  ^""^^  i-wii 


•  .ffcw.9*^.^^cudQyfiDf   yoy^U^  ^.A^oq^;   )^>.A^po    ]Lîmn»/o  r '^' 


*^^Q<    l^Mdf    MlWS.  #^^  .ftj  ^    Jâ^Jk^     I^^J 

fi 

I  I  i  "^  OOI  )  .n  t  )  I  "»j  ">  |1^  ■rî  i  )lft-ia,^^  |  -^  >-  * 
.^.«oioffp..^  Om^  )1oY  >  ^  I  >  |i|  *^fj>.^  ^-^^  jK^jft,^ 
jK^^fi^.^  Vuâo-mf  ^^o^.^sLDf  )U-^I  )ly  nnt  ^V^^^^  jlf 
^o^mO*   y^/   fl»,  ftcii    ffOi  «loto  >^vvn;  ^><iJl|    f     1   ^^  V* 

^    |l\*  ..t     .^"^O   I^CIf    yOi^j^JUO    ^    «^O^^^JUà-ÛOIt     yOV^JJ» 

asQ^f).^^  JK  i  >  ^  r>  .t  Vi  ..o  ^  ■%  ^f  /o  %AtQ^:^  ^Jlfl 


(l>  «^«£«Sb  A  ^>i^«»U  C  >.  (1^  ^^^^«ift  «V  B 


—  4G  — 


I 
I 


).Â3a3  OLÎhej;  j-âb^'-^OA  ^Vjo«  j..£-Liaa^  J  ~»  ■■«« 


^4^ 


!-Jr 


^^^^  f""^^  )^?  ^  ^^oioK^/  )L*^o^  ),a^^.Maj  «jL^i^dif 
^U  ^âo  i-«ooi9   I  t  lo  ^^^oioJk-^fo  |ooi  yo*,  ^  i  n  ncn» 

Ul2^     ^1^    ^^    ."^9    jLlOlf    yC^    ^Ift    ^^    ^iTH^Îf    )-^ÏCLÛP 

otiâ^îo  .(-a^oâf  otlo^  ^V^/o     ^^^^^N.  /h^^  .oif^  ^^.^u^ 
^mci\   no  fi   >  ^)  ^  '^-'^   jL^îo-^fi»  ^i  i-^»  (t)   |fe>.  ftiN**» 


l^o^f   ypV^^â^!   io^.^  s^  ^^#0t^|   JiajbtiLd  «^^«^30 

-j 

oiLQJV^9>-àoo  %fno\  nnni.q>/t  ^o^^-aci^»  lo^^sât  Jlo^^ 
,oM«^  yO|l^  iftfvn  i^^tad  -l^f/  ^>o  oua^^îo  oi^fo^i^ 

yoy.^iLO»  ^  1-^^  Jooit  ooi  ««oioKdil  )^K,ji,\l,  l-glSMMia^ 

fi 

iJLdj^  Jl^  ifi  •  (:i)|J.âjd^  i.â^  .^^^  |-foit  yoy  ^ri  ft 

1^  ^    ■   '^   ^?^-^t    1>«^   jLdfOf   ^àoo   .|K^«^9^àO    V*   ^^  ^^ 

(tj  pa^oa  il  _  (S)  ^t vlo  t*  _  (3^  (l«»*a^  »=>^  B 


4S  — 


>fl>0^kX>Q.ft^.^|»     l^-^N^    0|,,^^âLd9    '..tCi^    jLiOOl    ^^    (i    JfOtO 


jbado  .^^y^(o9  oitwtpo  KUK.^1   )  yin  Jiioto  JarVitV 

yOOfKj,^^    )ûQ|    I-IL^QA    laÂ.âOf9     \f*T  t^"^    l    ^*flQ^9 /o    )    »V>i 


«-^ 


f.  :tfr 


j-,  .în 


9    ^«01^      I     *     ^S^s^fc^^    ^OOI^àCL^    yOOlKj^ik^    JoOl 


(I)  \tm  C  —  (S)  ,d  e  —  (3)  «MOiiOM:^  c 


—  44  — 


vITKlN  tfKiQ^i3/f     JK.âV^^    .j^^s^    iLo^n^^f     |jOt    ).XOJ     OOIO 


Ici  >Ci  i   )  >\^  r> 

)^..rf^.,^L«#    ^    yOOt  n  BjOilS^    yOOU^O    ^.^i^^f     ^fiDO^s.Ôâ.Û^^/1 

^»d  yO-^^^^  *yOCH  »\f>cin  »ot|;  oy  ^  1  n»o  yC»oiLa.«^M 


V^ 


ji^ 


I    u^^ 03:^0  C  —  (2)  ^iL  C  _  (3)  jft*2kâ  C  _  (4)  ^oM*L  C  —  (li)  Hem 


—  43  — 


^^s^vOdf    M  »V»  1»^^/    )    >fH">0  .W4   ^^ft-»    )- 


.^If 


K^J^LOJ  ^,^i»,>ftS  l-dt'^'^^  ^^  "^^ilK^eo  vfflaN.fyyiw,^)! 

p^^  l-ioi  ):>^o>j»;  ''^.^Odo  .JjLàû^»  v?i-^-^?  i^i  7-i 

ooi  )   \  p  "^  f>  )_(i^«  1^01  ooio  .oiS  f-am^  yoj  ^  m  ">^^^^o 
J;oi  m^  ^If  U^o^l  l    .Nv  )K^K^  I    i^\,.t..^:>^  Jlo 


»f   ooi 


JKjj;^ 


'C' 


.^1^ 


I— ^OQ^  '''^sXa   ^^    ^ifiDQJOÎ-Û^ 


fj^lo  i-'i  '"'^  \a^f]lo  «IKjlX^^  ""^"-^iIo  ^ji.^cu>«  %£Do>S.o 


r  3« 


(I)  U-ît  C  —  (8)  Jftj  AC  In  marglno  -^  (S)  ^Lft  C  —  (I)  ^i;t  C  —  ! 


■-?42  — 


■3P>.ba^  )  ,.-ipo  ^^9  ^  K^jLo  JK.A.&â6c  ypotK^fpo 


\ 


t 


JlOj^Ul  jKj^^àCL^  K^Ui*^V>ff  ^  ^o  ^ft^f  J^'Kil  ^^«^^î 

ift  fi  Aj   ^wh^f  yooi  ><vt.,  ^v^  i^tvii^  (2)sflpQ|^<iflft^ 

>jDaS  jxio^«^/  COI  9f^9  |oot  yoyAi  e\ocH  ^*^^  t^  I^J;  U^  ^^^ 

I^Jkoo  «l-a^dod  ^l  oi^a^o  |.A^ei,t   K^^^  ^  J-^^-ffi^   jiaXj 
^  i^^AJ  Iv-^  )jJsjL5o  J>^Kj  JLaî  fooy  ^^.yov^JLsf 

.)30Q'>»  ojA^wa^  ^^Jl^j  ^ooi^  oooi  ^ojl  .fooi  i^  yo^^Oâ 

•  )LLpp 


— ^ y  — 

.|à^î/  ^^ot  ).-^:Kb  JL^i  ""^^«^-^^^  .)-ii^^^M  JLôQ-fiûâ 
I  i-^^dcb  )K:>.1«  U4^  .%^  JUo-i^  1-^1  v<^/  |t<^l 


—  41  — 

• — — —  5 

|iaew>^^  |,.iii.iî^g|a>/  JU>aAa^  ««.«oiotw/o  .^rmS  fvift  *<>/i  („::; 


)£^|âàOf  |K...aA  '-^-"^-7  ''^'^^^  .(V]|jUfI  i^c^mâ 


f        'i    ^^   (     Y|  >i  V^   ^^    )I 


^    ^>^î    ^ 


^ 


IpMj^o^  w^o>:d9  ^^.^s^^ôo  >^^*3l^  )IS...*^o,^  yooiK^vpe 


i 


f.  -JHV 


4 


;otiUL 


r 

(I)  Quiiiquc  pr«f  c.  verbfl  désuni  C  _  (2)  ^LU  C  _  (:»)  iâsoa  C  —  ^4)  \xm\l  C 
_  (iï^  iciS^L  C  —  (4t)  lacima  in  B  UH|ue  ad  u»o»^  3/  »*3  fui.  30v.  Item  in 
1)  fol.  a«  V  _  \7)  ^^^  C 


^^P  «yooit^jcbo  ^*iv>  ^^^^.^^^  ,},„ii^d^  l-ociflaa 

Ja..^^^ojf   Jfrw^^d^   jK^jO^  .  )^i)fi  ^.  \too  s^^  *50V^ 

K    jts^lOâOf     JK-^ÔU,^^    >fiÛQMJOV»0    i^rfi^^M     |J^<«*t-d     ^0     ^Ot 
*  «^C00|     la.ih^09»    JK^^-»    JK^vOX     wt    M^    JoJH.^  l    BftïloM 

JK^jo^i  JK^to^^  wi,..^^foVâ  Ioa^ii  )K.^»V-^  J-ii»-afiLâ 
^^  fâJL^  {.âLâos;  (4)o(S^9  fd  ^i^!  )1<^^*^^!;  J^>  «t  ^  ^ 


f  -iK 


4j  \ù^l  BC  _  (8)  ^11  C  ^  (3)  ^LU  C  —  (4)  oik^i  ,3  deest  C 


—  39  — 


flQ-iMf 


e  v^s^e  '^-^j^ 


00^1^ 


Ipo/ 


t^-^)  ^  fi I  ^J-^-iv»  Jî_ip/  ^f  ^  )  t  %t^  ^i^îj-a-^ 


Fjg.  5 


1 


.y<asL^f  ^o-,.^ujï  .IH  —  Va^^!  yo;-é*JW>  ,17  —  .m«fftniflpo»^  .16  — 


(1)  f  deest  C  —  (2)  Le  folto  25  esl  blanc  et  le  folio  26  est  oc«^upéi  par  une 
figure  avec  légende  arabe  ajoutée  poglérieurement,  —  (3)  m^fOM^  B 


IfOi-^oD  î..«^g^jt>JI   fK^f^po  fK^^M  Kdi^  MaQ(\\fton.*<ftft 
^^  jLââd  H.«oicK^/  ) 904-09  |i9oI  Jlci^aftjf  |  ^*^->  jfoueû 

■^  ^  J 


I 


j^l  A  in  marglne 


',.' 


A  in  nmrgine  _  (2) 


41  Jjtj)  A  in  margine  —  (3)  JaL* 


-^  31  — 


OâP»;  Jfcoeâ*  ^^.^L^  .\. 


>     \m>    "^t 


f.  r*  f 


I  »  VI  i  ^   ^  nrtN   |ooc  |lf 


>9  |--r/  f^^i  «01  I  v>  )la  i  \o 


'^/i 


J-î— / 


h  teMO^^  ^>^  iê^  Ui^^  ooi  :^ic  A.  arabîce  C. 


*      j? 
0Q|  Jt>N  »Q  a   )ooi  t  "^"^   Jiâ^â^  )  ^1   )uA  ^>  .a»   |oo(  ^9J 


^ft  ^4  )  >^ "^ ^T  ycinl  i»oj  '^^J^   ^^1  ** 


^»  * 


M»>-1| 


(I)  ^-,1  e 


-^^^a  - 


fOUAô 


^w^^ 


jLïbO/  j^i  -llt-i^^î  I  ">  *  >^  i-»ûi  Qi^i  ^û.^  |La..i^f 
l^-A^AJ    {..à-oj    v<^|pâ  .tvi^i^âof   l-^i^jltoo  ooi  |..mJL^9 


< 


.^.^fc^fcNrt 


V 


OOUilJ 


%flOfa^  )yflft\fU  yOA^yQaf  ^^  JMSn^  ^A^^yv»  .K^tââoi 
l^i^^   ^  lin. Vil  )f01   |9îJdK.bô  ^^o  .JKjjl^^   )ïm\»»#o 

OOI    .OMÎf-^^O     sJCKl\otf|fl^*t»/f    Ot  JQ-N^     yO»-^    I.   H  ■  fK^f 

|KiJL^>^  K^o  ^flftvo  ^mÏQ^d  ^^.Jïifo  ^;-gn\  «^oîoK«»{9 

I    I  "XHo  'V^'^x*^^/   ^^  f    i  vint   sâMN»09  ^^1   JNJu.^ 
^  ^  I n»Q  yo^  i  û  ftOi;  sC>,>^*a<^/f   fUL^K.^  IK^p&â 

Qidf    }.pJL^>^9    )h^    .  O  i  A,V>)^    |>Vl.i     )oO|    stfKlSftOArfi^.^/» 
.t^i_X30|   ^^   M^^OA?    (2)\J^<^V^^-^   'N^-yQ^^/  " 
.tw|  q^ûi   i  ^  ^Â  I  ,,^a.i^,^.Ot3]J   wcftoSoo fi  ,!?>/»  yOt.^sJLp 
^-io  t-so  JooM  i  â-VL,»9   l-i^f  (3)^a-jQ-^w^^,.^^-3o 


il 


—  u 


).«ooi   )  fcVl 


»f    yOJ 


o^^^o  yojo^^m'^ff   M 


K^oof 


I 


01  i  VT  %A  >  .tW  jooi  J  *JCVn^  J  ^  *--  f  ^  ^^U  I  ^  s^  *V 
I   aV   .^>    )_|Q|  ^  I    lAîft  . .  ^K ^  ^w>     I    -rt  .A  v%^    _^ 

1^1  ooi  «^oioJbw/  )[<..^>^>»    tft\^.^cL»  .v^miK^o  yp^^tu^f 

ta^^a^fc^    ftOf-flD    £009    Ka^o/    >.»'K\4*f    «iAmmOM    ^    9.^^ 

^.4^^  jl  *Q-ldi^|Ld  ^«OloK-^/  JJg.jt. tV>9  Ici  *^  ^i^^J^  0^^9 
J  9  90^9  )  rVv:>09  fia  jl/  .OtKjî.309  ^Ot^lVl  ^i  ft  .>09  ^K.A^d 
Q^Od  ""^i^    OuKâ9    1990^9    f^  Jl^^    ^^êll)  iiÛ^i^99    )oO| 

<*^â^«^K.^  '^'^^^  ^  ^^  f^^  -^^ 


.•)foi^D9   I  s  I  \  *9   l-ayji  ^^>.^^^o  .  I  ÉJtVi»  J^rwtrri^ 

.)90iiaû^    ^<>ftÛJ     K*!    i\  é99    yCUOl    i-3^    V^  f     1^^^^ 

.)90i-i»9  U^^*^9  s«oiaXoj9  I  VI  M?^->  ^JLs.9froo  ]1  |1)  0  ^m 


I  ■.■U>,>S>    )    'i  i   n  >   fooi   (2) 


1^9  Ji  -iNo->  l-ji.;/ 


(t)  Era^um  A  —  (Vj  ;ai  U 


sfiDfO-âO 


.m 


fk^l^ïo/   lioyi.^t'^o  .i-^iooi  M-^po  *  ^^ 


|K^K  jf  y»  oiioL^Vo  .K.m^Ka/  jJkjJL^^^  ^â^^Io  ^^K^Ja 


(l))ooi  vfnoN  OQ  n  ^  g>|  K^*^9   )i|:.ûaJi  |*>Vfc  >  Jioi^D  ^.^ 

yov^u^v  ]bi0|.3o  ^v-û^*-^  l^cu^oâi  f-^racifi^m*^/  ^001 
^p..^  oi^f  )^Va-£a  ^fl  ^-^  ^ffNiN  ivirii^fi  ycs  ^if» 

.{^V^K.^  )K..^po  |K.^i^^  jia^^i^M  jb^oj  IvA.^  oil^f 


(i)  UoM  C  _  (2)  ys  C  —  (3)  sliLjt^l)  it^  AC  in  marg.  _  (4)  C  atldU 


—  32  — 


l 


"«^î/o  >mVâ^  If-fia^is^l  ^)GUMUi|  ..^S:Jbs  "^o^  K^).âdoi 


.|Ui^  o^oj::^  ^-o>^-*  Hy^^  H"S;,^i  ^^/  jiLi 


ooi  ^*cH^ai 


*^^^  I  p(  ,,/^  .\crKX  t  .AotaiiBo  s£ûO|»ia.fiD^  K^)^  )ooi 
)K.^)-^of   )ictyâ^i">o  .0^  six  fia  4  |lo  sflociN.oftft^^)^-> 

Ji    ^^  ^  j— ^icfc  *>\f   ooc   .JLjoi  )n  %\  .#0  1    JK^i^^OO  Jooi 

JqA^    \QJOf    .jLfiLttOk    OOOI    ^ir,  i.*  %  .gJbs^    ^OlOlfk^^.^    Qi,S|^ 
)>a^Nr*f     J^,^0>30    fv^K.^    (l)^K.iXL    f   >^  ^  ^    )^<Ll09 


^  31  — 


)-L«U  ^-à^)ô  .|^ot  ^.^^1  J|joK^  Uv^^^î  M^;  /«o^^â^ 

VL^euf  Mi^^^  ^"^1.3^  ^>flQn\ftan  *<=»/»   ou^^  yoVi^u.â.ûOii 
^V^^w  .)K  i.*^a>   ^Xio  >  •Vtf>\o  ^œVo^  "^^f/o  ^  4m\ 

ooi  l-a^f  yg  >^«o.g>f  ^^  v£BnN  nn  fi  â  <=^/$  y(S  ^  tm 
yO-k^^iOâ)^  sfTKJS  fin  ft  *  Q>f  ^_3  yo^^  «  )>-#a^^fes:^f  ^j 

»A  ■>!  V>    JK^ifcftNj»0    >0|.^0    |ly     OCi    I  ""i    )oO|    yO^,^  I  fi  frut 

^  |l.i^.ooj  ^:m  oilci fi  *  *>»  }  i  >o>  .(1  K^l^&doi  \a.-»  \^ 


(1)  .JNl.j)^ft   ^oaLo    %MÎa^    l^o^f^  t&.3A^fo   Iba-^  &^t  RA-Mf9   tam\!ù.  Hoitti 
in  marg.  AB  deesL  ç  ^  (2j  P^9  B 


I 


—  no  — 
iimN  iwii\»<^li  0|K»fa3^  jK^jcu^  «.«oi  yO^  ^  ln<vn»p 

^^^  ^^i  ^.^  oc^  (00,  j;-^,:  u^vo^  fc^^j^ 

^iïKiîS fx\ Q^^/»  ru    >ri\  ^;   oàb^  yO—^i^  ...Ci  ■■!(  lia-^i 
^Jl  .fooi  yCS  ^  I  A  |a^  olS^f  oou^  .001  yOÎ    ^    I    ft    fK>i 

jl^^/   hs^l  |K^ja.^9  OL^Nt^»  yO-^f^  *^^''^^!   l'QI-^ôo 

.|     «y»!     0    |->0;    .Sâ3^>0    |>.^K.àÔf    jl,^\    ^^,^     |..à^J 

(&)  t^^l  y\  yr\  »l  i.^j:^  ^^^^  li^^-^^;   tOs^jO^f  «.«otoK^I 

it     »*o*a  C  ,2)    uonol^  H   wooiolv*  *J   —   f»)   Hem.   —   (4)    \^sil  B   _ 


—  29  — 


I  i\(f 


)KS;â^f    JK.*..'\i   X<i*i*^#f  "^^N.^^^ô  .^..JUtU   )  *^^ft 


1   io\v>  yocuN*!-^  fo^&Nj  KM.|>.aof,^flCvV)  f4   jloAâLûJu^  ^ 

(I)  P^-f  B 


—  28  — 


. p         y    . ' 

^#oMu^o;  )  VI  yn..  ^^n^x^  fts^fiObo  fKXjcbp  ^^^ff 

♦  * 

joA  ^,»  jy  é,..<\  flof   }■  ^Q no  ^v   ow^bs^fo  .f-^^lk.^  {Io^i^mm 


m  k-L 


3,  ^*t   ^  i  r> 
.|^4^K^o  ItocuXj   |K.i^ufl  JK^j^^oo  JKvi  Aj  o^>^9 


iHr|toi  fc<^VJ^  (l)j9a^  \  ■  <\  ml%   «jK^v^  ). 


* f^ 

^■^i— ly—iiMajp/  )-ao„iû.^  ct^^fe^o  .)oi..^Kju^  ^v^inf>ot 

'^^i.>»  (-Si-A^  jKâcu^jf  {('«•^«V^  |la*É,i>  ^^J^^  ^^  oiK^t^ 


—  27  — 


«âuceeK^^ 


J-^f    J-TMO    l. 


J  Vit  ■> 


jr^ntoo  ooL 


Jip^^oo  U^i<^  ji  )-.2M5j  Mo^  ^i-ôj  ^  oi^f  ;jQ^ 


\  s;%^  )r»  vî  >  ^ftioq»  ^^^.jv^o  .  ). 


-  ■  ■  v> 


I      é^^^Ok 


!  î 


I^^i 


f^>^*   W'â^^/?  \fV^^«>-^  ""^^  f-^Ào  ^""^^  l^oif  yO^N^o^  r  n 
9j^&oo  yOrfi^^io^lJ  ^^Gu^,^.âa|  ^^  },A>aA9  otlK**vi?>o 


—  Î6  — 
î   iv<  ^*  0^  *oi^hl  fK  ■  r|   ^o/  )JO|   >  ^  '  ^!   }— ^^/ 

^    )KjLA    jlOlt    llfN^    UdOlO    JîOMP    (1)^   V^^-fid    JLJL^ 

.|  /iiv^ft   l-^Aj^  }  *^\  >.ot  '^^'.^^^o  .^^bX^^f   l^â^jââ 

t_>^#  jl  I  j  ■;  ,*j^»>o  o«.J>bOj  V-»f-^  o|  V-*K^  oi-^f  ooi 
ooio  .  l-^^-^^Juêo  I  »ri  t  (..^i^^t-bo  oi-^o/  ^:^  \.  a.')t-V»o 
^^Oi  ^  10   Lq^  |oo|9   I—^o^  1 3  u«oioK^/   }_g>V^.,>QJl   J-^oi 

yOÎ^XD   )a*    &Oo|_d   Otts^jO^   ^^«O^IU;    O^-^^XO    yOOt^U 

yoouUt  }f-^o^  li^  «JLtK^ts.^  yO^^^^^fO^afo  yo^is^o^ff 
lo-^ocoo  .yooflo^  oy.^JUfi»  yOOMVl  ^^  %  >ot  i  if  f^ïo^o 

vfloVoâo  %«oi  ^JLU  ^0  gaool  ^a\ci  ^s^  LoSif  v*oi  .  o|-«^N^/ 
j^ui;:^^^  A,vw>#o  s^dVo^o  «.«of  ^lU  |^*^f  io^o  .jL^^^c 
yo»  ^  t  Qftoit  yoy  ^cn.vx#^   los^^N^  ^   ouat   fK,^Qjir>a^ 


1  VI    <X1  «>»    |,^\    .,0  il     j^^^JO.^ 


{1}  ^  dee^X  C  —  i^S)  «^ 


—  25  — 


^  ^  .|tvit»  .*otQi^iïv>  l^^OLiLd  1^;  yOj/  (1)^»1 


>â^^lo 


^ 


JL^fiL 


ysL^Q^l  -^^""^  ""^1^^ 


f  ooi 


«^«i^llK^  JUqNv»  io^â-ûjud  J^wu^Vi  )-j^olo   j 


^«^pO  QOaV   |a>X»    '^„fcSi.flpJJ    oCSi   3|    ^^h-CDO    \^  ^  — "V^J^     fft 


^ 

/^      ^       /      / 

T                          / 

1 


^   .t 


.M 


(1,  <n  c 


-  2i  — 

\Ji<*l    l^fOâ   K.*3o/   (i  I  yO-H^tâlL-^  IL^^  t;^   'KP' 

.  |,>,>ft»  001  )ooi  )^fjJ   ^a.V|^ 
^/o  ^iJM  I^OA  sxoofviLSsQ^^  'J^!  )«^V'm/  |.vij:.3w.*o 

OaOl*    [  ><i\\0    Lo^^Off    ft^jQ^O    ^9    yCi-^Ulâ    |qJL    jlf^/ 

l^â-^b^  10*^*0 M   |,aâoi3  |tv>.»\  ''«^p09   sflDC^^»ûci e\  » ^l 

fttfi^o  ftl9    jiâ^l     (6]^9l   ^9    s^DQ^^-^aJcL^ff    s^l^À^lodliâO 

|»iy \o  m  Ipot  jLbod  |j^^!  -«oi-d  .)^i  Jl  I  -l'HV»  odaoïp 

(7). pas»  ,ç^^^^i*^  k:^'^1 


9     fK^jQ^O     w^O;    ""^s^^O    .j^K^l    )    g)Q.fift*=^ 


(I)  B  in  maj-g.  JjtJ\  —  («)  B  în  riitir^.  ,^ ,jsi]  _  ^3)  «Lasf  B  —  (4)  ^oom^L  C 


0t,j^-50^ 


I    O0| 


vî 


Î^-^U-Û-OOI  ^JOOJU^ 


.^OlLI 


I^Jk^OLàl    O»^»    vOt.^Vl#f    ) 


feu 


— — '9 " ' ^" • ~* 


! 


jt04  ^"^^O   *^^0    |-JO|t    yOV^U-d    ^    ),AaCLA    %n    »  lit    v^K* 
^^.^f    001    |tlO-Mf     O^-ào/    )-d9Qt    ^^O    .1-^9     ^mK^O    ffOI 

« 


—  35 


\u'^l    .oliâfi 


^ç 


I 


Inonfi^  h^l  oi^o  ■  1 1  v>  t  •  (  1  )  ^;;^hâ.flD|  ""^-^^^^ 


•  U^^OA^  IK^jo^  ;2i^>^iv»  ''^»-^oo  J  ■vtf  f>  )onm<^ 


lit 


m    "^    »M     {'* 


)K  *^  ^■^  (ti  |K«a^  (5)^t  oiia^.fc-^^o  ■  )  ,ft  >>  ^  ^gi*T / 1 

.  t)  u.;iaj»/  B  —  («)  deesl  B  —  (M)  iii  luarg.  Jj  ^l1    -^  ,'^.   s^;$ai)o»»  A  — 
^)  |6.^2i^>  BC  _  (»}  ^^  deeàt  C  —  (0)  B  addit.  I^^ift^t 


—  ti  — 


.^^.^  l^iiuotoo  ]JLa#aft9  |,ap>.>:>  fl^/o   IIo^oa)   ).^^j»^ 


^..Jàooi   N^^oof   )  N>'|  fh'>/ 


.K^f 


1  ) 


ifâ.^ 


^î/o    ^'^O    ^019     yOf^UJS    ^    0|^9    OOf    |^9QJ»1     )   \fiftSO 

{..âkââo  JK-n^ï^ô^  J^^/o^  Icau^  V-=k>x>  )^.3l9q^9  yov^uuxd 
o^ooi  ^)^fo|  K^,j*o  l^ic^^®  ^ôif  jLâu»  N.«i^^  ^^o^ltooi 
|l/o  .001  I^Àîf  oo  ^^K^9  ooul  f-ââodf  oj^f  )  ")(/>} m'^l 
)joi  ooio  .ooi  1^9  /  ^  J^KS^i  ooi  yf  oilâ^K^too  a^ooi 
jlf-MJ  ^-«l;!  "^^Ow  yO>^fo)l  ^f^ff^o^  UmVI  (loid^d  Ino^ 
|J|  *^^/  f  '^  '^^  jJ  yOOMfl  |.û.fiDaâ  yOJoio  1^  -^-y^v^'t 
l-^p.  .yoj-^to^  )1in1)q-i  ^  y*iiv>  J..^ô09  9  )Kâ.fiDoi  Loâ^ 
ooi  U^^^^ji  J990^  ^^'Ofo  .jL»90i^  l»;«^H^  )^.xda3  JLI009 
(l)i^i#i  *ivi>  mv>  ^-bo  )..aado  .Joqi  t^*  ^  "^^  -  «^^  001  ^ 

yOj^Tol  K..i^.30  ^^OO/  9  }-^f Q.£&9  )  **  ^  &wb^  >ei.«i#liOô9 
Q^>^f K,  i  \lN    (2))îJl^^9   1^00  .)WOU9   0^9    1^9  |..^0O9   O^OOI 

)î.^»oM  o^  ^^^?  l-^^i^  v^l^^of  ^^^?  |flflË>ftq»  «af  ILul^oo 

«jbooi  fK^i^JSooo 


o  r  lu 


-  20  — 


^    *    ^    K^9     I— ,<^^P»^    f^^NA'S    JK^jO^    ^^     .^N^  f^> 

•yOQi^fK^o  -JL^fo  ).A^;  ^  ^^..^f  IK^^  ^ouiU  Kâel^ 


m/f  ^o  |-«Kdo  .  J^-a^^-bw^oo  )^^^po«  Jl,-MJ   yrfOtUfl 


>Ofo/LT  C  —  (ï) 


A  ^ 


1») 


lifiu 


—  19  — 


^^ 


jL^i^  lâ^f   ).,>a..*i>aP>  »   xV-^l   j^Voî   IV^o-M  ).^t>;i,i>^  ^^' 
yâJoi  ^  v^oif    i^jy^Q i n  yOO|iV>  (I   |&^   ^  -^^iK\^ 

)^.dtA7   IVfO^  y  Aoio  .^Ka^   Jmo^i^o   ^-i^^;   li!^^  ^/ 

)ff€l^    ^0|oJ^/o    .^^90/    %«0(0frs^/    I^K^K^    M?^^ 
S^^tOOO    -jl^   "^  ->fK1t\^     fit    fW^J    l-Jf-^/    0010    .s..O|oK^/ 

r^  |K   ,\  N   Qiln  »  -^  ^^!b^  jj/   U.;jl  >n  m4  jlo 
Q^  .J..x^;K.^   l-â^OA   ^^   K^K^i   |K^/cbd9   f-s^..^^ 


>  iTt)  ifl^^    ^'^*^  ^'  ^'  audit  in  nmrg.  t£wâ*^a* 


—  18  — 


""^À  î^!  U\^l  )n^^  v^  '^^^  ^^o^hs^l  U^'d  U^f 


^ 


CI  d|,  *^0^  yOA 


v^ 


*»  VI  ft  ffi  *  i 


l  K«ii^  .^a^)^fo/9  c^oâ 


VÔOUfJ 


Lo^fc^co  oi-âo 


^    î^^-flO    yO^jLtO/     ^^    ftsO^  ^^O^f     l^^^^'    i^90|    ^^OO 

sbI  o^  o£^  )^oi  )K,*vwm»/  II^jsqj  ^  JtM.be  )  n *^\o 


|>#ooi  yoottri  *i\n\    )lâ^9   Kà0  ) 


4^i««       •  ^J>^  I 


^IK.^ 


I^vo^  ^^oioK^fo  .JLiKâ9  ooi  y^otoK^»/   I  ■.  i  > >ci ■**  J^f 


Ql^OB 


V 


OOi.^9 


l  ^^i^  ^,  i^i 


u^ 


l^-û»  K^i^^  ^"^^ 


»  ooi 


taad! 


•re- 


i^i^odi 


OMÙf    03| 


Vf 


l-^to;  ^^o  ^f-^o  |r  f^a*»  ^«oioK.^/  JL 


.^^oât 


(I)  In  marg.  Uya*  ^  B  —  (ïi  ^al^a  C  —  (3)  ^clcI^ioi  &*aof  in  marg.  A  ei 
in  texiu  B  —  ri)  Vit^  ^;^ïû-£a-;  B  ^   rt    UY^l  Ur=e^4  B 


—  17  — 


»9Qi  ^jLtoixK.^  v^^*^  '  '  ^  y  "^  '  '^Iz  \^^^  '  \*  -^'^^ 


.^4  Cil/    )-Jqi  I   Sa  i^j>o  >|   vi  v>«/    leuiQ^y    |ita^  K^i.3of 
|-<>^»^>^   )o-^9   )  VI  Vi*f   J  •  V>i    |ooi  t^^  ^..ofo^^».^;   «rfôi^ 

•  * 

)   I  ^j;  ""^-^.^  ,^>  ï  nK,aô  )   î  ^j   otldi^oo  .^^»dK.^ 
\  ^^1^^-^;  Jl^.fKK  ^^...30  .o(.3^jf  ^.•ofoK«/  )K  ».fi  i  y» 

^  •  j,        — '""^ —     * 

Kjwpof  lUo^  K^i.do/  yCLûJMifo;  «m^sioK^/  (Vi).Jm»U  Ivto^ 


» 


w/t  ..^oj^  «"-«r^tf  |ia\v>f  |t*w.0t^  K..#.do|  mUojo  .jLji^b^.^ 
^^K^  yoî*(vi  >rn  if  oiâo  .^^K.:»  |aq^^^»  ci\<^  o^^^i 

ou.^9  ooi  }  ft»o<^  .fi^Cs^o  1-*-^?^  *\.^:srï  >^ft%»l  .JLJLâOA 
Ui^N*o;o  ^ts^  j.»%si  }  1^  -  ^'l  )jLacij>  î^  U^eul  OâjJ 

l^^uh^f  yOojS^i  o^aa  yooufi  '^'-^^-^f  )  -  ''^'^  )  *^  --^f  a«QOi 


iï  B  '(S)  ^aij;-'w>.aft»(  B  —  i3|  p^eo^  U'^&^O'^  C  --  (4)  Kt'-  C 


~  15  - 
)    -^V*^^    )-mJ»€U    $11  f    Jt>  >\%    ^M    )t-««    >»}   ^^too 

^  jJL^tof    JKi>p.  ^  '^fîl    M   U^^^    1-^-:^  l-"^^^  O/i 
i-à.^/,   -^  _-î   Jl^/o  .UcUJ;o   |ts3Hî   (5)|J.-,^a-fl>ô 


^O.^  J,^!^  )^)^  Umo  (11)  fiiijdJl  ^Ku  JJk..^U 
'^po  .^^^I^  001  ^m1  (Xâôî  fcwi.do/  i^ô^ioâû^ÎH^^  ""^ 
(12)^  .oi*^v»€ii   a«ooi  oiiayj  l^-^^doî  ^^  V^J*^?  J*^^^^ 

(I)  ^aâfU  A  'oâflio  C  _  (ï)  Ifi^oLj»  B  crasum  A  —  (3)  "^  ^o  doest  B 
^».»ij  t£>«P^i  l^Jào**»  C  _  (4)  f  emsuiD  A  |3;ao  A  —  (tf)  I^jA^  AB — 
(«)  ^o;^^ov^  ÀB  ^o;#aA:v  C  __  (?)  f; »a-  A  —  (8)  ^ptAM  B  ^  (9)  ^©;^w->a-^  C 
.  ^1(1)  ..aidu  «Motû.^  B  cl  in  roarg.  ^oÊo^aoj  uoi_(f  i^  ^N^t  €  —  (U;  pq  B 


I 


f  I^T 


—  44  — 

l^^rfJLdo  i-^UffO^M  )  jî.vit   l^cuâo-^;  ""^i^ooo  *^Q.Jboo 
^j  mmK  v>  ^b^euh^*  ^d  ^1-^  l  ^^  ^^ot  |v^io  *3^ 

^  ^j  ^9  U^'/  .jL^apo  )Kj;Kj.àô  JK^;â^o  ^  . v^<^! 


.vr 


I 


Innvi^m/;  )   ^,tm  ""^^^oo  4  n*^^ 


«JLâO^MO  Uooi9   (2))*iflh'yi^mf  ^^.a^oo  .^ooi^  |ii>vîi 
.^^ooi  lioMP^  ^^*j;j>o  )»J^s>^  f^t^i  U^  ^^ot 


(1)  «Mjfj  B  «  (i)  ^6ôM*^i:^i-i  C  _  (3)  Ml&#û^  BC  —  (4)  ptjoj  c 


--  13 


.Bsdfvif  U^fl  f;^^  iK^  JJ/  .Jt-'^.^^  qS.9  ^«4^  .K^i/ 


^vin 


1/  ^^  jv>^^  .K-^X^JtOMtt^  Jo-UÈoi» 


yOJ^   IL^^^t   )l^j^  ^^'^^^-^  J—^>v^>l  I    "^a> 


i 


U^ 


K^t^^  >Q-\{^j  J-^.:fr^»   I    .n^N   ^ào  vrorLio^jaS   v^t-^^f-^ 


^^^    yOOU^  "^^^^^    \£Ci.œtC|0    wb^^fOi^    ^.^    ilK^CLbOf 

^^OOMilo  .JiVi>  ^âi.  ^V^^^l   )  *  'N  «f  |J>^  |>\'\   JKM; 

|-*XâJ^   ,O0|    v?^)^*^    ^^    Jk^tO^    yOO^s^    {Ka^9 


M^k.iiN  '''^^aLd  .jLb^pd  oUiA^  oto^^^   )t^ja^  ^^VaS 

)^   ■  v>  n  Jlg  IV  >jlK,^  ftoi  «.«oto  -il-^  )   p  i  vi  #K^o 

.l^xàlân  f&^jo^  ^^^..^^^  >).wL^^l  1^^**** 
J  l/tv>  IvJL^  jioiXDi   ft^jo^  ^^  ^  |J^j<bo9  H-^f 
««D^àOLfiDaâi  ooi  i^ov^u^  ^oi^^t  yo^^o^i  JK,^  éW;^ 


5 

(     -    '^    x^^^"^    OMt^Q^    sâ-OUdt    f     'i    ^  ^^sJS    .|K<.>0^     f> 

jto^  l^-i**  ^>Yi  Kao  ^Ka  '^'i>o  .(3]^.fiDo|boa^a^3f 

(I)  |^M«  U  cl  ûllera  m»nu  p»«il&M_(8)  It'gc  ft^S^od  _  (3)  smoi^è^ù^^^  C 


-  u 

Jl  i\  n\f  ^  V^K^  Il  »  n  A»   ...oi^  .o^A  w^^^l/  jl 

(^.^^.^g  ^0  ^^aoi^  l—^o/   JL-^'il;  \^oi  «-^  .jLbLjlK.^ 
Jv-:>a^  l-i^jiK^  i^^jo  .(1));^— ^î  ,ç-*pol   f    »i,  v^» 

>l>Éttt^^   O0iO^   )  >\  '■>PiflNf;    |K  >  l?fc\    )    nUV^i    ^^01    ^{  ^ 


."^o  liJL^l  JK^^nJ^.  jt^/o^  ''^^^^^  Ji>\*.^t  t^amd 
{..âo^d^  oi«t^/o  *  )    Éyfitœ  I    â^Qji  «.oeLat  .^oi  ^ 

.^^    *     ^    >t    )  ^aftXVk»    OOI    yft  ^    I    O    %     »CH\  ig     ^    j^    '    ^; 

"^oi^f  ^^oi^  .j.aiL^^  sn'\  jJo  )Kd»t^  ^  Oilcfc»^.^Ao 
Pliai»  ■>  ^  fco  .)la^>3>   )Io  K_d»|   *|lftft  Éftjy>  |io  ouL^i  :< 
)Ljh34a  l^mi.  ;>ôf  I   mi.nM  |t^/â^  ia.M.rfi..^u>-s  |JL^q^ 

(1)  iâU>4^  i-JP*  ^  B 


—  10  — 


I 


.JjLVS^  jîoi^  ^f  JjuaA  jîoi^  Ivâj  ^î  Uj>i   |ooi 

.-Sit^  voouvi  ^>^  )j-u  M'^^  t—  "^^  ooi  ju/ 


I 

I 


L&i  )    >   I  f>  )I.QJ»i  ^1^  QJâsx>  .|— i^o  ^.ofoK^f   OM-âo 


l^Oi^t   )£s^ja^  ^If  jU^sol    .JL^tl  "^^9   yâJci  xO<»\3N> 


|Kjl^  .otv^.,o>->  M/  iJiM  jlS^^ai^fK^  |ia-d9   t^i  <^ 


(I)  p  A  —  (S)  C  addil  loen  _  iZ)  id«L  C 


^«o6>^9  )_#^^  .^^.N-n^  USfl  ^.4^  xootNiN  jL^ 
..^nvTN  ^ubo  |l  )ju>CSxo  ).*j;^  |^4ff>Jlo 


^Kii  )    o'^'S'^  |-JLdoJX>  sfidc^Qj^  j-ao^i  }-^d   I  >  "S^? 

.n*ivivv>       , 
.jKxii^  );q4  (2>^  ^.fj^  K.ff  jLifjâ  ^^  )iii£o       q 

(a)|lpLiD  J^-^,  Miaf  lUsÀ^  ^^«''^  7^/  >-^W  i<^ 

QOI   ^JMI   jJ+^î    JKj^^    (6)"^sCk   jl»îJ;»    |ltV^   ^l    vJL^^ 

*  ^  V  * 

.QN»>.«#i|   j^^^i^/   II^lao  JK^V  uJii  ,\s^o  yr\t,^ml 


(i)  t^o  C  —  (2)  p  C  et  in  inarg.  j^  ^  (3)  \L;mx  C  ^  (I)  U^oxii  B  ^ 
(»)  Cf.  II  ch.  vi  seci.  I.  —  (»}  '^t  C  ' 


'^^N,^^  ^  )J^.m^  Ijs,^;    I  Ici  ..■  *  ^^j>,s  jK^Ofpo 


■  Jf-^^   |î!^^  vooi^  )    nm^^T   (ig^.^^^ 

i,i»n>^^ftK,*f|^  'Uf^fJ*  O^*^  1"^^^-^  ^cHiv>  ^JIU  ^'^ot 

[2))K^cU  JlQ..,fc^^  ^K^Ka  |\ftilV>  ..«OfoK^f  ^flPQ,5Q^ 

flft  Cl  o  ■o   lo  <»i\  *>    *  mI>  ^âo  JL>.)7   i<^^^  ^dibi^  t'^t^ 

001  )  ^^'^  ia,^s3^  jL^^boof  )^^ô^  jL^.(oo  '"^^^^^ 
a^K^Uorti^  l'i^kno  l^l  .^il  ^  ^^OiX   ;^  ...oio^N^; 


(t)  ÂC  in  marg.  :  oim&mo  (uuo  po^o  [ms^o  ^r^^  ^^  li^ma  \à^A^  ^l 


U»lM 


ù^tj»b*^l  f»*  -^  (ï)  l&*âA  C  —  (3)  ^"iSi  Â  —  (4)  La^^Sk:^''^ 


\^i 


lâA 


11.^^^^..^  ]lf   tOi^i^N^  jK^do^ 


[fOJ 


•  oixoj  ia^U99â^  ^ 
^  s£^u0^^  |.aajw^o  )vi^mf  ^«oioK«|  {.ajmo^  ^cooia^  ^H 
.(3)  )    t  i',  "I»    )l|  f>o>   io^    y>^KnfiV>o  .fJL^Wo^  ^ftii.m'i 

>gBM.m4  ^  <.fiX»«   Jv<>.^M  )>i>9.tt>f  «.oioK^/  ).^a 

■s 
oo«  oi  >i  nr>  ot-S-Li;   (8)oy  ^  i  n  yoou^il   K..»^^f  )  »-*U 


(I)  |^3«;  B  _  (S)  l^ûii.ft»<4»3  BC  —  (3)  \*.*^f  BC  —  (4)  ù»^;^  cod,  — 
(tf)  B  addit  U\s»  —  («)  ^iU  C  —  (T)  â^^^^t  C  ^  (8)  o;^  cod. 


c, 


r.  w 


^  6  — 

.jffO^  Lq^    (l))âUd    ^9^^^     y     ^^V^    .o£S.^|    yO^^J^ 

1-^  1'^  >^m/<   (;3)v<S  l<%y^»}  s^onoh^l  II  >?>ini>ft  ^^fio 

9  9 

l'^M^a^^  Jtr^  y^  nm^f  f^ioV  jfia^i  l^^t^  idfOi  ^oo 

•    •  .(5))v:iCL^)na^  IV^ij»/"*^ 

)if0^^9    *<i\a  9>  yOot^îK^  "â^^âf  )-^9   IffO.^^^^^ 
"««.^  oi^9  q^&^  yoouvK^  i^\^l  oo\  ^l  .1-^df  l^r^ 

"^^^  ooi  >rryi  ^ojlJLa  yôn  i  v>  trwJ\'>t  (6)  yn;  ^rn  vi  ■; » 


Il)  \B^m  C  —  (S)  sp^^M^f  AB  —  (3)  Mn««  B  —  (4j  l&«af  I&m^^  B  -.  ()() 
IU^^«  B  —  («)  >$>î^»^**  AB  _  (T)  liem.  * 


).^&â  ^îN^!  )  i^U  l^io^  ^.«oiofcs^l  ^.aa^t  JvK^ 
I-Aaa  yooMtlto  .f^fo^^  \wS^v>  ).aâa  K^^.3o/  1..^^  il 

K^ib^      *  '  "^  "^    f  i^U    J-^9Q.flD    ^«Otot^f    |.-^a30I    )i,JXk\ 


i|>ii»  |.aa»  ^  — 


^«^^ 


fc  ^  ^  --* 
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AU  LIVRE  DE  LASCENSION  DE  L  ESPRIT 
SUR  LA    FORME   DU  CIEL   ET    DE   LA    TEHIIE 
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h  L'auteur.  —  Grégoire  Abou'l-Faradj  ou  Aboulfarag(l),  sur- 
nommé Bar-Hebrffius,  naquit  à  Mélitène  en  1220  et  mourut  à  Ma- 
raga  le  30  juillet  1286(2).  Son  père,  le  riche  médecin  Aaron,  lui 
fit  donner  une  brillante  éducation  ;  il  étudia  la  rhétorique,  la  mé- 
decine,  la  philosophie  et  la  théologie.  Le  14  septembre  1246,  à 
l'âge  de  vingt  ans,  il  fut  consacré  évéque  monophysile  de  Goubos, 
prés  de  Mélitène.  L'année  suivante,  il  lut  transfér*^  h  Lakabin, 
non  loin  de  Goubos,  et  cinq  ans  plus  tard  (1252),  à  Alep.  Il  entra, 
comme  médecin,  au  service  du  roi  des  Mong^oh,  en  12G0,  et  fut 
nommé  maphrien,  c'esi-k-âive  primat  if  Orient,  en  tatii. 

Depuis  lors,  il  parcourut  la  Mésopotamie  et  les  provinces  orien- 
tales, jusqu'au  delà  du  lac  d'Ourrniah,  pour  y  remplir  ses  devoirs 
déprimât,  et  ût  de  fréquents  séjours  à  Maragai3),  l'une  des  ca- 
pitales des  Mongols.  Ces  voyages  continuels,  loin  de  nuire  h  ses 
études  les  favorisaient,  car,  à  part  ses  devoirs  de  primat,  il  rap- 
portait tout,  même  ses  conversations,  à  cette  iin.  11  raconte  lui- 
même  comment  it  fut  amené  à  composer  une  grammaire  ;  «  Tan- 
dis que  j'étais  à  Bagdad,  nous  dit-il,  pour  régler  les  afîaires 
ecclésiastiques,  et  que  je  visitais  les  fidèles  demeurant  aux  envi- 
rons de  la  ville,  j'avais  occasion  de  parler  souvent  avec  d'habiles 


^    ron< 

I       (t)  Lire  Aboulfarage. 
^^^(1}  Voir  son  autobiographie  :  Bibtiofkeca  Ortentalis  d'Assémani,  t.  H, 
^^H  348  et  siiiv,  Chronkon  ccdeuastkum  y  Âbbeloos  et  Lamy,  Loiivain , 
^^TSts^  l.  11  »  col.  431-487,  ou  ChreMomat.  stjî\  de  Rœdigcr,  Halis  Saxo- 
niim,  1868,  pp.  «ir-BS. 
(3)  JHéraga  ou  Maragha,  ea  Perse,  a  Test  du  lac  d'Ourmiah. 
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grammairiens.  Aussi  je  formai  le  projet  de  metlre  par  écrîl  les 
principes  de  celte  science  (t )  ».  —  Il  écrli  encore,  au  commence- 
raent  d'un  volume  d'histoire  :  «  J'ai  trouvé  occasion  d'entrer  à  la 
bibliolht'que  de  Maraga,  et  ai  réuni  dans  ce  pelit  vnlume  les  récits 
dignes  de  mémoire  que  j'y  ai  trouvés  dans  plusieurs  manuscrits 
syriaques,  arabes  et  persans  t)(î).  Il  utilisait  donc  ses  voyages 
pour  compulser  les  bibliollièques  ou  converser  avec  les  hommes 
instruits,  puis  il  rédigeait  ce  qu'il  avait  lu  ou  appris;  depuis  l'âge 
dû  vingt  ans  jusqu'à  son  dernier  souflle,  nous  dit  son  frère,  il  no 
cessa  jamais  de  lire  ou  d*écrirei3).  Cette  application  au  travail 
nous  explique  comment  il  put  produire  tant  d'ouvrages  sur  des 
sujets  si  divers.  Un  certain  nombre  de  ces  ouvrages  ont  déjà  été 
publiés  et  nous  ont  montré  tour  à  tour  dans  Bar-Hebraïus  Thisto- 
rien  ecclésiastique  (4)  ou  profane  (5),  le  fabuliste  (6),  le  litur- 
giste  (7),  le  grammairien  (8),  le  philosophe  (9),  le  théologien  ascé- 
tique (10),  l'exégéte  (11),  le  canonisle  (12),  le  poète  (13;.  Nous 


i 


(1)  Cr.  Payne  Smith ,  Cg/h/.  fliW.  liodL,  col.  f>38. 

(2)  Chronicoïi  Sf/nacum,  éd,  Bedjan,  p.  2,  I.  9-14. 

(3)  Assémani,  B.  O.,  t.  |[,  p.  267. 

(4)  ChromcoH  ecclesiasiicum ;  Louvain,  1872,  2  parties  en  3  volumes 
iii-8". 

(5)  Chroniam  stjnacum^  2  vol.  în-4";  Leipzig,  t789.  Le  texte  fut  réé- 
dite par  le  R.  P,  Bedjan,  ia-S",  Parts,  18!>0.  —  ïliatoria  compendiosa  (///• 
nasdarum  authoreGregorio  Abul-Pharajio;  Pococke,  Oxonkc,  1663.  in-4*. 
M.  G.-L,  Baiier  en  donna  une  traducttoa  allemande  :  Des  Gregorius 

ibulfaradack    knrz,e  Gesc/tichfe  der   Df/ïtastien;  Leipzig,   1783-1785^ 
2  voL  iii-8*.  Le  texte  aral»e  fui  réédité  par  Salhilni,  Beyrouth,  1890, 

(6)  Budge,  Tfte  laughable  stories^  1  vol.  ia-8';  Londres,  1897. 

(7)  Cf,  Liturgies  orientales  ât  Ren;iûdot,  t.  II,  p.  4ôG. 

(s;  (rregorii  liar  llehrssi  grammatica  (tntjuii:  stjriaem  in  tnetro 
Ephrmmeo  {^tXïlt  grammaire);  Goettiogue,  18-13,  —  L'abbé  Marlin  publia 
en  autograpliie  la  petite  et  la  ijninde  Crttmmaire  (Livre  des  splendeurs). 
(JE uvres  grammaticales  d'Jboul-FctradJ\  Paris,  1872. 

(9)  Bedjnn,  Ethicon  seu  moralia  Gregorii  Bar  Hebnvi,  in-8»;  Paris, 
1898. 

10)  Le  R,  P.  Bedjan  publia  à  la  Qn  de  V Éthique  le  Livre  de  la  eohmbe 
on  direction  pour  les  solitaires. 

fit)  Le  Magaxin  des  mystères  y  commentaire  sur  toute  TÉcriture  sainte, 
n'a  pas  encore  été  publié  en  entier,  mats  a  déjà  donné  sujet  à  près  de 
trente  publications,  Ct  Rubens  Duval,  la  Uttératurc  syriaque,  p.  81-82, 

(12)  Bedjan,  Somacanon  Gregorii  Bar  Hehrm  ,  Paris,  1898.  La  traduc- 
tion latine  de  oet  ouvrage  avait  été  publiée  par  le  c-ardinal  Myi,  Script, 
Feterum  nova  collection  t.  X,  Rome,  in-foL 

(13)  Une  grande  partie  de  ses  poésies  a  éié  éditée  par  Lciigerke,  Roe- 
nigsberg,  1836-1838;  et  par  le  Maronite  A,  Scébabi,  Rome,  1877, 
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nous  proposons,  par  la  présente  publication,  de  faire  connaître  la 
partie  astronomique  de  son  œuvre. 

IL  L'ouvrage.  —  1"  Occasion  de  sa  composition.  —  1)  peut  nous 
sembler  étonnant,  vu  les  mœurs  actuelles,  qu'un  ôve<[iie,  un  pri- 
mat, écrive  un  ouvrage  d'astronomie;  mais  Bar-Hebrîeus  nous 
apprend  qu'il  enseigna  à  Maraga,  vers  1^70»  le  livre  û'Eurdife 
lia  géométrie^  et  qu'en  1272»  il  alla  une  seconde  fuis  dans  la 
même  ville  et  y  enseigna,  dans  «'  le  nouveau  monastère  j»,  le  livre 
de  VAtmageste  de  Ptolémée  (Vaslronomie)  (!);  il  semble  donc 
considérer  renseignement  d«  toutes  les  sciences  comme  Fun  des 
devoirs  de  sa  charge.  —  Il  écrivit  lu  présent  ouvrage  en  1271»  (2), 
et,  comme  nous  savons  par  ailleurs  {Bihî.  oi\,  t.  Il,  p.  255)  qu'en 
1279  il  habita  Maraga,  et  même,  qu'au  mois  de  juillet  de  cette 
année  il  acheva  d'écrire»  dans  cette  vilte,  le  livre  de  ïtlhîiiue  C^]^ 
nous  pouvons  croire  que  c'est  dans  cette  même  ville  qu'il  écrivit 
le  Iraité  de  VAscfftsiof}  d*'  i'('spnt(ài,  ^  Nous  pouvons  môme  sup- 
poser que  ce  sont  les  notes  de  son  cours  d'astronomie  professé  en 
!272  el  peut-être  plusieurs  fois  depuis)  dans  cette  capitale  des 
Mongols,  qu'il  se  borna  à  rédiger  en  Î27ÏL  Celle  hypothèse,  déjà 
vraisemblable  à  priori ,  a  encore  lavantage  de  nous  expliquer 
comment  il  peut  terminer  en  une  seule  année,  deux  ouvrages 
aussi  importants  et  aussi  dissemblables  que  l'Éthique  et  rAstn> 
Doraic;  il  est  clair,  en  effet,  que  ce  travail  lui  était  moins  pénible 
s'il  n'avait,  pour  l'un  au  moins  des  deux  ouvrages»  qu'à  rédi^'er  les 
notes  prises  k  l'occasion  de  ses  cour«.  —  Ajoutons  que  le  contenu 


i|)  |^Ki\  );ao  .91^»  |L^  y^^  ot»^o  ov^|;^a^  ^L  ,,^«1  M;à^^  "^jf  M^;â^ 
lla^j.  ^---^  |N.>\o  U.3e  ^  ll^'.JLsi  ot^lpo^  |j^iA:u  ^t  "^it   t^-^-»  ou  «^o^t-iàwco/t 

-  Le  mapbrîen  alla  5  Tabriz  :oii  ïaiiria)  et  de  Ih  à  Maràgali;  il  demeura 
dans  le  nouveau  nionaslèr«î  de  celle  ville  et  expliqua  le  livre  d'Euclide... 

'  L*été  de  cette  même  année  (1272;,  le  primat  alla  pmir  la  seconde  fois 
iiMdrilgah,eî  fit  construire  UDe  cellule  et  itn  oraloire  dans  Ja  nouvelle 
église:  il  demeura  im  an  dans  i^ette  ville  et  y  enseigna  TAiniageste  de 
PÎoIémée  t».  (Assémani,  IL  o.,  t.  II,  p.  253,  cl  Abbeloos  et  Lamy,  Chro- 
Aicon  eccUsioAticum^  t.  Il,  roi.  444.) 

(i)  Il  nous  l'apprend  lui-même.  Cf.  t>*/'m,  l,  ii,  3,  et  II,  v,  G, 

(3)  Assémani,  B.  O*,  I.  Il,  p.  2fi8,  note, 

(4)  Cette  conjecture  est  confirmée  par  la  locution  suivante  de  Bar-ïie- 
brîfnis  ;p.  120,  L  il  du  texte  syriaque  du  Cours  é'astronoifue)  :  ^^^sfev»© 
...Ifo!  -^.^'fM  ^B^;  n  Et  comme  la  latitude  de  cette  Viiie-ci  de  Md- 
ruga...  n. 
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et  la  forme  du  livre  de  VAsceuskm  df  V esprit  vienoent  encore 
confirmer  cette  hypothèse,  car  c'est  surtout  un  résumé  de  r.4/mfl- 
ffi'sit'  écrit  de  façon  littéraire  en  omettant  les  calculs,  comme  on 
doit  Ig  îaivô  dans  un  cours  de  durée  limitée  oii  Ton  doit  exposer 
aux  auditeurs  les  principes  et  les  résultats  d'une  science,  sans 
fatiguer  leur  ûltenlion  par  les  détails  des  calculs  inlermédiatres: 
de  plus  les  divisions  sont  nombreuses  et  reviennent  toujours  dans 
le  miSme  ordre  pour  les  sujets  ansilo^ues,  ce  qui  est  l'une  des  notes 
caractéristiques  de  la  méthode  didactique.  —  Nous  avons  donc 
pu  intituler  l'ouvrage  :  Coun  d'astronomie ,  car  il  est  la  rédaction 
(plus  ou  moins  modifiée  du  reste)  d'un  cours  professé  de  1272  à 
1279  dans  la  capitale  des  Mongols, 

%"  Son  contenu.  —  Bar-Hebneus  a  écrit  ce  que  nous  appelle- 
rions aujourd'hui  un  cours  d'nstrofmmie  et  de  géodésie,  car  ces 
deux  mots  répondent  à  peu  prf*s  au  contenu  des  deux  parties  de 
son  ouvrage.  —  La  première  partie,  après  quelques  préliminaires, 
traite  du  nombre  et  de  la  classiOcation  des  astres,  de  leurs  mou- 
vements apparents  et  de  quelques  phénomènes  (phases  de  la 
lune ,  éclipses)  qui  résultent  de  leurs  positions  relatives*  —  La 
seconde  partie  traite  de  la  division  de  la  terre  (notions  de  géogra* 
pliie);  puis  des  aspects  du  ciel  et  des  levers  des  astres  pour  les 
divers  climats;  de  la  détermination  de  la  méridienne,  des  heures, 
des  jours,  des  semaines,  des  mois,  des  années,  des  cycles»  de  la 
chronologii'  (calendrier)  :  et  enfin  de  la  mesure  de  la  terre  et  de 
la  mesure  des  distances  et  des  volumes  des  astres  à  l'aide  du 
rayon  de  la  terre. 

La  lecture  des  deux  derniers  tiers  de  louiTage  ne  nécessite 
aucune  notion  préliminaire  que  nous  devions  dooner  dans  celte 
introduction.  Il  y  est  question,  en  etfet,  des  parallaxes,  des  phases 
de  la  lune,  des  éclipses,  des  constellations,  de  la  géographie,  des 
divei^  climats,  des  levers  des  astres,  de  la  mesure  de  la  terre 
et  de  la  distance  du  Soleil  et  de  la  Lune,  choses  exposées  par 
Bar-Hebra2us  comme  on  les  expose  encore  aujourd'hui.  Il  suffit 
donc  d*avoir  lu  un  traité  quelconque  de  cosmographie  pour  le 
suivre  faciU^menl{lj.  11  n'en  est  pas  de  même  pour  le  premier 
tiers»  consacré  à  la  théorie  du  mouvement  apparent  des  planètes. 


(t)  Ed  particulier,  pour  lire  avec  intérêt  les  seetioos  consacrées  à  la 

flescripUon  des  constellations  (p.  04-ïllK  on  devra  avoir  sous  les  yeui 
une  carte  céleste  qui  reproduise,  eu  sus  du  nom  des  principales  étoiles* 
les  figures  des  constellations. 
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celte  théorie,  compliquée  et  peu  utile,  n'est  plus  enseignée 
le  pour  le  soleil;  on  se  borne,  pour  les  planètes,  h,  faire  la  théo- 
rie du  mouvement  vrai,  et  à  indiquer,  en  quelques  paragraphes, 
la  raison  des  mouvements  apparents.  Nous  allons  donc  résumer 
les  idées  de  Ptolémée  et  de  Bar-HebneuSt  pour  faciliter  la  lecture 
du  prenaier  tiers  de  l'ouvrage  : 

Proposons-nous,  dans  l'hypothèse  de  Timmohilité  de  la  terre 

L I,  6),  de  rendre  compte  des  mouvements  apparents  des  astres  (1  ) 

et  de  donner   des  constructions  géométriques   simples  (2)  qui 

permettent  de  calculer  leur  position  pour  une  époque  quelconque. 

—  Pour  cela,  du  centre  de  la  terre  (cenlre  du  monde)  décrivons 
neuf  sphères  concentriques  qui  déterminent  ainsi  huit  inter- 
sphères; le  dernier  sera  affecté  aux  étoiles  fixes  et  chacun  des 
autres  à  une  planète.  Ajoutons  encore  un  inlersphère  «  supérieur 
qat  comprend  tout(l,  i,  7)  ».  Ce  dernier  ne  renferme  aucun  astre, 
mais  est  animé  du  mouvement  diurne  et  le  communique  à  tous 
les  autres  intorsphrres. 

L'inlersphère  des  étoiles  Oxes  se  réduit  en  réalité  à  la  surface 
d*ime  sphère,  ^  car  on  ne  lui  a  trouvé  ni  excentrique  ni  épicycle 
,;I1,  VI.6)  ».  il  na  donc  pas  d'épaisseur,  toutes  les  étoiles  sont 
fixées  à  sa  surface.  H  est  aninaé  d'un  mouvement  propre,  celui  de 
précessioD  (1,  i,  8  et  vui,  1.2), 

Si  nous  passons  au  soleil,  l'observation  montre  qu'il  n'est  pas 
toujours  à  la  m«'^me  distance  de  la  terre  et  que  son  mouvement 
u'esl  pas  uniforme  (I,  ii,  2)*  Il  nous  faut  donc  lui  attribuer  un 
véritable  intersphère  dont  l'épaisseur  sera  égale  i  la  différence 
de  ses  distances  maximum  et  minimum  à  la  terre;  nous  le  par- 
tagerons d'ailleurs  en  deux  autres  dont  Tun,  concentrique  à  la 
terre,  produira  le  mouvement  de  précession  et  le  second,  excen- 
triquCt  reproduira  le  mouvement  propre  du  soleil  (V.  (Ig.  4,  p.  21). 
LiO  mouvement  du  soleil,  qui  est  circulaire  et  uniforme  sur 
l'excentrique,  ne  peul  donc  pas  nous  sembler  uniforme  quand 
nous  le  regardons  du  cenlre  de  la  terre.  —  Il  est  facile  dés  lors 
de  calculer  pour  une  époque  quelconque  la  posiliou  du  soleil.  On 

{i:  Ces  aslres  sont,  d'après  leur  distance  a  la  terre  :  la  Lune,  Mercure, 
Fémis,  le  Solfil^  Mars,  Jupite^r,  Saturne  et  les  étoiles  fixes. 

(5;  Les  anciens  n'adroeltaiciit  daus  le  ciel  que  des  mouvements  circu- 
laires et  unifonnes ,  et  en  dojiDaient  à  priori  diverses  raisons  inexactes. 
Ils  auraient  dû  dire  qu'ils  ne  pouvaient  pas  calculer  d'autres  mouvements. 

—  Nous  supposons  aussi  les  mouvements  célestes  circulaires  el  uniformes 
lonque  nous  voulons  simplifler  leur  exposition. 
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calcule  l"*  le  déplacement  de  Tapogée  de  rexcentrique  dû  au  mou- 
vement uniforme  de  précession  et  2"  le  déplacement  do  soleil  sur 
l'excentrique,  à  partir  de  cet  apog^ée  (ce  mouvement  est  encore  uni- 
formeu  On  peut  dès  lors  joindre  la  terre  au  point  de  Texceotrique 
où  doit  se  trouver  le  solinl  et  calculer  la  direction  de  ce  rayon. 

Proposons-nous  maintenant  de  rendre  comple  du  mouvement 
en  longitude  et  en  latitude  d'une  planète  supérieure,  par  exemple 
de  Saturne  ([,  iv,  2).  L'observation  nous  montre  d'abord  que  Sa- 
turne n'est  pas  à  une  distance  constante  de  la  terre  et  que  sou 
mouvement  n  est  pas  uniforme;  il  nous  faudra  donc,  comme  pré- 
cédemment, imaginer  que  le  mouvement  de  Saturne  est  déterminé 
par  un  excentrique;  mats  nous  remar<tuons  de  plus  que  cette 
planète  ne  se  déplace  pas  constamment  dans  le  même  sens, 
comme  le  faisait  le  soleil,  car  sa  marche,  d'abord  directe,  parait 
s'arrêter  pour  avoir  lieu  ensuite  dans  le  sens  rétrograde,  puis 
reprendre  dans  le  sens  direct,  etc.  Pour  rendre  compte  de  c»?s 
particularités,  il  nous  faudra  imaginer  un  nouveau  corps  sphé- 
rique,  répicycle,  dont  le  diamètre  est  égal  à  l'épaisseur  de  l'excen- 
trique et  sur  lequel  est  fîxée  la  planète  «  comme  une  perle  sur  un 
anneau  »  [Y.  flg.  G,  p.  43)*  —  Ainsi  le  mouvement  varié  apparent 
de  Salurne  en  longitude,  sera  le  résultat  de  trois  mouvement* 
circulaires  uniformes  (1,  iv,  3s  :  1"  le  mouvement  de  prêcession 
imprimé  par  rintersphôre  concentrique  à  la  terre  et  qui  déplace 
l'apogée  de  l'excentrique,  2^  le  mouvement  de  rexcentrique  qui 
déplace  le  centre  de  l'épicycle  et  3"  le  mouvement  de  la  |>lanéte 
sur  l'épicycle- —  Enfin  des  observations  plus  précises  ont  montré 
que,  pour  les  faire  concorder  avec  la  théorie,  il  fallait  supposer 
en  plus(I,  IV,  :»,  3')  que  le  mouvement  sur  l'excentrique  était 
uniforme,  non  pas  autour  de  son  centre,  mais  autour  d'un  aulr^ 
point  que  l'on  appela  centre  de  la  mesure  du  mouvenn^uL  I/apo- 
gée  moyen  de  Tépicycle  doit  aussi  être  pris  k  rextrénitté  dek. 
droite  qui  joint  ce  dernier  point  au  centre  de  l'épicycle  1 1,  iv,  3,  4"). 

Il  nous  reste  à  rendre  compte  du  mouvement  apparent  en  latî* 
tude  de  Saturne.  —  Si  cette  latitude  plaçait  toujours  Saturne  sur 
un  même  grand  cercle,  il  nous  suflirait  d'ajouter  un  intersphère 
oblique  qui  déplacerait  en  latitude  l'apogée  de  Texcenlrique, 
comme  on  Ta  fait  pour  la  Lune  {ï,  vi,  1),  mais,  pour  Saturne,  Pto* 
lémée  dut  imaginer  en  outre  que  deux  dianiMres  rectangulaires 
du  cercle  épicycle  décrit  par  la  planète  tournaient  sur  deux  petits 
cercles  perpendiculaires  à  leur  plan  ;i,  vt,  â).  —  La  théorie  des 
autres  planètes  ressemble  à  celle  de  Saturne. 
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T  Les  sources.  —  Har-ÏIebreeus  cile  souvenl  VAtmaficsh?  de 
IMoIémée,  il  y  renvoie  en  parliculier  poor  les  démonstrations 
géométriques  (p-  1);  nous  pouvons  donc  en  conclure  que  cet 
ouvrage  est  la  source  de  la  première  parlie  du  iràlié  de  VAsim- 
sion  tlt*  Cfifpnlf  Comme  du  res(e  de  toute  rastronomie  arabe;  mais 
noire  auteur  n'a  pas  utilisé  dîrecleitient  le  texte  grec,  caries  mots 
grecs  qu'il  cile  dans  son  texte  sont,  la  plupart  du  temps,  trop 
déformés,  pour  que  nous  puissions  admettre  qu'il  les  a  transcrits 
lui-même  (II.  C'est  donc  par  une  traduction  arabe  qu'il  a  connu 
Ptolémée.  —  Il  estasse!  difficile  de  déterminer  ses  sources  d'une 
manière  plus  précise,  car  d'une  parL  elles  sont  encore  inédites 
pour  la  plupart,  et  J*ailleurs  tous  les  ouvrages  d'astronomie  com- 
posés à  celle  époque  se  ressemblent,  sans  compter  que  l'érudition 
de  Bar-Hebrseus  était  assez  grande  pour  lui  permettre  d'utiliser 
simultanément  un  grand  nombre  d'auteurs.  —  Rappelons  cepen- 
dant qu'un  astronome  célèbre,  Nassir  Eddin  Allousi,  mort  en  1273, 
fondateur  et  directeur  de  l'observatoire  de  Maragai:2  ,  avait  tra- 
duit (ou  plu  loi  remanié)  en  arabe  VAIningesip  de  Flolémée,  comme 
la  géométrie  d'Euclide,  et  composé  un  grand  nombre  d'ouvrages 
astronomiques.  Il  n'est  pas  vraisemblable,  vu  les  habitudes  de 
travail  de  Bar-HebrfEUS  (cf.  supm,  p.  i-n),  que  celui-ci  ait  professé 
Kuclide.  en  1270,  et  VAlnitigesie  en  l!27i2,  à  côté  de  Nassir  Eddin, 
sans  avoir  recours  à  sa  bibliothèque  et  à  son  expérience.  Nous 
avons  constaté,  en  eflTel,  que  les  grandes  divisions  du  li*aité  de 
YAscensioti  do  Vfspnt  sont  les  mômes  que  celles  de  VAI'Tnzkireh 
(Mémento  d'astrononomie)  (3j  de  Nassir  Eddin;  bien  des  passages 
sont  absolument  parallèles,  cependant  Bar-llebraeus  ajoute,  re- 
tranche ou  modifie;  il  est  remarquable  aussi  qu'au  seul  endroit  où 
il  cite  explicitement  Nassir  Eddin,  il  ne  le  cite  que  pour  le  con- 
tredire il,  111»  7).  Il  est  donc  certain  qu'il  utilisait  simultanément 
d'autres  sources  (4). 


(1)  ^a*^o^f  =  icspfYtwv.   —  jnj^(A.^tof  ^  aiJ^îxupTO;,  —  et    surtout 

eertaios  noms  de  constellations  ,^M»Ma^of  =  '0  h  To^aoi».  —  i.***^»* 

'fjr^rfi^.  —  ■<nn,vnn\ftf  =  IIX^xaE^o;,  elC. 

(2)  cr  Jourdaiu,  VObsercatoire  de  Mib-agah,  Paris,  1810;  et  C.  d'Olis- 
^mn,  /linCoirt  des  Moncfols,  Amslcrdam,  1832^1.  Hl,  p.  562-267. 

(S)  CelouvTûg*^  est  encore  inédit*  Nous  le  citerons  d'après  le  ms.  arabe 
D*  3â09  de  la  Bitdiotiiéque  nationale  de  Paris. 
(4)  Sans  doute  les  auteurs  auxquels  il  consacre  les  notices  dans  ses 
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llî.  Les  manuscrits.  —  Nous  avons  vn  quatre  roanuscril 

de  cet  ouvrage  : 

(A)  Paris,  Foods  synaque  n°  244,  14  X  19  centimètres,  144  reiiillcts, 
XI v'^  siècle,  écriture  jacobile,  sur  papier  (cf.  Catalogue  Zoteoberg, 
p.  200-201).  H 

Ce  ms.  semble  écrit  de  plusieurs  mains  (cf.  fol.  1-42;  42-48; 
48-142),  l'encre  a  parfois  rongé  et  percé  le  papier  (cf.  fol.  1U9; 
112;  IIH;  1*9;  123;  128  à  133  et  137),  les  feuillets  134  et  135  sont 
reliés  entre  les  feuillets  143  et  144  (f  ).  ^ 

Les  marges  des  premiers  feuillets  sont  chargées  de  notes  qiii^ 
traduisent  le  syriaque  en  arabe  ou  en  carchouni,  nous  avons  re- 
produit un  certain  nombre  de  ces  notes.  Les  voyelles  sont  sou- 
vent indiquées  à  laide  des  voyelles  grecques  (surtout  foL  1-42); 
dans  les  autres  mss.,  elles  le  sont  plutôt  à  l'aide  de  points.  Les 
légendes  des  ligures  sont  écrites  sur  la  (igure  même»  nous  les 
avons  remplacées  par  des  chiffres  correspondants  aQn  de  pouvoir 
utiliser  le  mémo  cliché  dans  le  texte  et  dans  la  traduction;  à  ce 
détail  près,  nous  avons  reproduit  les  figures  aussi  Odèlement  que 
possible. 

Le  ms,  244  n'est  pas  daté,  mais  les  notes  du  feuillet  142  noas| 
monlrerouL  qu'il  existait  au  xtv*  siècle.  Ce  feuillet  142  porte  sur' 
le  reclo  la  fm  du  traité  de  F  ascension  de  l'esprit  et  une  note 
arabe  écrite  au  bas  de  la  page;  le  verso  est  entièrement  occupé 
par  une  noie  syriaque.  Le  folio  143  porte  une  nouvelle  note  arabe 
peu  importante  qui  indique  le  contenu  de  l'ouvrage. 

Voici  d'abord  la  note  arabe  du  folio  142'"  : 
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jk^\  ^:i\  wi^'ii'  >JI  ^^1 


.^Ui 


hiS] 


fj^ 


histoires  (M-  Sëdillot  a  relevé  un  certain  nombre  de  ces  notices  daos  les 
Prok'go mènes  des  tables  astronomiques  d'01oui:-Beg,  Paris,  1847,  t.  1, 
pp.  VI,  i\,  \,  \n,  \vn»  XIX,  \x,  x\iii,  xx\,  trv,  lx,  xcvii)  comme 
Abderraman  Soufi  ;tradiiit  par  Scljjellerup,  Saiot -Pétersbourg  »  1874^ 
Al-Fergani  (publié  porGolius,  Amsterdam,  1GG9),  Alkeodi,  AJbumaKar, 
lliebit  ben  Korrati,  etc.  Sigoaloas  encore  im  globe  céleste  terminé  à  Ma- 
ra^ia  en  1279  J'année  même  m  Bar-llebraïus  écrivait  son  ouvrage),  ooii' 
servie  à  Dresde  et  décrit  par  Drechsler  (Dresde,  1873,  in-4*;*Tous  lei 
détails  donoé^  par  Bar-Hebneus  sur  les  consleilatioDs  se  retrouvent  sur  ce 
globe  qu'il  put  avoir  sous  les  yeux.  —  Nous  renverrons  souvent  aussi  h 
Gagmini  traduit  par  MM.  RiidlofT  cl  Hochheim  Z.  D.  M.  G;  t.  XLVU, 
p.  213-276. 

CD  Les  feuillets  143  et  144  ne  portent  que  deuii^  notes  arabes ^  relative» 
au  titre  et  au  contenu  du  manuscrit. 
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«  Ce  livre  béni,  VAsrpnsion  de  rf^sprîi^  ouvrage  du  Irùs  vénéré 
père  Mar  Grégoire  Aboul-Farage  connu  (sous  (e  nom)  de  Bar- 
Hebrœus,  fut  transmis  de  chez  l'excellent  père  et  le  religieux 
moine  Rabban  David  connu  (sous  le  nomi  de  Bar-Tchafou,  à  la 
possession  du  plus  humble  des  hommes  Cyriaque,  prêtre  <le  nom, 
et  cela  Tan  1796  des  Grecs,  qui  correspond  à  l'an  889  de  THégire 
i'1485  de  notre  ère).  » 

Celte  note,  on  le  voil,  n'a  pas  trait  à  la  transcription  du  ma- 
auscril.mais  seulement  à  sa  transmission  d*un  possesseur  à 
un  autre.  Elle  nous  apprend  donc,  non  pas  que  le  ms.  est  du 
If*  siècle,  comine  TaTance  le  catalogue  de  Paris,  mais  quil  existait 
alors. 

La  noie  syriaque  qui  occupe  tout  le  verso  du  folio  142  va  noua 
montrer  qu'il  existait  au  xiv"  siècle. 

Dans  cette  note,  en  eïTet,  Rabban  Daniel  de  Mardin  nous  raconte 
lui-môme  les  soulTrances  qu'il  endura  l'an  1693  des  Grecs  (1382) 
de  la  part  de  Mélek  Attaber.  Cette  note  est  de  sa  main  à  cause 
du  style  direct  qui  y  est  employé,  du  luxe  des  détails  que  Ton  y 
trouve  et  enûn  du  peu  de  vraisemblance  qu'il  y  a  à  ce  qu'un  autre 
scribe  ail  consacré  un  colophon  à  Daniel,  Il  s'ensuit  donc  que  le 
ms.  existait  au  quatorzicme  siècle  (1}  lors  môme  que  Daniel  n'au- 
rait pas  écrit  ses  soulTrances  dès  l'année  1384. 

D'ailleurs  ce  Daniel  n'est  pas  un  inconnu  pour  nous,  car  nous 
trouvons  qu'un  ms.  du  Nomocanon  de  Bar-Hebra^us  {2]  «^  lut  exé- 
cuté en  f799  des  Séleucides  (1488)  dans  le  couvent  de  Mar-Abaï»  à 
Qélat  près  do  Sour,  par  Tévêque  Sévère  fils  du  moine  Jean  >*,  sur 
un  exemplaire  qui  avait  npptu'hmu  â  Habhnn  Dutnel^  de  iMardin, 
(Catal.  Zot.,  p.  174).  Aiusi  Rabban  Daniel  «  le  moine  philo- 
sophe M,  semble  avoir  possédé  un  certain  nombre  de  manuscrits. 


(l)  La  position  des  ooles  arabes  au  bas  du  feuillet  N2  recto  et  sur  ks 
leuillets  t^3  et  144  tend  déjà  à  faire  croire  que  la  note  syriaque  leur  est 
intérieure,  car  le  verso  du  feuillet  H2,  dernier  feuillet  du  traité  de  VAh- 
temion  de  l'esprit,  était  tout  désif^né,  senible-t-il,  pour  recevoir  la  pre- 
mière uote  qui  fut  ajoutée  à  Touvrage. 
[1]  Ms.  syriaque  de  Paris  n°  226, 
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Après  sa  mort  l'un  d'eux,  le  Ntutwcanoit  de  Bar-Hebraeus,  alla  au 
coavent  de  Mar-Abaï,  à  Qélat;  uo  autre,  le  traité  de  VAscf^nsifm  di* 
rcsprit,  sur  la  dernière  pa^e  dmiuel  il  avait  écrit  ses  soulTrances. 

Daniel 


pasi^a  par  Ali^p,  pour  venir  de  là  à  Paris. 

Voici  les  principaux  passages  de  la  note  syriaque  (1) 
avait  réfuté,  dans  un  livre,  la  religion  des  musulmans;  : 


l^j^».i^iiA»  l;<(o   ^^3  >ow3  t*'>^-j>  ^;^f^  |^,Ml^«i^  \^J>^  )^^  ^^^  i*t  «~;-i|i^  uuo^f  nmo 

..«AmL^  jJo  i^ïL*^   |jLâe»Lo   ^t^jlqi    fj'^'^'-^f    .,*.njot...vto    ,.>,  é  tnnaj    j  ii  ?    tii.a^..  yt^^jo^ 
'^--'    '>"■")'*  wuaAa/o  ^^anfti  |NM  M<itj    m-nansn  .)fisïfl<L»   U^ïfa  ^vjxu>  .  »  lai^n  ^oL 


((  Flabbaii  Daniel  de.Ufirdiftj  moine  philosophe,  raconte  ses  souf- 
frances et  dit:  Lan  1693  des  Grecs  (I382i  au  mois  d'Adar  (mars  , 
ie  t  rois  ièm<' j  oit  r  d*^  fa  ifenunite  im^Tâi]  e(  l^*  vinijl'cinqiiit'mf'  jouf 
du  mois,  le  vizir  du  sultan  de  Mardin  ine  fit  jeter  en  prison  moi 
l'humble  Daniel...  H  me  fil  enfermer  le  iroisièmt'  et  l*^  tfuatiicinr 
jour;  en  (in  d'  cinquitlmt'  jour  d*'  la  semaim^  (jeudi)  ils  me  tirèrent 
de  prison.,.  Us  rae  frappèrent  de  quatre  cent  qnatre-vinf)î'diT-hnit 
^mupx  et  je  ne  criai  pas...  Ensuite  il  me  lit  percer  les  narines,  on 
y  passa  une  corde,  et  ili  me  Irainèrent  et  me  firent  faire  le  tour 
de  la  ville...  Puis  ils  m'enfermèrent  de  nouveau  en  prison^  durttnt 
vintjt-quatre  jours ^  et,  dans  une  caverne  de  sang,  durant  (roix 
jour^,  après  quoi  ils  me  firent  sortir  et  me  vendirent  12.00()  zouzé 
que  les  fidèles  payèrent.  > 

Du  reste,  l'excellence  de  ce  ms*  nous  est  encore  un  sur  garant 
de  son  ancienneté  :  il  nous  a  montré  beaucoup  de  lacunes  dan^ 
les  autres  manuscrits,  tandis  que  ces  derniers  ne  nous  on  ont 
révélé  aucune  dans  celui-là;  enfin,  des  mots  qui  nous  sem- 
blaient d'abord  être  des  fautes  de  copistes  se  sont  retrouvés  écrits 
de  la  même  manière  non  seulement  dans  les  autres  manuscrits  du 
même  ouvrage,  mais  dans  d*autres  ouvrages  de  Bar-llebr<eusiâ  . 

(1)  Nous  avons  publié  le  texte  lithographie  de  cette  courte  note  dans 
Opuscules  maronites^  première  parité,  p,  47-48  et  la  traduction  daus 
Opuscules  maronites,  seconde  partie,  et  Fie  de  Sécét'e^  patriarche  d\/n' 
Uoche^  p.  18-20;  Paris,  Leroux»  1899  et  1900. 

(2)  Citons  en  particulier  le  lac  des  i^ld  au  lieu  de  uii^^nmi  ;  le  bc  lu» 
(Génésarelh)  au  lieu  de  la  mer  Moi*te  (II ,  i,  5  ;  et  l'oeéau  ^<iA*iPs^  pour 
Tocéan  Atlantif/ue  [U,  i,  4). 
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Il  reproduil  donc  fidèlement,  croyons-nous,  le  manuscrit  origioaî 
cl  a  servi  de  base  à  noire  publicalion, 

(B;i  Paris,  Foods  syriaque,  n"  329,  24  X  19  cenltmètres,  139  feuillelSî 
rcrilur©  jacobiie,  sur  papier,  termioi?  à  Mossoul  le  3  janvier  1883.  (Cf. 
Joum.  ni.,  sept.-oct.  1890,  p.  276-277.) 

Cette  copie  est  1res  bien  écrite  avec  de  nombreux  points-voyelles, 
elle  nous  a  permis  de  rétablir  les  mots  peu  lisibles  dans  te  ms.  A; 
elle  renferme  quelques  pages  blanches  (V,  Joiint.  as, Joe,  cil.) 
qui  signalent  des  lacunes  correspondantes  dans  le  ms.  de  MossouL 
—  Le  scribe  (le  sous-diacre  Abd-al-Aziz)  nous  prie  de  lui  pardon- 
ner s'il  a  fait  quelques  fautes  et  oublié  quelques  mots  *<  parce  qur 
Dieu  seul  est  parfait  »;  en  réalité  c<Hte  copit*  est  bonne;  nous 
n  avons  constaté  que  vingt-six  omissions  (i)  (en  dehors  des  trois 
grandes  lacunes)  dont  plusieurs  existaient  sans  doute  déjà  dans 
rorigtnaL 

iO  Oxford,  Bibliothèque  Bodléenne  ifhtnt,  dxl),  23  X  !«'> centimètres, 
J13  reiiillets,  écnttire  jaeobite,  sur  papier,  écrit  (du  moins  la  première 
jwrtie)  Tan  18S9  de  Séleacus  Nicator  (J348). 

Ce  manuscrit  a  été  décrit  et  analysé  par  M .  Payne  Smith  1 2).  Les 
soixante  premiers  feuillets  sont  formés  de  deux  minces  feuilles 
de  papier  collées  ensemble»  quelques-unes  sont  maintenant  sé- 
parées. Les  fautes,  assez  nombreuses,  ont  été  corrigées  posté- 
rieurement entre  les  lignes  ou  en  marge (3).  11  reste  cependant 
encore  un  certain  nombre  d'omissions  que  nous  avons  signalées 
en  noie  de  notre  texte  syriaque.  Nous  avons  aussi  indiqué  la  pa- 


I 


(1)  A  partir  de  la  page  40,  nous  n'avons  pas  noté  les  précédentes.  C'est 
I».  .^.âo»  1. 14, six  mots,  —  P-— io,  I.  7,  un  mot,  —  p.  p,  1,  9,  huit  mots,  — 
|>.  M»  I-  îi  qnalre  mots,  —  p,  j»,  1,  t,  un  mot,  — p,  «j»,  I.  î:î,  un  mot,  — 
p.  p.,  1.  5,  cinq  mots,  —  p.  op.,  l.  15,  un  mot,  —  p,  t*,  l.  S,  trois  mois,  — 
p.  .a*,  l.  13,  sept  mois,  —  p.  oj,  l.  2,  onze  mots,  —  p.  U9>  l-  9,  seize 
inoU,  —  p.  «L^  av.-dern.  ligne,  neuf  mots,  —  p,  ^^^  h  I,  un  mot,  — 
P*;.a»,  1.  6,  trois  mots,  —  p.  .^^^,1.  1,  un  mot,  —  p.  «oo»,  L  tl ,  un  root, 
—  p.  .^iXp,  L  14,  douze  mots,  —  p.  ^.^j»,  1-  6,  tin  mol,  —  p*  «iax»,  L  G, 
huit  mots,  —  p.  jAj  L  4,  sept  mois,  —  p. .;,  t.  7,  dix  mois,  —  p.  -t,  L  10, 
sept  mots,--  p'V^if  1.  18»  six  mots,  —  p.  o^^t,  I.  3,  six  mots,  —  p.  y»^ 
1. 13,  cinq  mots.  —  I^s  trois  grandes  lacunes  Ûgurent  pages  o^e,  p,j  et  imt, 

(2)  Catalotjitt  €0(i.  BihL  //oJ^.  Codices  syriaci. 

(3}  Par  exemple  fuL  lO',  l.  3,  six  mots,  —  foL  l(^  l.  1  el  6,  un  mot 
,  -  foL  12%  J.  14,  un  mot,  —  fol.  t2s  L  21,  cinq  mols^  —  fol.  I3',  L  4 
■   etô  un  mot,  L  21  cinq  mots,  etc. 
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ginalion  des  folios  de  ce  ms.  par  la  notation  C^»  C^,  etc.,  afin  de 
permettre  de  retrouver  les  cilatîons  qu'en  a  faites  M.  Payne  Smith 
dans  son  Thésaurus  sijriacus.  Nous  avons  pu  collation ner  ce  ma- 
nuscrit à  loisir,  gn\ce  à  la  bienveillance  de  MM.  les  bibliothé- 
caires de  la  Bodléenne,  et  nous  nous  sommes  demandé  incidem- 
ment si  la  fin  da  ms.  (G)  n'aurait  pas  été  transcrite  sur  (A).  Car 
nous  avons  remarqué  que  certains  mois  tronqués  dans  [A  t  parce 
quiis  se  trouvent  à  la  fin  des  lignes  sont  transcrits  tels  quels  sans 
être  terminés  dans  le  corps  de  la  ligne  en  (C)  (1).  Plus  loin,  le 
copiste,  devenu  plus  expert,  a  voulu  terminer  les  mots  qui,  en 
effet,  devaient  Tétre  dans  sa  transcription,  mais  il  n'a  pas  toujours 
été  bien  Inspiré,  par  exemple  (A)  porte  (^)  à  la  lin  de  deux  lignes 
Q%aajj{  et  ;vi.fn>f  et  (C)  trauscHt  dans  le  corps  des  lignes  aoiia^uf 
et  ji!v^^aaa[i*i  {S),  tandis  qu'il  fallait  -o,ô¥<iajjf  et  ^<u^;vi.m.<.  Ailleurs 
un  mot  mis  en  marge  de  (A)  figure  dans  le  texte  de  (C),  mais 
pas  à  sa  place  (4),  des  lettres  en  marge  de  (A)  ont  été  omises  par 
(C){5),  enfin  des  lettres  mal  écrites  dans  (A)  ont  été  transformées 
dans  (G)  (6).  Joignons  à  tout  cela  llnsigniûance  des  variantes 
entre  les  deux  mss.  (7),  et  Ton  croira  facilement  que  la  fin  de  ^C)  a 
pu  être  transcrite  sur  (A). 

(D)  Cambridge,  Bibliothèque  de  rUoiversilé,  addit,  2SIG,  13â  feuilleUf 
écriture  nestorienne ,  sur  papier,  écrit  au  xi\^  siècle. 

On  ne  trouve  dans  ce  ms.  aucune  note  en  marge,  ni  aucune 
indication  de  provenance;  récriture  est  peu  soignée  et  prèle 
beaucoup  aux  fautes  de  lecture;  un  certain  nombre  de  figures  ont 
é\!é  omises;  nous  avions  cependant  commencé  à  le  coliationner  à 
Cambridge (8)  quand  nous  avons  remarqué  qu'il  présentait  les 

(1)  Cr.  (à)  fui.  80%  l.  15;  foL  81%  1,  10  et  {Q  fol.  61%  L  9,  01%  1.  5. 

(2)  Cf.  (A)  fol'  98%  1.  18;  fol.  100%  I.  17. 
{3}Cr  (C)  foL  77%  1.  9;  fol.  78^,  L  5. 

(4)  cr  le  mot  lï^DM,  (A),  fol.  117^  et  (CJ,  foi.  *J2\ 

(â)  Cf.  (A)  fol.  103''  le  ^de  .«;flt&je.st  rejeté  en  marge  à  quelque  dis- 
tance du  mot  ^jstki  qui  termine  la  li(/ne^  aussi  (C)  dans  le  corps  de  U 
ligne  donne  simplement  vaussj. 

(6)  Cf.  (A)  fol.  83*^  le  ^  de  |;ja<u;eât  presque  fermé,  aussi^  dans  (C),  il 
KSl  devenu  un  ^.  Item  fol.  7â,  1.  13,  le  oet  le^  depjioio  sont  trèsrappro- 
cliéA  rua  de  TauLre  et  sont  devenus  dans  (C]  un  véritable  ^. 

(7)  Le  plus  grand  nombre  des  variâmes  tient,  comme  on  le  verra,  à  ce 
que  (C),  au  contraire  de  [A%  met  toujours  le  riboui  sur  les  nombres, 

(8)  Nous  remercions  encore  MM.  Bevan  et  Mac  Lean  ainsi  que  Ai.  le 
Bibliothécaire  de  l'Université,  qui  nous  ont  facilité  celte  collation» 
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mêmes  lacunes  que  le  manuscrit  (B),  du  môme  mol  au  même 
mot.  Ces  deux  niaoïiscrits  proviennenl  donc  d'une  même  source, 
le  manuscrit  de  MossùuU  et  celte  conslalalion  nous  a  dispensé  de 
faire  une  collation  complète  de  (D). 

rV.  Importance  de  ce  traité.  —  1^  Le  nom  seul  de  son 
auteur  ep  faisait  déjà  désirer  la  publication.  Car  Bar-Heljneus 

•  est,  nous  l'avons  dit»  le  premier  des  écrivains  jacobiles;  la  plupart 
de  ses  ouvrages  sont  déjà  publiés  et  il  n'est  pas  douleux  que  tous 
ne  doivent  lYjlro  un  jour. 

â*  C*esl  le  seul  ouvrage  syriaque  écrit  ex  professa  sur  Tastrono- 
mie;  c'est  donc  là  que  Ton  devra  chercher  les  lennes  techniques 
employés  par  les  Syriens;  aussi  M.  Payne  Smith  a-t-il  dû  le  con- 

■  suUer  et  le  prendre  pour  l'un  des  ouvrages  fondamentaux  qui  lui 
ont  servi  à  composer  son  7hemurus  syriaetis.  Sa  publication,  qui 
permettra  de  contrôler  et  de  compléter  le  dictionnaire,  était  donc 

■  indispensable  au  point  de  vue  philologique. 
3^  Ce  traité  fera  connaître  l'astronomie  ancienne  et  sera  d'un 
grand  secours  pour  la  faire  apprécier  à  sa  juste  valeur»  11  semble 

Ibien  certain,  en  effet,  que  l'on  ne  prend  pas  une  idée  suffisante 
de  l'astronomie  grecque  en  lisant  une  histoire  de  l'astronomie, 
pas  plus  que  l'on  n  apprend  à  bien  connaître  une  vaste  région  en 
lisant  quelques  récils  de  voyages  dans  ce  pays.  A  notre  époque 
surtout,  où  Ton  préconise  la  recherche  des  sources  et  des  docu- 
ments originaux,  il  est  indispensable  que  nos  savants  aient  en 
main,  non  pas  des  ouvrages  sur  l'astronomie  ancienne,  mais  itn 
cuvrage  ancien  d'astronomie  où  ils  puissent  prendre  celte  science 
"  sur  le  fait  »,  telle  ([u'elle  était  enseignée  chez  les  Arabes.  —  Or, 
en  dehors  des  traités  inédits  et  des  vieilles  traductions  latines, 
Bils  ne  pouvaient  recourir  jusqu'ici  qu'à  la  traduction  française  de 
YÀlmaQest*'  de  Ptoïéméc  faite  par  Tabbé  Halrna,  ouvrage  capital, 
il  est  vrai,  mais  rare  et  inabordable-  Car,  i  aurait-on  trouvé  et 
acheté,  que  Ton  serait  vite  rebuté  par  ta  lecture  d'une  suite  de 
calculs  faits  sans  le  secours  des  notations  algébriques  et,  pour 
ainsi  dire,  de  tête.  Aussi  a-t-il  toujours  été  fort  peu  lu,  et  M.  Sé- 
dillot  a-t-il  pu,  durant  de  longues  années,  donner  comme  nouvelle 
une  inégalité  qui  figurait  dans  Ptolémée.  L'Académie  et  l'opinion 
se  passionnèrent  pour  <*  la  troisième  inégalité  lunaire  »  quand 
M.  Munk,  hébraïsant,  vint  montrer,  sept  ans  phts  tard,  qu'elle  se 
trouvait  déjà  dans  Plolémée  (1),  sans  avoir  toutefois  la  portée 


(IJ  Voir  I,  m,  4,  p.  29,  note  3.  —  Sur  celte  prétendue  découverte 
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qu*on  lui  allribuait,  Nous  pouvons  donc  dire  que  Tan  ne  possède 
en  France  aucuu  ouvrage  ancirn  d'astronomie  à  la  portée  des  sa- 
vants. La  pr<?sente  publication  comblera  cette  lacune.  Car  on  y 
trouvera,  comme  nous  Tavons  déjà  dit,  un  résumé  didactique, 
sans  démonstrations  géométriques,  cesl-à-dire  facile  ù  suivre,  de 
l'astronomie  de  Ptolémée  et  de  tous  ses  résultais.  On  y  remar- 
quera en  particulier  la  troisième  —  et  même  une  quatrième  — 
inégalité  lunaire*  Au  xti*  siècle,  à  lepoque  où  écrivait  Bar-IIebraeus, 
les  Arabes  s'occupaient  d'astronomie  depuis  près  de  quatre  siècles 
et  noire  auteur  cite  ua  certain  nombre  de  leurs  résiillats;  mais 
ces  résultais  semblenl  peu  importants;  les  auteurs  arabes  que 
nous  connaissons  furent  surtout  des  commentateurs  et  des  astro- 
logues amateurs,  on  ne  les  a  admirés  que  faute  de  connaître  les 
œuvres  grecques»  leurs  modèles.  On  peut  donc  considérer  le  présent 
Cours  d*asîronumi<'  comme  un  résumé  des  œuvres  de  Ptolémée 
(avec  quelques  adjuncta  dus  aux  Arabes),  fait  par  un  homme  in- 
telligent et  de  grande  érudition  qui  écrivait  ce  qu'il  venait  d'en- 
seigner. Aussi  pourrait-on  prendre  comme  sous-titre  de  celle 
traduction  :  Manuel  pratùpie  d^astronomie  anrîcnfie. 

Nous  terminerons  en  adressant  tous  nos  remerciements  à 
M.  Carrière,  directeur  d'études  k  l'école  des  Hautes  Études,  pour 
les  soins  continuels  qu'il  a  bien  voulu  donner  à  celle  publication. 


de  h  Variation  ou  pourra  lire  [aussi  le  mémoire  de  M.  (^rra  de  Vaux  sur 
ÏJfmagesfe  dJàoû'i'lVéfal'JJoumal  asiatique,  8-  série,  t.  XIX, 
1802). 


ERRATA 


Dans  une  dernière  collation  du  texte  sur  le  ms.  (A),  nous  avons 
relevé  les  errata  suivants  : 

lire 


Page 

ligne 

au  lieu  de 

6 

12 

\t^'^ 

10 

1 

^à 

12 

4 

nia-. 

14 

5 

^t 

16 

2 

;,a^m. 

— 

21 

^ooML% 

21 

13      après 

IljA2J 

ajouter 

34 

13 

lî»<^ 

38 

16 

l>»o^ 

42 

7 

voo^koj 

66 

7      après 

'^ 

ajouter 

77 

5  et  11 

— 

10 

IfiULifl;^ 

78 

23 

Il^a^ 

91 

1 

IC^^ 

93 

av.-dern.  1. 

p^ 

96 

3 

103 

16 

a>fi^f 

112 

7 

114 

dem.  ligne 

^oovA^/o 

126 

3               1 

avant  p 

ajouter 

135 

14 

138 
157 

13 
6 

^;«8 

•N» 
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Page 

ligne 

au  lieu  de 

iîrc 

165 

dcm.  1. 

(«oLd 

V*olfO 

168 

2 

jJblij 

MS/î 

176 

1 

Ujo-p 

l»r«^ 

185 

i 

.A&30 

.A^a  e| 

205 

10 

>-^ 

44 

âr. 

1 

P^ 

ï^o 

231 

7 

|kl.iL 

|b.,.±.tL 

Ajoutons  qu'uD  certain  nombre  de  ^^  et  de  ^  sont  casses. 

Nous  avions  relevé  aussi  tous  les  pomts^voyelles  et  les  points  diacritiques 
des  mannserils,  mais  les  caractères  d'imprimerie  employés  ne  permettant 
pas  de  les  rendre,  nous  les  avions  remplacés  sotivent^  au  courant  de  Tim- 
pression,  par  les  voyelles  ^,  P,  ^,  Il  était  difficile  aussi  de  placer  les 
points  diacritiques  sur  les  caractères  des  variantes,  il  nous  a  donc  fallu 
supprimer  un  certain  nombre  de  ces  variantes  qui  ne  tenaient  qu'à  une 
question  de  points. 

M.  C-A,  Nallino  qui  publie  YOpus  astrommkum  d'AI-Ballânî ,  a  bien 
voulu  parcourir  les  épreuves  de  notre  travail.  Nous  avons  pu  introduire 
quelques-unes  de  ses  remarques  dans  le  texte,  en  voici  encore  plusieurs  : 

P«  12,  note  2,  Al-Ballàni  suppose  la  précession  de  F  en  6G  ans  et  non 
de  80  ans. 

P.  22,  n.  4.  Il  n'est  question,  en  efTet,  que  du  mouvement  de  prëeession, 
mais  Ptolémée,  Proclus,  Théon  croyaient  que  Faponée  du  soleil  ne  p«ir- 
ticipait  pas  k  ce  mouvement. 

P,  70,  n,  L  Pour  le  calcul  des  éclipses,  Ptolémée  admet  que  la  paral- 
laxe solaire  est  de  3'. 

P.  7â,  n.  1.  Au  lieu  de  29^  30'  ;  38"  30',  lire  29'  30  '  et  3;>'  20". 

P.  120,  I.  18.  Tirani  est  une  mauvaise  lecture  de  la  transcription  arabe 
du  nom  grec  Tazpo^dtvTj. 

P.  132,  t,  t2.  Au  lieu  de  est  égatâ,  lire  :  ne  peut  dépasser, 

P.  176,  n.  7.  Al-Battdni  et  d'autres  auteurs  orientaux  emploient  aussi  ta 
locution  mort  dlsdegerd  au  lieu  àUtvèïiement  dlsdegerd,  niais  ils  foot 
toiijntirs  commencer  celte  ère  le  I(î  juin  632  et  jamais  en  6.î2. 

P-  178,  I.  9.  Vingt-deux  stades  deux  neuvièmes  font  GG  milles  deux  tiers. 
Celte  mesure  dérive  de  celle  de  Ptolémée.  Les  astrouonics  de  Mamoun 
trouvèrent  5G  milles  deux  tiers.  CT.  C.-A.  Nallino,  //  vaiore  metrico  dd 
grado  di  meridittno  seconda  i  geograji  arabi,  dans  le  Cosmos  de  Gutdo 
Cora,  vol.  XI,  1ti92<93,  fascic,  1-IV.  " 
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LE  UVRE  DE  L'ASCENSION  DE  L'ESPRIT 


SUR 


i  FORME  DU  CIEL  ET  DE  LA  TERRE 


^ 


Avec  l*aide  de  Bieti,  m  a  tire  de  l'univers,  nom  commençonn 
écrire  le  livre  de  T Ascension  de  Tesprit  sur  la  forme  du 
1  et  de  la  terre,  {l'un)  des  ouvrafjfisi  de  Mar  Grégoire^  le 
'tU  pnmaL  El  d'abord  : 


PREFACE 


Au  grand  soleil  de  justice  :  les  cieux  racontent  sa  gloire  et 
firmament  montre  Touvrage  de  soû  Verbe  et  de  son  Es- 
rit  (I);  que  toutes  les  conditioDS  le  louent  et  l'exaltent,  que 
mtes  les  générations  riionorent  dans  les  siècles  des  siècles  ! 
Comme  la  scieQce  de  la  sphère  (céleste)  (2)  et  de  ses  mou- 
tmeots  est  une  raer  difficile  à  sonder  et  une  hauteur  pénible 
gravir,  je  me  bornerai  dans  ce  petit  vohime  à  exposer  les 
►Pmes  des  sphères,  le  genre  des  mouvements  célestes,  les 
îstances  et  le  nombre  des  astres.  Quant  aux  démonstrations 
iométricjues  touchant  ces  matières^  i*^]]^  renvoie  à  Fouvrage 
ina;».;  \Liyihr^  qui  est  plus  graud  et  plus  développé  (3). 
El  je  fais  ceci  à  la  demande  de  celui  que  Dieu  a  rendu 
issant  {ï\  parmi  nous,  qui  nous  rend  nos  possessions,  nos 
'US  et  DOS  héritages,  qui,  dans  nos  palais,  relève  les 
ences  de  leurs  ruines  et  renouvelle  l'ancienne  discipline 
^t  nos  contemporains,  (à  la  demande)  de   Mar   Raban 


i)  Psaume  xviii,  i. 

t)  Oq  trouvera  plus  bas  une  dénnition  plus  particulière  du  mot  jt^itua. 

ï)  MiOr^^aTtxrj  o-jvTaÇt;  OU  Composition  îfiaihématique  de  Claudii  Plf*Jé- 

ïj  appelée  par  les  Arabes  Abuageste.  Nous  citerons  l'^îditioa  de  Halm:* 

liée  avec  traduction  fr;iii(^'aise  (2  voJ.  iu-4'\  Paris,  1813-1810). 

t)  Ou  simplement  •<  du  très  puissant  ». 

COUnS  DASTfiOXOttlR.  1 


Simon  (1),  roi  des  médecins  du  roi  des  rois  de  la  terre  (2), 
auquel  je  souhaite  bonne  santé. 

Enfin,  je  demande  au  Seigneur  aide  et  secours  pour  Tache- 
vement  de  cet  ouvrage.  Je  Tai  nommé  livre  de  l'Ascen- 
sion dp  t esprit,  parce  que,  sur  les  roues  de  la  parole,  it  fait 
monter  l'esprit  jusqu'au  firmament  des  ci  eux. 

Je  le  divise  en  deux  parties,  la  première  traite  de  la  forme 
du  ciel  et  la  seconde  de  la  forme  de  la  terre. 


(îj  Bar-Hebrœus  a  fait  connaître  ce  personnage  par  ailtears.  Cf.  Chron. 
syt\^  éd.Bedjaii,  p.  512,  1.  10-16;  Chron.  eccles.,  |I,  456,  4.i8;  Assémani, 
BiOi.  Of\,  II,  pp,  252,  253,  2-59-  En  partieulier  Simon  fHi&stdait  de^  palais 
royaux I  des  jardÎDS  et  des  tours  à  Maraga;îl  recevait  tous  les  aos  cinq 
mille  dinars  sur  Les  tributs  de  la  Babylonie,  de  FAssme,  de  ki  Cappadoee 
et  de  Maraga  même. 

(2)  Titre  du  roi  des  Mongols  qui  était  alors  Houlagou. 
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[3]  PREMIERE    PARTIE 
SUR  LA  FORME  UU  CIEL 


I 


Elle  comprend  huH  chapitres  : 

à 

CHAPITRE  PriEMÏER 
Théories  prélimmaires. 

Il  comprend  onzo  sections. 

PIIEMIÊRE  SECTION 

TOTIONS  GÉOMÉTRIQUES   NÉCESSAIRES    FOI  R    CET    EN5EICINEMEKT  (  1  ). 

L'n  point  est  œt  être  de  convention  <|ui  n'a  pas  de  parties,  — 
Une  Hf/fie  est  la  longueur  sans  largeur.  *-  Une  surface  est  la  lon- 
gueur et  la  largpur,  —  On  solide  est  la  longueur,  la  [ïrofondeur  et 
la  largeur.  —  La  îhjne  droite^  comme  le  dit  Archbimif,  est  la  plus 
courte  de  toutes  les  lignes  qui  joignent  deux  points.  Euclide  dil(â) 
que  la  ligne  droite  est  celle  qui  est  placée  sur  li^s  points  oppo- 
sés. —  [4j  La  surfuci'  pîatte  (II)  est  celle  qui  est  placée  sur  des  li- 
gnes droites  opposées.  —  Les  lignes  et  les  surfaces  qui,  pro- 
longées indêliniment,  ne  se  rencontrent  pas  sont  parallèles  (i). 

il  Ces  notions  dérivent  d'Euclide,  hors  quelques  modifications  qui  ne 
sont  pas  heureuses. 

(3)  Euclide  dit  eu  réalité  :  La  ligne  droite  est  celle  qui  re[>ose  également 
sur  ses  points,  «iîaou  xzTxxi  i9'lauTîîç  (jjjfiîfot;.  ^  Duhamel  développe  celte 
définition  (Méthodes  en  yéamétriey  t.  11,  p.  8)  et  In  préfère  à  celle  d'Ar- 
chimède. 

(8)  ii^Ljt    JLj!  a  in  margine. 


[4)  hjjd\  ihid. 


4 


—  La  perpendit'utoire  est  une  droite  qui  est  menée  d'un  pi 
un  aulre  point  placé  directemenl  en  dessous  d'elle,  —  L' 
phn  (ij  est  l'inclinaison  de  deux  droites  qui  se  rencontrent  en  un 
point.  Cçt  angle  est  dt'oii  si  chaque  ligne  est  perpendiculaire  à 
Taulre  cumme  AUC\/itj.  i),.  ou  oùtus  s'il  est  plus  grand  que  l'angle 
droit,  comme  ABD  {fîg.  2),  ou  aigu  s'il  esl  plus  petit  que  l'angle 
di^oit,  comme  QUB(fy.  2). 


<jg.  1. 


I.  A,  —  2.  D.  —  3.  C.  —  4 


On  appelle  limite  (2)  ce  qui  termine  quelque  chose,  —  /''</"»*<• 
ce  qui  ost  enfermé  sous  une  limite  unique  si  elle  est  circulaire 
ou  sous  plusieurs  limites  si  elle  est  linéaire.  —  Le  cercle  (4  esl 
la  surface  plane  qui  est  enfermée  sous  une  ligne  courbe,  et  le 
point  de  son  intérieur  d'où  partent  les  lignes  égales  menées  jus 
qu'i  la  circonférence  est  appelé  centre  du  cercle. 

Le  diamiire  (5)  du  cercle  est  une  ligne  droite  qui  passe  [5J  par 
le  centre  et  se  termine  k  ses  deux  extrémités  sur  le  cercle.  Elle 
le  divise  nécessairement  en  deux  parties  égales. 

La  cordv  d'un  arc  {G)  est  une  ligne  droite  qui  divise  le  cercle  e; 
deux  parties,  ou  arcs,  inégales  entre  elles.  Elle  esl  appelée  corde' 
des  deux  arcs. 

Le  xinus  égal  (7)  est  la  moitié  de  la  corde  du  double  arc  dont 

(1)  C3^L  ^     JU  ,.J-JLi  ,.^  ^1^^     -*  i^^^  l^Ml 
/ma. 

(2)  J-sr^l   Jùid. 
\Z)  JLl}\  Ibid. 

(4)  OjihM  ma, 

(5)  ÔpljJI   Ja5  A  in  ïftargine. 

(6)  ^jâ})  Jij  ibid. 

(7)  ^j^\  w^-?^l  l^id. 


il  est  sinus.  La  moitié  du  diamètre  s'appelle  sinos  simple  elle 
loDl  s'appelle  sinus. 

Le  sinus  verse  [i]  est  la  ligne  droite  comprise  entre  le  milieu 
de  Tare  et  le  milieu  de  la  corde,  on  rappelle  aussi  fl^lche..  C'est  ce 
qu'indique  la  tigure  suit  ante 


J.  Sinus  verse.  —  ?.  Corde.  —  3,  Sinus  égal.  —  4.  Diamètre.  —  5,  Sioas 
sirapte.  —  fi.  Cenlre. 


I 


La  sphfhr  fâ)  est  une  H^re  solide  circulaire,  comprise  sous 
une  seule  surface  »  et  le  point  de  son  intérieur  d'où  partent  jus- 
qu'au cercle  des  droites  égales  est  appeli!'  centre  de  la  sphèrt*. 

[6  Le  diami^ire  de  la  sphrre  i3)  est  une  droiti*  qui  passe  par  son 
centre  et  se  termine  aux  deux  bouts  sur  un  cercle. 

Vùxe  de  la  sphère  (4i  est  le  diamètre  de  la  sphère  quand  elle 
tourne  (autour).  Les  deux  extrémités-  de  Taxe  sont  les  pôles  de  la 
sphère. 

Un  grand  cercle  (3)  est  celui  qui  coupe  la  sphère  et  passe  par 
centre;  il  la  divise  nécessairement  en  deux  parties  égales,  il 
équidistant  de  deux  pùles  situés  de  chaque  cùté  de  lui.  Dès 


s^f  îbid. 
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mainlenant  il  esl  bien  clair  que  si  des  grands  cercles  ! 
sur  la  sphère,  à  angle  droil  ou  non,  le  poinl  où  ils  se  coupent  est 
le  milieu  de  chacun  d'eux,  el  le  diamètre  qui  aboutit  aux  deffl 
points  où  ils  se  coupent  esl  un  diamùlre  commun.  ■ 

6^^;^  «  zone  »  de  ia  sphère  (1 1  esl  le  grand  cercle  mené  à  angle 
droit  sv.T  un  axe,  les  pôles  de  la  sphère  sont  aussi  les  pùles  de 
la  <»  zone  », 

Si  une  xphfh^e  tourne,  tous  ses  points  décrivent  des  cercles 
ralléles  entre  eux  et  à  la  zone. 

7'out  plan  qui  coupe  des  sphères  tangentes  détermine  un  cen 
sur  chaque  sphère. 

Tout  t/ratid  enxh  qui  passe  par  les  pùles  d'un  autre  grand 
cercle,  a  ses  pùlessur  cet  autre  cercle»  et  il  faut  qu'ils  se  coupent 
mutuellement  à  angle  droit,  parce  que  le  diamètre  de  chacun 
d'eux  (â)  est  perpendiculaire  au  diamètre  do  Fautre.  J 

Un  ûïtersphth'e  (*i)[7]  est  le  volume  sphérique  compris  entre  deini 
surfaces  parallèles  qui  ont  même  centre.  La  surface  extérieufi? 
est  convexe  et  l'intérieure  concave.  L'épicycle  est  convexe  sans 
concavité.  Ce  nom  vinttzaltho  en  langue  syriaque  vient  étymolo- 
giquement  de  mou'zoh  (fuseau)  à  cause  de  son  mouvement  ch 
culaire  (4). 

Lr  cône  circula  ire  (o)  esl  la  figure  solide  qui  part  d'une  bi 
circulaire  el  se  termine  au  point  du  sommet.  Sa  surface  ressem- 
ble à  un  pin.  La  droite  qui  joint  le  sommet  au  centre  de  la 
base  est  appelée  axe  du  cône;  si  cet  axe  est  perpendiculaire  au 
centre  de  la  base,  le  cône  est  droit,  sinon,  il  est  dit  oblique. 


>lo- 
cif| 

)â4 


(1)  Ainsi  ifc^t^  (ÔjSJ]  ilku  A  in  marg.)  désigue  un  grand  cercle 

non  uoe  bande  ô\me  certaine  largeur  de  la  sphère.  La  «  zone  )>  qui 
respond  au  mouvement  dinrne  est  Tëqualeur. 

(2)  Le  ma.  A  Inidiiit  eu  arabe,  en  marge,  la  définition  de  Bar-Hebnrus. 
(d)  Bar41ebranis  a  en  vue  ici  les  sphères  emboîtées  qui  rendront  compte 

des  mouvements  des  astres.  oXUjI  â  m  marg.  m 

(4)  On  tradtùt  souvent  ig^io»  par  sphère,  mais  c'est  l«  mot  iiitersphèi? 
qui  rend  ici  l'idée  de  Bar-Hebr;i?us.  Dans  la  Coitnahxnnce  de  la  rerilr 
(éd.  par  Kayser,  10-4"  HiIl,  Leipzig,  1889)  is^joi»  signifie  sphcre  céleste 
(cf.  p.  66 J.  4  et  23 1  p.  192,  1,  21...;  p.  213 ,  L  lU  et  20}  comme  d-dessus 
(p.  II.  Dans  Biirdesaue  {Le  tlcre  des  hh  despatjs^  Pdris^  l.crouK,  18î>9i 
page  4,  1.  15  du  texte)  ce  mol  semble  sjgnilier  plus  particulièrement  le* 
signes  du  zodiaque  comme  n^StC  (II  Rois,  x\mi,  5). 
{^)  j^2c^\  Isj^i'  A /h  marg. 


> 


Un  pohjMre il}  ost  une  figure  solide  qui  pari  d'une  base  poly- 
lalH'ule  et  se  termine  en  un  point  (|yi  forme  le  sommet.  It  a 
plusieurs  faces  triangulaires. 

Si  la  base  est  un  triangle,  le  polyèdre  est  limité  par  trots 
triangles:  si  la  base  Psi  un  létragone,  il  est  limili'  par  quatre 
triangles,  et  ainsi  de  suite.  Qtniquefois  on  appelle  le  polyèdre  un 
cône  linéaire;  mais  quand  on  parle  simplement  de  cône,  il  faut 
l'entendre  du  circohire. 

Le  ctjlindre  est  une  figure  solide  comprise  entre  deux  cercles 
é^ax  et  parallèles  qui  sont  ses  bases.  La  ligne  droite  qui  joint  les 
centres  des  deux  bases  du  cylindre  est  son  axe.  Lorsqu'on  coupe  le 
cône  ou  8]  le  cylindre  par  un  plan  qui  passe  par  Taxe,  on  obtient, 
pour  le  cône,  un  triangle  et,  pour  le  cylindre,  un  quadrilatère. 
Si  le  plan  de  section  est  parallèle  ù  la  base,  on  obtient  un  cercle. 

Lf*  rarrt'  est  mae  figure  •  plane  de  ijualro  l'ùtés  égaux  qui  for- 
ment deux  à  deux  des  angles  droits.  En  arithmétique,  on  appelle 
carré  le  nombre  résultant  de  la  multiplication  d'un  certain  nom- 
bre par  lui-même. 

Z^  cuf/t^  est  un  solide  à  six  faces  égales,  parallèles  deux  à  deux  (2). 
En  arithmétique  le  cube  est  un  nombre  qui  résulte  de  la  multi- 
plication d'un  carré  par  son  côté. 

SECONDIi  SECTION 


SniÉRKJTÉ    DES   CIEirx  (3j 


La  forme  du  ciel  est  spherique  parce  que  les  étoiles  fixes  décri- 
vent des  cercles  parallèles  autour  du  pôle,  c'est-à-dire  autour  du 
point  qui  ne  se  meut  pas.  —  De  plus,  certaines  étoiles  sont  cons- 
tamment visibles,  d'autres  constamment  cachées,  d'autres  enfin 
se  cachent  sous  la  terre  durant  un  lemps  plus  ou  moins  long,  puis 
se  lèvent,  et  cela  proportionnellement  à  leur  dislance  plus  ou 
moins  grande  au  pôle.  —De  [dus,  un  astre,  après  son  lever,  monte 
peu  à  peu  jusqu'à  ce  qu*il  parvienne  au  milieu  de  Tare  qu'il  décrit 

(1)  ^.'-^^  i»5»-i^^   A  in  marg,,  c'esl-ii-dire  te  cône  de  feu. 

(1)  Délinition  instifîQsaute.  Kl  le  convient  aussi  au  parallélipipède, 
^3;  Le  chapitre  correspondant  de  PuAèmée.  'if  m,,  1,  2)  est  inlilulé  :  Le 
ciel  se  meut  spbt'.riquemeut.  ^  Oo  transporte  au  ciel  le  mouvement  circti- 
kire  diuroe  de  la  terre  que  Ton  présuppose  immobile.  In  marg,  A  : 
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au-dessus  de  la  terre,  puis  il  commence  à  redescendre 
jusqu^à  son  coucber.  [9>]  Enûn  la  moitié  des  cieux  h  peu  près  est 
toujours  visible  pour  tout  observateur  placé  en  im  lieu  quel- 
conque de  la  terre.  Il  est  évident  que  toutes  ces  choses  et  d'autres 
semblables  sont  des  propriétés  d'une  figure  circulaire.  Quant  k 
des  figures  planes  el  linéaires,  nous  ne  pouvons  pas  nous  y  ar- 
rêter (1). 

TROISIÈME  SECTION 

SPilÉRlClTÊ   OE    LA    TERRE   ET    DES    EAUX. 

On  reconnaît  que  la  terre  est  aussi  sphérique  (2)  à  ce  que, 
le  nord,  la  hauteur  du  pù\e  augmente,  tandis  quo  les  étoiles  sep- 
tentrionales paraissent  plus  hautes  et  plus  élevées  el  que  les 
méridionales  paraissent  moins  hautes  et  moins  élevées.  Les  ro-  ■ 
chers  et  les  protubérances,  causées  sur  la  terre  par  les  montagnes 
el  les  plaines,  ne  remp^^chent  pas  d'être  sphéririue,  car  leur  gran- 
deur n'est  pas  sensible  en  comparaison  de  la  sienne.  Une  mon- 
tagne d'un  stade,  comparée  à  la  terre,  est  à  peu  près  comme  !a 
moitié  du  dixième  de  Tépaisseur  d'un  grain  d'orge  comparé  à  la 
coudée;  nous  le  montrerons  plus  tard  (3).  Ainsi  celte  montagne 
est  à  la  terre  ce  qu'un  grain  de  moutarde  est  à  une  coquille 
d'œuf. 

Les  eaux  qui  couvrent  la  terre  ont  aussi  une  forme  sphérique; 
on  le  reconnaît  à  ce  tait  que  le  navigateur  voit  les  sommets  des 
montagnes  avant  de  voir  leur  pied.  Si  la  forme  de  la  mer  était 
plane  et  non  sphérique,  on  verrait  simultanément  les  sommets 
élevés  et  les  bases. 


(1)  Al-Fergani  (édité  par  Golius,  AmsterdainJ669,  m-4<')  développe  m 
dernier  point  dans  son  cliap.  n. 

(2)  Ilem  Ptolémëe  {Jim.,  ï,  3)  et  Al-Ferganî  (ch.  ni).  Quekjues  auteurs 
arabes  regardaient  la  terre  comme  uue  surface  imie  aiialagiie  à  une  table 
i>u  comme  luie  boule  dont  la  moitié  sérail  coupée  ;;cr.  yotkes  et  extraits  de$ 
/M.î5...,L  IKp.û^ett.  XL\,i,pp.yoetIû7).— H4l^  J^.\\  c.b:;^!  J 
in  marg,  A. 

(3)  Cf.  IW*'  partie,  ch.  vi,  section  1.  —  Même  idée  dans  AJioulféda 
Ge'ograp/de,  trad.  Reinaud,  il,  p.  3. 


UUATRIÈME  SECTION 


I 


I 


(JCE   LA  TERRE   EST    AV   MlLlEl"    DU   C1EL(1). 

"40]  Si  la  terre  était  plus  rapprochée  d'un  des  côtés  de  la  sphère 

céleste,  la  môme   étoile  n'ap  parai  trait  pas  avec  une   grandeur 

invartabïe  dans  des  confins  divers,  mais,  plus  proche,  elle  pa- 

ratlrail  grande  et,  plus  éloignée,  elle  parailrait  petite  (2).  —  Il 

est  vrai  qu'un  astre  paraît  plus  grand  près  de  l'horizon,  mais  cela 

ne  lient  pas  à  ce  qu'il  est  plus  près,  c'est  la  densité  des  vapeurs 

qui  montent  de  la  terre  qui  le  fait  paraître  pins  grand.  Ainsi  les 

ligures  vues  dans  l'eau  paraissent  plus  grandes  que  vues  dans 

l'air (3).  De  plus  si  la  terre  était  plus  près  d'un  cùlé  que  de  l'autre, 

il  n  y  aurait  pas  un  temps  égal  du  matin  à  midi  et  de  midi  au  soir; 

les  ombres  du  soleil  ne  tomberaient  pas  non  plus  le  malin  et  le 

soir  sur  une  môme  ligne  droite.  Knfin  les  éclipses  de  lune,  qui 

ont  toujours  lieu  exactement  sur  un  diamètre  passant  par  le  so- 

leiK  montrent  que  la  terre  est  placée  au  milieu  (de  l'espace)  (4). 


ClNQimMK  SECTION 

LA    TERRE    n'EST   QC'uN   POINT    EN    COM['ARAlSO.\    ni)    CIEL  (5). 

»a  terre  n  a  pas  une  masse  sensible  en  comparaison  de  la  j^ran- 
deur  du  ciel  ;  car  on  voit  toujours  la  moitié  des  signes  du  zodiaque 
au-dessus  d'elle,  taudis  que  l'autre  moitié  est  cachée  au-dessous. 
Tous  ceux  qui  habitent  la  terre  n'en  verraient  pas  la  moitié  si  la 

(li  Cr.  Al-Fcrgani  cli.  iv;  et  Ptotémee  [Jim.,  I,  4). 
21  Ce  principe  montre  que  la  terre  ifest  pas  au  centre  des  orbites  du 
soleil  et  de  la  lune,  car  ces  astres  ont  des  diamèlrea  apparents  différents 
dans  des  posilions  dilTérenies  ;  mais  il  ne  peut  s'appliquer  onx  étoiles,  parce 
que  CCS  astres  sont  si  éloignés  de  nous  qn'ils  n'ont  aucun  diîimètre  appa- 
rent, donc  aucune  grandeur,  à  nos  yeux. 

t3)  C'est  un  eJTet  de  la  rëfnt'iion. 

(4)  Oo  peut  dire  du  moins  que,  par  rapport  aux  étoiles,  tout  se  i}asse 
comme  si  la  lerr«  était  equidistanle  de  chacune  d'elles,  A  quelques  excep- 
tions près,  les  étoiles  sont  a  nue  distance  de  la  terre  qu'il  ne  nous  est  pas 
encore  possible  d'évaîiier  Nous  savons  seulement  que  la  lumière  met  plus 
de  trois  ans  pour  parcourir  Tespace  qui  nous  sépare  de  l'étoile  la  plus 
proche. 

(5)  Cf.  Plolémce  {^Im.,  i,  5);  Al-Fergani  (ch,  iv). 
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grandeur  de  la  terre  était  comparable  à  ceue  au  ciei.  ti  esi  ce  qoi 
a  lieu  pour  l'intersphère  de  la  lune;  comme  la  terre  a  une  gran- 
deur comparable  à  celle  de  cet  intersphère,  [ilj  on  en  voit  cons- 
tamment au-dessus  de  la  terre  une  partie  moindre  que  la  naoïtié. 

SIXIÈME  SECTION 

QUE  LA   TEttRU    EST    IMMOBILE   ET    NE    SE    MEIT    PAS(1 


Si  la  terre  se  mouvait,  son  mouvement  serait  ou  rectiligne  ou 
circulaire  (2).  S'il  était  rectiligno,  une  pierre  lanct'C  avec  une 
fronde  ne  pourrait  plus  la  rattraper,  parce  que  le  mouvement 
des  corps  lourds  est  toujours  plus  rapide  que  celui  des  corps 
légers.  Or,  il  n'en  est  pas  ainsL  —  S'il  était  circulaire,  une  pierre 
jetée  en  haut  ne  tomberait  pas  devant  celui  qui  la  lancée.  Il  s'en* 
suivrait  aussi  nécessairement  qu'on  ne  verrait  jamais  un  oiseau 
inmiobile  dans  Tair;  mais  en  réalité,  il  se  dirigerait  toujours  vers 
Toccident  (3),  En  eiïet,  ceux  qui  attribuent  un  mouvement  à  la 
terre  disent  qu'elle  tourne  de  Toccident  à  rorienl,  quelle  pro- 
duit ainsi  le  mouvement  diurne,  et  fait  croire  que  les  étoiles  im- 
mobiles tournent  de  Torient  à  l'occident;  comme  une  barque  en 
mouvement  fait  croire  que  la  terre,  pourtant  immobile,  se  meut 
en  sens  opposé  au  sien  (4). 


SEPTIÈME  SECTION 


tlE   L  TNTERSrUÊRE    SUPÉRIEUR   Qll   COMPREND   TOI  T. 


Cet  intersphère,  le  plus  élevé  el  qui  comprend  Tunivers»  est 

appelé  ciel  des  cieujt  (5).  C'est  un  solide  sphérique  sans  étoiles  M 

La  terre  ne  fait  aucun  mouvement  de  translation  » 


(1)  Cf.  Ptolémée  : 

{AlmagesCe ,  1.6). 

(2)  D'après  Arisiote,  ce  sont  là  les  deux  seulg  mouvemcuts  simples,  et 
par  suite  les  seuls  qui  peuvent  se  trouver  dans  le  ciel. 

(3)  Ilar-Ilebncus  ne  concevait  pas  que  l'air  et  tous  les  corps  qu'il  con- 
tient participent  au  mouvement  de  la  terre 

(4)  C'est  là  le  véritable  système  du  mande.  Il  fut  soup^onoé  dès  les  dé- 
buts de  Fastronomie  et  professé  par  tes  Pytliagorieiens. 

(Jj)  Pour  classer  les  astres  et  les  mouvements  célestes,  les  anciens  Iniagi* 
noient  dix  sphères  concentriques  formant  ainsi  entre  elles  neuf  intersphc- 
res.  Sept  sont  attribués  aux  sept  planètes,  un  aux  étoiles  fixes  et  att 


I 


} 
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compris  entre  deux  surfaces  parallèles  dont  le  ct^iitre  est  le  centre 
du  monde.  La  surface  ext^jrieure  ne  touche  à  rieii  parce  qu'au- 
dessus  d'elle  il  n'y  a  ni  vide  ni  plein  (1).  La  surface  intérieure 
louche  Tiulersphère  des  décans  (i),  c'est-à-dire  des  étoil<^s  [i2' 
fixes.  Il  renfernie  tout,  puisqu  il  entraîne  avec  lui  de  T orient 
à  roccidentt  avec  le  mouvement  le  plus  rapide,  toutes  les  sphè- 
res qui  sont  à  son  intérieur.  Le  mouvement  est  de  près  d'un 
cercle  en  une  nuit  et  un  jour  autour  d'un  axe  fixe  et  de  deux  pùles 
fixes  qui  sont  les  pôles  du  monde  (3).  Le  pôle  boréal  est  visible 
pour  les  habitants  du  nord;  le  pùle  austral  leur  est  caché,  mais 
p?t  visible  pour  les  hab liants  (de  l'hémisphère)  sud.  Ce  mouve- 
ment est  appelé  premier,  parce  que  son  évidence  Ta  fait  décou- 
vrir avant  tous  les  au  Ires  mouvements  célestes. 


HUITIEME  SECTION 

DE   l'mTERSPHÈRE   DES   ÉTOILES   FIXES. 

Cet  iulersphère  des  étoiles  fixes  est  !e  huitième,  en  commen- 
çant par  celui  de  la  lune.  C'est  un  solide  sphérique  compris  entre 
deux  *urfaces  paralhVles  qui  ont  pour  cenlre  le  cenlre  du  xo5|jLiiç, 
c'est-à-dire  de  l'univers;  c'est  aussi  le  centre  du  zodiaque,  c'est- 
à-dire  des  signes.  La  surface  extérieure  touche  la  surface  inté- 
rieure de  rintersphère  qui  comprend  tout,  et  la  surface  inté- 
rieure touche  Textérieure  de  Tintersphère  de  Saturne.  Il  se  meut 
d'occident  en  orient  sur  deux  p61es  fixes  différents  des  pôles 
du  premier  mouvemenl  et  autour   d'un  axe   qui  coupe  l'autre 


mouvement  de  précession  et  le  dernier  au  mouvement  diurne.  L'inter* 
sphère  de  chaque  planète  se  décomposa  ensuite  en  autant  d'autres  que 
Ton  découvrit  de  mouvements  différents  pour  celte  planète.  Cette  reprë- 
senlalion  est  d(ic  à  Eudoxe  de  Cnide  et  se  trouve  eu  germe  dans  lii  ftépu- 
bU'f/ue  de  Platnn. 

(1)  Bar-Hebrxus  écrit  dans  un  autre  ouvrage  (uà^  tLm\  ilka)  que  le 
ride  ne  peut  exister,  ni  dans  te  monde,  ni  en  dehors  du  monde,  car  il 
existerait  entre  deux  corps,  et  par  suite  serait  plus  i^rand  si  les  corps 
étaient  plus  éloignés,  il  ser^itt  donc  un  être,  it  serait  donc  quelque  chose. 
BibL  Nat,  Fonds syriaqïïe,  u'^  227,  foK  21»  et  212. 

(2)  Pour  d'autres  auteurs,  les  décans  sont  Irenle-six  fuseaux  de  la  sphère 
céleste.  Cf.  La  Conn.  de  ta  vérité^  p.  217^  I.  tr».  Cf.  infra  cliap*  vin. 

(3)  C'est  le  mouvement  diurne  commun  en  elTet  à  tous  tes  astres.  Il  a 
lieu  autour  de  l'axe ,de  l'équaletir.  Cf.  Al-Fergani,  p.  lô-!G. 
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sous  un  angle  aigu.  Le  mouvement  est  de  un  degré  tous  les  cent 
ans  d'après  Ptoit'mi'e{\),  ou,  selon  d'autres,  de  un  degré  tous  les 
soixante-six  ans.  Ce  mouvement  a  été  appelé  serond  [13]  parce 
qu'il  ne  l'ai  pas  découvert  immédiatemeut,  mais  après  de  longues 
observations  (2).  —  Chaque  planète  qui  se  rencontre  avec  une 
étoile  fixe  quelconque  la  laisse  derrière  elle  à  Toccidenl  et  passe 
à  Torient,  comme  on  le  voit  clairement  pour  la  lune.  —  Les  étoiles 
de  cet  inlersphère  sont  appelées  fixes,  non  parce  qu'elles  ne  m 
meuvonl  pas,  mais  parce  que  leurs  dislances  mutuelles  sont  fixes 
et  invariables  (3).  C'est  pourquoi  les  savants  les  mettent  iouleft^ 
dans  un  même  intersphère. 

NEUVIÈME  SECTION 

DES  INTERSPBÈHES  DES  SEPT   PLANÈTES. 


Les  intersphères  des  sept  planètes  se  meuvent  aussi  d*Occideni 
en  Orient,  mais  à  cause  de  la  diversité  de  leurs  mouvements,  les 
savants  ont  établi  sept  intersphères  généraux  pour  elles  sept.  Ils 
ont  reconnu  que  tout  intersphère  qui  est  caché  par  un  autre  est 
au-dessus  de  celui  qui  le  cache»  d'où  ils  reconnurent  que  Saturne 
est  la  plus  étevée  des  planètes,  puis  viennent  Jupiter,  Mars,  le 
Soleil,  Vénus ^  Mercure  el  la  Lune  (4).  Dans  leurs  théories  ils  ne 
mettent  pas  le  soleil  à  cette  place  parce  qu'il  est  caché  par  Vénus 
et  Mercure,  bien  que  quelques-uns  allirment  avoir  vu  passer  Vé- 
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(1)  Ptol.  {.^Im.^  VII,  2}...  w;  ix  TOÛTwv  TTjV  vrii  it.iZi  jJLOipa;  et;  -%  £r:ô[jLivï 
xapaytipTjatv  h  ixarby  ïy-^i^xx  l-zii  Y£Yevr^;jiivr,v  eypfloOat  (Éd.  Halma.  Il, 
|>.  13). 

(2)  C'est  le  mouvement  de  précession»  Il  est  de  uo  degré  en  un  peu 
plus  de  71  nns.  Albategni  le  suppose  de  r  en  80  ans  (Del.,  f/ist,  de  Vaslr, 
au  moyen  âge,  p.  .53),  les  astronomes  de  Manioim  de  1">  en  66  ans  et 
Nassir-Eddin  de  l'^en  70  ans.  Il  a  lieu  autour  de  l'axe  de  réclipliqiie.  Cf. 
Al-Fergani,  p.  16- 

C3)  En  réalité  cette  distance  varie,  car  toutes  les  étoiles  ont  des  mou- 
vements propres.  Mais  ces  astres  sont  sii  éloignés  de  nous  que  leur  mou- 
vement |>ropre  nous  est  presque  insensible.  Il  faudra  de  longues  obser- 
vations très  précises  pnur  en  arriver  i\  délermtner  ce  mouvement  qui  se 
décompose  en  langentiel  et  en  radial.  Le  speclri.>seûpe  donne  pour  certains 
astres  une  idée  de  la  grandeur  de  ce  dernier. 

(4)  Moïse  Bar-Réplia  dit  que  les  planètes  ont  été  rangées  dans  cet  ordre 
d'après  la  durée  de  leur  révolution  qui  va  en  décroissant  de  Saturne  jus- 
qu'à fa  lune.  (Man.  Syr.  n<»  319,  foL  7.) 
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nus  comme  une  lâche  sur  le  soleil  (1),  mais  parce  que  les  trois  pla- 
nètes supérieures  sont  litres  au  soleil  d'une  manière  toute  particu- 
lière, et  les  deux  planélftsinlérieures  d'une  autre  manière,  comme 
on  le  verra  pïus  tard  (2).  Comme  la  lune  cache  tout  le  reste,  elle 
doit  Hre  placée  la  plus  proche  de  la  terre.  [14^  On  appelle  ces  astres 
planète,^  parce  qu'ils  ne  gardent  pas  hh  même  position  par  rapport 
aux  étoiles  fixes  :  ils  passent  tantôt  à  l'orient,  tantôt  à  l'occident, 
ûl  même  au  nord  et  au  t^ud.  —  Et  comme  les  corps  célestes  sont 
circulaires  et  simples,  el  qu'on  n'arrive  au  simple  que  par  le  mou- 
vement uniforme  (.*)),  les  sages»  voyant  ces  sept  planètes  tantôt 
s*arréler,  tantôt  acc<51érer  leur  mouvement,  pour  marcher  ensuite 
en  arrière»  ont  pensé  que  chaque  intersphère  général  se  com- 
posait d*un  certain  nombre  d'autres;  de  sorte  que  des  mouvements 
uniformes  de  ces  derniers  intersphères  résullût  le  mouvement 
Tarie  (de  la  planète)  correspondant  à  celui  qui  est  donné  par  les 
observations  avec  les  instruments. 

DIXIÈME  SECTION 

liE   LA    DISPOSITIitN   DES   ÉLÉMENTS   A    L'i>TÉRIEUR    DE    LA    SÏ^UliRE 
DE   LA    LUNE   (4). 

C'est  à  ririterspbèi'e  de  la  lune  que  se  terminent  tous  les  corps 
célestes  et  que  commencent  les  principes  de  la^fénéralion  et  de  la 
corruption.  La  première  zone  qui  vient  à  Tintérieur  de  rinter- 
sphère  de  la  lune  est  celle  du  feu.  Sa  surface  extérieure  touche  la 
surface  intérieure  de  la  sphère  lunaire.  Elle  se  divise  en  deux 

:i)  Vénus  passe  sur  le  soleil  à  intervalles  périodiques  assez  éloignés. 
Ainsi  les  derniers  pass;iges  eurent  lieu  eu  17C1,  1769,  1874  et  1882.  Le 
prochain  passage  aura  lieu  en  2004. 

(2)  Les  premières  s'écarleiH  à  une  dislance  angulaire  du  soleil  qui  peut 
être  quelconque  taudis  que,  pour  les  deruiéres,  cette  distance  reste  com- 
prise dans  des  limîies  assez  étroites.  Cf,  Ptolémée,  éd,  Halma,  t.  H, 
p.  115. 

(3)  Aristote  justiiiait  ce  principe  par  Targument  philosophique  suivant  : 
un  corps  simple  ne  peut  éidraettre  que  des  mouvements  sinqiles.  Or  les 
corps  célestes  sont  des  corps  simples  etc.  Kous  dirons  simplement  que  les 
anciens  ne  pouvaient  soumettre  au  calcul  que  le  mouvemeut  uniforme.  Il 
leur  fallait  donc,  sous  peine  de  devoir  renoncer  à  toute  théorie  géométri- 
que, ne  considérer  qu*un  assembbiie  de  mouvements  uniformes. 

(■1)  Celte  section  se  trouve  déjà  dans  Aristote  et  n'a  aucune  valeur 
scientifique.  Voir  aussi  La  connaissance  tic  la  vérité^  livre  \  [. 
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parties  :  Tune»  la  plus  élevée,  se  compose  d'un  feu  subtil  qui  n'est 
mêlé  à  aucun  autre  corps;  l'autre  est  mélangée  de  lumées  qui 
montent  jusqu'à  olïe.  Celle-ci  contient  les  comètes,  les  lances 
enHammées  et  les  traits  de  feu  (ilqui,  s'élevant  plus  haut  et  sap* 
prochant  de  la  Iuïhî,  tiiiissent  par  se  mouvoir  dans  le  sens  direct 
avec  son  intersphère.  [45]  A  l'intérieur  du  feu  est  enfermée  la  zone 
de  l'air  qui  se  divise  en  quatre  parties  :  Tune,  la  plus  élevée,  se 
compose  d'air  enflammé;  l'autre,  d'un  air  subtil,  qui  est  à  la  fois 
chaud  et  humide;  la  troisième,  pluvieuse,  donne  naissance  à  la 
grêle,  au  tonnerre  et  aux  nuages;  entin  la  quatriùme  se  compose 
d'un  air  épais  proche  des  eaux  et  de  la  terre.  Puis  vient  la  zone 
des  eauK  dont  une  partie  est  visible  de  la  terre  qu'elle  arrose 
pour  le  salut  des  êtres  vivants.  Vient  ensuite  la  zone  de  la  terre 
qui  se  divise  en  deux  autres  :  Tune,  formée  par  les  corps  et  le 
reste,  où  naissent  les  monlag-nes,  les  métaux,  les  plantes  et  les 
animaux;  l'autre,  formée  de  terre  simple  et  subtile,  qui  est  proche 
du  centre. 


ONZIÈME  SECTION 


DES  PRINCIPAUX  fiBAWOS   CERCLES. 


Les  astronomes  qui  comptent  les  signes  du  zodiaque  on!  cou- 
lume  de  diviser  tout  cercle  d'intersphèro  en  360  degrés,  c'est-à-dire 
parties.  Ils  divisent  tout  diamètre  en  lâO  degrés  i2i,  le  degré  en 
60  soixantièmes  ou  minutes  qu'on  appelle  encore  àêitt»  (3),  la 
minute  en  soixante  secondes  ^  la  seconde  en  soixante  tierces  et 
ainsi  de  suite.  Un  TrTotprïiixoptov,  c'est-à-dire  un  quadrant,  comprend 
90  degrés.  Et  la  diflérence  entre  tout  arc  moindre  qu  un  quadrant 
et  le  quadrant,  est  ce  qu'on  appelle  cfmiphhnent  de  cet  arc. 
Comme  les  grands  cercles  qu'on  peut  imaginer  sur  la  surface 


I 


I 


(1)  Ce  sont  les  étoilfs  filantes.  Moïse  liar-Képha  leur  donne  le  nom  géné- 
rique de  pi^i  :  iJiMJo  .1^1  ;,.^  ^Qv^dasfL,»  .^ViOboû  ï\x.^  loœJL»  "^koi.aah  ^i  |Ji«) 
^joj  juuaao  ...piidu^^  ff^^o  .pio^jL:^  jf^^o  .^^.  Lcs  a  /iqé  Q  Ont  différents 
noms  :  on  les  appelle  bolides,  étoites-Hèches,  trait  enflammé ^  Irait  lancé 
cl  comètes.  Ilibl.  Niit.»  Tonds  syr.,  mon.  241 ,  fol.  196. 

(2)  En  effet,  à  une  première  approximation,  le  nombre  -  =^  3,  d'où  le 
(tiaraètre  est  ég;al  an  tiers  de  la  circonrérence,  d'après  ta  formideC=  r.â. 
Voir  Sévère  Sabocht  chez  Sachau,  ined.  Sijr.,  p.  132,  ligne  18  etc, 

(3)  Sergius  de  Rescliaiua  appelle  \»»ï  les  mi  unies  et  les  secondes  (Sa- 
cbau,  hi€(L  aijr,,  p.  125). 


I 
I 

I 
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d'an  intersphère  116]  sont  innombrables,  nous  parlerons  seule- 
ment des  principaux  qui  sont  au  nombre  de  neur(î  . 

Le  premier  cercle  est  TéquaLeur,  c'est-à-diro  le  cercle  du  jour 
égal.  On  lui  donne  ce  nom  parce  que.  quand  le  soleil  le  décrit,  le 
jour  est  égal  à  la  nuit  pour  loute  la  terre  liabilée.  Il  est  la  zone  (2) 
du  premier  mouvement  ou  mouvement  diurne.  Ses  deux  p^!iles, 
c'est-à-dire  le  pùle  nord  qui  est  visible  et  le  pulc  sud  qui  est 
caché,  sont  nommés  pùles  du  premier  mouvement.  Ses  parties 
sont  appelées  temps,  parce  que  le  ternies  est  la  mesure  de  sou 
mouvementé).  Tous  tes  points  de  Tintersphcre  décrivent  des 
cercles  parallèles  à  léquateur  qu'on  appelle  cercles  dt ornes. 

Le  second  cercle  est  le  zodiaque,  c'est-à-dire  le  cercle  du  milieu 
des  signes.  On  l'appelle  zone,  c'est-a-diro  ceinture  des  signes  du 
zodiaque,  parce  qu'il  sert  comme  d'un  lien  pour  les  flgures  du 
|lbïix«iTrifx<fpiov.  Ses  deux  pùles  sont  appelés  pôles  des  signes  du 
zodiaque;  il  coupe  léquateur  sous  un  angle  aigu,  et  les  deux 
points  d" intersection  diamétralement  opposés  sont  appelés  n^ui- 
noxes.  Celui  de  ses  points  à  partir  duquel  le  soleil  monte  au  nord 
de  l'équateur  est  appelé  équinoxe  du  printemps;  Tautre,  à  partir 
duquel  le  soleil  passe  au  sud,  est  appelé  équinoxe  d'automne.  La 
distance  maximum  rentre  les  deux  cercles  de  l'équateur  et  du  zo- 
diaque, c'est-à-dire  la  dislance  de  leurs  pOles  situés  d'un  même 
côté,  est  appelée  i/blifpiiti''  dt;  frdipfique  {{),  [17]  Les  parlies  du 
zodiaque  sont  appelées  fJLotpaç,  c'est-à-dire  degrés,  parce  que  te  so- 
leil^ dans  son  second  mouvement,  mcmle  par  elles  comme  par 
degrés,  en  s'élevant  sur  le  cercle  méridienj  depuis  le  tropique 
d'hiver  jusqu'au  tropique  d'été,  puis  tt  redescend  par  les  degrés 
correspondants. 


(i)  Aralus  compte  aussi  neuf  ccrcks  principaux,  mais  difFercnls  de 
ceux-ci  :  les  cercles  arctique  et  anlarelique,  les  cercîes  tropicaux,  féqua- 
l€ur,  i'écliplique,  t^  voie  lactée,  le  mt^ridien  et  ^horizon,  Eraihosthcnis 
ad  Jrati  pliSEnomena,  Lrafiohgium,  p.  26 1;  llein  Gmiiaus,  Lran,^  p,  14, 
—  Gagmiai  éiiumère  les  mêmes  cercles  que  Bar-Hebr;eus,  Z.  D,  M.  C, 
laW,  t.  XLVÏI,  p.  232-235.  —  Cf.  Al-Fergani,  p.  10-22. 

(3)  CL  page  c,  la  défuiition  de  jè^-»,. 

(3)  Cesl  la  cplêbre  déflaiiion  d'Arislote  :  Le  temps  esi  la  mesure  du 
mouvement.  Bijr-Hebra'iis  dit  ailleurs  :  «  l^e  temps  est  la  mesure  du  mou- 
venienl  des  spliéres,  car  c'est  ce  mouvement  [mouvement  du  soleil  et  de 
la  lune,  mouvcmeiil  diurne]  qui  donne  les  années,  les  mois,  les  jours  et 
les  heures.  %  Bibl.  nat.,  Fonds  syr.,  ms.  n"  227,  fol,  212. 

(•I)  Mot  à  root  :  iucliiiaison  totale. 


-ïfi^ 


Ze  iroisithne  cercft?  est  le  télrapole(l),  c'est-à-dire  le  cercle  qui 
passe  par  les  quatre  pùles  de  réquateur  el  de  récliplique.  11  coupe 
ces  deux  cercles  à  an^le  droiL  Ses  deux  pôles  sont  les  points 
équinoxiaux.  Le  point  de  l'hémisphère  horéal  où  il  coupe  l'éclip- 
tique  est  appelé  tropique  d'été,  et  le  point  austral  opposé  est 
appelé  tropique  d'hiver.  Ce  que  nous  avons  appelé  obliquité  de 
l'écliptique  est  aussi  un  arc  de  ce  cercle  :  celui  qui  est  compris 
entre  l'équaleur  et  le  zodiaque.  Si  on  divise  en  trois  parties 
chacun  des  quadrants  déterminés  sur  l'écliptique  par  ce  cercle 
et  l'équateur,  on  obtient  douze  points  par  lesquels  on  fera 
passer  six  grands  cercles  qui  se  coupent  aux  deux  pules  du  zodia- 
que. Ces  cercles  partagent  toute  la  zone  des  étoiles  fixes  en  douze 
parties  appelées  sigîti\<i.  La  largeur  de  chaque  signe  est  de  trente 
degrés  el  sa  longueui-  va  d'un  pôle  à  l'autre. 

Le  quairièwe  cercle  est  le  cercle  de  déclinaison  [2i*  C'est  un 
grand  cercle  passant  par  les  deux  pôles  de  l'équateur.  La  décli- 
naison est  l'arc  de  ce  cercle  compris  entre  l'écliptique  et  Téqua- 
teur.  C'est  aussi  sur  lui  qu'on  mesure  la  grandeur  de  la  déclinai- 
son, c'est*à-dire  la  distance  [18]  des  parties  du  zodiaque  et  des 
étoiles  k  l'équateur.  Ces  déclinaisons  sont  appelées  premières. 
La  déclinaison  seconde  est  la  portion,  comprise  entre  Téquateur 
et  récliptique,  d'un  cercle  qui  passe  par  les  pôles  de  l'écliptique. 
Il  donne  par  rapport  à  l'écliptique  la  déclinaison  des  temps  de 
réquateur.  Quand  on  parle  de  déclinaison  simple,  il  s'agit  de  la 
déclinaison  première.  Il  e'st  clair  dès  maintenant  que  toutes  les 
parties  de  Técliptique  ont  une  déclinaison  propre,  excepté  les 
deux  points  équinoxiaux,  et  quand  on  s'éloigne  de  ce  point  équi- 
noxial,  la  déclinaison  va  toujours  en  augmentant  jusqu'aux  sol- 
stices où  elle  atteint  sa  grandeur  maximum.  On  y  mesure  sa  valeur 
h  l'aide  des  instruments,  et  comme  les  deux  déclinaisons  f  première 
et  seconde)  maximum  ont  lieu  sur  le  même  cercle  t^lrapole,  on 
trouve  la  môme  ^Tandeur  pour  les  deux. 

/^  cmquiême  cercle  est  celui  de  latitude  (3).  C'est  un  grand  cercle 
qui  passe  par  les  deux  pôles  de  l'écliptique  et  le  centre  d'un  astre, 
parce  que  In  latîiude  d'une  étoile  est  lare  de  ce  cercle  qui  va  de- 
puis l'écliptique  jusqu\1  l'extrémité  d'une  ligne  menée  du  centre 
de  Tunivers  au  centre  do  Tt'^loile  et  de  là  à  rintersphèrQ  des  décaDS. 

(1)  9jy  A  in  marg.  C'est  le  colure  des  solstices. 

(2)  JJI  O^b   A  in  marg, 
(3}  fj^yà\  Ôji}^  A  in  marg. 


On  appelle  longitude  Tare  dï'clipliqiie  compris  entre  Téquî- 
Doxe  du  printemps  et  le  centre  de  Tastrc,  s'il  n'a  pas  de  laLi- 
tode,  ou  bien  l'arc  compris  entre  lequiiioxe  de  printemps  et  1*^ 
point  où  le  cercle  de  latitude  coupe  récltptîque.  Il  faut  remar- 
quer que  le  cercle  de  déclinaison  «seconde  est  aussi  [i9]  un 
cercle  de  latitude.  On  rappelle  de  déclinaison  seconde  quand  on 
rapporte  les  temps  do  l'équaleur  à  Técliptique,  mais  quand  on 
s'en  sert  pour  rapporter  une  étoile  à  l'écliptique,  un  l'appelle 
cercle  de  latitude.  —  Ces  cinq  grands  cercles  ne  sont  pas  déiinis 
par  rapport  à  des  objets  terrestres;  trois  d'entre  eux  ont  une 
réalité  objective  :  Téquateur,  récliplique  et  le  tétrapole;  les 
deux  autres,  les  cercles  de  déclinaison  et  de  latitude,  ont  chacun 
une  infinité  de  déterminations.  Quant  aux  cercles  dont  nous 
allons  parler,  on  les  définit  par  rapport  aux  objets  terrestres. 

Le  sixième  cercle  est  l'horizon  (1),  C'est  un  grand  cercle  dont  un 
pèle  est  le  point  situé  au-dessus  de  la  tête  (le  zénith)  et  l'autre  le 
point  sous  les  pieds  (le  nadir).  On  distingue  l'horizon  sensible  et 
l'horizon  ralionncL  Le  sensible  est  celui  qui  sépare  la  partie  du 
ciel  qu'on  voit  de  celle  qui  est  cachée.  Il  no  coupe  pas  la  terre 
mais  lui  est  tangent,  —  L'horizon  rationnel  lui  est  parallèle;  son 
plan  passe  au  centre  de  la  terre  et  la  divise  en  deux  parties. 
L'horizon  rationnel  est  donc  distant  de  l'horizon  sensible  d'un 
demi-diamélre  de  la  terre.  Cette  grandeur,  qui  n'est  pas  négligea- 
ble pour  le?  inlersphéres  à  Tintérieur  de  celui  du  soleil^  Test 
complètement  pour  les  inlersphéres  situés  au  delà,  puisque  la 
terre  n'a  pas  de  grandeur  sensible  en  comparaison  de  ceux-ci. 
De  la  vient  que  le  soleil  et  les  astres  situés  en  dessous  ^20i  ont 
une  parallaxe  tandis  que  les  autres  n'en  ont  pas.  Qu*est-ce  que  la 
parallaxe?  nous  l'indiquerons  plus  tard  ("2).  Les  levers  et  les  cou- 
chers des  astres  sont  déterminés  par  rapport  à  Thorizon. 

Le  septième  cercle  est  le  {jieffr.ixppivoç  ou  méridien.  C'est  le  grand 
cercle  qui  sépare  la  moitié  orientale  d'un  întersphére  où  le  mou- 
vement diurne  monte,  de  la  moitié  occidentale  où  il  descend.  11 
passe  par  les  deux  pôles  de  rhorizon»  c'est-à-dire  par  le  zénith  et 
le  nadir.  Il  passe  aussi  par  les  pôles  de  Téquateur  et  coupe  ce 
dernier  cercle  ainsi  que  l'horizon  à  angle  droit.  11  divise  en  deux 
parties  égales  tous  les  parallèles  diurnes  constamment  visibles  ou 
constamment  cachés;  et  comme  il  passe  par  les  pôles  de  Téqua- 


(l,t  i^H\  C^b  A  in  marg\ 

{t)  vT  ci-dessuus  I,  ch.  vu,  scct,  4 


cooiis  d'artbonoiiik, 
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leur  et  de  rhoHîîon,  il  s'ensuit ,  comme  c'est  démonlré  dans 
livre  des  Sphères  de  Théodose  (l)»  que  ces  deux  derniers  cercl 
passent  par  ses  propres  pOles  qui  seront  ainsi  les  intersections 
Téqualeur  et  de  Thorizon,  c'est-à-dire  les  deux  poiûts  est  et  oues 
On  appellera  alors  lalilude  d'un  lieu  Farc  de  méridien  compri; 
entre  le  p6le  de  Téquateur  et  Thorizon  ou  hien  entre  le  pôle  de 
rhorixon  et  Téquateur. 

L(i  huUiènuî  cercle  est  celui  d'orient-occident.  C'est  un  grand 
cercle  qui  passe  par  les  pôles  de  l'horizon  et  du  méridien.  S 
deux  pôles  sont  les  intersections  de  l'horizon  el  du  méridien,  c'e 
à-dire  les  points  nord  el  sud,  et  on  rappelle  orient- [21_  occidenl 
parce  qu'il  passe  par  les  deux  points  appelés  le  lever  équinoxi 
et  îe  coucher  équinoxial. 

Le  neuvième  terde  est  celui  d^^appia  ou  de  hauteur  (â).  CTest  un 
^rand  cercle  qui  passe  par  les  pôles  de  Thorizon,  c'est-à-dire  par 
les  deux  points  situés  Tun  au-dessus  de  la  tâle,  Taulre  sous  le» 
pieds,  et  par  l'extrémité  d'une  droite  qui  part  du  centre  de  Tuni'^ 
vers,  passe  par  une  étoile  et  va  vers  l 'intersphère  supérieur.  Oci' 
appelle  hauteur  de  l'étoile,  rare  compris  entre  Textrémité  de  celle 
droite  et  Thorizon,  quand  rétoile  est  au-dessus  de  la  terre;  on 
l'appellerait  profondeur  si  Fétoile  était  en  dessous  de  la  terre.  Cft 
cercle  coupe  l'horizon  en  deux  points  diamétralement  opposés 
qui  ne  sont  pas  fixes ,  mais  se  déplacent,  en  môme  temps  que  It 
hauteur  augmente  depuis  un  point  sur  l'horizon  jusqu'à  ce  que 
r étoile  arrive  au  méridien.  Le  cercle  de  hauteur  se  confond  alors 
avec  !e  méridien.  Et  l'arc  de  méridien  compris  entre  TextrémitÔ 
de  la  droite  dont  nous  avons  parlé  et  l'horizon  est  ce  qu'où  ôp^ 
pelle  la  hauteur  maximum  de  l'astre.  Quand  l'étoile  i^  déplacCL 
vers  l'occident,  le  cercle  de  hauteur  quitte  le  méridien,  et  son 
intersection  avec  l'horizon  se  déplace  jusqu'à  ce  que  l'astre  at- 
teigne l'horizon  et  que  sa  hauteur  s'annule. 


(I)  Ce  Tliéodose,  auteur  grec,  aurait  vécu  depuis  l'an  40  jusquVi  la  fin 
du  v^  siècle.  Son  ouvrragû,  Sphierkovum  liùrt  NL  a  eu  de  nombreusfs 
Iradiictiojts  et  éditions,  cr.  Harles,  B.  (J.,  IV,  p.  21.  11  fut  Iradiiil  eu 
arabe  par  \assir-Eddin.  Cf.  Assëmani,  Cod.  Orient.  Bibl,  Umr.  Mvdic, 
page  381.  Le  litre  de  rouvra!;e  de  Théodose  est  :  S^ni&ty.dt.  H  fui  publié 
en  170".)  ;i  OsTord  par  Jean  Hunt.  —  Pappus  reprit  et  remania  Théodose 
dans  le  livre  VT  de  ses  collecliotis  matliématiqtïe^  éditées  a  Berlro  par 
Huiitsch,  1870-1878.  Voir  aussi  Carra  de  Vaux,  .\o(ice  sur  deux  inanut^  j 
€ri(s  araftes,  Journ.  as,,  mars-avril  1891,  p.  287* 

(2) 


tUS'^l  A  in  martj. 
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[22]  CHAPITRE  SECOND 
Sur  les  intersphères  du  soleil. 
Il  y  aura  cinq  sections  :  • 

PREMIÈRE  SFXTION 

NOMBRE    DES    INTEBSPIIÈRES   DU    SOLEIL. 

Les  anciens  ont  trouv«^deux  intersphères  particuliers  qui  com- 
posent riotersphère  total  du  soleil  :  celui  do  la  similitude  des  si- 
gnes du  zodiaque  (  1)  el  celui  de  Texcentrique  \%].  L'intersphère  de 
la  similitude  est  un  solide  sphérique  ayant  un  centre,  c'esl-à-dire 
dont  le  centre  coïncide  avec  celui  de  l'univers.  Il  est  compris 
entre  deux  surfaces  parallèles.  La  surface  extérieure  touche  Tinté- 
rieure  de  riotersphère  de  Mars  et  sa  surface  intérieure  touche 
l'extérieure  de  la  similitude  de  Vénus.  On  l'appelle  intersphère 
semblable  à  celui  des  signes  du  zodiaque,  parce  que  sa  zone  est 
dans  le  même  plan  que  la  zone  des  signes  du  zodiaque.  —  L'in- 
tersphêre  de  l'excentrique  est  un  solide  sphérique  dont  le  centre 
ne  coïncide  pas  avec  celui  de  Tunivers,  Il  est  compris  entre  deux 
surfaces  parallèles.  La  surface  extérieure  touche  la  surface  exté- 
rieure de  la  similitude  en  un  point  qui  leur  est  commun.  —  Le 
soleil  est  un  solide  s  plu*  ri  que  [Ml  11x6  dans  le  corps  de  l'excen- 
trique dont  Técartement  est  égal  à  son  diamètre. 


(I)  Ainsi  nommé  surtout  parce  (pril  u  niém«  centre  et  raême  mouve- 
ment (précessioii:  que  ritilei-sphère  des  étoiles  ûxes.  11  lui  est  donc  seni- 
biabU,  Nous  rappellerons  de  ta  shniUiude.  Chaque  phuiète  aura  cet  in* 
tersphère  particulier  puisque  le  mouvement  de  chaque  planète  est  afleclé 
de  la  précessjon.  AL  Sédillot,  après  Goiiiis,  V^ypçlW.  sp/uTc  homocentrique 
IjjfUt  J-i,-»)  :  C'est  «  une  sphère  qui  a  le  même  centre,  le  même  écUp- 
liqne  et  les  mêmes  pôles  que  la  sphère  des  siï;nes  j*.  Proléfjomènes  dea 
tables  d'Oloutj  Beg,  t.  lï,  p.  132.  MM.  Rudlolf  cl  ïlochlieim  conaerrcnt 
le  nom  arabe  et  l'appellent  Mitmattahphwr^,  d.  i.  die  gleichlaiifciHlc, 
Z.  D.  M.  G.,  t.  XLVIL  pp.  222,  22.5,  229, 

3)  i5'-y)l  ^  ,U^  A  in  mary.  —  Cf.  AlFergani,  p.  47. 
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SECONDE  SECTION 


COMMENT   FURENT  TROUVÉS  LES  INTERSPHÈRES  DU  SOLKIL, 


Les  premiers  qui  se  livrèreal  à  une  observation  attentive  du 
leil  ne  lui  trouvèrent  pas  des  mouvements  identiques  {[)  dans  les 
diverses  parties  du  zodiaque.  Mais,  dans  la  partie  boréale,  de  fori- 
gine  du  Bélier  à  l  origine  de  la  Balance,  ils  loi  trouvèrent  on  mou- 
vement moins  rapide.  C'était  le  contraire  dans  la  partie  auslrale, 
du  commencement  de  la  lialance  à  rori^ine  du  Bélier.  Ils  obser- 
vèrent aussi  les  éclipses  de  soleil.  Ils  virent  que  le  soleil  est  plus 
que  couvert  par  l'ombre  an  milieu  du  temps  où  il  va  le  moins 
vite,  c'est-à-dire  au  commencement  du  Cancer;  tandis  qu'au  mi- 
lieu du  temps  où  il  va  le  plus  vite,  c'est-à-dire  au  commencement 
du  Capricorne,  non  seulement  il  n'y  a  pas  surabondance  d'ombre, 
mais  on  voit  mémo  une  couronne  lumineuse  autour  de  l'ombre  qui 
existe.  D'où  ils  connurent  avec  évidence  que  le  soleil  est  plus  loin 
du  centre  de  l'univers  au  milieu  du  temps  où  il  va  moins  vite, 
d'où  il  parait  plus  petit,  et  il  est  plus  près  quand  il  va  plus  vite, 
d'où  il  parait  alors  plus  grand.  Us  conclurent  donc  que  ie  cercle 
qui  |>orte  le  soleil  et  le  fait  tourner  est  un  excentrique;  le  soleil 
en  décrit  plus  de  la  moitié  dans  les  signes  du  zodiaque  où  il  pa- 
raît aller  moins  vile,  et  moins  de  la  moitié  dans  les  autres,  d'où 
le  même  mouvement  (uniforme)  semble  tantôt  retardé  et  tantôt 
accéléré*  Quand  le  soleil  est  au  milieu  de  la  partie  |24]  plus  grande* 
que  la  moitié  de  la  circonférence,  on  dit  qu'il  est  à  l'apogée, 
c'est-à-dire  à  la  plus  grande  distance  de  la  terre;  au  milieu  de 
l'autre  partie,  qui  est  moindre  qu'une  demi-circonférence,  il  est 
au  périgée,  c'est-à-dire  le  plus  près  de  la  terre. 

Les  derniers  savants  depuis  Ptolémée  remarquèrent  un  petit 
déplacement  pour  l'apogée  et  le  périgée  dans  les  signes  du  zodia- 
que. Aussi  ils  donnèrent  au  soleil  un  autre  inlersphère,  celui  de 
la  similitude  des  signes  du  zodiaque;  il  porte  rexcentrique  et 
fait  passer  chacune  de  ses  parties  d'un  degré  à  l'autre. 

Si,  au  lieu  d'excentrique,  on  prend  un  cercle  concentrique  (2) 
portant  un  épicycle»  qui  ferait  mouvoir  le  soleil   en  sens  ré- 

(î)  ï^jLL;;.*  j^  a  in  marg. 

(S)  Dont  le  ceoire  est  au  centre  du  monde. 


I 
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Irograde  fl)  de  la  quantilé  dont  se  meut  le  centre  du  soleil, 
pendant  que  le  cercle  avec  contre  se  meut  Ini-mêmi'  en  sens 
dircci  dans  les  signes  du  zodiaque,  de  manière  que  les  deux  cer- 
cles soient  terminés  simuUanément,  le  nn^me  retard  aura  encore 
lieu  dans  la  moitié  apogée  et  la  même  avance  dans  la  moitié  pé- 
rigée. Mais  Plolémée  a  choisi  l'hypolbL^se  de  Texceutrique  qui  est 
plus  simple  et  n'introduit  qu*un  seul  mouvement  direct  (2),  Il  ne 
voulut  pas  de  rhypolhcse  de  répïcycle  qui  exif^^e  deux  mouve- 
ments» Tun  direct  et  l'autre  rulrograde,  patce  que  la  nature,  au- 
tant que  possible,  fait  les  choses  de  la  manière  la  plus  facile  à 
saisir  et  la  plus  simple. 
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I.  Commenc^nent  (léte)  ûu  Capricorne.  —  2.  Commencement  du  Bélier.  — 
^*  Diamètre  des  signets  du  «odiaquc.  — ^4,  Commencement  du  Cancer. — 5  Soleil 
■^  l'apogée  lorsque  îéqu&iion  s'annutc.  —  6,  Coïnmencemenl  de;  la  Balance.  — 
^.  Cornplémeni  exléneur  (3).  ^  ».  SoIeU  au  prrigi^e,  lorsque  1  équation  (du 
*^nlre)  a'anaule.  —  9.  Diamètre  de  I  eiccnlrîque.  —  lo.  Angle  de  l'équalion  (du 
^^nlre)  qui  augmente.  —  11.  Ani^le  de  l'équation  (du  centre)  qui  diminue.  — 

1 1.  Angle  maximum  de  l'equalion.  —  13.  Cenlie  du  zodiaque.  —  14.  Centre  de 

ï*eicentrique-  —  15.  Complément  inlérkur. 


fl)  Sens  du  moiiTemeut  diurne. 

(5)  Les  parties  7  et  15  laissées  en  dehors  de  rexcentrique  appartienne  ni 


% 
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TROISIEME  SECTION 


MOUVEMENTS   DES  INTERSPnERES    DU   SOLEIL, 


[25^  11  y  a  deux  mouvements  simples  c|ui  font  varier  la  position 
du  soleil  :  le  premier  est  celui  de  l'excentrique  qui  se  meut  dans 
les  signes  du  zodiaque  de  3  minutes  8  secondes  par  jour  11  i  et 
entraîne  avec  lui  la  sphère  du  soleil.  L'autre  mouvement  est  ce- 
lui du  concentrique  (:r<  ;  iï  est  é^^al  au  mouvement  des  étoiles  fixes 
et  a  lieu  aussi  dans  le  sens  direct.  Il  entraine  avec  lui  toutes  les 
parties  de  rexcenlrique,  Tapogée,  le  périgée  et  le  reste,  ainsi 
que  la  sphère  du  soleil.  Ce  mouvement  échappa  k  Plolémée.  11 
crut  que  lapogée  du  soleil  était  ûxe  au  milieu  du  sixième  degré 
des  Gémeaux  (3)  [26]  où  il  1  ubserva.  11  n'en  fui  pas  de  même  des 
astronomes  qui  le  suivirent.  Ils  reconnurent  que  Tapogée  du 
soleil  et  toutes  les  planètes  en  dehors  de  la  lune  se  mouvaient  de 
un  degré  tous  les  soixante-six  ans  lii.  Ainsi  au  printemps  de 
cette  année  15110  de  Tère  de  Séleucus  Nicator  (o),  Tapogée  du 
soleil  est  parvenu  à  vingt-huit  minutes  du  dernier  degré  des  (ié- 
m  eaux. 


\ 


QUATRIÈME  SECTION 


INÉGALITÉ    ni    MOUVEMENT   SOLAIRE. 


Le  mouvement  du  soleil  est  alîecte  d'une  inégalité,  en  vertu 
de  laquelle  son  mouvement  apparent  non  uniforme  et  composé 

toutes  deux  au  concentrique  ou  interspfière  du  sokiL  Elles  se  complè- 
tent dDDc  l'une  l'autre  et  sont  appelées  compléments 

,1)  C'est  exacl.  Cf.  Wolf,  Jstronomie  et  géodésie^  Paris,  t89I,  p,  230, 

(2)  Ja^),   (sphère  de)  la  similitude^  A  èU  marg. 

(3)  C'est-à-dire  en  5^'  30'  des  Géniean%  {.itmatjcsft,  111.  7).  —  Maçoudi 
{Le  livre  de  l'at-ertissemcnt  et  de  la  révision f  trad.  Carra  de  ^'aux, 
pp.  295-29G)  nous  dit  aussi  :  «  Tabit  l»en-Comli,  le  sabéeo  de  li.irran,  a 
composé  lui  traité  pour  appuyer  l'opinion  d'iïipparque  qui  aFOrmait  que 
Tapogèe  du  soleil  se  meut,  conlrairemeul  à  Ptolemée.  »  ■ 

(4)  Bar-îlebrîmis  confond  le  motiveraeiU  de  l'apogée  du  soleil  avec  le  fl 
mouvement  de  préeessioa  dont  il  a  di'^ja  parlé  cliap.  i.  secl.  8.  Le 
mouvement  de  précession  est  commun  à  tous  les  astres,  it  est  de  50" 
par  an.  Le  mouvemeiît  de  l'iipoi^ée  n  des  valeurs  différentes  pour  chaque 
planète.  Pour  le  soleil  il  est  de  tl"  par  an.  ÎSdSsîr-Eddiu  semble  com- 
mellre  la  même  confusion;  et  Al-Tazkireh,  fol.  21*-y2. 

5)  L'ère  de  SèJeucus  Aicator  commence  treize  ans  après  la  mort 


—  sa- 
ins grand  ou  plus  petil  que  son  moyen  mouvement  uniforme 
el  simple.  Celle  Inég^Uié  est  Fnngle  formé  au  centre  du  soleil  pur 
le  concours  de  deux  droites  qui  partent  des  ceulres  de  ses  deux 
jnlei'^pbères,  qui  sont  le  centre  de  Tunivers  ni  celui  de  rexcentri- 
que.  Cet  angle  de  Finégalitr^  est  maximum  aux  deux  distances 
moyennes;  il  s'annule  à  lapog^e  et  au  pi^rtgce  à  cause  <îe  la 
superposition  des  deux  lignes  qui  partent  des  centres;  sa  gran- 
deur niaximum  est  égale  à  la  distance  des  deux  centres.  Ptolêmée 
restiinait  à  deux  de^és  et  demi  (1)  et  d'auires  à  deux  degrés  et 
ciaq  minutes,  sachant  que  l'on  a  partagé  en  soixante  degrés  le 
demi-diamètre  de  Fexcentrique  (2).  Cet  angle  d'inégalité  [27 1  est 
encore  appelé  l\^quation  (3),  pour  le  soleil  el  les  autres  planètes; 
parce  que  c'est  Taccroissement  ou  la  diminution  tjull  apporte 
aux  mouvements  uniformes  qui  les  fait  paraître  non  uniformes. 

CINQUIÈME  SECTION 

EXPUCATIO?*   DES    NOMS   OUI    SE   RAPPORTENT    AIT    SOLEIL, 


JJapoiji^e  du  soleil  (4)  est  l'arc  de  l'écliptique  compris  entre  le 
commencement  du  Bélier  et  le  point  apogée  dans  le  sens  di- 
rect. 

^  centre  lô)  du  soleil  est  l'arc  de  l'excentrique  compris  entre 
'^    point  apogée  et  la  sphère  du  soleil. 

^^moijen  muuiiement  (0)  du  soleil  est  la  somme  des  deux  arcs 
^^     l'apogée  et  du  centre. 


leiandre.  V»  infra  11,  cli.  v,  sect.  7.  Ccl  ouvrage-ci  fut  donc  écrit  en 


d- 

*    i;  Ou  plutôt  -il  2'='  23\  ce  qui  fait  encore  28'  de  trop.  Cf.  Delanibre, 
'^^ronomit  ancienne,  t.  II.  p.  137. 

KC3;  «  La  droite  entre  ces  centres  est  :i  peu  près  la  viiigi-quatrième  partie 
•^      ri'Voïi  de  l'exceotrique  ^  (  fim,,  111,4  .  Cela  fuit  bien  deux  parties  et 
^«>iie.  iNâssir-Ëddin  (fol.  2P)  donne  les  mêmes  uumbres  que  B.-H. 
I       ^  ^i  Vèquation  du  centre^  c'est-à-dire  la  quoulilé  à  ajouter  [lour  rappor- 

Pp^^^   le  mouvement  du  soleil  au  ceutre  de  l'nuivers.  Cf.  Wolf,  p.  207.  Pour 
^^  ^^lémée,  c'est  CanomaUe  (ayto;xaX!a)  du  soleil.  Four  Gaf^mini  €  est  /a 
r    ^^^^ficntion,  ce  qui  était  le  sens  du  mot  egnaiton  quand  ou  l'a  appliqué 
*  'inégalité  du  soleil. 
O)  i;**5iJl  *.jl  A  en  marg. 
O)  i^-yi^ît   3j>  A  in  marg. 
^6)  ,  t^s^Ut  lft--j|  A  in  marg. 
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VripiGtiôn  du  centre  il)  du  soleil  est  I*arc  d'écHplique  compj 
entre  les  exirémilés  de  deux  lignes  parlant,  Tune  du  centre 
Texcentrique,  l'autre  du  centre  de  l'univers,  pour  se  rencontrer 
au  centre  du  soleil.  ■ 

La  lotîtjiittde  (^)  du  soleil  est  l'arc  d'écliptique  compris  entre  f 
^^  CD tmneiicement  du  Bélier  et  lextrémité  d'une  ligne  qui  pari 
du  centre  de  Tunivers  et  passe  au  centre  du  soleil.  Quand  le 
soleil  descend  de  l'apogée  au  périgée,  on  retranche  l'équalioD 
du  centre  du  mouvement  moyen,  et  quand  le  soleil  monte  du 
périgée  à  l' apogée ,  on  l'ajoute  au  mouvement  moyen.  On  a  ainsi 
la  longitude. 

CHAPrTRE  TROISIÈME 

Des  intersphères  de  la  lune. 

Il  y  aura  huit  sections  : 


[28]  PREMIÈRE  SECTION 


nombre;,  des  inteaspueres  de:  la  lune. 

Les  sages  reconnaîssent  quatre  intersphères  particuliers»  donl 
se  compose  Fintersphère  total  de  la  lune. 

Le  premier  mterxph(}re  est  appelé  de  ht  simUkude,  C'est  un 
solide  sphérique  avec  centre  compris  entre  deux  surfaces  paral- 
lèles; l'extérieure  louche  la  surface  intérieure  de  la  similitude 
de  Mercure  et  rintérieurc  touche  la  surface  extérieure  de  Tin- 
tersphère  oblique. 

Le  second  Iniersphêre  est  appelé  Miqm  (3).  C'est  un  solide 
sphérique  avec  centre,  compris  entre  deux  surfaces  parallèles; 
l'extérieure  touche  la  surface  intérieure  du  premier  et  l'inté- 
rieure touche  la  surface  ext<'*rieure  de  la  sphère  de  feu,  La  zone 

(f)  liecti'fimtioït  der  Sonne,  Z.  D,  M.  G.,  t,  XLVII,  p.  238. 

JuJjlJÎ  a  in  ïiutrg. 

(3)  Le  mot  syriaque  hf«L  indiquerait  plutôt  Tasceosion  droite,  mais  la 
quantité  définie  est  la  longitude.  —  Die  flauptnchiung  der  Sonne,  Z,  D. 
M.  G.,  hc.clL;  ,r*r*"^ !    *^,y^  A  '"  ffifirtj, 

(3)  Cet  interspbère  qui  n*existait  pas  p^tur  le  soleil ^  raîùs  va  exister  pour 
toutes  les  autres  planètes,  a  pour  but  de  déterminer  le  mouvement  en  ia- 
tUude.  On  pourrait  donc  l'appeler  iotcrsphère  de  rorbîte. 


<?* 


de  cet  inlersphére  coupe  la  zone  de  la  similitude  en  deux  points 
qu'on  appelle  nœuds.  Le  nœud  A  partir  duquel  la  lune  va  au 
nord  s^appelle  dyaSi^âCcov  [nœud  ascendant]  et  celui  à  partir  du- 
qielelle  va  au  sud  s'appelle  xataÇtêàCùjv  [nœud  descendant]  (1), 

Le  troisit*me  inif^rspkère  est  appelé  de  rejca'ntrique.  Cesl  un 
solide  sphérique,  doni  le  cerdre  est  au  delà  de  celui  du  zodiaque 
ou  de  l'univers.  Il  est  compris  entre  deux  surfaces  parallèles. 
L'extérieure  touche  la  surface  extérieure  de  l'oblique  en  un 
point  qui  leur  est  commun,  et  qu'on  appelle  apotjf'c.  L'intérieure 
louche  la  surface  intérieure  du  même  en  un  point  commun  aux 
deux,  qu'on  appelle  pérlgtk.  Comme  cet  excentrique  porte  l'épi- 
cycle,  on  l'appelle  aussi  d*''fth^et\L 

[29]  Le  quairihae  intt>)'xphfh*e  est  appelé  épkycte.  C'est  un 
solide  sphérique»  qui  n'entoure  pas  la  terre,  mais  est  fixé  dans  le 
corps  de  l'excentrique,  dont  son  unique  surface  louche  en  deux 
points  les  deux  surfaces.  Le  point  de  contact  situé  sur  la  surface 
eitérieure  de  Texcentrique  est  appelé  apogée   de  Tépicycle  ou 
proprement  khowjto  (2),  et  le  point  de  contact  sur  la  surface  in- 
térieure est  appelé  périgée  de  répicycle  ou  proprement  khèzo. 
La  lune  est  un  corps  sphérique  compact  fixé  sur  le  corps  de 
Tépicyde  comme  une  perle  sur  un  anneau.  Leurs  deux  surfaces 
9e  touchent  en  un  point  commun. 

SECONDE  SECTION 

COMMENT   FURENT   TROUVÉS  CES   QUATRE   INTERSPHÈRBS. 

^s  anciens  furent  conduits  à  la  découverte  de  Tépicycle,  quand 
*'^  'Virent  que  le  mouvement  de  la  lune  est  tantôt  accéléré  et  tan- 
^^  X^etardé.  Celte  accélération  ou  ce  relard  peuvent  lui  arriver 
rtans  lous  les  sig-nes  du  zodiaque  et  pas  seulement  dans  quelques- 
^'^s  ,  comme  il  arrive  au  soleiL  En  conséquence  ils  décrétèrent 
^^  •i^cidèrent  qu'une  telle  inégalité  ne  pouvait  être  rattachée  à 


^  1  J  Ces  noms  grecs  se  trouvent  déjà  dans  Sergiiis  de  Reschaina  :  «^o, 

>.  Sadiaii,  Itted.  syriaca^  p.  10G,  L  C. 
^^)  Ce  mot,  qui  vient  de  rn,  signifiait  cercle,  —  Cf.  le  Oudj  {*^\)  des 
'^^bes,  en  latin  Aux,  en  sanscrit  Ouklitcha  qui  signirie  aussi  apogée.  Voir 
t»^'    ^'*  fnsûf..  Mémoires^  XVill»  H,  p.  325.  —  Le  khézo  est  le  point 
^  Me  la  terre). 
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un  pxcentrifiue,  mais  bien  à  un  épicycle,  lequel,  frràce  au  luouvf 
nnent  de  rexcenlrif|iie  déférent,  passe  successivement  dans  tous 
les  signes  du  zodiaque*  Ainsi  te  mouvement  de  la  lune  élanf 
rélrograde  sur  la  partie  supérieure  de  Tépicycle,  parailra  aïorf 
moins  rapide,  tandis  qne  sur  la  partie  inférieure  il  sera  direct, 
et  paraîtra  donc  plus  rapide;  cela  peut  avoir  lieu  dans  [30]  l&i 
douze  signes  du  zodiaque,  puisque  r^picycle  y  passe. 

On  trouva  Tinlerspliêre  de  Vexcentrique  qui  porte  l'épicycle,  eii 
remarquant  qu'au  milieu  du  temps  où  îa  lune  va  moins  vite, 
c'est-à-dire  au  khougto  il;i,elle  paraît  tantôt  plus  proche  de  la 
terre,  c*est-à- dire  plus  grande,  el  tantôt  plus  éloignée,  c'est-à-dire 
plus  petite.  De  même  au  milieu  du  temps  où  elle  va  le  plus  vile, 
c^est-à-dire  au  khézo  fâ),  elle  parait  tantôt  plus  grande  el  tantiM 
plus  petite.  On  connut  par  là  que  le  déférent  est  un  excentrique^ 
parce  que,  s'il  était  un  concentrique,  la  îune  ne  paraîtrait  jamaif 
grande  au  khougto  ni  petite  au  khézo.  —  Les  anciens  trouvèrent 
rintersplière  oltlique  parce  qu'ils  virent  que  la  lune  ne  se  di'plac« 
pas  constamment  dans  le  plan  du  zodiaque,  mais  s'en  éloignf 
d'à  peu  près  cinq  degrés  (3)  au  nord  el  au  sud.  —  Ils  Irouvêrenl 
encore  rinlersphèrc  de  îa  simili  tu  fie  des  signes  du  zndittque  parc6 
que  les  éclipses  de  soleil  et  de  lune  ont  lieu  dans  toutes  les  par- 
ties du  zodiaque.  Cela  montre  donc  qu'il  y  a  un  autre  intersphèrt 
faisant  tourner  d'un  mouvement  rétrograde  T intersphère  obliqui 
et  les  deux  nœuds  auxquels  ont  lieu  les  éclipses,  el  on  doit  l'ap- 
peler H  de  la  similitude  des  signes  du  zodiaque  »  parce  que  si 
zone  est  dans  le  plan  de  ces  signes. 


TROISIEME  SECTION 

MOUVEMENT   DES    INTERSPHÈRES  DE   LA    UNE. 

Les  mouvements  uniformes  et  simples  de  la  lune  sont  au  nom- 
bre de  quatre,  et  constituent  le  mouvement  varié  apparent.         ' 

Le  ptenfh^r  wouvemetif  e^i  celui  de  l'interspbére  de  ïa  similitude* 
Il  est  de  trois  ,^31]  minutes  onze  secondes  par  jour  dans  le  sena 
rétrograde.   Il    entraîne  dans   son   mouvement    rétrograde    iei 


(1)  Apogée  de  rëpicycle.  Cf.  supra  sect,  l. 

(2)  Périgée  de  l'^picycle.  Cf.  stipra  sect.  1. 

(3)  Cesî  rincllDaison  de  Torbite  lunaire  sur  le  zodiaque.  Elle  est  el 
réalité  de  ô""  8'  48". 
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ts  ascendant  et  descendant,  aussi  on    Fappellet  mouvemeni 

dfi  nmtds  (  l  ). 
Le  second  mouvement  est  celui  de  rintersphére  oblique.  Il  est 

rétrograde  et  de  onze  degrés  neuf  niinutes  par  jour.  Il  déplace. 

ûm^  Ifl  sens  rétrograde,  l'apogée   de  l'exceDlrique,  aussi  on  le 

Dûmme  mouLy?menl  de  Vapogée  (i). 
Le  troisième  mouvement   est  celui  de  Texcenlrique  qui  porte 

l'épicycle.  Il  est  chaque  jour  de  vingt-quatre  degrés  vingt-trois 
minutes  (3)  autour  du  centre  de  riinivers  et  dans  le  sens  direct. 
Il  déplace  avec  lui  le  centre  de  répicycîe,  aussi  on  l'appelle  mou- 
lemenl  du  centre.  On  l'appelle  aussi  dhtance  dottitlef  parce  que  la 
distance  du  centre  de  Tépicycle  à  l'apogée  est  double  de  sa  dis- 
tance au  soleil,  c'est-à-dire  que  le  soleil  est  au  milieu  entre  les 
deux,  comme  on  le  démontre  (4).  Ainsi  quand  l'épicycle  est  à  l'a- 
pogée de  l'excentrique  en  un  point  du  zodiaque,  il  s'éloigne  de 
l'apogée  de  vingt-quatre  degrés  vingt -trois  minutes  en  un  jour 
et  cela  dans  le  sens  direcl.  Mais  les  intersphères  de  la  similitude 
el  de  l'orbite  se  meuvent  de  onze  degrés  douze  minutes  en  sens 
rétrograde.  Il  reste  donc  treize  degrés  onze  minutes  51,  dans  le 
sens  direct,  pour  la  distance  du  centre  de  répicycle  au  point  du 
lodiaque,  et  ce  reste  est  appelé  mouvemcfit  moyen  de  la  lune. 


<])  Pour  la  lune  seule,  selon  Bar-Hebrceus  (cf.  supra  c)i.  ii,  seot.  d),  le 
naouTenienl  de  «  ta  simUiUi<le  «»  est  differeot  de  la  précession  qu'il  n*a  pas 
*u  dJsliumier  du  mouvement  de  rapofj-ée.  Il  en  donne  b  raison  an  1'  de 
***  ^j"'*  section;  on  ne  compte  pas  de  précession  pour  la  lune,  le  mou- 
'^^noeoi  des  noeuds  la  comprend.  D'après  Gagmini  (p.  22H),  ce  niouve- 
^•«ut  est  de  3'  10"  57"  et  il  est  appelé  «  mouvement  de  la  t^le  et  de  la 
Ti*«ue  ».  Car  les  nœuds  élau'iit  aussi  appelés  la  tt^te  et  ta  ^ineue  du  Dra- 
^^13,  et  on  les  fijiiure  encore  aujourd'liui  par  un  signe  qui  rappelle  un  ser- 
'^^t  fnroulé.  —  Celle  section  se  trouve  d<ins  Nassir-Eddiii. 

i^î  Même  grandeur  chez  Plolémêe,  Jim.,  V,  2,  éd,  Halma,  p.  290,  et 
•^«z  Al-Fergâiii,  p.  àià2,  —  ir  9'  7"  43"'  chez  Gagmini,  p,  228. 
.        <3)  Golius  donne  ici   14°  23',  mais  c'est  une  faute  de  traduction.  Son 


JOw..> 


)'  ij^r^^-j. 


^^te  porte  bien  ( Al-Ferg. .  p.  5 1  )  iii^    .  yJ  t^-j 
^^**si  tous  les  noïnbres  donnés  par  .\1-Fergaiii  concordent  avec  ceux  de 
^^r-Hebncus.  Ce  sonl  du  reste  les  nombres  de  PtoléméP,  .i//m.,  V,  2.  — 
*^l.'taini  donne  aussi  2r   22'  22  "^  MM.  Rudloff  et  IlocUbeim  onl  cru  h 
*^e  erreur  parce  qu'ils  ne  se  sont  pas  aper^^us  de  la  Taule  de  traduction 
^Golius,  Z.  l).  M.  G.,  t.  XLVII,  p.  230. 

(4)  Énoncé  aussi  dans  .M-Fergaoij  p.  ô2,  et  expliqué  ci-dessous,  scct.  5,  2". 
15).  On  trouve  en  marge  :  Èefuh'cifisemefit  :  c>st-à-dîre  trois  minutes 
**c»tir  l'inlersphere  de  la  similitude  et  onze  degrés  neuf  minutes  pour  l'in- 
^^rspbère  de  l'orbite. 
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i.e  fpiairi'''me  mouvement  es l  celui  de  Vépicycle  qui  se  meut  et 
meut  la  lune  avec  lui  de  treize  degrés  quatre  minutes  par  jour  (i). 
Ce  mouvemenl  [32]  est  rétrograde  sur  la  partie  supérieure  de 
Tépicycle,  on  le  nomme  mouûcmcnt  propre, 

QUATRIÈME  SIXTION 

INÉGALITÉS  tiBS   MOUVEMENTS   DE    LA   LUNE. 

Les  mouvements  lunaires  comportent  trois  inégalités  maro? 
festes  et  une  quatrième  qui  n  a  pas  été  beaucoup  étudiée. 

/^  première  inégaiité  est  l'angle  formé  au  centre  de  TuDivers 
par  deux  lignes  qui  en  partent  et  passent,  l'une  par  le  centre  de 
Tépicycle  quand  il  est  à  l'apogée  de  lexcenlriquet  c'est-à-dire  à  la 
conjonction  et  à  la  pleine  lune ,  l'autri'  par  la  lune.  Sa  grandeur 
maximum  es(  donnée  par  le  rayon  de  l'épicycle,  à  savoir  aux  deux 
distances  moyennes,  quand  la  ligne  qui  passe  parla  lune  est  tan- 
gente k  répicycle  el  ne  le  coupe  pas.  Par  des  observations  avec 
les  instrumenls  on  a  trouvé  cinq  parties  et  une  minute  ^i»  sachant 
que  le  rayon  de  la  similitude  est  partagé  en  soixante  de  ces  par-  m 
tics.  Sa  grandeur  est  moindre  quand  la  lune  so  Irouve  aux  autres 
points  de  la  zone  de  répicycle,  el  cette  inégalité  s'annule  même 
quand  la  lune  est  au  kbougto  et  au  khézo.  On  la  nomme  aussi  ■ 
ymifue  {'A)  parce  que  les  anciens  ne  se  servaient  que  d'elle;  ils 
croyaient,  en  eflet,  que  le  déférent  était  un  (cerclei  concentrique. 
llans  les  tables,  on  tappelle  iroisû'mfi  angle  (Vinètjalilé  (4),  el  C6t 
angle  est  compris  dans  le  mouvement  propre* 

La  st'CiMïdc  iurgulHê  consiste  dans  l'augmentation  de  Tangle  de 
la  première,  quand  répicycle  se  déplace  de  Fapogée  [33]  de  l'ex- 
centriquL^  vers  les  autres  points.  Elle  atteint  sa  grandeur  maximum 
quand  l'épicycle  est  au  périgée  de  Texcenlrique,  c'est-à-dire  aux 
deux  quadratures  du  soleil,  la  lune  étant  aux  distances  moyennes. 
Des  observations  avec  les  instruments  donnèrent  alors  deux  de- 


(1)  Sic  Al-Fergatii,  p.  51  ;  Gagmiai,  p.  231,  donne  13"  3' 53'*. 

(2)  Cest  bien  le  maximum  donné  par  Ptolêmée  daas  sa  table  de  la  pre- 
mière  et  simple  anomalie  de  la  lune,  .4im,y  IV,  9,  éd.  Halma,  p.  273.  Nas- 
str-Eddin  donne  5"  J. 

(S)  ^^\  JjJjcJI  ^3*-J  a  m  marg. 

(4)  En  marge  :  deuxième.  C'est  ce  <jiie  Ptolémée  appelle  «Xa-oj;  ul 
fâîjxoi>;  -ioaOa^aîfEsîiç  ènixûxXou,  Mmag€Sf.€t  t.  I,  p,  317, 
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grés  trente- neuf  miniiles  (1),  Sa  grandeur  est  moindre  quand  la 
lune  est  au3t  autres  points  de  la  zone  de  l'épicycle.  Dans  les  ta- 
bles, celte  inégalité,  comptée  au  périgée  de  l'excentrique,  est  ap- 
pelée mgalité  du  périgée  et  comprise  dans  le  mouvement  propre  ; 
m  autres  points,  du  périgée  à  Tapotée  de  i'excentnque,  elle  est 
appelée  différence  des  soixattiièmex  [it\  cl  eîle  est  comprise  dans 
te  mouvement  du  centre. 

La  troisième  int'gaiiU'  est  l'angle  formé  au  centre  de  Tépicycle 
par  deux  lignes  qui  partent  Tune  du  centre  do  Tunivers  et  Tautre 
du  point  appelé  irpôrKiutrtç  (3),  en  face  duquel  est  Tapotée  de  l'épi- 
i^ycle  auquel  commence  le  mouvement  propre  et  que  l'on  appelle 
kkiugl.>  moyen.  Le  khougto  qui  est  àrexlrémité  de  la  ligne  par- 
M  do  centre  de  l'univers  est  appelé  apparent.  Le  point  TrpoWuçiç 
6-^t  du  ccNté  du  périgée  de  l'excentrique  à  dix  parties  dix-sept  mi- 
nutes du  centre  de  l'univers  (i)  qui  est  lui-même  à  égale  distance 
''u L'entre  de  l'excentrique.  La  grandeur  maximum  de  cetan^le  est 
•^e  treize  parties  et  neuf  minutes  quand  la  lune  est  en  croissant 
ou  arrondie  aux  trois  quarts,  [34^  c'est-à-dire  près  de  rhexa^y^one 
^^i\x  triangle  du  soleil.  En  effet,  quand  l'épicycle  est  distant  de 

[V]  Dttii  parties  et  deux  tiers  selon  Nassir-Eddin. 
(S)  Itapofè  îiT.xo-î-ôjv.  C'est  ^  dans  Ptolëmée  :  lïïuûxXtu  ôiaçof a.  Cf.  Al- 
*nage$te,  t.  I,  p.  317. 

{31  Cr  .4lmag€x(€^  I,  p.  208,  L  1-1.  —  Une  note  arabe  dans  les  niss.  A 
il C  nous  apprend  que  cVsl  le  point  niohazat.  —  Ainsi  est  tranchée  la 
^MUroversc  sur  la  découverte  de  la  variation  qni  est  pour  nous  la  troi- 
sième inégalité  lunaire.  On  n'avait  pas  encore  mis  en  relief  le  passage  de 
l*loJéinéc  relatif  à  ce  point  Tî^divEuît;  quand,  en  1836,  M.  Sédillot  trouva 
flaos  Afooul-Wéfa  une  troisième  inégalité  nommée  mohazat.  U  annoni^a 
que  c'était  la  vanation.  Cette  inégalité  aurait  donc  été  découverte  par 
Aboul-Wéfa  et  non  par  Tyclio-Bralié  auquel  on  Tavait  attribuée  jus- 
qu'alors. En  1843,  M.  Mimk  signala  a  )a  prosnense  «  de  Ptolémée  et 
âflîrma  qa*Aboul-\Véfa  n'avait  Fait  que  changer  son  nom  et  rappeler 
troisième  inégalité.  —  La  controverse  se  prolongea  jusque  vers  1867  entre 
MM.  Sedillot.  Chastes^  Biot  et  Bertrand.  On  voit  qu'elle  n'existait  pas 
poor  les  Arabes  qni  lisaient  Bar-IlebrLCUS  puisque  en  Tace  de  v  la  pros- 
neitte  •  ils  écrivaient  :  C'est  «  le  mohazat  ».  Xassir-Eddin  appelle  mohazat 
le  point  T.^6(nîum;  et  le  place  à  10  parties  neuf  minutes  du  centre  de 
l'univers.  —  Aboul-Wëfa  donnait  45'  poiu*  grandeur  du  tnohazal,  parce 
qu*au  lieu  d'évaluer  une  lonj^neur  sur  le  rayon  du  monde,  il  évaluait 
sans  doute  un  angle  correspondant  à  cette  longueur.  —  Nous  avons  déjà 
publié  ce  passage  de  Bar-Hebrccus  :  Cf.  La  iroîsiémc  inégalifé  lunaire 
dans  Aboul'Foradj  (Bar-llebripus)^  Bulletin  astronomique ,  t.  X»  juin 
1893. 

(4)  Ptolémée  donne  IOp  18  et  IOp  20,  soît  en  moyenne  lOf  19.  Cf.  Ai- 
majesté,  t.  î,  pp.  304  et  308. 
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l'apogée  de  rexcenlrique  de  quatre  ou  de  huit  signes  du  zodiaque. 
le  soleil  est  lui-même  distant  fda  centre)  de  Tépicycle  de  deu%- 
ou  de  quatre  signes  du  zodiaque,  parce  qu'il  se  trouve  au  mi— 
lieu  entre  ce  centre  et  l'apogée,  comme  on  le  démontre  i  — 
Dans  les  tables,  cette  inégalité  des  deux  apogées  est  appelée 
^remitv an fj h  et  elle  est  comprise  dans  le  mouvement  du  centre- 
La  ffttalrubm  inéijalitr  provient  de  ce  que  la  longitude  du  lieu  - 
c'est-à-dire  la  place  de  la  lune,  comptée  sur  Tintersphère  obliqu*^ 
à  partir  des  nœuds,  n'est  pas  constanmient  la  même  que  la  longi- 
tude du  lieu  de  la  lune  sur  la  surface  de  la  similitude.  Les  longi- 
tudes de  ces  deux  lieux  ne  sont  pas  égales,  si  ce  n'est  quand  Is 
lune  a  monté  d'un  quadrant  de  cercle  à  partir  des  nœuds,  quand 
le  cercle  de  latitude  passe  par  les  p*iles  de  Forbite  et  du  zodiaqu 
et  partage  ces  deux  derniers  cercles  en  deux  parties  égales,  le 
nœuds  se  trouvant  au  milieu  de  cliacune  de  ces  parties.  Corom 
celte  inégalité  est  très  petite,  elle  n'a  pas  encore  été  beaucou 
étudiée  <,2V 


CINQUIÈME  SECTION 

DES   CHOSES   PARTICULIERES  A    LA    LUPTE. 

Il  y  a  trois  choses  qui  arrivent  tout  particulièrement  à  la  lune 
Premiêt-e  rhose.  Le  mouvement  des  étoiles  ûxes  n'est  pas  sen- 
sible pour  la  lune,  et  cela  ne  tient  pas  à  ce  qu'on  le  néglige  s^ 
cause  de  son  oxtrt^me  petitesse  en  présence  des  nnouvement^  ra  -< 
pides.  En  eiïel,  quand  bien  même  il  ne  serait  pas  sensible  dans  1er  "■ 
temps  rapprochés,  il  ne  laisserait  pas,  grâce  aux  observationr 
anciennes,  d'apporter  une  grande  confusion  dans  les  éclipses  di^ 
soleil  [35:  et  de  lune,  calculées  d  après  le  mouvement  des  nœudr- 
tel  qu'il  est  donné  dans  les  tables.  Mais  cela  lient  à  ce  que  Tin- 
tersphère  de  la  similitude  dans  son  mouvement  rétrograde  corn — 
prend,  outre  le  mouvement  bien   connu  des  nœuds,  celui  de^ 
étoiles  fixes  (3). 

(t)  Voir  ci-dessus  scct,  3,  (rohièmt  mouvement,  et  ci-dessons  sect. 
deu,vième  chose, 

(2)  On  corrigerait  les  mouvements  de  la  lune  de  cette  anomalie  an  les  rap- 
portant à  requateur.  On  se  servirait  pnur  cela  de  la  dernière  colonDe  Ate 
la  table  de  IHolt-mi^e  qui  donne  la  latitude  {TzXi-o'^j  de  la  hme.  C'est  saus 
doute  cette  colonne  qui  a  donné  à  qnelques  auteurs  Pidëe  d*uDe  quatrième 
inégalité.  Bar-HebraHis  semble  suivre  ici  Nassir-Eddin. 

(3)  La  précession.  Al-Fergani  donne  ce  mouvement  comme  le  cînquièiiK 
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Alors  le  mouvement  direct  des  étoiles  fixes  se  retranche  du 
mouvement  rêlrograde  des  nœuds,  et  c'est  la  didérence  qui  cons- 
litue  le  mouvement  apparent  des  noeuds  de  la  lune. 

La  deuxième  chose  consisle  en  ce  que  le  soleil  reste  à  égale 
distance  entre  l'apogée  de  Tt^xcenlrique  et  le  centre  de  répicycle 
le  la  lune;  cela  tient  à  ce  que  dans  toutes  les  conjonctions  et 
outes  les  pleines  lunes,  Fépicycle  se  trouvanl  à  Tapogée,  il  en 
résulte  qu'au  temps  des  conjonctions,  comme  le  soleil  se  meut 
fchaque  jour  de  cinquante-nouf  minutes  dans  le  sens  direct  d'après 
non  mouvement  moyen  et  comme  lapogée  se  ment  de  onze  degrés 
Jottze  minutes  dans  le  sens  rétrograde,  grâce  aux  mouvements 
le  la  similitude  et  de  Foblique,  le  soleil  en  somme  seloi^^ne 
le  Tapogée  de  douze  degrés  onze  minules. 

Cette  quantité  est  diminuée  chaque  jour  de  vingt-quatre  degrés 
ringt-lrois  minutes  par  le  mouvement  de  Texcentrique  qui  porli» 
'êpicycle  et  le  fait  mouvoir  dans  le  sens  direct.  Il  reste  donc 
onze  degrés  onze  minutes  pour  la  distance  du  soleil  à  l'apogée. 
Linsi  le  soleil  est  constamment  à  égale  dislance  de  Tapogée  de 

f  excentrique  et  du  centre  de  répicycle  \ï\.  Donc,  au  moment  on 
apogée  arrive  d'un  mrmvemenl  rétrograde  en  quadrature  avec 
e  soleil,  le  centre  de  répicycle  arrive  nécessairement  au  périgée 
"un  niouvemenl  direct  et  sera  ainsi  à  l'autre  quadrature  du  soleil, 
il  quand  Tapogée,  36]  parlant  d'une  quadrature,  arrivera  dans 
ion  mouvement  rétrograde  au  point  diamétralement  oppose  au 
oleil,  alors  le  centre  <ie  répicycle,  parlant  de  l'autre  quadrature, 
Rivera  à  Tapogée  d*un  mouvement  dirt»ct.  Ainsi  dans  îes  pleines 
imes  aussi  bien  que  dans  les  conjonctions,  le  centre  de  l'épi- 
ycle  est  toujours  à  Fapogée  de  Texcentrique. 

La  irvisu^me  cho.^**  est  le  manque  pour  la  lune  de  stations  et  de 
étrogradations^  bien  qu'elle  se  meuve  sur  un  épicycle  comme  les 
inq  autres  planètes  qui  ont  des  stations  et  des  rétrogradations; 

n'en  est  pas  de  même  pour  la  lune,  elle  va  seulement  plus  ou 

lnoiQS  vile.  Cela  provient  de  ce  que  le  mouvement  propre  (de 

'épicj'cle)  qui  entraine  la  lune  de  treize  degrés  quatre  minutes 

tir  la  partie  supérieure  de  Tépicycle  et  dans  le  sens  rétrograde, 

e  la  lune.  Il  est  plus  naturel  de  le  comprendre  dans  le  mouvement  des 
ortids.  comme  le  fait  Bai-Ilebra'tis.  Golius  (p.  33)  commet  encore  ici  une 
lutc  de  iradiietion-,  il  donne  fjttotan/th-  per  (jradum  wHum,  quand  le 
porte  :  J^U  'j^  'ij^    wU  jy,  lui  degré  par  ceut  ans. 

(I)  On  trouve  des  calculs  analogues,  conduisant  aux  mêmes  cuoclusioDS, 

ns  Al-Fergani,  p.  53,  et  dans  Gagmiiii,  p.  258. 
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ne  fait  reculer  la  lune  que  do  moins  de  deux  degrés  sur  le  zodia- 
que [i).  Aussi  le  mouvemenl  du  centre  de  l'épîcycle,  qui  est  de 
treize  degrés  onze  minutes,  entraîne  la  lune  dans  le  sens  direct^ 
le  petit  mouvement  rétrograde  e^  comme  caché  et  n'appa- 
raJl  pas. 

SIXIÈME  SECTION 

DEB  CflOSHSf    ÉTRAXGKRES   A   LA   NATURE   DES  INTEHSPHÈHES , 

gUt   AI'PAEAÏSSENT   UASS   L'ÉPICYCLE  DE   LA    LUNE. 


Deux  choses  étrangères  à  la  nature  des  intersphères  ont  pt^^^ 
découvertes  à  l'aide  des  observîilions  lunaires. 

La  première  chose  consiste  en  ce  que  r<5picycle  qui  tourne  au— 

tour  du  centre  de  rexcenlrique  devrait  en  des  temps  égaux  dé 

crire  autour  de  ce  centre  des  angles  égaux.  Or,  il  n'en  est  rien^  ; 
ces  angles  égaux  sont  décrits  autour  du  centre  de  Funivers;  c'est —  -- 
à-dire  que  l'épicycle  dans  sa  marche  uniforme  intercepte  [37_    ""1 

des  arcs  proportionnels  au  temps  sur  Técliptique  et  non  sur  l'ex -? 

centrique. 

La  seconde  chose  consiste  en  ce  que  le  khougto  droit  auque-^s^l 
commence  le  mouvement  moyen  du  mouvemenl  propre  ^ 2',  de  ^^^ 
vrait  être  en  face  du  centre  de  l'excentrique  déférent.  Or,  il  ne  s»  -^e 
trouve  pas  en  face  de  ce  centre  ni  en  face  du, centre  de  l'uni ver-"":^* 
autour  duquel  il  décrit  des  angles  égaux  dans  des  temps  égaux^^^m. 
mais  il  se  trouve  constamment  en  face  d'un  autre  point  qu  ^^ci-ie 
nous  avons  appelé  npowsuvtc. 


SEPTIÈME    SECTION 


SUR   LES  TACHES  OU  APPARAISSENT   A   LA   SURFACE  DE  LA  LU5ÎR- 


I 


Au  sujet  de  la  cause  des  taches  obscures  qui  apparaissent  à  1^  ^^ 
surface  de  la  lune,  il  y  a  autant  d'opinions  que  de  savants.  Poi^:^-^'' 
quelques-uns  ce  sont  des  formes  de  montagnes  et  de  mers  q 


(1)  Ost-à-dire  13"  4'  mesurés  au  centre  de  l'éplcyclc  déterminent 
lire  d'épicycle  qui  est  vu  du  centre  du  monde  sons  un  angle  inférieur 
deux  degrés, 

(2)  A  partir  duquel  on  compte  le  mouvement  uniforme  de  la  luoe 
Tépicycle. 
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se  peignent  sur  le  miroir  poli  de  la  lune  où  nous  les  voyons.  Pour 
d  autres,  des  étoiles  obscures  situées  devant  ta  lune  y  produisent 
les  taches  (1).  D'autres  enfm  disent  que  des  vapeurs  comme  des 
nuages  s'élévenl  des  éléments  du  feu  vers  la  lune  et  l'obscurcissent, 
Aboulfarag^,  prélre  el  moine  à  Bagdad  (2},  dit  que  c'est  robscurité 
des  parties  qui  ne  sont  pas  en  lace  du  soleil ,  qui  obscurcit  ainsi 
le  côté  éclairé.  Kniïn  le  directeur  du  nouvel  observatoire  de  Ma- 
ragha (3)  prétend  qu'il  y  a  à  la  surface  de  la  lune  des  corps»  de 
forme  et  do  positions  diverses,  qui  ne  sont  pas  également  éclairés 
par  le  soleil  el  qui  obscurcissent  certaines  parties,  mais  je  dis 
que  cas  deux  dernières  opinions  sont  fausses»  parce  que  [38]  ces 
lâches  apparaissent  aussi  du  côté  qui  n'est  pas  en  face  du  soleil, 
c'est-à-dire  à  la  nouvelle  aussi  bien  qu'a  la  pleine  lune(4j. 


H)  Pour  Moïse  Bar-Képl*a,  ce  sont  des  excavations  :  ^(>,;  >^t^joi  m/  pd| 

|id4  <v^;  )ta^»o  )Lujf  iiAie^j.  Paris,  Man,  syr.  3IU,  fol.  11.  ff  Je  dis  que  ces 
laohes  noires  qui  apparaissent  s(ir  la  lime  quand  elle  esl  pleine  sont  des 
«ca valions  qui  ont  Tapparence  des  vallées  et  des  gorges  clans  les  innn- 
lagoes.  "  Celle  opinion  se  retrouve  dans  Jacques  de  Bartela,  IVotlce  sur 
le  livre  des  trésors^  pp.  1213. 
liem  ta  Cause  des  Causes^  p.  2Î2I,  1.   10  :  ^  |jou«ii  ^i-.èodj  itjiaoj  ^«yùu» 

jioMaj  ^l  tAMf  .|-^ieû*ô  \k^  ^i»u>.  «  Ces  eudrotls  (taehes)  que  nous  aper- 
cevons sur  la  lune  quand  elle  est  pleine,  sont  comme  des  vallées,  des 
çorges  cl  des  excavations  qui  projettent  de  l'ombre  et  nom  apparaissent 
ainsi,  car  il  y  a  sur  la  lune  des  vallées  et  des  excavations  comme  sur  la 
^ terre.  • 

(2)  Voir^  sur  cet  Aboulfarag,  Mbl.  or.,  IL  p.  309.  Bar-liebranis  dit  de 

lui  *  \j.aL  U;^i    iiii^^â^  oj/   t-*^  lAf-o  ^i-^^î  OfL;'Mjï  t^ibJÎi'f   ovLftf   Bu^  ov^w^;  ffrjLi^  dÔo 

t^>»^v^«^  t^o^  l-s^  ij^fa^au,  «  L'an  iîîâ.l  (1044)  des  Grecs,  a  la  fin  du 
premier  Teschri,  mourut  te  moine  Aboulfarag,  nestorien  fervent,  lionime 
capable  et  philosophe  u. 

Voir  surtout  Chrouicon  Stjrtacum,  page  îî39  ,éd.  Kirsch),  et  pp.  23G- 
227  (ëd,  Bedjan). 

(3)  On  trouve  en  note  :  C'est  maître  (u^iâi  est  le  mol  persan  A^i^Lâ.) 
♦  Kasair-Eddin  Thousi,  directeur  de  l'observatoire  de  Maraga.  ^  C'est  pour 

cela  sans  doute  que  M.  Payiie  Smitb  [Dict.,  coL  2206»  traduit  jtj^  ilo;*^  jpo 
par  cfMjrtomen  '!)  Mohamniedis  Xasireddin  Althusi  aslronomi  nolïilis,  — 
I'  Cette  opinion  est  bien  dans  rAl-Tazhireh,  fol.  26. 

(4)  A  la  nouvelle  lune,  la  lumière  réllécbie  par  la  terre  produit,  5  Finten- 
silé  près,  les  effets  de  la  lumière  solaire.  C'est  donc  Nassir-Eddin  qui  a 
raison. 

COVRS  D'4STnOMOlltE.  3 
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HUITIÈME  SECTION 


EXPLICATION   DES   NOMS    DONNES   AIX    CHOSES   LUNAIRES. 


L*apoiftk  de  la  lune  (  1  )  est  Tare  de  l'intersphère  oblique  compris 
entre  le  poiat  immobile  du  commencement  du  Bi'lier  etle  point 
apogée;  il  est  compté  dans  le  sens  direct. 

La  distance  doitfA€{2)  est  l'arc  de  l'oblique  compris  entre  Tapo- 
gée  et  l'exlrémitî;  d'une  ligne  qui  part  du  centre  de  l'univers  et 
passe  au  centre  de  Fépicyclc,  On  le  compte  dans  le  sens  direct. 

Le  mouvement  tnotjeft  (II)  est  l'arc  de  l'intersphère  oblique  com- 
pris entre  le  point  iaimobile  commencement  du  Bélier  et  l'extré- 
mité de  lali^ne  dont  nous  venons  de  parler.  On  le  compte  dans 
le  sens  direct. 

Le  tnouvemetit  propre  moyen  est  Tare  de  la  zone  de  répicycle 
compris  entre  le  khougto  moyen  et  la  sphère  de  la  lune;  on  le 
compte  dans  le  sens  rétrograde. 

Le  mouvement  propre  apparent  est  l'arc  de  la  zone  de  l'épicycle 
compris  entre  le  khougto  apparent  et  la  sphère  de  la  lime.  On  le 
compte  dans  le  sens  rétrograde. 

La  totujttnde  de  la  Ittne  est  Tare  du  zodiaque  compté  dans  le  sens 
direct  et  compris  entre  le  commencement  du  Bélier  etrextrémité 
de  la  ligne  sur  laquelle  est  la  lune  si  elle  n'a  pas  de  latitude,  ou 
bien  entre  le  commencement  du  Bélier  et  le  point  auquel  le 
cercle  de  latitude  coupe  la  zone  de  la  similitude. 

Le  m<mvement  mot/en  d'ascension  (4)  est  Tare  du  zodiaque  com- 
pris entre  le  commencement  du  Bélier  [39]  et  le  nœud  ascendant. 
On  le  compte  en  sens  rétrograde, 

La  lontjiînde  du  nœud  ascendant  est  Tare  du  zodiaque  compris 
entre  le  commencement  du  Bélier  et  le  nœud  ascendant  dans  la 
sens  direct;  par  exemple  si  Ton  suppose  que  le  nœud  ascendant 
s'est  déplacé,  d'après  son  moyen  mouvement  dans  le  sens  rétro- 
grade, de  quinze  degrés  à  partir  du  commencement  du  Bélier, 
nous  retranchons  quinze  de  trois  cent  soixante,  nous  comptons  le 


I 


^j!  A  in  marg. 
d\  JjtJl  Ibid, 


iZ'  jJ-A  k-^  Ibid, 


L^^  A  in  margine. 


i 


I 
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reste  depuis  le  commencpmeuf  du  Bélier  dans  le  sens  direct,  et 
nous  disons  que  cette  longitude  du  nœud  ascendant  tombe  au 
milieu  du  signe  des  Poissons. 

Telle  est  la  forme  des  intersphères  de  la  lune.  fleg*irde,  puis 
loue  Dieu  qui  enseigne  aux  mortels  les  choses  spirituelles. 


Fig.  ô. 


I.  loterspbèrc  de  la  similiUidc.  —  2.  Lune.  —  3.  KlmuRlo  appar<*nt.  — 
4,  Kbougto  moyen.  —  5.  Kpicycle  à  l'apogée.  —  6.  An^lt'  de  l'inégalSlé  du  péri- 
gée* —  7  Intersphère  oblique.  —  tt.  Intersplière  de  l'eicenLrîqii**.  —  9.  Kbi>UKlo. 
—  10.  Kliézo.  —  11.  Angle  de  la  accoude  inêgalilé.  —  12.  Lune.  —  i:],  Coiiiplé- 
meol  extérieur.  —  14.  Angle  de  l'inégalilé  de  Tapogée.  —  là.  lipkjclfi  au  péri- 
gée. —  16.  Prosneuse.  —  17.  Cenlre  du  monde.  —  18.  Centre  du  déférent  (ex- 
centrique). 

[40]  CHAPITRH:  QUATaiÈME 

Des  sphères  de  quatre  planètes  :  les  trois 
supérieures  et  Vénus. 

II  y  aura  sept  sections  : 
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PREMIÈRE  SECTION 

nu    NOMBRE   DES   LNTERSPtlÉRES. 

Il  y  a  trois  intersphères  par liculi ers  qui  composent  Finie rsphère 
lolal  de  chacune  des  quatre  planètes  :  Saturne,  Jupiter,  Mars  et 
Vénus  (l). 

Le  premiev  interspkêre  est  !a  similitude  du  zodiaque.  C'est  un 
solide  sphérique  avec  centre  (2)  compris  entre  deux  surfaces  pa- 
rallèles; la  surface  extérieure  de  la  similitude  de  Saturne  louche 
la  surface  intérieure  de  Tinlersphère  des  étoiles  fixes»  tandis  que 
la  surface  intérieure  touche  l'exférieure  de  la  similitude  de  Jupi- 
ter.  La  surface  intérieur**  de  l'intersphére  de  Jupiter  touche 
l'extérieure  de  la  similitude  de  Mars,  La  surface  intérieure  de 
rintersphère  de  Mars  touche  l'extérieure  de  la  similitude  du  so- 
leil. Entin  la  surface  extérieure  de  la  similitude  de  Vénus  tou- 
che la  surface  inlérieure  de  Tintersphère  du  soleil,  tandis  que 
l'intérieure  touche  la  surface  extérieure  de  la  similitude  de 
Mercure. 

Le  second  in tersphère  est  l'excentrique.  C*est  un  solide  sphéri- 
quc,  dont  le  centre  est  différent  du  centre  de  Tunivers,  compris 
entre  deux  surfaces  parallèles  dont  l'extérieuro  touche  la  surface 
extérieure  do  la  similitude  du  même  astre  en  un  point  commun 
aux  deux  qui  est  lapogée  de  Texcentrique,  et  dont  l'intérieure 
touche  aussi  la  surface  intérieure  de  la  similitude  [41]  en  un 
point  commun  qui  est  le  périgée.  Cet  intersphére  de  l'excen- 
trique porte  répicycle,  aussi  on  le  nomme  encore  déférent. 

Le  Iroisivme  interspMre  est  celui  de  l'épicycle.  C'est  un  solide 
sphérique  compact  qui  n'entoure  pas  la  terre,  mais  est  lixé  dans 
répaisseur  de  rexcentrique  entre  ses  deux  surfaces,  et  son  dia- 
mètre est  égal  à  l'épaisseur  de  Texcentrique  déférent,  dont  il 
louche  la  surface  en  deux  points  :  Tun,  à  l'extérieur,  est  appelé  le 
kiwwjto  de  répicycle,  et  l'autre,  à  rintérieur,  le  hhézu. 


(1)  Bar-llebra'iis  ne  se  sert  que  des  noms  grecs  des  planètes.  Saturne, 
Jupiter  et  Venus  étaient  encore  ;ippelés  ^«m,  >^.-o  et  ^&xs.  Voir  en  particu- 
lier notre  édition  des  Lots  des  pat/s  de  liaidesane,  Paris,  1899,  chez  Le* 
roux,  p.  21 ,  K  5  et  0^  p.  22,  1.  10  et  11  etc. 

(2;  Cest-5-dire  dont  le  centre  coïncide  avec  celui  de  Tunivers  ou  de  la 
terre. 
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Une  êloiie  (planète)  est  un  solide  sphéri que  compact  qui  est  ûxé 
lans  le  corps  de  répicycle  comme  une  perle  sor  un  anneau  cl 
mche  sa  surface  en  un  point. 


SECONDE  SECTION 


COMMBNT   FURENT  THODVÉS  CES   TROIS   INTEIVSIMIÊBES. 


,BS  anciens  trouvèrent  répicycle  en  r*.*marqu;iiit  que  tes  étoiles 
ïbent  tantiit,  en  sens  direct  de  Foccidenl  à  roriont.  ol  tantôt 
m  sens  rétrograde  de  l'orient  à  l'occidenl,  puis  s'arrêtent  pour 

Kenir  ù  leur  première  marche  direcle.  Or,  nous  ne  pouvons  pas 
oettre  pour  les  corps  célestes  ces  stations  et  rétrogradai  ions, 
itrce  qu'ils  sont  semblables  et  denses  (?).  C'est  en  exécutant  leur 
ilution  sur  l'épicycle  que  ces  astres  nous  paraissent  stationner 
ttrograder,  bien  qu'ils  n'aient  pas  en  réalité  de  stations  ni  de 
^gradations.   [421  Leur  marche  rétrograde,  c*est-à-dire  de 
ienl  à  l'occident,  a  lieu  sur  la  partie  inférieure  de  répicycle, 
leur  marche  directe  de  roccidenl  à  l'orient  sur  la  partie  supé- 
ire,  an  contraire  de  la  marche  de  la  lune.  —  Un  découvrit  que 
itersphcre  déférent  est,  pour  ces  astres,  un  excentrique»  parce 
le,  au  milieu  de  leur  mouvement  direct,  quand  ils  se  trouvent 
khongto  de  leur  épicycle,  ils  sont  constamment  en  conjonction 
[ec  le  soleil;  mais  la  durée  de  leur  occultation  sous  ses  rayons 
tantôt  plus  courte  et  tantôt  plus  longue.  Ce  phénomène  peut 
►ir  lieu  si  l'épicycle  tourne  sur  un  excentrique.  A  Tapogée 
►îcycle  paraîtra  petit  et  sortira  rapidement,  ainsi  que  l'astre, 
lessous  les  rayons  Bolaires.  Au  périgée  on  le  verra  plus  grand, 
lui  faudra  plus  longtemps,  ainsi  qu*à  Tastre,  pour  sortir  des 
solaires.  S'il  se  mouvait  sur  un  concentrique,  les  durées 
>ccultations  de  l'étoile  seraient  toujours  les  mêmes,  —  Les 
kts  découvrirent  rintersphére  de  la  similitude  à  causi'  du 
ement   rétrograde    de   l'apogée,    égal   a  celui  des   étoiles 
.  Cet  intersphère  entraîne  dans  son  mouvement  l'apogée, 
rigée  et  tous  les  points  de  l'excentrique. 


lis  chaque  planète  a  encore  un  mouvement  de  rapogée  distinct  de 
ïsston. 


TROISIEME  SECTION 

MOUVEMENTS  DE   CES   QUATRE   PLANÈTES, 

Les  mouvemenls  uniformes  et  simples  des  trois  planètes  supé- 
rieures et  de  Vénus  sont  au  nombre  de  trois. 

Lt'  premier  motieement  qui  an'ecle  l'interspliére  de  la  similitude 
est  de  un  deg^ré,  dans  le  sens  direct,  tous  les  soixante-six  ans, 
comme  le  mouvenn'nt  des  étoiles  fixes.  [43]  11  fait  passer  Tapo- 
gée  de  r»?xcenlrique  d'un  degré  à  fautre,  aussi  on  l'appelle  mou- 
vement do  l'apogée. 

Le  second  mouvement  est  celui  de  rexcentrique  qui  porte  l'épi- 
çycle.  H  a  lieu  dans  le  sens  direct,  de  loccidcnl  à  Forient,  autour 
d'un  point  appelé  cenlre  do  la  mesure  du  mouvement  (1  >.  U  est 
pour  Saturne  de  deux  minutes  par  jour,  pour  Jupiter  de  cinq 
minutes,  pour  Mars  do  trente  et  une  minutes,  pour  Vénus  de 
cinquanle-neuf  minutes  et  huit  secondes  comme  le  mouvement 
du  cenlre  du  soleil  (2).  Et  parce  que  ce  mouvement  déplace  dans 
le  sens  direct  le  centre  de  Tépicycle,  on  l'appelle  mouvement  du 
cenlre.  On  l'appelle  aussi  mouvement  de  latitude  parce  que  sa 
zone  est  inclinée  sur  celle  des  signes  du  zodiaque,  et  la  coupe 
aux  deux  noeuds  ascendant  et  descendant.  Celte  obliquièé  est  fixe 
et  invariable  pour  les  trois  planètes  supérieures»  comme  elle 
l'était  pour  la  lune;  mais  pour  V+'nus  Fobliquité  diminue  peu  à 
peu  jusqu'à  ce  que  cette  zone  soit  dans  le  plan  do  la  zone  des 
signes  du  zodiaque,  alors  elle  cesse  d'exister  aussi  bien  que  les 
nœu<ls.  Fuis  la  zone  de  l'excentrique  s'incline  de  nouveau  jus^- 
qu'iï  une  certaine  limite  sur  la  zone  du  zodiaque  pour  s'en  rap- 
procher encore. 

Le  troisième  mouvemetU  est  celui  de  Tépicycle.  Sa  partie  supé- 
rieure se  meul  dans  le  sens  direct.  Il  déplace  chaque  jour  Saturne 
de  cinquante-sept  minutes,  Jupiter  de  cinquante-quatre,  Mars  de 
vingt-huit,  c'est-ù-dire  de  l'excédent  du  mouvement  moyen  du 
cenlre  du  soleil  sur  le  mouvement  moyen  du  centre  do  l'épicycle 


(t)  Uexcenirique  tourne  autour  de  son  centre,  mais  les  angles  propor- 
tioQDels  au  temps  sont  décrits  autour  d'un  autre  point  :  le  centre  de  la 
mesure  du  mouvement. 

,2)  Ce  soiil  à  peu  près  ks  nombres  de  Gagmini,  p,  230  :  Saturne,  2'  5" 
3^'",  —  Jiipiler,  4'  âil"  16",  —  Mains,  31'  27"  40'",  —  Vénus.  69'  8"  2ù'', 
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[44]  de  chacun  d'eux  (1),  el  enfin  Vénns  de  trente-sept  minii- 
les  |2).  Ce  mouvement  est  appelt'  mouvemonL  propre.  El  la  zone 
de  l'épicycle  sur  laquelle  tourne  Téloile  n'est  pas  dans  le  plan  de 
la  zone  de  rexcenlriquedé^renl,  mais  elle  est  inclim/e  *ur  lui. 

11  n"en  est  pas  de  mémo  pour  la  zone  de  l'épi  cycle  de  la  lune 
qui  n'est  pas  inclinée,  comme  on  le  démontre. 


SECTION  QUATRIÈMK 


sua   LES    TARTICLLARITÉS   DES   TflOIS   PLANÈTES   SLTÉRIEURKS. 


I 


Il  y  a  deux  particulariti*s  pour  Saturne,  Jupiter  et  Mars,  et  une 
troisième  pour  Mars  seul. 

Première  chost\  Le  soleil  est  à  une  dislance  du  centre  de  leurs 
^picycles  égale  À  leur  propre  distance  au  khouj^lo  de  ces  épicy- 
des.  Cela  lient  à  ce  que  le  mouvemenl  du  centre  du  soleil  esl 
#gal  à  la  somme  de  deux  mouvements  qui  sont  1"  son  mouveiuent 
propre  3*  et  2"  celui  du  centre  de  Tépicycle.  Ainsi  quand  la  pla- 
xiète  esl  au  khougto»  soit  par  exemple  Saturne,  si  elle  esl  avec  le 
soleil  en  un  point  du  zodiaque,  le  soleil  s'éloigne  de  ce  point  de 
€:inquante-neuf  minutes  et  le  centre  de  répicycle  s*en  rapproche 
<3e  deux,  l^a  distance  du  soleil  au  centre  de  I  epicycle  reste  donc 
€ie  cinquante-sept  minutes.  C'est  bien  la  distance  de  Saturne  au 
lihouglo,  c'esl-â-dire  son  mouvement  propre,  et  il  en  est  de  même 
^►our  Jupiter  et  pour  Mars  {i,. 

Secondf^  chose.  Les  trois  planètes  supérieures  marchent  dans  le 
sens  direct  quand  elles  sont  en  conjonction  avec  le  soleil,  et  dans 

(î)  Celte  règle  est  de  Ptolémée.  Cr  Delambre,  Uhioire  de  taUronu- 
mte  ancienne,  t.  Il,  p.  34tl. 

(2  Ce  sont  les  nombres  donnés  par  Al-Fergani.  Golius  a  traduit  par 
erreur  59'  pour  Saturne,  t.e  texte  porte  57.  Celte  erreur  de  iradiiclion  a 
été  reproduite  eu  note  par  les  éditeurs  de  Gagniini,  p.  231.  —  Gagmini 
donne*  eomine  ci-desstis.  des  nombres  légèrement  dillérents  complic|uès 
de  secondes  el  de  tierces. 

(3)  C*esi  le  naouvement  de  la  planète  sur  l'épicycle. 

(4)  Cette  concordance  de.^  rooiivements  découle  de  rhypotlièse  de  l'im- 
mobitité  de  la  terre  qui  oblige  à  attribuer  à  chaque  astre  un  mouvement 
égal  et  contraire  au  sien.  PoLir  remplacer  le  niunvemeiit  annuel  de  la 
terré,  il  faut  donc  imposer  au  soleil  et  à  chaque  étoile  une  révolution 
dont  la  durée  totale  soit  d'une  année.  Dans  ce  mouvement  le  soleil  et  les 
planètes  décrivent  des  angles  égaux  dans  des  temps  égaux. 
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le  sens  rétrograde  quand  elles  sont  en  opposilion.  [451  Cela  tienl 
à  ce  qu^elles  se  déplacent  dans  le  sens  direct  syr  la  partie  supé 
Heure  de  l'épicycle,  et  à  ce  qu'elles  sont  alors  en  conjoncliai 
avec  le  soleil,  puisque  la  distance  du  soleil  au  centre  de  l'épii 
cycle  est  précisémenl  égale  à  la  dislancf  de  la  planète  au  khougt) 
de  cet  épicycle.  En  conséquence»  au  momenl  ou  le  soleil  arri?^ 
au  point  diamétralcracnt  opposé  au  centre  de  l'épicycle,  rétoil( 
arrive  de  son  côté  au  khézo  où  elle  a  un  mouvement  rétrogradi 
Ainsi  elle  arrive  en  opposition  avec  le  soleil  par  un  mouvemeul 
rétrograde.  Et  quand  le  soleil  partant  de  l'opposition  arrive  eà 
conjonction  avec  le  centre  de  Tépicycle  ,  l'étoile  partant  du  khéz^ 
arrive  aussi  au  khougto  où  ell^  marche  dans  le  sens  direct,  ai 
elle  est  alors  en  conjonction  avec  le  soleil.  Ainsi  quand  la  planèW 
a  une  marche  directe  elle  est  en  conjonction  (1),  quand  elle  a  un^ 
marche  rétrograde  elle  a  cessé  d'ôtre  en  conjonclîon.  D'oij  U 
conjonction  et  le  mou%^ement  rétrograde  ne  peuvent  exister  si? 
muUanément  pour  Tune  des  trois  planètes  supérieures.  1 

Troisième  chose  particulière  à  Mars.  Quand  il  est  à  180*  dll 
soleil,  c'est-à-dire  en  opposition,  il  est  plus  proche  de  cet  astd 
que  lorsqu'il  en  est  à  un  degré,  c'est-à-dire  en  conjonclioni 
comme  on  le  démontrera  plus  lard.  Cela  lient  à  ce  que  le  diaJ 
mètre  de  l'épicycle  de  Mars  est  plus  grand  que  le  diamètre  éi 
la  similitude  du  soleil,  comme  on  le  démontrera  à  la  fln  (:?).  Bï 
plus,  quand  le  soleil  et  Mars  sont  en  opposition,  ils  sont  séparé! 
par  le  diamètre  de  la  similitude  du  soleil  et  par  ce  qui  provienj 
des  compléments  de  leurs  excentriques,  et  quand  ils  sont  on  coii« 
jonction,  ils  sont  séparés  par  le  diamètre  de  l'épicycle  de  Mad 
et  par  les  compléments,  puisque  Mars  en  conjonction  est  a| 
khougto  et,  en  opposition,  au  khézo. 


L46]  CINQUIÈME  SECTION 


INÉGALITÉS   DES  JiOtTVEMENTS    DE   CES   PLANÈTES. 


Quatre 

planètes. 


inégalités  an'ectenl   les    mouvements  de  ces    quatre 


(1)  Mot  h  mot  :  elle  6nî/f,  parce  que  la  planète  en  conjonction  se  pro« 
Jette  pour  nous  sur  le  soleil. 

(2)  Voir  U^  partie j  chap.  vu,  section  5.  Cf.   Gagminl,  p.    256,  É 
gDCS  18-23. 
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Lq  première  inégalité  est  causée  par  le  rayon  de  répicycle 
quand  il  est  à  la  distance  moyenne  de  rexct^ntrifiue.  C'est  l'angle 
formé  par  deux  lignes  menées,  du  centre  de  Tunivers,  l'une  vers 
le  centre  de  l'épicycle  et  laulre  vers  Faslre.  La  grandeur  maxi- 
mum a  lieu  quand  rextréiiiite  de  celle  dt-rniAre  droile  est  tan- 
gente à  l'épicycle.  A  l'aide  d'observations  avec  les  instruments 
on  a  trouvé  la  gn^andeur  du  rayon  de  l'épicycle  à  la  dislance 
inoyeime  :  pour  Saturne  six  degrés  et  demi,  pour  Jupiter  onze  el 
(Inmi, pour  Mars  trente-neuf  et  demi,  pour  Vénus  quarante-trois 
et  demi,  pour  Mercure  vingt-deux  et  dimi.  Ces  degrés  sont  pris 
par  rapport  au  rayon  du  déférent  de  chaque  astre  qui  est  partagé 
en  soixante  (parties)  (1). 

Lasecoffde  inr(}aîitt^  consiste  dans  l'augmentation  ou  la  diminu- 
tion i  apparente)  du  rayon  de  l'épicycle  quand  celui-ci  s'approche 
ou  s'éloigne  de  la  terre  sur  l'excentrique  déférent.  C'est  ce  qu'on 


appelé  inégalité  du  périgée  et  de  l'apogée 


I 

■        La  troisième  inégaiiié  lient  à  ce  que  le  centre  de  Tépicycle  ne 

"     décrit  pas  des  angles  égaux  dans  des  temps  égaux  autour  du 

centre  de  l'excenlrique,  ni  autour  du  centre  de  runivers,  mais 

autour  d'un  autre  point  appelé  centre  de  la  mesure  du  mouve- 

''^«^nl  (2),  [47]  d'où  il  s'ensuit  nécessairement  qu'il  décrit,  autour 

"*J  Centre  de  l'univers,  des  iingtes  inégaux  dans  des  temps  égaux, 

■^-^  quatrième  inégalité  provient  de  ce   qu'il  y  a  un  double 

^J^oujçrio    apogée)  de  l'épicycle,  Tun  visible  et  Tautre  moyen;  à 

^^^  <iernier,  qui  est  en  face  du  centre  de  la  mesure  du  mouve- 

^^HpVït ,  commence  b*  mouvement  propre.  Cette  inégalité  n'en  fait 

^ï^^ne  avec  la  précédente,  parce  que  le  mouvement  est  uniforme 

autour  du  centre  du  mouvenu'iil  qui  est  en  face  du  khougto.  Il 

^  ^n  était  pas  de  même  pour  la  lune  dont  le  mouvement  n'était 

pas  Uniforme  autour  du  point  Tcpocviutiu. 


.  ^  *  J    Mêmes  nombres  dans  .\t-FergaDi,  p.  65,  et  Gagmînî,  p,  248;  cepcn- 
^^^  Al-Fcrgani  donne  39^"  |  pour  Mars,  el  Al-Fergani  ovec  Gagmini  don- 
«ieut   ^3û  1  p^^n,!-  Vénus. 

^^)   «  Mitteipunkt  der  Spliare,  welclie  den  TJmlauf  regeJt.  «  Gagmini, 


à 
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SIXIÈME  SECTION 


SUR   UNE   riJOSE,    ÉTRANGÈRE   A    LA   NATURE   DE    L'iNTEHSPHKRE. 

OUI  apparaît  dans  les  épicycles  de  ces  CLANÈTES. 


Il 


la 


convioiu  II  la  nature  des  intersphéres  que  le  centre  de  Vépi 
cycle  soil  animé  d'un  mouvement  uniforme  autour  du  cenliv  d^i 
déférent;  or  l'observation  montre  que  ce  nVst  pas  autour  de  c^^^ 
point,  mais  autour  d'un  autre  nommé  centre  de  la  mesure  di_— 
mouvement,  que  cela  a  lieu.  Ce  point  est  situé  du  ciilé  de  Tapogéc^ 
il  une  distance  du  centre  de  Texcenlrique  égale  k  celle  du  centre^ 
de  Texcen trique  au  centre  de  Tunivers,  à  savoir  :  pour  Satumë^ 
3-^  25',  pour  Jupiter  2*»  45\  pour  Mars  6"*,  pour  Vénus  1**  15'  '1) — 
Ces  degrés  sont  rapportés  au  rayon  du  déférent  [48]  de  chaque^ 
astre  qui  fst  divisé  en  soixante.  Et  le  cercle  dont  ce  point  esfc^ 
centre  est  appelé  zone  de  la  mesure  du  mouvement, 

SEPTIÈME  SECTION 

EXPLICATION   DES  NOMS   iil'l   SE   RAPPORTENT   A   CES  PLANÈTES 

L  apogée  d'une  planète  est  le  point  de  tangence  de  Tinter- 
sphère  de  la  mesure  du  mouvement  et  de  la  surface  extérieure  d& 
sa  similitude.  _ 

La  zone  de  la  mesure  du  mouvement  est  un  cercle  qui  est  unefl 
simple  conception  de  resprit  et  n'a  pas  d'entité  réelle.  Il  est  égal 
à  la  zone  lâj  de  l'excentrique  déférent. 

Le  moyen  mouvemeni  de  ttUoile  est  Tare  de  la  zone  de  la  mesure 
du  mouvement  compris  entre  le  commencement  du  Bélier  el 
rextrémilé  d*une  droite  qui  part  du  centre  de  cette  zone  et  pass( 
par  le  centre  de  l'épicycle  pour  se  terminer  à  son  apogé< 
moyen, 

L''  centre  moyen  est  Tare  de  la  zone  de  la  mesure  du  mou- 
vement compris  entre  Tapogée  de  l'excentrique  et  Fapogée 
moyen  de  Tépi cycle. 


(1)  Mêmes  nombres  dani  Al-Fergani,  p,  64-65,  et  Gagmlni,  p»  250;  ce- 
pendant ce  dernier  donue  1"  3'  pour  Vénus. 

(2)  Bar-ilebrauis  semble  eniplmer  indifféremment  ici  les  mots  Hjc^*, 
|b.^jaM  el  ytsÂ'^  (eerck^  întersplière  et  zone). 
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x<*  centre  mesuré  est  un  arc  de  l'inlersphère  de  la  similitude 
compris  entre  lapogée  de  Texcentrique  et  l'apogée  apparent  de 
l'épicycle. 

L'*  mouvemeni  propre  moijen  est  la  distance  de  Téloile  au 
kliougto  moyen.  On  le  trouve  calculé  dans  les  laï)les. 

Le  mouvemt^nt  propre  mesur»^  est  la  distance  de  l'étoile  âu 
kbouglo  apparent,  sa  mesure  varie  d'après  lau^m  entât  ion  ou  la 
diminuHon  de  l'inégalité  du  khouglo. 

Ln  lofiffilude  de  l'rtoih  est  l'arc  du  zodiaque  compris,  dans  le 
*ens  direct»  entre  le  commencemeol  du  Bélier  et  rexlrémit*''  de 
la  ligne  qui  passe  par  Tétoile,  [49]  si  celle-ci  n'a  pas  de  latitude; 
ou  bien  entre  le  commencement  du  Bélier  et  le  point  auquel  le 
cercle  de  lalitude  coupe  la  zone  du  zodiaque. 

Toici  la  figure  des  trois  zones  de  ces  quatre  étoiles ,  regarde  et 
loue  Dieu  qui  donne  la  sagesse  aux  mortels. 


^  Complément  extérieur.  —  2,  Éplcyde  au  périgée,  —  3,  Excentrique.  — 
*■  Intersplière  de  b  RtmilHude.  —5.  Khouglo  moyen. —  6,  Khouglo  apjmretil.— 
'•  Equation  da  centre.  —  8.  Angle  dlnéRallte  de  rapo^ée.  —  9.  Astre,  — 
]<'.  Khûuglo.  —  11.  Épicycle  :^  Tapiigée  d«  l>ïcentrifïue.  —  12.  L'inégalité  aug- 
mente, —  13.  L'inègafilé  diminue,  —  U.  Angle  de  rinégalilé  du  périgée.  — 
n.  Centre  de  la  uie^iure  du  mouvement.  —  10,  Centre  de  Teic^?» trique.  — 
/7.  Centre  de  1  univers.  —  18.  Klirao. 


r 
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[50]  CHAPITRE  CINQUIÈME 

Des  sphères  de  Mercure. 
H  y  aura  quatre  sections. 

PREMIÈRE  SECTION 


DU   NOMBRE   DES  INTERSPHERKS.  ^_ 

Qualre  intersphères  particuliers  composent  llntersphère  loi»  ^ 
de  Mercure. 

Le  premier  intersphére  est  celui  de  la  similitude  des  signes  dt-l 
zudiaque.  C'est  un  solide  sphcrique  compris  entre  deux  surface^ 
parallèles  dont  le  centre  est  le  centre   du  monde.  La  surface 
extérieure  touche  F  intérieure  de  Vénus  et  la  surface  ext»*neure 
touche  rintérieure  de  la  lune. 

Le  seeond  intenphfre  est  celui  de  l'excentrique  nomnaé  mak- 
dorono  (I).  C'est  un  solide  sphériquc  compris  entre  deux  surfaces 
parallèles  dont  le  centre  est  au-dessus  du  centre  de  l'univers.  La 
surface  extérieure  touche  la  surface  extérieure  de  la  simililude  en 
un  point  nommé  apogée  fixe.  En  ce  point  rinclinaison  de  la  zone 
de  cet  inlersphère  sur  l'équateur  est  maximum.  Et  cette  zone  a 
été  nommée  makdorono  parce  qu>//e  fuit  ttntmer  le  centre  de 
l'excentrique  déférent  autour  du  sien. 

Le  tntmt^me  intersph^re  est  celui  de  Texcentrique   déférent, 

(1)  Ce  mol  sigoifle  «  qui  fait  circuler,  ou  moteur  ».  Chez  les  Arabes  il 
est  appelé  :  niotum  apquans.^^l  JjjJI,  ou  Véf/uant.  Cf.  Al-Fergani, 
page  48, 

Gagmini  emploie  le  mot  Mudîr.  p.  224.  Voici  tout  le  passage,  car  il 
complète  Bar-Hehr.Tus  qui  ne  parle  pas  du  point  de  contact  de  la  surface 
iDlérieure  :  Mercure  a  deux  sphères  excentriques  dont  Tune,  «  die  Umge- 
bende  der  aiidern  isl  imd  al-mudîr  (die  Kreiseude)  genannt  wtrd.  Sic 
beÛndet  sieh  im  Korper  des  Mumaltal  (de  la  similitude)  und  nimiut  ioner- 
halb  desselbcn  genau  dieselbe  Lage  ein,  wie  die  uebrigeu  excentrischen 
Spliurea  iDnerlialb  ihrer  Mumattaj,  so  dass  ilire  convexe  Begreuzungsflâ- 
elle  die  convexe  lîegreuîîiingsntiehe  des  Muniattat  in  einera  geracin- 
schaftlicben  PtiDkte^  dcr  oberen  Apsis,  und  ebenso  ibre  concave  Be^eo- 
znugsflàche  die  concave  Bef^renzungsfiaclie  des  Mumaltal  in  einem 
gcmeinschafllichen  Punkte,  der  uiuereu  Apsis,  beruhrt  ». 
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Ostun  solide  sphérique  compris  entre  deux  surfaces  parallèles 
donl  le  centre  esl  au-dessus  du  centre  de  Tuiii^'ers.  La  surface  en- 
térieure  louche  l'extérieure  [51]  du  makdorooo  en  un  point  qui 
leur  est  comDûun ,  et  sa  surface  intérieure  louche  rintérieure  du 
même  en  uo  point  commun. 

Le  quatrUme  intevsphère  est  celui  de  répicycle.  G*est  un  solide 
sphérique  compact,  flxé  dans  l'épaisseur  du  déférent,  en  ce  sens 
que  son  diamètre  est  égal  à  l'épaisseur  du  déférent.  Il  touche  sa 
surface  extérieure  en  un  point  qui  est  le  khouglo  (apogée)  de 
lepicycle  et  sa  surface  intérieure  en  un  autre  point  qui  en  est  le 
khézoï périgées  Mercure  est  un  solide  siihérique  fixé  sur  l'épicj-cle 
dont  il  louche  la  surface  en  un  point. 


I 


SECONDE  SECTION 


COMMENT   Fl'RENT  TROUVÉS  CES    QUATRE   INTEftSPUKRES, 


Les  anciens  trouvèrent  pour  Mercure  les  trois  inlersphéres  de 
la  similitude»  de  rexcentriquc  déférent  et  de  l'épieycle  de  ïa  ma- 
i^ière  que  nous  avons  déjà  exposée  au  sujet  des  trots  planètes 
Supérieures  et  de  Vénus.  Ils  découvrirent  Fintersphère  de  Texcen- 
lï'iqiie  makdorono  en  remarquant,  à  laide  des  observations  faites 
*Tec  [es  instruments,  que  Tapogée  de  Mercure  n'est  pas  seule- 
w^nl  animé  du  petit  mouvenieut  direct  des  étoiles  fixes,  mais 
«'ncorr*  d'un  autre  nnouvement  rapide  et  rétrograde.  Ils  en  con- 
ciar<*nt  donc  qu'il  y  a  un  autre  inti^rsphère  pour  faire  tourner  en 
sens  rétrograde  rexcenlnque   déférent.   Ils   connurent   que  ce 
makdorono  est  un  excentrique,  parce  que  si  (521  l'épicycle  est  à 
/'apogée  du  déférent  dans  la  Balance,  il  parait  plus  petit  que  s'il 
arrive  ii  cet  apogée  du  déférent  dans  le  Bélier.  Us  en  conclurent 
que  dans  la  Balance  l'épicycle  est  à  la  fois  aux  deux  apogées  du 
makdorono  et  du  déférent,  c'est-à-dire  à  sa  distance  maximum 
de  la  terre,  ce  qui  li»  fait  paraître  plus  petit;  et  dans  le  Bélierj  il 
esl  bien  au  périgée  du  makdorono,  mais  à  l'apogée  du  déférent; 
aussi  il  n'atteint  pas  là  son  maximum  de  petitesse.  Si  le  makdo- 
rono était  un  concentrique,  Tépicycle  aurait  toujours  même  pe- 
titesse à  Tapogée  du  déférent  et  même  grandeur  à  son  périgée 
dans  tous  les  signes  du  zodiaque. 


: 


TROISIÈME  SECTION 


MOUVEMEî^TS     DE     MERCURE. 


Mercure  a  quatre  mouvements  uniformes  et  simples,  donl 
compose  le  mouvement  compliqué  apparent. 

Le  premier  mou vemefi  i  est  le  mouvement  direct  de  rinlersphèrï 
de  la  similitude  égal  à  celui  des  étoiles  ilîtes.  Dans  ce  mouvemeni 
des  étoiles  fixes  l'apogée  du  makdorono  retarde  d'un  degré  à  V 
tre.  Aussi  on  l'appelle  apogée  ûxe(l). 

Le  xecond  mouvement  est  celui  du  makdorono.  Il  est  égal 
mouvement  moyen  du  centre  du  soleil,  c'est-à-dire  à  59'  8  " 
jour  (2),  et  a  lieu  dans  le  sens  rétrograde.  En  vertu  de  ce  moi 
vement  Tapogée  du  déférent  rétrograde  d'une  partie  à  l'autre,  e 
le  centre  de  ce  déférent  décrit  autour  du  centre  du  makdor( 
un  petit  cercle  nommé  centre  du  déférent. 

Le  iroisièmemoucevieni  est  celui  de  Texcentrique  déférent.  Il 
égal  au  double  |53]  du  mouvement  du  centre  du  soleil,  c'esli 
dire  à  1"  5H'  liî"  (3),  et  a  ii«*u  dans  le  sens  direct,  non  pas  aut< 
de  son  centre  ou  de  celui  de  l'univers,  mais  autour  d'un  au! 
point  nommé  centre  de  la  mesure  dir  mouvement.  Ce  fait,con 
traire  à  la  nature  de  l'intersplière,  a  lieu  pour  Mercure  comim 
pour  les  autres  planètes.  ■ 

Le  quatrième  mouvement  est  celui  de  ré|iîcycle.  de  3 '^  II' pas 
jour  (4).  En  vertu  de  ce  mouvement,  Mercure  se  déidaee  dansli 
sens  direct  sur  la  partie  supérieure  de  l'épicyelô  et  dans  le  scni 
rétrograde  sur  la  partie  inférieure,  comme  cela  avait  lieu 
les  quatre  autres  planètes  à  rencontre  de  la  lune. 


(1)  Car  jusqu'ici  le  mouvement  rétrograde  de  cet  apogée  n'est  qu*a| 
rcnt.  On  a  cependant  remarqué  que  tiagminl,  cité  plus  haut,  appelle 
apogée  «  obereû  Apsjs  »  et  non  apogée  fixe, 

(2)  Al-Fer^ani,  p,  .Î8,  donne  59',  et  tiagmini,  p.  230,  59'  8"  20'" 
l8)  Al'Feriiaoi,  p.  58,  donne  !"  58'.  GoHus  a  mis  à  tort  dans  sa  iradl 

tïon  P  .19'.  —  Gdgmioî  donne,  p.  230,  1'^  58'  16"  I0"\ 
(4)  Ilem  Al-Fergani,  p.  58.  Gagmini  donne  3"^  C  24"  7". 
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QUATRIEME  SECTION 


DES  CHOSES  PR0PBE8  A  MERCURE. 


JSJ*. 


lyèdoq  choses  propres  à  Mercure,  et  une  sixième  qui  arrive 
aussi  à  Vénus. 

F^mirre  chose.  Le  centre  du  déférent  tourne  constamment 
auloardu  centre  du  makdoroiio.  De  plus,  la  dislance  du  centre 
du  déférent  au  centre  du  makdorono  est  égale  à  la  dislance  de  ce 
dernier  au  centre  de  la  mesure  du  mouvement,  cest-à-dire  à 
trûi5degrés(l ,  ;  il  s'ensuit  donc  que  si  l'apogée  du  déférent  arrive 
au  périgée  du  makdorono,  le  centre  du  déférent  tombe  au  centre 
de  la  mesure  du  mouvement  cl  se  trouve  à  Irois  degrés  du  centre 
de  l'univers,  et  st  Tapogée  du  déférent  arrive  à  1  apogée  du  raak* 
doroDo,  les  quatre  centres  de  Tunivers,  de  la  mesure  du  mouve* 
menl,  du  makdorono  et  du  déf(5rent  se  trouvent  sur  une  m^me 
droite,  à  savoir  sur  un  diamètre  de  finlersphère  de  la  similitude 
à  trois  degrés  l'un  de  l'autre.  [54^  La  dislance  du  centre  du  défé- 
rent au  centre  de  l'univers  est  alors  de  neuf  degrés  du  côté  de 
l'apogée  du  makdorono. 

Swmdp  chose.  Dans  unp  révolution,  l'épicycle  passe  deux  fois 
à  Tapotée  et  deux  fois  au  périgée  du  déférent.  Cela  provient 
de  C€qae  l'apogée  du  déférent  se  meut  dans  le  sens  rétrograde 
d'une  quantité  égalp  au  moyen  mouvement  du  soleil,  pendant  que 
tépicycle  se  meut  dans  le  sens  direct  d'une  quantilé  double.  11 
5  ensuit  que  Tépicycte  ne  s'éloigne  de  lapogée  ûxe  du  makdorono 
^ans  la  Balance  que  d'une  quantité  égale  au  moyen  mouv*Mnent 
""  soleil,  cVst-ii-dire  égale  à  la  distance  de  l'apogée  du  déférent 
*|^  Balance.  D'où  si,  partant  tous  deux  de  la  Balance,  l'ai>ogée  du 
déférent  arrive  au  Cancer  d'un  mouvement  rétrograde,  l'épicycle, 
^^^  le  même  temps,  arrive  d'un  mouvement  direct  au  Capri- 
'^'^'^^r c'est-à-dire  au  périgée  du  déférent;  après  cela  l'apogée  du 
déférent  partant  du  Cancer,  et  Tépicycle  partant  du  Capricorne, 
^^  rencontreront  dans  le  Bélier;  l'épicycle  sera  alors  à  Tapogée  du 
défèrent;  \ïuh  ils  se  sépareront;  Tapogée  du  déférent  arrivera  au 
^^•ricome  d'un  mouvement  rétrograde,  réi*icycle  au  bout  du 
^enie  temps  arrivera,  dans  le  sens  direct,  au  Cancer  cl  y  sera  de 


'  Ii€m  Al-Fergani,  p,  6o.  Gagmini,  p.  250,  donne  3^  JO', 
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nouveau  au  périgée  du  déférent;  enûn,  ils  se  relrouveront  ensem- 
ble dans  la  Balance ,  el  Tépicycle  sera  de  nouveau  à  l'upogée  di 
déférent.  Ainsi,  dans  une  révolution,  l'épicycle  se  trouve  deui 
fois  à  l apogée  du  déférent;  cela  lui  arrive  à  l'apogée  et  au  péri- 
gée du  noakdorono. 

Troisième  chose.  L'apogée  du  Ofiakdorono  est  constamment 
équidislant  de  l'apogée  du  déférent  et  du  centre  de  Tépicyclet 
comme  le  soleil  est  toujours  équidislaat  [55]  de  l*apogée  et  du 
centre  de  répicycle  de  la  lune;  en  conséquence  on  a  de  mémp 
une  distance  doublej  qui  provient  du  mouvement  direct  du  centre 
de  l'épicycle  combiné  avec  le  mouvement  rétrograde  de  Tapogéofl 
du  déférent, 

Qîtatrhhne  chose,  L'épicycle  de  Mercure  n'est  pas  à  sa  plus 
grande  proximité  de  la  terre  an  périgée  fixe  du  makdorono,  ni  au 
périgée  mobile  du  déférent.  En  eflét,  dans  le  premier  cas,  comme 
le  périgée  du  makdorono  est  dans  le  Bélier,  fépicycle  s'y  trouve 
en  mémo  temps  à  Tapogée  du  déférent,  comme  nous  l'avons  dit: 
ainsi  le  déférent  éloigne  l'épicycle  de  la  terre  de  la  même  quan- 
tité que  le  makdorono  l'eu  a  rapproché.  Dans  le  second  cas,  au 
moment  où  Tapogée  du  déférent  arrive  d'un  mouvement  rétro- 
grade au  Capricorne,  l'épicycle  arrive  d'un  mouvement  direct  ai 
Cancer.  Ainsi  le  makdorono  éloigne  Fépicycle  de  la  terre  de  11 
même  quantité  que  le  déférent  l'en  avait  rapproché  el  le  place 
à  une  dislance  moyenne.  11  s'ensuit  donc  que  Tépicycle  sera 
le  plus  près  possible  de  la  terre,  quand  il  sera  équidistanl  des 
deux  périgées.  Celte  équidistance  ne  peut  exister  qu'aux  deux 
tngones(l)  de  Tapogée  fixe  ou  de  la  Balance,  c'est-à-dire  dans 
les  Gémeaux  et  le  Verseau.  En  eiïet,  Tapogée  du  déférent  et  ré^^| 
picycle  étant  tous  deux  dans  la  Balance,  au  moment  où  le  second 
arrive  dans  le  sens  direct  au  Vreseau»  le  premier  arrive  dans  le 
sens  rétrograde  aux  Gémeaux  et  son  périgée  est  au  Sagittaire.  Il 
est  évident  dès  lors  que  le  Verseau  est  équidistant  du  Sagittaire 
et  du  Bélier  (2).  11  est  à  60"  de  chacun  d'eux.  De  mémo  Tapogêe 
du  déférent  et  répicycle  étant  tous  deux  dans  le  Bélier,  au 
moment  où  le  second  [56]  arrive  dans  le  sens  direct  aux  Gémeaux, 
le  premier  arrive  dans  le  sens  rétrograde  au  Verseau,  et  son  pé- 
rigée est  dans  le  Lion. 

11  est  évident  dès  lors  que  les  Gémeaux  sont  équidistanls  daj 

(1)  A  120'\ 

(U)  Le  second  périgée  est  toujours  dans  le  Bélier. 


i 


—  i9  — 

Bélier  el  du  Lion,  Ils  sont  k  r*0*  de  chacun  d'eux.  Celte  égalité  ne 
subsiste  plus  aux  quadratures  de  la  Balance  (1),  parce  que  IVpi- 
cyde,  au  Capricorne  et  au  Cancer,  est  bien  au  périgée  du  défé- 
rent, mais  à  la  dislance  moyenne  du  périgée  du  makdorono. 

Cinqnirme  chose.  Le  mouvement  rétrograde  du  makdorono  est 
d'une  circonférence  en  une  année  (2) ,  car  il  est  égal  au  mouve- 
ment moyen  du  soleil,  et  te  mouvement  direct  du  déférent, 
cesl-à-dire  du  centre  de  répicycle,  est  de  deux  circontérences, 
car  il  est  égal  au  double  (du  mouvement  du  soleil). 
^ixUme  chose  qui  arrive  à  Mercure  et  à  Vénus,  Le  centre  de 


Fig. 


^I^oniplémenl  extérieur  du  tn&kdorona  sur  [a  similitude.  ^  2,  Corii|démcnL 
^^^■'l«;tir  du  déférenl  auf  le  iiiakdûrorto,  —  3.  Ne  |iail  pas  arriver  aux  deui 
f^^^**<^es.  —  4.  Mâkdorooo.  —  5.  Intersphère  de  la  simUiLude.  —  6.  Cenirc  de 


l'épi 


•^3rdc.  —  7.  Epicycle  aux  deux  apogées.  —8.  L'inégalile  augmenle.  —  y.  L  Uie- 


J*"^^  dtttiinuc.  —  10.  Khougto  visible  —  11.  Khougto moyen.  —  n.  IiH^galité  île 
rJr**^^HSée.  —  13.  Centre  du  déférenl,  —  li.  Centre  du  rnakdijrono-  —  15.  Centre 
}      *^  mesure  du  mouvement.  —  Kl  Centre  de  lunivcrs 


^  "*  j  A  îM>  de  la  Balance- 

v^^  Cest  le  mouvement  de  la  terre  transporté  à  la  planète,  puisqu'on  a 
*«r»tkosé  la  terre  fixe. 


COURS  u  Asrno^fOiUE. 
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îetir  épicycle  esl  constamment  en  conjonction  avec  le  centré 
soleil  (i).  On  le  reconnatl  à  ce  que  chacun  de  c^s  astres  ne  s'é-j 
loigne  en  avant  ou  en  arriére  du  soîeil  que  de  la  grandeur  du 
rayon  de  son  épicycle  qui  est,  pour  Mercure,  de  22"  30"  et,  pour' 
Vimus,  de  MV 10 .  Ainsi,  chacun  d'eux  se  trouvant  vers  le  Khougto 
dans  sa  marche  directe,  entre  sous  les  rayons  du  soleil,  s*y  cache 
et  y  brûle,  puis  il  précède  le  soleil  et  s'en  éloigne  jusqu*à  la  dis- 
tance d'un  rayon  (de  son  épicycle)  pour  retourner  ensuite,  se 
rapprocher  du  soleil  cl  entrer  de  nouveau  sous  ses  rayons,  s'y 
cacher  et  y  hrûler.  De  môme,  dans  sa  marche  rétrograde  qui  a 
lieu  au  Khézo,  il  retarde  sur  le  soleil  [57]  jusqu'à  la  distance 
d'un  rayon,  puis,  sa  marche  devient  directe  et  il  commence  à 
se  rapprocher  du  soleil  jusqu'à  ce  qu'il  brûle  de  nouveau  au 
Khougto. 

Il  faut  noter  que  les  inégalités  des  mouvements  de  Mercure,  la 
propriété  qui  est  contraire  à  la  nature  des  intersphères,  Pt  les 
noms  qui  se  rapportent  à  cette  planète  sont  les  mêmes  que  pour 
les  autres  étoiles;  nous  ne  les  répétons  donc  pas  ici- 
Voici  la  ligure  des  intersphères  de  Mercure  (voir  figure  7;. 


[58]  CHAPITRE  SIXIÈME 
Latitudes  des  planètes. 


11  y  aura  sept  sections. 


PREMIÈRE  SECTION 


LATITUDE   DE   LA    LUNE, 


Il  faut  considérer  le  grand  cercle  qui  passe  par  les  deux  p^Iesl 
du  zodiaque  et  par  l'exlrémité  d'une  droite,  menée  du  centre  de 
Tunivers  au  centre  de  la  lune,  et  qui  va  de  là  jusqu'à  la  surface 
de  rintersphére  des  étoiles  listes.  La  latitude  de  la  lune  est  Tare 

(1)  Ainsi  Mercure  et  Véous  tournent  autour  du  soleiL  La  complexité 
des  raotivemeûts  apparents  empéctia  les  anciens  de  recoiniaîlre  ce  fait 
pour  les  autres  planètes. 


I 


cercle  compris  entrn  le  zodiaque  et  Textréniité  di.^  la  ligne 
dont  nous  venons  de  parler.  Comme  la  zone  de  l'épicycle,  que  dé- 
crit U  lime  dans  son  mouvement  propre,  est  située  dans  le  plan 
de  la  zone  dQ  déférent  qui  est  située  ^Ile-même  sur  la  surface  de 
J'iûterspiière  oblique,  le  lune  n*a  pas  d'autre  latitude  que  rincli- 
naison  de  Hntersphère  oblique  sur  le  zodiaque,  et  cette  inclinaison 
est  fixe  el  invariable.  La  grandeur  maximum  donnée  par  lobser- 
Tation  est  de  cinq  degrés  (  1  <.  En  conséquence,  quand  la  lune  arrive 
à  l'un  de  ses  nœuds,  elle  est  dans  le  plan  du  zodiaque  el  sa  lati- 
lude  est  tout  à  fait  nulle.  Quand  elle  s'éloigne  de  ce  point»  sa  lati- 
tude devient  sensible  et  augmente  jusqu'à  ce  qu'elle  arrive  au 
milieu  de  l'arc  compris  entre  les  deux  nœuds.  Fuis  la  latitude  di- 
H  minue  pour  s^annuler  complètement  à  Tautre  nœud  et  recom- 
I     mencer  à  croître  comme  à  partir  du  nœud  précédent 


[50]  SECONDE  SECTION 


LATITUDE   DES   TROIS   PLANETES   SUPERIEURES. 


On  a  trouvé  pour  les  trois  planètes  supérieures  deux  inégalités 
^sn  latitude  :  l'une  rst  rinclinaison  sur  le  zodiaque  du  plan  de 
1^'inlersphère oblique  portant  l'épicycle  (4),  l'autre  est  rinclinaison 
^ur  Tintersphère  oblique  du  plan  de  l'épicycle  (3).  La  première 
«^slfixe  et  invariable  pour  chacune  des  trois  planètes,  comme  cela 
^vail  lieu  pour  la  lune,  la  seconde  n'est  pas  iixe  mais  varie  pour 

tXes  trois  planètes,  à  l'inverse  de  la  lune  dont  le  plan  de  l'épicycle 
«l'est  pas  incliné  sur  celui  de  l'oblique.  Les  apogées  des  épicycles 
^es  trois  planètes  sont  constammenl  inclinés  vers  les  signes  du 
Zodiaque,  c'est-à-dire  qu'ils  se  trouvent  *Mi1re  le  plan  de  Tobliqui' 
^l  celai  du  zodiaque.  De  môme  le  plan  do  l'oblique  est  situé  entre 
^  «s  périgées  des  épicycles  et  le  plan  du  zodiaque.  Dans  le  cas  seu- 
lement où  le  centre  de  l'épicycle  est  aux  nœuds,  le  diamètre  ijui 
passe  au  Khougio  et  au  Khézo  est  dans  les  deux  plans  de  loblique 
«?ldu  zodiaque,  et  quand  réptcycle  s'éloigne  du  nœud,  le  diamètre 
dont  nous  avons  parlé  s'incline  aussi  à  partir  de  la  surface  de 
1  oblique  vers  le  zodiaque;  pendant  que  l'épicycle  décrit  un  qna- 

\i]  Ed  réalité  5^  B'  48".  Wolf,  p.  284. 

(2)  Cest  rinclinaison  moyenne  de  l'orbite  sur  le  /odiaqtic. 

(3)  C'est  une  correction  positive  on  négative  que  Ton  doit  faire  à  Tincli- 
msoù  moyenne  pour  avoir  rinclinaison  vraie. 


drant  à  partir  du  nœud  et  arrivt*  à  la  dislance  maximum  du  zodlâ^ 
que,  U*  Khouglo  arrive  aussi  à  sa  distance  maximum  du  plan 
oblique  du  c6lé  du  zodiaque;  puis  le  centre  de  répicycle  se  rap- 
proche du  zodiaque  el  le  Khouglo  se  rapproche  aussi  de  l'oblique, 
jusqu'à  ee  que  le  centre  de  répicycle  atteigne  laulre  nœud,  alors 
le  diamèlre  [60]  qui  passe  au  Khougto  et  au  Khézo  atteint  aussi  le 
plan  de  Toblique  en  même  temps  que  le  plan  du  zodiaque.  Sur 
l'autre  moitié  de  l'oblique,  le  centre  de  l't^picycle  el  le  diamèlr*' 
qui  passe  au  Khougto  et  au  Khézo  se  déplacent  do  la  même  ma- 
nir-re  fi).  En  conséquence  l'illustre  Ptoléniée  expose,  dans  la  se- 
conde section  du  livre  Xllï  do  FAlniageste  |2),  que  les  exlrémitéâ 
du  diamètre  apogée-pértgée  des  épicycles  de  ces  astres  tournent 
sur  de  petits  cercles  dont  le  plan  est  perpendiculaire  au  plan  du 
déférent.  11  ajoute  encore  (3)  que  le  mouvement  uniforme  et 
moyen  de  ces  points  n'est  pas  rapporté  au  centre  des  petits  cer^ 
clés,  mais  bien  à  rexcenlrique»  i\  cause  de  la  similitude  de  leur 
mouvement  avec  celui  du  centre  de  répicycle  qui  a  lieu  sur 
l'excentrique  déférent.  EL,  supposant  qu'un  homme  ignorant  se 
trouvait  choqué  de  ce  qu'on  lit  ci-dessus,  rillustre  auteur  le  ré- 
primande en  ces  termes  (i)  :  m  Aucun  homme  qui  cherche  à  péné- 

(1)  Ce  qui  précède  est  résumé  dans  Gagmiui,  p.  252,  et  dans  Al*Ferganir 
p.  70-7 1/ 

(2)  Ed,  Halma,  il,  p.  371  :  Tïiiv  o'  IreutûJ'.Xwv  al  (aIv  5ià  twv  ç«ivt)fiiv*iiv 
à.jtoytltov  oi»fj.ÊTpoi...,  napatpIpovTOti  utto  xyxXfojtfov  nipaxee^iÉvuv  çép*  «iRËty  roîç 
KEptYstetî  aÙTBW  Ttipz'Si.,,,  'ipOwv  Ss  t.^qç  tk  tûjv  ixxivTotuv  ffffscfSa  xal  ta  iti»Tpa 

Nassir-Eddio  n'adrael  pas  la  théorie  de  Ptoléniée  et  en  dorme  une  plus 
compliquée  encore,  Al  Tttzkire/tjl.ch, \ii. CL  Carra  de  \ai\\,  Les  .sphères 
célestes  selon  yasir-Hddin  Jtttisi,  p,  1(5. 

(3)  Ibid.,  p,  373  :  Ta;  [iIvtoi  r.côç  6aaX»)y  xîv7)5tv  Tcipiçopiç  où  mçX  to  (5tov 
scivTpov  lyou'atv  dlT:oT£XùuaÉ»a;,  ttEpf  xi  5È  FtEpov... 

(4)  Aîm.y  Xlllf  ch.  n.,  éd.  Hatma,  II,  p.  37^...  îv  ^è  -ciû  o'jpavûii  (ir^Sxpi^ 
(xrjôotjiSJ^  Inbi  tî^ç  TOtatû-Tj;  lAtÇttuç  ljj.îî»5iÇû[A£vrjV.  MàXXov  &è  Xft\  awTO  ?o  ijiXouv 
Tîûv  ûîpavfwv,  oijx  ir,h  tGv  mp'  ^[itv  oîJt^.jç  lyitv  5oxoûvTt>»v  jcpofjiîxfi  xffvEtv, 
ÔTîdie  (irjo'  If*  î)|jLoiv  to  aùia  Tcaoftv  ô;i.Qf<uç  lirr\v  dtjjXouv.  03thi  ^«p  oxorroû^i** 
oùiàèv  à't  ô<iÇei£  Ttljv  Jtaià  xov  ciupa^ci*  ytvojjLiv»ov  ânXodv^  oi5'  aùtb  to  tîî;  irptûrr,; 
fopâç  âpTâÎTraTov.  Il  continue  en  ces  termes  : 

...  IHaijs  ces  difficultés  disparaissent  t/îiand  on  considère  ces  moU' 
vements  dans  le  ciel  même  oit  ils  ne  se  présentent  pas  ainsi  embarras' 
ses  les  uns  dans  les  autres.  H  ne  faut  donc  pas  Jurjer  de  la  simplicité 
des  choses  célestes,  par  tes  choses  famitiàrs  qui  nous  paraissent  sim- 
pies;  puisque  celles-ci  ne  sont  pm  égaiement  simples  pour  tous  les 
hommes,  —  Autrement  on  /te  trouvera  rien  de  simple  dam  ce  ^«' 
voit  au  ciel,  pas  même  tifnmntabilité  du  premier  mouvement. 


I 


I 


I 
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trer  les  difficultés  à  laide  d'hypothèses  tPÎles  que  celles-ci  n'osera 
penser  à  traiter  d'artiflccs  compliqués  celles  que  nous  avons  si 
laborieusement  agencées,  car  il  ne  faut  pas  comparer  les  choses 
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I.  Pelil  cercle.  —  2.  Khouglo  cl  Khèzo  dans  les  deun  pUns  du  zodiaque  cl  de 
lubliquc,  —  3.  Oblique. —  4.. Orient.  —  .).  Depuis  it;i  le  centre  de  l'épicycie  séloi- 
iwe  du  plan  du  zodiaque.  —6.  Khouglo  dialaut  du  plan  d*?  loblique  vers  le  sud 
eu  rùlé  du  zodiaque.  —  7.  Kliéio  à  sa  distance  maxifiiuin  du  zodiaque  et  ou  nord 
du  zodiaque  et  de  IViblique,  —  8,  Petit  cercle.  —  9.  Khoagto  et  Khézo  daus  les 
de«i  plans  du  /.odiaque  et  de  l'obliqur.  —  10.  Dejiuis  ici  le  centre  de  léjiieycle 
lapprotlie  du  plan  du  zodiaque  et  le  Kliougio  du  plan  de  lobliqtie.  —  M.  Occi- 
dent. —  Ï2.  Khézo  à  sa  distance  iiiaximuindci  zodiaque  et  de  l'oblique.  —  13.  De- 
pois  ici  k  centre  de  l'êpicvclc  s'éloigne  du  plan  dn  zodiaque,  —  M,  Épicyele  au 
ftod  du  iliaque.  —  1^.  Kbouglo  à  la  dislance  maxiniuirt  du  plan  de  l'oblique, 
an  nord,  —  16.  Nord,  —  17.  Depuis  ici  le  centre  de  1  eiùtycle  approclie  du  plan 
du  zodiaque  et  le  Kliougio  du  plarn  [de  l'orbite).  —  IB.  Uentre  de  l  oblique  défé- 
reot.  —  J9,  Centre  dea  signes  du  ïoiliaque. 


humaines  aux  divines,  ni  nous  flgui'er  ces  dernières  d'après  des 
dérnonslrations  inadéquates  ».  Notons  que  les  trois  planètes  supé- 
rieures u  ont  pas  de  Iroisiènie  inclinaison  pour  le  diamètre  qui 
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passe  aux  deux  dislances  moyennes  de  Tépicycle  (1)»  car  il  se  trouve 
dans  le  plan  {lu  xodtaqup  quand  il  fail  l'angle  maximum  (avec  la 
ligue  qui  joint  ïes centres  de  la  terre  et  de  l'épicycle),  c'est-à-dire 
quand  le  centre  de  l'épicycle  est  à  l'un  des  deux  nœuds,  dans  les  M 
autres  positions,  il  reste  constamment  dans  un  plan  parallèle  au  ■ 
zodiaque*  [61]  Comme  Tapotée  de  répicycle  est  constamment 
incliné  vers  le  plan  du  zodiaque,  il  s'ensuit  nécessairement  que 
la  distance  maximum  de  la  planète  au  zodiaque  aura  lieu  au 
Khézo.  [62]  Le  sens  de  la  latitude  de  la  planète  sera  le  même  fl 
que  celui  (de  rindinaison)  de  l'oblique  par  rapport  au  zodiaque, 
au  nord  ou  au  sud. 

Cette  figure  (page  53)  montre  la  véritable  inclinaison  sur  loV 
zodiaque  du  diamètre  apogée-périgée  de  répicycle,  et  la  manière 
dont  ce  diamètre  s'approche  ou  s'éloigne   de  l'oblique  déférent 
quand  il  tourne  sur  les  petits  cercles  dont  nous  avons  parlé. 


TROISIÈME  SECTION 


COMMENT   0\   A  TROIVÈ  LA  LATITUDE  DES  TROIS  PLANÈTES  SUPÉRIEU 


Les  anciens  trouvèrent  F  inclinaison  de  Foblique  sur  le  zodiaque 
et  son  invariabilité,  parce  que  des  observations  nombreuses  leur 
montrèrent  que  si  le  centre  de  Tépicycle  est  à  rapojLrée  de  l'excen- 
trique déférent,  la  planète  est  constamment  au  nord  du  zodiaque, 
et,  s'il  est  au  périgée,  la  planète  est  au  sud  à  la  même  dislance 
maximum.  Ils  virent  ainsi  que  le  mouvement  de  l'oblique  est 
incliné  sur  le  mouvement  du  zodiaque  et  que  cette  inclinaison 
est  flxe  el  invariable.  Quant  à  l'inclinaison  sur  le  plan  du  déré- 
rent  du  diamètre  apogée-périgée  de  l'épicycle.  ils  la  trouvèrent 
lorsque  des  observations  nombreuses,  faites  quand  le  centre  de  M 
répicycle  est  à  l'apogée  et  au  périgée  du  déférent,  leur  donnèrent  ■ 
pour  la  planète  une  latitude  moindre  au  khougto  qu'au  khézo. 
Ils  virent  ainsi  que  le  kbougto  incline  constamment  vers  le  zo- 
diaque, et  le  khézo  du  c6té  où  incline  roblifjue  lui-même.  Aux 
deux  nœuds»  ils  ne  trouvèrent  pas  de  latitude  pour  la  planète  ni 
au  khougto  ni  au  khézo.  Ils  virent  donc  que  l'inclinaison  de  la 
ligne  apogée-périgée  de  l'épicycle  [63]  commence  au  no'ud,  puis 
augmente  jusqu'au  point  d'inclinaison  maximum  de  l'oblique, 


I 


(I)  Ce&t  le  diamètre   perpeudiculaire  à   la 
répicycle. 


igné  apogée-périgée  de 


c'est-à-dire  jusqu'au  milieu  de  l'arc  compris  entre  les  deux  nœuds; 

aprescelaelle  diminue  pour  s'annulera  l'autre  nœud,  puis  réaug- 

menter  Us  trouvèrenl  que  le  diamètre  joignant  les  deux  distances 

moyennes  de  Tépicycle  n>st  pas  incliné  sur  le  zodiaque  parce 

quaax  temps  où  le  centre  de  1  epicycle  est  aux  deux  distances 

'Daximum  du  zodiaque,  c'est-à-dire  à  Tapag-ée  et  au  ijërig'ée  du 

•''■féreat,  au  nord  et  au  sud  du  zodiaque,  ils  Irouvèront  la  môme 

'alitude  quand  la  planète  est  distante  du  soleil  couchant,  c'est-à- 

^ire  quand  elle  est  à  l'extrémité  orientale  de  ce  diamètre  (1),  et 

9«4ndelïe  est  distante  du  soleil  levant,  c'est-à-dire  quand  elle 

^^*  à  Texlrémité  occidentale  du  uiôme  diamètre.  Quand  le  centre 

^^  l'épicycle  est  aux  deux  nœuds,  on  trouve  la  planète  dans  le 

f^^^n  du  zodiaque,  qu  elle  soit  à  rextrémilé  orientale  ou  occiden- 

'*'*^    de  ce  diamètre.  Ils  remarquèrent  donc  qu'aux  di'ux  nœuds, 

^  diamètre  est  dans  le  plan  du  zodiaque,  et  qu'aux  autres  points^ 


il 


^t  dans  un  plan  parallèle  au  zodiaque. 


QUATRIÈME  SECTION 


LATITUI>E    DES    HEUX    PLANETES    IM'EItlEUHES. 


es  lieux  planètes  inférieures  ont  trois  inégalités  en  latitude. 
ÏDremière  est  l'inclinaison  de  Tohlique  dr-férenL  sur  le  zodiaque* 
'^  ^Seconde  est  l'inclinaison  du  diamètre  apogée-pèrigée  de  l'épi- 
^y^^^  e  sur  le  plan  de  l'oblique  défèrent.  [64]  La  truisième  est  Tin- 
clitx^json  sur  le  même  plan  du  diamètre  qui  passe  par  les  dis- 
^^ies  moyennes  dt*  l'épi  cycle.  Cette  troisième  inclinaison  est 
^ï*^^«lée  zlimoto,  fotolo,  'ouqomo  et  'qalqelo  ;;2). 

apremv^vf  mciifinisofi,  celle  de  l'oblique  sur  le  zodiaque^  n'est 

fixe,  mais  variable,  h  l'inverse  de  la  lune  et  dos  trois  planètes 

ï^^rieures,  parce  que  quand  le  centre  de  l'èpicycle  est  aux  deux 

"^^^  Vjds,  le  plan  de  l'oblique  est  dans  le  plan  du  zodiaque,  sans  être 

ucune  manière  incliné  sur  lui  (3),  et  quand  le  centre  de  Tépi- 


I; 
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(g j  ^  "1^  »  Mol  à  mnt  :  quand  la  planète  est  h  sa  distance  vespérale  du  soleil. 
^'oD  voit  simtiltatiémeiit  le  soleil  coucbatit  et  ta  planète,  il  est  clair  «pie 
■  ï«-ci  sera  à  Torient  du  soleil. 
,,    ^5)  Ces  quatre  mots  ont  tous  le  sens  d'oblique  ou  tortueux.  —  Cbez  \.\* 
*■  15301,  p.  72,  on  trouve  «I^J^  ',  obiiquatio. 

C^3j  Mauvaise  locution.  Le  |dan  de  l*<ibliqufi  esl  déteiininé  par  hi  Irajec- 
***e  du  centre  de  répicycle  et  c'est  à  impro/iremeaf  parler  que  lîar- 
^^raïus  peut  dire  qu'il  se  confond  avec  le  plan  du  zodiaque,  lorsque  le 
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cycle  sVIoigne  du  nœud,  la  partie  de  l'oblique  qui  le  porte  s'incline 
vers  le  nord  du  zodiaque  pour  Vénus,  et  vers  le  sud  pour  Mercure; 
cette  inclinaisoD  augmente  jusqu'au  milieu  de  Tare  compris 
entre  li^s  deux  nœuds,  puis  elle  diminue  pour  s'annuler  au 
second  nœud;  ici  le  plan  de  Toluliquiî  se  confond  de  nouveau 
avec  le  plan  du  zodiaque,  lit  quand  le  centre  de  l'épicycle  dé* 
passe  ce  nœud,  la  partie  de  l'oblique  qui  le  porte  s'incline  vers 
1p  nord  du  zodiaque  pour  Vi^nus  et  vers  le  sud  pour  Mercure.  — 
Ainsi  à  Tapogée  et  au  périgée  du  déférent,  répicycle  de  Vénus 
est  au  nord  du  zodiacjue  et  celui  de  Mercure  au  sud.  Gomme  le 
mouvemeul  moyen  du  cenfrn  de  ces  deux  planètes  s'accomplit  en 
une  année  enlière,  ù  cause  de  régalilé  de  leur  mouvement  et  du 
mouvement  moyen  du  centre  du  soleil,  il  s'ensuit  que  la  latitude 
de  Tapogée  de  leur  déférent  est  [65]  boréale  durant  six  mois,  et 
australe  durant  les  six  autres  niois. 

La  seconde  incUnaixotf  est  celle  du  diamètre  apogée-périgée  de 
répicycle,  elle  commence  à  la  distance  maximum  de  l'oblique  au 
zodiaque.  Hn  conséquence,  si  l'apogée  est  un  point  de  distance 
maximum,  le  khougto  de  répicycle  de  Vénus  s'incline  au  nord 
(de  l'oblique)  et  le  khézo  au  sud,  le  khougto  de  Mercure  slQ-fl 
cline  au  sud  ei  le  kbézo  au  nord.  C'est  l'inverse  au  périgée  (1) 
L'inclinaison  augmente  peu  à  peu  jusqu^i  ce  que  le  centre  de 
répicycle  arrive  à  Tun  des  noeuds^  alors  le  khougto  esta  sa  dis- 
tance maximum  du  plan  de  roblique  (et  du  zodiaquei,  au  sud,  s'il 
s'agit  du  nœud  ascendant  et,  au  nord,  s'il  s'agit  du  nœud  descen- 
dant. Le  khézo  est  incliné  en  sens  inverse  du  khougto  (2).  Cepen- 
dant la  position  du  nœud  ascendant  n'est  pas  la  même  pour  Vénus 
que  pour  Mercure;  en  effet,  après  son  passage  au  meud ascendant, 
Vénus  est  du  eùté  de  l'apogée,  tandis  que  Mercure  est  du  cùlé  du 
périgée.  Puis  l'inclinaison  diminue  jusqu'à  la  distance  maximum 
(de  l'oblique  au  zodiaque)  au  milieu  de  l'arc  compris  entre  les 
deux  nœuds  où  elle  s'annule;  elle  recommence  ensuite  k  augmen-M 
ter  jusqu'à  ce  que  le  centre  de  répicycle  se  confonde  avec  l'autre  ■ 
noeuit;  en  ce  moment  le  khougto  est  à  sa  dislance  maximum  du 
plan  de  l'oblique,  et  ainsi  de  suite.  Pour  tout  dire  en  un  mot,  la 
seconde  inclinaison  des  planètes  inférieures  est  l'inverse  de  la 

centre  de  l'épicycle  est  liii-même  dans  le  plan  du  zodiaque.  —  Al-Fcr-J 
gaiti  {p,  611)  emploie  la  même  locution  que  Ûapilebr<eus. 

0)  lleni  Gagmiiii,  p.  î>52-2a3,  et  Al-Fergaai,  p.  72-73. 

{2)  Le  passage  suivant  est  développé  dans  une  remarque  ajoutée  à 
page  72  du  texte. 
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seconde  inclinaison  des  planètes  sijp*»neures,  on  ce  sens  que, 
pour  les  planètes  inférieures,  66;,  elle  alteinl  sa  grandeur  maxi- 
muui  aux  nœuds  et  s'annule  ii  la  distance  maximum  (du  zodia- 
que u  tandis  que  pour  les  planètes  supérieures  elle  est  la  plus 
ande  possible  à  la  distance  maximum  et  s'annule  aux  nœuds. 
Ar»  irohième  itirliuaisoji  est  celle  du  diamètre  qui  passe  aux 
deux  distances  moyennes.  Klle  commence  aux  nœuds  et  augmente 
pou  à  peu  jusqu'à  ce  que  le  centre  de  répicycle  arrive  au  milieu 
de  Farc  compris  entre  les  deux  nœuds.  A  cet  endroit,  l'apogée 
dtoni  k  la  dislance  maximum,  pour  W'uus  Textrémîté  orientale 
de  ce  diamètre,  qui  est  la  distance  vespérale,  est  au  nord,  et  l'ex- 
trémjié  occidentale,  qui  est  la  distance  matinale,  est  au  sud (i)* 
Ces!  l'inverse  pour  Mercure.  Au  contraire,  lo  périgée  étant  à 
la  fiîslance  maximum,  pour  Vénus  l'extrémité  orientale  de  ce 
dia.txn'lre  atteint  son  inclinaison  maximum  vers  le  sud  et  l'extré- 
iuité  occidentale  vers  le  nord;  c'est  l'inverse  pour  Mercure;  puis 
Tiaclinaison  commence  à  diminuer  jusqu  a  ce  qu'elle  s'annule  à 
l'autre  nœud.  11  se  passe  ensuite  sur  la  seconde  moitié  du  cercle 
ce  qui  s'est  passé  sur  la  première.  Il  est  évident  que  cette  troi- 
sième inclinaison  des  planètes  inférieures  ressemble  à  la  seconde 
des  plaaèles  supérieures,  aussi  les  extrémités  do  ce  diamètre  des 
dis  lances  moyennes  tournent  encore  sur  des  petits  cercles  analo- 
Çttos  à  ceux  dont  nous  avons  parlé. 


CINQUIÈME  SECTION 


MEMoX  a  trouvé  les  latitudes  OES  OEUX  I*LANÈTES  n'FÉHIEÎjïlBS. 


Wcoi 

B       ï-os  anciens  découvrirent  la  variabilité  des  inclinaisons   des 
"^^X  obliques  sur  le  zodiaque,  parce  que  des  observations  [67] 

Iûoix^ breuses  leur  monlrèront  que  k^  centre  des  épicycles  est,  ou 
"*^ri  dans  le  plan  du  zodiaque,  ce  qui  arrive  aux  nœuds,  ou  bien, 
<^CL:siaîainent  et  pour  toutes  les  autres  positions,  au  nord  du  zo- 
/^'•^ue  s'il  s'agit  du  centre  de  l'épicycle  de  V^énus,  et  au  sud  s'il 
^,^^»t  de  celui  de  Mercure.  Si  rinclinaison  était  fixe,  le  centre  de 
/'bicycle  serait  au  nord  pour  la  moitié  du  cercle  et  au  sud  pour 
^*-*  tro  moitié,  mais  il  n'en  est  pas  ainsi.  Ils  découvrirent  donc  que 
^  t^î^ande  l'oblique  est  dans  le  plan  du  zodiaque  quand  l'épicycle 
®^^     «lut  nœuds,  puis  il   s  incline  jusqu'à  une  certaine  distance 

^^iltem  dans  Al-Fergani,  p.  73. 
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maximum  pour  se  rapprocher  de  nouveau.  Les  anciens  décou- 
vrirent que  le  diamètre  apogée-pi^rigée  de  Tépicycle  n*est  pas 
incliné  quand  le  centre  de  Fépicycle  est  à  sa  distance  raaxiinum 
du  zodiaque  ou  à  l'apogée  et  au  périg^i^e  du  dùférenl,  parce  que 
dans  ces  deux  positions  i!s  trouvèrent  la  même  latitude  pour 
l'apogée  et  le  périgée  de  l'épicycle  des  deux  planètes  inférieures; 
pour  Vénus  cette  latitude  est  toujours  boréale  et  pour  Mercure 
elle  est  australe*  Si  ce  diamètre  était  incliné  sur  le  plan  de 
Toblique,  la  latitude  du  khougto  serait  différente  do  celle  du 
kliézQ.  Quand  le  centre  de  l'épicycle  est  aux  nœuds,  ils  ne  trou- 
vèrent pas  la  même  latitude  au  khougto  et  au  khézo,  ils  virent 
ainsi  que  cette  inclinaison  commence  à  la  distance  maximum 
de  loblique  au  zodiaque  et  atteint  sa  plus  grande  valeur  aux 
nœuds.  Les  anciens  trouvèretit  rinclinaison  du  diamètre  des 
distances  moyennes,  [68]  c'est-à-dire  l'obliquité,  parce  que 
quand  le  centre  de  l'épicycle  est  h  l'apogée  du  déférent,  des 
observations numbreuses  leur  montrèrent  que  Vénus,  à  sa  distance 
matinale,  était  à  son  inclinaison  maximum  vers  le  sud,  et,  à  sa 
distance  vespérale,  elle  était  à  son  inclinaison  maximum  vers  le 
nord.  C'est  Tinverse  pour  Mercure.  Et  quand  le  centre  do  Tépicycle 
est  au  périgée  du  déférent»  Vénus,  à  sa  dislance  matinale,  était  à 
son  inclinaison  maximum  vers  le  nord,  et,  à  sa  distance  vespérale, 
à  son  inclinaison  maximum  vers  le  sud.  C'est  l'inverse  pour  Mer- 
cure. A  partir  de  là»  les  extrémités  de  ce  diamètre  commencent  à  se 
rapprocher  du  plan  do  l'oblique  jusqu'à  ce  qu'elles  y  soient  con- 
tenues en  même  temps  que  ce  plan  vient  se  confondre  avec  celui 
du  zodiaque,  ce  qui  arrive  aux  nœuds.  Ainsi,  quand  la  seconde 
inclinaison  est  maximum,  cette  troisième  s'annule  et  vice  versa. 
fiemarqut\  —  Quand  les  observateurs  disent  que  Ton  trouve 
telle  ou  telle  inclinaison  des  cinq  planètes  au  Khougto  de  leurs 
épicycles  et  des  planètes  inférieures  au  Khézo,  ils  n'ont  pas 
trouvé  ces  quantités  par  robservation,  puisque  chacune  de  ces 
planètes  est  alors  sous  les  raj^ons  du  soleil  et  n 'apparaît  pas  pour 
qu'on  puisse  l'observer  avec  les  instruments,  mais  les  positions 
des  planètes  avant  et  après  l'occultation  les  conduisirent  à  la 
connaissance  de  la  mesure  de  leurs  inclinaisons  quand  elles  sont 
sous  les  rayons  solaires.  C'est  ce  qu'enseigne  le  grand  Ftolémée 
dans  la  troisième  section  du  treizième  livre  de  rAlmageste(l). 


U)  Ed.  Halma,  II,  p.  375,  Cette  section  est  intitulée  :  De  la  grandeur 
de  chacune  des  incHnaisons,  C'est  le  calcul  qui  donne  ce«  grandeurs. 


—  no 


[69]  SIXIÈME  SECTION 

GRANDEUR   MAXIMUM    DES    LATITUDES   (INCLINAISONS) 
DK   CES   CINQ    PLANÈTES  (1). 


L'obsen^ation  donna  pour  la  grandeur  maximum  de  l'inclinai- 
son de  l'oblique  sur  \p  zodiaque»  pour  Saturne  deux  d ogres  et 
demi,  pour  Jupiter  un  degré  cl  demi,  pour  Mars  un  dr^grù,  et 
pour  >Vnus  dix  minutes  i^;> 

L'inclinaison  maximum  du  diamètre  apogée-périgée  de  l'épi- 
cyde  sur  l'oblique  qui  a  lieu,  comme  nous  ravons  dit,  à  la  dis- 
tance maximum  pour  les  trois  planètes  supérieures  el  aux  noeuds 
pour  les  deux  inTérieures,  a  été  trouvée  pour  Saturne  de  quatre 
degrés  el  demi  an  centre  de  Tépicycle.  Au  centre  de  runivers 
Vinclinaison  du  Khougto  fut  trouvée  de  vingt-six  minutes  à  Tapo- 
fée  du  déférent  et  de  vingt-huit  minutes  au  périgée  (3),  et  l'in- 
clinaîson  du  Klu'xo  est  de  trente-trois  minutes  h  l'apogée  et  de 
trente-cinq  au  périgée,  —  Pour  Jupiter,  on  trouva  au  centre  de 
lépicycle  deux  degrés  et  demi,  et,  au  centre  de  Tunivers,  vingt- 
<lïiatre  minutes  pour  Finclinaison  du  Khougto  ù  l'apogée  du  dé~ 
lérojit^  yijigt_cîfiq  pour  son  inclinaison  au  périgée,  Irente-cinq 
niinui**s  pour  linclinaison  du  Khézo  à  Fapogée  du  déférent  el 
*^^l€*huit  au  périgée,  —-  Pour  Mars,  on  trouva  au  centre  de 
'^'Pîcyde  deux  degrés  un  quart,  et,  au  centre  de  Tunivers,  vjngl- 
"^'^X  minutes  pour  l'inclinaison  du  Khougto  à  Tapogée  du  défé- 
rent   et  vingt-sept  au  périgée,  [70]  trois  degrés  vingt-deux  mi- 

Bih        ^'  ^^y^^  Smilh  traduit  :  De  lotis  quinque  planetarum  declinatio- 
^**,  quanta»  sint  (Catalogue  des  Mss.  syr,  d'Oxf.) —  Mais  il  ne  s'agit 
^ ^^  ^  déclinaisons  ou  de  mesures  rapportées  à  l'équaleur,  et   ik  totis 
^'^fiationibus  n'a  pas  de  sens. 

^  remarquera  que  la  latitude  d'une  planète  esl  à  chaque  instant  la 

"**^e;il^ébrique  de  deux  inrii/taîsofis  :  I"  ci!llc  dti  oentrc  de  répicycle 

.       ^_«  zodiaque,  2*  celle  de  la  planète  sur  le  centre  de  l*épicyele.  Cette 

^^i«re  résulte  elle-niênie  de  deux  (les  inclinaisons  des  diamètres  apogée- 

^*^*e  et  des  disïances  moyennes  de  1  epicycle)  duut  la  connaissance  dé- 

^wwucft  I  jjg  ^  chaque  instant  la  i>osition  de  l'épicycle,  c'est-à-dire  son  iuclinai- 

,^  ^^r  le  cercle  oblique.  lî  s*agit  li>ujours  des  latitudes  géocentriques. 
j        ^    Catimini  donne  les  uiçiues  nombres,  excepté  pour  Vénus  où  il  donne 

^n  lieu  de  1<>',  el  il  ajoute  :  Mercure  46",  nombre  tiop  fort, 
^tuil   ^    ^agniini  tp,  261)  ne  donae  que  le  nombre  4'»  30'.  De  même  pour  la 
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nu  tes  pour  rinclinaison  rlii  Khéxo  à  l'apogée  et  six  degrés  lîî 
minutes  au  périgée,  —  Pour  Vénus,  on  trouva  au  centre  de  Tépi-j 
cycle  deux  de^^rés  et  demi,  et,  au  centre  de  l'univers,  un  degrré] 
deux  minutes  pour  rinclinaison  du  Khoug^lo  aux  deux  nœuds  et 
six  degrés  vingt-trois  minutes  pour  l'inclinaison  du  Khézo  aux 
mêmes  points.  La  cause  de  celle  grande  inégalité  pour  Mars  H| 
Vénus  est  dans  les  dimensions  considérables  de  leurs  épicycles. 
—  Pour  MercurCj  on  trouva,  au  centre  de  Tépicycle,  six  degrés  UQl 
quart;  et,  au  centre  de  l'univers,  un  degré  quarante-cinq  minutes] 
Iiour  rinclinaison  du  Khouglo  aux  deux  noeuds,  cl  quatre  degrés] 
quatre  minutes  pour  Tinclinaison  du  Khézo  aux  deux  mém( 
points. 

Et,  pour  rinclinaison  maximum  du  diamètre  des  distances 
moyennes  de  répicycle,  qui  est  particulière  aux  deux  planélcsj 
inférieures  et  a  lieu  quand  la  distance  de  Toblique  au  zodiaqu&] 
est  maximum,  on  a  trouvé  pour  Vénus  trois  degrés  et  demi  au 
centre  de  l'épicycle.  Cette  inclinaison  (observée  de  la  terre)  était 
de  deux  degrés  et  demi  à  l'apogée  et  au  périgée  du  déférent ,  au 
nord  et  au  sud.  —  On  a  trouvé  pour  Mercure  sept  degrés  au  centre 
de  répicycle,  et  au  centre  de  Tunivers  deux  degrés  un  quart  ^fl 
Fapogée  et  deux  degrés  quarante-cinq  minutes  au  périgée,  et 
cela  au  nord  et  au  sud.  Ainsi,  ^ans  cettf»  Iroisième  inclinaison,  il 
n'y  a  pas  de  différence  enlre  les  obliquités  des  deux  exlréaiitésfl 
de  ce  diamètre,  c*est-a-dire  de  rexlrémité  orientale  ou  vespé- 
rale [711  et  de  rextrémité  occidentale  ou  maîinale.  C'est  Tinverse 
des  inclinaisons  des  extrémités  du  premier  diamètre,  c*est-k-diro 
du  Kliougto  et  du  Khézo  (!). 

SEPTIÈME  SECTION 

POSITION   DES   APOGÉES    DES    CINQ   PLANÈTES. 


Ptolémée,  dans  ses  observations  avec  les  instruments,  trouva^ 
pogée  de  Saturne  au  vingtième  degré  du  Scorpion  2}  et  la  disl 

(1|  On   remarfpiera   que  les  latitudes  géocentriqiies   données    par   la  ^ 
somme  de  ces  iuoJiiialsotis  dill'ereiit  bt^aucoup  des  latitudes  liélioccnlrtqiieftfl 
auxquelh^son  est  plusaccoiaimit'  mainlenaul.  Ainsi  pour  Mercure  et  Venui" 
le  maximum  des  Idtitudes  géoeenlriques  potjr  18î*i  fut  de  4"  50'  el  h*  30, 
taodis  que  le  luaxiimiui  des  latitudes  liéliocentriques  liaclioaisou  de  Tor* 
bite)  était  de  7"  et  3'*  23'. 

(2)  L'apogée  de  .Suturne  au  co:iimenc€meiit  du  res^ie  d'Aotouin  él 
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maximum  boréale  de  l'oblique  au  zodiaque  au  commencement 
de  la  Balance.  Ainsi  le  nœud  ascendant  ïvitué  au  commencement 
dn  Cancer  était  nécessairement  à  cent  quarante  degrés  en  avant 
de  rapogée.  Il  trouva  Tapotée  de  Jupiter  au  dixième  de^^r^  de  la 
Vierge  Ij  et  la  distance  maximum  encore  au  commencement  de  la 
Balance.  Il  trouva  l'apogée  de  Mars  au  vinçt-cinquit.^me  degré  du 
Cancer  (2 1  cl  la  distance  maximum  au  mi^me  endroit.  Ainsi  le  nœud 
ascendant  devait  être  au  vingt-cinquième  degré  du  Bélier,  à  un 
quadrant  entier  de  cercle  en  avant  de  Tapogée.  Il  trouva  Fapogée 
de  Vénus  au  vingt-cinquième  degré  du  Taureau  (3),  et  la  distance 
maximum  boréale  au  même  endroil,  ainsi  le  nœud  ascetidanl  de- 
vait être  au  vingt-cinquième  degré  du  Verseau,  également  à  un 
quadrant  enlier  de  cercle  en  avant  de  l'apogée.  11  trouva  Tapogée 
de  ilcrcure  (4)  au  dixième  degré  de  la  Balance,  et  la  distance 
Maximum  australe  au  même  endroil,  aussi  le  nœud  ascendant 
étail  au  dixième  degré  du  Capricorne,  à  un  quadrant  entier  de 
'^^fcle  en  aj-rière  de  Tapogée  (5), 

[72,]Iicmar(^ue  (G).  —  Comme  la  dis  lance  maximum  de  Mercure 

^^l  australe  et  que  son  apogée  est  dans  la  Balance,  son  nteud 

**condanl  doit  être  dans  le  Capricorne  et  non  dans  le   Cancer 

connnjêcela  aurait  lieu  pour  les  autres  planètes.  Enellet»  pour  les 

"ûis  planètes  supérieures  et  la  lune,  le  nœud  ascendant  esl  celui 

*  Partir  duquel  l'épicycle  va  au  nord,  et  le  nœud  descendant  celui 

'  Partir  duquel  il  va  au  sud.  H  n'en  est  pas  de  même  pour  les 

|*^Ux  planètes  intérieures.  En  effet,  répicycle  de  Vénus  ne  passe 

J^'ïïais  au  sud  ni  celui  de  Mercure  au  nord.  Aussi,  pour  Vénus  et 

«^»"Oure,  le  nœud  ascendant  est  celui  à  partir  duquel  l'épicycle  se 


dira 


fÇe  vers  l'apogée. 


^t  comme  l'épicycle  de  Mercure  passe  du  Capricorne  au  Bélier 

u.^i^    le  \ingt-troisieme  degré  du  Scorpion.  Plol.,  Alm.,  \1,  cb,  vi,  Ed. 
If 


■>>a,  11,  p.  287. 


^>    Dans  25"  30'  do  Cancer.  Ed.  Halma,  II,  p.  231. 


p.     -    1/apogéiî  de  Texcenlrique  était  dans  te  onzième  degré  de  la  Vierge 


^)  Ed.  Halma,  II,  p.  196. 
I^J  Ed.  Ilalma,  II,  p.  172. 
l^^ù  Gagraini,  p.  2â3,  2r>4 


_   __p ,  j,. ,  „., .  doime  la  position  des  apogées  et  des  nœuds 

_^^*idants  pour  la  première  année  de  l'ère  d'Alexaodre,  et  dit  que  ces 
^      •'^ions  varient  selon  le  mouvement  de  ta  sphère  des  étoiles  fixes  (pré- 
^^»on).  Les  nombres  qu'il  donne  sont  incompatibles  avec  ceux  de  Ptolé- 
^  et  même  entre  eux. 
^^)  L'objet  de  cette  remarque  est  déjà  indiqué,  p.  6â  du  lexle. 
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ouest  son  périgée,  son  nœud  ascendant  esl  bien  dans  leCàprï 
corne  et  son  nœud  descendant  dans  le  Cancer.  On  voit  que  la  dif* 
fôrence  entre  le  nœud  ascendant  et  le  nœud  descendant  des  pla- 
nètes inférieures  est  toute  conventionnelle.  Et»  comme  le* 
apogées  participent  au  niouveinetit  des  étoiles  fixes,  leurs  posi^ 
lions  sont  déterminées  pour  tous  les  temps  dans  les  tables. 
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Propriétés  des  astres   causées  par  leurs  positiot:^^ 
apparentes  (vues  de  la  terre)  ou  par  leurs  pos.^' 
tions  relatives. 

Il  y  aura  neuf  sections. 

PREMIÈRE  SECTION 

DES   SEGMENTS  (l). 

Les  astronomes  t  à  l'aide  de  deux  diamètres  rectangulaire! 
visent  la  zone  de  l'excentrique  et  celle  de  l'épicycle  en  quatre 
parties  différentes ,  égales  deux  à  deux  seulement ,  et  nommées 
segments. 

L'un  des  deux  diamètres  est  celui  qui  passe  à  Tapogée  et  au 
périgée  de  Texcentrique  et  en  même  temps  à  l'apogée  et  au  péri- 
gée de  l'épicycle  ;  le  second  passe  par  les  deux  distances  moyennes,  m 
ce  que  Von  peut  entendre  en  deux  sens  :  suivant  que  le  mot  mntjf^iJ^ 
se  rapporte  ù  la  distance  h  ta  terre  ou  bien  à  la  diminution  et  à 
l'accélération  du  mouvement. 

Le  premier  segment  commence,  pour  l'excentrique  à  l'apogée, 
et  pour  l'épicycle  au  Khouglo.  Ainsi,  d'après  le  premier  sens  du 
mot  moyen,  le  deuxième  et  le  quatrième  segment  commencent^ 

(1)  Mol  à  wûi  .-ceinture,  zone  ou  voille.  Mais  nous  réserverons  le  mol 
zone  pour  le  cercle  complet,  et  mettrons  segment  pour  cliacunedes  quatre 
parties  de  la  zone.  Celte  divisiun  est  dans  Oloug-Beg.  Vroiégomènes^  t.  I«^ 
p.  nV\  et  t.  II,  p.  157  et  2HI.  Oloug-Eieg  appelle  ces  quatre  arcs  nithak^^ 
(,  ^Uaj)  ou  zon.es  de  conversion.  C'est  un  sujet  neuf,  dit  M.  Sedillol.  Nous 
voyous  qu'il  était  connu  de  Bar  Hebr:*us  près  de  150  ans  avant  Oloug- 
Beg,  —  Cf,  Gagmini,  p.  242-245,  >L  Payne  Sinitli  traduit  à  tort  Iï. 
par  points  iCatat.  des  m  st.  syriaques  de  ta  Bibl,  BotftX 
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sur  l'excentrique  au  point  équidislant  des  centres  de  l'excentrique 
et  do  l'univers ,  c>st-ù-dire  à  l'extrémité  de  la  perpendiculaire 
élevée  au  milieu  de  la  dislance  des  deux  centres,  ils  commencent 
sur  l'épicycle  [74]  aux  points  où  celui-cî  coupe  son  déférent. 

D*après  le  second  sens  (st^ns  de  moyen  mouvement i  te  deuxième 
et  le  qnalrièrap  arcs  commencent  sur  l'excentrique  à  l'extrémité 
de  la  perpendiculaire  menée  au  centre  de  Tunivers,  et  surTépi- 
cycle  aux  points  de  contact  des  tangentes  menées  du  centre  de 
Vuiiivers^  c'est-à-dire  aux  points  où  l'inégalité  est  maximum  sur 


*^>ilrc  de  l'unirerà.  —  2.  Périgée.  — 
3*  Troisième  segment.  —  i.  Moyen 
ttiouvcincnt,  —  5.  Quairième  se^- 
lûtfni.  _  6,  Apogée.  -^  7.  Premier 
sèment.  —  8.  Mojeo  mouTement. 
9-  Second  segmeat.  —  ïû.  Centre  de 
t*xcentriqur. 


Fig.  10. 

f.  Centre  de  l'univers.  —  'l  Mayenne 
distance.  —  3>  Quatrième  aetsment.  =- 
i.  Khougto  (ajiogée  de  l'épicycle).  — 
5,  Premier  spgraent.  —  6.  Second 
segment.  —  7.  Troisième  segment.  — 
8.  Movenne  distance. 


V'e^centrique  et  sur  ï'épicycle.  Sur  le  premier  segment  la  planète 
e^^  sapérieurc  descendante^  sur  le  second  elle  est  inférieure  des- 
cendante, sur  le  troisième  elle  est  inférieure  ascendante  et  sur  le 
(|Uatrième  elle  est  supérieure  ascendante  il).  Les  figures  précé- 
d«nleâ  montrent  ces  quatre  arcs  avec  leurs  diversités. 


(f)  Ce  sont  des  défiattioDs  fondées  sur  la  position  apparente  de  lii  pla- 
iMlt  par  rapport  à  la  terre. 
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[75]  DEUXIÈME  SECTION 

DE   L  AVANCE   ET   UV   RETARD   DES   LEVERS   DES   CINQ  PLANÈTES, 
ET   DE  LEURS   STATIONS   (1). 

Plolémée  appela  la  marche  rtUrograde  avance  du  lever  (2)  et  la 

marcbe  direcle  retard  (3)  parce  que  la  distance  de  l'astre  dimi- 
nue et  il  se  lève  plus  tut,  lant  qu'il  a  une  marche  rétrograde;  en- 
fin il  se  lève  plus  lard,  lant  qu*il  a  une  marche  directe.  Les  sta- 
tions (4)  sonl  ces  arrêts  qui  oui  lieu  entre  la  marche  direcle  et  la 
marche  rétrograde  (5).  Dans  le  douzième  livre  de  TAImageste  il 
est  bien  établi  par  des  démonstrations  géométriques  qu*il  n'y  a 
pas  rétrogradation  toutes  les  fois  que  l'étoile  est  animée  d'un 
mouvement  rétrograde  sur  la  partie  inférieure  de  son  épicycle,  il 
faut  pour  cela  qu'une  certaine  proportion  ait  lieu  :  il  faut  que  le 
rapport  du  rayon  de  l'épieycle  à  la  droite  qui  va  du  Khéxo  au 
centre  de  l'univers  soit  plus  grand  que  le  rapport  du  mouvement 
du  déférent  au  mouvement  de  Fépicycle  (6),  par  exemple,  en  pre- 
nant pour  ces  mesures  et  ces  mouvements  des  quantités  assez 
approchées,  pour  Saturne  le  premier  rapport  est  d'un  à  neuf»  et 
le  second  de  un  à  trente;  le  premier  est  plus  grand,  donc  Saturne 
aura  des  rétrogradations,  de  même  pour  quatre  autres  planè- 
tes. Pour  la  lune  le  premier  rapport  est  de  un  à  onze  et  le  second 
de  un  et  un  dixième  à  un.  Comme  le  premier  rapport  est  beau- 
coup plus  petit,  la  lune  aura  des  relards  mais  pas  de  rétrograda- 


(1)  CF.  Gagmini,  p.  254,  et  surtout  Al-FcrgaDÎ,  p,  G1-C3.  Ahnagestt^ 
I,  XII. 

(2)  Hpor^Y^aEtî,  Almugest^,  XIl,  I. 

(3)  *rîîoXEf^.£K,  tbid, 

{i)  STrjpi-riioT,  Aimagcste,  XH,  7,  Chez  Oioiig-Beg,  >'j^,  L  I,  p.  HV 

(5)  D*après  Moïse  Bar  Képlia  ces  avances,  retards' et  stations  des  pla- 
nètes les  firent  regarder  comme  douées  de  raison  et  de  volonté  et  comme 
secooduisaru  elles-inémes.  Man,  n"  31f>,  fol.  20. 

On  remarquera  que  les  mois  l-i?^r^  et  ^ooiK.1^  L<x§..i^j.  (d'où  u^^ot*)  s'ap- 
pliquent aux  planètes  comme  nous  l'avons  déjà  fait  remarquer  chcx  Bar- 
desane.  Cf.  Le  livre  des  iois  des  par/s ^  tsm^  Paris.  Leroux,  p.  18-lî). 

(6)  Voir  en  particulier  :  JlmagesU\  éd.  llaima,  t.  H,  p,  314,  321*322. 
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lions.  EnOn,  puisque  la  supériorité  du  premier  rapport  produit 
une  rélrogradalion,  et  son  infériorité  le  manque  de  rétrog^radalion, 
il  est  nécessaire  que  l*égaUlé[76]  des  deux  rapports,  c'est-à-dire 
du  premier  et  du  second,  produise  des  slalions*  Ainsi,  quand  le 
rapport  de  la  moitié  de  la  droite,  comprise  dans  I  V^picycle,  au  reste, 
qui  va  du  point  d'intersection  (avec  Tépicycle)  au  centre  de  l'u- 
nivers, est  égaï  au  rapport  du  mouvement  du  déférent  à  celui  de 
répic>'cle  (l),  il  est  nécessaire,  comme  précédemment,  queFastrt» 
soil  en  repos.  Cependant  l'imagination  du  spectateur  doit  se  re- 
présenter que  cet  astre  aux  deux  stations  ne  s'arrête  pas  et  ne 
cesse  pas  son  mouvement.  Pour  que  Ton  saisisse  bien  cette  idée, 
nous  dirons  :  quand  le  mouvement  rétrograde  des  planètes  sur  la 


Fig.  Il, 

t.  Ceotre  du  iléférenl  qui  est  pris,  âur  celle  ligure,  au  centre  de  l'uriiTers.  — 
2.  Coiumenct^mcnt  de  la  gtatiou.  —  3,  Milieu  de  la  seconde  station,  —  4.  Coin- 
fnrncement  de  la  slâlîoT)*  —  5.  Ajiogée  de  l'épiiiycle  (Khougto).  —  6.  Milieu  de 
la  (inarche)  directe.  —  7.  Milieu  de  la  (maiTlie)  rélrograde.  —  8.  Périgée  de 
lépicyde  Khéio).  —  9,  Centre  de  l'épîcycle.  —  10.  Mitiiiu  de  la  première 
station.  —  U.  Commencement  de  la  fitalitm. 

partie  inférieure  de  Tépicycle  interceptora  sur  le  zodiaque  des 
arcs  plus  grands  que  ceux  interceptés  par  le  mouvement  direct 
du  contre  de  l'épicycle,  alors  on  verra  Taslre  rétrograder.  Quand 
c^s  arcs  seront  plus  petits,  Tastre  éprouvera  un  retard  sans  rétro- 
grader. Enûn  quand  ces  arcs,  décrits  en  sens  rétrograde  par  l'astre 
et  en  sens  direct  par  le  centre  de  Tépicycle,  seront  égaux,  Taslre 
paraîtra  stationner. 

Ainsi  le  Kliougto  est  le  lieu  moyen  de  la  marche  dans  le  sens 


(1)  Voir  Mmagesfe,  éd.  Halma,  II,  p.  323. 

COUnS   l>*46THO>OailK. 
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direct,  la  dislance  moyenne  est  le  lieu  moyen  de  la  première  sta- 
tion (il  :  le  Rhézo  est  celui  du  monvemenl  rétrograde,  enfin  la  se- 
conde dislance  moyenne  est  celui  de  la  seconde  station  (2)* 
Tout  cela  est  en  évidence  sur  la  figure  qui  préct'de. 


[77]  TROISIÈME  SECTION 

DES  APPARITIONS,  OCCULTATIONS  (3),  COHIÔSCTIONS  ET   PLEINES  LUNES. 

Lfi  phase  (4)  est  rapparition  de  la  planAte  (d  sa  sorlie  d*'â 
rayons  solaires  à  Torient,  si  c'est  le  matin,  et  à  Toccident  le  soir. 
L'occultation  est  la  disparition  de  la  planète  et  son  enlrt^e  dans 
les  rayons  solaires  à  Torient  le  malin  et  à  l'occident  le  soir.  No- 
tons que  cette  apparition  et  ces  occultations  ne  sont  pas  identi- 
ques pour  toutes  les  planètes,  et  la  ditlérence,  comme  le  dit  le 
prend  Ptolémée,  lient  a  trois  causes  :  premièrement  à  la  gran- 
deur ou  a  là  petitesse  des  astres,  deuxièmement  au  sijrne  de  leur 
latitude,  et  troisièmemenlaux climats  (terrestres)  (5).  En  effet»  les 
astres  à  leur  maximum  ,(i)  el  de  latitude  boréale,  sont  visibles  im- 
médiatement pour  les  lieux  voisins  de  Téquateur,  tandis  que  les 
astres  à  leur  ïninimum  et  de  latitude  australe  [78]  sont  difficile- 
ment visibles  dans  lês  pays  boréaux  éloignés  de  Téqualeur.  — 
Comme  le  mouvement  des  trois  planètes  supérieures  est  moins 

(î)  Le  point  de  station  ifest  pas  la  distance  moyenne  même,  car  en  ce 

point  la  vitesse  sur  répicycle  est  nulle  pour  le  spectateur  puisqu'elle  est 
dirigée  suivant  son  rayon  visuel,  et  la  vitesse  du  centre  de  l'épicycle 
subsiste  seule.  Il  n'y  a  donc  pas  station.  (DeL,  JlisL  de  fasir.  au  moyen 
lUje^  p.  40.) 

(2)  Zweifer  Stand^  Giigmini,  p.  254. 

(3)  Voir  Ptol.,  Jimagesle  :  XIII,  cb.  vu  :  ûr.o>.if::ETai  ;:poaavaT:Xr,cû3at 

Jlmagrate^  \.  VIII,  cb.  vi. 

(4)  <I>i'3ii;  correspond  à  k.ToX?]  ou  lever  liélîaque,  il  est  opposé  <i  ivaToXîJ 
qui  est  le  lever  au-dessus  de  rhorizon.  Voir  Uranohgium,  Dissert.  1,  c.  1» 

fj  Tiapi  TT^v  ivoiAOLiTiiTa  tGjv  toy  ÎJtoStaxoy  irpbç  Tol>;  ôpfîovTa;  Iy^XIoeoiv.  TsÎttj 
V  fj  Tsapi  Ta;  xaiâ  îtXaTOi  aiiôiv  7îap<5Bouç,  [Almageste^  X.  Il,  p.  416.)  Puif 
Ptolémée  explique  ces  trois  cas, 

6j  Ce  maximum  de  grandeur  des  astres  a  lieu  quand  ils  sont  le  plus 
près  possit>le  de  la  terre,  aux  périgées. 
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rapide  que  celui  du  soleil  (1),  ce  dernier  les  devance  après  s'être 
trouvé  en  conjonclion  avec  elles  à  Tapogée  de  leurs  épicjxles  où 
leurmouvement  est  direct  (2).  Ainsi,  quand  il  s'en  «^loigne  le  ma- 
lin, on  les  voit  se  lever  à  l'orient  et  on  les  appelle  orientales  jus- 
qu'à ce  qu'elles  soient  â  un  quadrant  de  cercle  du  soleil.  Puis 
quand  le  soleil  s'en  est  éloigné  à  plus  de  90**  le  soir,  on  les  voit 
se  lever  à  Forieni  jusqu'à  ce  qu'elles  arrivent  au  périgée  de  leurs 
épicycles  où  leur  mouvement  est  nHrograde  et  que  le  soïeil  leur 
iïi  diamétralement  opposé.  Puis  quand  il  est  à  plus  de  \M\ 
Iles  apparaissent  le  matin  à  l'occident  lorsqu'elles  se  couchent 
jusqu'à  ce  que  le  soleil  soit  de  nouveau  en  quadrature  avec  elles. 
Ooand  le  soleil  en  est  à  plus  de  270^  elles  apparaissent  le  soir  à 
l'occident  allant  se  coucher,  et  on  les  appelle  occidentales,  jus- 
qu'à ce  qu'elles  se  cachent  sous  les  rayons  du  soleil  comme  sous 
m  manteau,  et  on  ne  les  voit  plus  qu'après  la  conjonclion  (3) 
quand  le  soleil  les  laisse  en  arrière. 

Oq  voit  par  là  que  Tapparitton  des  trois  planètes  supérieures 
a  constamment  lieu  le  matin  à  forient  quand  le  soleil  les  laisse 
à  l'occident  par  rapport  à  lui,  et  leurs  occultations  ont  toujours 
lieu  le  soir  à  Toccident  quand  elles  sont  h  Porient  du  soleil.  Les 
planètes  inférieures  dont  le  mouvement  est  plus  rapide  que  celui 
du  soleil  le  précèdent  et  passent  à  l'orient  par  rapport  à  lui,  après 
s'être  trouvées  en  conjonction  avec  lui  h  l'apogée  79]  de  leur  épi- 
cycle  où  leur  mouvement  est  direct.  Quand  elles  se  sont  éloignées, 
On  les  voit  le  soir  à  Toccidenl  et  on  les  appelle  occidentales,  jus- 
cju'à  ce  qu'elles  arrivent  à  une  distance  du  soleil  égale  au  rayon 
cli»  leur  épicycle,  puis  leur  marche  devient  rétrograde,  le  soleil 
a^ussi  se  rapproche  d'elles,  et  ainsi  elles  sont  occultées  le  soir  du 
c^iê  de  roccident. 

Après  s'être  ainsi  trouvé  de  nouveau  en  conjonction  avec 
elles,  au  périgée  de  leur  épicycle  où  leur  mouvement  est  rétro- 
grade, le  soleil  les  précède  et  passe  à  Porient  par  rapport  à 
olles.  Ainsi  on  les  voit  le  matin  à  l'orient  et  on  les  appelle  orien- 
l^les ,  jusqu'à  ce  que  le  soleil  s'en  soit  éloigné  d'un  rayon  de 
l '"épicycle.  Alors  leur  marche  rede%"tent  direclc,  elles  commencent 

Ij  On  connaît  la  troisième  loi  de  Kepler  :  Les  carrés  tlt^s  temps  des 
f^volutions  sont  proporiionnels  aux  cubes  des  distances  tles  planètes  au 
Soleil.  Ainsi  la  durée  de  la  ré?olulion  des  planètes  croît  avec  leur  distance 
^ti  soleil. 

^2)  Cf.  supra,  ch.  iv,  secl.  4,  f^  et  î*. 

[Z)  Mot  à  mot  :  Pusîion, 
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à  se  diriger  vers  le  soleil,  et  s'occuUent  le  matin  k  l'orient, 
elles  arrivent  en  coojanction  el  reviennent  à  leur  position  primi- 
tive, Oa  voit  par  là  que  rapparition  et  roccultalion  des  deux 
planètes  inférieures  ont  lieu  également  le  matin  et  le  soir,  c*esl- 
à-dire  avant  le  lever  du  soleil  et  après  son  coucher.  Quant  ii 
Tavance  visible  des  aslres  après  leur  occultation,  quand  ils  sont 
près  du  plan  de  Thorizon  et  que  le  soleil  est  au-dessous  vers  le 
levant  ou  le  couchant,  on  a  trouvé  ta  valeur  de  ces  arcs  de  visi- 
bilité sur  le  cercle  de  hauteur,  (à  savoir  :)  pour  Saturne,  onze 
degrés;  pour  Jupiter,  dix;  pour  Mars»  onze  et  demi;  pour  Vénus, 
cinq,  [80]  et  pour  Mercure,  dix  (1),  et  cela  dans  tous  les  signes 
du  zodiaque.  Il  n'en  est  pas  de  même  sur  le  cercle  du  zodiaque  : 

Kn  effet,  quand  Saturne  est  au  commencement  du  Bélier  el  que 
le  soleil  en  est  à  vingt*trois  degrés  et  demi  sur  le  zodiaque,  alors 
il  lui  faut  parcaurironze  degrés  sur  le  cercle  de  hauteur  avant  de 
sortir  le  matin  des  rayons  du  soleil.  Et,  au  commencement  de  la 
Balance,  à  une  dislance  de  dix  degrés  quarante-huit  minutes  sur 
le  zodiaque,  il  lui  faut  parcourir  onze  degrés  de  hauteur  avant 
d'apparaitre.  Dans  les  autres  signes  du  zodiaque  on  aura  des  ré- 
sultats diiïérenls,  pour  cette  planète-ci  et  pour  les  quatre  autres, 
comme  Font  démontré  les  observations  des  Chaldéens  en  Phéni- 
cie,  où  la  latitude  terrestre  était  de  trente-trois  degrés  dix  huit 
minutes,  et  celles  des  Grecs  en  Grèce  et  en  Égj^pte. 

Les  apparitions  et  les  occultations  des  deux  planètes  inférieures 
offrent  des  particularités  différentes,  par  exemple  Vénus,  vue  du 
qiialrièine  climat,  ne  s'occulte  pas  dans  les  Poissons,  mais  le  jour 
de  sou  occultation  on  la  voit  le  matin  et  le  soir,  surtout  si  elle  est 
au  périgée  de  l'épicycle  où  son  mouvement  est  rétrograde.  Elle 
est  occultée  longtemps  dans  la  Vierge,  surtout  si  elle  esta  Tapo- 
gée  de  Tépicycle  où  elle  a  un  mouvement  direct. 

Mercure  ne  se  montre  jamais  le  soir  au  commencement  de  la 
Balance  et  aux  environs  de  Tapogée  du  makdorono,  ni  le  matin 
au  commencement  du  Bélier  et  aux  environs  du  périgée. 

L'apparition  de  la  lune  fut  négligéo  par  les  anciens,  parce  que 
les  vieux  astronomes  Chaldéens  et  les  Grecs  plus  récents  ne  firent 
pas  reposer  leur  chronologie  ni  leur  culte  sur  l'apparition  de  la 
lune;  [8i]  mais  les  Arabes  modernes  travaillèrent  beaucoup  à  ce 


(I)  Aimtttjeste,  Xlll,  cli.  vu.  Ed.  Ilaliua,  t.  Il,  420-422.  Ces  mesures 
duiineiit  renfoncement  du  soleil  sous  riiorizon ,  quand  ta  ptaoète  devient 
visible. 
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calcul  :  la  pluparl  du  temps  ïa  lune  apparaît  à  huit  degrés  de 
hauteur  du  soleil  le  soir,  quand  elle  sort  des  rayons  solaires,  ou  le 
matÎDr  quand  elle  s'en  rapprûcht?;  aussi,  en  quolf|ue  lieu  que  ce 
soit»  elle  ne  disparait  pas  moins  de  deux  nuits  ni  plus  de  Irois 
sous  les  rayons  du  soleil. 

La  rencontre  des  aslres  avec  le  soleil  ou  entre  eux  est  appelée 
conjonction,  la  rencontre  avec  le  soleil  s'appelle  plus  particuliè- 
rement ustion.  Quand  ils  sont  en  opposition  entre  eux  ou  avec 
le  soleil  on  dit  qu'ils  sont  diaynéfraux:  pour  la  lune,  par  rapport 
au  soleil,  on  i^nploie  proprement  le  m<A  pleiite  htnt\  —  La  con- 
jonction  a  Heu  ou  en  long^itude  seulement,  ou  en  longitude  et  en 
latitude  simultanément.  H  lie  ne  peut  pas  avoir  lieu  en  latitude 
sans  avoii*  lien  en  longitude.  Le  premier  cas  se  présente  quand 
deux  lignes  menées  du  centre  de  l'univers  aux  deux  aslres  les 
rencontrent  tous  deux  sur  un  mi^me  cercle  de  lalitude,  sans  que 
le  pùle  soit  interposé,  parce  que  si  le  pôle  était  enlre  les  deux 
astres,  ils  ne  seraient  pas  en  conjonction  mais  en  opposition.  Le 
second  cas  se  présente  quand  une  même  ligne  passe  par  les  deux 
astres,  alors  le  plus  proche  de  la  terre  cache  l'autre. 


QUATRIÈME  SECTION 

1»E   LA   PARALLAXE  (1). 
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On  appelle  parallaxe  la  difTérence  entre  deux  positions  d'un 
^Silre  :  la  position  vraie  et  la  position  apparente.  La  première  est 
^  l'extrémité  d'une  ligne  qui  part  du  centre  de  Tunivers,  passe  par 
î 'astre  et  va  de  là  jusqu'aux  signes  du  j&odiaqiie;  la  seconde  est  à 
1* extrémité  d'une  ligne  qui  part  [82|  de  la  surface  de  la  terre,  du 
ïîeu  où  se  trouve  Tobservaleur,  passe  par  l'astre  et  va  jusqu'aux 
^îgiw^s  du  zodiaque.  L'arc  entre  ces  deux  positions  est  la  paral- 
laxe, c'est-à-dire  linégalilé  apparente  de  l'éLaile  sur  le  cercle  de 
fa. auteur,  ce  cercle  de  hauteur  de  T astre  passant  par  les  extré- 
ï~nités  des  lignes  dont  nous  venons  de  parler.  La  position  appa- 
rente est  toujours  celle  qui  est  le  plus  près  de  Fhorizon.  L'angle 
f-ormé  au  centre  de  Tastre  par  les  deux  lignes  rappelées  ci-dessus 
<^st  Tangle  de  parallaxe. 

(1)  Sur  les  parallaxes  du  soleil  et  de  la  Itme  ff.  Jltnagesie,  L  V,  cli,  \ï 

<^t  XVII-XIX. 
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Il  s'aanule  quand  Tastre  est  au-dessus  de  la  tôle  parce  qu*alo: 
les  d<i^u\  tlroiles  se  confondenl.  Il  augmente  en  se  rapprochant 
rhorizon,  enfin  il  est  maximum  sur  Ftiorizon  au  lever  ou  au  cou- 
cher.  Cela  a  lieu  pour  les  astres  situés  au-dessous  du  soleil  ei 
surtout  pour  la  loue  à  cause  de  son  peu  de  distance  à  la  terrel 
Cel!e-ci  n>sl  pas  en  e(fet  un  simple  point  par  rapport  à  Tinter- 
sphère  de  la  lune,  comme  cela  a  lieu  par  rapport  aux  intersphères 
supérieurs  au  soleil;  le  diamètre  de  la  terre  a  une  grandeur  sen-^ 
sible  en  comparaison  des  intersphères  de  la  lune.  Pour  le  soleil 
et  les  astres  situés  au  delà,  la  parallaxe  n'est  pas  sensible  ï  et 
le  calcul  montre  qu'elle  ne  dépasse  pas  trois  minutes. 

Celte  inégalité  apparente  (2)  a  lieu  en  longitude  ou  en  latitude 
ou  dans  les  deux  sens.  Elle  a  Heu  seulement  en  longitude  quand 
l'astre  n'a  pas  de  latitude  et  que  son  cercle  de  hauteur  est  le  20^ 
diaque  qui  passe  ainsi  au  zénith  (3;, 

[83;  L'arc  compris  entre  les  deuî  lig^nes  dont  nous  avons  parlé 
est  l'iné^'alité  apparente  en  lon.gilude.  Si  lastre  est  à  l'orient  diij 
méridien,  son  lieu  apparent  est  plus  grand  que  son  lieu  vrai- 
C'est  l'inverse  si  lastre  est  à  roccident.  Cela  lient  à  ce  que  le 
sens  direct  est  de  Toccident  à  Torient,  et  à  ce  que  le  lieu  appa-^ 
rent  est  toujours  le  plus  proche  de  l'horizon - 

On  n  a  qu'une  parallaxe  de  latitude  quand  le  cercle  de  hauteur 
de  l'étoile  est  en  même  temps  un  cercle  de  latitude.  Il  passe  par 
les  extrémités  des  deux  droites  et  coupe  le  zodiaque  en  un  point 
qui  donne  à  la  fois  la  longitude  (de  Tastre)  vraie  et  apparente.  L'arti 
compris  entre  les  extrémités  des  deux  droites  est  rinégalité  ap- 
parent*^ de  latitude.  Dans  les  lieux  où  le  zodiaque  et  l'astre  sont 
an  sud  du  zénith^  si  de  plus  la  latitude  de  cet  astre  est  australe^ 
la  lalitude  apparente  est  plus  grande  que  la  latitude  vraie;  c'e^ 
Tinverse  si  la  latitude  de  l'astre  est  boréale.  Cela  tient  à.  ce  qu< 
dans  la  première  position,  la  latitude  apparente  est  la  plus  pro 
che  de  Thorizon;  puis  vient  la  lalitude  vraie  et  entln  le  zodiaque* 
Dans  la  seconde  position,  le  zodiaque  est  le  plus  près  de  l'hori' 
zon,  puis  vient  la  latitude  apparente,  entin  la  lalitude  vraie  estli 
plus  éloignée  du  zodiaque. 

Enfin,  on  a  une  parallaxe  en  longitude  et  en  latitude,  quand  deui 

(t)  C'est  Toptuton  de  Ptolémée  :  •  non  seulement  on  ignore  la  vraie  pa 
rallaxe  solaire,  mais  même  si  le  soleil  a  une  parallaxe  0.  {Ahnagestty  1.  V, 
ch.  \i.  Ed.  llalma,  I,  p.  327.  —  liera  Al-Fergani,  p.  100. ( 

(S)  La  lin  de  ce  chapitre  se  Imuve  daas  Al-Fer;:aat^  p.  101-102. 

(3)  L'observateur  doit  être  placé  entre  tes  tropiques. 
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cercles  de  lalitude  passent  par  les  exlrémilés  des  droites.  Us  ont 
donc,  deux  points  dlntersection  avec  le  zodiaque  et  il  y  a  deux 
arcs  entre  res  points  et  les  extrémités  des  deux  droites.  ï/arc 
compris  enire  les  points  d'intersection  est  Tinégalîté  apparente 
en  longitude,  et  ïa  difTérence  des  deux  arcs  de  latitude  est  [84] 
l'inégalité  apparente  en  latitude,  parce  que  les  deux  points  d'in- 
lersection  sont  le  lieu  vrai  et  le  lieu  apparent  de  Fastre,  et  tes 
de  ax  arcs  sont  la  latitude  vraie  et  la  latitude  apparente. 


V'\g,  n 


U>kk  *^^*'*^'®  ^^  hauleur.  —  2*  l^oriion  vrai.  —  3.  Horizon  Tiaibie.  —  4.  Inler- 
J^n^re  de  Kaslrc.  —  5.  Lieu  â})|>arent.  —  G.  Lieu  TraL  —  7.  Aâlre.  —  8.  Angle  de 
}^''*llaie.  — 0,  Aslre  au  xénilli  lorst^iie  la  parallaie  s'antiiife.  —  10.  Surfare  de 
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■Te,  lieu  d'ob*ervaliow.  —  IK  AiigJc  de  la  parallaxe.  —  12.  Astre.  —  13.  Lieu 
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14.  Lieu   apparent.  —   15.  Horizon   visihie.  —  16,  Horizon  vrai. 


^enlrc  de  là  lerre 


Qviand,  dans  les  éclipses  solaires,  on  entendra  parler  de  conjonc- 
^^^  apparente,  on  voit  qu'elle  sera  rapportée  au  lieu  d'observa- 
*^il  à  la  surface  de  la  terre ,  tandis  que  la  conjonction  vraie  sera 
'^^l Culée  pour  le  centre  de  la  Iciro, 
^oici  la  ligure  de  \aparaUaTe {ij  : 

(Ij  Le  scribe  dti  nianuscril  C  ajoute  ici  :  Prie:^  pour  le  malheureux  f/ui 
^  ^€ri(  et  pour  sa  famille  charneltc  et  spirituelle^  an  nom  dv  i\otre^ 
^^itjneur.  Ceci  fut  fn il  te  31  du  second  conoun,  Pan  18.59  de  Séieucus 

^mtoriioiS), 


É 
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[85]  CINQUIÈME  SECTION 

càusB  m  l'augmentation  et  de  la  diminution  de  la  lumiI 

DE  LA   LUNE  fl). 


La  variation  de  la  configuration  lumineuse  de  la  lune,  quand  sa 
position  chang:e  par  rapport  au  soleil  ^  suffit  pour  nous  monlrer 
quVlle  est  un  corps  obscur,  mais  compact  et  poîi,  qui  brille  sous 
les  rayons  solaires  et  éclaire  les  autres  corps  comme  le  ferait  un 
miroir  uni.  En  conséquence,  sa  moitié  qui  est  du  coté  du  soleil 
brille  constamment  et  Taulre  partie  reste  dans  robscurité  [%.  Par 
suite,  on  trouve  sur  la  sphère  de  la  lune  deux  grands  cercles  sé- 
parateurs, l'un  sépare  la  partie  éclairée  de  la  i>artie  obscure»  et 
l'autre  la  partie  visible  de  Fin  visible.  Quand  la  lune  est  en  conjonc- 
lioii  les  deux  cercles  se  confondent,  la  partie  visible  est  identique 
à  la  partie  obscure  parce  que  le  c6té  éclairé  tourné  vers  le  soleil 
ne  rest  pas  du  tout  vers  nous.  Ces  deux  cercles  se  confondent  en- 
core dans  les  pleines  lunes,  alors  la  partie  visible  est  identique  à 
lu  partie  éclairée,  parce  que  le  ciUé  éclairé  tourné  vers  le  soleil 
lest  aussi  vers  nous,  et  le  côté  obscur  nous  est  caché  comme  au 
soleil.  Dans  les  autres  positions,  les  deux  cercles  séparateurs  se 
coupent.  Aux  deux  quadratures,  ils  se  coupent  à  angle  droit»  et, 
parce  que  lare  de  cercle  qui  sépare  la  lumière  ^86]  des  ténèbres 
est  vu  de  face,  il  nous  parait  être  une  lig'ne  droite  et  sa  lumière  a 
la  forme  d'un  arc  tendu  /^^^  sur  le  quart  de  la  lune  qui  nous  «$1 
ainsi  visible.  En  dehors  des  quadratures  tes  deux  cercles  se  cou* 
penl  sous  des  angles  aigus  et  obtus,  mais,  avant  la  première  qua- 
drature et  après  la  seconde,  le  fuseau  87]  aigu  est  tourné  vers  le 
soleil,  aur^si  la  lumière  a  une  forme  (incurvée,  comme  il  suit  ^i^^* 
après  la  première  quadrature  et  avant  la  seconde  le  fuseau  obtus 
est  du  côté  du  soleil,  aussi  sa  lumière  a  une  forme  i biconvexe) 
comme  il  suit  (^_J  à  cause  de  la  sphéricité  de  son  corps  obscur» 
EU  bien  que  sa  lumière  soit  d'autant  plus  intense  qu'elle  est  plus 
éloignée  du  soleil,  et  d^autant  plus  faible  qu'elle  en  est  plus 
proche  (3),  c'est  cependant  le  cùté  du  soleil  qui  brille  conslam- 


I 


H)  C«st  le  chapitre  xxv  de  Al-FergaDi.  I 

(S)  Item  GâgmÏDl,  p.  3ô6. 

[l]  CVsl  ea  effet  à  la  nouvelle  lune,  c'est  à  dire  quand  elle  Q*est  pres(|0€ 


ment,  a  savoir  de  la  nouvelle  lurif^  à  la  pleine  lune  occidentale  el 
de  la  pleine  lune  à  la  nouvelle  lune  orientale.  La  figure  ci-jointe 


SolcQ.  —  2.  ConjoncUon.  —  3.  Lunt%  au  soir,  sur  l'htiHion  occidental.  — 
!'J^^*^ne,  BU  soir,  à  l'ouest  du  méridien-  —  5.  Angle  aigu.  —  6,  Anj»1e  aigu,  — 
^  *"«mière  riaadrature.  —  8.  Angle  droit.  —  y.  Lune,  au  soir,  à  Test  du  méri- 
_^  **-  ~  10.  Angle  oblus.  —  11.  Lune,  au  soir,  au  iiiéridien,  —  12*  Pleine  lune. 
Il*'  ^Lone,  au  soir,  sur  l'horizon  est,  —  II,  Angle  obtus,  —  15,  Lune,  au  malin» 
j  ^west  du  méridien.  —  16.  Angte  droit,  iieconde  quadrature  —  17.  Angle 
■^.—  18.  Lune,  au  malin»  à  l'est  du  méridien.  —  ly.  Angle  aigu,  —  20.  Terre. 


^*^il(re  l'augmentation  de  la  lumière  et  sa  diminution.  Elle  est 
^sinée  au  verso  de  la  page  (Ij.  Tourne,  regarde,  cL  loue  Dieu 
^^*-   iustniil  les  mortels  des  choses  spirituelles. 

Dlt^    "'isible,  que  la  lune  est  eu.  conjonction  avec  le  soleil,  c'est-h-dire  à  sa 
^^  petite  distanee. 

"  ^    Il  s'agit  là,  bien  entendu,  du  manuscrit. 


i 


SIXIÈME  SECTION 


DES   ÉCLIPSES   DE  SOLEIL  (1  h 


Nous  avons  déjà  montré  que  \c  corps  de  la  lune  est  obscur,  li- 
vide el  dénué  de  lumière^  aussi,  un  tel  corps  s'interposant  entre  1^^ 
soleil  el  notre  vue»  nous  prive  de  ses  rayons  et  nous  fait  croir^^ 

qu'il  s'obscurcit.  Cet  obscurcissement  a  lieu  aux  conjonctions  ap 

parentes;  il  est  estimé  par  rapport  au  lieu  d'observation,  et  *e^^ 
voit  de  jour.  On  ne  le  rapporte  pas  au  lieu  vrai  qui  est  le  centres^ 
de  la  terre,  c*esl  pourquoi  le  calcul  d'une  éclipse  solaire  nécessite;^ 
remploi  de  la  parallaxe.  Kn  effet  lobscurcissement  n a  pas  lieu^ 
sur  le  globe  du  soleil,  mats  provient  d'un  voile  (2)  obscur  qui  le^ 

cache  et  voile  son  éclat  pour  les  spectateurs,  [88]  il  est  donc  pos ■ 

sible,  qu'à  un  moment  donné,  il  soit  caclié  et  obscurci  dans  un-^i 
certain  lieu  et  pas  dans  un  autre. 

Cet  obscurcissement  ne  peut  avoir  lieu  que  si  la  lune  est  avec  ^^ 
le  soleil  à  l'un  de  ses  nœuds  ou  dans  leur  voisinage,  parce  que,  si   - 
la  lune  n'a  pas  de  latitude,  elle  se  trouve  à  l'intérieur  du  cône  de 
vision  i3  qui  a  pour  base  la  sphère  du  soleil,  elle  obscurcit  aloi*^ 
tout  le  soleil;  et  si  elle  a  une  latitude  moindre  que  le  rayon  du 
soleil,  elle  sort  du  cône  précédent  et  n'obscurcit  plus  qu'une 
partie  du  soleil;  quand  sa  latitude  est  égale  au  demi  -  diamètre  J 
du  soleil,  elle  est  tangente  au  c6ne  de  vision  et  n'obscurcit  pas  lel 
soleil;  quand  sa  latitude  est  plus  grande,  elle  n'est  pas  tangente 
au  c<5ne  et  ne  produit  pas  d'éclipsé.  On  a  trouvé  que,  de  l'apogée 
au  périgée,  le  diamètre  du  soleil  varie  de  trente  et  une  minutes 
jusqu'à  lrente-f|uatre  fi),  el  celui  de  la  lune  de  vingt-neuf  jusqu'à 
trente  -  six  uij.  Quand  les  deux  diamètres  apparents  sont  égaux, 
tout  le  soleil  est  éclipsé  et  il  n'y  a  pas  excès  d'ombre  ;  quand  le  dia- 


(1)  Les  éclipses  sont  très  clairemeot  expliquées  dans  la  Connaissance 
deia  rérité  {Cause  drg  Vauses),  texte  p.  221-2*21,  trad.  p.  289.  Voir  aussi 
la  Notice  sur  le  Livre  des  Trésors  de  Jacques  de  Bartela,  p.  17;  Jtma^ 
geste,  livre  \1,  et  Jt-Fergaui  ch,  xxl\. 

(2)  |jf&  sembla  être  k  latin  vdum, 

(3)  Son  sommet  est  l'œil  de  l'observateur. 

(4}  En  réalité  de  31'  28"  (au  1"  juillet)  à  32'  32"  (au  1"  janvier.  Wolf. 
p.  208.) 
(6)  En  réalité  de  29'  22"  à  33'  30".  (Wolf,  p.  3l4-31â.; 
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mètre  apparent  du  soleil  esl  le  plus  grand,  non  seulement  il  n'y  a 
pa?  excès  d'ombre,  mais  on  voit  au  soleil  une  couronne  il)  lumi- 
neuse autour  de  la  lune  qui  l"<5dipse.  Quand  le  diam+Hre  apparent 
de  la  lutie  esl  le  plus  grand,  il  y  a  un  excès  d'ombre  autour  du  so- 
leil, mais  faible  el  presque  insensible;  aussi  beaucoup  prétendent 
qu'il  n'y  en  a  pas  du  tout,  ils  prétendent  que  ïa  lune  à  peine  ar- 


Fig.  14. 

1.  Boleîl  —  2.  Lune  touctiaiit  le  cnne  de  Tisîbïlilc  et  n'obscurciasanl  pas  1c 
Mlfril,—  3,  loterspbère  oblique  de  la  lune,  —  4.  Inlersphère  de  l.i  similiiude  de 
I»  lune.  —  5.  lutersphère  du  fioleiL  —  G.  Smnmel  du  cône  deA  rayons  du  soleil. 
—  7.  Centre  ée  la  Icrrc.  —  8.  Sommet  du  cùne  de  visibilité  pour  un  speclaleur 
à  \»  wjrface  de  la  Icrre,  —  9.  Lune  obacurcîssanl  la  moitié  do  ta  sphère  du 
wleil.  —  10.  Lune  ne  loucbanl  pas  le  cO>ri«  de  visibilité  et  n'obscurcissant  pas 
le  soleil. 


(tj  Ptolémêe  supposait  que  le  diamètre  de  ta  Utnc  était  toujours  de 
31'  20"  an  nioius,  ce  qui  rendait  les  éclipses  aonulaires  iropussibles.  Alba- 
jégni  ;.t  92^)  Taisait  varier  le  diamètre  de  la  lune  entre  2£>^'  30'  el  38"  30'. 
(Delambre,  Histoire  de  iastronoinie  dit  mof/en  âge,  p.  3*J.) 


rivée  dans  le  cône  de  vision  s'écarle  déjà  par  son  mouveraei 
propre  de  devant  le  soleil  qui  est  beaucoup  plus  gros  qu'elh 
Aussi  Tobscurilé  est  à  peine  complète  que  la  clarté  commence 
reparaître,  [89]  et  il  ny  a  pas  d'excès  d'ombre.  Comme  la  lunf 
dans  Son  mouvement  direct,  entre  sous  le  soleil  de  l'occident  ^ 
Torient,  elle  obscurcit  d'abord  le  cuté  occidental  du  soleil  qu^^ 
sera  aussi  le  premier  à  reparaître.  H 

La  figure  précédente  montre  comment  se  produisent  les  éclipse   -^s 
de  soleiL 


SEPTIEME  SECTION 

lïES   ÉCLIPSES    DE   LU*NE    (1). 


On  a  déjà  vu  que  la  lune  reçoit  sa  lumière  du  soleil,  et  que  \^&^ 
terre  est  obscure,  dense  et  sans  lumière  propre;  quand  elle  s'in— '^ 
lerpose  entre  ^90]  le  soleil  et  la  lune,  elle  prive  celte  dernière  dr^^ 
toute  lumière  et  nous  la  lait  apparaître  avec  son  obscurité  pro— -^ 
pre.  Et  celle  obscurité,  que  l'on  voit  de  nuit,  se  calcule  pour  le 
I>leines  lunes  vraies  ou  rapportées  au  centre  de  la  terre.  Il  n'es 
pas  nécessaire  que  le  calcul  des  éclipses  de  lune  soit  nioditié 
pour  le  lieu  apparent  ou  d'observation  en  tenant  compte  de  la 
parallaxe;  en  effet,  celte  obscurité  étant  naturelle  au  corps  de  la 
lune,  celle-ci  apparaîtra  obscure  en  tout  lieu  tant  qu'elle  sera 
privée  des  rayons  solaires,  La  diversité  des  lieux  d'observation  ne 
produira  qu'une  difTérence  pour  Tinstant  de  Féclipse,  il  est  pos- 
sible que  pour  les  Orientaux  la  lune  se  lève  quand  elle  s'éclipse, 
tandis  qu'elle  napparait  pas  encore  aux  Occidentaux.  Les  éclipses 
n'ont  pas  lieu  de  nuit  à  toutes  les  pleines  lunes,  mais  seulrment 
quand  la  lune  est  à  ses  nœuds  ou  dans  leur  voisinage,  quand  elle 
ne  s'écarle  pas  ou  s'écarte  fort  peu  de  la  route  du  soleiL 

Puisque  la  terre  est  sphérique,  son  ombre  a  une  forme  conique 
et  le  centre  de  ce  cône  d'ombre  est  sur  le  zodiaque ,  car  le  soleil 
est  constamment  dans  ce  plan,  et  le  centre  du  zodiaque  est  celui 
do  la  terre. 

Ou  appellera  cercle  d'ombre  i'i}  un  cercle  mené  près  de  la  lune 
perpendiculairement  à  l'axe  du  cône  d'ombre  et  parallèle  ainsi  à 


I 
I 


(1)  Cf.  Al'Ferganiy  cli.  xxvin. 
(â)  J-L-'l  iïjjb  At-Ferganu  p.  104. 


la  base  de  l'ombre.  Si,  aox  pleines  lunes,  la  lalitude  de  la  îune  est 
plus  grande  que  la  somme  des  rayoos  de  cel  astre  et  du  cercle 
cl*orobre,  îl  n'y  a  pas  d'éclipsé.  Si  la  latitude  est  égale  à  cette 
IJtpomiDe,  la  lune  touche  le  cône  d  ombre  [91]  à  Texténeur  et  ne 
^^* éclipse  pas.  Si  elle  est  égale  au  rayon  du  cercle  d'ombre,  la 
H^ioîtié  de  la  surface  de  la  lune  est  éclipsée.  Si  elle  est  égale  à  la 
^diff^fence  entre  les  rayons  du  cercle  d'ombre  et  de  la  lune,  celle- 
ci  tout  entière  est  éclipsé*?,  elle  touche  le  cône  d*ombre  à  Tinté* 
ricUT  et  il  n'y  a  pas  surabondance  d'ombre.  Si  la  latitude  est 
moindre  que  celte  difîérence,  la  lune  s'éclipse  tout  entière  et  il 
resté  m  dessus  une  quantit**  d  ombre,  proportionnelle  i  l'excès  de 
la  différence  ci-dessus  sur  la  latitude  de  la  lune  (1).  i 


t'  Utitade  moindre  que  la  différenre  (des  rayons  du  cercle  d'ombre  el  de  la 
lunej,  —  2.  Lalitude  supérieure  ani  deux  rayons  idu  cercle  d  ombre  et  de  la 
UiM!), ^3.  Lalitude  égale  aux  deui  rayons»  —  A,  Latitude  égale  au  rayon  de 
l'ombre.  —  s.  Lalilude  égale  à  la  différence, 

U  dislance  maximum  aux  nosuds  ascendant  et  descendant 
pour  la  production  des  éclipses  a  été  trouvée  de  douze  degrés  (â), 
parce  qu'à  ce  moment  la  latitude  de  la  lune  est  la  somme  des 


(È)  On  trouve  ici  en  marge  à  coté  de  la  ligure  :  La  latitude  de  la  lune 
est  la  distance  de  son  centre  au  centre  du  cercle  d'ombre  qui  est  situé  sur 
Je  zodiaque,  il  est  donc  évident  qu'en  prenant  le  rayon  de  la  lune  égal  a 
un  et  celui  du  cercle  d'ombre  égal  à  trois,  nous  pourrons  mellre  en  évi- 
dence les  cinq  positions  relatives  avec  les  cinq  ûgures  ci-contre. 
(2)  Nombre  exact.  (Woïf,  p.  315.) 


rayons  de  la  lunp  et  de  l'ombre,  à  savoir  un  degré  et  Irois 
nutes  (i)  dont  dix-sept  minutes  pour  le  rayon  de  la  lune  [92] 
quarante- six  pour  celui  du  cône  d*ombre. 

Alors  la  lune  louche  le  cune  d'ombre  sans  s'éclipser  et,  pif 
loin,  elle  ne  le  touché  plus  et  ne  s'éclipse  pas.  Et^  comme  la  li 
demeure  éclipsée  d'autant  moins  longtemps  qu'elle  est  plus  éloi 
gnée  de  la  terre,  on  en  conclut  que  Tombre  portée  diminue  quai 
on  s'éloigne  de  la  terre.  Cela  prouve  que  le  soleil  est  plus  grai 
que  la  terre,  parce  que,  s'il  était  plus  petit,  lombre  portée  se  dil 
terait  en  s'éloîgnant  de  la  terre,  et  plus  la  lune  serait  éloigné 
plus  durerait  son  éclipse,  ce  qui  n'a  pas  lieu.  Si  le  soleil  éU 
égal  à  la  terre,  Tombre  portée  aurait  une  forme  cylindrique,  11 
clipse  aurait  la  même  durée  pour  toutes  les  distances,  ce  q3 
n'a  pas  lieu>  La  diminution  de  Tombre  avec  raugmenlation  de  li 
dislance  montre  que  l'ombre  de  la  terre  a  une  forme  conique  e 
s'annule  k  un  certain  point  (sommet).  On  voit  aussi  que  la  li 
est  plus  petile  que  la  terre,  autrement  l'ombre  de  la  terre*  qui 
ralt  encore  plus  petite  qu'elle  auprès  de  la  lune,  ne  pourrait 
couvrir  ce  dernier  astre.  Quand  la  lune  par  son  mouvement  dii 
d'occident  en  orient  entre  dans  le  cercle  d'ombre,  sa  partie  orien 
taie  s'éclipse  d'abord^  c'est  encore  cette  partie  qui  s'éloigne  li 
première  du  lieu  de  Téclipse.  Un  diamétrt^  quelconque  du  sole! 
ou  de  la  lune,  et  de  même  la  surface  de  ces  deux  astres,  sont  divi 
ses  en  douze  parties  égales  appelées  doitjts.  Les  doigts  parties  di 
diamètre  sont  appelés  simples^  et  les  doigts  parties  de  ta  surfac; 
sont  appelés  mesaqotho  (élevés  c.-à-d.  sans  doute  :  ayant  haui 
cl  longueur). 

La  ligure  suivante  (p.  80)  montre  comment  se  produisent 
éclipses  de  hme.  Regarde,  vois,  et  loue  celui  qui  a  écrit  sans  confa 
sion  des  images  [93]  spirituelles  sur  des  tables  de  chair  et  de  sauj 
àTaide  du  roseau  de  resprit;  gloire  à  lui  sans  fin  ni  terme.  Amen. 


iao 

1 


â 


(])  Ce  nombre  est  exact  :  si  la  latitude  de  la  lime  est  supérieure  à 
Téclipse  est  impossible;  si  elle  est  comprise  eutre  03'  ut  ^2\  l'écIipse  es 
douteuse  (elle  dépend  des  positions  de  la  terre  et  de  la  lune  sur  leii 
orbite);  si  elle  est  plus  petite  que  52',  réclipse  est  certaine.  (VVolf,  .4strm 
nomi€  et  Géodésie^  p.  315.) 
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[94]  HUITIEME  SECTION 

t*U       TEÏfPS    gui    PEUT    s'écouler   Ei\TRE   DEUX   ÉCLIPSES   liE  SOLEIL  (l). 

L'intervalle  possible  eiilre  deux  éclipses  de  soleil  est  de  six  mois 

lunaires.  En  effet ,  en  six  mois  ](*  soleil  décrira  ;i  peu  près  une 

demi-circonférence;  en  quelque  lieu  de  Técliplique  que  soit  la 

lune  à  la  première  éclipse,  elle  sera  rejointe  par  le  soleil  six  mois 

après,  vers  le  point  diamétralement  opposé  au  premier,  et  il  y 

aura  de  nouveau  une  éclipse  si  la  parallaxe  le  permet.  11  se  peut 

aussi  qu'il  n'y  ail  entre  deux  éclipses  solaires  qu'un  intervalle  de 

<ûnq  grands  mois  (2),  quand  la  lune  va  moins  vite  aux  environs 

^e    l'apogée  de  Fépicycle,  après  qu'elle  a  accompli  un  certain 

nombre  de  révolutions  complètes,  et  quand  le  soleil  va  plus  vite» 

ce  qai  a  lieu  aux  environs  du  périgée  (3).  De  plus,  la  latitude  de 

la  lune  est  nécessain^ment  boréale  aux  deux  conjonctions,  c'est-à- 

<iire  à  la  première,  après  le  nœud  ascendant,  et  à  ta  seconde, 

îiv'ant  le  nœud  descendant.  En  eltcl,  le  rayon  de  la  lune  à  la  dis- 

lance  moyenne  étant  de  seize  minutes  quarante  secondes,  la  la- 

l-'tude  apparente  de  la  lune  tangente  au  soleil  qui  est  la  somme  des 

<leux  rayons  sera  de  trente-deux  minutes  vingt  secondes  (4),  et  la 

dislance  au  nœud  (a)  correspondant  à  celte  latitude  sera  de  six 

**^^8Tés  douze  minutes,  d'après  la  règle  du  rapport  donnée  par  le 

S^^aud  Ftolémée  qui  a  dit  :  Le  rapport  de  la  distance  à  la  latitude 

^si  égal  au  rapport  de  [95]  onze  et  demi  k  un  (tî).  En  conséquence 

'  ^ï^cde  lumière  (sans  éclipses)  sera  une  demi-circonférence  moins 

^  double  de  l'arc  dont  nous  venons  de  parler  (qui  se  retranche) 

*^i*rés  le  nœud  ascendant  ©t  avant  le  noeud  descendant:  il  reste 


j.    ClJ  Cf.  Maçoiidi,  le  Livre  de  TAûertissemeni  et  de  (a  Uemsion^  traduc- 
*^n  Carra  de  Vaux,  p.  2%-297. 

<32  l\k  Tf^î  ^t^^ifrrt^^  TCEvTafjtTJvou.  {Jlmageste,  l.  l,  p.  3^7.) 
.    î-^  temps  des  cinq  grands  mois  sera  de  148  jours  IS  heures,  et  celui  de 
**^C3  mois  raayetis,  147  jours,  15  heures,  -15  mmutes.  {Ibid.t  p.  -101.) 
^     C3)  Ce  passage  se  trouve  textuellement  daos  PtoléDiée,  Éd.  Ilalma.  l, 
*^-     ^97  et  ^00,  passhn, 

^  -4)  Jlmugeste,  ï,  p.  -100. 
l'S)  Argument  de  hititnde, 
^     1«3)  En  réalité  6"  11'  50",  Aussi  Ptolémée  {Jlmagc&te,  l ,  p.  400)  a  soie 
^^     ^ire  :  environ  6"  12'.  —  La  rècle  éaoncée  ici  est  rormulée  par  Plolé- 


'ti.i 


^  à  la  page  393. 
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donc  iG>T  36'.  La  marctie  moins  rapide  de  la  lune  en" 
mois,  en  sus  des  révolutions  complètes,  est  de  159^  o'.  Com 
trajet  est  plus  petit  que  Tare  de  lumière  de  8"  31',  le  solei 
rencoalré  par  la  lune  à  2"  19'  de  la  limite  des  éclipses  qui  pj 
le  nœud  descendant.  La  latitude  est  alors  de  48\  et  comme  c 


Fig,  16 


l.  Soleil.  —  2.  Inlersi^h^rc  du  sûlt-il.  —  3.  lotersphère  de  la  slmiUtui 
lune.  —  4.  Interâphëre  oblique  de  la  lune.  —  5.  Lune  quand  sa  lumière 
—  6.  La  lune  s  éclipse  âiin»  excès  (de  lumière).  —  7.  Luac  iiu  milieu  de  I 
«u  na'ud.  —  8.  La  lune  touche  le  cercle  d'ombre  et  ne  s'éclipse  pa&.  - 
lune  commence  à  s'éclipser.  —  10.  Lune  durant  l'èclipse.  —  11,  L*  nioU 
lu  tic  s^éciipse.  —  12.  Cercle  d'ombre.  —  13.  Terre.  —  14,  Nœud. 
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la  latitude  d« 


itact  1 1  ,  le  soleil  n'est 


éclipsé, 


I 


I 
I 


peneure 
à  moins  que  la  parallaxe  ne  soit  pour  la  lune  de  pkis  de  15\  et  cela 
près  du  zodiaque,  où  le  soleil  s'approche  du  lieu  apparent  de  la 
lune  et  passe  derrière  elle  pour  s'y  cacher.  Or,  en  aucun  lieu,  onn*a 
Irouvé  pour  la  lune  dans  une  latitude  australe,  c'est-à-dire  ajifès 
le  nœud  descendant  et  avant  le  nœud  ascendant,  une  parallaxe  de 
lalilude  ([ui  attei^aie  45',  Dans  le  premier  climat,  au  pays  de  Mé- 
roé  (2),  on  a  trouvé  27'  dans  la  Vierge  pour  la  première  f*clipse^  et 
vingl-deux  dans  le  Verseau  pour  la  seconde  ^  en  tout  quarante- 
six  minutes.  Dans  le  septiùme  climat,  à  l'embouchure  du  Borys- 
théne.on  a  trouvé  cinquante-huit  minutes  (3).  Nous  avons  ainsi 
:961  bien  démontré  que  pour  toule  la  terre   deux  éclipses  de 
soleil  ne  peuvent  se  suivre  à  cinq  mois  d'intervalle  ijue  pour  une 
certaine  latitude  boréale,  il  faut  en  plus  que  l'accélération  du 
mouvement  du  soleil  corresponde  au  retard  du  mouvement  de  la 
lune,  sinon,  au  temps  où  la  parallaxe  ne  vient  pas  h  notre  aide,  le 
soleil  sera  rencontré  par  la  lune  en  dehors  du  lieu  des  éclipses  et 
ne  s'éclipsera  pas. 

Il  peut  y  avoir  entre  deux  éclipses  solaires  sept  petits  mois  (i) 
durant  lesquels  le  mouvement  de  la  Lune  est  accéléré,  et  celui 
dti  soleil  retardé,  et  cela  pour  une  latitude  boréale  de  la  lune. 
^t^  la  latitude  apparente  de  la  lune  laux  éclipses)  est,  comme 
ûous  lavons  dit^  de  Irente-deux  minutes  vingt  secondes,  et  la 
^Jstaiice  au  nœud  qui  lui  convient,  six  dcjsrrés  douze  minutes; 
1  3^ï'c  obtenu  en  ajoutant  au  demi-cercle  le  double  de  celle  dis- 
lîïnco  siluée  avant  le  noiud  descendant  et  apri!^s  le  n€Pud  ascendant 
*^ra  décent  quatre-vingt-douze  défibrés  vingt-quatre  minutes  ("îi. 
"^is  en  sept  petits  mois  et  après  des  révolutions  complètes,  la 
lune,  dans  son  mouvement  le  plus  rapide,  a  décrit  deux  eent  huit 
^^^grés  quarante-sept  minutes.  Et  comme  cet  arc  est  plus  jL,Tand 
^^e  le  précédent  de  l^**  23',  le  soleil  sera  rencontré  par  la  lune 
*  ^♦^>^  ir  au  delà  du  lieu  des  éclipses  qui  suit  le  nœud  ascendant, 


Cl)  Bar-Hebrfeiis  modilie  ici  le  texte  de  Ptolémée  iAîmageatej  1,  p.  401) 
^^^  porte  simplement  «...  de  8°  31'  pris  sur  Porbite,  et  de  4.V,  à  très  p«u 
^*'^,  sur  le  cercle  perpeuiiciilaire  a  récliptit^ue.  Mais  dans  les  lieux  où  il 

^^ui y  avoir  une  parallaxe,  lelîe  qu*elle  surpasse  les  4à' »  Ici  Bar*He- 

^^aeus  a  repris  le  texte  de  Ptolémée. 

[î)  V.  Aimafjeste,  VI,  ch.  v.  Ed.  Ualraa,  f,  p.  392  et  J02. 

{%)  Jlmagestôy  I,  p.  393. 

(4)  *£v  Tf;  iXayîgrfj  £77T«tAïjvw,  .itmaQpMe ,  I,  p.  403. 

(5)i6/(/.',  I,  p.  403. 
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tandis  quo  la  latitude  est  de  1"'  io  .  Comme  cette  latitude 
fîrande  (|UP  celle  du  contact,  il  n'y  a  pas  éclipse  de  soleil,  à  mail 
que  la  parallaxe  de  la  luue  ne  soit  plus  ^-rande  qu'un  degré  vii^ 
cinq  97]  minutes,  ft  cela  près  du  zodiaque  oh  le  soleil  s'approd 
(lu  lieu  apparent  de  la  lune  et  passe  derrière  elle  pour  s^'y  cach 
On  n  a  trouvé  aucun  lieu  qui  donne  pour  la  luu»%  h  une  lalilui 
australe,  une  parallaxe  assez  grande.  Mais  dans  Tile  de  Rhod< 
c'et;t-â-dire  daîis  le  quatrième  climat,  on  a  trouvé  quarante-! 
minutes  de  parallaxe  à  la  première  éclipse  d)  dans  le  Verseau, 
autant  à  la  seconde  dans  ta  Vierfs^e  (2).  La  somme  des  deux  sq 
passe  1"  â5'  de  7'.  Celte  diiïérence  sera  encore  plus  forte  dans  I 
climats  situés  au  nord  de  celui-ci-  Il  est  ainsi  démontré  que»  poi 
tous  les  climats  au  nord  du  quatrième,  il  peut  s'écauler  sept  peti 
mois  entre  deux  éclipses  de  soleil,  pourvu  que  la  latitude  de  la  lui 
soit  boréale  (3).  Dans  les  climats  plus  au  sud,  c'est-à-dire  dans  h 
troisième,  le  second  et  le  premier,  il  n'en  est  plus  ainsi.  11  faui 
que  le  mouvement  de  lu  lune  soit  accéléré  et  celui  du  solei 
relardé,  parce  que  le  soleil,  sortant  de  l'ombre  et  s'éloîirnant  d 
lieu  de  Téclipse  (i)  sur  l'arc  de  lumière,  est  rejoint  par  la  lune, 
il  est  impossible  qu'il  ne   s'écoule   qu*un   mois    entre  deu 
éclipses  solaires,  quand  bien  même  ce  mois  unique  sei-ait  pet 
et  que  les  arcs  où  ont  lieu  les  éclipses  avant  et  après  le  noeU 
seraient  aussi  grands  que  possible  (5).  En  eirel,  le  mouvemeni 
accéléré  de  latitude  (6)  de  la  ïune  en  un  mois  est  de  ifr^  14' 
sa  latitude,  diaprés  le  rapport  que  nous  avons  cité,  est  de  T  33'  ( 
La  limite  extrême  d'une  éclipse  australe  est  de  [98]  8"  :2i',  la  la 
lude  est  de  ir|  (H).  La  limite  extrême  d'une  éclipse  boréale 
de  10°  41'  et  la  latitude  est  de  1*  31'  i,  La  lune,  dans  son  mouTi 
ment  accéléré,  prend,  en  un  mois ^  une  latitude  qui  surpasse  dé 
1'^  27'  la  demi-somme  des  deux  latitudes  aux  doux  extrémités  d 


(1)  La  première  des  deux  qui  ont  lieu  en  sept  petits  mois, 

(2)  JimagestCt  î,  p.  405. 

(3)  C'esl-ii-dîre  —  ajoute  Plolémée  —  quand,  dans  la  première 
elle  s'approche  du  nœud  descendant»  et  quand,  dans  la  seconde,  elle, 
proche  du  nœud  ascendant.  (Ibid.) 

(5)  <f  Quand  le  mois  serait  le  plus  courte  et  tel  que  le  trajet  de  la  li 
latitude  pendant  ce  mois  fût  le  moins  possible  plus  i^rand  que  Tare 
pris  entre  les  limites  des  éclipses  du  soleil  a,  {Jlma^estCt  I,  p.  406.} 

(C)  Karà  -),dtTo;,  mouvement  sur  rorbite. 

(7)  Ibid.,  (,  p.  407. 

(8)  Aimagesle,  1,  p.  3î>3-394. 
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lieodes  éclipses,  c'est-ù-dire  avant  le  nœud  ascendant  el  aprt^s»  ou 
bien  avanl  le  nœud  descendanl  et  après.  Dans  aucun  climat  on 
ne  trouve  une  parallaxe  qui  surpasse  cette  diflérence.  En  eïTet 
dans  le  premier  climat  (1)  on  ne  trouve  pas  une  parallaxe  de  lati- 
tude australe  qui  surpasse  25\  ni  dans  le  septième  climat  une  pa- 
rallaxe de  latitude  boréale  (2)  qui  surpasse  58',  La  somme  des  deux 
est  de  V  inférieure  à  l'excès  en  latitude  du  mouvement  de  la  lune 
dont  nous  avons  parlé  [3). 

Dans  les  climats  intermédiaires,  la  somme  sera  encore  plus  pe- 
tite. Ainsi,  après  une  éclipse  avant  le  nœud  ascendant  ou  le  nœud 
descendant,  quand  bien  même  ce  serait  ùl  l'extrémité  du  lieu 
des  éclipses,  si  la  lune  exécute  ensuite  sa  révolution  mensuelle, 
ûiéme  avec  le  mouvement  le  plus  rapide,  elle  rencontrera  le  soleil 
^n  dehors  de  Tautre  lieu  des  éclipses  qui  suit  le  nœud  ascendant 
ou  fe  nœud  descendant.  Il  n'est  donc  pas  possible  qu'il  n'y  ait 
qu^uu  intervalle  d*un  mots  entre  deux  éclipses  solaires,  el  cela 
pour  toute  la  terre  habitée  comprise  dans  les  sept  climats  qui 
sont  au  nord  de  réquateur.  Ce  n  est  pas  non  plus  possible  pour 
'^s  pays  situés  des  deux  colés  de  Téquatcur  i  i),  [lOOj  parce  que 
'*  parallaxe  pourra  bien  être  plus  g-rande  vers  le  sud  pour  les 
habitants  du  nord,  ou  vers  le  nord  pour  les  habitants  du  sud, 
°^Js  la  somme  de  ces  deux  grandeurs  est  inférieure  à  l'excès 
dont  nous  avons  parlé. 

La  ligure  cî-après  (p.  8ij  montre  le  lieu  des  éclipses  et  les  arcs 
de  lumière;  regarde  et  vois  (5). 


NEUVIEME  SECTION 


l^V   TEMPf;   OUI   PEUT  s'ÉCOUiER   ENTRE   DEUX   ÉCLIPSES   DE   LUNE. 

^l  peut  s'écouler  six  mois  entre  deux  éclipses  de  lune,  car 
^fKUment  de  latitude  de  la  lune  est  en  six  mois  de  181*  t'  et 
^*^acun  des  quatre  lieux  d'éclipsés  compte  12*  (6). 


(1)  Lire 

(2)  Lorsque  la  lune  esl  au  nord  de  TéclipEique, 

(3)  4  1^  27',  Voir  neuT  lignes  plus  liaut> 

(4)  La  page  99  du  texte  est  occupée  par  Ifs  figures  17  el  18. 

(5)  Celte  dernière  phrase  seiile-n'est  pas  dans  Ptolémée. 

(6)  Pour  Sergius  de  Rt^àchaiaa  (Sachau,  Ined,  syr.,  p.  188i ,  chacun 
^«s  quatre  lieux  d'éclipsés  compte  îf*%  et  les  cinq  jours  que  met  la  lune 
l^our  décrire  ces  60"  sont  des  jours  néfastes;  —  c'est  la  théorie  de  Gaiien. 


I 


i 


Flg,  17, 

1.  Nœud  ascendant.  —  2.  Lune.  —  3.  Soleil.  —  4.  Limite  des  éclipses  m 
avant  k<  nœud  ascendant,  ^5.  Arc  de  lumière.  —  6.  Latitode  égaUt  aox 
rayoos.  —  7.  Sud.  —  S.  Latîluth*  égale  aux  deux  rayons,  —  9.  Limite  des  éc 
au  sad  après  le  nisud  descendant.  —  10.  Nœud  descendant.  —  11.  Umii 
édi|>ises  au  nord  aranl  le  nœud  descendant.  —  12.  LalLlode  égale  u 
rayons.—  13.  Nord.  —  li.  Latitude  ^gale  aui  deux  rayons.  —  15,  Umi 
l'ombre  au  nord  après  le  ncnud  ascendant. 


Fig.  18. 
I.  Soleil.  — 2.  Lune.  —  X  5,  7,  H.  latitude  égale  aux  deox  raj 
—  6.  Limite  des  et lipses  au  sud  avant  le  nœud  ascendant.  ~-  9.  Limita  de 
bra  au  nord  araol  le  ni^ud  descendant.  —  lo.  Sud.  —  il.  Arc  de  h 
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Il  reste  de  chaque  C4Hé  15(>°  pour  Tare  de  lumière.  Il  est  donc 
plus  petit  que  Targument  de  latitude»  Aiosi,  quand  la  lune  s'é- 
clipse avant  cm  après  un  nœud,  it  est  possible  que  six  mois  plus 
lard  elle   approche   de  l'autre  nœud    et  s*»^clipse  de  nouveau 
avant  (i)  ou  après.  11  peut  aussi  ne  s'écouler  que  cinq  grands 
mots  entre  deux  éclipses  de  lune,  car  l'argument  de  latitude, 
quand  la  lune  va  moins  vile,  est  de  159"  5'  en  cinq  mois,  et  l'arc 
de  lumière  tant  boréal  qu'austral  est  de  151»"  {±].  Gomme  cet  arc 
est  plus  petit  que  rargument  de  latitude,  il  est  possible  qu'en  cinq 
mois  on  ait  [101]  deux  éclipses  de  lime,  mais  d*un  même  côté  de 
l'éclipiique,  c'est-à-dire  que  si  la  première  éclipse  a  lieu  à  une 
i>ren[iiére  pleine  lune  après  le  nœud  ascendant  ou  descendant  à  la 
Ufiiite  du  lieu  des  éclipses,  il  est  possible  qu'on  en  ait  une  se- 
»nde  à  la  pleine  lune  qui  termine  les  cinq  mois  avant  le  nœud 
l^scendant  ou  ascendant  à  !a  limite  aussi  du  lieu  des  éclipses. 
parce  que  l'argumeûl  de  latitude  diffère  fort  peu  de  Tare  de 
lumière.  On  voit  ainsi  que  ces  éclipses  ne  peuvent  pas  être  to- 
tales, puisqu'elles  se  produisent  à  une  grande  distance  des  nœuds. 
Il  n'est  pas  possible  qu'il  y  ait  sept  mois  même  petits  entre 
^enx  éclipses  de  lune   (3).  Car  Tar^'ument  de  latitude  dans  le 
naouvemeni  rapide  de  la  lune  est  en  sept  petits  mois,  après  des 
révolutions   complètes,   de  âOn*"   47',   et   lare  qui  surpasse  la 
ïleinî-circonrérence  des  deux  arcs  lieux  d'éclipsés,  c'est-à-dire 
^■**,  est  plus  petit  que  cel  ar^'ument.  Donc,  si  la  lune  s'éclipse  à 
^^^    premi<!Te  pleine  lune  avant  le  nœud  descendant  ou  ascen- 
dant à  la  On  des  sept  mois,  quand  la  lune  en  sera  à  une  autre 
pleine  lune,  elle  aura  dépassé  le  lieu  des  éclipses  qui   suit  le 
noeud  descendant  ou  ascendant,  et  ne  pourra  pas  s'éclipser. 

^l  n'est  pas  possible  qu'il  n'y  ait  qu'un  mois  même  petit  entre 
«eux  éclipses  de  lune,  parce  que  l'argument  de  latitude  dans  le 
***^"^vement  rapide  de  la  lune  est,  eu  un  mois,  de  [102]  20''  li',  et 
^  double  du  lieu  des  éclipses  qui  précède  ou  suit  le  nœud  n'est 
*ï^^  de  24**-  Donc,  quand  bien  même  la  première  éclipse  de  lune 
^^****^it  lieu  tout  à  rextrémité  de  ce  lieu  avant  le  nœud  ascen- 
^t^t^  ,jii  descendant  à  une  certaine  pleine  lune,  à  la  suivante,  la 
^^«i  sera  à  plus  de  cinq  degrés  au  delà  de  Tautre  lieu  des  éclip- 


^  ^y  Lire  ov^^^  or 

y^^Paur  Ptoiemée,  157%  I.  !,  p.  398. 

'^^t^r^vov  uTToQt&jieOa.  (Aimage,s(e,  I,  p.  399.) 


sps  qui  suit  lo  nœud  ascendant  ou  descendant,  et  ainsi  ne  poui 
s'éclipser.  On  voit  tout  cela  aussi  sur  la  ligure  précédente. 


CHAPITRE  HUITIÈME 
Des  décans  fl),  c'est-à-dire  des  étoiles  fixes. 
11  y  aura  dix  sections. 

PREMIÈRE  SECTION 


OLE   LES   ÉTOILES   FIXES   GARDENT    CONSTAMMENT   LA    MÊME 
POSITION    BELATIVE  (2). 

Pour  favoriser  Tobservalion  des  étoiles  fixes ,  les  anciens  on 

consigné  dans  des  tables  la  forme  des  constellations,  leur  posilio 
et  la  distance  relative  invariable  des  étoiles.  Ils  ont  transmis  ce! 
à  leurs  successeurs  afin  que  ceux-ci,  les  trouvant  toujours  inva 
riables  et  fixes,  fussent  confirmés  dans  la  croyance  à  leu 
fixité.  M  Hipparque  a  écrit  que  l'étoile  de  la  pince  australe  d 
Cancer,  l'étoile  brillante  qui  précède  la  tête  de  l'Hydre,  et  Sirius 
l'étoile  brillante  du  Chien  précurseur  (3) >  sont  en  li;Lrne  droite  |103i^ 
à  fort  peu  prés  (  \i,  L'éloile  du  milieu  ne  s*écarle  de  la  ligne  droite-^ 

(1)  C'eslle  mot  latin  decani  (Firoi.  Mat.,  IL  iv,  ei  Mauilius,  1.  TV.  vcrss- 
2%).  Ce  mot  est  déjà  dans  Bardesane,  k  Livre  </t:s  lois  dfs  par/s  (Pari^^ 
Leroux,  18*J9,  p.  26, 1.  18  du  leKte\,  et  plus  lard  dans  in  Canne  des  CanstSr 

p.  193,  I.  13.  Chez  ces  auteurs  Mnjjàj  a  son  sens  étymologique  de  dizaine^  - 
car  chaque  décan  est  un  fuseau  de  1(1"  pris  sur  la  sphère  célcsi*'.  H  y  a 
donc  en  tout  3G  décans.  Bar-Hebriens,  on  le  voit,  a  changé  le  sens  de  ce 
mot.  —  Pour  Tauleiir  de  la  Cause  des  Causes  les  dé(!ans  sont  des  i»ojf^ 
et  chacun  d^eux  se  divise  en  )vio..i  de  7"  ou  8".  —  Diaprés  Th.  H.  Miirlia 
on  trouve  sur  tes  monumeuls  é;;ypliens  la  divisiou  de  Téqualeur  en  douze 
parties  ou  signes  qui  correspoudent  aux  douze  mois  et  en  36  prtie-s  ou 
déeaas  qui  correspondent  aux  trois  décades  de  chaque  mois.  {Mêm*  de 
tAmd.  des  Inscr.,  l'e  série,  l.  Vlll^  p-  323.) 

(2)  C'est  le  titre  du  chapitre  i,  livre  Vil,  de  CAtmagesie, 
(â)  CVbI  ProcyoD.  Voir  ci-dessous,  p.  119  du  texte. 

(4)  D'après  Delambre,  ffîst.  de  fAstr,  fine,  t.  Il,  p.  241,  ces  Iroî» 
étoiles  sont  a  et  ^  de  rÉcrcvis^e  ei  Procyon.  Ptolémée  tk:rit  :  xoà  t5»v  w 
t6j  ftpûxyvl  i  XatfA^rpbî  (Jim,,  VI î,  1), 
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que  d'un  doigt  el  demi  vers  le  iiord-ost.  Il  écrivit  encore  que  les 
deux  étoiles  orienlaïes  de^  quatre  qui  forment  la  lete  du  >^  Lion 
et  l'étoile  qui  est  à  Tcxtrémité  du  coû  de  Fllydre  sunt  en  li^iie 
droite  (\\,  »  Us  tirent  beaucoup  de  remarques  de  ce  genre.  A  ce 
sujet  ]*>  grand  Ptolémée  dit  :  «  Nous  n'avons  remarqué  aucun 
changement  qui  arrive  ù.  ces  étoiles;  s'il  y  en  avait  im,  comment 
ne  serait-il  pas  devenu  sensible  en  ces  ^IG'.'*  ans  qui  nous  séparent 
d*Hipparque  (2)?» 

Certains  disent  que  ces  étoiles  ont  été  appelées  fixes,  non 
parce  que  leur  position  relative  est  invariable,  mais  parce  que 
ï^s  anciens  Chaldéens  qui  fondèrent  et  bâtirent  1  astronomie  ne 
ïeur  trouvèrent  aucun  mouvement  (3).  A  ce  sujet,  nous  disons 
pour  terminer  que  les  Ghaîdécns  sont  les  anciens  et  les  lirecs  les 
ïïiodernes,  comme  le  dit  chez  Platon  cet  Égyptien  reprochant  à 
^olon  que  les  Grecs  sont  toujours  enfants  et  n'ont  pas  de  vieil- 
*î^rds  (4).  Les  Chaldéens  n'avaient  pas  de  doctrine  ancienne,  aucun 
^^  leurs  livres  n'est  parvenu  jusqu'à  nous  et  nous  ne  j^avons 


{IJ  |i  et  f  du  Lion,  Ode  l'Hydre. 

(S)  Ploléniée  donne  quatre  mi  cinq  pages  d*nlignemenis  'Àhfimjfsfe, 
^^U.  1;.  Voici  le  passage  auquel  riar-Hebrreus  fait  allusion  : 

To'JT<uv  ôy|  xx\  xtîjv  TOto*jT*»jv  o/r,{iaTtapw]l>>j  TÔiv  fit'  Z\r^^  (iâXtaxot  ttJï  a^ottpaç 

^f€i{«t  TTctv'j  ai^Ûr^tfi»;  Iv  toî;  rj^iaÇb  Staitoatotî  t^q\>  /.al  iÇtJxovTa  Itê^iv,  il  {ji*ivot 

^iv.  {Almageste,  II,  p.  6.) 

(3)  Ils  n'avaient  pas  d'observations  anciennes  qui  rendissent  sensible  le 
l^etit  mouvement  de  précession.  Bcrose,  cité  par  PJine,  dît  que  ks  oliserva- 
t:ions  astronomiques  conservées  à  Babylone  sur  des  briques  fuites  ne  re- 
tuootent  qu'à  J9U  ans.  Il  vivait  lui-même  vers  2.»7.  Les  plus  aiicienjies 
observations  cbaldéennes  remonteraient  donc  à  747  ans  a\Mnt  notre  ère. 
Voir  Hoefer,  HUt.  de  rastronomiej  p.  C7. 

Voir  aussi  Mémoires  présentûs  à  fJcad.  d'^s  ùuenpt.,  {'"  série, 
t.,  VI,  p.  295.  Mémoire  sur  tes  observ.  astron.  enrofjècsy  (ili-on^  de  lia- 
i^ylone  en  Grèce  par  Calihtkènes^  par  TIk  Henri  Mahin,  et  t.  Vlil, 
p.  303  :  La  précesaion  des  ëquuwxes  a-t-eile  eVt'  connue  des  h'tjijpffcns  ou 
c/f  rjuelqve  autre  peuple  avant  Hipparfue  '/  par  le  même  ;uUf  ur  II  con- 
clut quHipparque  découvrit  le  premier  la  pn*cessinn, 

>4)  Ce  texte  est  cité  par  JJelambre,  iUstoire  de  l'astronomie  du  mofjen 
dge,  p.  Vî  (Disc.  prétimO- 

Jl  est  tiré  du  Timée.  Ed.  Didot,  l.  Il,  p.  200,  1.  13. 
Voici  ta  traduction  de  Cousin  :  «  Un  des  prêtres  (ényptiens'i  les  plus 
âgés  lui  dit  :  O  Solon,  Solon,  vous  autres  Grecs  vous  serez  toujours  en- 
fants; il  n'y  a  pas  de  vieillards  parmi  vous.  —  l't  pourquoi  cela  j'  r<^pon- 
<Jil  Solon»  —  V'ops  êtes  tous,  dit  le  prêtre,  jeunes  d'intelligence;  vous  ue 
jiossedez  aucuue  vieille  tradition  ni  aucune  science  vénérable  par  son  an- 
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même  pas  au  juste  leur  mode  de  penser  sur  la  précession  II)» 
Quant  aux  Grecs  qui  ont  brillé  par  leur  science  comme  Timochariai 
Arislylli'  [2],  Agrippa.  Menelana  (3),  Hipparque  i4),  et  en  demiei 
lieu  Plûlémée,  tous  reconnurent  le  mouvement  de  précession. 

Enûn  nous  dirons  avec  ces  derniers  que  si  les  anciens  Chai« 
déens  donnèrenl  à  la  position  tropicale  un  mouvement  d'un  deorrt 
tous  les  80  ans  il04  qui  a  lieu  dans  le  sens  direct  jusqu'à  hui* 
degrés,  c'est-à-dire  durant  640  ans,  puis  a  lieu  en  sens  inverseï 
comme  Texpose  Théon  d'Alexandrie  dans  son  livre  des  Tables  (5), 
et  si  les  anciens  astrologues  (U)  se  servirent  de  ce  mouvement  (7), 
celui  (de  précession)  des  étoiles  fixes  ne  leur  était  pas  abor* 
dable.  i 


tiquilé.  »  {Ti'mée^  p.  107.)  — Ce  texte  est  aussi  dans  Eusèbe,  proœmîun 
de  la  Chronique^  édition  Mii^ne,  I,  col.  104. 

(1)  Bar-Hcbni'iis  if  av^it  aucun  ouvrage  des  o  anciens  Chaldéens  u,  il  n'ei 
est  plus  de  même  maintenant.  On  trouve  parmi  les  textes  cunéiformes  dt 
nuQibreuses  tables  astronomiques  et  des  dates  d'écUpses  qui  servent  à  rec- 
tifier ou  même  à  fonder  la  diroimlogie  assyrienne.  Voir  i)ic  astronomi 
schen  Angaben  dcr  asutjriscfien  KeilhiscrtfUit  Comptes  rendus  de  TAC 
des  sciences  de  Vienne,  l.  \CI,  avril  I885:i,  par  M,  J.  Oppert,  On  trouvera 
eu  particulier  l'identificulion  d'une  éclipse  totale  de  soleil  (809  av.  J.-C 
et  des  observations  d^éclipses.  Voir  aussi  Jstrommiscfics  aus  Babylm 
odtr  dus  /f'iasen  dtr  ÇkaMaer  Uber  den  yesdrnten  Hitnmel,  par  Ef 
ping.  Knbourg  en  Brisgau,  1889. 

2;  Aristylle  et  Timocbarts  vécurent  près  de  300  ans  avant  notre  ère. 

(3)  Vivait  ù  Rome  en  lï8.  Il  est  eilé  chez  Ptolémée,  AimwjesU^  II,  2t 
et  27.  Delambre  {A.sti\  anc.^  t.  ïl,  p.  258)  se  demande  s'il  ne  serait  pa 
un  eerloin  Millœus  auquel  Ricdus  attribue  un  catalogue  d 'étoiles  fait  • 
Rome  vers  le  temps  où  vivait  le  Manlius  de  Piioe  qui  plaça  une  boule  sd 
le  j^uomon.  —  Rappelons  que  Maoillus  est  aussi  appelé  Mallius  et  Mao 
lius. 

(4)  De  JNicée  en  Bithyuie^  vécut  deux  siècles  avant  notre  ère. 

(5)  Kîiv^ve;  i:j5oy£{poi  (Tables  manuelles)  analysées  chez  Delambre 
Jsironomieufiiienne,  t.  Il,  p.  616. 

(6)  llaXaiol  twv  d;;oTÊX£a|xxTmwv.  On  trouve  dans  Fabricius,  Bibi,  Grxca 
éd.  Ilarles,  t.  IV,  p.  147-t67,  les  auteurs  et  ouvrages  qui  traitent  de  af*o 
telcsmaticis,  Teubner  a  pid)tié  Manetfionîs  apotetesmatkorum  fful 
ferutttur  lîbri  VL 

(7)  C'est  la  théorie  de  la  trépidation  des  fixées.  On  rallriboa  longtemp 
à  Thébit  ben-Corrah  (ix°  siècle).  Cf.  Delambre,  Utsi.  de  rustron.  îi 
mofjefi  âge,  p.  7à.  —  Enfin  M.  Caussin  (Noikes  et  extraits  des  m  st. 
r.  VII,  p,  ttC)  trouva  qu'Ebn  Yoimis  exposait  celle  théorie  d'après  Théon 
et  en  attribuait  riuvention  à  des  auteurs  plus  anciens.  C'est  ce  que  fal 
Bar-lïebrspus. 
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DEUXIEME  SECTION 

COMMENT  LES  ANCIENS   ONT  THOCVÉ  LE   MOUVEMENT 
DES   ÉTOILES   FIXES. 


r 

^m  C03 

H  Les  anciens  d<^duisirent  le  mouvement  des  étoiles  fixes  de  Tob- 
"  servalion  d'uno  seule  étoile  qui  se  trouve  au  méridien  quand  le 
soleil  se  lève  ou  se  couche  à  l'un  des  deux  équinoxes.  Plus  lard, 
après  un  temps  assez  long,  le  soleil  éLint  revenu  aux  équinoxes, 
^m  ils  observèrent  de  nouveau  relie  étoile  au  méridien  au  lever  ou 
B  au  coucher  du  soleil,  mais  ils  lu  Irouvèrenl  à  Torienl  du  cercle 
P  naéridien,  et  furent  ainsi  pteinemenl  convaincus  qu'elle  s'était 
I  déplacée  de  sa  première  position  vers  Forient  dans  le  sens  direct. 

I  Us  divisèrent  l'arc  parcouru  par  le  temps  qui  séparait  les  deux 

^L  observations  et  surent  en  combien  d'années  Tétoile  décrit  un  arc 
^^  4'ttn  degré.  Et  comme  la  position  primitive  de  celle  étoile  par 
^H#Pport  à  toutes  les  autres  était  demeurée  invariable  et  fixe,  ils 
~  te  doutèrent  pas  que  toutes  les  éloiles  lixes  ne  fussent  animées 
^  d'un  mt*me  mouvement  uniforme  qui  csl  celui  de  la  huitième 
H  sphère.  En  effet  Hipparque  trouva  [405]  le  cœur  du  Lion,  qu'on 
'^^^nontp  paoïXeuçou  Régulus,  dans  le  vingt-neuvième  degré  et  cin- 
*ÎUante  minutes  du  Cancer  et  Ptoléraée  le  trouva  à  deux  degrés 
^^  demi  du  Lion  (1).  II  est  maintenant  au  vingt  el  unième  de- 
^^  du  Lion. 

TROISIÈME  SECTION 

POURQUOI    ON   A   DISPOSÉ   LES   ÉTOILES   FIXES   EN    DIVERSES 
FIGURES   (constellations). 

^omrnp  le  nombre  des  étoiles  ûxes  est  incalculable,  les  anciens 
°^  Pxirent  les  observer  toutes  avec  les  instruments,  mais  seule- 
^^>^1.  un  certain  nombre.  Ils  déterminèrent,  en  longitude  el  en 

'^  )     'Ewî*/C  (Jliv   TOO    AEOVTOÇ  (iofpx;  ^  a",  SuiTCl^XCl  Ôè  TùO  Ofif«tVû3  TpOKtXOÎÎ  fST^" 

[~* ^^  |A&fpa;  ^  ;''.  AXXà,,.  w;  &  "Irîçap/o;  ivaypiçti  Tjjpijaaç,  iizilyt  tou  auTOU 
tj'^'^^xj  TponiKoû  arr,[j.i(o'J  tîÔXiv  cfç  làt  £;:o}A.êva  (Aoipa^  «0  ;"  y".  Hipoxe/uipTixsv 
^^'^  ^  iz\  Tijç  x*p&faç  To5  X^ovtoç  ilç  îà  t7:6|A£va  tou  5ii  (li^tuv  twv  Çeiiîfftjv  (xoipac 
^  ^'if .  (Mmageste,  t.  II,  p.  12.) 
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latitude,  le  lieu  de  celles-ci  sur  le  zodiaque.  Quant  aux  autres,  ii 
îmaginùrent  dos  liguos  enveloppant  chaque  groupe  et  lui  donm 
rent  un  nom  approprié  à  sa  li^ro,  pour  personnifier  cet  asse 
Liage  et  l'assimilera  un  corps  d'horame  ou  d'animal  ou  d'un  obj< 
que  nous  connaissons.  11  leur  était  ainsi  facile  de  désigner  ctal 
cune  des  étoiles,  dans  leurs  écrits  ou  leur  langage,  en  disant  q 
réloile  a  tel  nom  ou  bien  qu'elle  est  l'œil,  la  t*^le,  la  main  i 
le  pied  de  telle  constellation.  Les  hommes  étaient  alors  sous 
loi  naturelle^  et  comme  ils  n 'étaient  pas  assez  détoormis  du  rai 
par  la  crainte  de  ce  qui  est  trop  admirable  ou  trop  «^levé,  tninj 
cendant  ou  caché  aux   sens,  les   sages   durent  introduire  dl 
fables  qui  témoigneraient  [106]  de  la  possibiliti*  d'une  puis5aa€ 
dans  les  corps  célestes,  et  exciteraient  ainsi  les  ^'enlils  ù  fail 
de  boimes  actions  et  k'-s  protégeraient  contre  d'odieuses  corrup 
tions.  C'est  ce  que  nous  enseigne  la   parole  divine  par  la  boi 
che  de  Moïse  quand  elle  dit  :  Dieu  créa  le  soleil,  la  lune  et  le 
étoiles  pour  tous  les  peuples  qui  sont  sous  le  ciel  afin  qu'ils  1 
fussent  utiles  (1).   (Jn  raconte  qu'Eraîosîh'hie  (2j  qui  vivait 
temps  d'Homère  et  au  temps  où  Satjl  tua  Achimelek  et  les  cer 
cinquante   autres   prélres,  et  on   raconte  qu'.4r«/Mj  (3),  poèi 
astronome  (4), fit  le  premier  une  sphère  d  airain  et  y  peignit  U 
constellations  célestes,  H  inventa  les    fables   symboliques, 
son  livre,  qu'on  appelle  des  Phrifonuhics,  m^mlre  la  vérité 
ce  que  nous  disons  ici.  Il  prétend   que  la  grande  et  la  petï 
Ourse  furent  deax   femmes   (5);  elles  furent  élevées  au   ci 
parce  qu'elles  cachèrent  Jupiter,  le  maître  des  Dieux,  dans 

(1)  Comparer  an  lexle  de  la  Viilgate,  Deiïléronome,  iv,  ly  .-  «  ...  vid 
solcm  et  limnm  et  onnûa  aslra  cceli...  (jnce  créa  vit  Dominus  Deiis  tuiis 
ministenuoi  cunctis  gcniibits  qiuc  sub  ccelo  simt.  » 

(2j   \'ûir  Eratos(h€ni$  Ctjranxi  C(ifa$terismû  Cet  ouvrage,  dont 
conteste  rauthenlrcité,  a  en  un  grand  nombre  d'édilions.  L'auieur  naqi 
\'tr&  27G  av,  J.-C. 

(3)  Vivait  vers  278  av.  J.-C.  (Harles,  liibtioCheca  Gnvca^  t.  IV,  p. 
Le  commentaire  d'HIpparque  snr  les  Phénomdnes  d*ArattîS  fut  publié  { 
le  P.  Pelau  dans  VUranolotjtum ,  puis  imprimé  à  la  fia  de  la  chroni 
d'Eusebe  dans  la  Patrologie  yncf^ue  de  Migne,  enfin  dans  la  coUectî 
Tenbner. 

(4)  Il  semble  y  avoir  id  une  pli  rase  iulerrompue  au  sujet  d'Eratostii 
nes;  on  plutôt  Bar-lkbrazus,  après  avoir  écrit  Er.jlostbèûes»  s^aper^ 
qu'il  fallait  écrire  Aratus,  ce  qu'il  ût^  sons  eû'accr  toulefois  les  ligf 
précédentes. 

{&}  Même  supposition  chez  Eratosthène.  —  Cf.  Ovide,  Métamorphosé 
II,  V.  49â'â31. 
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montagne  de  Ricton  (1)  en  Crète.  Le  bélier,  le  laureau  et  le  lion 
fur€nldes  dévastateurs  de  régions»  ils  lurent  placés  dans  les  cieux 
pour  l'honneur  de  ceux  qui  les  tuèrent  atin  que  leur  souvenir 
ne  se  perdu  pas.  Les  Pléiades  devinrent  la  chevelure  de  Béré- 
nice, femme  de  Ptolémée  Évergréte  i"2),  ils  lui  donnèrent  laclivinilô 
et  ïaplacérent  au  ciel.  Le  poète  dont  nous  avons  parlé  exalta  eela 
et  beaucoup  d'autres  choses  semblables.  EriOn  l'illustre  Grégoire 
de  JVflîiflrt:-?  prit  ces  légendes^  les  mit  en  contradiction  avec  elles- 
Tïiémes,  se  moquant  des  mystères  païens.  De  même  le  remar- 
quable saint  Si'vi^re  [407]  Saboki  i::i),  dans  le  livre  où  il  fai»  ressor- 
lir  rinconvenance  de  ces  ligures,  dit  :  «  On  a  donné  une  longue 
queue  à  l'ourse  qui  est  au  ciel  et  on  s'est  trompé»  car  Tours  de 
nos  pays  n'a  pas  une  longue  queue,  n 


UUATKIÈME  SECTIO.N 


riE   LA    GRANDEUR  DES   ÉTOILES   FIXES. 


Les  sens  du  spectateur  suffisent  à  lui  montrer  que  les  étoiles 

lixes  ont  des  grandeurs  diverses,  aussi  les  anciens  les  ont-Jls  dis- 

|*osée5  en  six  classes.  Ils  ont  mis  dans  la  première  grandeur  les 

plus  grandes  et  les  plus  brillantes,  dans  la  seconde  celles  qui  vien- 

ï^^nl  après  celles-ci,  et  ainsi  de  suite  jusqu'à  la  sixième  grandeur, 

^^  oa  s'arrête  là,  parce  qu'une  étoile  de  septième  grandeur  venant 

^pri^s  celles-ci,  est,  à  cause  de  sa  petitesse,  presque  obscure  et 

Aifficileà  voir,  elle  fatigue  l;i  vue  de  l'observaleur  à  tel  point  quV>n 

'^iuge  insutlisante  pour  lixer  sa  position.  Mais  les  étoiles  de  chacun 

•^^  ces  six  ordres  n'ont  pas  un  égal  degré  de  grandeur  qui  leur 

^U  commun  k  toutes  :  dans  toute  grandeur  il  y  en  a  une  plus 

J^rilinnte.  qui  approche,  un  peu  en  moins»  de  la  classe  supérieure, 


I 


\\\  Il  laiil  sans  doute  tire  ^o^va*;,  c;ir  on  trouve  f^  IUxt^  Cco;,  PtoL,  Géo- 
^^nphie,  éd.  Didol,  L  ('■  56H,  etStniboD  nous  appreud  qim  le  mont  AUtt) 
^*fsl  pas  près  de  l'idii,  comme  le  prétend  Ara  tus,  mais  en  est  éloigné  de 
*^^jllc  stades  à  Torient.  Strabon,  X,  u,  22,  éd.  Dtdot,  p.  411. 

(2)  Mot  à  mol  :  faisant  dw  bien.  Barllébni'us  Iradiiit  EiepYfTnjî  en  sy- 
''iaqiie.  Voir  ci-dessous ,  sect.  VIII  ,  (  onsieilailoii  du  fJon. 

\3)  Evéque  de  Qennesrio  au  vu'  siècle.  M.  Sacliau  a  publie  des  frag- 
ÎJ^cnts  de  ses  ouvrages  asiroiionijques  :  Inedifu  st/riaca^  p.  127-134, 
"Nous  avons  publié  et  traduit  en  français  son  Traité  sur  Castrolabe  plan; 
^aris,  Leroux,  lël*9. 
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el  il  y  en  a  une  plus  petite  qui  approche  de  la  classe  inférieur!'. 
La  brillantr'  étoile  qui  est  devant  le  Chien  et  quon  appelle  Sirius 
est  la  plus  grande  des  étoiles  de  première  grandeur.  U  n'y  a  pas 
d'étoile  plus  brîilanle  qu'elle,  quand  elle  sort  des  rayons  so- 
laires  ;1):  les  Chaldéens  fixèrent  à  celte  époque  le  commence- 
ment de  leur  année  ou  du  mois  de  Tomouz,  et  Taslrologie  la  fit 
présidera  rabondance  qui  couronne  l'année,  ou  à  la  disette  (2). 


[108]  CINQUIÈME  SECTION 

DES    NÉBULEUSES    ET   DE   LA    VOIE    LACTÉE. 

Il  existe  aussi  dans  le  ciel  quelques  taches  blanches  nommées 
éloiles  nébuleuses.  Certains  pensent  qu'elles  font  partie  de  la 
voie  lactée  parce  que,  comme  elle,  elles  ressemblent  à  des 
nuages.  Ils  pensent  aussi  qu'elles  sont  une  multitude  d'étoiles 
très  menues  et  très  rapprochées  les  unes  des  autres  i3),  comme 
celle  chevelure,  semblable  h  une  feuille  de  lierre,  qui  se  Irouve 
au-dessus  de  la  queue  du  signe  du  Lion  (4).  Et  ceux  qui  pensent 


(1)  €*est  ce  qiron  appelle  lever  héliaque  de  Sirtus.  Il  avait  lieu  à  Mem- 
phis  constamment  le  2n  juillet,  Tannée  étant  de  3&5  jours  |»  et  fixait  ainsi 
le  comme ncemenl  de  raiinée  ûie  des  É^yptiens.  Voir  Letronne,  Mémoi- 
res de  CJcad,  des  (user.,  t,  WÏV,  2.  De  tannée  vatiue  en  Egypte  et  du 
lever  fiéimffue  de  Sinus.  Voir  aussi  Mémoires  de  CAcad,  des  imcr.. 
1"  série,  L  VI II,  ffi  partie,  Mémoire  sur  la  date  historique  d'un  rc- 
nouvdkmeni  df  la  période  mihiaquef  l'antiquité  et  la  eottstitution  df 
cette  période  y  par  Th. -IL  Martin. 

Les  savants  oe  sont  pas  d'accord  sur  rexistcnce  de  cette  année  fixe 
précédant  ainsi  la  réforme  de  Jules  César.  L'année  civile  et  religieuse 
avait  3G5  jours,  on  la  nomme  année  vague.  Elle  retardait  sur  Tannée  fixe 
d'un  quart  de  jour  par  an  et  revenait  eu  coïncidence  avec  elle  après  une 
période  de  1461  ans  nommée  période  sothiaque  (de  Sothis,  notn  égyptien 
de  Sirius), 

(5  V.  Letronne  (/or.  cit,),  Diophane  de  Nicée  donne  les  divers  pro- 
nostics qui  se  tirent  dti  lever  de  Sirius,  selon  le  signe  zodiacal  où  se  Uouvc 
ïa  lune  au  muruenl  de  son  lever,  par  exemple  :  «  Si  le  lever  du  Chien  a  lieu 
quand  la  lune  est  dans  le  Lion,  il  y  aura  abondance  de  blé,  d'huile,  de  %iii, 
il  y  aura  troubles,  meurtres^  apparition  d'un  roi.  »  {Geoponicat  I,  vin. 
éd.  Niclas/ 

(3)  Cest  le  cas  des  nébuleuses  appelées  résolubles, 

{4)  Elle  comprend  en  particulier  les  étoiles  c  et  g  du  lion.  Voir  Delam- 
bre,  Histoire  de  Vastronomie  ancienne ^  L  IL  p.  274. 
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tnst  disent  encore  que  la  voie  lactée  tout   entière  est  formée 

^'étoiles  très  menues,  réunies  ensemble  (1).  Il  est  évident  que  la 

^/e  lactée  n'est  pas  une  vapeur  ou  une  fumée  suspendue  en  l'air 

corannele  disent  les  pèrii>atélic!ens(:2i,  puisque  la  lune  et  les  cinq 

planètes  ne  subissent,  en  la  traversant  aucune   aUération  dans 

leur  lumière  et  modifient  plutôt  la  voie  lactée.  Les  Pléiades  ne  font 

pas  p>5irlie  des  nébuleuses,  parce  que  leurs  étoiles  sont  séparées 

les  ixi:ies  des  autres  et  sont  évidemment  i3)  au  nombre  de  six. 


SIXIÈME  SECTION 


DU   rÔLE   NORD   DE   LÉgUATEUB  (4), 
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t^ertains  pensent  que  Tétoile  située  à  rextrénnlé  de  la  queue 
Ae\a  Petite  Ourse  ou  CliariotT  f"!  nommée  parfois  le  Chevreau,  est 
k  pôle  nord  immobile,  e'esl-â-dire  (Vexlrémité  de)  Taxe  invaria- 
W«  sur  lequel  le  monde  tourne  de  rorient  à  T occident  d'un  cercle 
entier  en  vingt-quatre  heures.  [109^  En  réalité,  il  n'en  est  pas 
"■iinsi»  mais  le  p61e  nord  est  plus  près  d'elle  que  de  toute  autre 
éloiJe  et  elle  décrit  autour  de  lui  un  1res  petit  cercle.  Son  lieu  en 
lûDgitude  dans  les  signes  du  zodiaque  est  de  nos  jours  à  la  tin 
ûu  dix-septième  degré  des  Gémeaux.  Sa  latitude  à  partir   du 
todiaque  est  de  &V\  C'est  le  complément  de  rinclinaison  maxi- 
mum ide  Vécliptique),  c'est-à-dire  la  distance  du  pôle  nord  de 
l'équateur  au  commencement  du  Cancer,  Donc,  quand  le  lieu  de 
cette  étoile  sera  arrivé  par  le  mouvement  direct  des  étoiles  fixes 
au  commencement  du  Cancer,  et  cela  aura  lieu  à  peu  prés  au 
bout  de  huit  cent  soixante  ans  (5),  alors  elle  sera  au  pôle  nord  de 


I 


{1}  La  voie  lactée  est  formée  d'étoiles  très  nombreuses  et  très  éloignées. 
On  sait  que,  d'après  la  tbéorie  d'Herscbell,  la  voie  lactée  forme  une  nébu- 
leuse résoluble  dont  le  système  solaire  fuitparlie. 

(2)  C'est  aussi  l'opinion  de  Tatius  {Isagoge  ad  Jrafi  Phicnomena). 

(3)  D'après  Eratoslbènes,  la  Pléiade  comprend  sept  étoiles,  mais  on  n'en 
voit  que  six...  ^  nXiiti  loriv,  cioclpaç  ^/Quaa  ÊTnà,  Sib  xa'i  !?:TdTrÊpo;  jtatXirtai. 
v\f'/  ^pwvrfti  U  d  p-ï)  ÎÇ.  Cela  lient  à  ce  que  la  septième  des  Pléiades 
n'épousa  qu'un  mortel,  tandis  que  les  six  premières  épousèrent  Jupiter, 
Neptune  et  Mars. 

(4)  M.  Payne  Smitli  traduit  par  :  De  polo  boreali  meridiano  (Catal. 
des  mss.  syr,  d'Oxfordj,  ce  qui  paraît,  incompréhensible. 

(5)  Cela  donne  1279  -f  8G0  —  2139  pour  l'année  dans  laquelle,  suivant 
Bar-Hebraeus,  la  polaire  sera  le  plus  près  du  pôle.  D'ijprès  Lalande  {Jstro' 
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l'équaleur,  elle  y  sera  immobile  et  no  participera  plus  au  mouv  ^ 
mont  de  l'univers,  puisque  le  petit  corde  qu'elle  décrivait  es^ 
^i  heures  autour  du  pt>le  de  Téquateur  se  sera  annulé.  . 

Quant  au  pùl*^  austral  de  Féquaieur,  aucun  des  savants  et  d^H 
croyants  n'a  pu  voir  s1l  y  a  des  astres  autour  de  lui,  combien 
y  en  a,  lesquf*ls  et  dans  quel  ordre,  car  son  lieu  est  caché  à  cec:: — 
qui  regardent  et  observent.  Il  ne  s'élève  pas  assez  pour  ôtre  vu,  -z^ 
ce  n'est  dans  ce  pays  désert  et  nu  qui  est  au  sud  de  Téquateur, 
l'on  n'est  pas  parvenu  ou  bien  où  l'on  ne  peut  parvenir. 

Quant  à  ce  conte  hindou  d'après  lequel  on  aurait  autour 
pôle  sud  un  chariot  comme  autour  de  l'autre,  c>st  une  fable  anï 
logue  à  leurs  autres  fables  (l),  car,  chez  les  Hindous,  on  trouv"« 
beaucoup  d'erreurs.  Les  Manichéens  (reconnaissenU  de  la  mémo 
manière  deux  Dieux  ou  êtres  (llié).  Ils  racontent  en  effeU  que 
Tua  lie  ces  Dieux  irrité  voulut  faire  au  sud  [110]  de  réquateur 
un  autre  monde  avec  sept  climats»  semblable  à  celui  qui  est  au 
nord;  il  commença  et  ût  un  char  avec  sept  étoiles  comme  le 
nôtre;  alors  les  anges,  ses  amis,  et  les  autres  Dieux,  ses  compa- 
gnons, apaisèrent  sa  colère  et  il  laissa  lù  le  char  qu'il  (it  seul  2), 

L'observation  n'a  décelé  au  pôle  nord  aucune  étoile,  remar- 
quable ou  non.  Il  est  possible  cependant  qu'il  y  ait  là  quelque 
astre,  mais  il  serait  en  dessous  des  six  grandeurs  perceptibles  et 
par  suite  invisible. 


SEPTIÈME  SECTION 

DES  C0N8TELLATI0?fS   BORÉALES, 
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Les  constellations  au  nord  du  zodiaque  sont  au  nombre  de 
à  savoir  :  la  petite  Ourse,  appelée  le  char  par  les  Sjxiens;  elle 
figure  un  ours  debout  qui  baisse  la  tète  et  étend  la  queue.  Elle 
compreiLd  sept  étoiles  j3)  dont  quatre  dans  sou  corps  en  forme 

nomie,  L  p.  202),  cela  aura  lieu  en  2100  et  la  polaire  sera  alors  à  28'  du 
pôle  boréal.  Le  calcul  de  Bar-Hebra-us  est  donc  suffisaramenl  exact. 

(1)  Cette  opinion  est  énoncée  dans  Maoilius^  Jstronomicon^  L  I,  xen 
440,  etc. 

(2)  Cette  fable  est  encore  exposée  par  Bar-Hebrseus  dans  sa  Chronique 
ecclêuasdfjue,  L  col.  60, 

(3)  Ptolémi'e  donne  7  étoiles  et  une  en  dehors;  Kazwini  7  étoiles  et 
5  en  dehors.  —  Ln  plupart  des  notes  de  cette  section  et  des  deux  suivantes 
sont  tirées  dideler  :  rrspnmg  und  Bedculung  dcr  Stemnamt»,  Berlin, 
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de  carre  incliné  et  trois  sur  sa  quoue  en  ligne  courbe.  Parmi  les 
quatre ,  deux  brillantes  de  seconde  grandeur  sont  iippeïées  les 
veaux  ,1);  Tétoile  du  bout  de  la  queue,  près  du  pôle,  est  celle 
qu'on  nomme  l«?  chevreau  i^),  elle  est  comptée  dans  la  troisième 
grandeur;  les  autres  étoiles  sont  de  quatrième.  Les  Arabes  appel- 
lent cette  consteilation  les  ûlles  du  lit  (3;i,  ils  disent  que  les  quatre 
l  le  lit  et  les  trois  ses  Oilos  (i). 
Lfi  ffnvidt:  Ourse  comprend  vingt-sept  étoiles;  parmi  elles,  sept 
remarquables,  quatre  dans  son  corps  et  trois  sur  sa  queue  sont 
appelées  la  grande  Ourse  (5);  huit  autres  sont  en  dehors  de  la 
figure,  [111]  quatre  de  celles-ci  sont  peu  visibles. 

Le  Dragon  comprend  trente  et  une  étoiles,  le  plus  grand  nombre 
de  quatrième  grandeur.  Il  ûgure  un  serpent  tortueux  très  grand  et 
très  lon^',  il  entoure  le  p<Me  nord  de  IMclip tique  et  commence 
par  quatre  étoiles  en  carré  incliné  ((j)  situées  sur  sa  léte  (7), 

Cr;i/ji'V'  8i  comprend  onze  étoiles  et  deux  en  dehors  de  sa  fi- 
gure (D); c'est  (un  homme)  qui  a  sur  la  léte  un  .a»*?^^/  (10),  c'est- 
^■dir»^  une  liarf*  (Il  »,  qui  lléchit  le  genou  et  a  les  mains  étendues 
comme  un  danseur; sa  tête  est  dans  les  limites  de  la  voie  lactée, 
ses  deux  pieds  sont  près  du  chevreau  en  forme  d'un  triangle  très 
étendu. 

l«Oft^  in-g".  —  Sur  les  légendes  rattachées  aux  Ourses  cf,  Ératosthène», 
Vaio^teriSfues^  1,2;  Ovide,  Fasies,  H,  153-100;  Tristes,  IV,  m,  I ,  etc. 
(J)p  et  t;  en  arabe  ..^Ji*iJ!,  les  deux  veaux. 

U)  En  arabe  :    C-'-^t. 

(3)  ^  Juûî!  (fiw  w^w,  le^  petites  filles  de  Nasch,  ou  du  lit  funéraire 
sur  lequel  on  porte  le  mort,  nous  dirions  ;  du  corbillard.  C'est  le  sens  de 

J^.  V.  Ideler. 

(4)  Cest-5*dire  les  étoiles  qui  sont  près  du  lit,  ou  les  pleureuses  qui 
suivent  le  mort.  V.  Ideler. 

l5^  En  arabe  :  ^^xO^  l/^  ^JiJ^t  ^^^  grandes  filles  du  cercueil. 

(6)  En  trapèze. 

(7)  Pi*rmi  ces  quatre  étoiles,  (i,  v  et  ?  sont  appelées  par  les  Aj'abes 
ks  chamelles,  et  y  ,^fé^\  Lt'v  ^^  ^^^^  ^"  serpent. 

(8)  Les  Arabes  écrivirent  aussi  ^^JU^  puis  modifièrent  lespoîuts. 

(9)  Elles  Tout  partie  de  la  constellatiou,  mais  ne  figurent  pas  sur  le  corps 
de  Céphée.  Les  Grecs  les  appelaieut  à\i.i^ui^o%^  et  les  Arabes  :  *•  j'*^ 
5\--^l    .^,  comme  Uar-ïlebra^us. 

(10)  Oî  mot,  que  Payne  Siuitli  ne  traduit  qu'en  citant  ce  passage^  paraît 
bien  être  le  mol  grec  nipac. 

(11)  Sur  le  globe  de  Dresde,  Céphée  porte  une  vraie  tiare  (Drechsler, 
Table  I). 
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Le  Bouvier  {{)  n  vingt-deux  étoiles.  Il  ûguro  un  homme  d^ 
bout,  les  mains  étendues  et  portant  un  xoÂXdpo^'jç,  c'est-à-dire  un 
bâton  à  bout  recourbé,  dans  sa  raain  droite;  îl  porte  une  ceinture 
autour  des  reins.  Entre  ses  cuisses  est  cette  brillante  étoile  de 
preniièrt'  grandeur  nommée  le  roug:e  ■*  Arcluru!>  :1>  »,  c'est-à-dire 
gardant  le  nord  (3j.  Elle  est  comptée  en  dehors  de  la  Hgure. 

La  Couronne  bort^ak  comprend  huit  étoiles,  dont  une  de 
deuxième  grandeur  qui  est  la  plus  connue;  elle  a  la  forme  d'un 
cercle  dont  la  circonférence  est  ébréchée,  aussi  le  peuple  rap- 
pelle plat  de  mendiant  (4). 

'EvYovasiv,  c'est-à-dire  l'agenouillé  (Hercule^  a  vingt-huit 
étoiles  et  une  en  dehors  de  sa  figure.  11  représente  un  homme 
agenouillé  sur  son  genou  droit;  î'étoile  de  troisième  grandeur 
qui  est  sur  sa  tête  est  la  plus  connue,  [1^2]  elle  est  figurée  sur 
laslrolabe  (5). 

Aupot,  c  est-à-dire  la  Lyre,  est  aussi  nommée  tortue.  Elle  com- 
prend dix  étoiles;  la  brillante  qui  est  au-dessus  de  r^aautov, 
c*est-à-dire  du  haut  de  la  coquille  de  la  tortue  (0),  est  de  première 
grandeur,  et  elle  est  appelée  l'aigle  qui  tombe  i7/,  parce  que  les 
deux  étoiles  de  quatrième  grandeur  qui  sont  près  de  la  première 
en  triangle  sont  les  ailes  repliées. 

"OpvK,  c'est-à-dhe  la  Poule  (8j,  comprend  17  étoiles  et  deux  en 


(1)  .»-4faj.  Il  faudrait  peut-être  lire  pcàTtç  ou  ?0T;Tr,ç,  le  eneur.  Dans  ce 
cas  Bar4Iebraeus  aurait  suivi  la  versioo  arabe  qui  porte  \^\  et  non    'jj! 

qui  serait  J^ioujTTj;  ou  le  bouvier,  Éralostbenes  [Catast.  8)  appelle  toute  la 
constellaliou  'ApxTos-j).aÇ. 

(2)  'ApxToiifoç  undxiji^ç. 

(3)  "A^ixTou  oïpoî,  Arctophylax,  CL  Ovide,  Fastes,  11,  t90,  tt  Tristes, 
l,  X,  15.  Les  Arabes  appeltent  Arcturus  et  l'Epi  ,,lfl,^l^  les  deux 
Simaks. 

(4)  ^^l^\'i»^  l^'  J^  I^JLj  J^^   iJj  ^JjL>jL-1      J.,  Kazwini. 

(5)  Voir  Acad.  des  inscr,,  Mémoires  des  savants  étrangers,  t.  1»M.  Sé- 
dillot  décrit  divers  astrolabes  de  la  page  141»  à  la  page  183.  On  trouve 
p.  167  la  liste  des  20  étoiles  placèCsS  sur  eertaîu  astrolabe.  ^  Voir  aussi 
Le  traité  fie  Sécère  Sahoki  sur  f  astrolabe  ptati,  PariSi  Leroux,  1895», 

(6)  C'est  le  bassÎQ  couvert  de  cuir  qui  donoaît  cbez  les  aucieus  la  ré- 
sonance à  la  lyre. 

(7)  Qui  replie  ses  aites  comme  pour  se  laisser  tomber  sur  sa  proie, 

(8)  C'est  le  nom  arabe  La.WjJ!.  Nous  l'appelons  le  Ctjtjne  après  Kra- 
losthènes  {Calasi.  2ii;,  et  (luelquefois  la  Croix  du  Nord. 


dehors  de  la  figure.  La  plupart  sont  dans  la  voie  lactée  près  de  la 
Lyre.  La  brillante  de  deuxième  granderir  qui  est  sur  sa  queue  (1) 
est  figurée  sur  rastrokbe, 

Kaccie^cta  comprend  treize  étoiles.  Elle  figure  une  femme 
assise  i2j  sur  un  siège  qui  a  un  àvixXiTov,  c'est-à-dire  un  dossier,  et 
ses  pieds  pendent.  Elle  est  à  l'intérieur  de  la  voie  lactée.  La  belle 
étoile  de  troisième  grandeur  qui  est  au  milieu  du  dossier  est 
appelée  la  bosse  du  Chameau  (3j. 

Utp^tlz  est  encore  appelé  celui  qui  porte  la  tête  de  Gorgone.  Il 
comprend  vingt-six  étoiles  et  trois  en  dehors  de  sa  figure.  H  re- 
présente un  homme  qui  s'appuie  sur  le  pied  gauche,  le  pied 
droit  étant  levé,  sa  main  droite  est  au-dessus  de  sa  tête,  et,  dans 
sa  main  gauche,  il  porte  une  tête  coupée  monstrueuse  qu'on 
appelle  tète  de  Gorgone  et  celle-ci  est  une  étoile  brillante  de 
deuxième  grandeur  (4). 

'HviV/oç,  ou  celui  qui  tient  les  rênes,  coutient  quatorze  étoiles. 
Il  représente  un  homme  debout,  tenant  d'une  main  un  fouet  et  de 
l'autre  les  rênes  (5);  [113]  il  vient  après  la  lete  de  Gorgone,  et 
Léloile  brillante  de  première  grandeur  qui  est  sur  son  épaule 
gauche  s'appelle  la  Chèvre. 

'OfiçiCi),  c'est-à-dire  le  Serpent,  comprend  vingt-quatre  étoiles 
et  cinq  en  dehors  de  sa  ûgure. 

ii)  Cette  étoile  (a)  est  appelée     ^ Py'^    ^^^^^  quelquefois    ^^Ji 

ia.L=wjJf,  c'esl-à-dirc  :  queue  de  la  Poule.  Elle  a  conservé  sar  nos  caries 
le  nom  arabe  Deiiab  (Queue). 

(2)  C'est  le  nom  arabe      — *.JC'1   ^,b   t  die  Sitzcnde  »,oii  ri  tou  rj^^vou. 

(8)  iiUJI  >Il,.,  parce  que,  dit  Nassir-Kddin,  cette  constellcilioa  repré- 

seule,  pour  beaucoup  de  gcns^  un  cbameau,  et  est  appelée  de  ce  nom. 

^4)  L'étoile  (^;i  de  Pcrsée  fut  appelée  par  Tizfni,  après  Ptolémée,  ^ 
J*jU|  /  -#L,  la  lirillanle  dans  la  tdte  de  Goul  (les  Arabes  remplaçaient  Gor- 
gone, inconnue  d'eux,  par  Goui,  nom  d'un  de  leurs  démons.  Ideler);  de  Jà 
vint  ;  lête  de  Goul,  enfln  Abjui.  L'éloile  a  est  appelée  par  Tiziivi  ,_^**l=w 
^^li*^,  le  côté  de  Persée,  d'où  vient  notre  nom  Algenib,  puis,  à  tort, 

Algeniz. 

(5  )  Il  est  ainsi  représenté  sur  le  globe  de  Dresde,  le  fouet  est  à  deux  la- 
nières. 

(G)  lîar-HebrBeus  écrit  î^foyoç,  ce  qui  serait  inlertnédiaire  entre  «?tç.  nom 
grec  de  la  consletlalion,  qui  signifie  serpent,  et  o^soy/oç,  mot  grec,  choisi 
par  les  Arabes,  qui  signifie  *  qui  porte  un  serpent  »  et  nous  est  resté  sous 
ta  forme  Ophiucfius,  —  *r^b  î^-^'  ^"^  marg,  .\.,  c'est-à-dire  w  celui  qui 
porte  Je  serpent  et  le  serpent  »  ;  sur  nos  cartes  :  Alava  et  Alya. 

CogR»   D*ASTH0N0yi6.  7 
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Il  représente  un  horiime  qui  est  debout  et  lienl  un  serpent 
dans  ses  mains.  Sa  t(5le  il),  avec  l'aigle  qui  tombe  (Wêga)  et  Vai- 
gle  qui  vole  (Altaïr),  forme  un  grand  triangle.  Ses  pieds  vont  jus- 
qu'au Scorpion. 

Le  SerpenI  (rOphincux  comprend  dix-huit  éloiles.  Il  représente 
un  serpent  dont  la  l<He  et  la  queue  sont  relevées  au-dessus  de  la 
tôte  de  celui  qui  le  tient. 

*Oïtno';,  c'est-à-dire  le  trail .  comprend  cinq  éloiles  à  l'intérieur 
de  la  voie  lacléo,  la  pointe  est  dirigée  vers  Torienl  et  rencoche 
(la  fourcbette  de  la  llëclie)  vers  l'occident.  L'étoile  de  quatrième 
grandeur  qui,  à  elle  seule,  forme  la  pointe,  est  la  principale. 

IJ Aigle  comprend!  neuf  étoiles  et  si\  en  dehors  do  la  flgare.  La 
belb*  étoile  de  deuxième  grandeur  qui  est  entre  les  ailes  s'appelle 
TAigle  volant  (2),  parce  que  les  deux  étoiles  de  troisième  grandeur 
placées  en  ligne  droite  des  deux  côtés  sont  les  ailes  étendues  (3). 

Le  Dauphin  comprend  dix  étoiles,  rassemblées  à  côté  de  T Ai- 
gle qui  vole.  Il  représente  un  animal  marin  en  forme  d'outre 
gonflée.  Il  est  grand  ami  de  Thonime,  tellement  qu'on  l'a  vu  por* 
ter  un  homme  mort  pour  qu'il  ne  fût  pas  mangé  des  poissons  (4), 
L'étoile  de  troisième  grandeur»  première  des  trois  situées  dans  sa 
queue,  est  la  principale,  et  les  quatre  de  troisième  grandeur  qui 
forment  un  rhombe,  c'est-à-dire  un  carré  qui  semble  arrondi, 
sont  appelées  Croix  de  l'Aigle  ou  Croix  [114]  de  Constantin  (5). 

Le  Cheval  tfftnqm''  (G)  comprend  quatre  étoiles  toutes  obscures. 
Il  représente  une  télé  de  cheval  que  l'on  aurait  coupée  et  vient 
après  les  étoiles  du  Dauphin. 

Le  Grand  CAfOfli comprend  vingt  éloiles.  11  représente  un  cheval 
coupé  au  nombriU  il  a  la  tète  et  les  pieds  de  devant,  mais  pas 
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(l)  L'étiiile  a  nppelée  sur  nos  cartes  Basatague  ou  ia  ttie  du  porteur 
de  serpents^  Ls^t  /^l^. 

(2j^LkM  y*^\-  Cette  étoile  a  gardé  sur  nos  cartes  une  partie  de  son 
nom  arabe  (Altaïr). 

(3)  Par  opposition  aux  étoiles  de  la  Lyre  qui  figuraient  des  ailes  repliées 
et  encadraient  «  raii^ie  qui  tombe  i». 

(4;'  C'est  le  texte  d'Aristote,  Hist.  des  animaux^  1.  I\,  cb.  XLViii,  éd. 
Didot,  l.  III,  p.  ao-î.  Voir  aussi  Pline  TAucien,  H,  X,  IX,  8. 

(5)  Ces  étoiles  sont  a,  P,  y*^*  ^^^  Arabes  les  appellenl  ^_^jLô.'t  ^J^^ 

lu  nœud  de  la  croix.  Pour  eux  ime  étoile  de  la  queue  est  alors  le  pied  de 
la  croii. 
(6}  Pour  Inm-j  îrpoTOjwJ,  tronc  (tête  et  cou)  de  cheval.  Il  faudrait  dooc 


les  pieds  de  derrièro.  Il  a  des  ailes  (1)  sans  cuisses  ni  pieds  de 
«derrière,  Fétoile  qui  est  sur  son  épaule  drûite  et  féloile  de  se- 
conde grandeur  et  brillante  qui  est  sur  Vum-ca^iq^  c'est-à-dire  sur 
'a  seclion,  sont  les  plus  remar(juables, 

Andromède  comprend  vingt-deux  éloiles.  On  l'appelle  encore  la 
femme  enchaînée  (i)  et  la  femme  qui  ne  vit  pas  de  mari  (3^.  Elle 
représente  une  femme  debout,  étendant  les  mains  et  suspendue 
par  des  chaînes.  L'étoile  de  troisième  g-randeor  qui  est  au-dessus 
de  son  pied  gauche  et  qu'on  appelle  ventre  du  Poisson  est  la 
plus  remarquabte. 

if-*?  Triangle  comprend  quatre  étoiles  entre  celles  du  Poisson  et 
la  tirillanle  qui  est  sur  la  tête  de  Gorgone.  Le  troisième  angle 
est  Plongé  (plus  petit) ,  ses  côlés  sont  égaux.  Il  y  a  trois  étoiles 
?ui*  la  base. 

-Xinsî,  nous  avons  trois  cent  soixante  étoiles  dans  les  constella- 

tioia^s  boréales  :  trois  de  première  grandeur,  dix-huit  de  seconde, 

qiiçUre-vingl-une  de  troisième,  cent  soixante-dix-sept  de   qua- 

^i^tne,  cinquante-huit  de  cinquième,  treize  de  sixième,  neuf 

i»ébiileuses  et  une  nuageuse. 


HUITIEME  SECTION 

DES  CONSTELLATIONS  ZODIACAIES, 

Il  y  a  douze  figures  appelées  signes  du  zodiaque  (4)  à  savoir  : 

Le  Bélier  qui  comprend  treize  éloiles  [145]  et  cinq  en  dehors 

^e  sa  Ogur»\  Il  représente  un  bélier  faisant  face  à  Toccidenl,  la 

^ueue  vers  lorient,  et  regardant  derrière  lui  comme  s'il  frottait 

son  dos  avec  son  museau. 


(1)  Aussi  une  étoile  de  cette  coiistellalton  est  eocore  appelée  Al^éiiib 
(-^UsJT)  l'aile,  ou  ^^^W!  le  côté.  Une  antre  est  appelée  Markab 
(,,j^J\>»),  la  selle.  De  même  Enif  (^1)  est  le  nez  (du  cheval),  Schéat 
l'épatile  el  Alpheral  (pour  ^^^^0)  le  cheval. 

(2|  LJL4I  ÔI  JI  [sic]  iu  marg.  A,  pour  jJlJ^J!. 

(3)  Voir  Snufî  traduit  par  Sclijellenip,  p.  116. 

(4|  Les  disciples  de  Bardesane  les  appelaient  ;  ;u«>^j  ^4  \^^°^^  «^'^  l'-^i 
\A»  ;ite»  ;Mf^  ;m  M«»^j  ;mîj"  ;tvi\ij»  ;|6i^i*  \UH  iNr^*  Land,  Jnecd. 
tyr.,  1,  p.  32.  —  On  trouve  les  mêmes  noms  dans  Sergins  de  Reschaina, 
Btaon  cpie  le  manuscrit  porte  presque  toujours  ly'^--»  Voir  Sachau,  Incdlta 


Le  Taureau  comprend  trente-deux  étoiles  et  onze  en  dehors  de 
sa  figure.  Il  représetile  un  laur<*au  coupé  près  de  Tombilic,  dont 
ïa  partie  antérieure  regarde  Torient  et  la  postérieure  l'occident, 
et  qui  incline  la  tète  comme  pour  transpercer.  Les  Pléiades»  qui 
comprennent  un  amas  de  six  étoiles  de  cinquième  grandeur,  sont 
formées  par  cette  constellation  ainsi  que  la  brillante  de  première 
grandeur  des  Hyades  qu'on  appelle  Aldebaran  (i).  De  même  celle 
qui,  avec  quatre  petites  étoiles,  forme  pour  les  Grecs  une  ûgurc 
complète  à  Textrémité  de  la  patte  du  Taureau»  appartient  encore 
à  cette  dernière  constellation. 

Les  GrmejiHX  (2)  comprennent  dix-huit  étoiles  et  sept  en  dehors 
de  leur  û^ure.  Us  représentent  deux  enfants  debout,  nus  et  qui 
s'embrassent;  la  main  de  chacun  d'eux  est  sur  Tépaule  de  l'autre. 
Leurs  têtes  sont  vers  le  nord-est  à  l'extrémité  de  ta  voie  lactée  et 
leurs  pieds  au  sud-ouest  dans  la  voie  lactée.  Les  deux  brillantes 
étoiles  situées  à  la  tête  des  deux  gémeaux  sont  de  seconde  gran- 
deur. 

Le  Cancer  (3)  comprend  neuf  étoiles  et  quatre  en  dehors  de  sa 
figure.  Sa  face  est  vers  lorient  et  sa  partie  postérieure  vers  le 
sud-ouest,  La  nébuleuse  qui  est  à  son  côté  s'appelle  la  Crèche  (Ij, 
L'étoile  sud  des  deux  premières  du  tôtragone  qui  entoure  la  né- 
buleuse, avec  la  plus  boréale  des  deux  étoiles  du  triangle  qui 
approchent  la  crèche  de  plus  près,  sont  appelées  les  ânes  [o)  et 
sont  de  quatrième  j^Tandeur. 
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^î/riaca^  p.  tl7,  118,  pa.ssim.  Sergiiis  appelle  les  signes  du  zodiaque  îei 
maDStûiis  du  soleil,  ^jk^  ^aiio  ^&i.i^  ib^^  ^^.  —  A  Toccasion  de  In  publia 
cation  de  Sachau,  M.  Nceldeke  publia  2  pages:  Ufjer  Aramfïixche  Samen 
derThierkrehàilder,  Z.  D.  M.  G.,  l.  XXV,  p.  2ô<],  eu  1871.  [^aiUeur  de 
ia  Cause  des  Causes  donne  les  trois  synonymes  iJîQXae,  Uj^i  et  u^ïa^ 
(p.  î^2,  I.  21).  Le  dernier  mot,  qui  est  le  grec  llup-fo^,  t(itii\  fut  adopté 
par  les  Arabes, 

(1)  Bar-Ifebra^us  donne  jlo^,  mot  qui,  dans  la  Pescbito,  traduit  rhëbreu 
^i;?.  AldéLaran  étail,  chez  les  Grecs  t  la  brillante  des  llyades  ;6  Xaj*jcpôç 

"ujv    'VstStov)  ». 

(3)  Voici  la  première  constellation  qui  est  désignée  par  le  même  mo 
arabe  et  en  syriaque,  /»t^l  et  iôbJi. 

(3)  Même  mot  en  arabe,    ,,Ush*J!. 

(4)  Voir  Idelcr^  p.  160.  On  trouve  aussi  dans  Ératostbène,  Catast,^  li 
To  51  vtçiXtiSv  lOTiv  ri  h  auTw  6p(0|i,svr]  tp^Tvii   {pra'sepînm}  Tcap*  tj  ooxouTtv 
lordlvoii. 

(5)  D*après  les  Catûstensmes  d'Ératosthèn**,  ce  nom  vient  des  montures 


—  ioi  -=^ 

Le  Lion  comprend  vingt-sept  étoiles  [il 6]  et  huit  en  dehors  de 

saflgure  qui  est  rompïéte,  La  brillante  de  première  grandeur  qui 

est  sur  son  cœur  esl  appelée  royale  (Réj^ijlus).  U  y  a  au  sud  trois 

aulres  étoiles  de  seconde  et  de  troisième  grandeur,  toutes  quatre 

sont  placées  en  ligne  sinueusp.  La  brillante  de  première  grandeur 

qui  est  sur  la  queue  s'appelle  ripoTpi»yr,Ti^p  (1  «.  Et  celle  qui  est  au 

nord  de  la  néhuleuse  entre  les  queues  du  Lion  et  de  TOurs  et 

qu'on  appelle  OXoxauoç,  c'est-à-dire  Chevelure,  brille  comme  de 

cinquième  grandtrur  (^i.  Et  les  doux  prolongements  au  sud  de  la 

Chevelure,  l'un  et  Vautre  en  forme  de  «puXXou  xi^atvôu ,  c'est-à-dire 

de  grand  lierre  (3),  sont  des  nébuleuses. 

Lrt  Viergfi^  nommée  aussi  l'Épi,  comprend  vingt-six  étoiles»  et 
six  en  dehors  de  sa  ûgiire.  Elle  représente  une  jeune  fille  ayant 
deux  ailes  qui  descendent  sur  son  aupjjuxtoç  (1),  c'est-à-dire  jusqu'à 
Ve^lrémité  de  son  vêtement. 

Sa  tète  est  à  côté  de  np«poYr,Ty^p  et  ses  pieds  près  du  plateau  (5) 
de  la  Balance.  L'étoile  de  troisième  grandeur,  l'une  des  trois  qui 
sont  sur  l'aile  droite,  fut  appelée  par  Ptolémée  '<  qui  précède 
la  vendange  »  (6),  Et  Tétoile  de  première  grandeur  de  sa  main 
gauche  est  nommée  ^Tayu;,  c'est-à-dire  TÉpi  (1). 

La  liniance  comprend  huit  étoiles  et  neuf  en  dehors  de  sa  figure. 
tu  plus  grande  est  de  troisième  grandeur  et  sa  forme  est  celle 
que  son  nom  indique. 
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de  Bâcchus  et  des  satyres  qni  n'eurent  qu'à  bratre  pour  mettre  lei  géants 
m  fuite  et  furent  de  ce  fait  placées  au  cit^L 

(I)  C'est  Dénébola,  J^^  t  .-^^i,  'ot  Qîieue  du  Lion.  Pour  Delambre, 
//is/.  de  Vaatr,  M.  .-/.,  page  xvi,  rétoile  de  ce  nom  est  Viademialnx 
de  la  Vierge. 

(î)  'OpcôvtatSè  u^èp  airov  1v  rptY^ôv*.»  y,iTà  TfjV  /Jpxov  iptaupot  STcri,  o'i  xaiXoijv- 
lai  7;Xoxft|ioi  HipLvhr^<;  'Eysp^tTiBo;.  (Erat.^  Catast,) 

(3)  Littéralement  :  en  forme  de  feuille  de  lierre,  a  Ptotémée  dit  que  ces 
3  étoiles  soiU  obscures  et  les  nomme,  al  Dliafira,  la  Natte  de  cheveux.  Elles 
sont  toutes  de  5"  grandeur.  Il  y  a  dans  leurs  intervalles  un  grand  nombre 
d'eloiles  agglomérées  dfiut  il  est  difûcile  de  déterminer  le  nombre  à  cause 
d«  leur  multitude.  Ce  sout  ces  étoiles  que  l'on  nomme  aUHalba,  les  Che- 
veu jt.  9  (SouQ,  page  154.; 

(4  Plolémée  écrit  :  ev  xiTi  r^r.olit^  oipjjLan,  an  der  langscbleppendt'U 
Gewande.  (Idcler,  p.  173.) 

(5)  En  arabe  IlOI. 

{6j  ^^4Ua£i.t  >jJull,  6  ^4p£io;  ctixwv  xai  xatXsifilvo;  xpcipuTCirnîp.  (SoilO , 
p.  159)  ' 

(7)  Aralus  voit,  dans  ta  V^ierge,  la  justice  qui,  ne  trouvant  plus  place 
ici-bas^  dut  se  réfugier  au  ciel.  Cf.  Krailo^tUène^  Cafastérîsmes ^  9. 
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L(i  Scorpion  comprend  vingt  et  une  étoiles  et  trois  en  dehot^  de 
safîjËTure  qui  est  complète.  Et  l'étoilf  qui  est  au  milieu  des  trois 

c  est-à~dire  Cœur  du  Scorpion  (l). 


'lée'A' 


a*^  son  corps  est  appelée  AvTapï]<,  c  esi-a~aire  i^œur 
Elle  est  rouge  el  brillaule,  de  seconde  grandrur. 

Le  SagiUaire  comprend  trente  et  une  étoiles  el  ressemble  à  un 
homme-cheval,  [ii71car  il  est  formé  du  corps  de  cet  animal  jus- 
qu'au cou,  doù  émerge  alors  une  moitii^  d'homme  avec  deux 
écharpes  IloUantes  (â).  Il  pose  une  flèche  sur  son  arc  et  le  tend 
complètement. 

Le  Bouc  (3}  comprend  vingt -huit  étoiles.  Une  moitié  de  son 
corps  représente  la  partie  antérifure  d'un  bouc,  Taulre  moitié 
représente  la  partie  postérieure  d'un  poisson  jusqu'à  la  queue, 

L'Amphore  (4)  (le  Verseau)  comprend  quaranle-deu\  étoiles  el 
trois  en  dehors  de  sa  (igure.  Il  représente  un  humme  debout,  les 
mains  étendues;  dans  Tune  déciles  il  porte  une  amphore  («payiiçi 
renversée  dont  les  eaux  coulent  et  se  répandent  sous  ses  pieds  vers 
le  midi.  L'étoile  brillante  de  première  grandeur  qui  est  à  rentré- 
mité  de  leau  est  appelée  Bouche  du  Poisson  austral,  et  inscrite 
sur  l'astrolabe. 

Le.<i  Pùis!(ùïis  comprennent  trente-quatre  étoiles  el  quatre  en 
dehors  de  leur  figure.  Ils  représentent  deux  poissons  dont  les 
queues  sont  attachées  ensemble  par  les  étoiles  appelées  le  lil  de 
lin  (5).  Le  premier  poisson  est  sur  le  dos  du  ^l'a^d  cheval  el  le 
second  au  sud  d'Andromède. 

11  y  a  ainsi  3  46  étoiles  sur  le  zodiaque  lui-même,  5  de  pre- 
mière grandeur,  9  de  seconde,  (34  de  troisième ,  133  de  quatrième, 
lOii  de  cinquième,  27  de  sixième,  trois  nébuleuses  et  &  HXoxsjao;, 
c'est-à-dire  ta  Chevelure»  qui  n'est  pas  comptée  dans  ce  nombre. 
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(1)  En  réalité  cœur  du  scorpion  est  la  traduction  de  Tarabe  wJl5 
„^^jSiji\  et  non  de  'AvTipïjç.  Ce  dernier  mot  signifierait  que  le  ciieur  dw 
scorpioD  est  rouge  comme  Mars,  t/T»  *Af èi  tt]v  /poiàv  Sjjioïoç. 

(2)  ^jSj.  Sur  ]<i  sphère  de  Maraga  ce  sont  les  deux  bouts  du  lurban 
qui  flottent  sur  le  dos^  sur  nos  cartes  ce  sant  deux  ëcbarpes. 

(3)  Même  mot  en  arabe,  ^A^i',  der  Bock  Ideler);  en  grec  \l^ùu^t>i, 
capricorne. 

{4}  Chez  les  Grecs  'Hpo/cloç  (aquarius).  Les  Arabes  emploient  aussi  ce 

mot,  1^1  w^L-,  ou  bien,  comme  le  syriaque, ^X'I  (dolium). 

(5)  Grotius,  comme  notre  auteur,  appelle  ces  étoiles  alliijamrHlntH 
linieum:  les  Grecs  les  appellent  en  général  AsApiol  oipaiof  ^vinciila  cJiu« 
dina).  Eratostbène  les  appelle  aûvB^aixov. 


—  103  — 


SECTION  NEUVIEME 


LES   CONSTELLATIONS   AUSTRALES. 


Les  constellations  australes  situées  au  sud  du  zodiaque  sont  au 
nombre  de  quinze. 

[-1.18]  Ln  lial*'inf'  qui  comprend  vingt*deux  étoiles.  Elle  repré- 
sent.0  un  animal  marin  à  deux  piods  ayant  une  queue  d'oiseau  M  |. 
OWon,  nommé  aussi  le  Géant  (2i,  comprend  Irente-huit  étoiles. 
U  représente  un  homme  assis  sur  un  siège  et  portanl  en  main  un 
xoXXôpo^oî»  c'est-k-dire  un  bâton  à  bout  recourbé.  11  porte  une  cein- 
^MTB  à  laquelle  pend  un  glaive. 

"Labrillanle  étoile  de  première  grandeur  qui  est  sur  son  épaule 
droite  est  appelée  Main  des  Gémeaux.  Une  autre  étoile  rouge  et 
brillante,  de  première  grandeur,  à  Textrémité  du  pied  gauche,  qui 
^*t  commune  à  Orion  et  au  Fleuve  est  appelée  Pied  des  Gé- 
tïQeaux  (.'il,  et  les  trois  étoiles  de  seconde  grandeur  de  son  bau- 
drier sont  appelées  par  le  peuple  la  Balance. 

'Hp«5îivoç,  c'est-à-dire  te  fleuve,  comprend  trente-quatre  étoi- 
les* La  brillante  de  première  grandeur  qui  est  au  bout  du  fleuve 
mi  la  plus  remarquable.  Il  représente  un  cours  d'eau  aux  nom- 
breux contours. 

AoiYwç,  c'est-à-dire  le  iirtjre^  comprend  douze  étoiles  rassem- 
blées sous  les  pieds  d'Orion.  Il  représente  un  lièvre  dont  la  partir 
antérieure  est  tournée  vers  roccident  et  la  postérieure  vers 
Torient. 

Le  Chien  comprend  dix-huit  étoiles  et  onze  en  dehors  de  sa  li- 
gure. 11  représente  un  grand  chien.  Et,  parce  qu'il  vient  à  îa  suite 
des  étoiles  d'Orion,  on  fappelle  Chien  du  Géant. 

L'étoile  brillante  de  première  grandeur  située  dans  sa  gueult* 
est  Sirius  (i).  Elle  est  rougeâtre.  Un  appelle  cette  étoile  tout 

(1)  Sur  le  tilobe  de  Dresde^  cet  animal  a  deux  pieds  armés  de  gritles  et 
uae  queue  fourclme  droite,  d'où  elle  a  semblé  être  une  (jueue  d'oiseau; 
sur  nos  cartes  célestes  la  queue  forme  un  repli,  et  nous  montre  avec  évi- 
deuce  qu'elle  est  terminée  par  une  nageoire  caudale. 

i2)  Cf,  Moïse  Bar-Réplia,  l^aris»  Fonds  syr.^  uis.  n"  319,  f.  6. 

(3)  Rigel  C^)  CD  arabe  ,1^^)'  J^.  (Kigel  el-gibtTîir},  te  Pied  du  géani. 

(4)  J/o/  à  mot  :  «  qui  fst  Sirius,  est  appelée  tout  partleulièrement  le 
chien  et  TnyKtffoî.  »  ~  Ce  dernier  mot,  pour  Bar-Hebrœus,  est  donc  un 
nom  de  Sirius. 
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parliculièrement  le  Chien  parce  qu'en  la  voyant  se  lever  de  l'Or'n 

après  le  géanl  (i),  on  imagine  facilemenl  qu'elle  semble  japj 
après  lui;  on  rappelle  encore  Sirius  arabe  parce  quelle  se  cou< 
dans  la  direction  de  l'Arabie. 

[il9]  llpoRÛw\*,  c'est-à-dire  qui  précède  le  Chien.  On  Tappe 
aussi  le  Petit  Chien.  11  comprend  deux  étoiles,  Tune  brillante 
première  grandeur  qu'on  appelle  encore  Sirius  syi*ienne  par^ 
qu'elle  se  couche  du  côté  de  la  Syrie ,  et  l'autre  petite  et  de  qu^ 
tnèrne  grandeur.  Les  Sarrasins  (2)  dans  leurs  Tables  rémînisenll^M 
deux  Sirius.  Elles  seraient  sœurs  de  Canopus.Pour  eux,  celle  q_ 
est  la  plus  proche  de  Thorizon,  la  Syrienne,  que  l'on  appelle  auf 
l'Aveugle  (iii,  est  la  petite  sa?ur;  Sirius  arabe  est  la  grande  sœu 
enlin  Orion  est  la  jeune  fille  {4}  parée,  à  cause  de  Téclat  de  s 
étoiles,  lis  racontent  que  Canopus  (51,  quand  il  l'épousa,  s'inclii 
sur  elle  et  lut  brisa  les  vertèbres  du  dos.  Alors  il  s'enfuit  et  se 
cacha  dans  le  sud.  Et  parce  que  sa  sœur  Sirîus  d'Arabie  ou  sa 
grande  soeur,  en  le  cherchant,  put  passer  de  la  voie  lactée  au  sud, 
elle  put  le  voir  monter  et  fut  consolée,  c'est  pour  cela  qu'elle  luit 
davantage.  Mais  la  petite  Sirius  syrienne,  n'ayant  pas  la  force  de 
traverser  la  voie  lactée,  demeura  au  nord-est  etpleura  jusquace 
qu'elle  perdit  la  ^Tie  et  devint  aveugle  (6). 

Afjyw,  c  est-à-dire  le  navire,  comprend  quarante-cinq  étoilesJl 


(J)  Les  Arabes  rappellent  le  chien  d*Orion,  jU=jt  s«^J^.  Item  Ho- 
mère, Iliade,  X,  29. 

(2)  t^-^a,  correspond  à  l'arabe  j-^jj-it  .L»  (Sarrasin),  Pour  Mai^oudi 
c'est  un  nom  injurieux  qui  signilie  escîave  de  Sarah,  parce  que  ce  fut  la 
condition  d'Agar,  aoc^lre  des  Arabes.  M.  de  Goeje  fait  remarquer  qu'il  fau- 
drait alors  lire  xrîj'^o;  dans  la  fiti  dé  ce  mot.  I^a  forme  syriaque  ne  permet 
pas  cette  lecture,  mais  est  conforme  à  l'explication  de  Sozomène  ;V'I, 
xxxYiii)  d'après  lequel  les  Ismaélites  se  donnèreot  ce  nom  &K  ira»  ^^x; 
xalQ^hw^.  Cf.  llj  V,  4  (p.  1B8}. 

(3)  Moins  brillante. 

(4)  On  trouve  h^r^'hAl  Djauzâ),  Vépome^  dans  Souû,  p*  204,  Po 
Keinaud,  Ac.  des  inscr.,  Mémoires ^  XVIll,  II^  p,  365,  Djauzâ  signi 
fi-îure  qui  dépasse,  qui  empiète  sur  ses  voisines.  Cette  périphrase  semble 
inexacte. 

(.5;  fi  Ou  dit  que  les  deux  Sirius  étaient  sœurs  de  Suhaïl  (Canopus  ,  et 
que  Suhaït  épousa  Al-Djauzâ  (OriouJ ,  mais  lorsqu'il  tomba  sur  elle,  it  lui 
brisa  les  vertèbres  et  le  dos,  c'est  pourquoi,  craignant  d'être  oliligé  de 
rendre  compte  de  la  vie  d'Al-Djauzil,  il  s'enfuit  vers  le  sud,  ne  voulant  pas 
se  faire  voir  au  milieu  du  eiel.  »  {Soufi,  p.  220.)  ■ 

(0)  Aussi  les  Arabes  rappellent  ^w^^'l  ^y«Jjl,  al-Schirâ  al-Gumaisâ,' 
Sirius  qui  a  les  yeux  chassieux.  (Smili,  p.  223.) 
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représente  un  navire  complet^  avec  un  mal,  une  poupe  et  deux 
g-ouvernails,  c'est-à-dire  deux  rames  (1),  et,  sur  la  poupe,  un  bois 
de  lit  et  un  lit*  et,  au-dessus  du  Ht,  un  ciel  de  lit.  La  brillante 
étoile  —  la  première  des  deux  que  porte  le  gouvernail  à  l'arriére 
—  est  Canopus  (2)  dont  nous  venons  de  parler.  Il  faut  savoir  que 
le  lieu  de  Canopus  est  maintenant  la  quarante-septième  minute 
[120]  du  quatrième  de^Té  du  Cancer;  sa  latitude  est  de  7"»'*  au 
sud  de  l'écliptique,  et,  comme  la  distance  du  cinquième  degré  du 
Cancer  au  ptjle  austral  est  de  il»î"  27',  il  reste  38"  27'  pour  la  dis- 
tance de  Canopus  au  pôle  austral.  Donc,  en  tout  lieu  dont  la 
latitude  boréale  comptée  de  léquateur  sera  égale  à  cette  quan- 
tité, Canopus  touchera  Thorizon  et  ne  se  lèvera  pas.  Kt  dans  tout 
autre  lieu  de  moindre  latitude,  Canopus  montera  au-dessus  de  la 
terre  en  raison  directe  de  celte  diminution.  Comme  la  lalilude 
de  Maraga  est  de  37**  25'  i3^  Canopus  ne  montera  là  au-dessus 
^e  Thorizon  sud  que  de  un  degré  deux  minutes.  Cela  aura  lieu 
quand  cette  étoile  sera  au  méridien,  le  Cancer  y  étant  aussi.  On 
la  verra  le  soir  si  le  soleil  approche  du  Bélier,  le  matin  quand 
*l  ^sl  entré  dans  la  Balance  et  au  milieu  de  la  nuit  quand  il  est 
^^  Capricorne. 

L^hijdre  comprend  vingt-cinq  étoiles  et  deux  en  dehors  de  sa 
ûgure.  Elle  représenlp  un  grand  serpent  très  sinueux,  La  tête 
ressemble  à  celle  d'un  cheval  et  porte  quatre  étoiles  de  quatrième 
^'"'^deur,  sa  télé  commence  à  la  pince  sud  du  Cancer.  Son  corps 
^  étend  entre  Sirius  syrienne  et  le  cceur  du  Lion;  à  côté  sont  les 
étoiles  de  la  Coupe,  et,  sur  sa  queue,  celles  du  Corbeau. 

KpotTiip,  c'est-à-dire  la  Coupe,  comprend  sept  étoiles  de  qua- 
*'*>èine  grandeur,  [i211  toutes  au  nord  des  étoiles  de  l'hydre. 
^Ue  représente  une  coupe  (4J  et  quelques-uns  l'appellent  Urne. 

^  Corbeau  comprend  sept  étoiles  après  la  coupe  au  sud  de 
^  ^pi  (5),  on  l'appelle  encore  le  trône  de  l'épi  (6). 


(1  )  Dne  rame  de  chaque  côté  remplacent  aussi  le  gouvernail  sur  le 
5io|»e  de  Dresde. 

,     (2)  Kdtvfj)6)ç.  Un  pilote  de  Ménélas  mort  en  Egypte  aurait  donné  son  nom 
*  *^et te  étoile.  V.  G,  M,,  éd.  Oidol,  II,  p.  219,  kustalhii  commentarii, 
-    ^^>  Dans  les  Tables  d'Oltiu^  Beg  on  lit  :  37^  1>0',  V.  Sédiltot,  Protég,, 
*'»  p.  i61. 

^^>   ^^3.  En  arabe  on  trouve  le  même  mot  ;  ,jSô\j  mais  on  emploie 
**'*■*  sou?ent  les  noms  :  -LIsUjI  ou  s-âWl 
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Lf  Centaure  (1)  comprend  Irente-sepl  éloiles,  au  sud  des  éloil*^ 
de  la  Balance.  H  représonle  un  cheval-homme.  De  la  iùie  st*i^ 
reins  c'est  ïe  corps  d'un  homme,  et,  des  reins  à  la  queue,  le  cow~T^ 
d'un  cheval.  Sa  (ace  est  tournée  vers  l'ouesl  et  la  partie  pos^  *^ 
rieurc  du  cheval  vers  Test.  La  brillanln  étoile  qui  est  sur  le  sa/:^^ 
du  pied  droit  de  devant  est  de  première  grandeur.  Elle  est  nof  ^^ 
sur  l'aslrolabe.  ^ 

La  li*He  sauvage  (2)  comprend  dix-neuf  <'toiles  rassemblées  a^  ^^ 
sud  de  la  constellation  zodiacale  du  Scorpion,  après  les  éloiles  di..-^^ 
Centaure  et  mêlées  en  partie  avec  celles-ci.  Quelques-uns,  à  cause '^^t 
de  leur  groupement»  les  appellent  les  Raisins.  Le  Centaure  lient 
le  Loup  par  les  deux  pattes  de  derrière. 

BuTiipiov  (3),  c'est-à-dire  l'Encensoir,  comprend  sept  étoiles  au 
sud  de  la  quatrième  el  de  la  cinquième  vertèbre  du  Scurpion; 
deux  sont  dans  la  base  de  Tencensoir,  une  au  lieu  où  l'on  place  le 
feu,  trois  dans  le  foyer  et  une  h  la  pointe  de  la  llamme  (  ii.  Toutes 
sont  de  quatrième  g^randeur. 

La  Cout'fifinfi  australt^  comprend  treize  étoiles.  Elle  précède  les 
deux  étoiles  de  seconde  grandeur  qui  sonl  sur  le  talon  et  le  ge- 
nou gauche  du  Sagillaire»  Elle  ressemble  à  un  cùne  et  quelques- 
uns  rappellent  Tenle  j.'>U 

Lf"  Poisson  austral  comprend  onze  étoiles  et  six  en  dehors  de  sa 
ûgure.  Il  ressemble  [122]  à  un  poisson  très  grand  au  sud  des 
éloiles  du  Verseau.  Sa  l^te  est  vers  Torient  el  sa  queue  vers  Toc^ 
cident,  sa  tête  commence  à  (rétoile)  brillante  qui  est  la  dernière 
des  eaux  du  Verseau  el  qu'on  appelle  Bouche  du  Poisson. 

Telles  sont  les  316  étoiles  des  constellations  australes  :  7  de 
première  grandeur,  18  de  deuxième,  83  de  troisième,  164 
de  quatrième,  2i  de  cinquième,  19  de  sixième  et  une  nébu- 
leuse. 


(!)  C'est  le  grec   KlvTajpoî,  Les  Arabes   ont   pris   le   même   mot  : 

îl,  das  Wilde  Thier;  en 


(2)  Mot  à  mot  :  la  b^te  à  dent;  en  arabe 
grec  Br^pfov.  On  rappelle  maintenant  le  Loup. 

(3)  Signifie  surtmït  anteL  Ptolrmée  emploie  6v,uigiTiÎpiov,  enceosoir* 
ï^^js^l  A  in  marg. 

f4i  Voir  le  globe  de  Dresde. 

(ô)  Gelil  vor  den  beiden  am  Bein  des  Scliiitzen  her,  Etnige  Àraber  nenoen 
dièses  Bild  wegen  seinemmden  GeslaU  hJii\  (e)-lvubba)*(KazwiDidansIde- 
1er,  p.  281.) 
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Les  constellai  ions  sont  au  nombre  de  49.  Et  loufes  les  éloi- 
los,  qui  furent  «étudiées  à  I  aide  dfis  inslrumenls,  lant  dans  les 
oonstellatioas  qu'en  dehors  de  leurs  figures,  sont  au  nombre  de 
4  022  (l). 


SECTION  DIXIÈME  (2) 


DES    MANSIONS    LUNAIRES. 


Les  Arabes  (3),  créateurs  des  mois  lunaires,  remarquèrent  que  la 
lune  n'avait  pas  de  lieu  désigné  dans  le  ciel,  mais  que  les  saisons 
et  l'air  variaient  avec  le  mouvement  du  soleil  ;  par  un  certain 
artifice,  mal  choisi,  il  est  vrai,  ils  trouvèrent  moyen  de  fixer  la 
posilîon  du  soleil  au  moyen  de  la  marche  de  la  lune  (i).  Comme 
celle-ci  décrit  un  cercle  à  peu  près  en  trente  juurs,  ils  donnèrent 
trente  (jours)  à  ctiaque  mois;  mais  comme,  aux  conjonctions,  elle 
est  cachée  pendant  deux  jours  par  les  rayons  solaires,  ils  retran- 
chèrent deux  de  trente  et  il  leur  resta  vingt-huit  mansions;  en  un 
jour  el  une  nuit  la  lune  en  parcourt  une.  En  divisant  le  cercle 
par  leur  nombre,  la  valeur  de  chaque  mansion,  c'est-à-dire  le 
temps  que  le  soleil  demeure  en  chacune  d'elles,  atteint  à  peu 
près  treize  jours.  Us  obtiennent  ainsi  en  tout  3(il  jours,  c*est-à- 
dire  moins  que  les  jours  d'une  anné*\ 

Us  donnèrent  donc  quatorze  jours  à  la  quinzième  mansion. 
^123]  t!s  ratlachiiient,  à  toute  mansion  qui  sortait  le  matin 
des  rayons  solaires,  les  changements  du  temps,  la  chaleur,  le 
froid,  les  ouragans,  la  pluie  el  les  gouttes  d'eau  (5).  Ils  donnè- 
rent à  ces  mansions  des  noms  de  signes  slellaires  qui  sont  les 
suivants  : 


(1)  1120  dans  hi  Came  des  Causes,  p.  195,  1.  10  du  texte. 

(2)  Le  inan.  {Q  porte  ici  en  marge  ^ju|  .m^  uo,  :  Cette  section  est  re- 
rquable. 

(3)  Les  Hindous  auraient  créé  les  mansions  lunaires;  les  Arabes  n'au- 
raient fait  qiK^  modifier  leur  théorie.  (Je.  des  Imc^  Mémoires,  XVlïl, 
II,  p.  3550  —  \L  Biot  {Jouniat  des  sav.,  1839  cl  1840)  voulut  attribuer 
aux  Chinois  l'invention  des  mnnsiuTis  lunaires.  —  On  trouve  une  Ionique 
étude  sur  les  mansions  lunaires  dans  fthlrûni.  Voir  Chronologie^  p.  335- 
357. 

(4)  î/année  des  Arabes  est  lunaire.  Vtiy.  iafra  IL  eh.  v,  scct.  5.  Ils  cber- 
chèrenl  à  lui  rapporter  l'année  solaire  qui  règle  les  saisons. 

(5)  V'oir  dans  VLraJiûhgium  de  Petau,  les  prédictions  de  temps  d'après 
les  levers  et  les  couchers  des  étoiles. 
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PremUtc  mansion.  —  Deux  étoiles  brillantes  sur  les  cornes 
Bélier  (1);  la  plus  brillaDte  est  du  côté  du  nord  et  la  petite  v  ^ 
le  sud. 

Seconde.   —  Trois  étoiles  obscures  en  forme  de  triangle 
côté  du  Bélior  sur  le  cbcmin  de  ta  lune.  Les  Sarrasins  dis^^ 
qu'elles  sont  situées  sur  le  ventre,  et  appellent  cette  mansi  <: 
ventrale  (2:. 

Troisii^me,  —  Les  Pléiades  qui  ressemblent  à  une  ^appe  de  s/-: 
étoiles  attachées. 

Quatrithne.  —  L'Hyade  qui  est  une  brillante  étoile  (3u 

CitiqîfirtfH\  —  Trois  étoiles  formant  comme  une  tache  nua- 
geuse sur  la  tôle  d'Urion.  La  lune  passe  on  face  d'elles  mais  ne 
les  atteint  pas. 

Si  iême,  —  Deux  étoiles,  l'une  obscure,  Taulre  un  peu  plus 
brillante,  sur  les  pieds  des  Gémeaux  au  nord;  la  lune  passe  près 
d'elles. 

Septième.  —  Deux  étoiles  brillantes  du  nord  au  sud  sur 
la  tèle  des  Gémeaux^  les  Sarrasins  disent  que  ce  sont  les 
bras  (4)  du  Lion  et  quelques-uns  disent  que  Tune  d'elles  est  Sirius 
syrienne. 

ffuiliéme.  —  Une  tache  obscure  au  côté  du  Cancer  au  mi- 
lieu du  quadrilatère  incliné  qu'on  appelle  la  figure  du  Lion  i*i  . 
Dans  le  voisinage  sont  les  deux  ânes  (6)  que  la  lune  cache  tous 
deux. 

jXeuvifimf,  —  Deux  petites  étoiles  au  sud  desquelles  passe  la 
lune.  On  dit  que  ce  sont  les  yeux  du  Lion  (7), 


(1)  Eu  arabe  Xartan  ^^Uski^J!.  CL  Gotius  (p.  77).  Voir  aussi  ProUg. 
des  tablea  d'Oloug  Beg  par  Sédillot,  I,  p.  f[\  et  11,  p.  194. 

(2)  ..Ja-Ol,  V.  Al-Fergani,  p.  77. 

(3)  ,LjJl.H^  IX  du  Taureau.  Cette  identiGcation  et  les  suivantes  sont 

tirées  d'Ideler,  Oeber  Sterrtnamen.  On  les  trouve  reproduites  parSédîJ- 
lot,  Prok'g.  des  iables  iVOloug  Beg,  t,  I,  p.  fW. 

{4)  cljJJÏ  €l  xS^\   c'.i.  Dans  Ilyde,  Tabutse  long.  ac.  lut,  Stella- 

rurn^  Oxford,  106.>,  notes,  p.  6. 

(5J  Ils  (les  Arabes)  ont  nommé  les  nébuleuses  du  Cancer  le  nez  du  Lion, 
Ù^W  îiyj.  Cf.  Notices,  L  Xn,  p.  247. 

(6)  Y  et  5  du  Cancer  ^,Llçar^*!- 

(7)  Ç  du  Cancer  et  X  du  Lion  ,    4J3JI. 
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Dianème,  —  Quatre  étoiles  en  ligne  courbe  (i);  Tune  d'elles  est 
^gulus  dont    nous   avons    parlé,  les  Sarrasins    appellent    ces 

iles  la  crinière  du  Lion.  [124]  La  lune  passe  sur  Régulus  et 
isine. 

Ùnzù^me,  —  Deux  étoiles  brillantes  derrière  la  côte  du  Lion  sur 
a  hanche  [2).  La  lune  passe  à  leur  midL 

Douzième,  —  Une  étoile  brillante  qui  est  npoTpuyTiTïSp  (3),  sur  la 
«lueue  du  Lion,  La  lune  passe  au  midi. 

Treizième,  —  Cinq  étoiles  brillantes  sur  les  ailes  de  la  Vierge  (4). 

Trois  d'entre  elles  sont  sur  une  droite  au  sud  de  npoxpuYviTnp.  Deux 

?»ont  sur  une  autre  droite  qui  se  raccorde  avec  celle-ci.  On  dit  que 

ces  étoiles  représentent  ceux  qui  jappent  après  le   Lion,  et  la 

lune  passe  au  milieu  d'elles. 

Quatorzième.  —  Une  étoile  brillante  qui  est  ^Tci/o^,  c'est-à-dire 
l'Épi,  sur  le  poignet  de  la  Vierge»  la  lune  la  cache. 

Quinzièmt'.  —  Trois  étoiles  obscures  à  Textrémité  de  TÉpi  (3). 
Elles  sont  disposées  du  nord  au  sud  du  côté  de  rextrémtlé  du  vÔ- 
lemcnl  de  la  Vierge  sur  une  ligne  courbe  dont  la  concavité  est  au 
nord.  La  lune  passe  au  midi. 

Seizième.  —  Deux  étoiles  du  sud  au  nord  sur  les  plateaux  de  la 
Balance  (6)  à  la  distance  d'une  lance  Tune  de  Tautre.  La  lune 
passe  au  midi. 

DiP'septième.  —  Trois  étoiles  obscures  sur  une  ligne  courbe  à 
la  tète  du  Scorpion  (7). 

Dt,t-huiiièi7ie,  —  Trois  étoiles  brillantes  dont  Fune  est  le  cœur 
du  Scorpion.  Llles  sont  cachées  par  la  lune, 

Dij!-neuDième.  —  Deux  étoiles  réunies  et  brillantes  (8]  dans  lai- 
guilloD  du  Scorpion.  Elles  semblent  éloignées  Tune  de  Taulre 
d'un  spithame. 

Vingtième,  —  Quatre  étoiles  en  tétragone  incliné  comnae  un 
lit  (9).  La  lune  en  éclipse  deux. 

Cl)  «»Tf  11  Çdu  Lion  appelées  i^Aar^l  ou  le  Front,  et  aussi  i\yà^\  ou  la 

Criaîère.  l'Ideler,  Ueber  Steninamen.) 
(2;  0  et  ti  du  Lion. 

(3)  p  du  Lion  ou  Dénébola,  J^^l  ,_^ ôi. 

(4)  ?,  ^j,  y,  5,  t  de  la  Vierge. 

(5)  ?,  y  de  la  Vierge. 

(6)  91  et  ^  de  la  Balance. 

(7)  ?,  B,  r.  du  vScorpion. 

(8)  X  et  u  du  Scorpion. 

(9;  T,  €,  X,  |x  du  Sagittaire. 
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Vingt  ei  ttmème.  —  Un  lieu  désert  et  sans  éloiîe  [125]  nommé 
en  conséquence  le  désert  (t),  il  vient  après  les  étoiles  du  turban 
du  Sagitlaire(2). 

Vingt-deuxifUne.  —  Deux  étoiles  aux  cornes  du  bouc  (3).  Eli 
sont  éloignâes  d'une  coudée  et  la  lune  passe  prôs  de  celle  qui  e 
au  midi. 

Ving{-troisithm\  —  Deux  étoiles  brillantes  sur  le  dos  du  Ca 
pricorne,  la  lune  passe  près  de  l'étoile  mùridionale. 

Vingt-quatnème.  — Trois  étoiles  en  ligne  courbe,  dont  la  con- 
cavité est  vers  Toccident,  L'une  appartient  au  Capricorne  et  les 
autres  au  Sagittaire. 

Vingi' cinquième, —  Quatre  étoiles  du  Sagittaire  (4),  trois  en 
forme  do  triangle  et  la  quatrième  au  milieu,  c'est  pourquoi  ces 
trois  furent  appelées  tenic  de  celle  qui  est  au  milieu,  La  lune 
passe  au  midi  de  ces  étoiles. 

Vingt-sU'if^mr,  —  Deux  étoiles  brillantes  distantes  d'une  lance 
et  appartenant  au  Grand  Cheval  (o],  L'éluile  du  nord  est  Tépaule 
du  Cheval  et  la  lune  passe  loin  d'elles. 

Vint] t- fie pliimf^  —  Deux  étoiles  brillantes  distantes  d'une  lance 
et  appartenanl  encore  au  Cheval  (6)*  L'étoile  la  plus  au  nord  est 
son  nombril.  La  lune  passe  près  d'elles. 

Vhigt'huiliànt\  —  Une  étoile  brillanle  de  troisième  grandeur 
au  Cillé  d'Andromède, 

Pour  introduire  dans  la  langue  syriaque  les  noms  de  ces  man* 
sions,  nous  suivrons  le  conseil  de  Platon  qui  permet  de  créer  des 
dénominations  quand  elles  n'existent  pas;  en  conséquence  il 
nous  sera  permis  et  même  avantageux  de  former  les  noms  de  ces 
mansions  d'après  leur  position  dans  les  figures  qui  leur  correspon- 
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(1)  Hyde,  notes^  p.  7,  écrit  :  Est  particula  cœli  stellis  destiluta  e&tque 
inler  Aïoaaïm  et  Sad  al-Dâbih  (^jjJl  Jju-).  — j^a.  8ij;tiifierait  le  Bé- 

C 
lier  comme  au  chapitre  vi,  sect.  7.  Mais  ce  mot  n'a  pâs  de  sens  ici. 

(2)  Ou  pourrait  lire  [i;^^;  sur  la  léte  au  lieu  de  jjajj,  parce  que,  d'après 
Sédillol  {Prûivg.  d'Otoug  lieg^  l.  i,  p.  f  f  A),  les  éloiles  en  question  sont 
Ç,  0,  x,  du  Sagittaire.  Or,  ces  éloiles  sonl  sur  la  tête.  Nous  avons  traduit 
lAj>t  ^jiaoj  par  :  tes  étoiles  du  lien  ou  du  Uirban,  car  le  Sagittaire  porte 
une  sorte  de  turbau. 

(3)  a  et  ^  du  Capricorne. 

(4)  T,  C,  T^ti  î]  du  Verseau. 

(5)  a  et  p  de  Pégase. 

(6)  Y  de  Pégase  et  a  d'Andromède.  (Ideïer,  p.  289.) 
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dent  (  1)»  Ces  noms  sont  :  1"*  les  Cornes  du  Bélier,  2"  la  Queue,  3**  les 
Pléiades,  i"  l'Hyade,  :i"  la  LHe,  6^  les  Pieds,  1^  te  Bras,  8*  les 
taches.  9^  l'Œil,  lO"*  laCule,  11"  la  Hanche,  1:2"  la  Queue,  13«  [i26] 
les  Ailes,  14"  l'Épi,  15'  rExtrémité,  16°  la  Main,  17"  la  Couronne, 
18«  le  Cœur,  19»  rAiguillon,  W  le  Lit,  21-^  le  Désert,  22'*  les 
Cornes  du  Chevreau,  23^  le  Dos,  24^  TArc,  25*  la  Tente,  26°  TÉ- 
pauïe(2),  27*  l'Ombilic,  2B<*  le  Côlé. 
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FIK    DE  LA    PREMIÈRE   PARTIE    DU   LIVRE    I>E   LASCENSION 
DE   l'esprit   sir    LA    FIGURE   DU   CIEL. 


Gloire  à  Dieu  qui  aide  et  fortifie  (récrivain) 


(1)  Bar-Hebrieus  paraît  créer  ces  noms.  —  On  les  trouve  presque  iden- 
tiquement dans  le  manuscrit  syria^nie  de  Paris,  n*'  299.  foL  2Ufi,  sur  un 
planisphère  céleste  que  nous  avons  publié,  Journal  Asiatique^  1896, 
IX'  série,  t.  VIH,  p.  155-166.  Aussi  nous  avons  pu  conclure  que  ce  pla- 
nisphère avait  probablement  été  Tait  d*après  Bar-llehra'us. 


(2)  il  Tant  ajouter  ici  dans  le  texte  les  mots 
lesmss. 


^Kn  eu  qui  figurent  dans 
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i27    SECONDE  PARTIE 


SUR  LA  FORME  DE  LA  TERRE 

ET  LES 

PHÉNOMÈNES  CÉLESTES  QUI  S  Y  RAPPORTENT. 

Il  y  aura  sept  chapitres. 

CHAPITRE  PREMIEU  (I) 

Divisions  d©  la  terre,  des  mers,  des  îles 
et  des  fleuves. 

!l  comprend  dix  sections. 

PREMIÈRE  SECTION 


LIMITES   DE   LA   TEHHE   HABITEE   EN   LONGITUDE    ET    EPC    LATITUDE. 

Nous  avons  montré  au  commencement  {%)  que  la  terre  est  sphé- 
rique  et  située  au  centre  de  Funivers;  [i28j  en  conséquence  si 
Ton  décrit  à  sa  surface  un  grand  cercle  parallùïe  à  Téquateur 
(céleste)  (3)  elle  sera  divisée  en  deux  parties  égales,  et  ce  cercle 
est  appelé  Urpif^  (/Vîf/a/»/*',  parce  que  le  jour  et  la  nuit  y  sont  cons- 
tamment égaux.  Et  si  Ton  décrit  un  second  grand  cercle  parallèle 
à  celui  qui  passe  par  les  pôles  de  l'univers  el  les  deux  points  est- 
ouest,  la  terre  est  encore  divisée  en  deux  moitiés.  Ces  deux  grands 
cercles  déterminent  à  la  surface  de  la  terre  quatre  quadrants 

(f)  Ce  premier  chapitre  a  été  publié  avec  traduclioa  anglaise  par 
M.  R.  Gotlheil  :  Mlttheitmigen  des  Ak.  Or.  Sereins  zu  Berlin,  1890,  u  "  3, 

(2)  I^*  partie,  ch.  i,  sect.  3  et  4. 

(3)  Ptous  disons  niainteiiDDt  que  ce  grand  cercle  est  la  trace  de  Téqua- 
leur  céleste  sur  la  terre.  —  Qiuint  au  secood  cercïe.  il  faut  dire  avec 
Alfergani  (cb.  vi;  qu'il  passe  par  les  extrémités  est  et  ouest  de  la  terre 
habitée. 
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égaux,  deux  au  sud  el  deux  un  nord,  Toule  la  terre  habitée  est 
contenue  dans  l'un  des  quadrants  nord.  Si  Ton  décril  un  Iroi- 
siême  grand  rercU^  [i)  par  les  quatre  pôles  des  deux  pr^^miers»  il 
partage  la  terre  habitée  en  deux  parties.  Son  point  d  intersection 
avec  l'équaleur  terrestre  est  appelé  gibbosité  de  la  terre  i2j,  non 
parce  que  cette  partie  de  la  terre  <^st  plus  élevée  que  les  autres, 
car  sur  une  sphère  il  n'y  a  pas  de  partie  qui  soit  par  essence  plus 
élevée  qu'une  autre  (3),  mais  à  cause  d'une  montagne  célèbre  (4) 
qui  s'y  trouve  et  surélève  tout  cet  endroit.  Les  Indous  racontent 
dans  leurs  fables  que  ses  environs  sont  redoutés  comme  étant 
l'habitation  des  démons  (5).  Nous  avons  démontré  ailleurs  (6) 
que  (les  protubérances  comme  celle-ci  ne  détruisent  pas  la  sphé- 
ricité naturelle  de  la  terre - 
On  distin^'ue,  pour  la  terre  babil ée,  la  longitude  et  la  latitude. 
La  longitude  commence  au  point  d'intersection  ouest  du  pre- 
mier et  du  second  cercle  et  va  jusqu'à  leur  point  est  d'intersec- 
tion. Sa  grandeur  est  donc  de  1MI>",  c'est-à-dire  de  la  moitié  de 
Téquateur,  parce  que  les  cercles  terrestres  sont  divisés  [429'  en 
3iW}"  comme  les  cercles  célestes.  La  latitude  commence  h  b  gib- 
bosité de  la  terre  et  comprend  Gti",  c'est-à-dire  lecompiément  de 
l'inclinaison  maximum  (7),  Selon  d'autres  elle  se  termine  à  63" 
sur  le  troisième  cercle  vers  le  nord  (B).  Les  anciens  trouvèrent  la 
grandeur  de  la  longitude,  que  nous  avons  définie  ci-dessus,  à  Faide 

(1)  Gagmini  considère  aussi  ces  trois  cercles,  p.  259.  Al-Fcrgani  et  Kûz- 
wini  ne  se  servent  que  de  deux. 

(2)  Woibun;;  der  Erde ,  Gagmini^  p.  260.  Tothis  orbis  ombiticum,  Ja- 
fredus  cité  par  Sédillot,  Mèm,  sur  les  sf/sf.  géogr.^  p.  3.  Item  Maçoudt. 

—  C'est  ce  que  les  Arabes  appelteut  Coupole  d'Arhie^    ^^  ,1  Lj. 

w  •>      * 

(3)  Si  Biir-HHbranis  ifajout ait  cette  dernière  plirase,  !«  texte  précédent 
ferait  croire  qu'il  counaissait  la  forme  ellipsoïdale  de  la  terre  el  le  bour- 
relet équalorial. 

(4i  0  Beo  al'Uuardi  commence  l'explication  de  sa  carte  par  la  montagne 
de  Kaf  qui  envirotnie  toute  la  terre  et  tes  mers.  Cette  montagne  est  d'éme- 
raude  et  le  ciel  est  appuyé  dessus  comme  une  lente...  Quand  Dieu  ordoiuie 
à  cette  montagne  d*aj;iter  ses  nerfs  d'un  côté,  il  arrive  aussitôt  un  trem- 
blemenl  de  terre  dans  l'endroit  qui  correspond  à  ces  nerfs,  u  [Notices,  U, 
p.  52.)  —  Cette  fable  n'a  toutefois  aucun  rapport  avec  la  coupole  (t. -f fine. 

(ô)  Celte  dernière  pbrase  est  duns  Albirouny  et  Abuuiïéda.  V.  Ilt^inaud, 
^c,  des  inscr.,  Mémoires,  .Wltl,  IL  p.  37^  et  376.  V^ûir  aussi  Ebn  at- 
Ouardi^.Vo^fCf*,  II,  p.  48  et  52. 

(6)  r«  partie,  cb.  i,  sect.  3;  et  surtout  II,  vi,  L 

(7)  Obliqnilt'  de  réclipltque.  Item  Al-Ferga*ii,  p.  20. 
{H)  66^  dans  Gagmini.  66'^  i  -|-  |  dans  Al-Fergani,  p.  31. 
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des  éclipses  de  lune(l);  ils  virent  que  les  Orieotaui  les  aperçoi- 
vent doute  heuros  seulement  avaiU  les  Occidentaux,  Une  dr- 
conférence  entière  correspondant  à  vingt- quatre  heures  «  si  la 
grandeur  de  !a  ton^'itude  était  de  plus  d'un  demi-cercle,  réclipse 
serait  vue  plus  de  douze  heures  plus  tut,  et  si  elle  était  de  moins 
d'un  demi-eercle,  il  y  aurail  moins  de  douze  heures  de  diflé- 
rence. 

Ou  reconnut  que  la  plus  grande  partie  des  pays  habités  est  au 
nord  de  Téquateur  parce  que,  dans  tous  les  climats,  au  moment  où 
le  jour  est  égal  à  la  nuit,  on  trouva  que  les  ombres  méridiennes 
des  objets  tHaient  inclinées  vers  le  nord.  —  Quand  Ptolémée  eut 
éiinlVAhnaijeste  (2),  des  voyageurs  lui  annoncèrent  quil  y  avait 
des  habiïanls  jusqu'à  U\°  au  sud  de  Téquateur,  aussi  il  rapporta 
leur  témoignage  dans  sa  (irographie  (3)  qu'il  écrivit  plus  tard. 

La  longitude  propre  d'un  lieu  quelconque  est  Tare  d*équateur 
compris  entre  l'intersection  occidenlale  dont  nous  avons  parlé  el 
l'inlersection  de  Téqualeur  avec  le  méridien  du  lieu. 

La  latitude  particulière  d'un  lieu  est  l'arc  de  méridien  compHs 
entr*^  Téqualeur  et  le  xénith  de  ce  Heu.  Celle  latitude,  é^ale  à 
l'incliiiiiison  vers  le  sud  de  Téquateur  sur  le  zénith,  'iSO'  Test 
aussi  à  la  hauteur  du  pôle  nord  au-dessus  de  rhortzoa  ou  à  ra- 
baissement du  pôle  sud  en  dessous.  En  conséquence,  quand  là 
latitude  est  nulle,  il  en  est  de  même  pour  rinclinaison  de  Téqua- 
teur  el  la  hauteur  ou  l'abaissemenl  des  pôles.  Les  sage»  d'entre 
les  Grecs  lirent  commencer  la  longitude  à  roccidcnt  parc«  qae  le 
sens  direct  (I)  dans  les  signes  du  zodiaque  part  aussi  de  l'occl- 
denl.  Ptolémée  lit  commencer  les  longitudes  aux  lies  Fortudet 
qui  sont  à  10*  du  rivage  de  la  mer  occidenlale,  d'autres  les  ooap- 
lorent  à  [tarlirdu  rivage  lui-même.  En  conséquence  U  loiifilvile 
de  Babvione  csLpour  Ptolémée,  de  80*  et,  pour  les  autres,  de  'TOT, 
—  Ortains  disent  qu'à  l'extrémité  occidentale  en  longiliMle  de 
la  terre  habitée  se  trouvent  les  Iles  FoKiiDées,  en  Grèœ;  à  Fa* 


(t)  Pour  Aboiil  Hassao  on  obtient  la  loDi^itude  ei 
iMt^  le  temps  du  commrnrement  d'une  ëelipse  de  !«■«  è  «  U 
dWrine  •  et  en  obserraot  son  comt»en<remrDl  au  lie«  oà  Foo  est. 
Mfm.  smr  les  sjfst.  çrogr.  des  Grecs  et  drs  Ambet,  p,  2.) 

)i  //m.  Il,  6,  PtoiMiiée  dit  que  persomie  •  4e  dos  pjjs  •  m'ë 
sotis  Tequatetir  «  el  ce  qu  on  en  riooiite  a  plotàl  Fair  4e  rn 
de  ooajecture  que  d'une  descriptico  hislonqoe  et  fidèle  » 

t»)  liTTe  L  eh.  îx. 

(I)  Mot  à  UHit  :  It  Mtée  l^pprodie  4e  la 
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ÎK'milé  orientale  se  Iroave  un  pays  nommé  Samkou^l )  en  Chine, 
à  rextrémité  sud  on  ïaliiudo  esl  la  forteresse  de  Katikadid  (2) 
sur  la  gibbûsité  de  la  terre;  enfin  au  nord  esl  File  de  Thulé  (3) 
dont  les  habitants  demeurent  dans  des  bains  à  cause  du  froid 
violent  (4^ 

Puisque  la  terre  est  sphérique,  que  la  dislance  en  longiluJe 
des  points  extrêmes  est  d'un  demi-cercle,  et  qua  l'arc  céleste 
situ<5  au-dessus  de  la  terre  correspond  un  angle  égal  situé  en-des- 
sous (el  de  sommet)  au  cenlrr,  il  s'ensuit  que  les  habitants  des 
'les  Fortunées  se  trouvent  sur  le  prolongement  des  habitants  de 
^amkout.  S'il  y  avait  un  quadrant  de  cercle  entre  deu^  pays  à  la 
'"^Xirface  de  la  terre,  tl  lui  correspondrait  un  angle  droit  compris 
^Titre  les  deux  lignes  qui  partL'nt  du  centre  de  la  terre  pour  abou- 
tir à  ces  pays;  sll  y  avait  plus  ou  moins  d'un  quadrant,  il  lui  cor- 
>*PSpondrait  un  angl^^  obtus  ou  un  anglr-  aigu,  [131]  Il  esl  néces- 
saire que  la  distance  comprise  entre  les  léles  des  habitanls  soit 
|)lus  grande  que  la  dislance  comprise  entre  leurs  pieds  (5),  bien 
quune  telle  différence  soit  insensible,  d'où  la  figure  ci-conlre 
^p.  116). 


DEUXIÈME  SECTION 
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CAtT9E   DE    LA    DÉSOLATION   DE   LA    TEHRE   Qll   EST   AU    SUD 

m:  l'éqiateur  itî) 

Puisque  le  mouvement  solaire  a  lieu  au  nord  el  au  sud  de  Vé- 
quateur  avec  les  mêmes  vicissitudes  des  deux  côtés,  puisqu'il  y  a 

(!)  En  arabe  ,^,S^  <  Abouiréda).  Pour  les  Indiens,  c'est  Yaniakoti. 
^Sédiliot,  Mém.  sur  les  Sffsl.  gëogr.,  p.  13,) 

;2j  Osl  Kanftader  ^JXLT.  Voir  Séd.  Mém,,  sur  tes  syst.  fjéogj\  Lu  véri- 
table forme,  selon  M.^Nallino,  est  Kangdtiî,  ",jXv5  . 

'3;  Pytbéasde  iMarseille  visita  tes  Orcades,"'les  Sliellands,  et, aptes  deux 
jours  de  oavigattoo  .  parvint  à  Thulé  (H^yXi]).  Bcssel,  d'après  la  description 
de  P}  Ihéas,  pense  qu*il  s*3git  de  l'Islande  :  UcberPtftkeas  von  Ma.^sifîen, 
Oœttiogue,  I8ôh,  in-S*'.  —  Cf.  :  «  Tibi  serviat  uttlma  Tliule  »  (Virgile). 

4;  D'après  (jagmini  (p,  2G2  oit  trouve,  à  C3"  de  latitude,  une  île  dont 
les  liabilanls,  il  eause  du  froid  violent,  biibilent  *  in  tuinstlicli  erwïirmten 
Wohnijngen  •. 

(.S)  C'est  le  problème  que  pose  Jules  \erue  dans  fuu  de  ses  romans  *. 
un  voyageur  a  fait  dix  fois  le  tour  de  ta  terre,  combien  sa  tête  a-t-elle  fait 
dv  cbemin  de  plus  que  ses  pieds? 

U»)  Pour  Moise  Bar  Répha,  le  sud  û*csl  pas  habité  parce  que  le  soleil  «n 
passe  trop  près,  (Hiliï.  Nat.,  Ms.  syr,  315),  fol,  75.) 
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six  signes  du  zodiaque  boréaux  et  six  austraux,  et  puisque  l'in^z^Vi- 
naisoo  maximum  a  n^ihue  mesure  et  mAmp  nature  au  nord.  e\ 
au  sud,  nous  devons  nécessairemeni  chercher  ailleurs  la  ce*.mjse 
pour  îaquelU^  la  terre  habitée  est  au  nord  [132j  et  non  au  sud.  de 
r^^quatour. 

On  émit  à  ce  sujet  diverses  opinions  :  quelques-uns  dirent    <^  ue 
la  cause  de  la  désolation  de  ces  pays  est  la  proximité  du  pérî^^^e 
du  soleil,  parce  que  vers  le  Capricorne  le  soleil  passe  de  ce  ec:!f^''^ 
et  ses  rayons  seraient  plus  vifs  et  plus  brûlants  à  cause  de        ^^ 
grandeur  de  sa  sphère  qui  est  à  la  plus  grande  proximité  de        ^-^ 
terre  (1).  On  voit  que  celle  opinion  est  fausse  parce  que  la  âHf^^'' 


FJg.   19. 

I,  Cenlre  de  la  terre.  —  2.  Diamèlre  Je  1& 
Dkniiourcux  à  Toue^l  eL  d'un  babitani  de 
Bienheureiiï .  —  4.  Trie  des  îlienbcureui.  - 
6.  Pieds  d'un  ha bi tant  de  la  gibbo&tté  (de  la 
rem.  —  7.  Espace  priln*  1rs  pieds  (ceUe  ligne 
de  c*'lui  cjui  est  debtîol,  —  iï.  Espace  entre 
mi  dfboiiL  —  n.  Pieds  ^'nn  individu  qui  est 
i  moins  de  OO  dei^  1i;ibiliiTit.s  de  Sa  m  k  ou  t.  - 
kûuL  —  13,  TiHe  d  iiii   habitant  de  Sainkoul 


(erre  qui  passe  par  tes  pieds  d  uti 
Sa  in  ko  ut  h  l'est.  —  3.  Pieds  de% 
-  h.  Circonférence  de  lu  lerre.  — 
terre)  qui  sont  à  î»0'^  des  Bienlieu- 
devrait  joindre  G  à  II).  —8.  TMe 
tes  lêtea.  —  10.  TÔlc  de  celui  qui 
a  pins  de  90"  des  Bienhcureui  et 
~  12.  Pieds  d'un  biibitant  de  Satn- 


rence  entre  le  grand  diamètre  apparent  du  soleil  au  périgée  et  le 
petit  diamètre  apparent  à  Tapogée  est  insensible;  aussi ,  dans  les 


(1)  0  Quand  le  suleil  est  an  zénith  dans  le  quart  méridional  de  la  terre, 
il  est  dans  in  partie  méridionale  da  zodiaque  j  11  est  à  suit  périmée,  donc 
plus  rapproché,  Sun  volume  est  plus  j^raad,  ses  rayons  plus  sensibles. 
Nassjr  Eddin  de  Thons  ù  allaquéce  raisimiiement,  il  a  dit  que  la  dilTérencc 
de  volume  du  soleil  au  périgée  ou  à  Fapogée  n'est  pas  accessible  aux 
sens...  w  (Vbouliéda,  Géographie ^  trad.  Reiuaud,  t.  Il,  p.  6.) 


E 


i 


aïeuls  écliptiqucs,  on  ne  prend  qu'une  mesure  pour  le  rayon  du 

olerl  à  ses  deux  distaii€es(extr«^n[ies).  —  D'autres  dïtient  quv  le  pv- 

""X-igée  se  trouvant  dans  les  signes  du  zodiaque  silués  au  sud  (de 

1  *équaleur),  ce  cù\é  sera  plus  chaud  que  le  cùtii  nord  ;  et,  comme  la 

ohaleur  attire  l'humidilô  Hbro^  il   s'ensuit  que  les  mers  seront 

jitLirées  vcri  le  sud  à  l'exclusion  du  nord,  ainsi  le  sud  sera  cou- 

"vert  (d'eau)  et  inhabitable  et  le  nord  sera  découvert  et  habité.  Cette 

opinion  n'est  pas  non  plus  la  véritable,  puisquVdle  est  foodt^e  sur 

l'opinion  ridicule  qui  la  priîcède,  —  IJ  autrt's  disent  que  vers  le  sud 

tournent  «^  les  abaissements  d)  «  des  deux  grands  astres  le  soleil 

cl  la  lune,  qui  sont  la  Balance  et  le  Scorpion,  cl  vers  le  nord  leurs 

deux  <«  exaltations  »  qui  sont  le  Bélier  et  le  Taureau.  [133]  A 

«  l'abaissemeot   »    correspond   la   stérilité   pour   le   sud,   et  à 

H  Texaltation  »  correspond  l'abondance  pour  le  nord;  mais  ceci 

est  une  fable  astrologique  qui  n'est  pas  acceptable  pour  la  vraie 

science.  —  Enlln  les  docteurs  de  l'Eglise  disent,  qu'en  dehors  de  la 

volonté  du  Créateur  et  de  son  ordonnance,  il  n  y  a  pas  de  motifs 

pour  que  le  nord  soit  habité.  —  Et  d'après  les  philosophes,  c'est 

bien  la  providence  de  Télre  nécessaire  qui  gouverne  Tunivers, 

mais  il  dirige  tout  dans  sa  sagesse  et  ne  fait  rien  en  vain  et  au 

hasard.  Il  y  eut  donc  nécessairement  une  cause  qui  lui  fit  choisir 

l'abondance  pour  le  nord  à  Texclusion  du  sud,  mais  cette  cause 

dont  on  nous  demande  la  connaissance,  cette  Providence  seule  la 

connatt. 

(1)  Voir  ce  raisonnement  dans  A  boni  féda,  t.  II,  p.  G.  \J-  Reiuaod  ajoute 
en  uotc  :  «  Les  astrologues  supposent  rjne  les  sept  planètes  ont  chacune 
dans  le  ciel  un  point  ou  lenr  inflnence  fsl  plus  grande,  et  un  autre  où 
leur  influence  est  plus  petite.  Le  prt^-mier  est  appelé  lien  de  Pexallalion  et 
Tautre  celui  de  rahaîsscnient.  Dans  le  premier  Tasilre  est  favorable,  dans 
le  deuxième  il  est  nuisible.  L'exaltation  du  soleil  a  lieu  dans  le  19"  degré 
du  Bélier  et  sou  abaissement  dans  la  partie  opposée  vers  la  Balance.  La 
lune  a  son  exaltation  dans  le  :î*^  degré  du  Taureau,  son  nbaisscraent  vers 
le  3*  du  Scorpion,  •?  —  Voir  aussi  Jtcaùiiu  ad  inaghterium  Jddhiorum 
nstroram  Isagogr,  Parisiis,  L'îgt  »  in-8",  p.  2  :  «  Sol  exaUatnr  in  Ariele 
faoc  est  iu  19  gradu  ejns,  Luoa  lo  3  gradu  Tauri.  Salurnus  in  2f  Librie. 
Jupiter  in  15  gradu  Cancri...  Item.  »  {Firmims  MaierftuSfl  U,  ch.  iti.) 
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TROISIÈME  SECTION 

DE   LA    MER   ENVIRONNANTE    (1). 


La  mer  enviroonante  enferme  toute  la  terre  habitée  dont    n 
avons  parl<''  (-I),  tant  en  iongitude  qu'on  latitude.  Kl  comme  ii 
huit  directions  sur  la  terre,  à  savoir  les  quatre  points  cardîn- 
et  quatre  autres  comprises  chacujie  entre  deux  des  précédm^ 
parmi  les  mers  qui  leur  correspondent*  il  y  on  a  six  remarrj^ 
blés  et  bien  connues;  et  celtes  qui  sont  situées  du  c6té  de  de^ 
de  ces  divisions,  à  savoir  vers  le  sud-ouest  et  le  nord-est,  ?o 
moins  connues.  En  efTet,  beaucoup  de  voyageurs  qui  parviorer^ 
jusqu'aux  lieux  où  le  pôle  austral  s'élève  de  10*  au-dessus  de  l'hC^^ 
rizon»  virent  seulement  et  encore  de  loin  la  montagne  blancb^ 
couleur  d'argent  d'où  coulent  les  eaux  du  Nil,  mais  pas  la  mer*  Kt- 
au  nord-est,  à  cause  des  montagnes  élevées  que  le  froid  rend  ii 
franchi^îsabîes,  [134'  personne  ne  put  savoir  s'il  y  a  une  mer  der- 
rière elti'S  ou  s'il  n'y  en  a  pas.  A  cause  de  sa  grande  étendue,  la 
mer  qui  est  à  l'ouest  de  la  terre  habitée  esi  appelée  Océan,  c>sl- 
à-dire  qui  entouré  la  terre.  Elle  s*élend  au  nord,  entoure  TEs- 
pa^nie,  passe  au  nord-ouest  près  de  la  France,  et  va  au  nord  jus- 
qu'au delà  des  Scythes  (3).  Elte  s'étend  aussi   au    nord-est.  o\ 
renterine  le  pays  des  Turcs  intérieurs  qui  est  Go^et  Ma^Of:  i  i  . 

On  pense  quelle  passe  ensuite  derrière  les  montagnes  intran- 
chîssables  dont  nous  avons  parlé  et  se  joint  à  la  mer  orientaU' 
des  Mandchoux,  c'est-à-dire  des  Ghinoist  puis  elle  entoure  tout 
leur  pays,  passe  au  sud-est  le  long  de  l'Inde  intérieure,  atteint 


ou.* 

-lit 
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(I)  Mot  à  mot  :  a  De  la  plus  grande  mer  ».  M.  Payne  Smith  traduit  :  Df 
mari  unirerstilL  Ainsi  il  traduit  i-.^^^  par  unirerselfe;  il  traduisait  cr 
méiue  mot  par  t*Hnm  (1^  etu  vi^  seet.  6).  Mais  ici  comme  alors,  il  Tunt  tra- 
duire par  mîiximum.  —  M.  Goltliei!  Iraduit  par  :  the  aU-çncircUng  êtn. 

(2;  V.  Ibn  Rhaldouii,  Notices,  t.  XIX,  i,  p.  01  el  93, 

(3)  Cf.  Natlino,  Jt'ffuirarizmiy  Rome,  1895,  p.  44,  note  ô. 

(4)  w  La  région  habitée  touche  au  midi  réqualeiir  et  au  nord  un  cercle 
de  la  sphère  mi  delà  duquel  se  trouvent  les  monlygnes  qui  la  séparent  de 
l'élémenl  humide  et  un  milieu  desquelles  se  trouve  ta  barrière  de  Gog  el 
de  Magog.  »  ^  Voir  la  copie  du  planisphère  d'idrisi  ddus  la  traduction 
de  la  géograpliie  d'Aboulfeda  par  M.  Reinaud,  t.  I,  p.  tîO.  —  Le  pays  de 
Gog  et  de  .Mago^  forme  la  Jû*^  section  du  G'diuial  chez  Ibn  Khaldoun. 
Notices,  XIX,  I.  —  V^oir  aussi  Caiat.  des  man.  sfjr.  de  PariSy  p,  5,  30", 
et  p.  199,  4**, 


au  sud  l'Arabie  intérieure  H  le  désert  des  Himyarites  en  dehors 
de  la  montagne  de  Pharan,  (luis  passe  le  ïong  de  rKgyplc,  des 
terres  des  Barbares  qA  des  Kfjnschites  et  de  toute  l'Afrique.  On 
ne  Va  pas  vue  au  voisinage  de  la  nionlagne  d'argent  nommée 
aussi  montagne  de  la  lune  (l,i,  on  pense  qu'elle  passe  derrière, 
rejoint  la  mer  occidentale  où  elle  commençait  et  s'y  termine. 


UUATRIÈMË  SECTION 


MEUS   OUI   SONT   A    L  INTERIEUH    DE   LA    TElîBK   UABITEE 

KT  m:  Li:UHs  îles. 


La  mer  environnante  entoure  en  cercle  la  terre  habilre  comme 
elle  le  ferait  d'une  île.  Des  langues  s'en  détachent  qui  entronl 
dans  les  terres.  La  plus  grande  est  celle  qui  entre  (dans  les  terres) 
en  face  des  iles  Fortunées  par  une  bouche  très  étroite  de  sept  milles 
de  large  [135]  près  des  colonnes  d^llercule.  Elle  s*élend  ensuite 
dans  la  terre  habitée  vers  Test  sur  un  espace  de  cinq  mille  milles 
en  longueur  et  huit  cents  en  largeur.  Klle  t-orme  cette  grande 
mer  qu'on  appelle  Adrias  i,2)  qui  a  les  lies  des  Bienheureux  à 
l'occident,  la  Palestine  à  Torient,  Flomo  la  grande  et  Byzance  (3) 

11}  c  On  ne  s*eiitend  pas  sur  la  manière  d'écrire  le  nom  de  la  montagne 
deCamr.  Q*iel(]ijes-iiQsécnvcniAlcamar€t  traduisent  montagne  de  la  lune 
(îiÀi^vf.î  6pa;,  PtoL,  IV,  8  .  Nassir  Eddjn  de  TUons^  dans  son  traité  intitulé 
Tadzkirt\  prétend  cjiie,  d'après  le  témoignage  des  personnes  qui  ont  exa- 
miné la  monta£:Qe  de  loin,  sa  couleur  est  blaneliiltre,  et  que  cela  provient 
des  neiges  qui  eoDronnent  son  sommet.  Cette  opinion  me  parait  inadmis- 
sible idîi  Aboïilféda',  parce  qu*il  ne  tombe  pas  de  neiy;e  à  Adeii.  «  (ftei- 
Daiid^  trad.  à'Abouiféda,  Gtogr.^  Il,  p.  82. j  Ou  voit  que  Bar41ebneus 
abandonne  ici  Nassir  Eddin.  — Cf.  Jl  iinwarizmi,  p.  29. 

(2}  ILn  Khaldoun  et  les  Arabes  l'appellent  la  mer  (ira  Grecs^  >j^!^  j-s*;', 

ou  mer  Sïfrienn^,  Cf.  Nofices.  XIX,  i,  p.  9a.  —  Cliez  les  Grecs  6  'ASp^a; 
est  à  proprement  parler  ht  fNcr  Âdriaiiqite.  (Scylax,  Géogr,  Mhï.^  éd. 
Didot,  t,  p.  25.)  Cependant  cette  mer  est  m^*l  délimitée.  Elle  comprend  la 
mer  Ionienne  [Strabon,  Vil,  v,  0:  EusiaUtùts,  G.  U..  t.  Il,  p*  235),  et 
pour  certains  auteurs  la  mer  Ionienne  s'étend  de  Gaza  jusqu'à  rE|j;ypte. 
Son  nom  lui  vient  de  lo  qui  eut  pour  fils  Adrias.  Les  Syriens  appelèrent 
donc  Adrias  la  mer  qui  va  de  Gaza  à  rE;j;ypte  et,  par  extension ,  tonte  la 
Méditerranée.  (X  Jacques  d'Édesse,  Jouni.  asiat.,  1888,  I.  IL  p.  426; 
Moïse  Bar  Képha»  ms.  de  Paris  n'*  319,  foL  83,  811;  Jacques  de  6art€ta, 
Aotice  sur  fe  livre  des  trésors,  p.  2C-29  du  tirage  à  part. 

(3)  Al-Fergani  (p.  .'jH)  dislingue  aussi  Borne  la  grande  de  Constantinoplr. 
Item  Ebn  al-Ouardi,  ^'ofkeïi,  II,  p,  4C. 
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au  nonJ,  cntiii  l'Ai'riquo  ;iu  sud.  Elle  ronrermebGauanip  d'Iles  (1) 
dont  cinq  grandes  :  la  première  fst  Chypre,  de  deux  cents  milles 
de  pourtour.  CVsl  la  plus  peïile,  La  deuxième  esl  la  Sardai^ne,  de 
trois  cents  milles  de  pourtour.  La  troisième  est  ia  Goi*se,  de  trois  _ 
cent  cinquante  milles.  La  quatrième  est  la  Sicile,  de  cinq  cents  ■ 
milles.  La  cinquième  esL  Crète,  de   trois  cents  milles  de  pour- 
tour.  Il  y  a  aussi  cinq  petites  îles  qui  sont  Jthodes»Cos  (2),  Sa- 
mos,  Ëubée^  Chio,  et  deux  cent  cinquante  autres  peu  connues,       ■ 

Quatre  langues  issues  de  la  mt^r  du  sud  entrent  dans  la  terre; 
Tune  est  la  mer  des  Barbares  proche  de  Toccident.  Elle  a  cinq 
cents  milles  de  longueur  et  cent  milles  de  largeur  à  son  extrémité.  ■ 
La  deuxième  est  la  mer  Rouge  (.'li,  qui  est  petite.  Elle  atteint  qua- 
tre  cents  milles  en  longueur  et  lu  largeur  de  son  extrémité  qui  est 
la  mer  de  Souf,  est  de  deux  cents  milles.  La  troisième  esl  la  mer 
des  Élamîtcs  dans  laquelle  l'Euphrale  et  le  Tigre  jettent  leurs 
eaux.  Elle  a  1400  milles  de  longueur  el  5O0  de  largeur.  [i36]  La 
quatrième  esl  la  mer  des  Indiens.  Elle  a  i6(K*  milles  de  lon- 
gueur et  renferme  i3T0  îles  dont  la  plus  célèbre  est  Tirani, 
nommée  Serendib  (4)  dans  la  langue  du  pays.  Son  pourtour  est 
de  1300  milles.  Elle  renferme  des  montagnes  élevées  d'où  coulent 
de  nombreux  fleuves,  et  de  là  vient  la  rouge  hyacinthe  et  le  reste 
des  pierres  précieuses  (5). 

De  la  mer  orientale  sortent  aussi  de  nombreuses  langues  dont 


I 


(1}  Voir  une  énumeraliou  d'iles  dans  Land»  -tnecd.  syr.,  I,  p.  23, 

(2)  GoUheil  traduit  ainsi  aixuoajj.  Ne  serait-ce  pas  Kauvoç?  On  trouve  IvOa 
(À  K*uvq;  %o^\  Siuoç  laspoEgga,  IliXaTyfôo;  fopawv  "llpïjç,  xa\  X(ç>;.,*  {DinixysU 
orbh  descrîptw.  G.  M.,  Il,  p.  136.}  De  m^me  ^  Hic  juxta  Caiious,  S»mus 
hic  Saturuia  juxla,  tumque  Chius.*.  »  {Festus  Avienus,  (ieographi  Mtnore$^ 
n,  p.  183.)  11  esl  vrai  qu'on  ne  sait  trop  où  placer  celte  lie*  Le  Une  dt& 
najotis  de  Bar-llebra^is,  Hebraica^  t.  VIL  p.  54,  donne  .  osofoi  i^mk^i  .^jn^ 
*«« ^ t  )|4^^  ^^^^^  oiKUâwuï  ;  I .xBOAAâJis  donnerait  Mûxovo;.  Ile  coniiuf  ). 

(3)  Pour  les  Arabes,  >jJiJl  j^;>,  merde  Qoizoum.  C'est  le  nom  d'une 

ville  située  vers  Suez  et  ce  noro  vient  de  xXu9e^,  NoCk^s^  VI,  p.  3SS. 

(4)  Nom  très  connu;  se  retrouve  dans  ie  Livre  des  rtftjons  de  Bar-  ■ 
Hebranis.  Hebralca^  p.  53;  chez  Ebual-Ouardi  et  Ibii  Kbaldnuii,  Soticei^  I 
II,  p.  48  et  57.  et  XIX,  i^  p.  120-  dans  [t's  Protègfymènes  des  tables  astr. 
(VOkiHj  lieg,  11,  p.  270.  Olouj;  Beg  place  celle  ile  par  130'^  de  longitude 
(celle  de  Rome  étant  de  .55")  el  10"  de  latitude.  C'est  Cetjlan,  wommée  par 
lestirecs  Taprobane  ou  Paliesimundu  ou  Salica.  CL  Gêogr,  Mi».,  l,  p.  SOI, 
521,  52.>;  II,  p.  112,500.  —  Sur  les  Maldives  et  Ceylao,  lire  les  loyagei 
iVlbn  Bûlmtah,  t.  IV,  p.  110-192. 

(5J  Pour  Ebn  alOiiardi,  Serendib  est  llle  où  îl  y  a  le  plus  de  pierres 
précieuses,  Notices^  Hi  P*  5*J. 
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ibre  elles  dimensions  ne  sont  pas  désignés  dans  les  livres» 
De  la  mer  du  nord  sort  celte  langue  célèbre  nommée  yalfxxi- 
«ov  (1),  elle  coûtienl  dix-neut'  (tes  nommées  Britanniques  dont  la 
plus  célèbre  est  Tile  froide  de  Thulé  (âi. 

Les  lies  Fortunées  sont  au  nombre  de  sept  grandes,  situées  en 
lâtiltide  depuis  réqualeur jusqu'au  Iroisii'me  climat,  fin  raconlc 

»*Je     leurs  habitants  élaienl  plongés  dans  ridoîatrie,  quand  un 
kirAt  vint  près  d'eux  et  leur  annonça  la  parole  de  l'Evangile;  ils 
cruï'ent  et  furent  baptisés.  D'autres  disent  que  ce  sont  les  Hls  de 
^^<iliab  dont  il  est  question  dans  le  prophète  Jérémie  et  qu*ils  sui- 
rit.  la  loi  de  Moïse  (3). 

CINQUIÈME  SECTION 

DES   LACS. 

out  amas  d'eau  qui  ne  communique  pas  avec  la  mer  envi- 

"^OTUiaiîle^  quand  bien  mi'me  il  pourrait  porter  un  petit  navire, 

^^V  appelé  lac.  —  Cependant  parmi  ceux-ci,  le  lac  du  Pont,  c'est- 

^Hiire  de  Trébizonde  (4i,  est  appelé  mer  et  non  lac,  à  cause  de 

^a  grandeur,  [137]  Sa  longueur  est  de  \.M)0  milles  et  sa  larj^^eur 

^e3(JiJ.  Une  petile  lang^uo  qui  passe  sous  les  murs  de  Byzance  lui 

appartient.  Il  se  jelle  dans  la  mer  Adrias  qui  se  jette  dans  TO- 

c+^an.  Certains  appellent  celle  langue  brèche  d'Alexandre,  fils  de 

Philippe,  comme  s*il  l'avait  ouverte. 

Au  nord-est  de  cette  mer  est  le  Méotide,  lac  des  habitants  de 
la  Caspienne,  c'est-à-dire  des  Hyrcaniens  (5).  Ptolémée  l'appelle 


I 


(1  ;  C'est  une  vyri.inle  pour  Jtfantùjue,  mol  qui  figure  seul  dans  le  Cau- 
Uê  iabrum  sancforumûe  Bar-Hebrauis.  Mais  dans  k  Livre  des  rntfons^  on 
trouve  :  rOcéao  ^^ki^^^  dans  lequel  se  trouvent  les  lU  îles  de  la  Bretagne, 
qui  entoure  la  France  et  comprend  les  îles  des  Bienheureux,  C'est  donc 
encore  l'Atlantique. 

(2)  Euâtalhius  mentionne  dix  Hes  Cassitérîdes,  deux  Britanniques  et  plus 
au  nord  Tliulé.  [Geoijr,  Min.,  H,  p.  3^7,  319. i  —  Pline  connuit  beaucoup 
plus  dtles  dans  celle  mer  {Hiif^t,  NaL,  IV',  x\x»  2). 

;  3 1  Voir  les  fils  de  Jonadah,  fits  de  livchabj  et  tes  îles  Fortunées^  où 
nous  avons  édité  avec  introduction  et  traduction  française  la  version 
syriaque  de  celte  légende,  Paris,  Leroux,  tmih 

(1}  Jacques  d'Édesse  appelle  celte  tuer  j»<i^j^  jï»ûjL-u«a^^  le  Ponl-Euxin» 
J.  A. y  I.  Il,  1888,  p.  428.  De  tiiéiiie  Jaeqnes  de  Bartela ,  .\oîtc€  sur  te 
Livre  des  trésori,  p.  29. 

r5)  Dans  te  Livre  des  rat/ons,  IJebraïca^  t.  VII,  p.  04,  Bar-IIebra;us 
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mer  d  Hyrc«î!ie ,  et  trautres.  mordes  îbère;?.  Une  langue  comiDe 
un  lleiive  en  sort  ver^  le  Pont  et  de  celui-ci  vers  l'Adriatf^  il..  — 
il  y  a  encore  bien  d'autres  lacs  renoiumés,  comme  les  lacs  d'A* 
pâmée,  de  Tibériade  el  de  Maréotis  près  d'Alexandrie  et  le  lac 
célèbre  d'Arkestia  (2)  entre  la  grande  et  la  petite  Arménie:  el 
celui  qui  e^t  privé  de  poissons  :  Génésareth  (3)  ;  on  l'appelle 
Asphaltiio.  Le  bitume  en  sort  à  certains  moments,  en  forme  de 
laureau  sans  UHe;  il  ne  peut  être  taillé  ou  brisf5  ni  par  le  fer  ni 
par  ta  pierre .  mais  est  dissous  uniquement  par  les  eaux  fétides 
ou  le  sang  menstruel  (4;i. 

Outre  ces  lacs,  il  y  en  a  encore  beaucoup  en  divers  pays  dont 
il  n'est  pas  nécessaire  que  nous  fassions  mention. 
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SIXIÈME  SECTKIN 

riES    FLKUVES. 


11  y  11  beaucoup  de  fleuves  qui  coulent  dans  la  terre  habitée  el_ 
en  traversent  les  régions  qu'ils  arrosent  de  leurs  eaux  :  —  Le  Nit— 

écrit  encore  :  .o&  ^'^  t^^&^fie»  uj^iost»  i^oop»  .ul::1o;  e^œf   \iàjû^    te^^.. 
V^;Atoe  ip  ^k»a^^.  «  Le  lac  Caspten,  c'csl-à  dire  des  Rnnaio,  nommé  patr- 
ies anciens  Oiirkania  et  des  Ibéricns  et  de  nos  jours  Khazar.  »  Gî  texte 
inoutre  que  u**  n'est  pas  une   faute  d'un  scribe.  On  trouve  le  nom  de 
mer  de  Kbazars,  ,  ^i.,  dans  iMacoudi^  ia  Prairies  (tor^  t.  L  p.  ti65,  et 
la  locution  :  |j^&s|^  o{  m^Vooi;  t-^a^,  dans  S.  Eplirem,  Explic,  Geneieo^. 
l,  10;  Jacques  d*Édesse,  Journ.  ./*.,  1888,  II»  p.  429;  Moïse  Bar  Replia, 
ras.  319,  foL  «9  ;  Jacques  de  Bartéta,  Notice  sur  ie  Livre  des  trésors,  p.  2î>. 
(ï)  D'après  Stra bon,  la  mer  Caspienne  est,  selon  quelques-uns.  reliée  à 
la  mer  d'Azov,  \l,  vn,  4,  Maçoudi  cite   et   réfute  cette  opinion  :  U^ 
prairies  d:'or,  I,  p.  273;  II,  p.  24. 

(2)  Cest  le  lac  de  Van.  Il  est  nommé  par  Strabon  t^wvfnç  et  auaai  Tho»* 
pifis  et  Arsissa. 

(3)  I)  faut  lire/fï  mer  Morte.  Mais  la  faute  est  imputable  à  Bar-Hebrirus 
et  non  aux  scribes,  car  elt&  est  reproduite  idemiquement  dans  le  Can- 
dfiahrum  sanctoritm.  Dans  le  Livre  dea  ratjons,  Hebraica ,  p,  55,  Bjt- 
HebrtL'us  mentionne  le  fac  de  Tiberiade,  puis  le  lac  de  L;aa  (Génésareth 
et  attribue  a  ce  dernier  les  caractères  du  lac  Asphaltrte.  La  même  faute  se 
trouve  dans  Dd^  liueh  der  Naturgefjensliinde ,  publié  par  Abrens,  KieL 
1892,  p.  47. 

(4)  Ce  texte  de  Bar-IIebracus  se  trouve  déjà  dans  Uiodore  de  Sicile, 
livre  II  :  «  Le  hitnme  en  sort  tous  les  ans  en  morceaux  de  la  grandeur 
de  deux  ou  trais  pictbres.  Les  babitants  appellent  les  plus  gros  taureau 
el  les  moindres  vm«  »,  puis  dans  Josèpbe,  BcH,  Jnd,,  IV»  8,  %  4.  On  le 
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ou  le  fleuve  Schilior(ïioir)  (1  ),  dont  les  sources  sont  aboiidanles  el 
los  bienlaits  nombreux,  La  loi  de  la  disposUion  de  ses  inondalions 
[438]  remplit  tout  le  monde  d'admiration.  De  la  montagne  d'ar- 
pcnl,  d'où  sortent  de  grandes  masses  d'eau,  se  séparent  deux 
grands  lleuves,  l/un,  appelé  le  Brhumitos  (2),  coule  au  nord  el 
arrose  tout  le  pays  d'où  Ton  apporte  For  pur.  Tous  les  nè^^res 
qui  habitent  sur  ses  rives  boivent  ses  eaux.  L'autre  fleuve,  ap- 
pdé  simplement  le  Nil,  coule  à  l'orient  et  arrose  toute  la  terre 
d'Egypte  lors  de  sou  inondation  qui  arrive  tous  les  ans.  Aussi 
les  livres  saints  rappellent  Gilion  (3i. 

Parmi  les  fleuves  les  plus  célèbres  de  nos  pays  est  VEnphraf*\ 
qui  descend  de  la  monla^'^no  «  Pranasos  ^  (i),  an-dessus  do  Théo- 
doisio)polis  dans  la  petite  Arménie,  et  traverse  la  Syrie  d'où  il  va 
au  pays  de  Sennaar.  /-/•  Tigre  descend  des  monla^^nes  d'Amida, 
coule  dans  les  montagnes  du  Kurdestan,  traverse  l'Assyrie  et  va 
au  pays  de  Sennaar  où  il  se  mêle  à  l'I^uphrate  au-dessus  de  Mai- 
schan  (3).  Puis  tous  deux  jettent  dans  la  mer  des  Élamites  les 
eaux  qui  leur  restent  après  avoir  arrosé  tous  ces  pays. 

retrouve  plus  développé  dans  Alircns,  ioc,  cit.,  p.  17.  V.(.  Pline,  Uisi.  nat,^ 
Vn,  13  et  XVIII,  23.  Enfin  Strabon  XVI,  42,  attribue  une  propriété  ana- 
logue au  lac  Sip^'jvtc,  D'après  saiot  Basile,  la  mer  Morte  et  le  lac  2sppti»viî, 
situé  entre  la  Palestine  el  l'tgypte,  sont  privés  de  poissons.  (Itt  he.vaem.^ 
Iiom.  IV,  4.) 

rij  Cette  traduction  est  imposée  par  le  passade  correspondant  du  Lhre 
des  raflons  {Ih^hraica^  p.  5ô)  :  ^ij.^»  pi^^La;  i^i^  M^^;  jm.v*j  o-«»,  ^a-.*^o 
l;j>Nioû.  Le  Gîhon,  ou  k  Ntt^  arrose  ht  terre  des  h'ousehites  et  VE- 
}fpfe:  on  f  appelle  Schilior  noir).  C'est  Thébreu  linCr  Jérèmie,  n,  18, 

2)  Ce  doit  être  le  ypiufrr.î  d'Arîstote,  Mé^vm-oi^  I,  xiri,  (21).  On  le  re- 
trouve dans  V ke,i'aemeton  de  saint  liasile,  liorn.  m,  éd.  Gauine,  t.  I, 
p,  39,  —  Ibn  Khaldoun  \\oUces,  XIX,  i»p.  îl7),  dit  que  le  Nil  prend  sa 
source  dans  uiïe  montagne,  située  à  60"  au  sud  de  l'équateur,  et  ([ue  de  là 
part  aussi  le  SU  dea  wj/r.i  (le  \igeri  qui  coule  vei-s  l'ouest  et  se  jette  dans 
l'Atlantique. 
(3j  ^^nu,  Cfcnèse,  ii,  13.  Cf.  Land,  Anecd,  $yr.,  I,  *2\. 

(A)  Cf.  Maçoudi,  ie.  et  Rer.,  p.  19.  Celle  montagne  est  appelée  dans  les 
Prairies  d^or^  I,  I,  p.  214,  -*;x,5.i|  (Afradolios)  et  par  Ibn  Sera  pion 
pi^Jyil  (Akradkbos)  par  une  simple  addition  de  pointa  diacritiques. 
M.  de  Gœje  se  rallie  à  eette  dernière  leeon  et  voit  dans  ce  mot  une  aïté- 
ratton  de  K«pooO/.r>c.  >oits  proposons  de  voir  ici  la  montagne  ïlapuàpSi;;, 
qui  est  située  en  Arménie  au-dessus  de  Thcodoïi^polis,  Cf.  Ptolémée, 
Géographie f  \\  xiii,  5,  U.  —  Les  mss.  B  el  C  portent  *<  Afraoasos  d. 

i5)  Dans  Land,  Tigre  çsl  donné  eomrae  un  nom  de  TEuplirate,  <j^\^ 
LIA  ooi*  loc.  cit. 


irouvi 
p,  39, 
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Le  Phison  descend  des  montagneB  du  nord  de  la  Turquie;  i! 

descend  au  sud  et  arrose  loute  la  terre  de  Hevilah  il)  qui  est 
l'Inde  extérieure.  Les  (irecs  l'appelenl  Tlndus  et  les  Indous 
Moiilirao  2). 

Un  aulre  tleuve  sort  aussi  de  ces  monla^-^iios,  passe  au  nord  de 
la  lerre  des  So^'diens  et  verse  ses  eaux  dans  la  mer  d'Hyrcauîe, 
On  rappelle  en  Asie  le  Gilioun  (rOxus).  Dans  la  mer  d'Hyrcanie 
se  jette  aussi  l'Héthli  (3)  qui  descend  des  montagnes  situées  au 
Dord  des  Scyllies. 

[139j  De  ces  mômes  montagnes  descend  un  lleuve  également 
très  grand,  nommé  Phasis  (4),  qui  jelle  ses  eaux  dans  le  Pout,  et 
la  montagne  d'où  il  sort  est  appelée  Caucase,  On  raconte  qu'elle 
est  plus  élevée  que  toutes  les  montagnes  du  nord,  et  que,  pen- 
dant quelques  heures  de  la  nuit  seulement,  on  ne  voit  pas  le  so- 
leil du  haul  de  celte  montajjtne  (r»i. 

Des  montagnes  rie  Cappadoce  descend  le  tleuve  Géhon[^],  il 
entre  en  Cilicie  et  se  jetle  dans  la  mer  Adrias. 

Dans  la  m<^nie  nier  se  jettent  encore  deux  grands  fleuves,  le 
Tartessos  et  ristroâ(7),  qui  descendent  des  Pyn!'nées,  montagnes 
situées  vers  Touesl.  Au  pays  de  Cousch  commencent  aussi  les 


(1)  cr.  Genèse,  ii,  II. 

(S)  Maçoiidt  écrit  :  a  Le  Mibran  (  .^jV)  ou  lodtis  »*,  Notices^  VIIL 
p.  152  et,  les  Prahici!  f/W  (trad.  Barbier  de  Mpynard),  t.  I,  p,  204,201. 
239,  Pour  Ibn  Klialdouii,  Sutkes^  XIX,  i,  124»  Mekran  est  le  nom  d'une 
province  de  l^lndt\  —  Bar-Hebrirus  a  conrondu  ces  deux  noms. 

3:  C'est  le  Voli^a  appelé  par  Ibu  Khaldoiin  ItiL  Cf.  Maroudi,  .Vo- 
licviij  VIII,  154,  où  il  dit  ipie  le  lleuve  des  Rh3/.<irs  traverse  h\  capitale 
nommée  Atel  f  \>\]. 

(4)  Sur  ce  neuve  bicu  connu,  cf.  Arrieu,  Gtogw  Min.^i,  1,  p.  375-3*7, 

(5)  Cette  plirase  est  dans  Arïstote,  MéféoioL^  I,  xin,  17. 

(fil  Bar-IIebrŒiJs  nous  donne  iiinsi  Irois  Géhon,  Le  Griioti  de  la  Bible 
est  le  Kil,  mais  il  y  a  encore  deu\  fleuves  de  et*  nom  eu  Asie,  Cf.  >'oldeke, 
Z.  D.  M,  G.,  1891,  1"  cahier,  p,  IGO  et  1890,  4-  cahier,  p.  6»9.  Pour  Ibn 
Khaldoun,  \otnr:!i,  \l\,  i,  143,  <  le  fleuve  Djibou  tOehoo)  sort  df 
rArménie...,  se  dirige  d'abord  vers  le  sud,  puis  il  traverse  le  Daroub, 
passe  devant  Tarsous,  et  tombe  dans  la  mer  Romaine  au  midi  de  Selou- 
kija  (c'est  le  Pyrame)  ». 

(7)  Ces  deux  noms  se  trouvent  dans  Arisiote,  Méféorof..  l,  \iii,  I9,  el 
saint  Basile  in  hexaem.,  111,  G^  éâ,  Gaume,  I,  p.  30,  Des  géographes 
grecs  croyaient  aussi  que  Tlsler  (Danube)  se  jelait  partiel leraenl  dans 
rAdrias  (Adriatique),  Anstûie,  De  mirabïL  ausc,  cv;  Scylax,  Géngr 
Min,^  I,  26;  Seymnus,  ibid.,''l,  203.  Ces  auteurs  regardaient  le  Quicio  en 
Jstrie  comme  une  branche  du  Danube. 
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mves  Atycôv  el  NuTr,ç  (1),  On  raconte  que  dans  l'Espagne  iiité- 
rioure,  il  y  a  un  fleuve  nommi^  BTOS  (BœUs?ï  (2)  dont  h'S  vaux 
coolenl  pendant  les  si^  premièros  heures  du  jour  et  dont  le  lit 
esta  sec  pendant  lo  reste  de  la  journée;  el  un  ileuve  qui  est  à  sec 
pendant  six  heures  et  dont  les  eaux  coulent  abondantes  durant  la 
septième;  et  un  fleuve  à  sec  durant  six  jours  et  coulant  le  sep- 
.  On  raconte  aussi  d'une  rivière  qu'elli'  entraîne  avec  une 
e  force  du  sable  sec  et  ne  peut  ilre  traversée  ni  à  pied  ni 
en  bateau.  Mais  on  peut  la  traverser  le  samedi  jusqu'au  coucher 
du  soleil,  son  sable  s'étani  solidifié  comme  de  la  terre  ferme. 


SEIZIÈME  SECTION 


DIVERSES  DIVISIONS  TiE   LA    TERHE. 


Oa  trouve  dans  les  livres  des  Hébreux  trois  divisions  de  la 
terre  en  latitude,  d'après  le  nombre  des  enfants  de  Xoé  :  le  sud 
où  sont  les  notr5,  le  nord  où  sont  les  blancs  et  le  milieu  où  se 
trouvent  les  hâlés.  La  première  est  la  part  de  Cham,  la  seconde 
,140'  celle  de  .laphet  el  la  troisième  ci^le  de  Sem.  Les  Indous  la 
divisent  en  neuf  parties  en  longitude  et  en  latitude  :  l'orient, 
roccidenl.  le  nord>  le  midi,  le  nurd-esl,  le  nord-ouest,  le  sud- 
ouest,  le  sud-est.  et  le  milieu  de  tout.  Afridoun,  athlète  (3)  per- 
san, la  divisa,  en  longitude,  en  trois  parties  d'après  ses  trois  tils  (  i ; , 


il)  Se  trouvent  dans  Aristote,  Météoroi..  L  xiir^  2t,  et  dans  saint  Basile, 
ioco  cUalo. 

(2)  Sur  1rs  prodiges  suivnnts,  cf.  Jusèphe,  De  BeU.  Jud.,  VU,  v,  1,  mais 
surtout  :  British  Muséum,  Oriental  ms.  n"  3:^37,  loi,  U9-!5n,  où  l'on  trouve 
tout  ce  que  nous  donne  ici  Bjr-Hebra^us,  avec  qnelques  variantes,  sons  le 
titre  de  ft^^^  i^^,.^  i^^ei  ur^^oa  t^it  (tr^^L,  le  neuve  .ao^  f&t  appelé 
-**v^s-  Le  texte  de  Bar-Helmeiis  seirouve  encore  chez  Jacques  de  Bartela, 
le  Lieredcft  trésors,  p.  31-33.  —  On  ne  peni  voir  ici  le  Ileiive  Ha^Tr,;  de 
Ptolémée  {Géographie.  Vt,  10,3)  qui  est  siine  en  Cliiiie.  cr.  Ât-Hutra- 
nzmi  par  M.  C.-A.  .\allino  dans  fieate  fcait  dei  Lincei  13  avril  I8ffj, 
p.  A4,  M.  NaJlino  publie  acUïcIlcmeiit  Voputi  astronomieon  d'Al-Ballani 
fAlbalcpu)  dont  la  comparaison  avec  Bar-llebra*us  ne  pourrait  manquer 
d*étre  intcressiintc.  La  iroisièine  partie,  renferatani  le  texic  arabe,  est 
seule  publiée  (in-4^,  Milan,  18^9). 

<3j  Les  Perses  nomment  leurs  héros  athlètes.  ^ilrH:*  Al-fenjant, 
p.  179.  Toutefois,  dans  le  persan  ancien,  ee  mol  tigujliait  hàos. 

(4i  D'après  une  fable  persane,  la  terre  fut  partagée  entre  les  trois  fils  de 
Férldoun  :  Saim  eut  en  partage  le  pays  de  Ronm,  Toudj  celui  desTurcs^ 


la  partie  orientale  des  Chinois,  Indiens  et  Turcs,  la  partie  occi- 
dt'ntale  des  Grecs,  des  Romains  et  des  Scythes,  enfin  celle  du 
milieu  des  Syriens,  des  Arahcs  et  des  Perses,  —  Les  mages  la 
divisèrent  en  sejjt  royaumes,  à  savoir  :  des  Indous,  des  Arabes, 
des  Syriens,  des  Perses,  des  Romains,  des  Turcs,  des  Chinois.  — 
Les  premiers  Grecs  la  divisèrent  en  trois  parties  intl^g-ales  :  TAsie, 
l'Kurope  et  la  Libye  il).  L'Asie  comprend  tous  les  pays  à  roricnl 
de  la  mer  Adrias.  Ll-^iirope  comprend  tous  les  pays  au  nord  de 
la  mer  Adrias,  et  la  Libye  tous  les  pays  au  sud  de  cette  mer.  Et 
comme  la  première  partie  est  plus  grande  qu»*  les  deux  autres, 
ils  en  délachêrent  la  Palestine,  la  Syrie,  Assur,  Babylone;  ils 
appelèrent  tout  cela  Asie  Mineure,  et  le  reste  Grande  Asie. — 
Les  philosophes  partagèrent  la  terre  habitée  en  sept  parties  en 
latitude  et  pas  en  longitude,  parce  que  c'est  en  oonsëquence  du 
mouvement  en  latitude  du  soleil  au  nord  et  au  sud  qu'ont  lieu 
les  changements  de  Tannée  (saisons)  et  que  croissent  ou  dimi- 
nuent les  jours  et  les  nuits;  le  mouvement  en  longitude  qui  a 
lieu  de  l'orienta  Foccident  n'y  Fait  rien,  ces  changements  pou- 
vent  affecter  tout  le  jour.  ^d41j  Ils  appelèrent  climat  (^)  chacune 
des  sept  pari  les.  Et  comme  les  pays  habités  ne  sont  pas  bien 
connus  depuis  Téquateur  jusqu'à  la  latitude  de  12"  iO ,  ils  firent 
commencer  le  premier  climat  à  cette  latitude  où  le  jour  maxi- 
mum est  de  douze  heures  et  denkie. 

L'augmentation  de  l'heure  pour  le  milieu  d'un  climat  est  de 
une  demi-heure  sur  celui  qui  le  précède ,  et  la  diiïérence  entre  le 
jour  du  milieu  du  elimatet  celui  de  latin  est  de  un  quart  d'heure. 
On  voit  ainsi  dès  maintenant  que  le  jour  maximum  au  milieu 
du  septième  climat  sera  de  seize  heures,  et  d**  seize  heures  un 
quart  à  son  extrémité  extérieure.  Ainsi  tout  climat  s'èlend,  en 
longitude,  de  l'occident  k  Torient,  et,  on  latitude,  dans  sa  plus 
pelile  dimension,  du  sud  au  nord. 


et  IredJ  ITrak.  (Maçnudi,  Nofkes,  VIll,  148;  lei  Prairies  d'or,  II,  IN. 

et  JverL  et  Révision^  Irad.,  p.  &9.) 
(t)  Cr.  Jacques  de  Barteln,  te  Livre  des  trésors^  p.  25-27. 
(2)  Moïse  Bar  Replia  nous  donne  l'élymologie  de  ce  mot  ctiniai  :  [  ^  w.  ^ » 

^QOva^^^iAA  .diO)0£^{    U^<u;   \>.^^î  Lab>;   |>ïf;  |-Aj  ioa^i  ^«^0^00  IJL^,    Coi.30/    &^;^/  ^f 

IfP  Mj  v<K»i^!,  Piïris,  man.  31!),  foL  20  ;  4  On  les  appelle  Climats^  c'est- 
à-dire  incliot's  tKX([xa),  parce  qu'on  les  a  distiugttës  les  uns  àts  autres, 
d*après  riiicliiiaisoii  de  la  terre  (de  la  verticale  du  lieu),  par  rapport  au  fir- 
niâmeul  du  ciel  (à  la  ligae  des  pôles)  ». 


I 
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UUITIÈME  SECTION 

"V.^tBUR   DES   HEURES   ET   DES  LATITUDES   t>ES   SEPT  CLIMATS   (lyT 

-^«  premier  climaf  commence  quand  le  jour  maximum  est  de 
ixze  heures  et  denne  et  un  quarl,  et  la  latitude,  c'est-à-dire  la 

^a.1.^  teurdu  pùle  nord,  de  î'i"  2/3.  En  son  milieu,  le  jour  maximum 

^st   de  13  heures  et  la  latitude  16^  1/â  1/8. 

/-^  second  climat  commence  quand  le  jour  maximum  est  de 

^  3  hieures  1/4  el  la  lalitude  de  20"  1/  i  l/.'i.  En  son  milieu,  le  jour 

^^ajtimum  est  de  13  heures  et  demie  et  la  lalitude  de  à4™  1/2  i/H, 

tLe  troisième  climnl  commence  quand  le  jour  maximum  est  de 
^^  heures  1/2 i/i  el  la  latitude  de  ±7'  {/-à.  [l^]  En  son  milieu, 
^^  jour  maximum  est  de  ii  heures  et  la  lalitude  de  3*r  2  3. 
Le  quatricmr  climat  commence  quand  le  jour  maximum  est  de 
li  heures  el  la  latitude  de  33*'  1/2  1/8,  En  son  milieu,  le  jour 
inaximum  est  de  1  i  heures  1.2  el  la  latitude  de  36"  î/5  1,6. 

tLe  cinquif^me  cHiruii  commence  quand  le  jour  maximum  est  de 
14  heures  1/2  1/4  et  la  latitude  de  39''  moins  1/10.  En  son  milieu, 
le  jour  maximum  est  de  !.%  heures  et  la  latitude  de  41**  1/ 1, 
/^  sixif^me  climat  commence  quand  le  jour  maximum  est  de 
15  heures  1/4  et  la  latitude  de  13'*  1/4  1/8.  En  son  milieu,  le  jour 
maximum  est  de  15  heures  1/2  el  la  latilude  de  ir>"  1/i  l/iO. 
,         Le  sf'plièm*'  climat  commence  quand  le  jour  maximum  est  de 

Plu  heures  1/2  1/4  et  la  latitude  de  47^  l/.j.  En  son  milieu ,  le  jour 
maximum  est  de  16  heures  un  quart  el  la  latitude  de  50^  1/3. 

L'heure  du  commencement  d'un  climat  quelconque  est  celle  de 
la  lin  du  précédent.  De  mi^me  pour  la  latitude. 


NEUVIÈME  SECTION  (2) 

GRANDEUR  DB*ï  JOURS  DANS  LES  l'A  Y  s  ES   DEHORS  DES  CLl»L\TS, 

Dans  les  pays  en  dehors  des  climals,  c'est-à-dire  au  nord  du 
septième  climat,  le  nombre  des  heures  du  jour  maximum  croit 

(  i;  Ptolémée  ne  donne  pas  ces  climats,  mais  divise  la  terre  liabitée  par 
uae  trentaine  de  parallèles  [Ahn,^  II,  6  .  Il  donne  aussi  le  jour  maxinniiii 
et  la  latitude  des  tietix  qui  leur  correspondent. 

(2)  Cette  section  el  la  précédente  se  Iruuvenl  dans  AboulTéda,  Géogra^ 
fhie,  trad.  Reinaud,  TI,  p.  10-12. 
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encore  avec  k  lalitudc.  [143]  Ainsi  le  jour  maximum  est  de  dis,-^. 
sepl  heures  quand  la  lalitude  est  de  34^*  plus  une  fraction:  d     ^e 
18  heures  quand  la  latitude  eil  de  58\  de  19  heures  quand  la  '"   mt^ 
litude  est  de  VA";  de  20  heures  quand  la  latitude  est  de  63^  d^^^^^ 
21  heures  à  64"  1/2;  de  22  heures  à  tio^  et  une  fraction  ;  de  23  heure^^  -^^ 
à  66^  [144]  et  de  2i  quand  !a  latitude  e*l  de  66«  25,  c^est-à-dinar    fç 
le  compiêmenl  de  la  déclinaison  maximum  du  soleil.  Le  joui^^y^ 
maximum  est  de  un  mois  à  la  latitude  de  67'*  1/4;  de  deux  mois^^ss^  • 
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Fig.  20. 

1.  Les  sept  Iles  des  flienbeureiix.  —  2-  Equateur.  —  3,  Montagne  d'argent, 
source  du  Nil;  trois  Till*\s  des  nègrea  barbares  an  sud  de  I  Bqualetir.  dan*  run*" 
desquelles  est  le  sit^ye  de  re«iii»ire  des  Koufiens;  ils  sonl  aiitbropofih»i;rs. - 
4.  Tfûiâ  villes  des  Hindous  sur  J'équalour  el  une  €iu  md,  l'une  des  trois  <•*' 
Kandiddtb  (Kankadvd)  sur  la  gibbosilé  et  l'autre  Sainkout  à  t'e&lrétnité  Hl  l^ 
sont  de  grandes  ite*.  — •  5.  Diï-îiuit  villes,  d'après  certain'^,  entre  rêquil«*ur  H 
!e  premier  citinal.  —  C.  Occident.  ~  7.  Premier  (clinial)  —  8.  Second-  - 
9,  Troiiïiéme,  —  lO.  Quatrième,  —  11.  Cinquième.  —  12.  Sixième.  —  \S.  Set 
lième,  —  H.  Deux  ville*,  d'après  certains,  après  le  septième  cUmM  au  D^rJ 
Là  se  IrouvenI  les  Scytbes  sauvajies.  --  15,  Nurd.  —  J6.  Est.  —  17.  Sul 


i 

« 


7(1*  moins  1/4;  de  trois  mois  à  73"  f/2;  de  quatre  mois  à  78"  l,i: 
de  cinq  mois  à  84^;  de  sî\  mois  à  90",  lieu  où  le  pôle  nord  e^l  a" 
zénith.  Ouelques-uns  placent  la  limite  de  la  terre  habitée  àt>0*ti*' 
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ïilïtode ,  d'autres  à  63'.  Cette  dernière  h>T3olhèse  est  plus  proche 
de  la  vérité  (1). 

\m,  ûgure  ci-contre  montre  les  dimensions  des  climats  en  longi- 
lude  et  les  terres  désertes  qui  sont  au  nord  et  au  sud.  On  voit  sur 
îelte  figure  les  sept  climats  que  nous  avons  énoncés. 


DIXIÈME  SECTION 

OPINIONS  AU   SUJET   DE    LA   LIGNE   d'ÉG ALITÉ 

(l'Equateur  terhestre). 

Les  anciens  et  les  modernes  avaient  deux  opinions  opposées  au 
sujet  de  la  possibilité  d'habiter  l'équateur.  Quelques-uns  pensè- 
rent qu'en  dehors  des  causes  qui  rendent  Thabilation  impossible, 
comme  les  montagnes,  les  collines,  la  prédorninauce  des  ani- 
maux féroces  ou  autre  chose  semblable,  ce  lieu  est  plus  que  tout 
fcutre  favorable  à  la  vie  des  hommes  à  cause  de  la  mesure  de  sa 
lempéralure.  On  le  voit  par  ce  fait  que  le  soleil  ne  demeure  pas  au 
ïénith  en  ces  lieux,  à  cause  de  la  rapidité  de  son  mouvement 
d'inclinaison,  à  Tinverse  du  lieu  où  sa  latitude  est  égale  à  Tohli- 
qoité  (de  l'écliptique),  [145]  par  exemple  les  points  qui  ont  au 
lénith  le  commencement  du  Cancer,  où  le  soleil  demeure  très 
longtemps  près  du  zénith  (i).  Il  arrive  que  le  soleil  au  zénith 
èchaufTant  (la  terre),  sa  chaleur  est  plus  que  doublée  à  cause  de 
sa  continuité.  C'est  pour  cela  que  la  chaleur  de  Tété  est  plus 
grande  dans  le  Lion  qu*au  commencement  du  Cancer  qui  est  plus 

f roche  du  zénith-  De  même  la  chaleur  est  plus  grande  dans 
après-midi  qu'à  midi  même.  De  même  Tégalité  des  jours  et 
lies  nuits  à  Téquateur  diminue  la  violence  de  la  chaleur  ou  du 
froid  par  le  mélange  des  deux.  —  Tels  sont  les  arguments  de 
Ja  première  opinion. 

D'autres  professent  une  seconde  opinion  et  affirment  qne  la 
chaleur  est  plus  forte  à  l'équateur  qu'en  tout  autre  lieu,  ce  qui 

(1)  Gagmini  (p.  2C2)  adopte  la  première  :  à  1*4°  vit  un  peuple  Slave 
|>eu  connu,  dit -il,  et  à  G6°  se  trouvent  des  habitants  semblubles  à  des 
janimaux  sauvages. 

(2)  Celte   raison   ligure    textuellement    dans  Plolémée,   Almagexfe, 

Jl,cb.  VI.  Sià  TO  TÔv  fj^iov,  (jLï^TE  TO^j  xaiàt  XOpU'^rjV  (JÏ]{A|(oIÇ  ^YKP*''^^^^^!  i^/.«'«S 
l^tvojii^rj^  -riîç  r.i^X  zà  îa7,|i.£pivà  x(ii'5|iaTi  xa-i  nXàzii  -apayopi^iti'»; ,  le  Soleil 

n'y  demeurant  pas  longtemps  vertical,  attendu  que,  dans  les  équinoxes, 
.  le  mouvemeiU  en  latitude  (en  déetiuaison)  est  rapide. 

COtR$   D  AirilÛNONIS.  B 
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rend  înhabilable.  Ils  disent  que  cela  résollc»  do  ee  que,  <s 
consid<>re  un  lieu  dont  la  lalilude  est  double  de  F  inclinaison 
maximum  (1),  quand  le  soleil  est  au  commencement  du  Cancer, 
il  est  équïdislant  de  ce  lieu  vers  le  sud  et  de  1  equaleur  vers  le 
nord.  11  est  alors  à  sa  distance  la  plus  petite,  ou  estivale,  de  ce 
lieu,  et  à  sa  distance  la  plus  grande,  ou  hibernale,  de  ]*équateur. 
11  faut  donc  que  la  chaleur  estivale  de  ce  pays  soit  égale  à  la  cha- 
leur  hibernab'  à  Téquateur,  et  si  l'hiver  y  est  tellement  chaud, 
il  est  juste  que  les  autres  saisons  le  soient  encore  plus.  Il  en  est 
bien  ainsi,  de  sorte  que  la  température  (à  l'éqiialcur)  est  plus 
forte  qu'en  toute  autre  région. 

Mais  l'un  des  dialecticiens  de  notre  temps  répondit  [146] 
qu'en  des  lieux  également  distants  du  soleil  on  n'a  pas  nécessai- 
rement môme  température  pour  rété  et  l'hiver.  En  elTet,  la  pré- 
sence du  soleil  au-dessus  de  Thorizon  à  l'équateur  où  le  jour 
n'est  que  de  douze  heures,  est  moindre  que  sa  présence  en  un 
lieu  de  latitude  non  nulle  durant  Tété  où  les  heures  du  jour 
maximum  sont  au  nombre  de  seize,  Eo  conséquence,  il  convient 
que  la  chaleur  estivale  de  ce  lieu  soit  plus  grande  que  la  chaleur 
hibernale  à  l'équaleur.  Ce  savant  ne  remarqua  pas  que  si  lu  pré- 
sence prolongée  du  soleil  au-dessus  de  la  terre  produisait  simple- 
ment une  élévation  de  température,  it  s'ensuivrait  que  la  chaleur 
estivale  du  septième  climat  serait  plus  grande  que  celle  du  pre- 
mier climat,  ce  qui  n'est  pas  et  no  sera  pas.  Ce  qui  est  raison- 
nable, c'est  que  si  nous  comparons  les  diverses  saisons  de  l'année 
à  l'cquateur,  nous  devons  trouver  entre  elles  une  grande  ressem- 
blance, puisque^  durant  Télé,  le  soleil  ne  s'éloigne  pas  beaucoup  de 
la  position  qui  correspond  h  Thiver.  Il  ne  s'en  éloigne  en  efTel  que 
d'une  quantité  égale  à  l'inclinaison  maximum,  tandis  que  pour  les 
autres  lieux  il  s'en  éloigne  du  double  de  celte  inclinaison  (^j;  en 
conséquence  les  saisons  se  ressemblent  plus  à  l'équaleur;  et 
parce  que,  durant  toute  Tannée,  le  soleil  est  ou  bien  au  zénith 
ou  bien  dans  les  environs  du  zénith,  il  y  fera  donc  plus  chaud 
que  dans  tout  autre  lieu.  On  le  reconnaît  à  la  noirceur  de  la  peau, 
à  la  raideur  des  cheveux,  à  la  dureté  du  caractère  des  Couschites 
qui  habitent  près  de  l'équaleur  dans  le  premier  climat.  Kl  un 

(1)  De  robliqiiilé  de  l'écliptique. 

(2)  Par  exemple  te  soleil  est  au  solstice  d'été  à  25°  2.3'  du  parallèle  de 
PiirJs  (18"  50'— 23*^  27').  11  en  est,  au  solstice  d'hiver,  à  72'^  17'.  La  différence 
des  deux  posilions  du  soleil  est  de  40*^  î>4\  le  dooble  de  rabhqiiité  de 
Técliptique,  que  Bur-Hebrœus  appelle  rinclinaison  maximum. 


I 
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fommc  illustre  de  nos  contemporains  dit  avec  vvrité  (l):[1471 
Comnierit  pourrait  donc  être  Icmpéré  iio  pays  oii  le  soleil  fait 
bouilloûner  deux  fois  par  an  le  cerveau  des  hablLanls? 

En  effi/l,  si  l'on  fait  dépendre  la  mesure  de  Félat  de  l'air  (la 
température)  de  Tégalité  des  jours  et  des  nuils,  personne  ne  dis- 
cutera sur  la  lempératurp  à  l'équateur,  et  il  serait  absurde  dy 
demander  une  chaîeur  modérée. 

En  un  mot,  h  grand  nombre  des  habitations  et  des  habitants 
dans  les  sept  climats  sutlit  à  montrer  qu'ils  sont  aptes  à  être  habités 
plus  que  toutes  les  terres  en  dehors  d  eux,  et  celui  du  milieu,  le 
quatrième,  romporto  encore  sur  tous,  parce  qu'il  est  également 
éloig-né  de  la  chaleur  brûlante  et  du  froid  aigu  qu'on  trouve  aux 
deux  extrémités. 


CHAPlTftE  SECOiND 

Diversité  de  Taspect  du  ciel  aux  divers  lieux 
de  la  terre. 

Il  y  aura  six  sections. 

PREMIKIIE  SECTION 

PROPRIÉTÉS   DE   l'ÉQUATEUR. 

En  tous  les  points  de  Téquateur»  le  plan  de  l'horizon  divise  en 
deux  parties  égales  l'équateur  et  tous  les  cercles  parallèles,  car  les 
deux  piMes  de  l'équateur  sont  sur  Fhorizon  ;  il  n'y  aura  donc 
pas  en  ces  lieux  des  étoiles  constamment  visibles  ou  constamment 
cachées,  mais  chacune  aura  un  lever  et  un  coucher  [148]  et  sera 
aussi  longtemps  au-dessus  de  la  terre  qu^en  dessous. 

Le  jour  est  constamment  de  douze  heures  ainsi  que  la  nuit, 
parce  que,  en  vertu  du  mouvement  de  Tunivers,  le  soleil  se  meut 
des  deux  eûtes  de  l'équateur  dans  les  plans  des  cercles  parallèles, 
et  comme  les  arcs  do  ces  cercles  situés  au-dessus  de  l'horizon 
sont  égaux  aux  arcs  situés  en  dessous,  il  s'ensuit  que  les  temps  do 
visibilitf^  ou  non-visibilité  du  soleil  sont  égaux  (2), 

(1)  iMot  à  mot  :  dniHia  proprement  et  dit. 

(2)  Cf.  Jacques  de  Bartela,  ie  Lu're  des  irésor&y  p,  19-2 1. 
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Parmi  les  propriélés  de  ces  points  figure  encore  l'égalité  des 
ombres  méridiennes  du  soleil  quand  il  est  au  commencement  du 
Cancer  ou  du  Capricorne.  Je  parle  de  Fombre  des  objets  verticaux. 

Quand  le  soleil  est  aux  équinoxes,  l'ombre  méridienne  est  nulle 
pour  tous  les  points  de  Téquateur»  car  le  soleil  passe  alors  à  leur 
zénith.  Parmi  les  propriétés  de  ces  points»  citons  encore  Tégalité 
entre  les  élévations  des  pôles  du  zodiaque  au-dessus  de  la  terre  et 
leurs  abaissements  au-dessous.  Pour  le  pùle  nord,  Télévation 
maximum  a  lieu  quand  le  commencement  du  Capricorne  est  au 
méridien  et  rabaissement  maximum  quand  c'est  le  commence- 
ment du  Cancer.  C'est  Finverse  pour  le  pôle  austral.  De  plus,  la 
distance  au  zénith  (quand  il  passe  au  méridien}  est  égale  à  l'in- 
clinaison totale  (1)  et  le  maximum  de  ces  deux  quantités  est  le 
même.  Quant  aux  abaissements  des  pôles  du  zodiaque  au-dessus 
ou  au-dessous  de  la  terre,  quand  le  commencement  de  la  Balance 
est  au  méridien,  le  pôle  nord  du  zodiaque  se  lève  et  le  pôle  sud 
se  couche;  c'est  l'inverse  au  commencement  du  Bélier.  Kn  douze 
heures,  la  moitié  nord  du  zodiaque  passe  au  méridien,  c'est  alors 
le  pôle  austral  qui  est  visible,  bln  dou2e  heures  [d49j  passe  aussi 
la  moitié  sud ,  et  c'est  alors  le  pôle  boréal  qui  est  visible.  El 
comme  en  un  lieu  quelconque  Tété  commence  quand  le  soleil  est 
le  plus  près  possible  du  zénith  et  l'hiver  quand  il  en  est  le  plus 
loin  possible ,  deux  étés  commencent  à  Téquateur,  aux  moments 
où  le  soleil  est  au  commencement  du  Bélier  ou  de  la  Balance, 
puisque,  à  ces  deux  moments,  le  soleil  passe  au  zénith.  De  même, 
deux  hivers  commencent  quand  le  soleil  est  au  commencement 
du  Cancer  ou  du  Capricorne,  puisque,  en  ces  deux  tropiques,  le 
soleil  est  ù  la  distance  maximum  du  zénith.  Et  comme  entre  l'été 
et  rhiver  se  trouve  l'automne  (2)  et  entre  fhiver  et  l'été  le  prin- 
temps, il  y  a  en  tout  huit  saisons. 

Comme  Téquateur  n*esl  pas  Lncliné  sur  le  zénith,  on  l'appelle 
lieu  de  la  sphère  droite  (3). 


I 


(1)  C'est  la  déclinaison  du  point  de  l'écliptique  où  est  le  soleil. 

(2)  Les  deux  mois  de  Teschri  :  octobre  et  novembre. 
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SECONDE  SECTION 

PROPRIÉTÉS  DES  RÉGIONS   SITUÉES   AU    NORD   DE   l'ÉQUATEUR, 

Nous  avons  déjà  montré  que  les  sept  climats  sont  situés  enliè- 
remenl  au  nord  de  réquateur;  aussi,  |»our  tous,  l'équateur  est  în- 
clioé  sur  lo  zénith  vers  le  midt,  et,  à  cause  de  cela,  on  les  appelle 
«  à  horizons  inclinés  ». 

Le  plan  de  Thorizon  d'un  lieu  quelconque  partage  Téquateur 
en  deu.\  parties  égales,  [150]  parce  que  ce  sont  deux  grands  cer- 
cles, et  les  parallèles  à  Téquateur  en  deux  parties  inégales.  Les 
arcs  de  ces  parallèles  situés  au-dessus  de  rhorizon  sont  plus 
grands  que  ceux  situés  au-dessous  pour  tout  l'hémisphôre  boréal; 
c'est  rinverse  pour  les  arcs  de  Thémisphère  austral. 

En  conséquence,  tant  que  le  soleil  est  dans  les  signes  bo- 
réaux le  jour  est  plus  grand  que  la  nuit;  l'excès  de  temps  pen- 
dant lequel  il  est  au-dessus  de  la  terre  est  proportionnel  à  la 
grandeur  de  l*arc  supérieur  du  parallèle  que  décrit  le  soleil,  et  le 
temps  durant  lequel  il  est  sous  la  terre  est  proportionnel  à  la 
petitesse  du  reste  de  ce  parallèle.  Il  en  est  de  même  dans  les  signes 
austraux  pour  le  temps  plus  long  durant  lequel  il  est  au-dessous 
de  l'horizon  et  le  l^mps  plus  courl  durant  lequel  il  est  au-dessus. 
Pour  deux  para1ii>lrs  également  éloignés  de  Téquateur  et  situés 
de  part  et  d'autre,  Tare  supérieur  de  l'un  est  égal  à  l'arc  inférieur 
de  l'autre,  ainsi  te  jour  qui  correspond  à  la  On  du  quinzième 
degré  du  Bélier  est  égal  à  la  nuit  qui  correspond  ù  la  lin  du 
quinzième  degré  des  Poissons  et,  de  même,  le  jour  maximum  qui 
correspond  au  commencement  du  Cancer  est  égal  à  la  nuit  maxi- 
mum du  commencement  du  Capricorne.  Pour  deux  parallèles 
boréaux ,  le  rapport  de  la  partie  visible  à  la  partie  cachée  de  ce- 
lui qui  est  le  plus  éloigné  de  Téqualeur  est  plus  grand  que  ce 
même  rapport  pour  l'autre  parallèle.  Et  ainsi  de  proche  en  pro- 
che la  partie  visible  angmeute  avec  la  dislance  (à  lequalcur)  jus- 
qu'à ce  que  ces  parallèles  dépassent  le  cercle  qui  est  tangent  à 
l'horizon  en  dessus  et  dont  aucune  partie  n'est  cachée,  ce  cercle 
est  toujours  visible  avec  réloile  qu1l  porte.  C'est  Tinverse  pour 
les  parallèles  austraux.  L'arc  situé  sous  l'horizon  augmente  avec 
la  distance  à  l'équateur  [tSl]  jusqu'à  ce  que  ces  parallèles  dé- 
passent le  cercle  tangent  à  l'horizon  en  dessous.  Aucun  arc  de  ce 
cercle  n  est  visible,  il  est  toujours  caché  avec  réloile  qu'il  porte. 


TROISIEME  SECTION 


PIÏOPfllÉTéS  DES  UEUX   DONT   LA   LATITUDE   EST  MOmORB 
gUE   LE   IIOMPLÉMENT  DE  L'OBLIQUITÉ    DE   L'ÉCLIPTIQUE    (Ij. 

Les  lieux  dont  la  latitude  est  moindre  que  6G°  sont  divisés  en 
trois  réglons,  selon  que  leur  laUlude  est  moindre  que  Tobliquilé 
de  rédiptique ,  ou  égale  à  celle  obliquité,  ou  plus  grande  mais 
moindre  que  son  complément, 

Premiàc  rrffwn,  —  Dans  les  lieux  dont  la  lalitudo  est  moindre 
que  ^i**,  le  soleil  passe  deux  fois  au  zénith  sur  le  cercle  méri- 
dien, une  fois  avaut  le  commencement  du  Cancer,  quand  il  ar- 
rive au  de«îré  dont  rinclinaison  (sur  Téquatcur)  est  égale  à  la  lati- 
tude du  lieu,  et  une  autre  fois  quand,  après  le  Cancer,  il  revient 
k  la  même  inclinaison.  11  est  évident  que  ces  deux  points  sont 
équidistants  du  commencement  du  Cancer  ci  funt  jiartie  des  si- 
gnes boréaux  du  zodiaque. 

Alors  s*annulenl  les  ombres  méridiennes  des  objets  et  les  deux 
pôles  du  zodiaque  sont  sur  riiorizon.  Quand  le  soleil  se  meut  de 
son  mouvement  direct  entre  les  deux  points  dont  nous  avons 
parlé,  les  ombres  penchent  au  midi,  et  pendant  que  cet  arc  passe 
au  méridien  dans  le  mouvement  diurne  rétrograde,  le  pôle  aus- 
tral du  zodiaque  est  visible  et  le  pôle  boréal  est  caché.  Quand  le 
soleil  se  meut  de  son  mouvement  direct  en  dehors  des  deux  points 
dont  nous  avons  parlé,  les  ombres  sont  inclinées  vers  le  nord,  el 
pendant  que  cet  arc  [i52]  passe  au  méridien  dans  le  mouve- 
ment diurne,  le  pôle  nord  est  visible,  et  le  p/>le  sud  caché.  En  ces 
lieux  il  y  a  huit  saisons  de  durées  inégales;  car  l'arc  compris 
enti'e  le  premier  été  et  l'hiver  qui  le  suit,  au  commencement  du 
Cancer,  est  égal  i  l'arc  compris  entre  cet  hiver  el  le  second  été» 

(1)  M.  Payne  Smilli  traduit  :  De  rébus  qua^  lis  terris  propritT  suiit  quo- 
rum la  li  tu  do  m  in  or  est  quam  totn  soh's  devUnatio  e  lînea  .xqnaloria. 
{OifaL  des  mss.  st/r.  d'Oxf,)  U  ne  Iraduit  pas  {..i^^^kui  et  traduit  ra;>!  ^-ix^ 
De  plus,  il  donue  en  note  :  )-*v->  (_a,  rêvera  est  tinea  ecUptica  qua*  Soliâ 
declînalionisultimus  terminus  est.—  Mais  la  ligne éctiptiquc  es»  te  grand 
cerde  que  le  soleil  parait  décrire  en  une  uunée.  Ce  grand  cercle  coupe 
rëquateur  aux  deux  points  éqninoxiaux.  Quand  te  soleil  s\^loij;;ne  de 
l'équinoxe  du  priutenips,  sa  distance  à  Téquatcur  \\^,)^  nulfe  d'abord, 
augmente  cofislanimcnt  jusqu'au  solstice  d'été  où  elle  atteint  sou  maximum 
((-ûo  M^j),  qui  est  de  23^  27';  c'est  l'MiqxiHé  de  iécUidiqut, 


I 
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mais  il  est  plus  petit  que  l'arc  compris  entre  le  second  été  et 
rhiver  qui  le  suit  au  cominencGcnent  du  Capricorne,  parce  que  le 
commencement  du  Cancer  est  plus  prôs  du  zénith  que  le  com- 
mencement du  Capricorne,  à  cause  de  la  lalilude  boréale  du  lieu 
considéré. 

Secoiidp  n'gîon,  —  Dans  les  lieux  ilont  la  latitude  est  égale  à 
l  obliquité  de  l'écliptique  (maximum),  le  soleil  passe  une  fois  au 
zénith  quand  i)  est  au  commencement  du  Cancer.  Alors  les  om- 
bres méridiennes  s'annulent.  Le  reste  de  Tannée  les  ombres  sont 
inclinées  au  nord.  Le  pule  nord  du  zodiaque  est  constamment 
visible  et  le  p<!»le  austral  coristanmient  caché;  ils  touchent  l'hori- 
zon une  fois  par  jour,  le  pôle  boréal  en  dessus  et  le  pôle  austral 
en  dessous,  au  moment  où  le  commencement  du  Cancer  est  au 
zénithp  Comme  le  soleil  ne  passe  qu^une  fois  au  zénith,  les  sai- 
sons ne  sont  pas  doublées,  mais  sont  au  nombre  de  quatre. 

TroUit^me  nUjian.  —  Dans  les  lieux  dont  la  latitude  est  plus 
grande  que  Fobïiquité  de  récliplique,  mais  moindre  que  son 
complément  comme  dans  nos  pays,  le  soleil  ne  passe  jamais  au 
zénith,  mais  reste  constamment  au  sud.  Il  y  a  deux  hauteurs  (re- 
marquables), la  plus  grande  au  commencement  du  Cancer  et  la 
plus  petite  au  commencement  du  Cripricorne,  [153j  au  moment 
où  ces  deux  points  passent  au  méridien.  La  plus  grande  est  la 
somme  de  rinclinaison  totale  et  du  complément  de  la  latitude  du 
lieu.  La  plus  petite  est  Texcès  du  complément  do  la  latitude  sur 
rinclinaison  totale.  Le  pôle  nord  (i)  est  à  sa  plus  grande  hauteur 
quand  le  commeucemenl  du  Capricorne  est  au  méndi<*n,elà  sa 
moindre  hauteur  quand  c'est  le  commencement  du  Cancer;  si  la 
latitude  de  l'une  des  sept  planètes  est  précisément  é^^ale  à  Tex- 
cês  de  la  latitude  (géographique)  d'un  lieu  quelconque  de  cette 
région  sur  l'ohliquité  de  l'écliptique»  cette  planète,  quand  sa  la- 
titude est  boréale,  passe  une  fois  au  zénilh, 

lit  si  foxcùs  dont  nous  venons  de  parler  surpasse  la  latitudi^ 
de  la  planète,  celle-ci  passe  deux  fols  au  j^énith. 

Le  premier  cas  se  présente  pour  la  lune,  dont  la  latitude 
maximum  est  dn  cinq  degrés,  ilaris  les  lieux  de  'iïJ'  de  latitude 
'  djPmaphique)  et  le  second  aussi  pour  ta  lune  dans  les  lieux  de 
^Xl^  de  latitude. 

i 

(I;  De  récliptiqite.* 


, 
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OUATFilÈME  SECTION 

rROFRlÉTÉS  DES   LIEUX    DOMT  L\   LATITUDE    EST   ÉTîALB  AU  COHPLÉMEXT 
DE   L'OBLlOUITi:    DK   L'ÉCLirTl^UE    (I). 


Dans  Ins  lieux  dont  la  latitude  est  de  66",  le  parallèle  sur  lequel 
se  meut  le  commencement  du  Cancer  est  toujours  visible,  et  le 
parallèle  du  commencement  du  Caprii^orne  est  toujours  caché. 

Kn  elfet,  comme  le  pôle  nord  de  Téquateur  est  élevé  de  66"  sur 
riiorizon  nord  et  que  le  pAle  du  zodiaque  fait  avec  lui  un  angle  de 
2V,  ce  pôle  nord  du  zodiaque  sera  au  zénith  quand  il  arrivera  à  si 
hauteur  maximum  au  méridien  en  vertu  du  mouvement  diurne. 
[154]  Alors  le  zodiaque  avec  ses  douze  signes  sera  sur  ThorizoD. 
L'ordre  de  ces  signes  est  inverse,  comme  dans  leur  position  en 
dessous  de  la  terre  (2ï;  ainsi  le  commencemenl  du  Cancer  est  au 
nord,  celui  de  la  fialance  à  l'ouest,  celui  du  Capricorne  au  sud  et 
celui  du  Bélier  à  Test.  Dès  que  le  pôle  du  zodiaque  s'éloigne  un 
peu  du  zénith  vers  Foccident,  six  signes  du  zodiaque,  au  milieu 
desquels  est  le  commencement  du  Bélier,  c'est-à-dire  s'étendanl 
du  commencement  du  Capricorne  à  la  ûa  des  Gémeaux^  se  lèvent 
aussitôt  à  Torient.  Les  six  autres,  au  milieu  desquels  est  le  com- 
mencement de  la  Balance,  c'esl-à-dire  du  commencement  du 
Cancer  à  la  fin  du  Sagitlaire,  se  couchent  aussîltVt  à  Toccident  (3). 
Puis  la  moitié  qui  s'est  levée  subitement  se  couche  peu  à  peu, 
cliaeuu  de  ses  IRO*'  se  couche  sur  l'un  des  f  8(>^  de  Thorizon  ouest,  k 
partir  du  point  sud  jusqu'au  point  nord;  quant  à  la  moitié  qui 
s'est  couchée  subitement»  chacun  do  ses  IHO"  se  lève  peu  A  peu 
sur  chacun  des  180'*  de  l'horizon  est,  à  parlir  du  point  sud  jus- 
qu'au point  nord;  après  quoi  le  zodiaque  se  confi»nd  de  nouveau 
avec  rhorizon.  il  est  remarquable  que  la  moitié  du  zodiaque 
se  lève  en  un  instant  imperceptible,  tandis  que  Taulre  moitié 
met  24  heures  à  se  lover.  Cela  lient  à  ce  que,  sur  la  moitié  du 
.cercle  du  mouvement  diurne,  fiendaut  que  le  commencement  du 

(1)  M.  Payne  Smtth  traduit  :  It,  ttrris,  quarum  laliUido  fini  totius  decli- 
nationis  saquiparat  h.  e.  qiue  siib  tropico  vel  t/ancd  vel  Capricoroi  sila* 
siint  [OitaL  des  mss.  syt\  d'Oxford).  C'est  un  coiilre-scus,  puisqu'il 
s'agit,  au  cuntraire,  des  pays  situés  sous  le  cercle  polaire  arctique. 

(2)  L'ordre  des  signes  dti  zodiaque  suit  la  marclie  du  soleil,  il  est  dooc 
ûpposiî  au  mouvement  diurne. 

(3)  Ce  qui  précède  est  dans  Al-Fcrgaui,  fli.  vu,  p.  26. 
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Cancer  monte  du  point  nord  qoi  est  sur  rhorizon  jusqu'au 
méridien  où  sa  hauteur  esl  double  de  l'obliquité  de  l'écliptique 
vers  le  sud  du  zénilh,  pendant  ce  temps  [155]  le  Cancer,  le 
Lion  el  l'Épi  se  lèvent.  Et  durarii  l'autre  moitié  du  mouvement 
diurne,  pendant  que  le  commencement  du  Cancer  va  du  cercle 
méridien  jusqu'au  point  nord  qui  est  sur  l'horizon  el  que  sa 
hauteur  diminue  el  s'annule,  la  Balance ,  le  Scorpion  et  le  Sagit- 
iaire  se  lèvent.  Enfin  comme,  en  tête  du  Cancer»  le  soleil  ne  se 
couçho  pas.  les  ombres  font  (ce  jour-là)  le  tour  des  objets  pen* 
danl  qu'il  décrit  son  cercle  au-dessus  de  la  terre. 


CINQUIÈME  SECTION 


►RI ÉTÉS  DES  LtELIX  DONT  LA  L.VTÎTCDE  EST  PLUS  CRANHE  VfVE  LE 
COMPLÉMENT  DE  L^OBUaUITÉ  DE  L'ÉCLIPTn,)UE  ET  MOINDRE  QU*UN 
OUADHANT   (1). 

I  En  tout  lieu  dont  la  latitude  est  plus  grande  que  66°  el  moin- 
dre que  90*,  le  commencement  du  Cancer  est  élevé  au-dessus  du 
point  nord  (de  Thorizon)  et  ne  le  touche  pas.  En  conséquence  le 
(dernier)  paraîlè!*^  qui  est  constainment  visible  en  ce  lieu  est  plus 
grand  que  le  parallèle  du  commencement  du  Cancer,  et  celui  qui 
est  toujours  caché  est  plus  grand  que  le  parallèle  du  commence- 
ment du  Capricorne  (i).  En  conséquence  le  commencement  du 
tancer  a  deux  liauteurs  (exlrèmos)  :  la  plus  grande  est  la  somme 
fàe  lobliquité  de  l'écliptique  et  du  complément  de  la  latitude  du 
',lîeu,  elle  esl  alleinle  au-dessus  de  l'horizon  sud.  El  la  plus  petite, 
Atteinte  au-dessus  de  l'horizon  nord»  est  l'excès  de  la  latitude  du 
^îeu  sur  le  complément  de  l'obliquité  de  récliptique-  Par  exem- 
ple :  pour  une  latitude  de  70*  le  p6îc  sud  de  réquateur  est  de 
!tO*  en  dessous  de  Thorizon  el  Tôquateur  s*élève  de  20^'  au-dessus 
•de  l'horizon  sud.  En  ajoutant  à  ces  ^0*  les  24"  de  Tobliquité  de 
■écliptique,  on  obtient  il"  pour  la  hauteur  maximum  du  com- 
Snencement  du  Cancer  au-dessus  de  Thorizon  sud.  [1S6J  De 
éme  le  pôle  nord  de  Téqualeur  étant  élevé  de  70"  au-dessus  de 


(i;  M.  Payne  Smith  ne  traduit  toujours  pas  le  mot  ^^^.^01»,  et  fait  un 
mtre  sens  :  It.  lerris,  quanim  latititdo  major  est  quam  tola  declioatto 

'leil  raioor  qiiam  quarta  pars,  scilicel  circidi.  {Catai,  des  mss.  sf/r.  d'QjS' 

fûrd.) 
{t^  C*est'à'dire  :  ces  deux  parallèles  sont  situés  eutre  les  tropiques. 
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i*horizon  nord,  Véqualeur  lui-mAme  sera  de  20*  en  dessous,™ 
comme  riiicliiiaison  maximum  du  commencement  du  Cancer' 
surréijualeur  est  de  ^i"  (1),  il  restera  seulement  4"*  pour  sa  hau- 
teur au-dessus  de  Thorizon  nord.  A  cette  latitude  de  70",  le  pre- 
mier parallèle  qui  est  constamment  visible  coupe  le  zodiaque  en 
deux  points  du  c6té  du  pôle  nord  de  Téquateur  et  celui  qui  esl 
constamment  caché  le  coupe  en  deux  autres  points  du  coté  du 
pule  sud;  ainsi  le  zodiaque  est  partagé  en  quatre  arcs.  L'un  est. 


Fig.  21. 

1.  Esl.  —  2.  Balance,  —3.  Scorpion,  -  4,  Sagittaire.  —  5.  Nord.  —  6.  P6l«<î« 
zotlîaque.  -  1.  Zénith.  —  8.  Pûle  de  t'étiualcur.  ^  t».  Parallfrle.  —  10.  OceidiMt 
—  11,  BéJier.  —  12.  Taureau,  —  13.  Gémeaui,  —  14.  Canter.  —  U.  Liou.- 
16.  Épi.  —  il.  Eiiwateur.  -  18,  Méridien.  —  19,  SuJ. 

toujours  visible,  ses  exlrémit(5s  touchent  le  dessus  de  rhoriïon 
nord  et  ne  sont  jamais  cachées.  Cet  arc  va  du  commencement  dfts 
Gémeaux  à  la  fin  du  Cancer  (S),  Le  deuxième  est  constamment 
cach<5.  Les  extrémitr5s  loucbenl  le  dessous  de  Thorizon  sud  elnû 
sont  jamais  visibles.  Il  sYHond  du  commencement  du  Sa^^itlaire* 
la  fin  du  Capricorne  et  les  deux  tropiques  sont  respectivement  â« 
milieu  de  ces  deux  arcs,  Quant  au  troisième  et  au  quatrième  arc* 

(1)  Cest  rincliiiaisoD  maximum,  ou  robtiqnité  de  l*ér1iptique. 

(2)  Cela  a  lieu, selon  Al-Fergani,  àmr  m'  ûe  latilude.  Dans  loul  ccclM' 
pitre  Bar-llebrpcus  donne  des  nombres  ronds.  Cf.  Al  Ferg,,  p,  21, 
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se  lèvent  et  se  couchent;  cependant  le  troisième  se  lève  d'un 
mouvement  rétrograde  (1)  et  se  couche  d'un  mouvement  direct» 
il  s'étend  du  commencement  du  Verseau  k  !a  un  du  Taureau, 
tandis  que  le  quatrième  se  k>vo  d'un  mouvement  direct,  se  cou- 
che d'un  mouvement  rétrograde  et  îî'élend  du  commencement  du 
Lion  à  la  Un  du  Scorpion.  Knihi  ces  doux  derniers  arcs  sont  par- 
tagés en  deux  parties  égales  par  Ses  points  équinoxiaux-  Afin  que 
lout  cela  soit  clairement  exposé,  on  nous  permettra  d'allonger 
ce  chapitre  et  de  dire  :  Qnand  le  commencement  du  Cancer  est 
arrivé  à  sa  hauteur  (â)  australe,  le  pùle  boréal  du  zodiaque  est  à 
topUis  petite  hauteur  au  nord,  le  commencement  de  la  Balance  se 
lève  à  l'orient  [1571  et  celui  du  Bélier  se  couche  à  loccident,  la 
moilié  supérieure  des  signes  du  zodiaque  depuis  le  commence- 
ment du  Bélier  jusqu'à  la  lin  de  TÉpi  est  située  vers  le  sud,  de 
roccident  à  Torient  dans  le  sens  direct,  comme  le  montre  la  figure 
tci-jûinle  (ftff.  '-11}^  puis  le  commencement  du  Cancer  descend  du 
cercle  n»éridien  vers  le  nord-ouest,  le  pôle  nord  du  zodiaque  monte 
f?€rs  l'est,  la  Balance  et  le  Scorpion  se  lèvent  dans  le  sens  direct 
jusqu'il  ce  que  le  commencement  du  Sagittaire  touche  Thorizon  au 
point  sud  pour  se  coucher,  parce  que  les  00"  de  la  Balance  et 
bu  Scorpion  se  lèvent  sur  tout  le  quadrant  est-sud  de  l'hori- 
on (3j.  Le  Bélier  et  le  Taureau  se  couchent  aussi  dans  le  sens 
direct  [158j  jusqu'à  ce  que  la  On  du  Taureau  touche  l'horizon  au 
■ainl  nord  pour  se  lever  (i),  parce  que  les  r>trdu  Bélier  et  du 
*anreau  se  couchent  sur  tout  le  quadrant  ouest-nord  de  Thori- 
lon,  et  la  moitié  visihle  des  signes  du  zodiariue,  depuis  le  com- 
knen cément  des  Gémeaux  jusqu'à  la  un  du  Scorpion,  est  située 
jrers  Toccident  depuis  le  nord  jusqu'au  midi,  comme  te  montre  la 
leconde  figure  (^^y.  %-2). 


11}  C'csl-à-dir€  ;  le  premier  signe  du  zodiaque  se  lève  le  dernier.  On 
it  que  l'ordre  des  signes  est  donné  par  tes  deux  vers  suivants  : 
Sunt,  Aries,  Tuurus,  Gemini,  Cancer,  Léo,  Vjr;;o, 
Libraque,  Scorpliis,  AreiU'acns,  Caper,  Araphora,  Pisces, 
(2)  Méridienne. 

(8)  Car  quatre  signes  :  les  Gémeaux,  le  Cancer,  le  Sagittaire  et  le  Capri- 
torne^  sonteonstamnienl  visibles  ou  constomnaent  cachés  à  cette  latitude, 
W-à'dire  ne  se  lèvent  ni  ne  se  coudient.  Les  huit  antres  signes  du  z«- 
iaquc  se  lèvent  donc  sur  les  360**  de  Thorizou,  c'est-à-dire  deux  par 
uadrant< 

(41  Ou  se  coucher.  La  fin  du  Taureau  se  couche  an  méridien.  Elle  est 
lonc  alors   à  s^i  plus  petite  hauteur  et  commence  immédiate  ment    à 
WmoDter,  c'est-à-dire  à  se  lever, 
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Ensuite,  tandis  que  le  coramcnceniont  du  Cancer  descen^^  ^\ 
jusqu'à  ce  qu  il  arrive  à  sa  plus  petite  hauteur  sur  le  cercle  mérS  w^, 
dien  vers  le  nord,  le  pôle  du  zodiaque  s'élève  à  sa  plus  gr&Dd-  .fcj^i,. 
bauleur  méridienne  vers  le  sud.  Le  commencement  des  Gémeau:  Mi^miit 
qui  louche  l'horizon  et  ne  se  couche  pas  commence  à  monlec»-^^^, 
avec  lui  se  lève  au  point  nord  la  fm  du  Taureau  qui  le  suit,  pur  »_,-  ' 


Fig.  22. 

1.  EâL  —  2.  Nord.  —  3.  Bélier.  —  i.  Tâurcan.  —  5.  Gémeauï.  —  6.  Canwf. 
—  7.  Lion.  —  8,  Épi.  —  9.  Balance.  —  10.  Scorpion.  —  11.  SagiUakr  - 
Ja.  Sud.  —  13.  Horizon.  —  H,  Mérkllcn.  —  15.  Zénilli.  —  16.  Pôle  de  fc^jw*- 
leur.  '-  17.  Occiilcnt. 

son  commencement;  puis  la  fin  du  Bélier,  puis  son  coramencemenl 
au  point  est.  Car  les  60"  du  Taureau  et  du  Bélier  so  lèvent  sur 
tout  le  quadrant  nord-est.  [159]  Kl,  à  (îause  de  Tôlévation  des  Gé- 
meaux, le  commencement  du  Sagittaire  qui  touche  rhorizau  «^ 
ne  se  lève  pas  descend,  et  après  lui  se  couche  au  point  sud  la  fin 
du  Scorpion  qui  le  suit,  puis  son  commencement,  puis  la  lin  de  la 
Balance,  puis  son  commencement,  jusqu'à  ce  que  la  tin  de  rÉpi 
arrive  au  point  ouest,  parce  que  les  00^  du  Scorpion  et  de  la  Ba- 
lance se  couchent  sur  tout  le  quadrant  sud-ouest. 

La  moitié  supérieure  des  signes  du  zodiaque  depuis  le  com- 
mencement du  Bélier  jusqu'à  la  fm  de  fÉpî  se  trouve  du  cif^^ 
nord,  et  se  meut  contre  leur  ordre  aussi  bien  qu'en  dessous  de  lu 
terre,  comme  le  montre  cette  Iroisiome  flgure  {/iy.  Î3). 

Puis  le  commencement  du  Cancer,  partant  de  sa  plus  petH<? 


hauteur  (du  méridien),  monte  vers  l'orient,  et  le  p61e  du  zodia- 
que, de  sa  plus  grande  hauteur,  descend  vers  l'occident, 

|[160]  La  On  des  Poissons  se  lève  au  point  est,  puis  leur  commen- 
cement (puis  lafm  du  Verseau,  puis  son  commencement)  au  point 
Bud,  parce  que  les  OU*'  des  Poissons  et  du  Verseau  se  lèvent  sur 
4out  le  quadrant  sud-est,  La  fin  du  Capricorno  touche  l'horizon 
au  point  sud  et  ne  se  lève  pas.  La  fin  de  l'Èpi  se  couche  au  point 
nurdfpuis  son  commencement;  puis  la  fin  du  Lion,  puis  son  com- 
mencemeat  au  nord.  Car  les  60''  de  l'Épi  et  du  Lion  su  couchent 


Fig.  23. 

I.  Ktt,  —  2.  Délier,  —  3.  Taureaa*  —  4.  Gémeaui.  —  5.  Cancer,  —  6.  Lion. 
^7.  Êpi.  —  8.  Balance,  —9.  Scorpion.  —  U).  Pôle  de  l'(^(iualeur.  —  II.  Zénith. 
—  12.  Pôle  du  zûdiaqiip,  —  13.  Méridien.  —  H.  Sud.  —  là,  Hoijwn.  —  16.  Ca- 
jpricorDe.  —  17.  Versean,  —  18.  Roi&sons. 

bur  tout  le  quadrant  nord-ouest  de  l'horizon;  la  On  du  Cancer 
lloucbe  l'horizon  au  point  nord  et  ne  se  couche  pas. 

Et  la  partie  supérieure  des  signes  du  zodiaque  depuis  le  com- 
mencement du  Verseau  jusqu'à  la  lin  du  Cancer  est  du  cûlé  de 
l'est,  du  sud  jusqu'au  nord,  coimne  le  montre  cette  quatrième 
fleure  (fig.  2i), 

Pais  le  commencement  du  Cancer  monte  encore  et  arrive  à  sa 
P>lus  grande  hauteur  sur  le  méridien  sud,  tandis  que  le  pôle  du 
Zodiaque  descend  [161]  jusqu'à  sa  plus  petite  hauteur  sur  le 
rnéridien  nord.  Le  commencement  du  Lion  se  lève  au  point  nord» 
puis  sa  un;  puis  le  commencement  de  TÉpi,  puis  aa  Un,  qui  est  le 
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►mmoncemeûl  de  la  Balance,  au  poînl  est.  Car  les  60*  du  Lioo 
de  rEpi  SG  lèvent  sur  tout  Je  quadrant  nord-est.  Le  commen 
ment  du  Verseau  se  couche,  puis  sa  fin,  puis  le  comraenceni) 
des  Poissons,  puis  leur  fin»  qui  est  le  commencement  du  BéU 
au  point  ouost.  Car  les  lit»"  du  Verseau  et  des  Poissons  se  s 
couchés  sur  tout  le  quadrant  sud-ouest.  Kt  la  partie  visible  > 
signes  du  zodiaques  depuis  le  commencement  du  Bélier  jusqi 
commencement  de  la  Balance,  est  du  cùté  sud,  de  l'ouest  à  ï 
comme  dans  la  première  position. 

Les  figures  ont  montré  qu'aux  latitudes  supérieures  à  VAV*t}[ 


ce- 

m 

des 


-'SI. 


ii)^ 


>lg.   24. 

1.  EsL  —  2.  Nord,  —  3.  Lion.  —  1.  Épi.  —  fî.  Ralancc.  —  fi.  Oai^t.  ^ 
7.  Pôle  de  réquateur.  —  8.  Zénith.  —  9.  Pùlc  du  20iîia(|ue.  —  10.  Parallelf.  - 
11.  Equateur.  —  12.  Sud-  —  13.  Méridien.  —  14.  Verseau.  —  15.  Poisions. - 
16.  B«'tier.  —  17.  Taureau.  —  IS.  Gémeaux.  —  IQ.  Cancer, 

féricures  à  90^  les  Gémeaox  et  le  Cancer  sont  toujoufîî  visibles,  le 
Sagittaire  et  le  Capricorne  qui  leur  sont  opposés  sont  loujonr* 
cachés.  Le  Lion,  Tt^pi,  le  Scorpion  et  la  Balance  se  lèvent  dans  le 
sens  direct  et  se  couchent  dans  le  sens  inverse.  Le  Verseau  Jes 
Poissons,  le  Bélier  et  le  Taureau,  qui  leur  sont  opposés,  se  lèvent 
en  sens  inverse  et  se  couclient  dans  le  sens  direct.  Quand  le  soif' 
est  sur  le  premier  arc.  aux  Gémeaux  et  dans  le  Cancer,  il  n*"  ^'' 
couche  pas  et  donne  ainsi  un  grand  jour  de  deux  mois. 

Et  quand  il  est  sur  le  second  arc  dans  le  Sagitlaii*e  et  1^' 
Capricorne,  il  ne  se  lève  pas  et  il  y  a  une  grande  nuit  de  fi''"* 
mois.  Ainsi,  avec  la  latitude  du  Heu,  croissent  les  jours  et  les  uuil*' 


i 
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SIXIÈME  SECTION 


PROPRIÉTÉS    bV    LIEtJ    i}Vl   A    POUR    LATITIDE    CN   QUAllT   DE  CEHCLE. 

Cette  latitude  de  90*  ne  convient  qu'à  un  seul  Heu,  celui  qui  a 
le  pôle  nord  de  i'équateur  au  zénith.  1162|  Ici  l'équalcur  lombo 
Rur  riiorizon  et  tourne  sur  lui  comme  une  roue.  La  moitié  du 
kodiaque,  c  est-à-dire  les  six  signes  boréaux,  est  constamment 
!au-dessus  de  la  terre  et  les  six  autres  si^es  sont  toujours  en 
[dessous.  Aussi  quand  le  soleil  parcourt  les  signes  du  Bélier  à  la 
ffialance,  durant  six  mois,  régne  un  jour  continu.  Kt  durant  les  six 
autres  mois,  pendant  qu'il  va  de  la  Balance  au  Bùliur,  lègne  une 

Eit  continue.  Ainsi  Tannée  entière  ne  forme  qu'un  seul  jour. 
ne  peut  pas  distinguer  sur  l'horizon  le  levant  et  le  couchant, 
xe  que,  quand  le  soleil  est  au  Fiélicr  et  commence  à  apparailre, 
[il  ne  le  fait  pas  en  un  point  déterminé,  mais  en  un  endroit  quel- 
conque; en  effet,  le  soleil  au  Bélier  parcourt  tout  Thorizon  en 
Tertu  du  mouvement  diurne,  il  en  fait  autant  au  commencement 
dp  la  Balance  avant  de  se  cacher.  D'après  ce  qui  a  été  dit  dans  ce 
chapitre,  on  voit  qu'il  y  a  trois  espièces  de  mouvement  pour  l'é- 
qualeur,  l'un  droit  pour  les  points  de  Téquateur  lui-même  (1), 
!e  second  incliné  pour  les  points  dont  l*horizon  est  inclinéj  enûn 
le  troisième  en  forrru^  de  roue  (2)  pour  la  latitude  de  ÏWJ".  Et  ici 
la  plus  grande  hauteur  du  soleil  au-dessus  de  l'horizon  est  égale 
à  lobiiquité  de  l'écliptique.  De  môme  pour  sa  descente  en  des- 
Bûus  de  rhorizon. 


CHAPITRE  TROISIÈME 


Des  ascensions  et  de  leurs  propriétés  (3). 


Il  y  aura  huit  sections. 


Il  y 

[  (I)  11  s*agit,  semble-t-il,  du  mouvement  de  l'équaleur  el  des  parallèles 
ïar  rapport  à  rhorTZf>n.  It  a  lieu  à  angle  droit  pour  les  points  situes  sur 
•équatc'ur.  car  ieur  horizon  passe  par  la  ligne  des  pôles. 

[2)  Cf.  Jacques  de  Bartela,  Le  Iwre  des  In'sors,  p,  22  :  «  Le  mouvemeul 
I  lieu  comme  celui  de  l'axe  d'iuie  meule  ». 

(3)  Ce  chapitre  contient  le  développement  des  chapitres  x  el  xi  d'A!- 
ergani,  ^mjj^\  ^'-«^     c^*  De  ascensionibus  siguorum  (zodiaci),  eh.  x, 


11631  PREMIÈRE  SECTION 

DU   LEVER   ET   DE   CE  Qm   s'v   RAPPORTE. 

Le  lever  »  est  la  partie  du  zodiaque  qui  est  sur  Thorizon  est 
et  «  le  coucher  »>  est  la  partie  située  sur  Thorizon  ouest.  Le  sepliôme 
(signe)  après  le  lever,  le  dixiôrae  qui  est  situé  sur  le  méridien  ai 
milieu  du  ciel  et  le  point  diamélralement  opposé  qui  est  le  qua- 
trième signe  situé  sous  la  terre,  ces  quatre  points (1)  sont  appe— 
lés  pivots  (2). 

L*arc  diurne  du  soleil  est  Tare  d'équateurqui  s'élève  (au-dessus 
de  l'horizon),  depuis  le  lever  jusqu'au  coucher  du  soleil.  La  moi- 
tié de  l'arc  diurne  est  1  arc  d'équateur  qui  monte  depuis  le  lever 
du  soleil  jusqu'à  son  passage  au  méridien.  fl 

Et  Varc  parcouru  sur  finterspht^re  est  la  partie  de  Tare  diurne  ^ 
comprise  entre  le  soleil  et  l'horizon.  L'excès  de  l'aïx  parcouru  est 
la  partie  de  l'arc  diurne  comprise  entre  le  soleil  et  le  méridien, 
de  sorte  que  tare  par^couru  avec  son  excès  égale  la  moitié  de 
l'arc  diurne. 

Les  ascensions(3)  sont  les  degrés  de  Téqualeur  qui  montenl 
dans  le  mouvement  diurne  avec  les  degrés  du  zodiaque.  Ces  der- 
niers sont  appelés  degrés  d'égalité  (4),  parce  que  les  degrés  d'un 
signe  sont  en  môme  nombre  que  ceux  du  signe  voisin,  à  savoir 
(rente  pour  chacun  ni  plus  ni  moins.  On  démontre  que  les  asccfl- 
s  ions  d'un  signe  ne  sont  pas  toujours  égales  à  celles  des  autres, 
parce  que  les  ascensions  changent  avec  les  horizons  :  cellr^s  qui 
ont  lieu  à  Téquateur  sont  appelées  ascensions  de  la  sphère  droile, 
1164]  pour  le  reste  de  la  terre,  elles  prennent  le  nom  du  li^u 
au-dessus  duquel  elles  s'élèvent. 


* 


trad.  Golius,  p.  39.  Dans  Ptolémée,  Jim.,  ÎI,  cli.  vu.  —M.  Payne  SmitI] 
traduit  :  De  stellarum  orlibus,  ce  qui  n>st  p.is  le  sujet  du  chapitre. 

(1)  Us  porteot  chez  les  Grecs  les  noms  de  àvaioXr),  Sggt;,  lâE^oypiviïpt 
uTc^Yfttov.  Cr.  Ptolémée,  Alm,,  VIll,  iv.  —  Firraiciis  Malernus,  H,  xiu, 
xvn,  xvni.  —  Sévère  Sabukt,  Traité  sur  iasirolaùe pfan^  p.  97, 

(2)  En  latin  Cardines,  Cf.  Sédillot,  Proiégomènes  cTOloug  Beg,  11, 
p.  195. 

(3j  Cette  définition  n'est  dans  aucuu  traité  moderne»  Ebn-yoïmis  donné 
les  formules  nécessaires  pour  déterminer  l'ascension.  Delambre,  nistoire 
de  rastronomic au  moyen  âge^  p.  134. 

{4}  Aboul  Hassan  (xni*'  siècle)  leur  donne  le  même  nom.  DcL,  ibidcffh 
p.  tu. 


4 
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DEUXIEME  SECTION 


DES  ASCENSIONS  A  l'ÉQUATEUR- 


A  l'équaleur,  un  quadrant  du  zodiaque,  compris  entre  un  équi- 
noxe  et  un  tropique,  monte  en  même  temps  qu'un  quadrant  de 
l'équateur  céleste. 

En  effet,  dès  que  le  point  équinoxial  qui,  sur  l'horizon,  était 
jcommun  à  l'équateur  H  au  zodiaque,  arrive  au  zénith,  c*esl-à-dire 
[au  pùle  de  rhorizon,  alors  lliorizon  passe  aussi  nécessairement 
(par  les  pilles  de  Tôquateur  et  du  zodiaque  et  coupe  ces  deux  cer- 
clos  à  angle  droit.  Sur  chacun  d'eux  il  y  a  un  quadrant  entier  en- 
tre l'horizon  et  le  cercle  méridien,  et  de  plus,  les  deux  tropiques 
Bont  situés  sur  Thorizon.  Ainsi  les  ascensions  correspondant  à 
9\T  du  zodiaque  sont  aussi  de  90*.  Les  ascensions  qui  correspon- 
dent à  des  arcs  de  zodiaque  moindres  qu'un  quadrant  ne  leur  sont 
pas  égales»  à  cause  de  TinctinaisDn  du  zodiaque  sur  l'équateur; 
plais,  avec  un  certain  arc  du  zodiaque,  par  exemple  avec  un  ou 
deux  signes  avant  Téquinoxe  ou  après,  montent  des  ascensions 
moindres  que  les  degrés  d'égalité  (1);  et,  avec  un  signe  ou  moins 
d'un,  avant  ou  après  le  tropique,  montent  des  ascensions  plus 
grandes  (|ue  le  nombre  des  degrés  du  zodiaque. 

165]  En  effets  dans  le  triangle  formé  par  le  Bélier  et  le  Taureau 
quand  ils  s'élèvent,  par  leurs  ascensions  et  par  l'arc  d'horizon  qui 
joint  les  extrémités,  l'angle  compris  entre  l'équateur  et  rhorizon 
est  droit,  les  deux  autres  angles  sont  aigus;  l'arc  formé  par  le 
Bélier  et  le  Taureau  est  opposé  à  l'angle  droit,  et  l'arc  de  leurs 
ascensions  est  opposé  à  un  angle  aigu  (2),  donc  les  ascensions 
sont  moindres  que  les  degrés  sur  le  zodiaquc^  En  revanche  cette 
diminution  pour  les  ascensions  du  Bélier  et  du  Taureau  se  repor- 

(1)  Ccst-à-dire  du  zodiaque.  Voir  la  dénnitton  des  ascenfiions  (p.  144). 

(2)  Voici  la  ûgiire  qui  correspond  à  ce  cas  : 


10 
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lera  sur  le  roste  du  cercle  et  c'est  uq  arc  plus  grand  qu'un  sig-oe 
du  zodiaque  qui  montera  avec  les  Gémeaux.  Ici  les  ascensions 
reniporleront  sur  les  degrés  du  zodiaque.  On  a  trouvé  2**  I.T  pour 
cet  accroissement,  parce  qu'aux  6(>,  compti^.s  sur  le  zodiaque,  du 
Bélier  et  du  Taureau,  correspondent  [i66]  57''  47'  d'ascension.? 
sur  réqualeur(l);  si  nous  les  retranchons  de  90*,  les  3i°  13'  fjfii 
restent  représentent  tes  ascensions  deîî  30"  des  <;émeau?t.  On  vem 
sur  la  ligure  ci-jointe  et  à  première  vue  ce  que  nouî^  venons  è^ 
dire. 


Fig.  25. 

1»  Horizon.  —2.  EsL  —  3.  Ascensions  du  Bélîer  €l  du  Taoreau.  —  4.  Ascr 
sions  des  Gémeanx.  —  5.  roinl  tropical  du  cominencemcnl  du  Cancer  —  6.  l* 
lier,  —  7.  Taureau.  —  8.  Gt^mcaux,  —  0,  Mt-ridien.  —  lo.  Pùl<^  nord  di'  fcqn 
leur  sur  ihoriKdii.  —  11.  Équaleur.  —12.  Ouest.  —  13.  Pùle  de  Têqualeur  sr 
riiorizoo.  —  14.  Point  équlaoxial  du  eotnmtiucemenl  du  Bélter. 


n- 


-O- 


Deux  arcs  du  zodiaque,  équidistants  d'un  équinoxc  ou  d'un  trc:::^^ 
pique,  ont  des  ascensions  égales.  Ainsi,  les  ascensions  du  Bélier  ^ 
sont  égales  à  celles  des  Poissons,  les  ascensions  de  la  Balance      '^^ 
celles  de  la  Vierge,  celles  des  Gémeaux  à  celles  du  Cancer^  cellc:^  ^^^ 
du  Sagittaire  à  celles  du  Capricorne,  et  les  ascensions  dans  ^ 
sens  direct  de  10"  du  Bélier  sont  égales  aux^ ascensions  en  scnc^^  ^''^ 


(1)  En  résolvant  le  triangle  delà  figure  24  bis  et  prenant  24*  pour  Tobtî 
quité  de  lécliptique,  on  a  :  tg  B  A  =  cos  B  tg  BC  ;  B  =  24*>;  BC  =-  00%  d^ 

BA  =  57*^  43'.  Pour  irouver,  aveiî  Bar-Hebraîus,  BA  =  Wl*  Al\  il  faudr* 
prendre  pour  Tobliquité  de  l'écliptique  B  =  23"  37'. 
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rélrogrado  de  10*  âr  la  fin  des  Poissons.  Ainsi  les  ascensions  d'uiie 
partie  quelconque  sont  égales  à  cdlcs  de  la  partie  diamétraîeincnl 
opposée,  c'csl-à-dire  celles  du  Bélier  à  celles  de  la  Balaiic*%  celles 
df's  Poissons  à  celles  de  TÉpi ,  celles  du  Cancer  à  celles  du  Capri- 
cnrnr  ri  ainsi  de  suite. 


TIIÛISIÈME  SBCTION 


ASCENSIONS   DES   HORIZONS   INCLINÉS  (1). 


Dans  les  pays  où  Féqualeur  ne  passe  pas  au  zénith,  la  moilié 
de  l'équaleur  monte  avec  la  moitié  da  zodiaque  qui  est  com- 
prise entre  les  deux  points  équinoxiaux.  Ainsi  les  ascensions  dv 
ISO"  du  zodiaque,  depuis  le  commencement  du  Bélier  jusqu'ai) 
commencement  de  la  Balance,  forment  aussi  180"*  sur  Téqua- 
leur(2). 

1167|  11  en  est  de  môme  entre  le  commencement  de  la  Balance 
el  celui  du  Bélier.  Avec  la  moitié  du  zodiaque  comprise  entre  les 
deux  tropiques  monte  plus  ou  moins  de  la  moitié  de  Téquateur.  En 
effet,  avec  la  moitié  qui  est  comprise  entre  le  commencement  du 
Cancer  et  le  commencement  du  Capricorne  montent  :2i7°  de  Téqua- 
Leur  à  la  latitude  de  3G"(3).  ivt  avec  1  autre  moitié,  du  commence- 
menl  du  Capricorne  au  commencement  du  Cancer,  montent  liS**» 
Avec  un  quadrant  du  zodiaque  ne  monte  pas  un  quadrant  de 
l'équateur,  mais  plus  ou  moins,  parce  que  le  plan  de  Ihorizon 
ne  coupe  plus  a  angle  droit  le  plan  de  l'équateur  comme  cela 
avait  lieu  pour  les  points  de  Téquatour  terrestre.  Ainsi,  avec  Fun 
des  deux  quadrants  nord  du  zodiaque  montent  des  ascensions  de 


(1,1  M,  Payne  Sraiih  traduit  :  De  ortibus  ad  lineœ  eclipticaî  horizonlem 
{Catai.  des  mu.  »!/t\  d'O^ford]^  ce  qui  c»t  un  conireseus, 

(3)  iMot  a  mot  en  temps,  car  on  a  vu  que  les  degrés  de  Téquateur  sont 
snssi  nommés  temps. 

(3)  Vers  Maraga  dont  la  latitude  est  de  37^  25'.  Voir  p.  105,  Bar-Ilebra^iis 
ne  donne  que  des  nombres  ronds.  Ou  irouve  en  prenant  24^  pour  l'obli- 
quité de  Tédiptique  (Voir  II,  ch.  u^  sect,  5)  -, 

*S  BC  =  ^|-4  log  tg  BC  =  0,  52943. 

Car  l'angle  ^n  A.  extérieur  an  triangle  (v.  ûg.  25  bis),  est  le  complémeni 
delà  latitude T  «*u  égide  5V\  d'où  RC  =  106"  27',  donc  à  m''  de  réqualeur 
oorrespondenl  106^  27'  du  zodiaque,  et  aux  180"  de  l'équateur  compris 
entre  les  deux  solstices  correspoodenl  2I2'>  51'.  Bar^ïïebraïus  donne  2(7*. 
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réfjïmteur  moinilres  qu'un  quadrant»  el  a^mc  Vnn  dos  deux  qua- 
drants sud  du  zodiaque  monlent  des  ascensions  de  l*équatrurplus 
grandes  qu'un  quadrant. 

En  effet,  dans  le  premier  cas,  le  quadrant  du  zodiaque  est  la 
cordo  û}>posée  k  l'angle  obtus,  dans  le  triangle  qu'il  forme  avec 
Tare  d^équaleur  el  l'hônzon,  tandis  que  l'arc  d'équateur  est  oppost^ 
à  un  angle  aigu(l),  et  dans  le  second  cas,  le  quadrant  du  zodiaque 
est  l'arc  opposé  à  un  angle  aigu,  laridis  que  Tare  tl'équalcur  esl 
opposé  à  Tangle  obtus  (2),  comme  le  montre  la  ûgure  ci-joinlô.' 


Fig.  26. 

1.  Est.  —  2.  Triangle  de»  ascensions.  —  3.  Triangle.  —  4.  Gémfatti.  — 
5.  Taureau.  —  G.  Bélier.  —  7.  Nord.  —  8.  Pôle  nord.  —  9,  llonzon.  —  tO,  Ooï«*. 
^  n.  Sud.  —  12.  Méridien.  —  13.  ailance.  —  H.  Scorpion.  -  13,  ««giltAÎr* 
—  16.  Zénith. 


(t)  Voir  ci- dessous  la  figure  25  bis. 

(2)  Ici  U  est  Téquiuoxe  d'aulamiie.  Voir  ci- dessous  la  ûgure  25  ter. 
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Deux  arcs,  équidislants  d'un  équinoxG,  ont  aussi  des  ascen- 
sions l'gales,  ainsi  celles  du  Bélier  sont  égales  à  celles  des  Pois- 
sons, celles  de  la  Balance  à  celles  de  rÉpi.  [168]  Il  n'en  est  pas 
de  piéme  pour  les  arcs  équidislants  des  tropiques,  c'est-à-dire  :  les 
ascensions  des  Gémeaux  ne  sont  pas  ég-ales  à  celles  du  Cancer, 
ni  celles  du  Taureau  à  celles  du  Lion,  ni  celles  du  Sagillaire  à 
celles  du  Capricorne,  ni  celles  du  Scorpion  à  celles  du  Verseau. 
De  môme,  les  ascensions  des  parties  diamétralement  opposées  ne 
sont  pas  égales^  c'esL-à-dire  :  celles  du  Bélier  ne  sont  pas  é^fales  à 
celles  de  la  Balance,  ni  celles  du  Cancer  à  celles  du  Capricorne, 
mais  les  ascensions  de  deux  arcs  équidislants  du  point  du  prin- 
temps sont  moindres  que  les  ascensions  correspondantes  sur 
Téquateur  terrestre,  et  celles  de  deux  arcs  équidislants  du  point 
automnal  sont  plus  grandes,  [169J  mais  l'excès  des  uns  est  égal 
à  la  diminution  des  autres,  de  sorte  que  la  somme  des  ascensions 
du  Bélier  et  de  la  Balance  est  toujours  la  mÔuie  que  la  somme 
de  leurs  ascensions  sur  Téquatcur  terrestre. 


QUATRIÈME  SECTION 


OUE   LES   ASCENSIONS  s' ANNULENT   A   CERTAINES  LATITUDES. 

Il  est  évident  que  les  ascensions  des  signes  du  zodiaque  va- 
rient avec  la  latitude,  ainsi,  plus  la  latitude  do  lieu  augmente  et 
plus  les  ascensions  de  deux  parties  équidistantes  du  point  du 
printemps  diminuent;  enfin  elîcs  s  annulent  aux  lienx  dont  la 
latitude  est  égale  au  complément  de  Tobliquité  de  réclipliquc, 
parce  que  le  zodiaque  étant  en  ces  lieux  situé  sur  l'horizon,  en 
un  clin  d'œil  la  moitié  dos  signes,  du  commencement  du  Capri- 
corne au  commencement  du  Cancer,  s'élève  et  apparaît  sans 
qu'aucune  ascension  ne  monte  avec  ses  degrés  »  et  de  même  Tau- 
Ire  moitié,  du  commencement  du  Cancer  au  commencement  du 
Dipncorne,  disparaît  en  un  instant  (1).  Aux  latitudes  plus  grandes, 
par  exemple  ii  celle  de  70\  les  Gémeaux  et  le  Cancer,  (jui  sont 
toujours  visibles,  n*ont  pas  d'ascensions,  mais  les  signes  qui  se 
lèvent  et  se  couchent  en  ont  comme  pour  tout  autre  horizon.  Et 
à  90*  de  latitude,  où  ce  mouvement  a  lieu  comme  celui  d'une 
roue  (S),  les  ascensions  unissent  par  s'annuler  parce  qu'en  ce 

(t)  Voir  supra,  11,  ch.  ii,  sect.  4  (p.  J3C). 
(2)  Voir  ci'dcssus  II,  ch.  rr,  sect.  6  (p.  143). 
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poiol  il  ny  a  ni  lôver  ni  coucher  pour  les  degrés  du  zodiaque. 
Un  no  peut  donc  voir  monter  avec  eux  les  degrés  de  Téqualeur 
qui  sont  îes  ascensions.  La  moitié  [170]  nord  des  signes  du  zo- 
diîKiue,  du  commencemenl  du  Bélier  au  commencenienL  de  lu 
Balance,  est  constamment  levée  et  visible;  la  moitié  sud.  du 
commencement  do  la  Balance  au  commencement  du  Délier,  e«i 
constamment  couchée  el  invisible. 


CINQUIÈME  SECTION 


j 


QVE   LE   MÊRIDIEÎ^    D  t  î*    LIEU    Ql  ELCONQl  E    EST   L  HORIZON     l>  l  N    VOm 

DE  l'Equateur  (1). 

Comme  le  méridien  d  un  lieu  de  lalilude  quelconque  passe  par 
les  deux  pûtes  de  réquatenr,  et  que  les  horizons  des  points  d<?  l'é- 
quateur  passent  aussi  par  ces  mêmes  pôles,  il  s'ensuit  nécessaire- 
ment que  les  dejçrés  (temps)  de  l'équateur  qui  passent  sur  le 
cercle  méridien  avec  les  degrés  du  zodiaque  dans  les  sept  ctimals, 
sont  égaux  aux  ascensions  (levers)  de  l'équatcur  qui  montent 
avec  les  degrés  du  zodiaque  sur  l'horizon  d'un  point  de  l'éqiia- 
leur.  Aussi  les  astronomes  substituent  dans  les  tables,  cornnïe 
équivalentes,  les  ascensions  sur  Thorizon  d'un  point  de  Téqua- 
leur  aux  ascensions  au  milieu  du  ciel ,  c'est-à-dire  du  dixiômo  d 
du  quatrième  (Hou)  qui  sont  sur  le  méridien  (2),  Et  pour  exposer 
clairement  robjet  que  nous  avons  en  vue,  nous  dirons  comiiir  dé- 
monstration :  Comme  il  y  a  un  quadrant  ou  OU^  entre  le  zénith  cl 
Thorizon,  le  méridien  f  en  un  climat  quelconque  pour  un  lieu  ^i- 
tué  à  90"  de  longitude,  sera  nécessairement  l'horizon  de  ceux  qui 
habitent  à  la  fois  sur  l'équateur  des  deux  eûtes  de  ToriiKit  l't  «!*' 
l'occident  (3),  et  le  cercle  méridien  en  un  lieu  quelconque  î«- 
cliné  de  110^  de  lon^^itude  terrestre  »  sera  l'horizon  des  points  è'- 
l'équateur  qui  ont  vingt  degrés  de  lon;,'itude  [17iJ  et  ainsi  é^ 
suite.  Cela  tient  à  ce  qu'il  y  a  un  quadrant  de  cercle,  entre  If 

(1)  M.  Payne  Smith  donne  le  mot  à  mot  suivant  :  De  eo  fjuod  circv(^* 
viendiei  ublf/ue  korhoa  esl  secundum  Uneam  ttquatoriain,  (Cat^f- 
des  m ss,sf/r.  ff  Ox/o rd , ) 

(2)  Voir  ct-dessus,  II,  cli.  lu,  secl.  I.  On  compte  les  n  Hein  «  à  p*"*^'^ 
de  riiorizon  est  vers  le  méridien  inférieur.  Cf.  Le  Trailc  sur  rastrotdf^t 
phiît  de  Sévère  Sabokt,  p,  îï7  ûw  tirage  à  part. 

(3)  A  180  ou  300  degrés  de  longitude. 
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méridien  d'un  lieu  en  dehors  de  i'équaLcur  uL  le  méridien  (l)  sur 
celte  dernière  ligne. 

SIXIÈMK  SECTION 

DE    l'amplitude   OHTIVE    ET    DE   L'ÉQirATION    DU    JOrR    (2). 

L'amplitude  oriive  (3)  est  Tare  d'horizon  compris  entre  le  lever 
du  point  équinoxial  et  le  lever  d'un  autre  degré  correspondant  au 
soleil.  Vampliiude  ocrase  est  de  niêrae  l'arc  d'horizon  compris 
entre  le  coucher  du  commencement  du  Bélier  ou  de  la  Balance  et 
celui  du  soleih 

Léquation  du  jour  est  la  moitié  de  l'excès  du  jour  égal  sur 
un  autre.  On  appelle  jowr  égal  celui  qui  a  lieu  quand  le  soleil  est 
à  l'un  des  poinls  âquinoxiaux,  parce  que  1  arc  nocturne  est  alors 
égal  ù  l'arc  diurne.  On  voit  par  là  que  l'arc  diurne  sera  plus 
grand  ou  plus  petit  que  l'arc  nocturne  du  double  de  l'équation  du 
jour.  Pour  montrer  clairement  tout  cela,  nous  dirons  :  Imaginons 
deux  cercles  de  déclinaison  dont  l'un  passe  au  point  de  l'horizon 
où  se  lève  le  soleil,  et  l'autre  au  point  on  il  se  couche;  avccrhori- 
ïon  et  réquateur  ils  forment  deux  triangles,  l'un  sous  l'horizon 
est  et  Taulre  sous  l'horizon  ouest  dans  les  signes  du  zodiaque  bo- 
réaux, ou  bien  Tun  au-dessus  do  Thorizon  est  et  l'autre  au-des- 
sus de  l'horizon  ouest  dans  les  signes  du  zodiaque  austraux. 
[172]  Un  côté  de  chacun  d'eux  est  la  déclinaison  du  soleil  et  elle 
est  portée  sur  des  cercles  de  déclinaison  ;  un  second  arc  est  l'am- 
plilude  ortive  ou  occase,  c'est  un  arc  d'horizon  ;  enfin  le  troisième 
est  Téquation  du  jour,  et  c'est  un  arc  d'équateur  comme  le  montre 
la  flgure  (lig.  27)  ci-après  (voir  aussi  Qg.  27  bis). 

(1)  C'est-à-Ulre  :  et  le  méridien  du   point  de  IVfjuateor,  qui  admet  le 
premier  méridien  pour  horizon. 

(2;;  L'àjmition  en  astroimmie  est  ce  qu'il  Faut  ajouter  &  une  quantité  pour 
tn  avoir  une  autre.  Ex.  Céijiiatîon.  du  temps  est  la  quantité  qu'il  faut  ajou- 
ter au  temps  vrai  pour  nvoir  le  temps  moyen.  (Test  bien  le  cas  ici.  Cf. 
SédiMot,  Pi'ok'g.  d'Oloug-Beg,  t.  H.  p.  1)4,  el  voir  ci- dessous,  ch.  v,  scet.  2. 
On  aurait  pu  traduire  aussi  :  <■'  de  Tifiégalité  du  jour  u,  comme  nous 
Tavons  fait  à  propos  du  soleil,  I,  eli,  n,  seet.  4 

(3)  Celle  locutiou  est  consacrée.  Ou  peut  encore  dire  :  L'amplitude 
ortive  est  l'arc  d'horizon  compris  entre  le  point  où  se  lève  le  soleil  et  To- 
rient  iTorieot  est  déliai  par  l  uiterseclion  de  riftjttaleur  et  de  l'horizrm, 
ir'est-à-dire  par  une  perpendiculaire  â  la  méridienne).  M.  Pa^me  Smith 
donne  le  ninl  a  mot  suivant  :  De  plaga;  orieutalis  spatio  et  de  diei  longi- 
tudine.  ii'nhjL  des  mss.  si/r.  (CO.i:ford.)  Voir  la  même  délioilion  de  Tam- 
pUtude  ortive  dana^Jutyl-liassan^  t,  I,  ch.  lviii. 
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Fig.  27. 

J.    Lever    du    coiriirtciueiDcnt    ilu    Ca|>ricorne.  —   2.  Amplitude   ortive. 
3.  Lever  du  commcuceiueiil  du  Betier.  —  I.  Équalbn  Jw  jour,  —  5.  Cercle 
dtclinaison  du  soldJ  (parallMe  diurne).  —  6.  Nord.  —  7.  ParalJèle  sur  leqi 
tourne  le  €0  mm  ente  me  ut  du  Cancer.  —  8.  Pôle  nord.  —  ».  Cercle  de  dédit» 
son.  —  10.  Cercle  méridien.  —  M.  Bélier.  —  12.  Taureau.  —  13   Géme^ui. 
14.  Balance.  —  15.  Scorjdon.  —  IG.  Sagittaire.  —  17.  Horizon.  —  18.  Sud. 
19,  Parallèle  sur  lequel  twirne  le  Capricorne.  —  20.  Inclinaison  du  soleil, 
'il.  AmjjUtude  otca&e.  —  22,  Coucher  du   ctuntneucement  du   Capricorne. 
23.  Coiïclier  du  coinmt'ncernent  du  Bélier.  —  2i.  CoucLer  du  cominencemenl  ' 
Cancer. 


Equateur 


Fig.  27  bji. 
B  VG  est  Je  triangle  silué  sous  rborizon  est.  CA  csl  la  déclinaisoi 


do 
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SKPIIKME   SECTION 


Dr    DEGRÉ   DU   PASSAGE. 


degré  du  passage  est  le  point  du  zodiaque  qui  est  sur  le 
Sridien  [173]  quand  l'astre  considéré  est  au  méridien  (l).  On 
ppelle  aussi  degré  du  milieu,  parce  qu'il  est  au  milieu  du  ciel 

mi^me  temps  que  l'étoile  et  passe  avec  elle  au  cercle  mérî- 
în.  Si  donc  l'étoile  n'a  pas  de  latitude,  le  degré  du  passage  est 
a  époque  {'2)  sur  le  zodiaque;  si  l'éloile  a  une  latitude,  quand 
a  époque  est  l'un  des  deux  points  tropicaux,  le  def^^ré  de  son 
ssage  est  identique  k  son  époque^  parce  que  le  cercle  méridien 
t  alors  un  cercle  de  lalilude,  et,  en  conséquence,  l'étoile  arrive  et 
sse  au  méridien  en  même  temps  que  son  t^poffue  sans  la  précé- 
r  ai  en  être  précédée  à  ce  passage.  Supposons  maintenant  que 
toile  ne  corresponde  pas  aux  points  tropicaux  ;  si  son  époque 
i  entre  le  commencement  du  Cancer  et  celui  du  Capricorne, 
r  exemple  au  commencement  do  l'Épi,  et  si  sa  latitude  est  bo- 
ile,  son  rpoque,  c'est-à-dire  le  commencement  de  l'Épi,  passe 
ibord  au  méridien,  puis  vient  l'astre  lui-même,  parce  que  le 
le  boréal  du  zodiaque  est  alors  à  l'orient  du  méridien  et,  en 
nséquence,  le  cercle  de  latitude  de  cette  étoile  qui  passe  par  les 
les  du  zodiaque  rencontre  d'abord  l'étoile,  puis  son  ('poque.  Si 

latitude  était  australe,  l'étoile  passerait  d'abord  au  méridien, 
,is  viendrait  son  époque^  parce  (jue  le  cercle  de  latitude  ren- 
alre  d'abord  l'époque  puis  l'étoile. 

Si  Vépoque  de  l'étoile  était  entre  te  commencement  du  Capri- 
rne  et  celui  du  Cancer,  [174]  par  exemple  au  commencement 
s  Poissons,  et  si  sa  latitude  était  boréale,  l'étoile  passerait 


eil  à  son  lever,  BC  est  Tare  dliorizon  appelé  ampliliide  ortive.  EuCn 
,  e^t  l'éq nation  du  jrnir.  C'est  ta  têctificatimi  du  Jour  de  Gagmini, 
237-238.  BA  est  Ukn  la  moitié  de  l'excès  du  Jour  sur  la  nuit  (pour 
;le  Û^ure).  —  l^  figure  27  est  une  projection  stéréographique  sur  le  plan 
rborizon.  Mais  22  doit  prendre  la  place  de  23-  23  celle  de  21;  21  celle 
4-,  4  doit  être  un  peu  plus  bas  sur  le  cercle  9,  et  24  au  point  dluiersec- 
D  de  7  aveu  l'horizon.  — La  figure  27  bis  n'est  pas  dans  Bar-liebrœus. 
(1)  Item  dans  x\boul-lI;issan,  t.  I,  ch.  XLViit, 

C2J  Époque  (Ir.rj'/yi)  est  ici  rinterseclion  du  cercle  de  latitude  de  t'étoilc 
BC  récliptique.  Delambre  emploie  aussi  ce  mot»  Histoire  de  fastrono^ 
le  ancienne,  II,  p.  575. 
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d'abord  au  méridien,  puis  viendrait  son  époque^  parce  que  lo  pùU 
du  zodiaque  est  à  l'ouest  du  méridien,  et  le  cercle  de  lalitudi 
rencontre  d'abord  l'étoile  puis  son  t^poquc. 

Si  la  latitude  de  l'étoile  est  australe,  Vf-poriue  passe  daboi 
au  méridien  puis  l'étoile,  parce  que  le  cercle  de  latitude  pass< 
d'abord  par  Vépoque,  puis  par  l'étoile.  El  ce  que  nous  venon 


Fig.  28. 


].  Orii^iiL  —  2,  PoisaoïiB.  —  3.  Balance.  —  4.  Scorpion.  —  5.  Balance.  — " 
(1.  Scor|iiQn.  —  7.  Diiîiei ,  —  8*  Taureau.  —  9.  G«mcauï.  —  10.  Étoile  de  lalilt»  *^* 
boréale  (occidentale)  uu  cûmoiDncernotil  4e  l'Épi  qui  passe  ae  niérîdlen  a{^  «*^* 
son  é(>oq«e.  —  11,  1».  Pùle  du  K<Hiiaf[ue.  —  12.  Nord.  —  13.  Pôle  de  l'équiUr  «^  ■'' 
14.  IJorixon.  -^  16.  ÉloiJc  de  lalilude  boréale  au  comracnceineiîl  des  roii»«:*«'* 
qui  passe  au  méridien  avant  son  époriuc,  —  17-  Zéntlh,  —  18.  Equakur^  - — ' 
19.  Étoile  âtà  latitude  aitstrale  au  comtnencenienl  de  t'Épi  qui  [>as3»i>  du  mt^rîA  ■«"*' 
avant  aon  époque.  —  2t>.  OcrideiU.  —  21.  Cert^le  miTidien.  —  12.  Snd.  — 
23.  Étoile  de  latitude  auslrale  âu  commencement  des  Poissons  qui  (tasse  **' 
méridien  après  son  époque.  —  24.  Épi, 


d'énumérer  s'applique  à  l'équatear  [175]  comme  aux  lieu\  *1<^ 
latitude  terrestre  tiuelconque.  Tout  cela  est  montré  sur  la  fig^Ji'e 
ci-contre.  Regarde  et  vois. 


lascendant  d'un  aslrc  est  le  point  auquel  le  zodiaque  coupe 
'horizon  est  quand  l'astre  arrive  à  cet  horizon;  el  lecodcscendaiit 
)si  le  point  auquel  le  zodiaque  coupe  l'horizon  ouest  quand  Tas- 
re  arrive  à  cet  horizon.  Les  levers  et  couchers  des  astres  pour 
es  points  de  Téquateur  terrestre  sont  identiques  aux  passages 
LU  méridien  pour  les  horizons  inclinés,  parce  que  les  méridiens 
;ont  des  horizons  pour  les  points  de  l'équateur  terrestre  comme 
ïous  l'avons  montré  auparavant  (2).  C'est-à-dire  :  si  l'astre  n'a  pas 
le  latitude  ou  si,  en  ayant  une,  il  est  à  l'un  des  deux  points  tropi- 
caux, le  coascendant  ou  le  codescendant  est  sonf7Wr/Heméme(3). 
M  l'astre  n'est  pas  aux  solstices,  mais  k  une  latitude  boréale, 
mtre  le  commencement  du  Cancer  et  celui  du  Capricorne»  son 
époque  se  lève  d  abord,  puis  vient  l'astre.  Si  sa  latitude  est  aus- 
rale,  c'est  rinvcrse.  —  Si  l'jHoile  est  entre  le  commencement  du 
capricorne  et  celui  dn  Cancer,  et  que  sa  latitude  soit  boréale, 
'étoile  se  love  d'abord,  puis  son  époqm.  Si  sa  latitude  est  australe, 
fest  Fînverse. 

Et  dans  les  pays  dont  la  latitude  est  moindre  que  l'obliquité 
le  récliplique^  c'est-à-dire  où  le  pôle  nord  du  zodiaque  se  lève 
ît  se  couche,  si  ce  pôle  nord  est  au-dessus  de  la  terre  à  l'orient 
)u  à  l'occident  du  méridien,  et  si  la  latitude  de  l'étoile  est  boniale, 
ïile  se  lève  d*abord,  [176]  puis  vient  son  époque ^  parce  que  le 
:erc!e  de  latitude  rencontre  d'abord  rétoile  puis  son  épotjuc 
Juand  la  latitude  de  l'étoile  est  australe,  c'est  Tinverse*  —  Si  le 
pôle  nord  est  en  dessous  de  la  terre  et  que  la  latitude  de  l'étoile 
mi  boréale,  Vêpoquc  se  lève  d'abord  puis  l'étoile;  si  la  latitude 

(1)  Dans  OIoiig-Beg  :  ^^-^^^  *•— ^Jj/b  ^^^  sJ'Js^  .^,  Pt'ofégomëneSj 
id.  Sédillot,  I,  p,  Tlt.  Ce  que  .^1.  Scditlot  traduit  par  :  Des  coasceadstuls 
Iti  point  d';i se eos ion  et  de  disparition  des  étoiles,  t.  1!,  p.  n^rt,  M.  Payue 
Smith  traduit  par  le  mot  à  mot  :  De  puncto  ortns  et  accasus  luminarls. 
Votai,  des  msjf.  &yt'.  d'Oxford,  Le  mot  à  mot  est  exact,  mais  ne  rend 
)asce  que  veut  exprimer  lîar-Iiebranis.  M.  Sédiltol  traduit  le  passage  eor- 
■espondant  d'Abotil-llassan  par  :  l>u  point  d'ascension  el  du  puint  de 
ieicension,  t.  I,  cli.  xlix. 

(2)  Voir  la  5"  scclton,  ci- dessus  (p.  150). 

(3)  Voir  ci-dessus,  la  7«  section  (p.  153). 
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est  ftiisirale»  c'est  Tiaverse.  —  El  si  lo  pôle  du  zodiaque  esl  sur 
fhomon,  réloile  et  son  époque  se  lèvent  el  se  couchent  simulta- 
nément, parce  que  le  cercle  de  latitude  se  confond  alors  avec  l'ho- 
rizon. 

Et  dans  les  pays  dont  la  latitude  est  supérieure  à  robUqaîlé  de 
l'écliplique,  pour  lesquels  le  pôle  nord  du  zodiaque  esl  conslam- 
ment  visible j  toute  étoile  de  latitude  boréale  se  lève  avant  son 


Fig.  29. 


1.  Ëtuik'  di^  liiUluilu  australe,  dans  le  SagiClatre,  qui  se  lève  plus  tard  el  .sc- 
couclie  plus  ttVt.  —  'L  Sagillaîre.  —  3.  Scorpion  —  -S.  lialano*.  ~  5.  Etoile  de 
laULudt!  liDiéale^  dans  te  Saj^illaire,  qai  se  lève  plus  tùt  el  sr  coucbc  plus,  lard, 

—  6,  Orient.  —  7,  Étoile  de  latitude  australe  dans  W  C:incer,  qui  se  lève  plu» 
tard  et  se  coucLe  plus  lot.  —  a.  Étoile  de  lalilude  boréale  dans  le  Cancer»  qui 
se  lève  plus  liU  cl  se  couche  plus  lard.  —  9.  Cancer.  —  10,  Gémeaux.  — 
11.  Taureau.  —  12,  UHhw  —  13,  17.  PMe  du  xodiique.  —  14,  l'oie  de  lunirers. 

—  15,  Zénith.  —  16.  Nord.  —  18.  Iloriion.  —  VJ.  Occident.  —  20.  Sud.  — 
21.  Méridien. 

époque,  que  le  pAle  du  zodiaque  soit  à  Forienl  ou  à  roccidenl  du 
méridien,  parce  que  le  cercle  de  lalitudo  passe  d'abord  par  Vé- 
loile,  ensuite  par  son  époque.  C'est  rioverse  pour  une  éloile  de 
latitude  australe. 


Si,  pour  une  étoile,  le  lever  arrive  plus  lard,  son  coucher  arrive 
plus  loi  et  inversement. 

Pour  une  étoile  qui  n'a  pas  de  latitude,  le  coascendanL  sur  le 
SOdiaquc  se  confond  avec  Vépogue  (1). 

É clair cissemenl,  —  11  faut  savoir  qu'on  mentionne  dans  cette 
section  Irois  espèces  d^horizons  :  d'abord  l'horizon  des  points  de 
Véquateur  terrestre,  en  second  lieu  rhorizon  des  lieux  dont  la  la- 
tilude  est  moindre  que  l'ohliquîté  do  l  ecliptique,  enlin  Thorizon 
des  lieux  dont  la  latitude  surpasse  robliqnîté  de  l'écliptique. 
Comme  le  premier  n'olTre  pas  de  dîtlîcuUé,  la  figure  ne  représente 
que  le  second  et  le  troisième. 

CHAPITRE  QUATRIÈME 
[177]  Des  ombras. 
Il  y  aura  trois  sections. 

PriEMlÈRE  SKCTION 

DE   l'ommE   VliftSE   ET    nE   L  OHDBE  DROITE  (2), 


11  y  a  deux  ombres  principales,  Tune  verse  ou  première,  et 
Taulrc  droite  ou  seconde.  L'ombre  uerse  est  engendrée  par  un  objet 
I>aralUde  [178]  à  la  surface  de  la  terre,  comme  un  style  dans 
une  muraille. 

C'est  une  ligne  qui  part  du  pied  de  Tobjet  et  s'étend  sur  la 
muraille  vers  le  bas;  elle  augmente  peu  à  peu,  jusqu'à  ce  que  son 
accroissement  arrive  aux  dernières  limites  pour  la  plus  grande 
hauteur  du  soleil  au  méridien.  On  l'appelle  verse,  parce  que  son 
accroissement  a  lieu  de  haut  en  bas  à  finversc  des  autres.  On 
l'appelle  encore  premir^re,  parce  que  dans  la  première  partie  du 
jour,  quand  le  soleil  se  lève,  elle  apparaît  toute  petite;  ensuite  à 
mesure  que  le  soleil  se  lève,  elle  grandit  et  augmente. 

L'ombre  droite  (3)  est  celle  d*un  objet  iixé  à  angle  droit  sur  la 

(1)  Bar-Hebr*Tus  Ta  déjà  dit  un  peu  plus  haut. 

(2)  Voir  dans  Obiug-lkg,  If,  2^  partie,  cb.  iir,  les  mêmes  définitions 
afec  des  complémt'iits  malhématiques. 

(3)  Mot  à  mot  :  simple. 


-m~ 


lorre,  commR  une  colonne.  C'est  la  lî^nf^  qui  part  «la  \tïed  <io 
robjel  et  s'étend  à  la  surface  de  la  terre.  Quand  le  soleil  se  lève, 
elle  est  Irùs  grande;  ensuite,  à  mesure  que  le  soleil  s'élève,  elle 
diminue  et  se  rapetisse  peu  ù  peu,  jusqu'à  ce  que  sa  diminution 
atteif^Tie  ses  extrêmes  limites  pour  la  plus  grande  hauteur  du  so- 
leil  au  méridien.  Elle  fut  nommée  droik,  parce  qu'elle  se  pro- 
longe  on  étendue  à  la  surface  de  la  terre.  On  la  nomme  aussi 
svcùitdé  par  opposition  à  la  première.  El  le  style  de  l'ombre  droite 
est  divisé  en  (50  parties  ou  quelquefois  en  !â  ou  7.  Les  soixante 
parties  sont  appelées  m  degrés  >>,  les  douze  a  doigts  »,  et  les  sept 


Fîg.  30. 

t,  Cercle  méridien  au-dessous  de  b  terre.  —  2.  Cercle  m«Vid}en  aa 
la  lerre,  —  3.  Sud.  —  1.  Surracp  de  la  terre.  —  5.  SI  y  le  de  l'ombfc 
(droite).  --  6.  Eitrejnit<'>  de  l'oinlue  siinpk  du  Cancer.  —  7.  Evlrênûlr  <lf  lof" 
bre  simple  du  ll*'lit!r.   —  8.  Exlrtmiiê  do  l'ojubre  "^iraple  du  Capricorne, 
th  Nord.  —  10.   Extrémité  de  l'ombre  verse  du  C^iiwr.  —  IL  Eitrénùtf 
fombrc  verse  du  Bélier.  —  J2.  Eitrémité  de  l'ombre  verse  du  Capricorne. 
13   Zénith.  —  II.  Caoccn  —  14,  Bélier.  —  16.  Cipricornc. 

•«  podiolo  »,  c'est-à-dire  mesure  du  pied  (1);  L'ombro  droilô  qui 

la  plus  longue  et  la  plus  étendue  vers  le  nord  est  colle  du  cor*""^^ 
mencenient  du  Capricorne,  la  plus  faitile  *'t  la  plus  contracta 
[179]  est  celle  du  commencement  du  Cancer. 

(1)  Pour  OIoug'Beg ,  la  seconde  ondïre  s«ule  s'cTalue  en  doigts  et 
pieds,  mnis  toutes  deux  s'évaliieot  en  parties  sexagésiinaies  du  style. 
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D'après  l'cnseignemenl  de  lknys{{)  qui  fut  près  du  roi  PTii- 
Jippo,  l'oniJ>re  méridiGnnc  du  commenc^mcnl  du  CancLT  en 
Mact'doine  était  de  deux  [lieds  (son  gnomon  avait  le  nombre  do 
pieds  de  tout  autre  çnoiiuon\  celle  du  commencement  des  G ùmeaux 
et  du  Lion  était  de  trois»  du  l'aureau  et  de  la  Vierge  de  quatre, 
du  Bélier  et  de  la  Balance  de  cinq^  des  Poissons  et  du  Scorpion 
de  six,  du  Verseau  H  du  Sagittaire  de  sept,  du  commencement 
du  Capricorne  de  huit.  Et,  en  sus  du  nombre  de  pieds  de  I  ombre 
À  la  fin  de  la  sixième  heure,  il  faut  ajouter  un  pied  pour  la  fin  do 
la  cinquième  et  de  la  septième  (2)^  trois  pour  la  quatrième  et  la 
huitième,  cinq  pour  la  troisième  et  la  neuvième,  dix  pour  la 
seconde  et  ta  dixième  et  vingt  pour  la  première  et  la  onzième. 
Quant  au  commencement  de  la  première  et  à  la  lin  [180J  de  la 
douzième,  on  ne  peut  mesurer  les  ombres,  parce  que  leur  lon- 
■  gueur  est  inûnie. 
I       La  figure  ci-conlre  montre  les  deux  genres  d  ombres. 

la  connaissance  des  temps  et  des  heures,  et  celle-ci  découle  elle- 
même  de  la  connaissance  de  la  méridienne ,  il  nous  font  donc  dire 
cl*abord  comment  on  la  trouve  (3).  Nous  dirons  qu'il  faut  avant 
loul  aplanir  une  partie  de  la  surface  delà  terre  ou  une  pierre 
bien  polie;  toute  la  surface  devra  être  horizontale  et  non  in- 
clinée, de  sorte  que  si  l'on  y  verse  un  corps  lluide  comme  du  mer- 
cure, il  ne  coulera  pas  d'un  côté  mais  demeurera  en  place.  Sur 
cette  surface  polie  on  décrira  un  cercle,  et  on  élèvera  en  son  cen- 
tre un  style  conique  d'airain  de  grand  poids  (4),  on  pourrait  aussi 


DEUXIÈME  SECTION 


COMMENT  ON  TROUVE  LA  MÉRIDIENNE. 


I 


CI)  Anleur  inconny.  Voir  cependant  :  Scaliger,  De  emend.^lemp.,  Ge- 
nève, 1629,  p.  2«8- 

(2;  Osl  il  la  fin  de  la  sixième  heure  (au  méridien)  que  la  longueur  de 
l'^omLre  est  miaimum.  Les  longueurs  sout  symétriques  par  rapport  an 
Onéridien. 

(3)  Voir  de«  détails  analogues,  mais  beaucoup  moins  complets,  dans 
►roclus,  Ihjpot.,  éd,  Ualnia,  p.  SI  et  82. 

{4)  «  Ce  style  sera  de  cuivre  ou  de  bois;  s'il  est  de  cuivre,  il  se  tient  par 
Son  propre  poids;  s'il  est  de  bois,  vous  le  creusez  à  sa  base,  el  vous  y  cou- 
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le  faire  en  bois.  On  le  fixe  toujours  au  contre  de  la  base,  et  cela 
pour  qu  il  ne  tremble  pas  entre  les  mains  de  celui  qui  le  tiendrait,  » 
mais  se  tienne  droit  de  kiî-mônie  sans  être  soutenu.  f 

11  convient  de  décrire,  du  centre  du  cercle  dont  nous  venons  de 
parler,  un  petit  cercle  égal  à  la  circonférence  de  base  du  style  ou 
un  peu  plus  grand,  de  sorte  que  le  style,  enfermé  àFintérieur  de 
ce  petit  cercle,  soit  exactement  au  centre  du  grand  cercle. 

U  convient  aussi  que  la  longueur  du  style  soit  le  quart  du  dia- 
mètre du  grand  cercle,  afin  que  le  soleil  passant  par  un  signe 
quelconque  du  zodiaque,  [484]  l'ombre  entre  à  l'intérieur  avant 
et  après  midi.  L'extrémité  du  style  ne  sera  pas  très  aiguo.  afin 
qu'elle  ne  cache  pas  Textrémité  de  l'ombre.  Ensuite  on  observera 
rentrée  de  l'ombre  dans  le  cercle  avant  raidi  et  sa  sortie  après 
midi-  On  fera  des  signes  sur  les  points  d*cntrée  et  de  sortie,  et  on 
divisera  l'arc  qu'ils  comprennent  en  deux  parties  (égales).  Par  le 
point  milieu  on  mènera  un  diamètre  jusqu'à  sa  renconlre  avec 
l'autre  partie  du  cercle,  c'est  la  méndientie.  Son  extrémité  nord 
est  le  point  nord,  et  son  extrémité  sud  le  point  sud.  Puis,  à  ce 
premier  diamètre,  on  en  adjoint  un  second  perpendiculaire  sur  le 
premier  au  centre  du  cercle.  C'est  la  ligne  équinoxiale  (i).Son 
extrémité  orientale  est  le  point  est  équinoxial  et  son  extrémité 
occidentale  le  point  ouest  ôquinoxiaL  Ainsi  sont  déterminées 
quatre  directions.  C'est  sur  le  second  diamètre  qu'on  place  les  au- 
tels dans  les  églises  (â).  Quand  cette  fixation  (du  passage)  (Je 
l'ombre  a  lieu  à  trois  et  h  neuf  heures,  c'est  très  avantageux,  Câr 
avant  trois  heures,  pour  rentrée,  et  après  neuf  heures,  pour  la  sor- 
tie, les  extrémités  de  l'ombre  ne  sont  pas  bien  terminées  et  sont 
diflîciles  apercevoir.  De  même,  entre  trois  et  neuf  heures,  le  mou- 
vement do  Tombre  se  ralentit  et  les  moments  où  elle  entre  et 
sort  ne  sont  pas  instantanés.  A  trois  et  à  neuf  heures  on  échapp*" 
aux  deux  inconvénients  du  peu  de  visibilité  et  du  retard. 

Aux  environs  du  point  solsticial,  quand  le  mouvement  obliqo^ 


lez  du  plomb,  pour  qu'il  ne  vacille  point.  »  Mouvayad-aUOredlù,  Je.  àa 
insc.tMem.  des  savants  étrangera,  X,  1,  p.  98  à  10^.  M.  Séditlol  rappoiw 
en  cet  endroit  ce  que  plusleiim  siitcurâ  ont  dit  du  cercle  indif'n. 

(1)  Ce  nom  signifie  seulement  que  la  li*;ne  en  question  est  paralliïl*  ' 
rintersection  de  Tbonzon  et  de  Téquatear. 

(2)  Tous  les  pr^Hres  qui  célèbrent  là  messe  et  les  fldèles  qui  y  assl^t»""^ 
sont  ainsi  tournés  vers  rorienl.  Les  Musadmaos  se  tourneni  rcfs  ''^ 
Mecque. 
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éîi  soleil  5*annulo»  robservation  est  excellente  (T),  parce  qu'à  cet 
endroit  le  parallèle  du  soleil  à  la  sortie  de  louibre  ne  dilTèrn  pas 
beaucoup,  en  vertu  du  raouvenient  direct  du  saieil,  du  parallèle 
d'entrée.  [182]  Le  solstice  délé,  où  lu  lumière  esl  très  brillante 
et  sépare  mieux  l'ombre  de  la  clarlé  (^),  convient  plus  que  le  sol- 
stice d'hiver. 

Le  cercle  *[uenoUB  venons  d'éludieresl  appelé  cerc te  indien  (3). 
Voici  sa  forme  : 


Fig.  31, 


1.  Orient.  —  S,  Ligue  «'-quinoiiale.  —  3.  Eilrèiuité  de  l'ombre.  —  4.  Cercle 
indien.  —  5.  Limile  de  ronibri*  à  1  enlré©  (quand  le  soIpiI  nionlel.  —  6.  LiRtic 
qui  joiat  les  di'Mi  iîniile»  de  l'onibre.  —  7.  Octidcnl.  —  «.  Sud.  —  9.  Méri- 
dienne. —  10.  Exlréiïiiltî  du  sljte.  —  11.  Base  du  stjle, 

1  :  A»  soUrice,  le  soleil  se  meut  un  instaot  parallèlement  à  ï'équateur, 
il  paraît  donc  cesser  de  mooter  sur  son  orbite,  de  là  vient  du  resle  le  nom 
tie  solstice  sol  stat), 

(2)  Oo  rcniarquera  ces  détails  précis.  C'est  parce  que  la  pointe  du  gno- 
mon lï'osl  pas  bien  terminée  en  projection^  qu*on  l'a  remplacé  par  le  gno- 
mon à  trou.  Ebn  Younis  Taurait  déjà  fait.  V.  Sédillot,  Matériaux ^  L  I, 
.122-331  et  357  à  364. 

(3)  Sur  le  cercle  indien,  voir  Jbotilfia&jiaii^  l.  II,  p.  Àil^Oloug-Bcgy 
!.  H,  ch.  XV;  enfin  on  trouvera  des  considéralions  générales  sur  son  ori- 
gine, elc,  dans  Sédillot»  Mân,  des  sac.  êtf\,  publiés  par  TAcad.  des  Ins- 
criptions, t.  I,  p.  97  et  suivantes. 
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TllOISlÈME  SECTION 

DE   l'aCHORE    et    DI     CRÊPL'SCULE  (1). 

L* aurore  est  la  demi-lumière  (2)  qui  apparaît  prés  de  l'horizon 
oriental  le  matin  avant  le  lever  du  soleiL 

Le  cn^puscule  est  la  lumière  rouge  que  l*on  voit  près  de  Thori- 
zon  ouest  le  soir  (3)  après  te  coucher  du  soleil.  Comme  la  sphèrô 
du  soleil  est  [dus  grande  que  celle  de  la  terre,  l'ombre  de  celle-ci 
forme  un  cône  dont  la  terre  est  la  base,  et  dont  le  sommet  at- 
teint îa  sphère  de  Venus.  Nous  le  montrerons  plus  lard,  quand 
nous  nous  occuperons  des  distances  (41. 

L'air  qui  est  à  l'intérieur  du  cône  d'ombre  est  seul  1^483]  dans 
l'obscurité  avec  une  petite  partie  des  intersphères  de  Vénus,  de 
Mercure  el  de  la  lune;  les  rayons  du  soleil  inondent  toujours  les 
autres  inlersphères  ainsi  que  le  reste  de  l'espace  qui  ne  nous  les 
réfléchit  pas  à  cause  de  sa  transparence,  aussi  il  ne  peut  pas  éclairer 
durant  la  nuit;  les  corps  coagulés  el  épais  comme  la  lerre  et  la 
lune  en  réfléchissent  une  grande  partie,  aussi  ils  brillent  et  éclai- 
rent.De  même  ces  atomes  qui,  placés  dans  un  rayon  de  soleil  péné- 
trant par  une  fenêtre  dans  une  maison,  y  combattent  l'obscurilé, 
réfléchissent  aussi  les  rayons,  bien  qu'ils  soient  très  petits:  en 
effet,  en  comparaison  de  la  subtilité  de  l'air,  ils  sont  solides,  épais 
et  du  genre  de  la  lerre,  en  conséquence  ils  brillent  el  éclairent 
les  bords  du  cùne  d'ombre,  et  c'esl  leur  lumière  pâïe  qui  appa- 
raît de  grand  matin  à  l'horizon  oriental  et  lard  le  soir  à  l'horizon 
occidental  (5).  Comme  cette  lumière  est  faible,  elle  ne  pénétrera 
pas  dans  le  cùne  d'ombre  quand  il  est  au-dessus  de  la  terre  du- 
rant lanuit;  c'est  pourquoi,  au  milieu  de  la  nuit,  lombre  est  plus 
épaisse^  jusqu'à  ce  que  le  soleil  se  rapproche  de  Thorizon  est  el 

(1)  V.  Sédillot,  hislruments astronomiifues des  Arabes ^p,  93,  dans  les 
Mém.  de  i'Jc,  des  ùiscr,,  Savants  cf rangers,  t,  1.  AI.  Paync  Sniilb  tra- 
duit à  Taide  de  la  périphrase  suivante  :  De  obscurâ  in  diluculo  luce.et 
rubore  quiT  post  solis  occasuin  m  occidente  apparet.  {CatiiL  des  mss.  sy- 
ri  a  q  u  es  d'Oxfo  rd.  ) 

(2)  Moi  à  mol  :  la  lumière  obscure, 

'['^)  On  trouve  identiquement  dans  Abonl-Hassan,  t.  [,  cb.  lv  :  «  Le  cré- 
puscule, suivant  les  inisns  Malek  et  Chafeïe,  est  cette  ron;;eur  qui  re^tefi 
roccidenti  après  le  coucher  du  soleil ,  et  Taurore  est  la  blancheur  qui  pa 
raît  à  l'orient  de  l'horizon  [avant  le  lever  dusoleill  », 

(4)  tnfra^  ch.  vi,  sect.  4. 

(5)  C'est  bien  la  réflexion  de  la  lumière  sur  les  couches  supérieures  de 
ratmosphére  qui  est  la  cause  principale  de  Taurore  et  du  crépuscule. 


: 
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ue  ce  vône  sIncHne  «lu  zénitti  vers  roccidenl.  Alors  les  atomes 
qui  brillenl  sur  les  bords  du  cùne  d'ombre  se  rapprochent  de  la 
fvue^leur  lumière  pâîe  monte  avant  le  matin,  faible,  longue  et 
droite  comme  une  colonne  tant  que  le  soleil  est  encore  éloigné  et 
bnfoncé  sous  l'horizon*  Quand  le  soleil  monte,  la  lumière  blanchit 

t  s'élargit  en  demi-cercle,  elle  augmente  peu  à  peu  jusqu'à  ce 

ue  rhorixon  rougisse  et  que  le  soleil  se  lève, 
[484j  II  en  est  du  crépuscule  comme  do  laurore  qui  lui  corres- 

ond,  mais  Tordre  est  renversé.  Ainsi,  quand  le  eùne  d'ombro 

ncUne  vers  lorient,  l'horizon  commence  à  rougir  après  le  cou- 
cher du  soleil,  puis  sa  lumière  s'élargit,  puis  ellti  diminue  et 
devient  longue  et  droite.  L'observation  a  montré  qu'au  commen- 
cement de  l'aurore  et  ù  la  fin  du  crépuscule  le  soleil  est  à  18"  au- 
dessous  de  l'horizon  (1).  Ainsi,  en  tout  lieu  dont  ht  latitude  est  de 
48*,  le  commencement  de  Fauroro  correspond  à  la  lin  du  crépus- 
cule si  le  soleil  est  au  commencement  du  Cancer.  En  elTet,  le  so- 
leil, au  commencement  du  Cancer,  ne  descend  que  de  18*  au-des- 
sous de  l'horizon,  ainsi,  à  la  î'm  du  crépuscule  commence  Faurore, 
et  il  n*y  a  pas  de  véritable  nuit  entre  les  deux  (2). 

I CHAPITRE  CINUUIÈME 

^^^F  Diverses  mesures  du  temps. 

[     11  y  aura  sept  sections, 

l  PREMIÈRE  SECTION 

II  y  a  deux  espèces  d'heures  :  les  heures  équinoxiales  [i85J  ou 
égales  ;  et  les  heures  Koiiptxat,  ou  inclinées  (3). 

(1)  C'est  encore  la  valeur  moyenne  admise  mainlenanl.  Voir  Wolf^  .-#js- 
tronnm/e  et  géodênie,  p.  144.  ÂboiU-Hassan  donne  IG"  pour  le  crépuscule 
et  2(P  pour  ]*aiirore,  i,  I,  cli.  lv. 

(2)  Le  manuscrit  porie  en  note  :  /Remarque  ;Le  complément  de  h  lati- 
Uide  de  ce  pays  eUde  41"  j^,  ctsl  la  quantité  dont  Téquateur  est  en  dessons 
de  Tborizon  nord  et  en  dessus  de  Phorizon  sud.  Si  nous  retranchons  de 
cette  quantité  l'obliquiié  de  Fécliplique,  qui  est  de  23**  1^,  il  nous  reste  18^ 
pour  rinclinaisou  sous  l'horizon  du  commenccmont  dtt  (lancer.  C'est  bien 
la  limite  de  la  fin  du  crépuscule  et  du  eommencemeut  de  l'aurore . 

(3)  Al-Fergani  et  Oloug-Beg  appellent  ces  heures  :  Heures  tnégalea  ou 


DES   BEUPES. 


Les  heures  équinoxiales  sont  une  partie  quelconque  de  Varc 

diurne  ou  nocturne  divisé  par  quinze.  Ainsi  la  mesure  de  chaque 
heure  égale  sera  15''  du  cercle  (il,  c'esl-à-dire  du  mouvemenl 
diurne»  de  l'équaleur.  Chez  les  Hindous,  l'heure  égale  est  le  temps 
nécessaire  l'a  un  homme  de  tempérament  saio  pour  respirer  neuf 
cents  fois  modérément.  Les  astronomes  divisent  toute  heure  égale 
en  60"".  On  a  appelé  ces  heures  égales  pour  deux  motirs  :  le  pre- 
mier est  que  si  le  soleil  se  trouve  aux  équinoxes,  elles  ont  une 
mesure  étjnie  à  celle  des  heures  inclinées  et  Tinclinaison  n'a  (ici) 
aucune  inHuence*,  le  second  est  que  la  grandeur  d'une  heure 
diurne  est  constamment  égale  à  celle  d'une  heure  de  la  nuit, 
quand  bien  même  la  nuil  serait  plus  longue  ou  plus  courte  que 
le  jour- 

Les  heures  obliques  sont  celles  qui  divisent  constamment  le 
jour  et  la  nuil  en  douze  parties  égaltjs  ni  plus  ni  moins»  que  le 
jour  soit  long  ou  court,  et  de  môme  pour  la  nuiL  On  divise  an 
douze  parties  chaque  arc  diurne  et  nocturne  et  les  parties  sont 
les  heures  iuclitH'fs  du  jour  et  de  la  nuiL  On  appelle  ces  heures 
n  inclinées  '>  parce  que  la  somme  des  heures  de  loul  jour,  en  de- 
hors du  commencement  du  Bélier  et  de  la  Balance»  est  plus  grande 
ou  plus  petiti!  que  la  somme  des  heures  [186]  de  la  nuit  qui  cor- 
respond à  ce  jour;  —  on  les  appelle  aussi  heures  de  temps  parc< 
que  les  changements  de  temps  de  l'année  augmentent  ou  di 
minuent  aussi  leur  grandeur.  Il  n'en  est  pas  de  même  pour  le  ^^^  '^ 
grandeurs  (des  heures)  égales.  Les  heures  inclinées  sont  cellft- 
qui  sont  marquées  sur  l'aslrolabe,  et  sur  le  reste  des  instruments  -^^  ^ 
l'eau  et  au  sablt>  qui  ont  rapport  aux  heures  (2).  Et  comme  L 
nombre  des  parties  des  heures  égales  ne  dépasse  jamais  quinz»-  ^  — ^) 
et  que  le  nombre  des  heures  inclinées  est  invariablement  de  dou^ 
il  est  évident  que  la  longueur  des  jours  et  la  petitesse  de^  nui' 
dépendra  du  nombre  des  heures  égales  et  des  parties  des  heui 
inclinées,  puisqu'il  ne  peut  arriver  aucun  changement  dans  h 
parties  des  heures  égales  et  le  nombre  des  heures  inclinées. 

heures  de  temps,  LjUjJL    Lx^ju^'I    ^.ULjt,  Proiég.y  t.  I,  p,  T^ 
M.  Scdilbl  triiduiï  aussi  :  Heures  obliques,  t.  II,  p.  9G;  et  Delambn^ 
«  "Upat  Katoixai,  heures  temporaires  ou  heures  des  différenteg  saisons. 
Jxfronomie.t.  lit,  cli,  xxxvîii,  p.  686. 

(1)  Mol  à  mot  :  lô  temps. 

(2)  Sans  doute  horloge  à  eau  et  cleps)'dre. 

(3)  Quinze  degrés  de  Féquateur. 
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DEUXIEME  SECTION 


DES   lOlIRS. 


» 


Il  y  a  aussi  deuxespèces  de  jours  ;  le  jour  vrai  et  le  jour  moyen. 
—  Le  jour  vrai  est  le  temps  qui  s'écoule  depuis  Je  passage  du 
soleil  à  l'horizon  ou  au  méridien,  jusqu'à  son  retour  en  ce  point 
en  vertu  du  mouvement  diurne.  Sa  mesure  est  un  cercle  d  equa- 
leur»  plus  un  accroissement  provenant  de  l'arc  que  décrit  chaque 
jour  le  soleil  d'un  mouvement  direct  sur  le  zodiaque.  Ht  coinme, 
vers  lapog<5e,  les  arcs  di5crits  par  le  soleil  comptés  i^ur  le 
zodiaque,  sont  plus  petits  que  comptés  sur  rexcentnque  (c*eîïl 
l'inverse  vers  le  périj^ée),  comme  de  plus  les  ascensions  de  Té- 
quateur  avec  les  arcs  boréaux  du  zodiaque  sont  plus  petites  que 
ces  arcs,  mais  sont  plus  grandes  si  elles  correspondent  aux  arcs 
austraux,  [187]  il  s'ensuit  nécessairement  que  la  durée  des  jours 
vrais  ne  sera  pas  constante,  à  cause  de  la  variation  des  arcs  du 
zodiaque  et  de  l'excentrique  cl  de  la  diïlérence  variable  entre  tes 
arcs  du  zodiaque  et  leurs  ascensions  (i). 

Cette  inégalité  est  nommée  excès  des  jours  sur  Icura  nuits  (â). 
Et  comme  elle  est  très  petite,  elle  devient  sensible  pour  un  grand 
nombre  de  jours  mais  ne  1  est  pas  pour  un  ou  deux. 

Le  jour  moyen  est  un  cercle  d'équateur  avec  un  accroissement 
égal  au  mouvement  moyen  du  soleil  en  un  jour  el  une  nuit.  Les 
astronomes,  qui  ont  besoin  d'un  jour  de  longueur  uniforme  pour 
lui  rapporter  dans  leurs  tables  les  mouvements  uniformes  des  as- 
tres, prirent  59' 8",  comme  arc  supplémentaire  A  ajouter  à  un  cer- 
cle d'équateur,  pour  représenter  le  moyen  mouvement  diurne  du 


(1)  C'est-à-dire  l'induence  de  Tare  décrit  chaque  jour  par  le  soleil 
dépend  P  de  In  position  du  soleil  sur  son  orbite;  3^  de  rhori^on  de  l'ub- 
spfvaleur  :  a  Al  quia  aseensiones  obliqua?  variant  bifariam,  tiim  propter 
dilTfrenles  zodiaci  partes,  Uim  propler  ddfet^ntes  cliniatnni  horijîontes.  » 
(Al-Fcrgani,  cb.  \i.) 

(2)  C*esl  fft/ualioH  (fu  fempfi^  qui  est  ce  qu'on  doil  ajouter  au  jour  vrai 
pour  avoir  le  jour  moyen.  On  trouve  le  même  nom  en  persan  Oloug-Beg, 
r,  p.  pAVi,  yUj  'j>jy\  Jj:j:J  v^i^^    ,:>,)  m.  Sédillol  traduit  par: 

t  équation  des  jours  n.  Il  vaudrait  mieux  traduire  par  c  équation  du 
temps  •,  parce  que  c'est  notre  locution,  et  pour  ne  pas  eou fondre  cette  inéga- 
lité avec  celte  que  M,  Sédillot  (il,  p.  lîJ)  et  Bnr-Heltra^us  (eli.  m,  seet  fl,  ci- 
dessus,  p.  151)  appellent  «  équalion  du  jour  •  et  qui  est  toute  dtlTérente. 
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soleil  (1),  puis  ils  appelèrent  ces  jours  de  longueur  constante 
H  jours  moyens  •».  —  Et  parce  que  les  ascensions  qui  montent  sur 
l'horizon  en  des  lieux  de  latitudes  différentes  ne  sont  pas  îdenti- 
ques,  tandis  que  pour  un  lieu  <|uelconque  elles  ont  toutes  leur 
milieu  sur  le  méridien,  les  astronomes  firent  commencer  le  jour 
au  manient  où  le  soleil  est  sur  le  méridien  (:2j*  M 

Les  Hébreux,  les  Tyriens  et  les  Sarrasins  commencent  le  jour  ■ 
le  soir»  au  moment  ou  le  soleil  arrive  à  Thorizon  ouest,  et  pla- 
cent la  nuit  avant  le  jour  parce  que  la  lumière  i^st  un  commen- 
cement et,  dans  tout  commencement,  la  privation  est  avant  la  ^ 
possession  (3).  [188]  Les  Grecs  (4),  les  Égj^pliens,  les  Hindous,  les  fl 
Perses  et  les  Arméniens  commencent  le  jour  au  matin  quand 
le  soleil  est  à  rhorizon  est,  et  placent  le  jour  avant  la  nuit 
pour  deux  raisons,  la  première  est  que  la  lumière  l'emporte  sur 
les  ténèbres,  et  la  seconde  est,  qu'avant  la  création  de  la  lumière, 
Tobscurilé  était  éternelle;  mais  une  nuit  n*est  pas  élemelle  [TA. 
—  H  convient  de  placer  le  commencement  du  jour  et  de  la  nuit 
au  moment  oij  le  centre  du  soleil  est  il  l'horizon,  —  Un  homme 
illustre  a  dit  que  le  jour  commence  au  moment  ou  toute  la  sphère 
du  soleil  est  au-dessus  de  la  terre  et  la  nuit  au  moment  où  elle 
est  tout  entière  au-dessous  de  la  terre.  La  sutlîsance  de  sa  science 
astronomique  faussa  sa  pensée;  mais  il  n'est  pas  de  créateur  qui 
ne  se  trompe  et  on  pardonne  aux  habiles  une  faute  commise  une 
fois  par  hasard  (tî). 


1 


(t)  Même  valeur  chex  Ptolénïée  et  tous  les  Arabes.  Oloug-Beg  ajoute  te 
Jour  naturel,  du  lever  au  coucher  du  soleiK  {Prolégoffu'nes,  11,  p.  8,)      H 

(2)  Voir  Delaralirej  /fis(oire  de  l'astronomie  ancienne,  H,  p.  139.  ™ 

(3)  Bar-llebranis,  dans  sa  théologie,  prouve,  avec  salol  Basile  et  sainl 
J.  Chrysostome  contre  saint  Éphrem,  que  la  nuit  précède  le  jour,  H  dit  ce- 
pendant que  tes  notions  qui  se  servent  de  mois  hmaires  mettent  la  nuit 
avant  le  jour,  parce  que  ta  nouvelle  lune  apparaît  te  soir  et  non  parce  que 
la  nuit  a  étv  faite  avant  le  jour.  (Dans  .4sscmani,  îî.  O.,  t.  II,  p.  285.) 

{4}  Les  opinions  m  sont  pas  absolument  unanimes  sur  ce  point.  (Quel- 
ques auteurs  grecs  ont  pu,  en  elFet,  adopter  les  usages  d'une  autre  nation. 
\oir  là-dessus,  Letronne,  Mem.  de  tJcad.  des  imcrlpiionsy  t.  XXIV, 
T  partie,  p.  32  et  33. 

\îi]  C'est-à-dire  :  le  jour  a  existé  avant  la  Duitp  car  ce  qui  précédait  ne 
peut  pas  s'appeler  une  nuit. 

(6)  Nous  voudrions  connaître  les  raisons  de  cet  liomrae  illustre.  Ciar^  en 
tenant  compte  de  ta  rérraction  horizontale  qui  est  de  près  de  3^',  il  est 
vrai  que  le  bord  supérieur  du  soleil  touche  à  peine  l'horizon  quand  tout 
le  globe  apparaît  déjà  au-dessus. 
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TROISIÈME  SECTION 
I»eS  SEMAINES. 

L'assemblage  de  jours  le  plus  simple  est  appelé  la  semaine. 
C'est  un  sujet  d'admiration  qu'avec  toutes  les  discordances  qui 
existent  entre  les  nations  au  sujet  des  mois,  des  années,  du  nom- 
bre de  leurs  jours,  de  l'époque  de  leur  commencement,  celle  pé- 
riode de  sept  jours  ail  pu  réunir,  par  une  chaîne  de  consentement, 
tous  les  peuples  si  diiïérenls  de  langue  et  de  religion,  de  l'occi- 
dent  jusqu'au  couchant.  Et  ce  n'est  pas  seulement  sur  le  nombre 
sept,  mais  encore  sur  le  commencement  qu'il  y  a  identité  com- 
plète entre  les  peuples,  selon  la  parole  :  Sa  renommée  a  rempli 
toute  la  terre  [189]  et  sa  puissance  a  rempli  tout  l'univers  (1). 

Une  telle  unanimité  n'est  pas  le  résultat  d'une  division  pure- 
ment naturelle,  mais  aussi  divine.  C'est  ce  que  conclura  tout 
chercheur  qui  ne  s'éloigne  pas  de  la  vérité.  Une  désignation 
antique  appela  ces  jours,  joui^  divins,  comme  le  rapporte  le 
moine  Anianus  dans  sa  chronique.  Quant  au  premiur  jour,  les 
anciens,  dés  le  commencement,  le  consacrèrent  au  soleil  ;  ensuite 
d'après  la  position  de  leurs  intersphères,  ils  alTectèrent  une  pla- 
nète à  chaque  Jour.  Le  second  jour  était  consacré  à  la  lune,  le 
Iroisième  à  Mars,  le  quatrième  à  Mercure,  le  cinquième  à  Jupi- 
ter, le  vendredi  à  Vénus  et  le  septième  à  Saturne, 

QUATRIÈME  SECTION 

DES   MOIS. 

Dans  les  livres  anciens,  ce  n'est  pas  seulement  chez  les  peu* 
pies  de  langue  difTérente,  comme  les  Grecs,  les  llomains,  les 
É^'ptiens,  les  Syriens  (2^  les  Hébreux,  les  Sarrasins,  les  Indiens, 
les  Perses,  les  Arméniens,  les  Sogdiens,  que  l'on  trouve  des  mois 


(1)  Ps.  \i\,  V,  5,  —  D'après  Dion  Gassius  (xxxvii,  18),  les  Grecs  et  les 
Romains  ne  conoaissaient  pas  la  semaine  avant  le  rè^zne  des  Aotoiiins. 

(2)  Désigne  les  Assyriens  et  les  Chaldéens.  Quant  au  raol  Chaldéen 
qu'on  trouve  quelquefois  dans  Bar-Ilebni'us,  il  désigne  le  plus  souvent  une 
écnie  :  les  astrologues.  Voir  Jlfenjanî,  noirs  deGoIius,  p.  17. 
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di(T*5renls,  mais^  même  les  habitants  de  chaque  pays,  se  serv 
séparémont  de  luois  particuliers  à  cerlains  moments  (1)  comme 
en  tt^moi^nent  les  chroniques,  à  savoir  les  Tyriens,  les  habitants 
de  Sidon»  les  Cypriotes,  les  Cappadociens,  les  Athéniens,  les 
habitants  de  l'île  de  Rhodes,  les  Bithynicns,  les  Éphésiens,  les 
Lyciens,  lesSéh^Qciens,  les  Macédoniens,  ceux  de  Balbek  et  beau- 
coup d'autres.  Comme  une  description  détaillée  sur  ce  sujet  ap- 
partient à  un  autre  traité,  il  suffira  de  dire  que  tout  mois  ;^190j 
est  solaire  ou  lunaire. 

Les  mois  solfiires  sont  artificiels  et  pas  naturels;  on  le  voit  par  ce 
fait  que,  selon  le  degré  de  perfection  des  divers  peuples,  le  nom* 
bro  des  jours  des  mois  solaires  changea  aussi;  quelques-uns  don- 
nèrent Irente  jours  au  mois^  d'aulres  plus  que  trente  et  d'autres 
moins  que  trente-  Parmi  les  derniers  nous  citerons  les  Honiains, 
les  Grecs,  les  Édesséniens  et  les  Syriens  i,â). 

Les  Édesséniens  reçurent  des  Hébreux  les  noms  de  leurs  mois, 
mais  quant  au  nombre  des  jours  de  chaque  mois,  ils  remprun- 
tèrent aux  Grecs  et  aux  Romains  et  non  aux  Hébreux,  El  parmi 
les  peuples  qui  donnèrent  trente  jours  à  chaque  mois  solaire,  ni 
plus  ni  moins ^  nous  citerons  les  Égyptiens»  les  Perses  et  les  Ar- 
méniens. 

Les  mois  lunairex  sont  fondés  sur  la  nulure  et  non  sur  une 
convention.  On  le  voit  par  ce  fait  quih  vont  d'une  conjonction 
lunaire  à  la  suivante  ou  d'une  phase  ;3}  à  la  suivante,  aussi  on 
trouve  la  même  mesure  pour  tout  mois  lunaire.  Entre  deux 
conjonctions  avec  le  soleil,  il  y  a  vingt-neuf  jours  et  demi  et  un 
petit  accroissement-  Aussi,  on  compte  un  mois  de  trente  jours, 
et  le  suivant  de  vingt-neuf.  Les  peuples  à  mois  lunaires  sont 
les  Hébreux^  les  Sarrasins  (4),  les  Hindous^  les  Chinois,  les  Turcs, 
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(I)  Voir  dans  Al-Ferganl,  p.  3,  etc.,  les  noms  des  mois  arabes  ^  syriens, 
perses,  égyptiens, 

(3)  Avant  Ptolémée  Piiiladelplte»  roi  d'Egypte  (an  2d  d*A.lexdndre)«  \t& 
Syriens  se  servaient  dp  mois  huui  ires.  (Land,  AaeedQÎa  stjriaca^  ï,  p.  45) 

(31  Nouvelle  hme.  «  Les  Mahométans  comptent  les  umis  de  l'hégire  d'une 
nouvelle  lune  à  la  nouvelle  luue  suivante.  »•  fOlong-Bcg,  ProUgomèfia,  ]\^ 
p.  IL  Voir  aussi  une  note  de  Golius  sur  Al-Fergani,  p.  12  à  lô.  Voir  ci- 
dessiis,  L  eli.  vii.scct.  3,  ladoOiiilion  de  la  /jA«rse  :  c'est  fa  premièrtap- 
ftan'tion  de  ia  lutte  à  aa  .mrfk'  des  ratyonx  soiaires.) 

(4)  D'après  quelques-uns,  .^;^  vient  du  clialdéen  "«piD    d'où  Tarabe 

JyJl,  rOriental.  Assemanî  eu  fait  le  nom  d'une  région  de  rAralïii^, 
B.  O  ,  m,  II,  .j(i7.  Voir  ci-dessus,  I,  vrii,  9  (p.  !04). 
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et  d'autres  barbares.  El  tous  commencent  le  mois  à  la  conjonction, 
à  Texception  des  Sarrasins  qui  comptent  les  mois  et  règlent  les 
jeûnes  et  les  fêles  d'une  phase  à  la  suivante. 

[191]  CINQUIÈME  SECTION 

DES   ANNÉES. 


Les  années  sont  solaires  ou  lunaires.  /.'«/îHeV  solaire  est  le 
temps  que  mot  le  soleil,  partant  d'un  point  du  zodiaque,  pour  re- 
Tenir  en  ce  même  point  en  vertu  de  son  mouvemont  direct 
d'occident  en  orient  (1).  Comme  cette  anuée  est  naturelle,  il  serait 
de  mettre  son  commencement  au  point  du  printemps,  mais 
peuples,  allant  contre  la  loi  de  la  nature,  mirent  le  commen- 
cement de  Tannée  à  d'autres  époques.  Les  Romains  mettent 
leurs  calendes  au  commencement  du  second  Conoun  i2),  les 
Grecs,  durant  la  genlililê,  commencèrent  l'année  avec  le  premier 
Teschri(3)  et,  depuis  le  christianisme,  avec  le  mots  d'Élul(i);  les 
Syriens,  avec  le  premier  Teschri;  les  Ég;)^ptiens,  le  vingt-neuvième 
jour  de  Ob  (5),  les  Perses  avec  le  mois  Forverdin  (6),  et  les  Armé- 
niens, le  sixième  jour  de  ce  mois. 

On  reconnaît  que  cette  année  est  naturelle  et  pas  artificielle, 
k  ce  fail  qu'elle  est  délerminée  par  un  cercle  complet  du  niou- 
Tcment  propre  do  soleil.  Aussi,  on  lui  trouva  pour  unique  gran- 
deur, sans  aucune  divergence,  3*>5  jours  un  quart  à  peu  près. 
Quant  à  ces  cinq  jours,  les  Grecs,  les  Romains  et  les  Syriens  les 
ajoutèrent  à  l'un  et  à  l'autre  des  mois  de  Tannée.  Quant  au  quart 
de  jour,  tous  les  quatre  ans  (qui  constituent  une  Olympiade),  ils 
ajoutèrent  un  jour  au  mois  de  Schebat  (7),  Et  cette  année  de 
366  jours  était  nommée  intercalaire  (8).  Les  Égyptiens,  les  Perses 

il)  On  la  définit  aussi,  et  Ptolémée  {Aimaffeste,  HI,  2)  la  définit  déjà, 
par  le  retour  du  soleil  au  ffii^me  cyuinoxe.  Les  deuK  détiuilions  ditTèreiit 
de  la  précession  des  ér^uioûxes. 

^2)  Janvier. 

(3;  Octobre. 

(4;  Septembre. 

(d)  AoiU. 

(6)  V.  Al-Fergani,  p.  4  :  ïU  .,^0  ,•*»;  Albiràni,  p.  82.  et  Al-Battânî, 

{7}  Fémer. 

(8)  I^e  manuscrit  porte  en  marge  :  œ  (Poiu*  savoir  si  une  onnée  est  bissex- 
tile). Od  ajoute  un  aux  années  d'Alexandre  et  on  divise  par  quatre  :  si  la 
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ot  les  Arméniens  ajoulèrent  les  cinq  derniers  jours  à  la  douzi 
lune,  1 192]  et  les  nommèrent  ÈVayotxrvctt,  c'est-à-dire  ajoutés.  Et 
à  cause  du  quart  de  jour  complémentaire,  ils  avaient  tous  les 
quatre  ans  un  jour  en  moins  (l ).  Aussi,  quand  César  Auguste  sub- 
jugua les  Égyptiens,  il  leur  ûi  ajouter  aux  épagoménes  an  jour 
tous  les  quatre  ans.  D'autres,  qui  ne  se  servaient  pas  d'Olympiades, 
ajoutaient  tous  les  cent  vingt  ans  un  mois  à  la  dernière  année.  En 
olTel,  les  quarts  de  jour  oubliés  forment  alors  trente  jours.  D  au- 
tres ajoutaient,  tous  les  li60ans  ;2j,  une  année  formée  des  quarts 
de  jour  négligés. 

L'année  lunaire  est  la  réunion  de  douze  mois  lunaires.  Sa 
grandeur  est  de  35 i  jours  +  |  +  i,  c'est-à-dire  -{-  ^±\  si  le 
jour  en  comptait  soixante.  La  somme  de  ces  deux  fractions  nous 
donne  le  rapport  ^.  Ainsi,  tous  les  trente  ans,  ce  résidu  donnait 
onze  jours  qu'on  appelait  intercalaires  (3). 

Aussi  les  savants  allongent  [d'un  jour)  onze  années  lunaires  sur 
trente,  et  donnent  trente  jours  à  leur  douzième  mois  qui  sans 
cela  n*en  aurait  que  "-liK 

Comme  les  Sarrasins  musulmans  commencent  leurs  mois  à 
la  phase  (  ii  de  la  lune,  ils  ne  fixèrent  pas  de  règle  pour  ces  ac- 
croissements, [193]  mais  il  leur  arriva  de  donner  trente  jours  à 
deux  ou  trois  mois  de  suite  ou  de  les  diminuer  d'un  jour.  -^ 
Aussi  leur  compul  lunaire  est  défectueux  et  peu  s'en  faut  que  les 
habitants  de  deux  villes  ne  s'entendent  pas  quand  ils  s'en  ser- 
vent, parce  qu'ils  ne  voient  pas  la  nouvelle  lunp  au  même  instant. 
On  voit  que  cette  année  n'est  pas  naturelle  mais  arlificielle«  par 
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division  est  parfaite,  c*est  une  année  intercalaire  ;  s*il  y  a  un  reste,  ce  n'en 
est  pas  une.  Celle  rèjîle  est  véritable,  éprouvée,  brève  et  belle,  » 

(1)  Geminus  {VranoL,  p.  33)  affirme  qu'ils  ont  fait  cela  à  dessein,  afin 
que  les  fêtes  n'eussent  pas  lieu  totijotirs  ;i  la  même  époque,  mais  pcndAntS 
tantes  les  saisons  et  tous  les  jours  de  TauDée.  En  eilet,  en  quatre  an»,  S 
elles  lelardenl  d'un  jour  sur  le  soieil,  en  120  ans,  d'un  mois,  etc.  Voir 
d'autres  causes  dans  Al-Fergani,  noies,  p.  28.  Voir  aussi  }fthn.  de  PjcatL^ 
des  inscr.,  t.  XX[\^  2^  partie,  p.  UK  CL  svpm  p.  t>2,  note  I.  fl 

(2)  C'esl  la  période  sothiaque,  aiasî  nommée  de  Soihis  ou  Sirius.  V^oîr^' 
Mém.  de  fécad.  des  inser.^  l.  XXIV^,  2"  partie.  Ou  y  trouvera  un  mé- 
moire de  Lelronncsur  Tannée  vague  des  Égyptiens  et  les  levers  héliaqucs 

de  Siri*is. 

(3)  On  lit  en  marge  du  manuscrit  :  «  Les  années  inlercalaires  sont  la 
2",  la  ii%  la  7%  la  m\  la  13^  la  15%  !a  18",  la  21%  la  24^  la  ÎO"  cl  h 
29^  Si  uuus  divisons  une  année  arabe  par  30,  et  que  le  reste  sotl  Tua  dé 
ces  nombres,  Tannée  est  intercalaire  ;  sinon,  elle  ne  Test  pas.  » 

(4)  Voir  ci-dessus,  I,  eh,  vn,  sect.  3. 
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cp  fait  qu*elle  ne  correspond  pas  à  une  révolulion  compl*'lo  de  la 
lune  partant  d'un  ceiiaîn  point  pour  y  revenir.  Ainsi  lannée 
solaire  qui  est  nalurelle  a  des  mois  arlifici^is,  et  l'aimée  lunaire 
qui  esl  artificielle  a  des  mois  naturels. 

Comme  runuée  lunaire  a  à  peu  près  onze  jours  de  moins  que 
l'année  solaire»  tous  ceux  qui  cherchent  à  faire  une  année  so- 
laire avec  des  mois  lunaires  ajoutenl  un  mois  tous  les  trois  ans, 
quand  la  délicicnce  de  l'année  lunaire  a  formé  un  mois  lunaire. 
Les  Juifs  doublent  le  mois  Âdar.  L'année  du  redoublement,  ils 
ont  le  premier  et  le  second  Adar,  el  quelquefois  ils  font  cela 
au  bout  de  deux  ans,  parce  qu'en  trois  ans  il  ne  manque  pas 
seulement  un  mots  lunaire,  mais  trois  jours  et  demi  en  plus; 
quand  les  Irois  jours  et  demi  ont  constitué  un  mois,  ils  doublent 
un  mois  au  bout  de  deux  ans.  Enûn  les  chrétiens,  pour  la  di5tcr- 
minalion  de  leur  jetin*^,  déeréli'renl  qu'il  se  terminerait  à  la 
rWque  di's  Juifs  qui  est  proche  de  la  pbnne  lune  du  Béher  et  de 
la  Balance  (I). 
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[194J  SIXIÈME  SECTION 

DES   CYCLES  (2). 


La  réunion  des  années  qui  s'ajoutent  h  cilés-mémes  est  appelée 
cycle,  et  ces  cycles  sont  de  trois  genres,  suivant  qu'on  les  a 
établis  pour  désigner  plus  facilement  un  certain  nombre  d'années 
qui  s'ajoutent  entre  elles,  ou  parce  que,  durant  un  certain  inter- 
valle de  temps,  une  déficience  se  complète^  ou  parce  que,  durant 
un  certain  temps,  deux  ou  plusieurs  astres  reviennent  à  leur  pre- 
mière position. 

Premier  genre  dfi  ajdps  :  par  exemple  le  cycle  de  quinze  ans 
nommé  xndktlon  qui  commence  le  six  de  Pachon  Cïj,  c'est-à-dire 
le  premier  de  lor  (4);  et  le  cycle  de  douze  ans  dont  se  servent  les 
Chinois  et  les  Turcs.  Ils  donnent  à  ses  années  des  noms  d'ani- 
maux comme  le  rat,  le  taureau  (5],  le  lièvre,  le  dragon,  le  serpent, 

i;  T  \  PDques  est  Oxë  au  dimanche  après  la  pleine  lune  qui  suit  réqui- 
noxc  du  printemps. 

(2j  Vlbirilni  (p-  fi3)  cite  les  cycles  de  8,  19,  76,  95^  532  ans. 

(3)  lîaywv,  neuvième  muis  des  Éf^yptiens. 

(4}  Biai. 

{S]  Bar-llebrîeusomet  ici  le  léopard  (on  le  tigre).  Ces  douze  fi  isclû  »  des 
Chinois  ou  «  ischagh  «  de  Nassir-Eddiu  eld'Oloiig-Begdésji^nentles  douxe 
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le  cheval,  lagneau,  le  singe,  la  poule,  le  chien,  le 
Second  genre  de  cycles  ;  par  exemple  le  cycle  de  q 
nommé  Olympiade^  durant  lequel  le  quart  de  jour  en  trop  des 
années  solaires  fait  un  jour  complet;  et  le  cycle  de  19  ans (2), 
durant  lequel  les  jours  de  111  années  lunaires  avec  sept  mois  lu- 
naires et  leurs  fractions  (3),  sont  égaux  aux  jours  de  dix^neuf  an- 
nées solaires;  et  le  cycle  de  7<î  ans,  c'est-à-dire  de  quatre  mul- 
tiplié par  lit  |195],  il  est  décrit  dans  VAhuagcute  et  nommé 
cyeîe  de  Caiippe{'\y  Durant  ce  cycle  les  trois  quarts  de  jour  qui 
sont  en  excès  tous  les  10  ans  {du  cycle  précédent)  font  trois  joui's 
complets,  et  conservent  l'égalité  des  jours  de  78  années  lunaires 
et  quatre  mois  avec  7r>  années  solaires. 

Et  lo  cycle  de  it)  ans  qui  ramène  le  même  jour  de  la  semaine 
au  même  jour  de  Tannée,  c'est-à-dire  qu'on  a  alors  un  second 
commencement  tout  semblable  au  premier.  Et  celte  période  de 
:j;î2  ans  célèbre  entre  toutes,  c'est-à-dire  de  28  multiplié  par  19(5), 
après  laquelle  les  quantités  des  deux  ères,  ses  parties,  arrivent  àfl 
former  un  accord,  c'esl-à-dire  un  résultat  entier;  je  veux  dîn? 
fju  on  obtient  Tégalité  des  jours  des  années  lunaires  et  de  leurs 
mois,  avec  les  années  solaires  et  leurs  jours  intercalaires  ainsi 
que  l'identité  des  jours  de  la  semaine  (6).  —  Il  sert  à  vérifier 
l'exactitude  du  comput  de  la  Pâques. 


heures  du  jour,  ou  les  douze  lunes,  ou,  comme  ici,  douze  ans,  VoirSédil- 
lor,  Proif'fj.  d'Oiautj'Bcfj,  t.  Il,  p.  «  el  230. 

(Il  Ce  cycle  d'années  el  ces  noms  se  relrouveol  nu  tlâmiiodçe.  Voir 
Adiicmar  Leclére,  Le  zodidjuc  cambodgien ,  éms  h  Hecuc  scicitti/ùjve 
de  décembre  ï8a7,  p.  715. 

(2)  De  Métbon. 

(3)  Le  manuscrit  porte  eu  marge  :  «  Remarque.  On  *ippclle  soiianlieme 
(fnictiflnj  les  trois  quarts  de  jour  qui  en  il)  années  solaires  s'iijouteut 
aux  jours  conjplcls;  car  en  M\  ans,  il  y  a  quatre  jours  complets,  el  les 
trois  autres  années  leur  ajoutent  trois  quarts  de  jour.  » 

(t)  Voir  ïlccfer,  i!U(.  de  f'astr.y  p.  126,  Métbon  (433  av.  J.-C\)  avait 
rapporté  d'Asie  le  cyele  de  lîï  ans,  appelé  nombre  d'or,  pour  établir  une 
tîoncordance  entre  les  années  solaires  et  lunaires.  On  s^aperçtit  qu^il  n'était 
pas  exaet  et  Calippe  le  corrigea.  Ce  dernier  cycle  commença  le  2H  juin  330 
av.  J.  C.  —  Sur  ces  périodes  de  Ï9  et  7<i  an»,  voir  aussi  G  'minus,  Uranoi.^ 
p.  37. 

(5)  Cette  période  fut  imaginée  en  5(i2,  par  Mojse  II  E^hivartft^  et 
les  savants  de  son  temps.  Elle  est  encore  usitée  en  Arménie.  V  Nouvtlie 
liÛHjr.  génenile  de  Hoefer,  art.  Movse.  —  Elle  est  décrite  dans  le  manus- 
crit syriaque  île  t^aris  n"  277,  intitulé  :  Calendrier  selon  le  cycle  de  532  ans. 

(6)  Cf.  Delambre,  Mfronorfu'e,  t.  111,  p.  704  :  Le  cycle  de  Mctkon 
(19  ans)  ramène  les  nouvelles  limes  dux  mêmes  jours  de  Tannée  solaire.  Le 
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Troisième  genre  de  cyttes  :  par  exemple  le  cycle  de  20  ans, 
durant  lequel  les  planèles  supérieures  Saturne  et  Jnpiler  vien- 
nent en  conjonction  dans  l'un  d»*s  si^caes  du  zodiaque.  Cette 
conjonclioo  a  quelquefois  lieu  en  dix-neuf  ans  11);  el  le  cycle  de 
•^40  ans,  durant  lequel  ces  deux  planèles  sypùrieures  font  douze 
conjonctions  dans  l'un  de  ces  quatre  triangles  du  zodiaque,  |i96J 
puis  elles  passent  X  un  autre,  c'est-à-dtrc  du  triangle  du  feu  à 
celui  de  la  terre,  puis  de  lair,  puis  de  Feau  (ti:;  et  le  cycle  de 
96()  ans  après  lequel  ces  deux  planètes  supérieures  se  réunissent 
an  commencement  du  Bélier;  et  le  cycle  de  30  ans,  après  lequel 
les  deux  mauvaises  planètes  (3),  Saturne  et  Mars,  se  réunissent 
dans  le  Cancer  qui  est  la  maladie  de  Saturne  et  rabaissement  de 
Mars(i);  et  celte  ère  de  3tiO,tKKJ  ans,  après  laquelle  les  sept  planè- 
les se  réuniront  au  commencement  du  Bélier  (5);  et  celte  inven- 
tion des  Mages  sur  la  fin  du  monde,  quand  il  sera  arrivé  à  la  lin 
et  à  la  consommation  il  recommencera  à  être,  ef,  d'après  leur 
calcul,  en  cette  année  l'>î)U  de  Séleucus,  se  sont  écoulées  18i.3HÛ 
années  depuis  le  commencement  de  la  création  (<:«i« 

Les  Chinois  tracent  à  leurs  ères  des  limites  plus  larges  que  les 
liages.  Ils  les  font  de  300  mille  myriades  d'années,  et,  d'après 
leur  calcul,  en  cette  année  dont  je  viens  de  parler,  800.864  my- 

cyele  de  2i8  ans  ramène  les  jours  du  mois  uix  mêmes  jours  de  la  semaine, 
le  cycle  de  ù32  ans  ramené  les  nouvelles  lunes  aux  mêmes  jours  du  mois 
et  de  la  semaine.  C'est  la  période  Diont/sif^ane^  aiasi  appelée  du  nom  de 
Deuys  le  Petit. 

(1)  C'est  à  ce  cycle  que  Bar-Hebranis  rattachait  les  grands  événements 
de  sa  Tîe,  y  compris  sa  mon.  {Cfironîfjuvêceh'dasti^ue,  II,  col.  4fitj-468.) 

(2;  Le  manuscrit  porte  en  marge  :  «  Remnrque.  Le  triangle  dn  feu  se 
compose  du  Bélier,  du  Lion  et  du  Sagiitarrc.  Celui  de  fa  terre  se  compose 
du  Taureiio.  de  l'Epi  et  du  (-apricorne;  celui  de  l'air,  des  Gémeaux,  de  la 
Balance  el  du  Verseau;  et  celui  de  l'eau,  du  Cancer,  du  Scorpion  et  des 
Poissons.   » 

(3)  VoirSexlus  EmpiriciïS^  Jdver&us  m&ihemalit'os,  cli.  \Xï,  tiffrersus 
ftitrohgox.  lupheT  et  Venus  étaient  bienfaisants,  Mars  et  Saturne  mal- 
raisants  et  Mercure  Ttui  el  rauire. 

{4,^  Voir  ci-dessuSr  p-  il7*  —  Voir  Firmicus,  liv.  IK  ch.  m  :  o  De 
altitudiiiibus  et  dejectioiïïbus  ». 

(5)  Voir  Chronique  sfjriaque^  éd.  Bedjan ,  p.  3GU.  Les  sept  planètes  à 
Texccption  de  Mars  se  réunirent,  en  l-lî>7,  dans  la  Balauce. 

(6)  On  trouve  des  détails  analogues  dims  Aklier.  Cf.  Delainbre,  His- 
toire de  iaUroiwmk  du  moyen  âge,  p.  229,  Il  appelle  celte  ère  l'ère 
astrologique.  Bardesane  (cf.  Le  livre  dea  fois  des  pafjs,  p,  57  de  notre 
édition,  chez  Leroux,  Paris)  donne  aussi  les  durées  des  révolntions  des 
diverses  planètes  et  les  rattache  à  ses  idées  eschalologiques. 


riades  d'années  moins  tiiT  ans  se  sont  accomplies  depuis  la  crff 
tion.  —  Mieux  que  lout  cela  encore,  les  Hindous  barbares  pré- 
tendent follement  que  la  nature  est  le  créateur.  Celui-ci  a  vécu 
cent  ans  :  chaque  année  a  360  jours.  Le  jour  comprend  400.001) 
myriades  d'années  humaines,  et  la  nuit  en  comprend  encore 
aulant.  Us  disent  que  durant  le  jour  il  meut  les  astres  [197]  et 
entrelient  les  animaux  et  les  plantes.  La  nuit  il  se  repose,  et  repose 
aussi  les  créatures  du  mouvement  et  des  soucis.  Puis  il  mel  de  nou- 
veau tout  en  mouvement  et  en  repos  jusqu'à  la  un  de  sa  vie.  Les 
cent  grandes  années  sont  appelées  par  eux  années  divines.  Après 
cela  viendra  une  autre  nature  semblable  à  la  précédente,  la 
lin  de  Tune  sera  le  coaimenccment  de  Taulre,  et  ainsi  les  natures 
créatrices  s'engendrent  les  unes  les  autres  ù  Finfini.  —  Los 
Égyptiens  aussi,  dans  le  paganisme,  avaient  une  grande  quantité 
de  fables  et  d'inepties.  Ils  aflirmaient  fexistence  de  dieux  et  de 
demi-dieux,  de  mânes  et  de  mortels  i  i). 

Je  no  crois  pas  que  celui  qui  connaît  les  fantaisies  indiennes 
s'élonnc  beaucoup  de  ce  qu'a  écrit  Apollodore  (2'i,  par  exemple 
qu'Alonis(;j),  priîroierroi  Gbaldéen,  régna  à  Babylone  durant  dix 
Saros.  Chaque  Saros  comprend  3.000  ans.  Il  anirmait  que  dix 
rois  avaient  ainsi  régné  en  Chaidée  Fun  après  Vautre  durant 
120  Saros ,  qui  font  43  myriades  d'années  et  2.000  ans. 

Le  grand  Eusèbe  de  Pamphile  suppose  qu'ils  appelaient  les 
mois  années  i  i)  parce  que  la  lune  décrit  en  un  mois  un  cercle 
complot  d'un  mouvement  direct  en  dehors  du  zodiaque,  comme 
le  soleil  décrit  en  un  an  un  cercle  complet  d'un  naouvemenl 
direct  sur  le  zodiaque  (5).  U  n'est  donc  pas  étonnant  qu'on  ait 
appelé  le  mois  année.  Et  Anianus  (ti),  moine  d'Alexandrie,  [198] 
imagina  que  ces  années  chaldéennes  n'étaient  pas  même  des 
mois  mais  des  jours,  parce  que  le  soleil  décrit  en  un  jour,  d'un 
mouvement  rétrograde,  un  cercle  (parallèle)  à  l'équateur  comme 


(1)  CF.  Eusèbe,  Chronkon^  Proopmiiim,  §  3. 

[1)  Mentionné  dans  Eusèbe,  Chronique  y  l,  ch.  i.  Les  noms  des  dix  roi& 
som  dans  Itar-Hebra'us,  Chron.sijr.^  éd.  Bedjan,  p.  4,  au  bas. 

(3)  'AXtTjfïo;. 

(4)  Voir  Eusèbe,  Chronicité,  hv.  \,  cli.  ii. 

(5)  On  trouvera  des  hypothèses  analogues  dans  :  RevL^wn  et  reco§ 
talion  de  la  chrottotogie  f/ih/ifjue  et  /trofane,  par  Fabbé  Diimax,  Paris, 
ISHiL  Dans  le  ^■■fiiscicuk,  p.  t2(î  et  )81,  il  aftirme  que  le  saros  est  la  pé- 
riode  de  révolution  des  nœuds  de  la  lune. 

(€»)  Postérieur  d'un  siècle  à  Eusèbe,  ilarles,  li,  C,  VU,  p.  444. 
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il  décrit  en  une  année,  d'un  mouvemoni  direct,  un  cercle  du  zo- 
diaque. 

Eu  conséquence  les  anciens  ne  mentaient  pas  eu  appelant  le 
jour  année. 


SEPTIÈME  SECTION 

DE   LA   ClïRONOLOOIE  (1). 


M      ^On  a  coutume  de  prendre  pour  origine  de  la  chronologie  une 

■  époque  célèbre,  qui  vit  paraître  dans  le  momie  une  {"liose  extraor- 
dinaire et  étonnante,  comme  la  venue  d'un  prophète,  ou  l'avène- 
menl  d'un  roi  puissant  et  redouté  qui  courba  les  peuples  sous  le 
joug  de  sa  puissance,  ou  même  un  événcnieal  naturel,  s'il  est  pé- 
nible et  allligeant,  comme  une  inondation,  ou  un  incendie,  ou 

tune  mortalité,  ou  quelque  autre  catastrophe.  Et,  quand  une  chro- 
nologie devient  trop  longue,  on  en  commence  une  autre  qui  sera 
ainsi  plus  courte.  On  a  un  exemple  de  ceci  chez  les  Hébreux  qui 
comptaient    d'abord  le   temps  depuis  le  commencement    de  la 

t  création  et  la  formation  de  la  terre,  puis  cela  devenant  dilbcile  et 
pénible  à  retenir,  Moyse,  prince  des  prophètes,  prit  une  ère  plus 
proche  de  lui  et  commença  à  écrire  du  déluge  qui  eut  lieu  au 
temps  de  Noé,  —  Puis  ceux  qui  furent  jugés  dignes  d'entrer  en 
possession  de  la  terre  promise,  au  temps  des  juges,  écrivirent  à 
partir  de  la  sortit*  d'Egypte  des  fils  d'Israël.  Plus  tard,  au  temps 
des  rois,  ce  fut  à  partir  de  la  cousiruclion  du  temple  que  Salo- 
mon  bàlit  à  Jérusalem.  Fuis,  durant  la  captivité  de  Babylone,  ce 
fut  à  partir  de  la  première  destruction  [199]  du  temple  que 
brûla  Nabuzardan,  chef  des  troupes  de  Neboucadnesar. 
H      Ensuite  pour  ceux  qui  revinrent  de  la  captivité  et  leurs  en- 

■  fants,  dans  leurs  générations,  ce  fat  à  partir  de  la  reconstruction 
du  temple  par  Zorobabel  et  Jésus  fils  de  Josédek,  que  Cyrus  roi 
de  Perse  envoya  à  Jérusalem.  Pois  ce  fut  à  parlir  de  la  sorti<'  de 
Macédoine  d'Alexandre  fils  de  Philippe  le  Macédonien;  puisa  par- 
tir de  la  dernière  destruction  de  Jérusalcui  par  Titus  fils  de  Ves- 
pasien  César,  quarante  ans  après  l'ascension  de  Notre-Seigneur. 

Ptolémée  dans  VAlnifujeate  détermine  les  mouvements  des  as- 
tres par  rapport  au  commencement  du  règne  de  Naboucadnesar. 

Ce  Neboucadnesar  est  Salmanazar  qui  campa  durant  trois  ans 
devant  Samarie,  s'en  empara  et  emmena  dix  tribus  en  captivité 
en  Assyrie,  cent  trente  ans  avant  le  Neboucadnesar  qui  prit  Jéru- 

(1)  Cette  section  est  développée  dans  Âtbirdui,  p.  10-43. 
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salem  (1),  PLolémée  détermina  aussi  les  mouvements  célestes' 
par  rapport  à  lamori  d'Alexandre  le  Constructeur  (^j  fils  de  Phi- 
lippe, il  catalogua  les  étoiles  fixes  pour  le  commencement  du 
règne  d'Anloiiin  César.  Théon  d'Alexandrie,  dans  ses  remarqua- 
bles tables  manuelles  ilï},  prît  pour  origine  le  commencement  da 
règne  de  Philippe  Arrliidœus  il  qui  régna  en  Macédoine  après  _ 
Alexandre.  H 

Les  chronologies  dont  se  servent  les  peuples  voisins  peuvent  se 
ramener  à  six.  —  L'une,  dont  se  servent  les  Grecs,  part  d'Adam.  ^ 
îl  y  a  ici  divergence  d'opinion»  la  plus  suivie  de  nos  jours  estfl 
relie  de  Théophile  d'Édesse  (5).  [200]  La  seconde  est  la  n^'dre,  à 
nous  autres  Syriens.  Elle  commence  avec  le  régne  de  Séleucus 
Nicalor,  c'est-à-dire  le  victorieux,  la  treizième  amiée  de  la  morlfl 
d'Alexandre,  bien  qu'on  l'appelle  ère  d'Alpxandre.  La  troisième  est 
Tére  des  Égyptiens  qui  commence  avec  le  règne  de  Dioclétien, 
dernier  empereur  païen  à  Rome  ;  quelques-uns  la  font  commencer 
à  la  dix-neuvième  année  de  son  règne,  en  laquelle  il  détruisit  les 
églises,  brûla  les  livres  des  chrétiens,  et  fit  mourir  dans  les  tour- 
ments un  grand  nombre  de  ceux  qui  ne  voulurent  pas  sacritier™ 
aux  idoles,  aussi  on  l'appela  l'ère  des  martyrs,  et  Timocharis  s'en^ 
servit  pour  son  livre  du  Canon.  —  La  quatrième  est  celle  des 
Arméniens,  qui  commence  au  temps  de  leur  évangélisation.  — 
La  cinquième  est  celle  de  Thégire,  dont  se  servent  aujourd'hui  les 
Arabes  (6).  —  La  sixième  est  celle  des  Perses;  elle  commence  à 
la  mort  d'isdegerd,  dernier  roi  des  mages  (7). 


(1)  «  L*ère  suJvnute  est  celle  du  premier  Nebukadnezar  (Nabonassar). 
La  fornae  persane  de  ce  mot  est  Bukbt-Narsi  (BukÎJtanps^ar)...  Ce  n 
pas  celui  qui  dévasta  Jérusafem -,  entre  ces  deux  est  un  intervalle  de  près 
de  (aboul)  143  ans,  n  (Albirûni,  p.  31.)  —  Ptolémée  se  sert  de  Père  de 
Nabonassar  qui  esc  antérieure  de  747  ou  746  ans  à  la  uôtrc.  Les  traduc- 
teurs arabes  de  VJimagcste  éurivireiil  Acboucadnemr  au  lieu  de  .\a6o-i 
nasmr.  Enlm  Bar-Hebraiis  identifie  ec  dernier  avec  Solnianasar. 

(2)  Ce  surnom  est  donné  parTliéoii  à  Alexandre,  'AÀjÇavSpo;  ô  xTÎatr^ç, 
Cr.  Al-Fergani,  p.  60.  —  llcni  :  Aîexander  ihe  Foimder,  dans  Albirilni,  p.  31 

(3)  Kav6vE;  Tip^î/Mpoi.  On  eu  Irouvera  t'analyse  dans  Delambre,  liistoift 
de  f(i s t ro h omie  ancieune,  1 1 ,  p .  6 Hi . 

(4)  Philippe  Arrliidœas  succéda  en  Macédoine  h  Alexandre.  Il  était  fils 
de  Philippe  (père  d'Alexandre*  et  d'wne  concnbine. 

(.5)  U  vivait   sous  Mabdi.  Cf,  Bar-Hebra^us,  Ckron.  «yr.,  éd.  Bedjan, 
p.  126.  Théophile  mourut  dix  jours  avant  Maiidi,  vers  78.'>. 

(6)  Elle  fut  créée  en  il35,  sous  le  khalifat  dOniar,  Elle  commcDce.  pouf 
les  astronomes,  le  15  juillet  «22.  Cf,  Oloug-Beg.  ProUkjomènes^  II,  p.  23L 

(7)  Olong'Beg  la  Tait  commencer  au  jour  initial  de  raniiée  de  Tavèoe- 


\ 
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Et  pour  déterminer  simplement  ces  ères,  nous  dirons  que  le 
samedi ,  premier  jour  du  premier  Teschn,  Tan  j:i90  de  Séloucus, 
est  le  pnmiier  d'oolobie,  second  mois  des  Homâirjs,  l'an  €û*M  du 
commeneement  de  la  création.  C'est  encore  le  I  «  pafé  »,  second 
mois  des  Ég^j^diens,  que  les  anciens  appelaient  Paophij  l'an  91)5 
do  DiochHien;  le  2 i  de  Ahéki  (J),  neuvième  mois  des  Arménie ns^ 
Tan  727  de  leur  évangétisation;  le  l'a  du  premier  rioumada,  cin- 
quième mois  des  Arabes,  l'an  (*11  de  lliégire;  et  le  S^j  [201]  de 
Adur  (2),  neuvième  mois  des  l*erses,  Tan  GAI  d'isdegcrd  roi  des 
mages  (,'{). 

CHAPITRE  SfXill>IE 
Mesure  de  la  distance  des  astres  à  la  terre  (4). 


11  V  aura  six  sections. 


PllEMlERE  SECTION 


MESURE   1>E   LA    TERHE   (5). 


I 


Si,  dans  une  plaine  unie^  sans  vallées  ni  collines,  un  homme  me- 
sure vers  le  nord  sur  le  méridien  jusqu'à  ce  que  la  latitude  du 

ment  d'Isdegerd  {ProU'goménes,  11,  p.  18).  D'après  Sédillot  ce  serait  le 
16  juin  63Î.  D'autres  aiuciirs  îirrd)es  prennent  pour  ori^^îne  In  mort  de  ce 
prince,  i-omme  le  fait  B;u*-llebra^tis;  tn-iie  ère  comineiice  iilors  Tan  31  de 
riii^gire  (652  de  J. C.)  {ibidem^  II,  p.  233).  Voir  une  note  de  Golins  sur 
eelte  divergctice  (Al-Fcrgani,  notes,  p.  âfiu  Pour  lî.H.,  l'année  iailiale  de 
rère  d*Isdegerd  est  bien  l'un  fî32  de  luure  ère,  il  appelle  donc  mort  d'Is- 
degerd ce  t)ne  d'autres  appellent  avènement  d'Isdegerd- 
(1  )  Ou  //(Man,  —  Les  mois  arméniens  portent  maintenanl  tes  nomslaljus. 

(2)  Adttrinab,  «i^esl  le  mot  mois  en  persan. 

(3)  \cnis  avons  iiiusi ,  en  Vén  15M  des  Grecs,  une  diftérence  de  943  ans 
entre  Père  d'Alexandre  et  celle  d'Isdegerd  et  de  3n  ans  entre  celte  dernière 
et  rh«*gire. 

(4  Piolëmée  [Jlmageste,  I,  p.  :i2iv  pose  bien  le  principe  de  la  recherche 
des  distances  :  «  On  ne  peut  avoir  la  distance  des  aslrfs  qui  n'ont  pas  de 
parallaxe  sensible.  » 

(5)  Moïse  Bar  Képha  dit  que  Dieu  seul  connaît  la  mesure  de  la  terre, 
puis  il  rapporte  les  divers  résultats  des  géomètres,  pour  montrer  leur 
dÎTergeuce,  (Manuscrit  syriaque  de  Paris  n^  2PJ,  fol.  71.)  Les  uns,  dit 
Moïse,  Iroiuent  pour  la  eircon  lé  renée  de  la  lerre  32. 400  tnilles;  d'autres 
trouvent  27.0€0  ïuilles;  d'autres  aUribuenl  à  la  terre  liabit(5e  seule 
50. 000  railles  en  longituilcel  40.600  en  latitude,  etc. 

toDis  d'asthonomie.  12 


lieu  ou  la  hîiutour  du  pMù  nord  varie  d'un  degré,  Tespace 
mesuré  est  une  portion  d'un  grand  cercle  situé  sur  la  t 
divisé  en  360*.  Donc  en  mullipUaiil  cet  espace  par  180,  on  aura 
celui  (|ui  est  compris  entre  les  points  est- ouest. 

On  trouva  pour  celte  longueur  de  grandes  imperfeclîoQS  dans 
les  mesures  déjà  faites;  aussi  Mamoun,  roi  éclairé  et  ami  des 
sciences  (i),  envoya  une  Iroupe  considérable  de  géomètres  ûq^ 
son  empire  dans  le  désert  de  Schigar  (2).  Ils  trouvèrent,  commej 
longueur  d'un  degré,  vingt-deux  stades  et  deux  neuvièmes  d< 
stade.  Chaque  stade  est  de  trois  milles,  [2021  cbaqiie  mille  de] 
4.tM)0  coudées,  chaque  coudée  de  24  doigts  et  chaque  doigt  de  sij 
grains  d'orge  mesurés  en  mettant  le  ventre  de  l'un  près  de  celui 
de  l'autre  (3).  ■ 

En  multipliant  par  iHO  les  stades  que  nous  avons  dits,  on  trouvef 
au  produit,  pour  la  grandeur  de  la  terre,  du  point  ouest  au  point 
est,  4,0CM*  stades,  et  le  pourtour  de  la  terre  sera  don<;  do  8jX)0  sta- 
des (4).  Archimède  démontra  que  le  diamètre  est  au  cercle  conune 
7  est  à  22;  c'est-à-dire  que  le  rapport  du  diamètre  au  cercle  est 
celui  de  l  à  3  +  = ,  et  la  surface  de  toute  la  sphère  est  égale  au  pro- 


ÏS 


((}  Fils  de  Haroiin  ar-Raseliid,  rëg-na  de  814  à  H3 3.  Voir  Qloiig-Beg,  Pro» 
iégomènes^  I,  p.  viii.  Delambre,  Histoire  de  fastronomic  du  moifeni 

(2)  Singara  dans  Ptoléraée;  .U^Jw  pour  les  Arabes.  Cf.  AI-FergaDi, 
p.  72. 

(â)  Quelques  auteurs  ajoutent  :  chaque  graio  d'orbe  vaut  six  poils  de 
mulet.  {Notices^  l,  p.  5â.)  L'unité  démesure,  bien  que  naturelle,  n'en  offre 
pas  moins  de  grandes  variétés  ;  de  |ïIus^  If  s  auteurs  qui  rapportent  cette 
mesure  de  la  terre  ne  sont  pas  conipiétenient  d'accord.  Il  eu  est  donc 
résullé  de  nombreuses  conlroverses  rt^sumées  daus  Reinaud,  traducUoQ 
de  \^  Géographie  d' Jboulféda,  i.  L  Ou  trouvera  d'autres  relouons  de 
cette  mesure  de  la  terre  dans  Aboulféda  d'abord  t  puis  dans  Maçoudi 
[Notices^  \y  p.  49),  dans  Ebu  Younis  [Notices,  VIL  p.  DJ;,  On  trouvera  une 
étude  complète  sur  les  mesures  des  Arabes  et  la  mesure  de  la  terre,  par  X 
Gosselin,  daus  Jcddémie  des  inscriptions^  Mémoires,  t.  \  I,  p.  J28.  Sévère  m 
Sabokt  donuc  pour  la  circonférence  de  la  terre  ^oiï  ojV  jjû-o  v^^»^  i^^t-è^l 
^j£if  ^iio  (2.j2,000  stades),  et  pour  son  diamètre  le  tiers  de  ce  nombre,  qu'tl 
dit  être  de  ,*à^(  |n*û  ^o*^^  ^lioi,  8G.000  stades.  Il  faudrait  84.000.  Voir  Sa- 
cliau,  îned.  sfjr.,  p.  132. 

(4)  On  trouve  en  note  dans  le  manuscrit  :  «  Hemnrgue  U  Si  on  regarde 
le  stade  comme  formé  de6«r  (il  faut  lire  de  GO  minutes),  deux  neuvièmes 
font  treize  mimiles  20  secondes,  parce  que  le  neuvième  de  fîOest(5  minu- 
tes 40  secondes,  et,  en  te  doublant,  on  a  bieu  13  minutes  20  secondes. 

«  II.  Si  tu  veux  multiplier  deux  neuvièmes  par  180,  multiplie  2  par  180 
et  divise  le  résultat  par  9,  tu  auras  40.  »  M 
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doit  de  soû  diamèlru  parmi  grand  cercle,  c  est-à-dire  par  sa  zone. 
Kn  multipliant  par  7  ces  stades  d'un  grand  cercle  de  la  terre  et 
divisant  par  22,  on  obtient  2..'>'i3  stades  pour  la  longueur  du  dia- 
mètre de  la  terre  (1).  En  multipliant  cette  longueur  par  les  HUOO 
stades  d'un  grand  cercle  on  trouve  i,(K)0  myriades  et  3(>  my- 
riades de  stades  pour  toute  la  surface  de  la  sphère  terrestre  t 
c'est-à-dire  pour  sa  superlicie. 

[203]  Et,  comme  on  mesure  les  sphères  des  astres  à  Faide  de  la 
sphère  terrestre,  on  mesure  niissi  les  distances  des  astres  à  la 
terre  à  Taide  du  rayon  terrestre  qui  est  de  1.273  stades.  Comme 
la  latitude  de  la  terre  habitée  (^),  cest-à-dire  rinclinaison  maxi- 
mum de  l'extrémité  nord  sur  Féquateur,  est  égale  au  complément 
de  riucliuaisofi  maximum  de  l'écliptique  sur  l'équateur  (3j,  nous 
obtiendrons  la  latitude  de  la  terre  habitue  en  ranliipliant  le  nom- 
bre de  stades  de  1"  ou  ^i2  f  par  le  complément  de  rinclinaison 
maximum  ou  00"  2"»'  et  nous  aurons  1.470  stades  pour  la  latitude 
de  la  terre  habitée.  II  est  clair  que  sa  longitude  est  la  moitié  d'un 
cercle,  c'est-à-dire  4.CMX)  stades.  Archimède  démontre  encore  que 
toute  portion  de  la  surface  d'une  sphère  comprise  entre  deux 
grands  cercles  est  égale  au  produit  de  rinclinaison  maximum 
qui  est  entre  les  deux  par  le  diamètre  de  ta  sphère  (4).  Ainsi,  en 
multipliant  te  nombre  de  slades  de  la  latitude  de  lu  terre  habitée 
par  les  slades  du  diamètre  de  la  Icrre  {^},  nous  trouvons  3tH)  my- 
riades et  750.420  stades  pour  la  surface  do  la  terre  habitée,  du 
point  ouest  au  poini  est,  et  di'puîs  l'équateur  jusqu'il  la  limite  en 
lalilude  de  la  terre  liabilée  qui  arrive  à  60''  |  -|-  ^  au  nord  (G). 

Ainsi  est  démontré  ce  que  nous  avons  dit  au  commencement 
de  cet  écrit  (7),  que  la  hauteur  d'une  montagne  d'un  stade  [204] 
comparée  ù  la  terre  est  comme  la  moitié  du  dixième  de  la  lar- 


(!}  Oa  trouve  en  marge  dans  le  manuscrit  :  w  Remarque,  En  muhi- 
pliaîit  par  7  les  8.non  stades  d'un  cercle  de  la  terre,  ou  obtient  .3*}.0U(J, 
puis  en  divisant  par  22,  nu  otiUent  2.ôî5  stades.  * 

i'j)  Bar-Hebra^ns  preiid  le  cfrclc  polaire  pour  extrémité  de  la  terre 
habitée. 

(3)  C'est-à-dire  :  la  latitude  du  cercle  polaire  t&t  le  coniplcment  de  Tobli- 
quilé  de  réel rp tique. 


2tc 


2r- 


f(.i.  2r. 


(5)  Bar-Hebr*Tns  évalue  la  surface  de  la  zone  limitée  par  deux  grands  cer- 
cles, dont  Tun  est  rétiualeiir.  tandis  que  riuitre  est  tangent  au  cercle  polaire. 

(6)  C'est  6(i"  2ô'  coiïiiue  précédemment, 

(7)  Cf.  K  1,3  (p.  8). 
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geur  d'un  seul  graîn  d'orge  comparé  à  une  coudée,  car  le  rapport 
d'un  sUde  aux  :^.545  slades  du  diamètre  de  la  terre  est  précisé- 
ment celui  de  la  largeur  du  vin^'lièiiie  d'im  grain  d'orge  à  la  lar- 
geur des  grains  d'orge  contenus  dans  une  coudée  (l).  Si  on  raul- 
liplie  In  nombre  des  grains  d  orge  d'une  coudée  par  soixanle  et 
que  Ton  divise  ce  produit  par  la  somme  des  stades  (ffff).  on 
obtient  trois  soixantièmes  de  la  largeur  d'un  grain  d'orge  et  le 
rapport  de  celle  quantité  à  !a  coudée  est  égal  au  rapport  d*un 
stade  à  la  terre. 

DEUXIÈME  SECTION 

DISTANCE   J>R   LA   LCNE   AU   CENTRE   DE   LA    TERRE. 


On  a  connu  de  tout  temps  la  distance  de  la  lune  ou  d*une  pla- 
nèle  quelconque  au  centre  de  la  terre,  en  prenant  pour  unité  la 
soixantième  partie  du  rayon  de  leur  déférent,  pour  calculer  leurs 
inégalités.  —  11  n'en  fut  pas  de  même  pour  le  rapport  des  dislan- 
ces de  deux  ou  de  trois  ou  de  toutes  simultanément  enlre  elles; 
quelle  est  la  plus  éloignée?  de  combien  est-etle  plus  éloignée  que 
sa  voisine?  —  H  n'en  fut  pas  de  même  non  plus  pour  la  mesure 
de  toutes  les  distances  avec  une  seule  unité.  On  a  mesuré  d'abord 
le  rayon  de  la  terre,  puis,  avec  son  aide,  on  mesura  habilemenl 
toutes  les  autres  dislances. 

[205]  Ptolémée,  voulant  mesurer  la  distance  de  la  lune  à  Taide 
de  cette  unité,  l'observa  à  sa  plus  petite  hauteur  sur  le  cercle  mé- 
ridien (4)  et  trouva  50^  .%5'  pour  sa  dislance  apparente  au  zénith. 

Il  se  servait  pour  cela  d'un  instrument  à  deux  l'entes  qu'il  fabri- 
qua le  premier  pour  Tobservaiion  de  la  parallaxe  (3), 

La  distancé  zénithale  vraie  de  la  lune  (4)  pour  la  ville  d'Alexan- 
drie, dont  la  latitude  est  de  SO*»  58',  était  alors  de  19"  48.  La  diflé- 


I 


(I)  Dans  une  coudée  il  y  a  14-1  grains  d'orge  —  X  777  =  .tt^ztt»  ce  qui 


n'est  pas  bien  loin,  en  effet,  de    — — . 

(2)  .ilmageslCf  V,  cb.  xiii.Ëd,  HiiloTa,  1,  p*  ;J32. 

(3J  Voir  sa  description  dans  Delambre.  fiistoire  de  l'astronomie  an- 
cienne^ 11,  p.  208,  On  [ni  donne  le  00 m  de  règles  parallaeliques. 

(4)  Le  manuscrit  porlp  en  marge  :  **  Ilemarquc.  La  distance  vraie  s'ob- 
tient en  calcnlanl  la  position  de  lastre  par  rapport  an  centre  de  la  terre 
et  non  par  rapport  au  point  de  la  surface  uti  est  le  lieu  d*obser vallon,  • 
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renc(^  outre  les  dislances  zénithales  vraie  et  apparente  est  de  1"  7'. 
C'est  la  parallaxe  de  la  lune  pour  ce  moment-là. 

Pour  comprendre  cela,  fais  une  figure  avec  trois  cercles  (1).  Alî 
est  un  grand  cercle  sur  la  terre,  GD  est  le  cercle  sur  lequel  est  la 
Imie,  EKesl  le  cercle  de  bauleur.  Le  point  A  est  le  li^u  d'absorva- 
lion,  les  deux  points  (}  E  sont  au  zrnith-  Au  point  D  est  la  lune. 
U  ligne  CK  pari  du  ccnire  do  la  terre,  la  ligne  AT  part  du  lieu 
d'observation,  el  Ar>  est  perpendiculaire  (sur  CK).  —  L'arc  KT» 
c'est-à-dire  Tan^He  KDT  ou  son  égal  ADC,  est  la  parallaxe  de  la 


Fig.  Sî 

r  C.  Ceotro  de  la  tt-rre.  —  2,  Il  —  3.  D.  Lune,  —  4,  T.  —  5.  K.  —  0,  E.  — 
7.  G.  —  8.  A-  lieu  d"olJScr?âlioD.  —  9.  L. 

lune.  L'anode  ACB,  c'est-à-dire  la  distance  zénitbale  vraie  de  ïa 
lune,  est  do  UP  W. 

La  droite  AL  qui  est  le  sinus  de  cet  angle,  sur  le  cercle  de  ceiilrc 
C  ol  de  rayon  AG,  vaut,  dans  la  table  des  sinus,  i'i"  il}"  J.  ^  Comme 
Tangle  ALG  est  droil  ou  de  W\  si  Ton  retranche  ACL  de  W\  il 

(Il  Le  raisonnement  qui  suit  tieu  intéressant  qu'au  point  de  vue  de 
t'Iiistoire  des  sciences.  Il  montre  la  peine  que  prenaient  les  anciens  pour 
faire  un  changement  d'unilé.  el  riniportance  de  rëeriture  pour  les  cal- 
cals.  Car  les  calculs,  foroMilés  par  Bar-Ilebranis  en  tangage  ordinaire,  peu- 
vent à  grand'peine  être  suivis,  tandis  qu'y  l'aide  de  nos  formules,  ils  se 
réduiscul  à  ce  qui  suit  : 

Od  cherche  CD  =  CL  -|-  LO. 
Or  CL  =  cos  ACL  =  cos  49^  48',  car  AC  =  t. 
De  même  LD  -^  AL  colg  ADL  =  AL  cotg.  I**,  7'. 

Or  AL  ==sin4Q^  48'        Drmc  : 

cos  1*7' 

CL    ;    LD  =005  49**  48',  -f  sîn  49°  48'  X       ■    ,,,, 


I 


-  182  - 


40"  l'i'  pour  l'angle  LAC   parce   quo  la  somme  des  li 
angles  d'un  Iriaugle  est  égale  à  deux  droits,  c'est-à-dire  à  180*,  — 
Si  Ton  considère  le  cercle  de  centre  A  et  d<?  rayons  AG,  la  ligne  LC 
est  le  sinus  do  Tangle  CAL,  et  sa  grandeur  de  SS*"  Alï  ^. 

Alors  nous  dirons  :  le  rapport  de  AL  qui  est  -45'*  i9'  30'  [207] 
à  AC,  qui  est  60%  est  égal  au  rapport  do  1  Inconnue  AL,  à  AC  qui 
est  1  (1).  On  divise  donc  15'*  i9  30  '  par  tiO  et  on  trouve  AL  qui  esl 
4ti',  par  rapport  A  AC,  rayon  de  la  terre  pris  pour  unité.  —  Nous 
dirons  de  m^me  :  Le  rapport  de  LC  qui  est  38"  43'  30"  à  AC  qui 
est  tiO  est  égal  au  rapport  de  rinconnuo  LC  à  AC  qui  est  i.  ^ 
Donc  divisant  38"  43' 3U"  par  GO,  nous  trouvons  LG  qui  est  O*'  39'. 
—  Connaissant  les  longueurs  de  ces  deux  lignes  AL  et  LC,  Pto- 
lémée  continue  {'^)  :  Si  Ion  décrit  un  cercle  de  centre  D  et  de 
rayon  DA,  la  droite  AL  sera  le  sinus  de  l'angle  ADL  qui  est  la 
parallaxe  et  a  pour  grandeur  l'l\  Son  sinus  est  donc  AL,  qui  a 
pour  longueur  1""  10'  30"  dans  la  table  des  sinus,  par  rapport  à 
l'unité  qui  est  contenue  60  fois  dans  AD.  —  Et  comme  Tangle 
DAL,  compris  dans  l'angle  DAG»  n'est  que  de  1"*  7'  inférieur  à 
l'angle  droit  ALG,  il  n'est  pas  absurde  de  supposer  isocèle  le 
triangle  ADL  et  de  regarder  la  ligne  DL  comme  égale  à  (Ky* 
aussi  bien  que  la  ligne  DA.  Nous  dirons  donc  :  Le  rapport  de  AL 
qui  est  1'  10'  30  ",  ù  DL  qui  esl  W\  esl  égal  au  rapport  de  AL  qui 
est  O'*  46'  (AG  étant  Tunité)  [208]  k  Tinconnue  DL  [rapportée  à  ■ 
cette  même  unité).  —  Multipliant  alors  60"  par  16'  et  divisant  le 
résultai  par  1'*  10'  30'\  on  obtie^nt  DL  qui  est  31)^  0',  AC  rayon  de 
la  terre  étant  un  degré.  Si  l'on  ajoute  à  cette  quantité  30',  c'est-à- 
dire  la  longueur  LG  rapportée  à  la  même  unité,  on  aura  toute  la 
longueur  DG,  c'est-à-dire  la  distance  de  k  lune,  lors  de  celle 


ou  bieu  en  réduisant, 


CL  -f  LD  = 


sin  50-  55' 


sm  V  T 
d^où  log  [CL  -f  LU]  =  1,00022 

et  CL  -I-  LD  =  3î),83, 

AC  élanl  l'imilé.  B  ri  r- lie  bradas  trouve  39,75,  p.  183. 

fj)  On  trouve  en  note  dans  le  manuscrit  :  <  AL  est  connu  en  fonction  de 
l'unité  contenue  GO  fnis  dans  AC,  mais  pas  en  fonction  de  AC  pris  lui- 
nn^me  pour  unité.  Kuclidc  a  démontré  que  si  le  Iroisieine  terme  i;d*une 
proportion)  esl  inconnu,  on  multiplie  le  premier  par  le  quatrième  et  on 
divise  le  produit  par  le  second,  te  résultat  est  te  troisième.  Comme  le  qua- 
trième est  ici  l'imité,  on  prend  le  premier  tel  qu'il  est,  et  comme  il  est 
moindre  que  W,  on  ne  le  divise  par  60  qu'après  avoir  réduit  ses  degrés 
en  minutes,  » 

(2)  Jlmagesfe,  I,  p,  33 1, 
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observation  pour  laquelle  la  lune  était  près  de  la  distance  moyenne 
sur  rêpicycle.  C'est  3ir  45',  c  est-à-dire  39  fois  +  »  +  t  ^^  rayon 
de  la  terre  (l).  Par  un  procédé  analogue,  on  trouve  les  rayons  du 
déférent  [209]  et  de  i'épîrycle  et  la  langueur  du  segment  compris 
entre  les  centres  du  défèrent  et  de  loljlifiue,  !e  tout  rapportô  au 
rayon  de  la  terre  pri^  ponr  unité.  On  trouve  t>i  fois  -|-  J  pour  la 
distance  maximum  de  la  lune  au  centre  de  la  terre,  quand  Tépi- 
cycle  est  î'i  l'apo^ëe  et  ta  lune  au  kliou^to  (2)»  et  33  fois  -|-  33'  le 
rayon  de  la  terre  pour  la  plus  petite  distance,  quand  l'épicycle  est 
au  périgée  et  la  lune  au  khézo.  Si  nous  multiplions  celle  plus 
petite  distance  par  le  nombre  de  stades  que  comprend  le  rayon 
de  la  terre,  nous  aurons  pour  la  plus  petite  dislance  de  la  lune 
au  centre  de  la  terre,  c'est-à-dire  pour  le  rayon  du  monde  de  la 
►nération  el  de  la  corruption,  quatre  myriades  et  ^2JW  stades  (3). 
TA,  h  partir  de  la  surface  de  la  terre,  \  myriades  et  1.436  stades. 


TROISIÈME  SECTION 


DISTANCE  BU   SOLE[L   AU  CENTRE   DE   LA   TERRE. 


Pour  traiter  celte  question  les  anciens  se  servaient  d'un  instru- 
ment de  mesure  semblable  à  rinstrument  Talgiro,et  des  levers 
équinoxiaux.  Hipparque,  qui  vint  plus  lard,  nes'arrùla  pas  à  leur 
manière  d'opérer,  maïs  fabriqua  un  instrument  à  deux  trous  (4), 

(IJ  Oh  39,73.  Bar-Hebranis  après  Piolémée  prend  pour  la  lune  une  pa- 
rallaxe trop  forte,  it  trouve  donc  une  distance  trop  faible.  Celte  distance 
de  la  lune  à  ta  terre  varie  de  .j-î  h  03  Uns  te  rayon  terrestre. 

(2)  Cette  dislance  maximum  est  à  peu  près  exacte. 

(3)  Le  mauuscrit  porte  en  noie  :  «  Si  tu  veux  multiplier  33*,  c'est-à-dire 
un  demi-degré , el  ta  moitié  delà  dixième  partie  d'un  degré  par  les  stades 
du  rayon  de  la  terre ^  prends  la  moitié  du  ra5on  de  la  terre  et  la  moitié 
du  dixième  et  ajoute  cela  à  ce  que  lu  as  obtenu  en  raiiltipliani  par  33^  les 
stades  du  rayon  de  la  terre,  tu  auras  quatre  myriades  et  2.709  slade§.  i> 
(On  a  pris  35  au  lieu  de  33.) 

(4)  Un  djoplre.  Paraît  être  rinstrument  décrit,  .////(,,  \'\  p.  328  : 
■  Nous  avons  implanté  sur  Tune  de  ces  règles,  vers  ses  extrémités,  de  pe- 
tites pinnules  prismatiques,,,,  percties  chacune  d*un  trou  juste  en  leur 
centre,  »  Cependant  te  texte  de  YMmageste  correspondant  à  celui  de 
Bar-Uebranis  se  trouve  à  la  page  339 ^  Ikre  V  i  «  Nous  avons  rejeté 
lOQtes  les  manières  usitées  de  procéder  dans  cette  reclie relie, tant  celle 
qui  mesure  par  récoiitcment  de  IVau  que  celle  qui  emploie  les  temps 
dans  les  levers  éqtiinoxiaux...  IVous  avons  construit  llnstriimenl  décrit 
par  Ilipparque...  v 


et  s'en  servit.  210]  Plolémée  aussi,  autant  qu'il  le  put,  chercha, 
par  son  e\aclilude,  à  rcaiter  toute  cause  d'erreur  de  cet  inslru- 
Hii'ut,  il  arriva  plus  rlirecleinent  k  s<ju  but  par  la  considéraliou 
Je  deux  éclipses  de  lune  des  Chaldéens  pour  lesquelles  la  luno 
était  à  sa  distance  maximum  de  la  terre.  —  11  dit  que  l'une  eut 
lieu  la  cinquième  annt'^e  de  Nabopolassar  qui  est  la  1^7*^  année 
do  Neboucadnesar  1 1  K  11  y  eut  éclipse  d'un  quart  du  diamètre  de 
la  lune  dont  la  latitude  tMait  i8'  .j.  La  seconde  eut  lieu  la  17*  an- 
née de  Cambysti  (2)  qui  est  la  22^  de  Neboucadnesar.  Il  y  eut 


Fig.  33. 

1.  Cenli\!  ik'  réjMcyck'  au  ftérig»*e.  —  2.  Lu  tic  au  khéio  (périgée  de  l'cpicyclc) 
h  h  plus  polilc  diilance.  —  3.  Ceatre  de  la  terre.  —  4.  Ceolrc  du  d^'férenL  — 
5.  Cenlri?  de  répitjcl*?  à  lapogée,  —  G.  Lutie  au  khougto  (apogée  de  l'éplcjclc) 
à  la  plu»  grandi'  Uislance. 


éclipse  du  demi-diamiVtre  de  la  lune  dont  la  latitude  étuîl  40'  ^.  La 
différence  entre  les  doux  latitudes  est  de  7  50".  Le  quart  du  dia- 
mètre de  la  lune  (dans  la  première  observation)  est  la  corde  de 
celte  diffërence»  et  tout  le  diamètre  est  une  corde  de  31'  J  k  la  dis- 
tance maximum  de  la  terre.  Dans  la  seconde  éclipse,  le  centre  de 

[l]  Nahoiiassar.  ("f.  Jlmngfule,  V,  p.  3i0,  et  Delarnbrc,  Uhtoin  lU 
rasironomie  uncinme^  II,  p.  2M.  Voir  ci  dessus^  ch.  v,  î"  seclioD 
(p.  170),  où  Bar-IJcbra^ns  affirme  que  ce  Naboopssar  ou  Neboucadne&'ir 
est  Salmaniisar  qui  prit  Samarie. 

ri)  Il  ryul  lire  ia  sefttfùme.  Voir  Àim^f geste,  V,  p.  3tl.  Le  texte  ciioëi- 
foroic  fut  publié  par  le  F.  Strassmaier.  Voir  :  Vn  annuaire  astroho- 
miquc  fmbyfoftien  tnuiuit  en  partie  en  grec  par  Ptoir'mée^p^r  J-  Op- 
pert,  1890. 
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la  lune  tHait  sur  le  cercle  d't'^mlire  et  comme  le  centre  du  cercle 
donibre  est  constammont  sur  le  zodiaque,  il  s'ensuit  néccssairG- 
meut  que  la  blilude  d«  îa  lune  est  alors  égale  au  rayon  de  Fombre, 
c'esl-ii-dire  un  peu  moins  de  deux  fois  ei  '^  l<3  rayon  de  la  lune. 
Comme  une  observation  soutenue  montra  que  le  rayon  du  soleil, 
aux  distances  maximum  et  minimum,  est  toujours  égal  iv  celui 
de  h  lune  à  sa  dislance  maximum,  Ptolémée  décréta  et  décida 
4^ue  le  diamèlre  du  soleil  i\  sa  moyenne  dislance  (de  la  terre)  est 
^'gal  au  diamètre  de  la  lune  quand  elle  est  à  sa  dislance  maxi- 
mnum  et  non  quand  elle  est  à  sa  dislance  moyenne,  comme  le 
jpensèrent  les  anciens.  Gela  posé,  il  décrivit  trois  grands  cercles 


Fig.  3t. 

I.  G.  —  2.  D.  Sofeil.  —  3.  A.  —  4.  H,  —  5.  B.  ^  G.  T.  —  7.  Z.  —  8.  K.  — 
S.  — 10.  M.  -II.  N.^12.  C,  —  13,  L.  —  14.  Q.  ^  là.  F.  ^16*  L  —  IL  X. 


^ont  les  cenlres[21i]  sont  en  ligne  droite  comme  Findique  la 
l]gure  suivante  (1). 

Le  soleil  est  le  cercle  ABG  de  centre  D,  la  lune  à  sa  distance 
^saximum  est  le  cercle  IIZK  de  centre  T.  Un  ne  la  considère  pas 
^u  moment  de  réclipse,  mais  entre  le  soleil  et  la  terre.  La  terre  est 
le  cercle  GLM  de  centre  N;  le  diamètre  de  l'ombre  est  IFQ.  Il  est 


(l)  On  cherche  ND  avec  Thy pothèse  NM 


On  connaît:  M  ==64  4-  7  et  TMi 


1-S'40". 


On  sait  que  FQ  ==  2, G  TK. 
Or,  dans  le  triangle  ^Tlv  : 

W  =  NxTTg.  T3iK  =  0,29->l4, 

puis  FQ  =  2,6  X  TKT^  0,7G03M,  mais  par  liypotlièse  NF  ^^T. 

Donc  :  TS  -f  FQ  —  2NM  =  2,  puisque  IVM  est  pris  pour  unité,  d'où 
l*on  tireRS  =  0,9472ffî. 


évident  que  la  lune  sera  en  cet  endroit  (IFQ)  au  moment  d'une 

éclipse  à  la  dislanco  maximum  (l).  Ainsi  NF  =  NT  ou  (#4-  ^.  La 
ligne  NM,  rayon  de  la  terre,  est  de  I**.  Et  comme  Tanglc  ANG  du 
diamètre  do  la  lune,  f|«i  esl  égal  pour  le  spectateur  à  celui  du  so- 
leil, a  éié  trouvé  de  31'  |,  l'angle  TiNK,  qui  est  sa  moitié,  sera  de 
15'  ^.  Un  démontre  en  géométrie  que  le  rapport  de  la  ligne  NT 
(jui  est  de  Gl^  10'  ï>ar  rapport  à  NM  1212],  rayon  de  la  terre  pour 
unité,  est  à  TK  inconnu  et  rapporté  à  la  raéme  unité  comme  le 
sinus  del'angle  NKT,  qui  est  m  \'i),  est  au  sinus  de  Tangle  TNK  (3;, 
qui  est  16'  :2i".  Si  nous  multiplions  iîi''  10  par  iO  2t".  et  si  nous  di- 
visons le  résultat  par  soixante,  nous  obtenons  la  ligne  TK,  c'est-à- 
dire  le  rayon  de  la  lune  ù  la  plus  grande  dislance.  Il  est  de  17  33'\ 
la  ligne  NAh'tanl  prise  pour  unité.  Si  nousmulliplions  cette  quan- 
tité par  "1  l  \),  nous  connaîtrons  la  ligne  FIJ*  qui  est  le  rayon  de 
Fombre*  Bile  est  de  45'  38  ',  la  ligne  NM  étant  prise  pour  unités 
On  démontre  en  géométrie  que  si  dans  un  triangle  comme  SXT, 
on  a  trois  droites  parallèles  (TS,  NM  ,  FQ),  et  que  la  ligne  NT 
soit  égale  à  la  ligne  NF,  il  faut  que  la  ligne  TS  -f-  VQ  soit  double 
de  NM,  c'est-à-dire  deux  degrés.  Si  nous  retranchons  de  cette 


Puis  les  deux  triangles  NGM  et  NGD  donnent 


Donc 


NG       M> 

KG  ^  TD 

ND 


d'où 
Enfin 


ND  = 


NM 
KS 

NM__ 

KS  ~~  ND  —  NT 
NT  X  NM 


^M 


a,0.>2784" 


NM  -  KS 
NH  =  I2i*i. 

Har-fieljraHis,  comme  Ftolémée»  trouve  i,2l0.  Cette  note  remplace  tous 
les  calculs  de  celte  section. 

(I)  Les  deux  éclipses  dont  se  sert  Ptolémée  ont  lieu  à  cette  distance  maxi* 
niiim.  Voir  ci-dessus  (p,  184K 

(21  On  Irouve  en  note  dans  le  manuscrit  i  Une  peut  y  avoir  deux  angles 
droits  dans  un  irinugle,  or  ici  dans  le  triangle  KTN,  l'angle  en  T  ctant 
droit,  on  dit  qne  Tangle  en  K  est  droit  aussi.  Cela  tient  à  légalité  appa* 
rente  du  soleil  et  de  In  lune,  mais  n'a  pas  lieu  en  réalité,  aussi  on  dit  que 
le  sinus  de  l'angle  K.  est  de  60. 

j^*^f       sin  NKT 


(3) 


sin   TNK 

Les  valeurs  des  sinus  étaient  données  par  des  tables  en  minutes  et  se- 
condes, comme  elles  le  sont  d;ins  les  nôtres  par  leur  logaritbme. 

(4)  On  a  vu  en  effet,  p.  I8â,  que  Je  rayon  de  l'ombre  à  Ja  seconde  é4;lipse 
est  égal  à  la  btitude  de  la  Urne,  qni  est  de  40'  |,  c'e&t*à-dïr€  à  3  fols  {  le 
rayon  de  la  tune  qui  est  de  lô'  ^. 
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quantité  la  ligne  FQ  qui  est  45'  38  ',  puis  si  du  résultat  74'  22" 
(TSl  nous  retranchons  encore  la  ligne  KT  qui  est  de  17'  33",  il  reste 
la  ligne  KS  «jui  est  de  o(>'  lît".  Et  d'aitrès  la  règle  gt'onintriquo  sui- 
vante :  quand  deux  lign«'s  parall<Mes  KS  et  NM  apparliennont  à  un 
IriangleGNMf  le  rapport  d^  NM  à  KS  est  égal  [2i3|  au  rapport  de 
NG  à  KCf,  qui  est  égal  au  rapport  de  ND  li  TD,  —  Si  nous  suppo- 
sons la  ligne  ND  égale  h  un  degré,  TD  sera  de  30'  40",  et  il  restera 
3'  îi"  pour  NT.  —  Nous  dirons  alors  :  I.e  rapport  de  NT  qui  est 
3'  iV\  à  Nl>  qui  est  1^  est  égal  au  rapport  de  la  m(^me  ligne  NT  qui 
est  de  G4"  I0\  à  la  ligue  ND,  distance  inconnue  du  soleil  :\  la  terre. 
En  conséquence  si  nous  multiplions  l'',cest-à-dirc  tiO, par G4''  10\ 
pais  si  nous  divisons  le  produit  par  3'  II",  nous  connaîtrons  la 
ligne  ND,  c'est-à-dire  la  distance  du  soleil  au  centre  la  terre,  qui 
^st  l.:210  fois  la  longueur  NM,  rayon  de  la  terre.  (Jnand  nous 
multiplions  cette  quantité  par  le  nondjre  do  stades  du  rayon 
de  la  (r'rre,  nous  trouvons  pour  la  distance  moyenne  du  soleil  au 

■  creiitre  de  la  terre  15 i  myriades  330  stades  et,  jusqu'à  la  surface 
«Je  la  terre,  153  myriades  et  î>57  stades. 


OUATKlfcME  SECTION 

DISTANCE  OU   SOMMET   DU   CÔNE  d'oMDRK 
AU   CENTRR    DE   LA    TKRRE  (M, 


La  figure  précédente  montre  que  le  triangle  XNM  est  semblable 
«iu  triangle  XFQ;  aussi  le  rapport  de  la  ligne  NM»  rayon  de  la  terre, 
c|ui  est  de  1"  I214l  à  la  ligne  FQ  qui  est  de  45'  38"  rapportée  à 
la  même  unité,  est  égal  au  rapport  de  NX  à  FX.  Si  on  suppose  la 


1(1)  Ou  clierclieXN. 
Or  on  a  : 


m 

FQ 


XN 

XF 


XN 


Le  premier  et  le  dernier  rappoii  donnent  : 

^.^,       NM  v;  F\ 
\N 


Or,  N  M  est  pris  pour  imité 

fît  Ton  a  vu  que  FN 

et  FQ 

donc  :  XN  - 


mi  —  FQ 

-  NT  =  64  i- 
r-  0,7(i0314 
GJJG(>G 


0,  23"J6 
Cesl  le  r^ultat  que  trouvera  Bar-llebraeiis 


268. 
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Ui^ne  NX  do  1  dogrô,  la  ligne  FX  sera  de  45'  38'  et  il  restera  pour 
la  ligne  NF  i  4  minutes  22  secondes.  Nous  pouvons  dire  dés  lors: 
Le  rapport  de  la  ligne  NF  qui  est  de  1 V  2^'  A  la  litrne  NX  qui  est 
de  1",  c'est  l'i-dire  60',  est  égal  au  rapport  de  la  intime  ligne  NF, 
qui  est  64*  10',  le  rayon  de  la  terre  étant  pris  pour  unité,  A  la 
ligne  NX  qui  est  inconnue  par  rapport  à  celte  unité.  Ainsi,  quand 
nous  multiplions  60'  par  64"  10'  et  divisons  le  produit  par  I  4  ±i  . 
nous  trouvons  la  ligne  NX  qui  est  la  dislance  du  sommet  du 
c6nc  d  ombre  au  centre  de  la  terre  et  cette  distance  est  de  ^6H 
fois  le  rayon  de  la  terre.  Ft,  comme  la  plus  petite  distance  de 
Vénus,  d'après  ce  que  nous  allons  démontrer  dans  la  section 
suivante,  est  de  174  fois  le  rayon  de  la  terre,  il  est  évident  que  le 
sommet  du  Ci*me  d'ombre  va  au  delà  des  intersp hères  do  la  lune 
et  de  Mercure,  et  louche  même  une  petite  portion  de  Finler- 
sphère  de  Vénus. 

CINQUIÈME  SECTION 

DISTANCE  DE  VÉNUS  ET  DE  MERCURE  AU  CENTRE  0B  LA  TERRE. 

(21 5|  Puisque  le  vide  ne  peut  pas  exister  (11,  et  qu'en  dehors 
des  inlersphères  dont  nous  avons  parlé,  aucun  autre  ne  fut  ob- 
servé par  les  anciens  ni  par  les  modernes  fi) ,  il  faut  que  la  dis- 
tance maximum  d'un  astre  soit  égate  à  la  distance  minimum  de 
1  astre  situé  au-dessus  de  lui. 

On  connaît  déji  la  distance  moyenne  du  soleil  (3i,  et  le  com- 
plément compris  entre  les  centres  de  l'excentrique  et  de  l'uni- 
vers (4),  qui,  ajouté  à  la  distance  moyenne,  donne  la  distance 
maximum,  et,  retranché,  donne  la  distance  minimum.  FHoléraée 
trouva  deux  degrés  et  demi  entre  les  deux  centres  relatifs  au 


(i)  Voir  ci-dessus,  p.  Il,  noie  I. 

(3)  Ce  qui  suit  n>st  pas  je  résultat  d'observations,  mais  de  mauvaises 
spéculations.  Ptoléméc  n'avait  [uirlé  que  des  distances  du  soleil  et  de  l.i 
lune  h  la  terre.  Ses  successeurs  voulurent  aller  phis  loin  en  s'appiiyant  sur 
le  principe  :  11  n'y  a  pas  de  vide  diuis  la  nature,  donc  tous  les  inter^pitèrcs 
se  touchent.  Ces  matières  soiU  résumées  dans  Al-Fergani^  eh.  xvi  et 
xxii.  On  les  trouvera  aussi  dans  Nassir  Eddin,  ft-Tazfiireh  (Fonds  anvbe, 
Paris j  nis.  u"  23D9).  Toutefois  ces  spéculations  sur  la  distance  des  asires 
sont  fort  iiiietennes.  Pline,  //.  .V.,  II,  xïx  xxii,  rapporte,  sur  ce  sujet,  les 
idées  de  Pylliagore,  Petosiris,  Nechepso,  etc.  —  Cf,  Al-BatlAnî,  eb.  L. 

(3)  Voir  ci-dessus,  seelitm  3. 

(4)  Voir  I-^*^  partie,  cit.  ii,  sect.  4. 


-  180  - 


leil,  Tunilé  élant  la  soixantième  parlie  du  rayon  de  Texcen- 
irique.  On  a  ainsi  ^  pour  la  distance  inconnue  entre  les  doux 
centres  1 1  ,u  Si  on  prend  le  rayon  de  la  terre  pour  unilé^  ce  rayon 
^st  j^  de  la  moyenne  distance  du  soleil  (2).  Si  jV'gale  donc  ce 
rapport  à  YT,  puis  divise  1.2i0  par  2\,  je  trouve  50  pour  la  dis- 
tance des  centres,  le  rayon  de  la  terre  étant  pris  pour  unité. 

Donc  si  nous  ajoutons  50  à  la  distance  moyenne  nous  olitenons 
l.i60  fois  le  rayon  terrestre  romnie  dislance  maximum  du  soleil 
au  centre  de  la  terre. 

Si  au  contraire  nous  retranchons  50,  nous  obtenons  la  distance 
minimum  du  soleil  qui  est  é^ale  à  la  distance  maximum  de  Vénus 
ûu  centre  de  la  terre,  soit  1.100  fois  le  rayon  terrestre.  [216]  11 
est  démontré  dans  ÏAimtffjesk'  i;:}i  que,  pour  Vénus,  la  distance 
entre  les  centres  du  déférent  et  de  l'univers  est  de  1"  ~  et  lo 
rayon  de  Té  pi  cycle  est  de  43''  J  (i),  le  rayon  du  déférent  étant  di- 
eu 60^.  —  En  conséquence,  si  Ion  ajoute  à  (iO  la  somme  de  ces 
©iix  quantités,  c'esl-à-dire  -U"  âa',  on  obtient  la  distance  maxi- 
mum, en  fonction  de  la  soixantième  partie  du  rayon  du  déférent. 
C'est  104"  ^  1. 

Si  Ton  retranche  de  60  la  somme  (ci-dessus),  on  obtient  pour  la 
distance  minimum  15"  J  î  (î>).  --  Le  rapport  de  la  distance  raaxi- 
Dmm  à  la  distance  minimum  de  Vénus  (6)  est  égal  au  rapport  des 
parties  de  la  distance  maximum  qui  est  la  distance  minimum  du 
Suleil  déjà  connue  aux  parties  de  la  distance  minimum  inconnue, 
Funité  idans  ces  deux  derniers  termes)  élant  le  rayon  de  la  terre. 
Ainsi,  multipliant  15^' 35'  par  1.100  et  divisant  le  produit  par  lOi" 
S5\  nous  connaissons  la  valeur  de  la  distance  minimum  de  Vénus 
■^ui  est  la  distance  maximum  de  Mercure,  c'est  174  fois  le  rayon 
do  la  terre,  li  est  évident  que  Mercure  se  trouve  à  la  distance 
minimum  au  triangle  de  Tâpo^'ée  Oxe,  c'est-à-dire  dans  le  Ver- 
seau et  les  Gémeaux  (7)  et  non  quand  il  est  aux  périgées  du 


(ij  C'est  —  du  rayon  de  l'excentrique.  — ^ 
24  2f^ 


24 


(3)  Trouvée  ci-dessus,  tection  3. 
13)  Livre  X, 

(4)  En  réalité  43*»].  Voir   Delambre,  Histoire  de  tasirofiomie   a«- 
tienne ^  11,  p.  33G. 

(a)  C'est-â-dire  :  15^'  3â'.  Voir  du  reste  ci-dessous. 

(6)  En   fonction  du  rayon  de  la  terre.  Cest  encore  un  cliangeineiit 
d*iiDité. 

(7)  Voir  ci-dessus  (1,  v,  4)  l'explication  et  la  démonstration  de  cet 
énoncé  (dans  Ja  quatrième  propriété  relative  à  MerciireJ. 
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makduroîio  ou  du  déferont.  Celte  distance  minimum  d«*  Mercur»^ 
esl  la  distance  maximum  de  la  lune  1217 1  qu^Jn  a  trouvée  èlre  de 
fil  fois  J  le  rayon  de  la  terre. 


SIXIEME  SECTION 


DISTANCE   DE   MARS,    JL'riTER    ET  SATURNE   AU    CENTRE    DB    L.^    TERtlE- 


L'illustre  Plolémée  déduisit  des  observations  qiip  la  distance 
des  centres  du  déférent  de  Mars  et  de  Tunivers  est  de  G"  el  le' 
rayon  de  l'épicycle  de  39"  ^,  le  rayon  du  déférent  étant  divisé  en 
50  parties.  Donc  si  nous  ajoutons  iS**  J  à  BO  nous  aurons  !03*  J- 
pour  la  dislance  maximum  de  Mars  à  la  terre  rapportée  à  l'unité 
susdite.  Si  nous  retranchons  celte  quanti  lé  de  <iO,  nous  au- 
rons 14"  i  pour  la  distance  minimum  de  Mars  qui  esl  la  distaocefl 
maximum  du  soleil.  Et  parce  que  la  plus  petite  distance  de  Mars^ 
est  à  la  plus  grande  comme  un  esl  à  sept,  si  on  miiiliplie  par 
sept  la  valeur  de  la  plus  grande  distance  du  soleil  qu'on  a  déjà 
trouvé  élre  de  i»2(iO  (1),  on  Irouvo  8.8^0  pour  îa  plus  grande  dis- 
lance de  Mars  qui  est  la  plus  petite  distance  de  Jupiter  au  centre 
de  la  terre»  le  rayon  terrestre  étant  pris  pour  unité.  —  [218] 
L'illuslre  auteur  Iruuva  encore  i"  _L  ^  pour  la  distance  des  cen- 
tres du  déférent  de  Jupiter  et  de  Tunivers  et  11*  ^  pour  le  rayon 
de  répicycle,  Tuoité  étant  la  soixantième  parlie  du  rayon  de 
rexcentrique. 

Si  donc  nous  ajoutons  li'*  {  k  f>0  nous  obtenons  74*  J  pour  la 
dislance  maximum  de  Jupiter  rapportée  h  celte  unilé.  Si  nous 
retranchons  cette  quantité  de  tîO,  nous  obtenons  45*^  et  {  pour 
la  dislance  minimum  de  Jupiter,  qui  est  la  distance  maximum  dlH 
Mars.  Et  parce  que  la  plus  petite  distance  de  Jupiter  est  à  la  plus 
grande  comme  un  est  à  un  et  trente-sept  minutes,  si  on  aug- 
mente la  plus  grande  distance  de  Mars,  qui  est  8.8;20,  du  quart  du 
cinquième  el  du  sixième  do  sa  valeur,  c'est-à-dire  de  r».4:i9  [t],  oi 
a  la  distance  maximum  de  Jupiter  ou  la  distance  minimum  d( 
Saturne  au  centre  de  la  terre,  qui  est  de  li.2»j9  Ibis  le  rayon  d< 


(1)  Voir  p.  189. 

(2)  Oh  trouve  en  noie  dans  le  manuscrit  :  <  Hemat-ffue  :  le  tpiirt  du 
nombre  susdit  est  de  '2.*2(}3,  sou  cinijuièiue  est  de  l.'OI,  son  sixième  de 
1.470  et  la  somme  de  â>43t>.  • 
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la  l«^rri?.  —  Le  môme  auteur,  le  plus  illustre  des  anciens  et  des 
modernes,  trouva  aussi  3"  {  l  pour  la  distance  des  centres  du  dé- 
férent de  Jupiter  et  du  monde,  et  ù^  ^  pQ^r  le  rayon  de  l'épi- 
cycle,  le  rayon  de  déférent  étant  divisé  en  (>0  parties. 

Si  donc  nous  ajoutons  î)'  .j5"  [219j  A  <îO,  nous  trouvons  69"  |  et 
I  pour  la  dislance  maximum  de  Saturne  rapportée  à  cette  mônie 
unité.  Et  si  nous  retranchons  cette  quantité  de  iW),  il  reste  r>0"  J  J 
pour  la  distance  minimum  de  Saturne  qui  est  la  distance  maxi- 
mum de  Jupiter.  Et  comme  la  plus  petite  distance  de  Saturne 
est  à  la  plus  grande  dans  le  rapport  de  un  à  i"  2i'  à  peu  prés»  si 
nous  ajoutons  à  la  distance  maximum  «Je  Jupiter  qui  est  i  i.:i-il) 
ses  deux  cinquièmes  qui  sont  5.704  (i),  nous  aurons  pour  la  dis- 
tance maximum  de  Saturne  au  centre  de  la  terre  10.9n:i  fois  le 
rayon  terrestre.  C'est  la  distance  des  décans.  Klïc  est  unique 
parce  qu*ofi  n'a  découvert  des  excentriques  et  des  épicycles  que 
pour  les  planètes  et  non  pour  les  étoiles  ûxes. 


CHAPITRE  SEI^T1È.\IE 
Grandeur  des  astres  par  rapport  à  la  terre. 

Il  y  aura  huit  sections. 

PREMIÈRE  SECTION 


I 


GRANDEUR   DK   LA    SPHERE   DE  LA    LUNE  ET   DE   CELLE   OU  SOLEIL. 

[220]  L'observation  sulTit  à  nous  montrer  que  si  deux  corps 
paraissent  égaux  bien  que  situés  à  des  dislances  dilTéreutes,  le 
rapport  de  la  ^Tandeiir  du  plus  proche  à  la  grandeur  du  plus 
éloigne  sera  égal  au  rapport  de  la  uaoindre  distance  à  la  plus 
grande  (±\.  Ainsi  il  est  vrai  de  dire  que  le  rapport  des  rayons  de  la 

(Ij  Ou  trnuve  en  marge  dans  le  manuscrit  :  Le  cinquième  du  nombre 
susdit  est  de  2.852  moins  12'  et  les  deux  cinquièmes  seront  5.704  moins  24', 

(2  iMoïiie  Bar  Ivépha  écrit  anssi  un  chapitre  sur  la  grandeur  ûes  astres, 
mais  sans  idée  scienliûque.  Il  commence  par  dire  que  Tou  ne  pe*it  tH^luer 
la  graiiileur  des  astres,  parce  qu'ils  sont  trop  éloignés  et  trop  grands,  que 
le  soleil  et  la  lune  sont  les  plus  i^rands,  puisqulls  éctaireul  plus  que  les 
autres  et  aussi  potir  trois  ou  quatre  raisons  tirées  de  rÉcritnre.  H  rapporte 
les  opinions  de  divers  pbitosriphp»  sur  la  grandeur  du  solril  et  conclut 
de  leur  divergence  quVm  n*ii  aucune  notion  certaine  sur  celle  question, 
{Manuscrit  syriaque  du  Paris  n»  319,  fol.  4  et  â.) 
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liinc  L'I  du  soleil  est  égal  au  rapport  des  dislances  de  ces  aslres  à 
la  terre.  El  parce  que  trois  lermes  de  cetïe  proportion  nous  sont 
dt'jù  connus,  à  savoir  le  premier  qui  est  le  rayon  de  la  lune  17 
33  (II,  le  troisième^  dislance  de  la  hme  à  la  terre,  Bi*  iO'  (2),  en- 
ïm  le  quali'ième,  dislance  du  soleil  à  la  terre,  1.2(0^  (3),  en  mulli- 
pliant  le  premier  par  le  qualriômc  el  divisant  le  produit  par  le 
Iroisiènic  nous  trouvons  le  second  que  nous  ne  connaissons  pas, 
cest-à-dire  le  rayon  du  soleil,  qui  est  cinq  fois  et  demi  celui  de 
la  terre  (i)* 

Kl  comme  le  rapport  de  Î7'  33  du  rayon  de  la  lune  à  1*»  c'esl- 
à-dirf  (ïO  du  rayon  de  la  terre,  est  égal  au  rapport  de  I  â  3  el 
l  quand  on  prend  pour  unité  le  diamètre  de  la  lune;  le  diainèlre 
de  la  terre  étant  alors  3  el  |;  comme  de  plus  le  rapport  de  17'  33" 
aux  ti*"  l  du  rayon  du  soleil  est  égal  au  rapport  de  1  [221]  à  18  f, 
il  ïiï'nsuil  que  le  diamètre  de  la  lune  étant  pris  pour  unité,  celui 
du  soleil  sera  de  18"  4. 

Il  est  démontré  dans  le  XII*  livre  d'Euclidc  {T>)  que  le  rapport 
des  volumes  de  deux  sphères  est  égal  au  rapport  des  cubes  de 
leurs  diamètres. 

Puisque  nous  prenons  le  diamètre  de  la  lune  pour  unité,  il  est 
évident  que  son  carré  et  son  cube  donneront  encore  un,  quand 
bien  même  on  continuerait  la  mulliplicilion-  Le  diamètre  de  la 
terre  rapporté  à  cotte  unité  étant  3  |,  quand  nous  quarrons  ce 
nombre  puis  multiplions  le  carré  par  son  cûlé,  (nous  trouvons 
que)  la  sphère  de  la  lerre  est  30  fois  |  la  sphère  de  la  tune.  De 
plus,  le  diamélre  du  soleil  rapporté  au  diamètre  do  la  lune  étant 
18  |,  si  nous  quarrons  ce  nombre  el  mulliplions  le  carré  par  son 
c6té,  nons  trouvons  que  la  sphère  du  soleil  vaul  6.544  fois  la 
sphère  de  la  lune. 

Cl)  Voir  ci- dessus,  H,  \i,  3. 
(2;  Voir  ci-dcssiis,  II,  vi,  2. 
(3)  Voir  d'dessus.  11,  vi,  3. 
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Fig.  34  lis, 
(5)  Prûposiiion  XVII  ï.  At  c^afpat  nfbs  iXXiiXa;  h  x^ijzkMkn  'U'iw  tt<^^ 


IVautrc  part,  si  nous  prenons  pour  unité  le  diam«:;lro  âa  la 
terre,  son  carré  et  son  cube  seront  toujours  Tunilé,  lit  commet 
dans  ce  cas,  le  diamètre  du  soleil  vaut  3  |,  si  nous  en  formons 
le  carré  puis  multiplions  le  carré  par  son  c6té»  nous  trouvons  que 
la  sphère  du  soleil  vaut  itifi  l'ois  |  et  J-  la  sphère  de  la  terre, 
Ptolémée  trouve  170.  [222]  Il  fonna  peut-être  le  carré  elle  cube 
d'un  nombre  plus  grand  que  5  |,  àt  moins  qu'il  ne  se  soit  trompé 
dans  le  calcul. 


DECXIEME  SECTION  (1 


GRANDEUR    riE  MERCURE. 


Ptolémée  répète  après  Hipparque  que  le  diamètre  de  Mercure 
est  ^ ,  c  est-à'dire  le  J-  du  t  du  diamètre  du  soleil  ;  il  trouva  ce  ré- 
sultat à  l'aide  du  dioptre.  11  est  évident  que  Mercure  était  à  la  dis- 
tance moyenne  quand  il  Tobserva,  parce  que  cet  astre  et  Venus 
se  trouvent  (en  conjonction)  avec  le  soleil  à  leurs  dislances  maxi- 
mum el  minimum,  à  l'apog^ée  et  au  périgée  de  leur  épicycle  (^). 
Mais  la  distance  maximum  de  Mercure,  comme  on  Ta  montré  dans 
le  chapitre  précédent,  est  de  171  fois  le  rayon  de  la  terre,  et  sa  plus 
petite  distance  est  de  6i  fois  ^  le  même  rayon.  Si  on  ajoute  la 
moitié  de  tadillérence,  c'est-à-dire  o5,  à  la  plus  petite  distance,  on 
obtient  la  distance  moyenne  119.  Ht,  parce  que  le  rapport  de  la 
distance  moyenne  de  Mercure  a  la  distance  moyenne  du  soleil, 
qui  est  1.210  fois  le  rayon  de  ta  terre,  est  égal  au  rapport  du  dia- 
mètre de  Mercure  au  j".  du  diamètre  du  soleil,  comme  nous  en 
sommes  assures  par  l'observation,  le  rapport  de  la  distance 
moyenne  de  Mercure  à  la  distance  moyenne  du  soleil  étant  égal 
au  rapport  de  1  à  10  J  (3),  [223]  il  faut  que  le  diamètre  de  Mcr- 

(I)  Les  sections  qui  suivent  n^enl  qu'une  vakur  arifhmétique,  c'€5t-à- 
dire  :  ies  eafculs  sont  tuar/.^ ,  mais  tous  les  points  de  dèptirt  sunl  faux. 
Les  distiiiices  des  Hslres  à  lu  terre  sont  inexactes,  car  on  »ie  connaissait 
pas  leurs  parallaxes^  el  les  Arabes,  nous  l'avons  vu,  durent  la  remplacer 
par  un  principe  philosophique  inexact.  Les  diamètres  apparents  des  astres 
sont  exagcrés  (excepté  pour  Jupiter  et  Saturne,  mais  c'est  un  pur  haskird, 
car  leur  détermiualjon  exige  des  précautions  que  ne  prenaient  pa*  tes  an- 
ciens). 11  y  a  toujours  au  moins  une  cause  d'erreur  et  le  plus  souvent  deux. 

j2)  Et  par  suite  disparaissent  alors  dans  les  rayons  solaires. 
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cure  soit  i  divisé  par  IC*  HK  el  mulliplîê  par  ^  + 1^  du  diaroin 
du  soleil.  Ainsi  en  miâltipUant  ce  nombre  par  ITi  nous  formons 
lo3,  et  il  est  exact  de  dire  que  le  diamètre  de  Mercure  est  ^  du 
diamôlrc  du  soleil.  Mais  le  diamètre  do  soleil  est  5  fois  -i  le  dia- 
mftrede  la  terre:  nous  diviserons  153  par  5  5^,  nous  obliendrons  28 
cl  nous  dirons  que  l'on  donnera  i"  comme  diamètre  à  Mercure,  ■ 
celui  de  la  terre  étant  :i8,  El  comnjc  le  cube  de  nu  est  encore  un 
el  le  cube  de  i:J8  deux  uiyriades  el  10o'2,  on  est  assuré  que  la 
s[ibère  de  la  terre  vaut  ââ-OfXt  fois  à  peu  près  celle  de  la  planète 
Mercure, 

TROlSIÈMt:   SECTÎOiN 

GRASr^EUR   DE   VÉKUS. 

Hjpparque  trouva  par  l'observation  que  le  diamètre  de  Vénus  à 
la  distance  moyenne  est  ^-  de  celui  du  soleil.  Mais  la  distance 
maximum  de  Vénus  est,  comme  on  l'a  vu,  1.100;  et  sa  distance  mi- 
nimum I7i.  Si  Ton  ajoute  la  demi-différence,  c'est-à-dire  193,  à 

C>9t  bien  à  peu  près  10  1, 

On  a  pour  MertMirc  ;  H  =  dlga,  nii  comme  rangic  a  est  très  petit  : 
R  =  da.  Poiir  le  sokil  :  R'  =  d'à' 


Donc  : 

Mais 

Donc  : 

en  nombre  rond 


"="(9(9 


10 +: 


('»  +  s)'^ 


Mais  iV  rayoa  du  soleil  ehi  égal  u  5  fais  et  demi  le  rayon  de  la  terrf. 

Donc  le  rayon  de  Mercure  est  égal  à  _r  =  —  à  peu  prê^  du  rajoi 

153        28 
de  la  terre. 
Puis  les  volumes  étant  proportionnels  aux  cubes  des  rayons^  le  voluns^^ 


—  im  — 

là  plus  petite  disiancc  ou  oblienl  pour  ta  diï^taïice  moyenne  <>()7. 
[224]  Or  nous  avons  dil  que  lo  nipporl  fie  la  distance  moyenne 
de  Vénus  à  la  dislance  moyenne  du  soleil  est  égal  au  rapport  de 
la  dislance  moyenne  Je  Vénu^i  au  /.j  du  diamètre  du  soteil.  Mais 
le  rapport  de  la  dislance  moyenne  de  Vénus  à  la  distance  moyenne 
du  soleil  est  celui  de  l  à  1  "  W  (1 1,  il  s'ensuit  doue  nécessairemenl 
que  le  diamètre  de  Vénus  est  1"  de  1"  49'  du  dixième  du  diamè- 
tre du  soleil  (±).  Faisons  donc  la  multiplication  par  10  et  nous 
trouverons  18-  tO\  et  nous  dirons  que  le  diamètre  do  Vénus  est 
rr^  du  di  ami  ire  du  soloil. 

Si  nous  divisons  18"  l  par  3  J  il  vient  3'*  18'  et  ainsi,  le  diamètre 
de  Vénus  élant  pris  pour  unité,  celui  de  la  terre  sera  de  3"  ^j^* 
Mais  le  cube  du  diamètre  de  la  terre,  c'est-à-dire  de  3"  j^^,  esl  do 
3v»'"  5ij',  donc  la  sphère  de  la  terre  vaut  à  peu  près  30  lois  celle  de 
k  planète  Vénus. 

QUATRIÈME  SECTION 

GRANDEUR    HE   MARS. 

Ilipparque  déterminant  par  avance  le  diamètre  des  trois  planètes 
^^tjpèrieures,  nlndiqua  pas  à  ^pielle  distance  il  les  observait. 

Plolémée  dans  son  ouvrage  [225J  *<  du  Iruit  »  (3)  incline  à  pen- 
^s-^r  qu*Hipparque  tît  ses  observations  ù  la  dislance  moyenne.  Il 
*^  «:?  devait  pas  être  loin  de  la  vérité  parce  qu'à  la  distance  maxi- 
^*^>um  il  n'y  a  pas  moyen  d  observer  les  planètes  supérieures  qui 
^<:>nt  alors  avec  le  soleil  aux  apogées  de  leurs  épicycles,  il  con- 
'^'"^nait  donc  qu'il  les  observât  comme  les  planètes  inférieures  à 


f^S' 


^«2  Mercure  =  -— n  =  ,,  dw  volume  de  la  (erre.  Ce  sont  les  nombres 

^«  Bar  HelircTus;  il  fait  en»iûte  les  mêmes  calculs  pour  les  autres  planètes. 


10 


C'est  la  formule  de  la  page  lî>4.  en  note  :  R  ==  R'i  -p  J  [ ^,  j 

(3)  TiQnsVffistinre  (les  dijtiastieif,  éd.  Poeocke,  p.  121  »  L  4,  Ilar-lle- 

iiraîus  attribue  à  Ptotémée  l'ouvrage  ifj^\  , ^U^,  qui  doit  être  le  5iy" 

rd'Oloug-Beg  {Prolàj.f  I,  p.  435  et  II,  p.  202)."Ce  mot  arabe  a  pu  donner 
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leurs  dtslancos  moyennes.  Il  trouva  par  l'observation  que  ïe  dia- 
mëlre  de  Mars  était  ^V,  c  est-à-dire  \  du  ^,  du  diamèlre  du  soleiL 

Mais  la  dislance  maximum  de  Mars,  comme  on  l'a  montré,  est 
8.820  et  sa  distance  minimum  1.200.  Si  Ton  ajoute  la  moitié  de 
la  diiïérence,  c'esl-à-dire  3.780,  à  la  distance  minimum,  on  obtient 
la  distance  moyenne  de  Mars,  qui  est  a.iiO, 

Comme  le  rapport  de  la  distance  moyenne  de  Mars  à  la  dis- 
lance moyenne  du  soleil  dont  nous  avons  parlé  est  égal  au  rap- 
port du  diamèlre  de  Mars  au  ./ô  du  diamèlre  dn  soleil,  comme  d'au- 
tre part  le  rapport  des  deux  distances  moyennes  susdites  est  égal 
au  rapport  de  4  ^  à  1,  il  s*ensuît  que  le  diamètre  de  Mars  est  ■ 
i  fois  J  le  ,V>  du  diaun^tre  du  soleil.  Et  comme  le  rapport  de  4  ^  à 
20  est  é.gà]  au  rapport  de  1  à  \"  ÏH\  nous  dirons  que  le  diamèlre 
de  Mars  est  -^  du  diamèlre  du  soleil 

Si  nous  divisons  ce  nombre  4*  |  par  5  |  nous  obtenons  52'  22", 
[226]  Donc  si  Ton  donne  1",  c'est-à-diro  i\ù\  au  diamètre  de  Mars^, 
le  diamèlre  de  la  terre  sera  de  52'  2'i  '.  Et  comme  le  rapport 
de  cette  quantité  à  00  est  égal  au  rapport  de  1  k  1"  9'  eu  prenant 
le  diamèlre  de  la  terre  pour  unité,  celui  de  Mars  sera  donc  1**  9'. 

Mais  dans  ces  conditions  le  cube  du  diamèlre  de  la  terre  est  1 
et  le  cube  du  diamètre  de  Mars,  c'est-à-dire  de  1*'9',  est  1"  31*  };  il 
s'ensuit  doue  que  la  planète  Mars  est  à  peu  près  une  fois  et  dcinie 
comme  la  sphère  de  la  terre  (l). 

CINQUIÈME  SECTION 

L'ÉPICYCLE   UE    mars    est    rULS    GRAND   QUE   LA   ZOHB 
ItE    LA    SIMILITUDE   Dl     SOLEIL  (2). 


Nous  avons  signalé  ce  problème  au  coraraencenient  de  ce  tra- 
vail où  il  se  présentait  (3i.  Nous  avons  r»''servé  de  démontrer  que 
lèpicycle  de  Mars  est  plus  grand  que  rintersplière  de  la  simili- 

iy->^.  Pococke  et  Sediilut  traduisent  par  tibcf'  [•  tue  fus.  Ce  serait  donc  le 
Centiloquium  ou  fruit  de  ses  ouvrages ^  recueil  de  cent  apborismes  d';*s- 
trolo^ie  qui  a  élé  piibfié. 

(1)  Ceci  flguredans  ia  Cause  des  Causes ^  p.  221,  L  7. 

(2}  Le  dernier  mot  oî  manque  dans  le  texte  de  l\l.  Payne  Smith,  ce  qui 
Jiii  fait  faire  k  conlreseiis  suivant  :  ()»od  Marlis  epicychis  ad  zonam  si- 
raililudinis  solis  pertinet.  (CataL  des  mss     v»*  d^Ojcford.) 

(31  Voir  ci-dessus,  I,  iv,  4,  p,  40. 
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tude  du  soleil  Voîci  la  vériM*  exacle.  Nous  afTirmoiis,  exposons  el 
disoDs  que  la  plus  grande  dislance  du  soleil  au  centre  de  la  terre 
est,  comme  on  Ta  montre,  de  1.200  lois  le  rayon  Icrreslre  (f). 

11  est  évident  que  celle  quantité  est  la  grandeur  du  rayon  de  la 
zone  desiinililude  tlu  soleil,  [227]  donc  le  diamètre  de  la  zone  de 
la  similitude  est  do  ii.520  fois  le  rayon  terrestre.  On  a  montré  en- 
core que  la  plus  grande  distance  de  Mars  est  8821»  fois  la  uiôme 
uniléi  et  sa  plus  petite  distance  L-itîG.  La  diiïérence  antre  les  deux, 
c'est-à-dire  7.5C0,  est  la  grandeur  de  Tépicycle  de  Mars.  Gomme 
je  rapport  de  ^I^rlO  à  7.5G0  est  e^al  au  rapport  de  un  à  Irots,  il 
"**ensuil  oécessaircmeat  qtie  le  diamètre  de  répïcycle  de  Mars 
vaut  trois  fois  le  diamètre  de  la  similitude  du  soleil  avec  ce 
qu'elle  contient  de  corps  célestes  el  les  quatre  étéments. 


SIXIEME  SECTION 


GRANDEUR   DE   JUPITRR. 


diamètre  de  Jupiter,  d*après  tes  observations  dVHipparque,  fut 
trouvé  de  f^,  c'est-à-dire  |.  J  du  diamètre  du  soleil,  Jupiter  étant 
à  la  distance  moyenne.  El  comme  la  distance  maximum  de  cette 
planète  est  de  ll.^rir»  fois  le  rayon  terrestre  et  sa  distance  mini- 
mum 8.8i0,  si  l'on  ajoute  la  moitié  de  la  diirérence,  c'est-à-dire  à 
peu  près  2."20,à  la  plus  petite  distance,  on  obtient  la  distance 
moyenne  de  Jupiter  qui  sera  M, 510  fois  228]  le  rayon  de  la 
terre. 

El,  comme  le  rapport  de  ta  distance  moyenne  de  Jupiter  à  ta 
distance  moyenne  du  soleil  est  égal  an  rapport  du  diamètre  di* 
Jupiter  au  ^  du  diamètre  du  soleil,  le  rapport  de  cette  dislance 
moyenne  de  Jupiter  à  la  distance  moyenne  du  soleil  dont  nous 
avons  parlé  étant  égal  au  rapport  de  0"  32'  à  1 ,  il  s'ensuit  donc 
que  le  diamètre  do  Jupiter  est  1)  fois  -(-  |  -|-  |  le  J-^  du  diamètre 
du  soleil.  Et  comme  te  rapport  de  0'  -'12'  h  lii  est  égal  au  rapport 
de  l'unité  à  1  +  i  +  ^^  ^  ^lo^s  dirons  que  le  diamètre  de  Jupiter 
est  l  de  l  -(-  J  +  31" du  diamètre  du  soleil;  et  si  nous  divisons  ce 
nombre  par  r>  i  nous  obtenons  13'  i'S\  Ainsi  quand  on  prend  le 
diamètre  de  Jupiter  pour  unité,  le  diamètre  de  la  terre  est  de  13' 
43",  ou  bien,  rapportant  cette  quantité  à  GO,  il  est  égal  au  rapport 
de  l  à  4  -j-  ^  +  J.  —  Ainsi  en  prenant  le  diamètre  de  la  terre 

(1)  Voir  ci-dessus,  11,  vi,  .S,  p.  iHd. 


pour  unité,  le  diamiUre  de  Jupiter  est  de  4"  22'.  Gomme  dans  celle 
h>pûlh(*sc  le  cube  du  diamètre  de  la  terre  est  1 ,  et  le  cube  du 
diamrlre  de  Jupiter  H,'î"  10'  à  peu  près,  il  s'ensuit  que  la  planifie 
Jupiter  vaut  à  peu  près  83  fois  {  la  sphère  terrestre. 

[229]se:ptiè:me  section 

GRANDEUR   DE   SATURNE. 

Le  diamètre  de  Saturne  pris  aussi  à  sa  distance  moyenne  e«t 
i^j,  c'est-à-dire  J  X  {  du  diamètre  du  soleil.  La  distance  maxi- 
mum de  Saturne,  comme  on  l'a  montr(5,  est  de  I0.r>r>3  fois  In 
layon  terrestre  »  et  sa  distance  minimum  H-:i."»9.  Si  on  ajoute  la 
demi-diirércnco,  c'esl-â-dire  2.852,  à  la  plus  petite  dislance,  ou 
obtient  pour  la  distance  moyenne  17.111  fois  le  rayon  de  la  terre» 

Et  comme  le  rapport  de  la  distance  moyenne  de  Saturne  à  la 
distance  moyenne  du  soleil  est  égal  au  rapport  du  diamètre  de 
Saturne  au  ,*^  du  diamètre  du  soleil,  le  rapport  de  celle  distance 
moyenne  de  Saturne  à  la  dislance  moyenne  du  soleiK  dont  nous 
avons  parlé,  étant  égal  à  ppu  près  au  rapport  de  liât ,  il  s'en- 
suit  nécessairement  que  le  diamèlre  de  Saturne  vaut  11  fois  le 
J^  du  diamèlre  du  soleiL  Et  comme  le  rapport  de  14  à  18  est 
égal  au  rapport  de  1  à  1  +  17',  nous  dirons  que  le  diamètre  de 
Saturne  est  1  de  i  -f-  i"+  m  ^^  diamètre  du  soleiL  Si  nous  divi- 
sons ce  nombre  par  5  \  nous  obtenons  14'.  Ainsi,  quand  on  allri- 
bue  au  diamètre  de  Saturne  1,  c'est-à-dire  00*,  le  diamèlre  de  la 
terre  vaut  l  V;  [230]  et  parce  que  le  mpport  de  1  i'  A  (MJ  e^it  éiral 
au  rapport  de  t  à  4**  17',  il  s'ensuit  que  si  Ton  prend  le  diamètre 
de  la  terre  pour  unité,  le  diamètre  de  Saturne  esl  4"  17'. 

Comme  le  cube  du  diamètre  de  la  terre  dans  celte  hypothèse 
est  1 ,  et  que  le  cube  du  diamèlre  de  Salurne  est  78*  ;i3 ,  il  en 
résulte  que  la  planèle  Saturne  vaut  78  fois  -|-  J  -|-  f  û  peu  près  la 
spbère  de  la  terre. 


nUITIKME  SECTION 

GRANDEUR    DES    ÉTOILES   FIXES. 

Comme  le  diamètre  des  décans  (i),  c'est  ù-dire  le  diamèlre» 
(1}  Où  sait  que  ks  étoiles  n'ont  pas  de  diamètre  sensible.  Mais  U  a  UM 


—  199  — 


étoile  moyenne  de  pn»miére  ^^randeur,  est  égal  h  ;/;,  c'est-à- 
dire  \.  -^  du  diamèire  da  soleil,  comme  d'autre  part  la  distance 
maximum  de  Salurne  est,  nous  l'avons  dit,  Tunique  dislance  des 
étoiles  fixes  qui  e9i  de  19.9(>!i  fois  \v  rayon  de  la  terre,  le  rapport 
de  celle  dislance  à  la  distance  moyenne  du  soleil  doiU  nous  avons 
parlé  est  égal  au  rapport  du  diamètre  d'une  étoile  moyenne  de 
première  grandeur  au  ^  du  diamètre  du  soleil.  Mats  le  rapport 
4e  la  distance  maximum  de  Salurne  à  la  dislance  moyenne  du 
9oleil  est  égal  au  rapport  de  Hi  ^  à  1  ;  il  s*ensuit  donc  néces- 

K"reineïit  que  lo  diamèlro  d'une  étoito  moyenne  de  première 
tndeurest  16  fois  J  le  ^^  du  diamètre  du  soleil.  Gomme  le  rap- 
port de  itj  ^  à  20  |231]  est  à  peu  près  égal  au  rapport  de  I  à  1  +|, 
nous  pouvons  dire  que  le  diamètre  d'une  étoile  moyenne  do  pre- 
mière grandeur  est  !  de  1  +  J  ^^  diamètre  du  soleil.  Et  si  nous 
■divisons  ce  nombre  par  5  |»  nous  obtenons  13'  {Û'\  Ainsi  eu  pre- 
toant  le  diamèlro  d'une  étoile  moyeime  de  première  grandeur 
0gal  à  1"  ou  60',  on  aura  13'  10 'pour  le  diamètre  de  la  terre. 
Comme  le  rapport  de  ce  nombre  à  (îO  est  à  peu  près  égal  au  i*ap- 
Iport  de  1  à  4"  ;i:2',  il  s'ensuit  quen  prenant  le  diamètre  de  ta 
fterre  pour  unité,  celui  des  étoiles  moyennes  de  première  gran- 
kïeur  sera  4  ^  et  |,  Comme  le  cube  du  diamètre  de  la  terre  dans 
bette  hypothèse  est  1,  et  le  cube  relatif  k  une  étoile  moyenne 
^e  première  grandeur  IPS"*  |,  il  est  certain  qu'une  étoile  moyenne 

ge  première  grandeur  parmi  les  étoiles  fixes  vaut  à  peu  près 
3  fois  la  sphère  de  la  terre,  En  divisani  celte  quanlilé  par  (î, 
15  ^  sera  la  quantité  dont  remporte  une  étoile  moyenne  de 
vcbaque  ordre  sur  rèloile  moyenne  d'ordre  inférieur  (IK  Si  nous 
fdi visons  encore  le  J  par  3,  5  -}-  J  ^^'"^  ^^  quanlilé  dont  remporte 
ft'étoile  maximum  de  chaque  ordre  de  grandeur  sur  rétoile 
imoyenne  du  même  ordre,  ou  Tétoile  moyenne  sur  la  plus  petite. 
f 


les  lunettes  pour  nous  en  assurer.  Les  anciens,  tes  voyant  briller  autant 
Kjoc  îes  plunetes,  «levaieul  leur  attribuer  aussi  uu  dianielre  apparent.  On 
fc-emarquera  cependant  que  Bar-llebrx'us  n'altrihue  pas  cette  erreur  à  Hip- 
parqtie. 

1 1  )  Ceci  est  encore  un  principe  à  priori.  Bar-Ilebraîas  semble  dire  : 
^'ous  avons  six  classes  d'ètiufes  dont  la  grandeur  varie  en  pragre&sluD 
aritbmélîque  de  0  à  93,  La  raison  est  donc  !->  J .  Puis,  dans  chaque  classe, 

nous  aurons  trois  groupes,  les  petites  étoiles,  les  moyennes  et  les  grosses; 

leurs  grandeurs  formenl  une  nuuvelle  progression  dans  la  précédente,  la 

taisoD  est  —  =  ;,  -|-  J . 
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Dés  lors  une  brillanle  étoile  fl)  de  première  grandeur  vaudra 
fois  et  ^  la  terre,  une  moyenne  93  fois^  et  uoe  petite  87  fois  -f- 
^  +  J;  une  brillante  de  seconde  grandeur  Hâ  fois  +  J,  une  moyenne 
77  \y  [032]  et  une  pL^tite  72  ^;  une  brillante  de  troisième  grandeur 
(»7  fois  ^,  une  moyenne  Vd^  une  petiLe  56  +  ^  +  -i;  une  brillante 
de  quatrième  grandeur  51  fois  f ,  une  moyenne  46  ^,  et  une  petite 
il  \;  une  brillante  de  cinquième  grandeur  3B  fuis^»  une  moyenne 
31,  et  une  petite  25  -f  J  +  iî  ^^^^^  brillante  de  «sixième  grandeur 
20  fois  |,  une  moyenne  15  \,  et  une  petite  10  i. 

On  voit  par  là  que  le  plus  grand  des  astres  est  le  soleil,  puis 
viennent  les  étoiles  fixes  de  première  grandeur,  puis  Jupiter, 
Saturne,  le  reste  des  étoiles  lixes  et  Mars.  Chacun  de  ces  astres 
est  plus  grand  que  la  terre.  Enfin  viennent  Vénus,  la  Lune  et  Mer- 
cure.  —  Chacun  de  ces  derniers  astres  est  plus  petit  que  la 
terre  \±). 

FIN  nu  LIVRE  DE  l'aSCENSION 
DE  L*ESPR1T  SUR  LA  POHME  l>U  CIEL  ET  DE  LA  TEIUIB. 

Frk'z  pour  le  p4<:cbeiir  qui  l'a  l'crît,  gloiri'  ù  Dieu  et  que  â.es  niiséricontcs  et 
su  gvàcc  descendent  sur  nous  iiiainteHanl  el  toujourî>  daiH  les  siècles  de*  siècles^ 

(1)  Mût  à  mot  :  une  grande  étoile. 

(2)  L'ordre  réel  est  :  les  étoiles,  le  soleil,  Jupiter,  Sjlurne,  lii  T«*rrf, 
Vénus,  Mars,  Mercure,  la  Lune. 


TïPtHiîiAi-aiK  riitMis-nrrioT  itr  c'".  ^  itittMi.  (kvub). 
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PREFACE 


Au  moment  de  reviser  et  de  coordonner  les  matériaux  que 
nous  amassons  depuis  dix  ans  en  vue  d'une  Grammaire 
historiqvr  (ht  Lafin  vtihjairry  il  nous  a  paru  opportun  de 
recueillir  tout  d'abord  nos  propres  idées  sur  la  latinité  po- 
pulaire, de  formuler,  dans  un  tableau  d'ensemble,  notre  con- 
ception personnelle  à  cet  égard,  de  nous  tracer  enfin  à 
nous-mème  une  méthode  pour  nos  études  futures,  ("est  cette 
esquisse  que  nous  publions  auj<nn'd'hui  s<nis  le  titre  iVIfi/ro- 
f/tirfinn  à  la  Çhroiio/nf/ir  du  iMthi  valt/airr.  Il  ne  s'agit 
nullement,  tant  s'en  faut,  d'une  étude  c(.>mplète  et  s^'sté- 
matique  des  formes  du  latin  vulgaire.  Ce  sont  de  simples 
observations,  des  considérations  d'un  caractère  très  général, 
présentées  le  plus  souvent  sans  beaucoup  d'ordre  et  d'après 
un  plan  des  plus  larges,  sur  l'histoire  île  la  langue  latine  et  de 
ses  dialectes  dans  les  ditl'érentes  provinces  de  rKmpiro 
romain. 

Qu'on  ne  s'attende  dnnc  i)oint  à  trouver  dans  nutre  livre 
beaucoup  de  nouveauté  quant  jiux  faits  eux-ménirs  ni  un 
ample  matériel  de  formes  inédites:  nous  avnns  au  contraire 
écarté  avec  soin  tout  ce  qui  eût  nécessité  des  discussions 
spéciales,  tout  ce  qui  nuus  eût  engagé  dans  la  criti([Utî  des 
innombrables  questions  de  détail  (pii  hérissent  V\  pro])lème. 
Nous  nous  sommes  attaclié  précisément  à  n'éîudier  ici, 
autant  qu'il  était  possible,  (|ue  les  faits  en  (|uehiui'  sorte  clas- 
siques du  latin  vulgaire,  les  ex(Mnples  connus,  les  formes 
sûres,  dûment  attestées,  en  un  mot  tout  ce  qui  dès  .-i  présent 
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|)«»ut  (''tr«'  considérô  comme  définilivoment  acquis  à  la  science 
ol  uiiiv(»rs(«lUMm»iit  îicj'c'pté.  par  tous.  La  ciuostiou  pour  nous 
n'ôtail.  point  de  discuttM'  la  valour  intrinsèque  de  ces  formes, 
mais  hion  de  U\<  interpréter  seientitiquement,  d'y  chercher 
d(^s  points  de  ropain»  (jnant  an  développement  général  et  à  la 
<'hronolof;ie  du  latin  vuli^aire,  d'en  tirer  enfin  une  méthode 
sure,  applicable  aux  n»eherches  à  venir  et  capable  de  con- 
duir<^  à  <le  ni)nvelles  et  fécondes  découvertes  :  de  là  le  titre 
iVInfrof/itr/iiui  (|ue  n(Uis  avons  cru  pouvoir  donner  à  uotre 
étude. 

Kn  menu?  temps  (pie  cotte  esipiisse  générale  d'une  méthode, 
nous  présentcms  au  monde  savant  une  monographie  destinée 
à  montrer  les  r<"'snltats  pratiques  auxquels  noire  théorie  nous 
ai'onduii.  fell»*  nouvelle  étude,  qni  parait  aujourd'hui  même 
à  Prague  sous  h»  ii(re  :  /.c  nut/tfr  rftmnn  Lui  :  L<*i,  >/•>*  nn- 
ifin*'^  l'f  Sun  f/rrr/fififir/ffr/tf  tin  lis  /t*s  f/ia/frffs  rtf/f/fth'rs  ih*  In 
huHfur  lalinr  ',  t'ornuM'a,  s'il  plail  à  Dieu,  le  chapitre  du  daiif 
pronominal  dans  notre  t'uture  firannnairr  hisinrh/itp.  C'esi 
à  dtvssein  qu»'  n«»us  avons  fait  paraître  ces  deux  ouvragi's 
sinuiUanément.  car  l'un  e>t  destiné  dans  notre  pensée  à  c«>ui- 
pléter  l'autre.  11  (^st  difficile,  croyons-nous,  si  l'on  ne  coiinaiT 
notre  «'tude  ^ur  le  datif  vnlirairè////^/ .•  illvl,  di»  se  renihv  e\ac- 
lemeu!  c«»Mipie  tle  la  iii.inièir  d">nt  nous  ]u'étendons  appliqu..-:- 
les  principes  |\»î':nu:es  ilan^  YlnhnJn'  t'mit,  il««  niènn-  'j?;»-  i.-x 
conchi>ien>  au\i|uellts  nous  sMunii's  :ii-riv<''.|uant  au  datif  p:-..- 
ni>nunal  ni*  ser 'Ul  parfaii^Mnent  claires  ipu»  pi»in'  c»lui  -.:: 
auiw  lu  U"!rc  îhcsi-  iin^'ialc  ^ur  îa  chron-d^'irie  ilf  la  l;:T:i-.i-- 
vuUaire. 

.)c  >i:is  hrii'.t'ux  -le  î'i'U\oi!'  ass^n'icr  aui'»ur.i*hui.  «l.iî:^  u:.-. 
i\::alc  n\  ':uia»anvc.  ics  viiiîv  S  «cieies  iilu<tre'>  i^ui  •  :.-  :■:.•:. 
Ni»ulu  s■■.;l:^.•.•,  vv-i-  ;i  liit  >  pî'i-'-e:ii<  lîavaux  et  Uiè  pr'*":  .--: 
app:::  ^\\.:\v\'\-\  ,■:  ii;  .:al  )•  ur  1-^  i  rt-senirr  Ttin  et  Tu:;::-  ._ 
îviMî.  .  ;i-' •  .1  Iv'-  11.-;:-  K:  ;  ;- <  «îe  Taris,  .pii  i:":i  :  .;.: 
•;:lu-  ;-;c  '.w  i':  -  :.  r.-  \: .  ^  :  \:\  \l-i:\:\  S  .oiela>  Soiv:.::Ar  .r: 
;v;;c::....:.    k  T:..^.-.   !■   :  !  .>  :\:;;:»n    iv'S  c"'î'p>  sr^vAi.:*  ::• 


M 

j|^F  En  iermiiiant,  je  dois  fairo  observer  que,  tant  dans  \h\lro- 

^H^  fittction  que  dans  ÏjP  couple  roman  Lu\  :  Lp\^  les  formes  des 

^P  dialectes  italiques  sont  le  plus  souvent  citées  d'après  l'ouvrait» 

^  /no numental  de  Planta,  (irainniaùU  doi'  oiihhvh-vmhrhvhen 

P  /Jê^êlehiPy  I  et  II;  nous  n'avons  jj^uèrc  fait  exception  (jue  pour 

7r^5*    mots  sabelliques,  dont  la  leclure,  pour  des  raisons  où  nous 

/J  'sjà.  Aons  pas  à  cntnîr  ici,  nous  paraît  parfois  plus  sûre  chez 

•^'%"  c^-taiev,    Inscripiiones    Ilaliar    'mfrrioris  tllalvctkae.   Son 

^IsM.  -sseraentdes  inscriptions  noussembleégalement,  par  certains 

C"*"^»  d  *»3,  plus  judicieux  et  moins  exclusif  que  celui  do  Planta. 

<^^uant  à  l'ouvrage  de  Conwny,  77//'  //////>  tfialecfs,  Now- 

^    •^^^^  ^  -k,  1897,  il  ne  nous  a  malheureusement  plus  ôté  possible 

n^r^  le  mettre  à  contribution,   la  publication  de  notre  livre, 

^^^  ~«r!^^     i  pour  rimpression   de})uis   plus  d'un  an,  ayant  ôtô  par 

.0  de   diverses   circonstances  retardée   jusqu'à  ce  jour. 

is  n'avons  pu  davantage  utiliser  les  inscriptions  publiées 

"~^.    s  les  derniers   fascicules   do   VKphnneris  ppigraphka  : 

•^    s  le  regrettons    d'autant  plus    vivement  que   plusieurs 

~^^^tre  elles  confirment  d'une  manière  éclatante  et  par  des 

^  Tnples  sûrs  notre  manière  d<^  voir  sur  plusieurs  points  de 

■sT^i^^rammaire  et  de  la  phonétique  du  latin  parlé  dans  l'Km- 

^     ^^      ^E^i3  romain. 

1  j  a  enlin  trois  ouvrages  déjà  anciens,  dont  nous  n'avons 
-savoir  communication  qu'au  moment  de  la  correction  des 
^3uves  et  qui  nous  ont  bien  manqué.  C'est  d'abord  un 
it  ouvrage,  assez  peu  judicieux  d'ailleurs,  d'Abekt^n  : 
^  tel'ltnlipii  rnrden  Zeitcn  mmisr/wr  Urrrsrhafl,  Stuttgart, 
f  — i  3,    puis    l'éluder    d(?    1^.    Pais.    ]ji  Sttrth't/na  prima  de! 

1^        "^  -^tinio  roitHdio,  Rome,   1881,   enfin  le  livn?  de  Tocilescu, 
-    ~  "^  ^^'ia  hiainlp  de  Hommù,  dont  nous  avons  \\\x  encore  en  par- 
faire usage,  encon*  que  les  conclusions  généi'ales  du  savant 
"^-^  main  soient  parfois  assez  différentes  des  noires. 
^-«*Juant  aux  autres  ouvi*ages  dont  nous  nous  sommes  servi, 
*  "^^  s  croyons  inutile  d'en  donner  la  bibli<>grapliit^  détaillé(\ 


su 

X" 

lu.  ^ 

«r  . 


"^  is  avons  pris  soin  d'indiquer  toujoiu-s  au  fin*  o\  i\  mesure»  les 
'         ^-^  rces  auxquelles  nous  avons  puisé  et  nou*^  l'avons  fnit  avec 
^'^  te  Texactitufle  «lout  nous  snmmes  capable  :  ainsi  le  ItH'teur 
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démêlera  aisément  ce  qui  nous  appartient  en  propre  et  ce  que 
nous  avons  rocucilli  dans  nos  lectures  journalières. 

Un  ouvrage  toutefois  mérite  une  mention  spéciale  :  c'est  le 
livre  de  Planta.  Nous  avouons  en  toute  humilité  que  sans  lui 
nous  n'eussions  pu  que  très  difficilement  mener  à  bien  notre 
étude  et,  s'il  nous  a  été  donné  d'esquisser  avec  quelque  rigueur 
l'histoire  des  origines  du  latin  vulgaire,  c'est  surtout  parce 
que  Planta,  dans  l'uuo  des  œuvres  les  plus  colossales  de  la 
science  contemporaine,  avait  coordonné  avec  une  si  admi- 
rable précision  toutes  nos  connaissances  touchant  les  langues 
et  les  dialectes  de  l'Italie  ancienne. 

F.  George  Mohl. 
Prague,  le  15  avril  1899. 


INTRODUCTION 

A 

LA  CHRONOLOGIE  DU  LATIN  VULGAIRE 


SouuAiRF.  :  s  1*  Aperçu  historique  sur  In  ijiieï^ltrin  4il  lalin  vulgairr*.  — 
i^S  2-5.  Les  formules  chronulogiiiiies  i!e  r.ruber;  la  pnxca  iatinilai  ;  le 
latin  des  (vrovinre;*.  —  g  fi.  Le  vieux  lalin  di.ilertal  dllalie.  —  .^j;  7-8.  Le 
prinripp  de  Tunilè  du  lalin  vidgaire.  —  f,;s  10-12,  Iji  nn-lhode  des  recons- 
lrm'lion$  :  dislinclion  enlre  le  roman  el  le  lalin  vulgaire  proprement  dil  ; 
analyse  de  quelques  exemples. 


§  L  —  La  philologie  romane  compte  peu  de  questions 
aussi  anlues,  aussi  compliquées,  aussi  obscures  que  la  ehro- 
nologie  (lu  latin  vulgaire.  Depuis  la  publication  du  graud 
ouvrage  de  Schuchardt  (iSGfMil)),  le  problème  a  été  repris 
bien  des  fois  par  les  ramanistes  et,  à  part  qm^lques  heureuses 
interprétations  de  détails,  toujours  avec  le  même  insuccès 
quant  aux  thèùries  d'ensemble.  On  avait  tout  d'abord  cher- 
ché les  origines  du  latin  vulgaire  et  des  langues  romanes  à 
une  époque  infiniment  trop  récente,  tout  à  la  tin  de  TEmpire, 
parf^tis  même  plus  bas  encore,  après  les  invasions  gernia- 
uiques  et  jusque  sous  le  règne  de  (-harlemagne  ;  c'est  l'erreur 
où  tombèrent  Mas  Millier  et  Littrê  (cf.  Hisi,  de  la  ianfjne 
franc,,  I,  9(3  sq.),  qui  confondent  absolument  le  latin  vulgaire 
avec  le  bas-latin  des  notaires  mérovingiens.  D'autres,  plus 
généreux,  accordaient  que  les  langues  romanes  dataient  de 
la  conquête  des  provinces  par  les  légions.  «  L'origine  du 
roman  remonte  au  premier  barbarisme  que  les  Gaulois  aj<*u- 
t^renl  à  la  langue  latine  »,  dit  Edélestand  du  Méril»  dans  son 
E^sai  philosophique  sur  ia  fornuition  de  ia  langue  française . 
MobL.  —  Chrvtioiûgie  du  laitn  vidgaùe.  I 


§  1 


In: 


int  à  des  idées  ph 


iiblement,  on  en  revint  a  aes  laees  plus  saines 
lumineux  opuscule  de  Sittl,  Die  hkaien  Verschiedenheilen 
der  iatein.  Sprache  (1882),  si  plein  d'aperçus  nouveaux  et 
sûrs,  mais  qui  n'était  malheureusement  qu'une  esquisse  très 
superficielle,  marque  un  changement  de  direction  absolu  dans 
cette  partie  des  études  romanes,  encore  que  l'auteur  ait  par 
la  suite  cru  devoir  renier  son  propre  ouvrage  '.  Cette  fois,  l6(^| 
origines  du  latin  vulgaire  étaient  rapportées  aux  origines 
mêmes  de  la  colon i^^alion  romaine^  aux  premières  colonies  en- 
voyées par  Rome  dans  le  Latium  et  la  Sabine.  Désormais, 
latin  vulgaire  et  latin  dialoctal  d'Italie  étaient  h  peu  prés 
confondus,  ceqoi  est  naturellement  excessif,  en  contradiction 
d'ailleurs  avec  rincontestable  unité  linguistique  révélée  pï 
les  langues  romanes.  Aussi  la  théorie  polydialectale  sou^ 
tenue  et  défendue  à  maintes  reprises,  puis  modifiée,  finale- 
ment abandonnée  et  dénoncée  comme  un  péché  de  jeunes* 
par  réminent  latiniste,  trouva-t-elle  géuéraiemeut  peu  Ai 
faveur.  Peu  de  temps  après  fut  fondée  VArchiv  fur  laln 
msvhe  Lcxihngraphie  (1884)  rni  l'école  de  Woltîlin  devait  re- 
nouveler dans  ses  principes  mêmes  touto  la  philologie  latine 
et  apporter  à  Tétude  de  la  langue  de  Rome  des  procédés 
scientifiques  d'une  rigueur  et  J'une  précision  encore  in- 
connues. Une  suite  de  monographies  d'une  capitale  impor- 
tance nous  fit  entin  pénétrer  au  vif  d'une  langue  latine  vivantejB 
créatrice,  surprise  dans  sa  vie  même  et  bien  «lifférente  de  la 
langue  couveutionnelte  et  morte  de  nos  grammaires  et  île  nos 
livres  de  rhétorique.  En  même  temps  que  le  latin  littéraire, 
ridîorae  vulgaire  s'ëidairait  aussi  d'un  jour  nouveau,  se  dé- 
gageait peu  à  peu  de  robscurité  et  du  vague  où  les  recherches 
incomplètes  des  romanistes  l'avaient  jusque-h^i  laissé.  On 
pouvait  dès  lors  songer  sans  trop  de  témérité  à  reconstruire 
la  grammaire  du  latin  vulgaire  et,  en  18S8,  W.  Meyer-Lubko 
résuma  et  coordonna,  avec  une  précision  et  une  exactitudi 
presque  mathématiques,  tous  les  résultats  acquis  depuis  Diej, 
Die  lutein.  Sprache  inden  roman.  Lnndent^  au  Grundnss di 
Grdber,  I,  351-382. 


1,  ff  Andere  kritîsieren  und   mit   ûem   Bekenntnisse  des  ej^ 
Irrtums  anfangen,   reimt    sïch  nicht   recht  xusamraen...   rebrigeutj 
ûberîiessen  dîeTadler  mir  seibst,  mich  xu  widerlegen.  «  Sîttl,  Jahresb, 
ktasa.  AiterL,  LXVIM  (1891),  I[,  p.  226. 


§  0.  —  Malheureusemiont,  si  les  faits  en  eux-mêmes  appa- 
raissaient  amplement  flucutuentés  et  avec  une  incontestable 
netteté,  leur  clironologie  aussi  bien  que  leurs  lieux  d'origine 
restaient  pleins  d'incertitude  et  d  obscurité.  L'éminent  roma- 
niste reconnaît  lui-même,  Gnmdr.,  I,  ^îTiO*  l'impuissance 
des  méthodes  scientitiques  actueilei?  devant  cette  double 
question  ;  il  se  montrait  en  ceei  plus  prudent  queOniber  qui, 
dans  la  préface  de  ses  ViiiijàrfaL  Sahstrale  ronum,  Wljrter 
[Arrhiv  Lat.  i>.r,,  I,  204  sq.),  avait  essayé  de  dater  les 
phénomènes  du  latin  vulgaire  au  moyen  d'une  série  de  rai- 
sonnements dont  la  logique  et  ta  rigueur  ne  sont  rien  moins 
qu'incontestables.  L*auteur  déclare  par  exemple,  p.  213,  que 
«  die  Uebereinatimmuiig  desa)Sardischen,  bjSpan.  c)  Portug. 
d)  Catal.  e)  Provençal,  fj  Franz,  g)  Ratorom,  h)  l-luman,  — 
minus  i]  Italien,,  belegtdie  Existenz  einer  Worfformbis  nach 
1Cm3  n.  Ch.  ;  die  Uebereinstimmung  von  ab  c  d  e  f  g^ —  bi  belegt 
ihren  Bestand  bis  zuni  Anfang  des  1.  Jalirh.  n.  Ch.,  die  von 
abcdef^ —  ghi  bezeugt  ihn  bis  zur  Zeit  der  gallischen  Rro- 
berung  u,  s.  \v.  »  11  admet  de  même  que  la  conconbmce 
du  sarde  et  de  Tespagnol  permet  de  faire  remonter  la  forme 
populaire  jusqu'en  2()0  av.  J.-C,  enfin  que  la  <'onformité  de 
l'italien  et  du  latin  classique  exclut  l'existence  d'une  forme 
Tulgaire  distincte. 

On  avouera  que  c*est  aller  un  peu  vite  en  besogne  et  que 
ces  déductions,  sous  leur  apparence  mathématique,  sont  pour 
le  moins  sujettes  à  caution.  A  prendre  les  choses  à  la  lettre, 
de  ce  que  Titalien  dit  temeva  =  tîmêhfîm,  il  faudrait  con- 
clure que  la  forme  *  teméa  en  (îaule,  en  Espagne,  etc.,  est 
née  postérieurement  et  ne  remonte  pas  au  delà  do  la  période 
romane,  cf.  ibid.f  p.  21^1,  III.  Or,  il  n*es(  pas  douteux  que 
les  imparfaits  en  -eV/,  An  avaient  cours  en  latin  vulgaire  dès 
une  ^'pofiue  relativement  assez  ancienne  et  qui*  c'est  la  forme 
littéraire  -rùam^  -éva  d'une  part,  de  l'autre  -iham,  -fra,  etc., 
conservée  peut-être  depuis  l'origine  en  quelques  localités 
italiennes  ou  simplement  réintroduite  dans  le  parler  populaire 
par  le  seul  prestige  de  la  prononciation  offirielle,  qui  survit 
clans  l'imparfait  italien*.  C'est  ainsi  qu'en  général  dans  Tltalie 


l.  Le  type  sentiva  en  tout  cas  exclut  Tidée  don  empruni  à  la  flexion 
classique  ;  sentiva  est  ou  une  extension  armlogique  d'après  -ora,  -evn, 
ce  qui  est  pour  le  moins  sujet  àcatitionT  ou  un  héritage  direct  de  senti- 
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du  Sud  l'imparfait  repose  sur  la  forme  en  -éva,  alors  que  le 
conditionnel  est  formé  avec  le  doublet  en  -ia,  cf.  d'Ovidio,' 
Sfigf/i  criL,  p.  Tj26  sq.,    ce  qui  prouve  d'un  coté  ia  coexis 
tence  ancienne  des  deux  Hexiouî;  en  Italie  et  exclut  de  Taut 
Thypothèse  aujourd'hui  courante  d'une  restauration  anal 
gique,  laquelle  se  fût  sûrement  exercée  indifféremment»  sur 
tout  -éa  désinentiel,  au  conditionnel  aussi  bien  qu'a  l'impar- 
fait. Remarquons  de  même,  d'après  une  observation  de  Sittl, 
que  ficcum  pour  eece,  qui  est  à  la  base  de  l'italien  pcco^  ap- 
paraît ou  latin,  sous  l'Kuipire,  seulement  chez  les  poèl4?s^  les 
écrivains  recherchés,  uuUement  c'hez  les  auteurs  inférieurs  ou 
populaires.  Ainsi  encore  on  conjugue  eu  Italie  vo  ou   vado, 
la  première  f«u'mo  seule   appartenant  au   latin  vulgaire  gé- 
nérai de  TEmpire  romain  :  *  vao,  port,  voit^  etc. 

De  même  dans  ie  provençal  aarrlha,  il  faut  reconnaître 
le  vocalisme  classique  aurkla  à  côté  de  la  forme  vulgaire 
orief/t  attestée  par  le  portugais  orrlha^  exactement  comme  le 
sicilien  ârichi  prouve  auricia  et  le  logudorien  orija,  vieux 
sarde  oricia  (cf.  Stat.  Sassar,,  IH,  21  :  Etsechftse  Usa  oricla^ 
etc.)  prouve  oricJa.  Ou  sait  que  TAppeudix  Probi,  Keil  198, 
11,  dit:  AunSf  non  orkla,  tandis  que  Festus  s.  v.  orata  - 
semble  insinuer  que,  déjà  de  son  temps,  au  moins  dans  lal 
régifui  où  il  écrivait,  la  prononciation  oncla  cédait  ou  avait 
cédé  devant  la  restauration  classique  atirhln  :  Husfici  ontm 
dicehanî^  ni  auneulati  orkulas.  Cf.  aussi  oricia  dans  Trog, 
in  Plia.,  XI.  2H%,  cité  par  Ullmaun,  Homaft.  Forsch.,  VU,  19G. 
Comme  TAppendix  Probi,  d'après  la  démonstration  ingé- 
nieuse de  Gaston  Paris,  Mélanges  Renier^  p,  3*31  sq.,  a  pro- 
balilement  en  vue  le  latin  parlé  à  (*arlliage  dans  le  courant 
du  III*  siècle  et  comme  d'autre  part  Tépigraphie  nous  montre 
d'une  manière,  à  notre  sens,  foj'melie,  dans  le  latin  d\\frique 
un  dialecte  absolument  réfractaire  à  la  réduction  de  au,  cf. 
aussi  Sittl,  LoA.  Verseltkd.,  p.  67,  il  ne  peut  être  question, 
dans  le  orkia  de  l'Appendix,  que  d'une  forme  ancienne  im- 
portée d'Italie  après  la  conquête  et  sans  doute  avant  l'époque 
iujpériale.  La  (laule,  en  effet,  et  tes  provinces  colonisées  sous 
TEnipire,  s\accordeut  généralement  dans  le  vocalisme  aurkla, 
non  oncla,   à  l'exception  de  la  Dacie  qui,  dans  le  roumain 


I 


bam  archaïque  comme  Tadmettait  Diei.  Cf.  sur  cette  question  d'Ovîdio. 
Are  h.  fjlati.,  IX,  :iâ  sq. 


urechie^  n'offre  qu  untèaioignage  tout  à  fait  négatif,  (iéménïo 
que  le  toscan  oreccfno  ;  ici  Vxm  ou  l'autre  vocalisme  est  éga- 
lement admissible.  De  même,  il  ii  y  a  rien  à  tirer  du  voca- 
li.sme  initial  du  piémontais  urija  non  plus  cjue  du  vieux  lom- 
banl  oreffia,  cf.  ces  vers  d'une  Canzone,  publiée  jiar  Salvioui, 
Àrc/t.  Gioitol.,  IX,  p.  23,  str,  fi  : 

0  oreffif  mre  f}ue  Vf  ifHfCia 

[k  odirtf  pitturto  tfe  t'ossi  amara  /c.<ta! 

Le  vieux  dahnafe  rae/e  «  orecchie  >\  Arc/i.  (llùitoL,  IX. 
p.  155,  est  peut-être  plus  significatif  et  piirait  bien,  selou 
nous,  reposer  sur  u-  et  non  au-^  lequel  se  maintient  en  vé- 
gliole»  cf.  laudiu\  ffittlar,  eii\,  et  ne  pourrait  que  difîii-ilement 
s'apocoper.  On  retrouve,  d'ailleurs,  la  forme  apocupêe  n'cio 
à  Nonsberg  en  RhéUe.  Néanmoins»  toute  détermination  plus 
précise  de  la  chronulogie  et  de  la  ré)>arlitiou  géngrapliitjue 
de  aifticln-orkta  ne  saurait  forcément  reposer,  dans  1  état 
actuel  de  nos  connaissances,  que  sur  des  hypothèses  plus  ou 
inoitis  fondées.  Eu  appli(|u:iut  à  notre  exemple  la  formule  de 
Grober,  ou  ;irriverait  à  cette  conclusirui  (jue  le  vocalisme 
oric/a,  démontré  à  la  fois  par  le  snrde  et  Thispano-portugais, 
aurait  appartenu  au  latin  vuljraire  seulement  jusqu'en  Tau^^iJ^t 
avant  J.-C,  après  quoi  ritalie  n'aurait  plus  guère  connu 
que  le  vocalisme  classique  auricla.  On  voit  qu'en  réalité  nuus 
sommes  assez  loin  de  compte,  car  ce  n'est  évidemment  pas 
sans  raison  que  Festus,  et  sans  doute  déjà  son  modèle  Verrius 
Flaccus»  cite  précisément  la  double  forme  nrituias  :  mtrkuias; 
c'est  très  probablement  rju'il  entendait  encore  autour  de  lui 
l'une  et  l'autre,  et  il  y  a,  en  effet,  bien  des  chances  poiu'  que 
l'Italie  sepientrioîiale  et  centrale  tout  au  moins,  ainsi  que 
nous  le  verrons  dans  la  suite,  n'ait  jamais  complètement 
abandonné  Fancien  vocalisme  orkia.  A  cet  égard,  oreie  des 
dialectes  frioulaiis  tout  à  côté  de  auregia  dans  les  localités 
italiennes  des  environs  de  Trieste  représente  peut-éti'e  Tan- 
riennc  opposition  o  :  au  maintenue  dans  deux  régions  tout  à 
fait  limitrophes. 

Un  exemple  plus  net  encore  et  plus  concluant  peut-être  nous 
est  fourni  par  le  correspondant  vulgaire  du  latin  fibet,  L(»s 
formes  romanes,  v.  es  p.  hefn\  jjortug.  ùiùnrOf  prov,  vibre,  fr. 
bièvrc,  ital.  bevero,  roum.  breh  pour  *  bvbnt  présentent  toutes 
1}  initial  au  lieu  de  f-,  ce  qui  tout  de  suite  doit  faire  soupçonner 
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une  influence  étrangère.  On  ne  peut  songer  à  un  dialecte  ita- 
lique, puisque  toutes  les  langues  de  la  famille  s'accordent, 
sans  exception,  à  reprt^enter  ù/i-  initial  indo-européen  par/*- 
conime  le  latin.  Soiile  une  inHiience  celtique  est  admissible  et 
effectivement  le  nom  celtique  du  «  castor  »>  est  conservé  non 
seulement  sous  la  forme  he/er  des  dialectes  comiques,  mais 
\Taisf3niblablement  aussi,  avec  un  vocalisme  qui  uous  paraît 
particulier  au  domaine  celtique  continental,  dans  les  noms 
épichoristiques  Biàra.r  cbez  les  Rémi,  César»  Bel/,  GalL,  Tï, 
6;  Bihnicte  cbez  les  Eduens,  iintL,  Vlï,  55,  etc. 

Le  vocalisme  en  i,  comme  en  latin  classique,    se  cache 
probablement  dans  befre  du  vieil  espagnol  ;  quant  h  i  du  portu- 
gais hibaro  et  du  provenral,  nous  ne  voyons  guère  qu'une 
influoncc germanique ( vha. èîbar^* fnbrtt'S\ i .-eur.  ' ijhebhru-], 
d'une  époque  évidemment  bien  pùsterieure,  (|ui  soit  capable  de 
l'expliquer.  L'espagnol,  qui  a  abandonné  l'ancien  befre  pour 
la   forme  récente  bibaro,  rend  à  notre  sens  cette  explication 
assez  plausible;  dans  le  provençal  vibr*',  on  peut  supposer __ 
que  Tancien  *  veàre^  cf.  castorinum:  uebrimtm,  (rloss.  Isid.»fl 
a  simplement  modifié  son  vocalisme  radical  sous  Taction  de 
bibat  germanique,  exactement  comme  en  français  orieil  (Uni 
son  0  au  celtique  ordiga,  cf.  \V.  Mever-Lùbke,  Gramm.  der 
roman,  Spr.y  I,  S  20-  Dans  tous  ces  mots,  l  bref  germanique 
est  naturellement  traité  comme  dans  le  vieux  franc;,  eschipre 
«  matelot  »  et  autres  semblables.   Des  compromis  de   celte 
nature  ne  sont  point  rares.  Schlutter,  Arch.  Lat.  Lex.,  X, 
200,  a  montré  qu'à  coté  de  shvjnum  a  étain  »»,  forme  vul- 
gaire de  siannum  due  selon  nous  à  1  etjraologie  populaire, 
cf.  slagnum  :  r.x-^zi-^ip^t,  Corp.  GL  Lat.,  IL  1H7,  54,  etc.,  on 
dit,  eu  Attgleterre,  après  la  conquête  germanique,  stigniim^ 
tignum^  d'après  l'anglo-saxou  un.  J 

Revenons  à  fiber.  Du  roumain  breb,  il  y  a  peu  de  chose  a" 
tirer  ;  r italien  bfvero,  le  franc,  ùiéere,  supposent  un  voca- 
lisme '  bêber  pour  *  btber,  ainsi  que  l*a  déjà  reconnu  Gaston 
Paris,  Roman,,  XIII,  440.  Grober,  répugnant  à  admettre  le 
prototype  *  beber,  préfère  expliquer  Arch.  Lat.  Lejr.,  I. 
25U,  le  français  bi^vre  par  Tanalogie  de  lièvre,  cbievre,  etc., 
ce  qui  est  pour  le  moins  extraordinaire.  On  est  d'autant  plus 
surpris  de  ce  scrupule  que  bëber  n'est  nullement  une  recons- 
truction plus  ou  moins  hypothétique  ;  la  forme  est  déjà  for- 
mellement signalée  par  Prîscien,   1,  15U,  13  H.  el  Fillu^tre 
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lexicographe  africain  Tavait  sûrement  lui-raême  puisée  à 
quelque  source  plus  ancienne.  Si  d'autre  part  on  rétléchit  que 
rindo-eiirop.  *  hiieùhru-  scr.  babhnt-,  etc.,  a  précisément  e 
comme  vocalisme  radical,  on  arrive  forcément  a  cette  con- 
clusion que  raltt'ration  est  du  coté  du  latin  classique/i'Aer ' 
et  que  tout  au  contraire  le  françab  blèvre  et  l'italien  h^vero 
montrent  le  vocalisme  le  plus  ancien,  couvrant  exactement 
la  forme  celtique  primitive  *  ùeùrif-,  *  beber  ;  pour  Tital. 
hevero  eiïion* bevrOf  zï,  povero  et  pocro,  esp.  pohre,  etc.; 
socERO  et  socRO  in^<;r.  cf.  Arrh.  Lai,  Lex.,  VIII,  171  ;  ivgra 
dans  la  loi  agraire  de  Tan  643»  lig.  14  et  25,  éd.  Schneider  ; 
inveriîement  magistère  CIL,  1,  73  (Prêneste),  svpera  ibid.  I, 
101 1  (Tlbur),  etc.  Le  motadfi  iAvii  introduit  sous  cette  forme 
à  une  époque  fort  reculée,  puisque  toutes  les  langues  romanes 
dénoncent  plus  ou  moins  l'emprunt  celtique. 

Si  l'on  se  rappelle  que  dèiî  Tépoque  primitive  de  l'histoire 
de  Rome,  il  y  avait  des  colonies  celtiques  jusqu'à  Tuder,  ce 
vieux  centre  de  la  civilisation  ombrienne  et  des  cultes  anti- 
ques de  ritàlie,  ainsi  (jii'en  fait  foi  l'inscription  celtique  CIL.  I, 
1408,  on  ne  doutera  plus  que  c'est  dans  ces  parages  qu'il 
faut  chercher  la  première  patrie  du  bebcr  de  la  latinité  vul- 
gaire. Car  il  est  vraiment  trop  commode   de  nier  à  priori, 
comme  îe  fait  Nissen,  hal.  Ltmdi'skumiv ,  I,  480,  la  présence 
de  populations  sénonaises   dans    l'Ombrie  propre  et  do  dé- 
clarer que  l'inscription  de  Tuder   ne  s'est  égarée  que  par 
hasard  dans  ces  parages.  Des  hypothèses  de  ce  genre  sont 
t.oujours  dangereuses  ;  il  n'y  faut  recourir  qu'en  cas  de  néces- 
sité absolue  et  en  s'entourant  de  toute  espèce  de  précautions. 
On  remarquera  d'ailleurs  que  les  Celtes  sont  cités  sous  l'ap- 
pellation ifipitziium  ?/7/m^  parmi  les  étrangers  proscrits  d'igu- 
v^iurn  pendant  les  lustrations  par  les  Tables  Engubines,  Bréal, 
Tab.  Etig.y  p.  176,  Nissen,  Tempimn^  p.  115 rt.  Les  colonies 
<le  Spolètê  et  de  Narnia,  voisines  de  Tuder,  cette  dernière  dé- 
tachée en  Tannée  302  ou  301  avant  J.-C.,   cf.  Budinszky, 
Ausbreii,  dcr  ht.  Spr,,  p.  11,  ont  du  les  premières  se  trouver 
en  contact  constant  avec  des  populations  celtiques  et  rien  ne 
s'oppose  à  ce  que  beber  au  lieu  de  fiber  ait  été  pour  la   pre- 
mière fois  employé  en  latin  à  Narnia  ou  à  Spoléie,  dés  le  m"  s. 


I.  Le  vocalisme  de  pber  rappelle  celui  de  Bibrax,  Bihrai'te;  *  feber 
a-t-iî  subi  de  son  côté  Tinfluence  d*un  *hîèru-  celtique  à  côté  de  ^hebru-  ? 


i 
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avant  J.-C.  C'est,  comme  on  \*ni,  renioulcr  un  peu  plus  haut 
que  jusqu'au  français  chèvre  ou  lièvre. 

§  3.  —  Ces  exemples,  choisis  entre  mille,  montrent  d'une 
part  combien  il  est  malaisé  et  parfois  mr^me  imprudent  de 
vouloir  renfermer  le  latin  vulgaire  dans  les  cadres  restreints 
d'une  chronologie  fixe  et  al)S'>liie,  d'autre  part  combien  les 
formes  romanes  plongent  souvent  loin  et  profondément  dans 
le  vieux  passé  italique.  Les  formes  du  latin  archaïque,  de 
cette  ptisca  iadnifas  que  déjà  Cicéron  entourait  de  tout  le 
respect  qu'on  a  pour  les  choses  mortes,  fourmillent  dans  les 
langues  romanes  et  elles  ont  été  tant  de  fois  déjà  signalées 
à  Tattention  des  linguistes  qu'il  est  devenu  presque  banal  de 
les  relever.  Nous  nlnsisterons  pas  sur  Titalien  osteria  qui, 
malgré  l'objection  de  Miodonski,  Arth.  Lai,  Lex,^  VIII, 
141);  sendjle  bien  attester  un  latin  archaïque  hostù  «  étranger, 
bote  M,  si.  gosti,  etc.,  et  qui  fait  voir,  comme  le  dit  fort  bien 
Kiiblor,  iùitLy  I,  133,  «  wie  uncrwartet  oft  iiltestes  Latein 
und  Romanisch  znsammenfallen.  >j  Lindsay,  Americ.  Jouni. 
uf  P/ttiol.,  Xl\',  319,  a  montré  que,  ii  l'aurore  de  la  littéra- 
ture latine,  Névius  accentuait  intéfjranij  comme  on  n'a  jamais 
cessé  de  le  faire  dans  la  langue  vulgaire.  Sans  insister  sur  ces 
faits,  qu'il  nous  soit  permis  du  moins  de  citer  ici  les  parolea 
tropsouventmécounues  malheureiisonient  d'un  maîtreéminent. 
Retrouvant  dans  Ennius,  T/'^y,,  'ifil  R.»  l'expression />/?«  timer 
dont  les  latinistes  ne  connaissaient  jusque-là,  à  part  un  passage 
contesté  de  Plante,  Auhd .y  III.  "^^  6,  que  des  exemples  de  Né- 
mésien  et  de  Sidoine  Apollinaire  [plm  oncrosus,  VII,  16 Bar,, 
phis  felii\  VIL  "8),  WolfHin  conclut,  Arch.  Lat.  Lejr.,  h 
HX),  par  cette  déclaration  significative  que  :  *(  Was  wir  als 
spatlateinisch  zu  betrachten  gewohnt  sind.  oft  viele  Jahr- 
hunderte  friiher  schon  in  der  alten  Volkssprache  gelebt  hat.  » 
Cf,  aussi  Wrilfflin,  Philohgm,  XXXIV,  p.  153  sq.,  sur  les 
criteria  chronologiques  <lu  latin  vulgaire. 

Une  fiuanlité  d'expressions  et  de  trnu'nures  de  nos  langues 
modernes  ne  ù'ouvent  leur  véritable  explication  que  dans  le 
vocabulaire  ou  la  syniaxe  du  latin  archaïque.  On  nous  par- 
donnera sans  doute  d'en  signaler  en  passant  encore  un  exem- 
ple à  Tattention  des  romanistes.  Je  ne  sais  si  l'on  a  déjà  ob- 
servé que^  dans  les  langues  romanes,  le  latin  post  apparaît 
presque  exclusivement  avec  la  signification  lemptirelle,  franc 
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puis,  esp.  pites^  etc.  En  latin  ciassique,  on   dit  aussi   bien 
post  altarkif  pasl  fores,  post  îergum  que  posl  annmrîj  posi  id 
lempus,   otc.  ;   dans  io  latin  vulgaire,   il    semble  bien,  à  en 
juger  parles  langues  romanes,  que  la  seconde  acception  seule 
était  réellement  usitée.  Or,  tout  récemment,  WiJlÉin,  Areh. 
Lit.  Les.,  X,    124,    vient  de  tléoiontrer  que  dans  le  %'ieux 
kttin  on  employait  poU  exclusivement  dans  le  sens  temporel, 
donc  comme  correspondant  du  français  «   depuis    »  ;   dans 
le  sens  local  «  derrière  j),  on  employait  pnne  qui  apparaît 
encore  cbez  Plante  et  se  retrouve  plus  tard  chez  Suéttjne, 
Apulée  et  même  Tacite.  Complétons  1  observation  de  Wolfïlin 
e?n  constatant  qu'en  latin  vulgaire  pmt  te  après  »   subsista, 
tandis  que  pùne  «  derrière  »  céda  en  Espagne  devant  trâns, 
^ic  trâm,  esp.  trm^  port,  detmz,  on  Italie  et  en  <iaulo  devant 
€Jê  rctrôy  franc*  derrière ^  il.  divîro,  cf.  Vade  rétro  wje^  relevé 
^rois  fois  par  Ronsch,  dans  les  anciennes  traductions  de  la  Bible. 
Quant  aux  rapports  du  français  pitu  avec  le  latin  posi, 
Mi^ows  ne  voyons   pas   qu'ils    soient  si  compliqués  qu'on  veut 
Xjien  le  dire.  En  latin  classique,  post,  qui  conserve  chez  les 
^lîomiques    d'anciennes    flexions   casuelles  telles  que    poste, 
^K?laute,    Men.,   v.  839,  d'après  Kttscbl,   IVifin,  Mus,,  VU, 
^375  sq.,  VIII,  155  sq,,  pour  * postid,  d*oii  positdeâ,  cf.  aussi 
,^fjosti6ï*  exige  l'accusatif  :  de  Uiposiefî.  En  ombrien,  au  con- 
^traire, />os/  gouverne  toujours  l'ablatif:  Post  tœrir  Treblanir, 
"T^ab.  Eug.,  VI  a,  58,  etc.,  tandis  que  son  doublet  posti,  pus  tin, 
^z:f.  lat.   e.r'm,  proln,  etc.,  veut  faccusatif,  osque  piïstin  à 
^:?otë  de  po>it   qui   paraît   également  régir   Faccusatif  :    Post 
^j-ac  comonu,  Tab.  Baut.,  L  8,  etc.   C'est  donc  des  contrées 
<îlu  nord  que  l'usage  de  Tabla tifaprèsyjo.v/  s'est  introduit  dans 
Xe  latin  vulgaired'îtalie  :  de  là  sur  les  inscriptions  post-morte 
€Du  bien  DEPOST'CvrvS'MORTE,  CIL.  Vin,  91<]:^,  dWnzia  en  Mau- 
**itanie,  etc.,  où  on  ne  peut  guère,  à  cause  de  la  fréquence 
^es    exemples,   lire  à  Taccusatif  mortem,  etc.  De  là  aussi 
^  posteîs  ou  *  posiîJs,  an  lieu   de  postm  dans  la  langue  vul- 
gaire, à  Tépoque  républicaine  * poslnson  ^  posl'ts,  d*où  le  sarde 
uctuel  posfis  «  dupo  »,  à  l'époque  impériale  de  nouveau  ^pos- 
éeJs,  *  posftjSy  d'où  le  français  puis^   cf.  ostittm  =:ktiis^  etc. 
En   Italie,   la  syntaxe  proprement  latine  reprend  ensuite  le 
dessus  ;  on  revient  à  poaieâ  *  pofiiia,  ital.  posciaK 

11.  Behrens,  dans  son  édition  de  Scliwan,  Attfran:,  Gramm.,  §  311], 
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§  3.  ^   H)  - 

On  a  peine  à  comprendre  la  répugnance  qu'éprouvent 
tains  romanistes  à  admettre,  à  la  base  du  latin  vulgaire,  ce 
premier  fond  incontestable  et  si  souvent  signalé  de  prisai 
laîinùas,  11  faut  reconnaître  cependant  que»  depuis  une  di- 
zaine d'années  environ,  il  y  a,  dans  la  philologie  romane,  de 
nouveau  une  tendance  marquée  à  rapprocher  les  origines  du 
latin  vulgaire  et  à  mettre  par  suite  sur  le  compte  des  langues 
romanes  elles-mêmes  une  foule  de  faits  que  d'amples  preuves 
cependant  permettent,  semble-t-ii,  d'attribuer  déjà  au  vieux, 
latin  d'Italie,  C'est,  on  le  voit,  toute  la  chronologie  et  par 
suite  l'histoire  même  du  latin  vulgaire  qui  se  trouvent  remises 
en  question  et  Ton  ne  peut  guère  prévoir,  à  Theure  actuelle, 
ce  qui  sortira  d'une  crise  qui  met  en  péril  les  résultats  acquis 
si  laborieusement  depuis  trente  ans.  Déjà  rexistei»ce  propre 
du  latiu  vulgaire  e.st  mise  en  doute  et,  dans  un  livre  con- 
sidérable sur  le  Latin  de  Gréfjoire  de  Tours,  Max  Bonnet, 
dés  1800,  corabattitit  résolument  l'idée  que  le  latin  vul- 
gaire et  le  latin  classique  eussent  réellement  été  deux  idiomes^ 
distincts.  ■ 

Sans  examiner  ici  dans  le  détail  la  théorie  de  Témi- 
nent  latiniste  franrais,  dont  Vising,  Om  vniyih'laùnet,  cf. 
Anzf'iger  fur  indogerman.  Spr.-und  Alieriiiniskunde,  IV,  80,™ 
et  Fr.  Stolz,  Histor,  Gramm.  drr  iniein,  Spr.,  I,  p,  23,  ont 
d'ailleurs  montré  les  côtés  tViibles,  ou  ne  saurait  nier  que,  à 
condition  qu'il  ne  dépasse  pas  les  limites  et  la  mesure  qu^| 
l'auteur  lui  a  assignées,  le  principe  établi  par  Max  Bonnet  est 
parfaitement  juste  en  soit  ^t  même  nous  pensons  tpraucun 
philologue  sérieux  n*a  jamais  réellement  a^ouIu  voir  dans  l 
latin  vulgaire  et  le  latin  littéraire  deux  langues  distinctes 
comme  l'osque,  par  exemple,  diffère  de  l'ombrien.  Ce  son 
siraplemeut  deux  formes  particulières  d'une  même  langue, 
peu  près  comme  le  fran^^ais  de  rAcadéraie  diffère  du  françai 
parlé  à  Lyon»  Bordeaux,  Genève  ou  Bruxelles.  Le  dange; 
est,  en  semblable  matière,  de  dépasser  le  but  et  d'exa 
gérer  les  conclusions  d'un  axiome  qui  peut  être  légitime  en 
soi  et  faux  dans  ses  applications.  C'est  malheureusement  un 
peu  ce  qui  est  arrivé  pour  la  théorie  de  Max  Bonnet  qui,  déjà 


ramène  le  franc,  puia  à  'pustitx,  auquel  Roques,  Roman. ^  XXV II,  32»,] 
préfère  îe  prototype  * posiius  en  eamparanl  aitiz  =  *antius.  Ce  sont  làj 
de  pures  fantaisies;  m  '  posiim  ni  *afiiiffs  n'ont  jamais  eu  de  réalité  t 
historique. 


excessive  par  endroits  chex  le  philologue  français,  aboutit 
presque  à  la  négation  absolue  du  latin  vulgaire  dans  le  livre 
pins  récent  de  Gorra,  Liufjtte  neùlatine.  Milan»  1894.  On  est 
kiin,  comme  on  voit,  de  la  théorie  do  Gabelentz,  Sprach- 
wissensc/t,,  p.  102,  qui  compare  le  latin  vulgaire  au  jargon  des 
créoles. 

§  4.  —  Sans  doute  Grober,  en  formulant  sa  théorie  chro- 
nologique, s'était  laissé  abuser  lui-même  p;ir  son  désir  de 
précision  mathéraaii.^ue  ;  il  avait  cru  pouvoir  enfermer  toute 
rbistoire  du  latin  vulgaire  dans  un  système  très  sen'é,  très 
rigoureux,  mais  malheureusement  trop  idéal,  trop  théorique 
et  qui  troj»  souvent  ne  répond  pas  à  la  réalité  des  faits.  Aussi 
les  romanistes  n'avaient- ils  pas  eu  tlo  peine  h  on  démontrer 
les  contradictions  et  les  insuffisances,  et  il  faut  reconnaître 
rmtaminent  que  les  critiques  assez  vives   soulevées  contre  la 
théorie  dés  1886  par  Kawczjiiski  au  premier  volume  de  ses 
^omanische  Stndien^  p.  :^3  sq,,  ne  sauraient  être  aisément 
f  efiitëes.  On  oublie  trop  cependant  que  la  théorie  de  Gniber 
^îst  en   somme   la  seule  qui  rende   scientifiquement  compte, 
dans  leur  ensemble,   des   incontestables  rapports  d  yge  que 
«^liacun   remarque  infailliblement  entre   les  divers  dialectes 
x*omans.  Pour  peu  que  Ton  apporte  dans  ces  questions  quelque 
i  ïnpartialité,  il  n'est  assurément  personne  qui  ne  reconnaisse 
clans  le  latin  vulgaire  d'Espagne  une  phase  plus  archaïque  de 
1»  langue  que  dans  celui  de  la  Gaule  ou  de  la  Rhétits  et  dans 
les  dialectes  de  la  Sardaigne  centrale  un  stade  encore   plus 
^.ncien.  Sittl  a  beau  nier  que  la  Sardaigne,  qui  n'était,  dit-il, 
f>as  encore  complètement  soumise  en  Tan   li>  de  noire  ère, 
ï^eprésente  un  état  plus  ancien  que  les  autres  langues  de  la 
ramîllo  :  c'est  tout  simplement  nier  l'évidence  et  un  dialecte 
c|ui  conserve  des  termes  tels  que  dumu  ou  mtmnu  en  regard 
fJe  casa  et  fjrande  de  tous  les  autres  dialectes  doit  forcément 
passer  pour  moins  altéré,   c'est-à-dire  plus  ancien  que  les 
a-utres.  Si  le  sarde  semble  ignorer  d  autre  part  les  pluriels  en 
-ora  maintenus  en  Italie  et  en  Dacie,  c'est  précisément  une 
preuve  d'ancienneté,  un  témoignage  évident  que  la  langue  a 
vécu  assez  longtemps  d'une  vie  propre  pour  achever  de  bonne 
heare  le  procès  analogique  où  les  autres  idiomes  romans  ne 
sont  arrivés  que  plus  tard;  la  meilleure  preuve  en  est  dans 
les  textes  duxiii'  siècle  qui  gardent  encore  çà  et  là  des  vestiges 
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dénaturés  des  anciens  pluriels,  par  exemple  le  féminin  singulier     ^ 
sa  frtictora,  cf.  Delius,  Der  sardm.  Diai.,  p.  8,  note  1.  £tfl 

comme  Tancien  italien  présente  encore  de  son  c6té  le  pluriel 
frtif/ora  au  lieu  do  fnttfi  on  /ntihi,  frtitte,  on  peut  hardiment 
en  conclure,  croyons-nous,  à  l'existence,  dans  le  latin  le  plus 
ancien,  d'un  neutre  YrffCfws,  *frûcforà  dont  il  ne  serait  peut- 
être  [ms  impossible  {l'atteindre  encore  quelques  traces  dans 
le  latin  littéraire*  et  qu'on  pourrait  en  tous  cas  joindre  sans 
inconvénietit  à  la  liste  des  neutres  en  -ns,  -oris  dressée  par 
W.  Meyor-Lfibke,  Grundnss,  U  p-  «370. 

S'agit-il  au  contraire  d'une  formation  manifcîsteiuent  plus 
récente,  par  exemple  des  datifs  pronominaux  eu  -m^  -eî  tels  — 
que  iiftâ,  iiiel,  elle  manque  régulièrement  au  sarde  et  souvent  H 
même,   comme  dans  notre  exemple,    à  l'hitipano-portugais. 
alors  que  tout  le  reste  du  domaine  roman  lui  a  donné  une 
extension  pai'fois  considérable.  Pourtant  les  datifs  du  type 
iiitn  i/if'î  apparaissent  stir  les  inscriptions  dltalie  dès  les  pre- 
miers  siècles   de   T Empire  et,  comme  nnus   avons   eu   déjà 
roccasion  de  It^  dèmontre^^   cette  formation  commençait  à 
se  répandre   en  Italie  dés  1  époque  d'Auguste.  Néanmidns 
elle  n'a  jamais,  malgré  l'iucontcstabie  avantage  que  présente 
la  double  forme  générique  ilim  masculin,  iilel  féminin  sur  le  H 
datif  épicéne  i7/î,  pu  se  faire  jour  dans  les  provinces  ancien- 
nement  colonisées;    nolamnient  Tépigraphie  de  l'Afrique  et 
de  r Espagne,  que  nous  avons  spécialement  revisée  à  ce  point 
de  vue,  n'en  offre  pas  un  seul  exemple. 
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j^  5.  —  Il  faut  donc  bien  admettre  avec  Grober  que  c'est  en 
dehors  de  l'Italie,  dans  les  provinces  le  plus  anciennement 
colonisées,  que  se  sont  maintenues  —  nous  verrons   tout  à 
l'heure  dans  quelle  mesure  et  de  quelle  manière  —  les  formes  fl 
les  plus  voisines  du  latin  de  la  République,  que  le  latin  s'y  " 
était  implanté  d'assez  bonne  heure  et  assez  fortement  pour 


1.  Nous  avons  souvenir  notamment  d'une  p^losc  fructoralis  .  fmr- 
tuosuK  qu'il  nous  a  malheureusement  été  impossible  jusqu'à  présent 
de  retnniver.  i)ii  remarquera  irailleurs  que  ie.s  liésitationsde  la  langue 
ancienne  entre  ftKctu'i.  frticti'ts- :  fntrfus,  fntrh  Ter.  Ad.,  \\  4»  16; 
fniclus,  fiurfuis  Varrou  chez  Nouîus,  Vlll,  72,  cf.  au.ssisurces  formes 
kitsc'lil,  fihein.  Mn&./}iF.  Vîll,  p.  t9i  sq.,  favorisaient  l'introduction 
d'un  quatrième  paradigme:  frucftix,  *frucion's. 

2.  Le  Couple  roman  lui  :  lei,  Prague,  189y  (en  tchèque  avec  résumé 
en  franc.). 
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résister  par  la  îsuite  à  beaucoup  crinDovations  iu^Toduites  de- 
puis dans  le  langage  forcément  plus  instable  et  plus  variable 
de  la  métropole  et  de  Tltalie  en  général.  En  effet  les  popu- 
lations latines»  et  en  somme  la  pin  part  des  peuples  italiotes, 
trouvaient  dans  le  latin  une  langue  ou  identique  ou  tout  à 
fait  analogue  à  leurs  dialectes  locaux,  un  instrument  linguis- 
tique absolument  conforLue  au  génie  propre  de  leur  race  et 
qu'ils  façonnaient  et  dènaturaientbient^H  suivant  les  habitudes 
de  leurs  dialectes  particuliers.  Tel   n'était  p^int  le  cas  en 
dehors  de  la  péninsule,  où  le  latin  dut  rester  longtemps,  si 
complètement  assimilé  qu'il   fût,  une   langue   importée,   un 
idiome  étranger  plus  on  moins  artificiellement  appris.  Plus 
la  race  indigène  était  élnignée  par  la  langue  des  dialectes  ita- 
liques, plus  le  latin  dut  s\*  conserver  pur  et  homogène.  C'est 
ainsi  qu'un  Tchèque  ou  un  Russe  parle  généralement  mieux 
^'aiiemand  qu'un  Anglais  ou  un  Danois.  Remarquons  que  le 
pJus   pur    des    dialectes   italiens,    le   toscan,   correspond    à 
une  réginn  primitivement  habitée  par  une  race  quï,  ainsi  que 
^t?  manuscrit  d'Agram  en  fait  fui,  d'une  façon  formelle  et  dé- 
"'^itive',    n*était  pas  même  indo-européenne.   Les  habitants 
P'^Tnitifs   de  la  Sardaiiiuc,  ainsi  qu'en   témoignent  déjà  des 
'iofns  tels  que  Hampsicora.  T,  Liv.,  XXIK,  32,  40,  etc.»  n'é- 
^^i^rjt  guère  plus  apparentés  ans  Italiotes.  Une  tradition  que 
I       ^*^i.«l  purîi*  à  croire  fondée  en  fait  des  Ibères  c(»mnie  pu  Kspa- 
■|[^'^^    ;  la  remarquable  conservation  du  sarde  et  de  l'espagnol 
F         ^^^x.  j)lif|uorait  ainsi  pour  une  large  part  par  des  rais(ms  ethuo- 
^'^^^pïliiqnes  préférables  sans  doute  aux  causes  morales,  aux  mo- 
3,*^  tirés  du  caractère  et  des  mœurs,  par  lesqueU  Sittl,  Loknle 
^^^^-fichied.,  p.  64,  s^efforcc  assez  malheureusement  selon  nous 
^    j  iistifier  le  peu  d'altérations  subies  par  l'espagnol. 
,       -A.il  contraire,  pour  rendre  comple  des  modifications  cunsi- 
^^o^bles   inaugurées  d'assez  bonne  heure,  semble-t-il,    par 
.     populations  de  la  Haute-Italie  et  de  la   Transalpine  et 
^^^^     rlémonlrent  nécessairenienl  une  assimilation  plus  rapide 
^^*^  ^ti  Kspagne  ou  en  Dacie,  il  conviendra  de  se  souvenir  que 
^^^    dialectes  celtiques  étaient  extrêmement  voisins»  dans  les 
^^Uriiures  aussi  bien  que  dans  la  morphologie  et  le  vocabu- 


..  ,*'^  Bréal,  Joitm.  Sav.,  avril  1893,  p.  218  sq.,  a  fait  justice  cie  cette 
*^5^t'ésie,  trop  loiigtemps  défendue  par  quelques  philologues,  qui  con- 
■^istait  à  voir  dans  l'étruafiue  un  rameau  de  la  famille  italique. 
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laire,  flos  \ieiix  dialectes  italiques,  ainsi  que  Fa  déjà  remarqué 
Windisch,  (Mmudriss,  I,  p.  304.  Pour  noire  part,  s'il  est 
permis  do  tirer  une  conclusion  quelconque  du  très  maigre 
matériel  épigrapîiiquo  que  nous  possédons  à  cet  égard,  nous 
sommes  convaincu  que  le  dialecte  celtique  de  TAger  gallicus 

,    de  Pisauruni  par  exemple  ne  différait  pas  énormément  des 
dialectes  de  TOmbrie  ou  du  Picénum  —  j'entends  des  dia- 

l   lectes  parlés,  noix  de  l'omlirien  littéraire  que  nous  ont  conservé 

I  par  exemple  les  Tables  Kngubines  —  et  par  conséquent  du 

I   latin  provincial  de  ces  régions. 

Donc,  ici  encore,  nous  acceptons,  dans  son  ensemble  et  ré- 
serve faite  dps  questions  de  détail,  la  tbése  de  Grober,  en 
rappujant  toutefois  rrarguments  ethnographiques  plus  encore 
peut-être  que  d'arguments  chronologiques.  C'esl,  on  le  voit, 
une  théorie  diamétralement  opposée  sur  ce  point  à  celle  de 
Sittl  qui,  poursuivant  jusque  dans  ses  dernières  conséquences 
son  idée  quelque  peu  préconrue  du  polvdialectisrae  du  latin 
vulgaire,  pose  en  principe  que»  plus  le  latin  s'étend  loin  de 
son  btTceau  primitif,  plus  il  doit  forcément  s*altérer.  Aussi 
déclare-t-il  sans  hésiter,  Lokaie  l'ersch.,  p.  43,  que  le  latin 
s'est  altéré  plus  profondément  dans  \e^  provinces  qu'en  Italie. 
Malheureusement  les  arguments  présentés  par  Sittl  sont  fort 
peu  convaincants,  et  il  n'en  pouvait  du  reste  guère  être  autre- 
ment, puisque  c'est  un  peu  aller  contre  l'évidence  des  faits 
de  prétendre  que  le  latin  d'Italie  était  plus  pur  que  celui  «le 
la  liétique  ou  de  la  Provence.  Nous  venons  d Indiquer  briève- 
ment les  raisons  qui  nous  portent  à  croire,  avec  la  plupart 
des  romanistes,  que  le  latin  a  précisément  subi  en  Italie  le 
plus  grand  nombre  d'altérations.  On  conçoit  combien  les  di- 
vergences de  vues  qui  séparent  sur  ce  point  les  philologues 
sont  préjudiciables  aux  progrès  de  la  science  et  combien  il 
serait  souhaitable  que  des  recherches  plus  approfondies  fussent 
entreprises  en  vue  de  résoudre  détinitivement  ce  problème 
essentiel  de  la  philologie  romane.  En  effet,  suivant  le  point  de 
vue  oii  Ton  se  place,  les  origines  du  latin  vulgaire  apparais- 
sent sous  des  aspects  tellement  différents  ;  la  chronologie 
primitive  des  langues  romanes  varie  tellement  de  système  à 
système  et  de  théorie  à  théorie  ;  quelques-uns  même  traitent 
ces  questions,  pourtant  capitales,  avec  une  désinvolture  et 
une  insouciance  si  complète  et  si  manifeste  de  la  réalité  his- 
torique ;  le  vague  et  la  confusion  qui  senablent  régner  de  plus 
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en  plus  à  cet  égard  dans  les  esprits  les  plus  éclairés  et  les 
[lins  inéthodiqnes  à  d'autres  points  de  vue,  prennent  des  pro- 
portions telles*  qu^il  n'y  a  vraiment  pas  à  s'étonner  si,  à  la 
façon  du  diable,  le  latin  vulgaire  nst  parvenu  à  se  faire  nier, 
Lamennais  disait  que  c'était  la  grande  force  du  Démon:  j'ai 
bien  peur  que  ce  ne  soit  la  grande  faiblesse  de  la  philolngie 
romane.  Quai  qu'il  en  ^oit,  la  question  vaut  du  ninins  la  peine 
d'être  examin/^e  et,  avant  d'iHiidior  en  délaiLs  sur  quelques 
exemples  l'évolution  historique  ei  la  propagation  des  phéno- 
mènes du  latin  vulgaire,  il  nous  paraît  indispensable  d'es- 
quisser tout  d'abord  quelques  vues  générales  sur  l'ensemble 
du  pru blême. 

§  6.  —  Le  véritable  mérite  de  Sittl  est  d'avoir  reconnu,  Lo- 
knle    Verschied.j    T"  partie,   à  la  base  du  latin   vulgaire  et 
comme  élément  conslitulif  essentiel,  le  latin  provincial  de 
rUalie.  H  y  voit,  non  plus  avec  Auguste  Fuuhs  et  Seelmann, 
^htssprache  (1er  lat,  Sprache^  Einleit.,  p.  11»   le  «  Volksla- 
teiri  ►>  du  Latium  proprement  dit,  le  langage  parlé  de  Rome 
^t  des  environs,  et  qui  n'est  en  somme  pas  autre  chose  qne  la 
^mticitas,  étenilu  peu  à  peu,  comme  idinme  parlé  général,  à 
1* Italie   d'abord,   aux  provinces   ensuite  ;   Sittl   s*attaehe  au 
contraire  à  montrer  que  la  plupart  des  particularités  du  latin 
vulgaire  sont  parties,  non  de  Rome  ou  du  Latium,  mais  des 
provinces  le  plus  anciennement  conquises  et  latinisées,  parti- 
^îuliérement  des  régions  du  nord»  de  l'Ager  faliscus,  de  TOm- 
Tjrie,  du  Pisaurum,  cf.  principalement  op.  cit.,  p.  38.  (''est 
-ainsi  que,    refaisant  avec  un  rare   bonheur  Thistoire  de   la 
<liphtongue  ae  et  suivant  pas  à  pas,  sur  toutes  les  inscriptions 
<lisséminées  à  travers  la  péninsule,  la  propagation  de  la  rao- 
:nopbt)ingue  f  qui  peu  à   peu  lui   succède,  il  arrive   à  dé- 
montrer, p.  4  sq.,  que  la  monophtongaison  est  née  dans  le 
Jiûrd,    en   pays    ombrien,   dès   une   époque   antérieure    aux 
rracques,  que  de  là  elle  a  gagné  Rome  à  peu  prés  vers  le 
'mps  de  Lucilîus,   qu*enfin  elle  s'est  lentement  étendue  à 
toute  ritalie.  Nous  croyons  interpréter  exactement  la  pensée 
de  Situ  en  déclarant  tout  directement  que,  si  qitnem  est  traité 
dans  les  langues  romanes  de  la  même  façon  que  decem,  c'est 
qu'en  capénate,  en  falisque,  en  ombrien  les  deux  mots  avaient 
déjà  un  vocalisme  identique,  et  ombr,  kvestur  à  cOté  de 
desen-r, 
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Tant  qu'il  ne  s'agit  point  des  provinces  situées  en  dehors 
de  l'Italie,  nous  croyons  donc  pouvoir  accepter  sans  restric- 
tion la  théorie  polydialectalo  deSittl  et  même  nous  regrettons 
que  réminent  latiniste  se  soit  coulenté  d'une  esquisse  aussi 
sommaire  de  ce  primitif  latin  provincial  dont  il  a  si  bien  com- 
pris la  nature,  mais  dont  il  parait  n'avoir  pas  tiré  toutes  les 
déductions  désirables  au  point  de  vue  des  langues  romanes. 
Pour  noti'e  pmt,  nous  n'hésitons  pas  à  considérer  le  latin  pro- 
vincial d'Italie  comme  la  source  presque  exclusive  de  toutes 
les  manifestations  linguistiques  attribuables  au  latin  vulgaire 
de  TEnipire  romain  ;  c'est  là,  c'est  dans  la  prononciation  sa- 
line, volsquo,  Iicrnique,  pélignienne,  osque^  marse,  pieénienne, 
falisque  qu'il  faut  chercher  la  cause  première  des  langues 
romanes,  et  c'est  dans  ces  dialectes  qu'il  faut  rechercher  les 
premiers  germes  de  cette  forme  nouvelle  de  la  latinité.  Pour 
résumer  d'un  mot  la  thèse  soutenue  dès  1889  par  Sittl  au 
Congrès  de  Gorlitz,  cf.  Vrrhiindi,  der  Versammi.  deutsch. 
Pltihl.^  1889,  p.  3854*2,  ce  n'est  pas  seulement  l'ancienne 
rusticiias  iatina  apportée  dans  les  diverses  régions  de  Tltalie 
par  les  premiers  colons  romains,  c'est  aussi  et,  disons  le  mot. 
c'est  surtout  le  peregrinitm  ùalûa  contractée  par  le  latin 
durant  ce  long  voyage  à  travers  la  péninsule  qu'il  convient 
avant  tout  de  reconnaître  à  la  base  du  latin  vulgaire. 

On  ne  doit  pas  oublier  qu'avant  d'être  portée  par  les  légions 
au  delà  des  frontières  italiennes,  la  langue  latine  a  été  parlée» 
modifiée,  altérée  de  mille  farons  pendant  de  longs  siècles  par 
les  masses  si  diverses  des  populations  italiques  et  que,  si  ce 
sont  les  aigios  romaines  qui  conquirent  le  monde,  ce  fut  au 
moyen  des  milices  italiotes  et  de  colonies  détachées  de  toutes 
les  régions  de  la  péninsule.  Les  premiers  empiétements  de 
Rome  et  {lu  latin  sur  les  territoires  italiques  commencent  à 
peu  près  avec  le  Ti''  siècle  avant  notre  ère  :  or,  ce  n'est  guère 
qu'au  II',  après  Hannibal,  qu'elle  s'occupe  sérieusement  de 
coloniser  et  de  latiniser  l'Europe,  d'en  faire  des  terres  ro- 
maines et  de  la  Méditerranée  sa  mer  propre,  mare  nosfrum. 
Le  latin  s'est  donc  développé,  transformé,  altéré  en  Itfilie 
durant  une  germination  de  trois  à  quatre  cents  ans  avant  de 
parvenir  aux  autres  provinces  de  l'Empire:  c'est  là  incontes- 
tablement une  avance  énorme  prise  par  le  latin  d'Italie  et  qui 
très  certainement  n'en  resta  pas  là,  tant  s'en  faut;  car  il  est 
évident  qu'il  fallut  encore  nombre  de  générations  avant  que 
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les  nouvellos  provinces,  TEspagne,  l'Afrique,  puis  la  Gaule, 
plus  tard  la  Rhétie  et  les  pays  daces  fussent  assez  profon- 
dément ronianbés  pour  prendro  à  leur  tour  une  part  réelle- 
ment activf^  à  la  vie,  à  l'expansion  du  latin.  Comment  dès 
lors  mécoiuialtre  que  le  latin  vulgaire  est  essentiellement 
sinon  exclusivement  un  produit  italique,  l'altération  naturelle 
du  latin  dans  la  bouche  des  Falisquen,  des  Ombriens  ou  des 
Marses,  le  résultat  d'une  sorte  de  compromis  entre  le  sermo 
rmtirns  du  Latium  et  les  dialectes  locaux  qui  en  étaient 
d'ailleurs  si  voisins  par  les  formes  autant  que  par  le  vocabu- 
laire i 

Si  Ton  entre  dans  le  détail  des  choses,  on  constate  effecti- 
vement que  la  plupart  des  traits  caractéristiques  du  latin  vul- 
gaire trouvent  d'indéniables  analogies  dans  les  anciens  dia- 
iectes  de    l'Italie,  im  falisquo,  en   volsque,  en  ombrien^  en 
st^rte  qu*il  faut  positivement  un  étrange  attachement  à  des 
idées  préconçues  pour  nier  plus  lim|,4emps  Tidentité  de  ces 
Phénomènes.  Certes,  déjà  Wentrup,  Zttrneap.  Mttml.  (1855), 
^Sophus    Bugge,    Zeitach.    vergL   Spmchf.,    III,    35,    Diez, 
Kii/fii.     iVorterù.,    particulièrement  p.   xii  sq.,  Schuehardt, 
^«>X-€^/.,   1,   86   sq.,  et   plus  récemniuot   \\\    Meyer^Lùbke, 
^^€if7im.,  I,  §  19,  d'autres  encore,  avaient  admis  une  cer- 
taîrie   influence  exercée  sur  le  latin  par  les    dialectes  ita- 
"^ues  ;  mais  en  général  les  romanistes  s'accordent,  avec  un 
etx*seinble  rare,  à  restreindre  cette  influence  à  des  proportions 
infimes,  à  quelques  menus  emprunts  de  mots  ou  de  conso- 
nances, spéciales  aux  patois  locaux  do  l'Italie  moderne. 

Ali  contraire,  dès  qu'on  a  franchi  les  limites  de  l'Italie,  dès 
^^''on   se  trouve  sur  torre  celtique  ou  ibérique,  tout  change 
^^V>itement  ;  c'est  un  revirement  complet,  et  la  réserve  ex- 
*^*^Tine,  presque  contrainte  et  comme  gênée  qu'on  éprouvait 
^    l'égard  des  langues  osco-orabriennes,  devient  à  l'égard  du 
g^iolois  ou  du  turdétain  une   sorte   de   douce  confiance   ou 
^*^n(housiasme  exagère.  C'est  surtout  le  gaulois  et  les  anciens 
<^ialectos  celtiques  qui  jouissent  de  la  faveur  des  philologues 
®^  VI  j  a   peu  de  phénomènes  du  latin   vulgaire  qu'on  n'ait 
essayé,  bon   gré  mal  gré,  d'expliquer  par  quelque  influence 
•^^Hique,  Dans  un  article  considérable  sur  tes  sources  du  lexi- 
*l^e  latin,  tlrober,  Àrch.  Lat.  Lejr.,  I,  41  sq.,  tout  en  recon- 
^aiîssant  lui-même  que  la  prononciation  latine  dut  forcément 
^uljii-  dans  les  diverses  provinces  tle  l'Empire  l'action  de  la 
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phonëtique  indigène,  a  montré  combien  il  est  faux  et  dan- 
gereux de  rechercher  dans  le  latin  vulgaire  un  pareil  amal- 
game d'éléments  étrangers.   Il  dit  iuttamment,  p.  41  :  «  ÏH 
Antheil  der  nuf  dem  &jdeîi  der  rumischou  Provinzen  neb< 
dem  vulgaren  Latein  gesprochenen  Sprachen  di>r  Eingebon 
oder  Eingewanderten  an  der  Herausbildung  diT  romanischci 
Sprachen  istvon  (înicisten,  Keltisteii,  Gerinanisten  und  nock 
von  Max  Mtdler  utid  H.  Steinthal  ansserordentlich  grass,  vî^H 
zu  gross  bornessen  worden,  und  ist  sogar  nach  populàrer  An^* 
sicht  derart,   dass  die  romaniscîien  Sprachen   vi^lmehr  als 
Produîvto  ans  mehreren  Fakiorcn,  eiiieni  unkrafUgen  Lateii 
ischen  und  eineni  oder  mehreren  zerstorend  wirkenden  From( 
sprachigeu  entstandon,  —  als  Mischsprachen  goUen»  in  dem 
das  lateinische  Sprachgefiihl  gilnzlich  erstorben  sfi  o.  On  voi 
eu  effet  où  conduirait  fatalement  une  semblable  méthode  si  el 
s'introduisait  définitivement  dans  la  science  :  k  la  restai 
ration  d'une  des  théories  les  plus  malheurfuses  de   Pott  quf 
voyait,  Roman,  Elcm.  in  tien  iangoi/,  Hesetzen,  p.  lïVi,  dans  le 
latin  \ulgaire  une  juaniére  de  ituf/ua  /rama  formée  d'élé- 
ments hétérogènes  arrachés  à  toutes  les  langues  de  FEra-! 
pire. 


§  7.  —  On  conçoit  d'ailleurs  fort  bien  pnnr  ^juelle  rnison  1 
romanistes  accordent  avec  une  bienveillance  marquée  leu 
sympathies  à  la  théorie  des  influences  celtiques:  c'est  q 
cette  théorie  permet  de  rapprocher  les  origines  du  latin  vu 
gaire,  puisque  Faction  des  diab'ctes  celtîcpies  ne  saurait  et 
raisonnablement  regardée  comme  efficace  qu'après  la  couqu»^te 
de  la  Fisalpiiie  auii*  siècle  et  surtout  pendant  la  romanisation 
de  la  Transalpine.  En  écartant  les  traces  si  nombreuses  et  si 
indéniables  du  latin  atehaïque  ou  en  ergotant  à  leur  sujet,  ei|fl 
niant  les  inlluences  manifestes  des  anciens  idiomes  italiquef" 
ou  en  leur  abandoiitiaut  pour  la  forme  une  place  parfaitement 
insignifiante,  on  arrive  ainsi  à  resserrer  la  chronologie 
latin  vulgaire  dans  un  très  CiUirt  espace  de  temps,  à  peu  pi 
entre  le  ii*  et  le  iv**  siècle  de  notre  ère»  et  de  cette  manièi 
se  trouve  sauvegardée,  pleine  et  entière,  la  doctrine  fonda- 
mentale de  la  philologie  romane  actuelle,  le  dogme  essentiel^ 
et  intangible:  l'unité  du  latin  vulgaire.  ^Ê 

(''est  là  en  effet  te  problème  capital,  la  question  première      « 
de  la  philologie  romane  ;  le  latin  vulgaire  était*il  le  même 


lerl^ 


tules  les  régions  de  TErapire  ou  était-il  dès  i'ongiiio 
Riorcidn  <*ii  dialectes?  On  ne  saisii  pas  tout  de  suite  les  im- 
menses difficultés,  presque  insuririf  m  tables,  que  présente  la 
âûhitirjn  iJe  rette  grave  question  et,  habitués  que  nous  sommes 
k  comparer  les  faits  \h\  latin  vidgaire  à  ceux  que  nous  cdjser- 
vons  chaque  jour  tlans  toute  langue  vivau le  uornialenient  dé- 
velappée»  nous  ne  nous  tigunms  même  pas  que  le  latin  vul- 
gaire, répandu  dans  un  empire  cfdassal  et  propagé  durant  de 
longs  siècles  parmi  les  races  les  plus  diverses,  ait  pu  arriver 
jusquïi  la  période  ruioane  sans  oudracter  do  très  profondes 
et  très  nuiUiples  particularités  locales.  Sans  doute,  il  ne  faut 
point  trop  prendre  à  la  lettre  ce  que  nous  disent  les  écrivains 
anciens  des  singularités  linguistiques  propres  â  telle  ou  telle 
province.  Que  Septime  Sévère  ne  se  soit  jamais  débarrassé  de 
s<*ii  ucctvnt  afrirain,  cf.  Hisf,  A  ng,^  Sepi .  î^ev, ,  !*•),  ou  que  Tem- 
P'Teur  Hadrien,  qui  élail  b^spagnol,  ait  l'ait  rire  le  Sénat  lors- 
%^ïï  prononça  son  premier  discours.  ?/////.,    Hadr.,  3,   cela 
■^ijfiîifîe  simplement  qu*en  Afrique  ou  en  Espagne  on  prtuiou- 
VA/fc    le  latin,   el,  bien  entendu  le  îatin   lifiéraire.  nul  rement 
9^1  î4    Rome  ou  en  Italie,  De  véritables  particularités  dialec- 
^lies   du  latin  vulgaire  d'Afrique  on  iTEspagne   i!  n'est  pas 
^lii^»tion.   Le  reproche  dt' patav/nitr  ^lue  Pollion  adressait  à 
Tive-Live  ou  celui  de  pn'uestimté  que  Lueilius  faisait  à  Vec- 
tiu*,   d'après  un  passage  cent  fins  cité  de  i^uintilien»  I.  v,  56, 
se  î"npportent  tout  au  plus  à  l'emploi   de  certains  mots,  de 
certîvines  tournures  de  phrase  qui  sentaient  le  terroir  et  que 
raillaient  les  puristes  de  la  capitale.  Saint-Cyprien  nous  dit 
bien,   Hpist*,  t^r>,  que  le  latin  vaiiait  (ï'aprés  les  lieux  et  les 
temps,  iaiinitas  t*t  ref/ianiims  nnUrtUtr  pt  îffnpfup:  mais  ici 
€T\corc  il  ne  s'agit  que  ib»  la  langue  littéraire  et  ce  passage, 
trop  souvent  interprété  i\  tort,  croyons-nous,  ne  nous  apprend 
r^en   que  nous  ne  sachions  dtqmis  longtemps»  â  savoir,  que 
Ifes  écrivains  africains  fUit  un  autre  style  «[ue  ceux  de  la  Pro- 
vence ou  de  Home  et  que  la  conversation  littéraire  n'était  plus 
î^^us  Auguste  ce  ({U  elle  avait  été  du  touips  de  Névius,  vérité 
<i*^j à  constatée  p;ir  Cîcéron,  L'écrivain  chréiicn  veut  simple- 
ment dire  que  même  la  fière  laugue  romaine  est  sujette  aux 
«■'liangenients  et  qu'elle  n'est  pas  plus  à  l'atiri  des  perturbations 
<iiie  le  rocher  du  Capilolo.  De  la  langue  vulgaire  il  nest  tou- 
jf*urs  pas  question  et,  à  part   les  grammairiens  qui  ont  la 
^otitô  de  corriger  çà  et  là  les   fautes  des  ignorants,  tout  le 


monde,  de  parti  pris,  prétend  Tignorer;  on  n'en  parle  pas 
plus  que  d'une  tare  ou  d'une  chose  vile,  absolument  comme 
aucun  de  nos  écrivains  ou  de  no<;  ërudits  français  du  xvu*  ou 
du  xviif  siècle  ne  s'est  jamais  abaissé  jusfju*à  s'occuper  des 
patois  rustiques. 

Il  n'y  a  pas  davantage  A  s'inquiéter  df*  ce  fait  que  les  ins- 
criptioiîs  latines  présentent,  à  peu  d'exceptions  prés,  dans 
toutes  les  provinces  de  T Empire,  à  peu  près  les  mêmes  parti- 
cularités de  langage  et  ne  dénoncent  en  tout  cas  jamais  un 
morcellement  dialectal  proprement  dit,  C*est  que»  ici  encore, 
ce  n'est  pas  en  réalité  la  langue  vulgaire  qui  est  en  jeu  et 
toutes  ces  inscriptions,  même  les  plus  incorrectes  des  épitapbes 
chrétiennes,  ont  la  prétention  —  nous  verrons  tout  a  l'heure 
jusqu'à  quel  point  cette  prétention  est  légitime  —  de  repré- 
senter la  langue  littéraire  ;  car,  comme  on  Ta  dit  avec  raison, 
personne  n*a  jamais  écrit  consciemment  en  latin  vulgaire. 
Schuchardt,  Vvkai.^  I,  92,  a  donc  commis  une  grave  confusion 
de  termes  dont  son  ouvrage  entier  se  ressent,  lors(]u*il  déclare 
que  H  Dièses  (das  nistike  Latein)  erscheint  auf  den  Denkma- 
lern  aller  Gegenden  eigentlich  inimer  als  cin  und  dasselbe  •*. 
Recherchant  ensuite  les  causes  de  cette  uniformité  de  Tortho- 
grapho  épigraphique,  il  croit  en  trouver  Texpli cation  dans 
l'instabilité  des  populations  de  l* Empire  romain  et  en  parti- 
culier dans  ce  fait  que  probablement  les  graveurs  voyageaient 
beaucoup  :  «  Die  Schreiber  und  Steinmetzen  mochten  viel 
in  der  Welt  herumkommen  ».  Voilà  certes  une  raison  ingé- 
nieuse :  mais  comment  l'accepter  sans  sourire  i 

Ce  qui  est  infiniment  plus  significatif,  ce  sont  les  langues 
romanes.  Elles   montrent  en  effet  entre  elles  et  par-dessous 
les  altérations  apportées  à  chacune  d'elles  par  de  longs  siècles 
d'indépendance  et  de  développement  libre,  une  incontestable 
unité  de  fnrmes  et  de  structure  grammaticale  ou  sjntactique*^ 
Quant  à  la  phonétique,  elle  présente  en  somme  pi*esque  par-^ 
tout,  particulièrement  le  vocalisme,  une  histoire  primitive  en 
général  uniforme  et  homogène.  Il  semble  donc  que  Ton  en 
doive  forcément  conclure,  à  part  des  cas  particuliers  et  des 
exceptions  de  détail  plus  ou  moins  nombreuses,  que  le  mor- 
cellement dialectal  no  s'est  sérieusement  dessiné  qu'à  partir 
de  la  période  romane,  c'est-à-dire  après  l'extinction  du  latin 
vulgaire  proprement  dit  pour  nous  en  tenir  à  rexcellente  défi- 
nition de  lioisig,   Voriemnfjen,  p.  4  :  *<  Mit  dem  romischcii 
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Vuike,  fias  unler  den  StùrmeD  der  Vôlkerwanderung  und 
deren  Folgen  unterging,  nahm  natiirlich  auch  dessen  Sprache 
als  lebende  Volkssprache  ihr  Ende  ».  Telle  est  effectivement 
la  conclusion  â  laquelle  on  est  tout  d^abord  amené  par  l'exa- 
men purement  dorinnentaire  de  la  question. 

Les  faits  sont,  il  faut  bien  Favouer,  d'une  telle  évidence  t[a\i 
est  impossible  de  ies  méconûaître,  au  moins  dans  leur  géné- 
ralité et  à  condition  de  ne  pas  faire  une  loi  absolue  de  ce  qui 
n'est  qu'une  régie  ordinaire.  Il  y  a  donc  lieu  de  s'étonner  des 
dénégations  persistantes  et  positivement  excessives  formulées 
à  niuintes  reprises  par  Sittl  contre  la  théorie  de  Tunité,  ot  sa 
phrase  fameuse:  «  Bas  Vulgarlatein,  mit  welchem  die  Lati- 
nisten  operieren,  ist  ein   Fliantasiegebilde   »,   cf.    Jahresù. 
FoTisdt.  liiass,  Alieri\,  t.  LXVni.  p.  226-240,  a  en  somme 
jeté  un  peu  gratuitement  le  tnndde  et  le  doute  dans  les  esprits. 
Que  le  latin  vulgaire  nous  est  directement  à  peu  prés  inac- 
cessible, nous  ne  le  savons  malheureusement  que  trop,  et 
quant  k  rimportnncc  exceptionnelle  de  V Appendir  Proùi  et 
du  Conimiimn  Trhyiaiehioms  au  point  de  vue  des  vulgarismes, 
porsonne    depuis   Ullmann,   Roman.  Forsc/t,,  Vil,   14f)  sq., 
^^'''.    F'orster,  Wiener  Stud,,  XIV,  278  sq.,  et   Friedlander, 
^^ir'on.   Einl.,  n'a  jamais  eu  Tidée  de  mettre  en  doute  la 
f  oaute  valeur  de  ces  textes.  Mais  est-ce  à  dire  que  toute  autre 
f*P^ciilation   sur  le  latin  vulgaire  doive  nous  être  inlerdite, 
^^o    toute  investigation  indirecte  sur  ce  domaine  immense 
t*oive  forcément  rester  infructueuse  et  qu'elle  ne  puisse  en 
^'-icîune  façon  sortir  du  champ  des  hypotiièses  fantaisistes  ? 
Surtout  est-il  admissible  que  les  conclusions  déduites  avec 
J^*^!    de   rigueur  et  de  précision  de  letudc  scientifique  des 
^^ï^gues  romanes  soit  en  réalité  sans  valeur  et  que  leur  témoi- 
^'^îlge  quant  au  laliu  vulgaire  doive  à  priori  être  récusé  à  la 
,^Hniére  d'un  tpsimnndum  firlum?  Ce  serait  nier  la  philologie 
|lOut  entière,  rejeter  ses  méthodes  les  plus  sûres»  professer 
^*^  ï^cepticisme  digne  du  jésuite  Hardouin  qui  prétendait  que 
^^s  textes  de  nos  classiques  étaient  Fieuvre  des  moines  du 
^oyen  âge, 

§  8.  —  Il  va  néanmoins  un  point  sur  lequel  les  critiques 
de  Sittl  ont,  crojons-nous,  porté  juste  et  nous  avons  eu  le 
ï'egret  de  constater  que,  dans  sa  réfutation,  si  sobre  et  si  claire 
•lnaat  au  reste,  des  théories  de  l'éminent  latiniste,  Miodoiiski, 


i 
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Arr/iiv  Lfft.  Lf'.r.,  \  III,  1  Ifî  stj.,  ne  parait  pas,  sur  ce  point 
leur  rtTulrL*  justice  autant  tju'il  ennvii^nt.   Uari!*  Varticle  qu«3 
nous  venons  de  citer,  Siltl  prend  violemment  à  partie  les  re- 
constructions vulgaires  dont  les  romanistes  sèment  leurs  ou- 
vrages parfois  avec  une  prodigalité  faite  pour  surprendre.  Tout<^  M 
forme  romane  est  ainsi  ratiieiiée,  le  [)his  souvent  même  sans  V 
néGCSsité,  à  un  prétendu  prototype  vulgaire  reconstruit  de  t^jutes 
jiièces  avec  plus  ou  moins  de  Ijorilii'ur  suivant  la  pénétration 
ou  rexpérience  du  philfdogue.  Il  ne  s'agit  point,  bien  entendu, 
encore  que  leur  utilité  pédagogique  nous  paraisse  par  bien  de^i 
cotés  sujette  a  caution,  de  ces  firimitifs  latins  purement  théo- 
riques par  lesquels  certains  rumauisles  traduisent  membre  à 
menibre»  dans  le  but  d'en  expliquer  succincteraent  la  forma- 
tion, les  mots  ou  les  expressions  du  roman.  Il  s'agit  de  ces 
reconstructions,    d'un   caractère  scientifique   en   apparence, 
dont  on  prétend  enrichir  le  vocalmlaire  du  latin  vulgaire  et 
dont  on  tire  tout  aussitôt,  l'exemple  fût-il  rsolé,  une  loi  géné- 
rale et  absolue  qui  régira  dés  lors  toutes  les  formes  similairesl 
dont  on  voudra  bien  gratitier  le  latin  vulgaire.  De  certaines 
formes  romaues  par  exemple  ou  conclut  à  'cnctlta  pour  ctrûtft\ 
en  latin  vulgaire  et  immédiatement  on  en  tire  une  loi  pî 
laquelle,  antérieureinent  à   l'altération  des  gutturales,  i  de- 
vant *}  devient  ;^,  sans  rédéchirque  *cucûta,  en  supposant  que 
cette  forme  apparaissait  effectivement  çà  et  là  dès  l'époque  dafl 
latin  vulgaire,  ce  qui  est  possible  sinon  absolument  prouvé', 
peut  fort  bien  avoir  été  amené  pur  Tanalogie  de  eucHmis,  de 
cttcnrbiia  et  autres  noms  de  plantes.  On  a,  semble-t-il.  Tassi^a 
milation  inverse  dans  clci,  cîcim,  peut-être  ombrien  éihceda, 
Tab.   Eug.,  m,  ITî,  qui  désigne  lians  Pline  Tarbre  dont  oti_ 
tire  le  ckimfmdntm  ;  cf.   aussi  cicer.   Voilà  assurément  do^ 
procédés  peu  scientifiques  :  ceux-là,  SittI  aurait  certes  plei- 
neuKtnt  raison  de  les  taxer  de  haute  fantaisie.  Ce  n*est  pas  l'em- 
ploi de  pareilles  méthodes  qui  contribuera  d'une  fai;on  biei 
ellicai-e  aux  progrès  de  la  sciences  ni  qui  aiiiera  à  dégagei 
le  latin  vulgaire  des  obscurités  sans  nombre  dont  il  tïst  encoi 
enveloppé. 

S'il  est  tentant  de  jongler  ainsi  à  plaisir  avec  des  lois  chi-^ 


'esl 
leal 
ïiaM 
)arf 


1.  L'albano-rouraaiii  ntcfitu  n'est  pas  forcément  une  forme  ancienne^ 
puisque  ci  latin  fjrarde  sa  valeur  gutturale  en  albanais.  Le  mot  rotimaîa 
peut  être  emprunté  à  Talbanais. 


-   23  —  §  9. 

mériques  et  de  se  donner  à  soi-même  rillusion  do.  la  précision 
mathéma tique,  il  est  plus  séduisant  encore  d'apporter  en 
apparence  Tordre  et  la  clarté  dans  les  phénoraéiies  les  plus 
embrouillés  et  les  plus  confus  et  d'imaginer  une  fnriîiule  gé- 
rale  qui  concilie  les  faits  les  pins  contradictoirus.  S'agit-il 
par  exemple  d'expliquer  roppositirm  de  Fitalien  orzu  et  de 
l'espagnol  orzupfo  eu  regard  du  provençal  ordi  d'un  côté  et 
«in  français  ortje  de  Tanlre,  on  déclare  bien  vite  qu'on  latîn 
vulgaire  -di-  en  hiatus  après  consonne  n'était  pas  encore  ré- 
duit à -(i^f-  et  qu'on  prononçait,  dfim  tout  r Empire,  *  ordèu 
ou  *ord[ti.  Dès  lors  tout  est  dit:  oo  rejette  l'origine  des  furmes 
modernes  dans  la  période  romane  sans  pins  s'en  préoccuper 
et  chacun  admire  l'unité  vraiment  merveillense  qui  régnait 
soun  l'Erupire  romain  dans  le  latin  vul^^airo  de  tontes  le?^  pro- 
vinces. Ce  n'est  pas  malheureusement,  comme  nous  aurons 

sans  doute  par  la  suite  l'occasion  de  le  faire  voir,  avec  autant 

de  sirapHcîté  que  los  choses  se  sont  passées, 

S  ^-  —  Sans  doute  le  principe  de  l'unité  du  latin  vulgaire,  tel 

cjiie     le  formulait  V(jifi  déjà  bient6t  douze  ans  un  des  maitros 

^^   la  philologie  romane,  est  en  soi-même  nn  principe  juste  et 

^X-crollent  et  qni,  croyons-nous,   doit  rester  raxiome  fonda- 

'•^^^ntal  de  toute  étude  sérieuse  sur  les  origines  des  langues 

'^^^o— latines.  «   Einheit  ist,  écrivait  à  cette  époque  \V.  Meyer- 

l-»lil3lce,  Zeitsch,  fîoman.  PhîL,  IX,  'i.'io,  so  meine  ich  mit  An- 

^^*^*"ri,  eines  der  ersten  Erfordernisse  fiir's  Vulgàrlateinische  ; 

'^'^ï*    Avo  zwinginidr*  Griuide  vorliegen,  ist  davon  abzugehen   •'. 

•■^    ^^at  impossible  de  s'inscrire  en   faux  contre   la  justesse  de 

^^-t.t^^  manière  de  voir,  car  de  Tunité  du  latin  vulgaire  en  gé- 

^^^ï^eil,  nous  le  répétonSj  on  ne  saurait   raisonnablement  dou- 

'^^.    Mais  dans  quels  cas  et  dans  quelle  mnsure  convient-il 

a.  ^j^   faire  abstraction  et  quand  faut-il   adniettre  des  diver- 

;^'nces  dialectales,  des  traitements  et  des  particularités  locales 

'^s    l'époque  du  lalin  vulgaire?  C'est  ici  la  grande  pierre  d'a- 

^^*ippement,  Técueil  contre  lequel  sont  venus  se  heurter  plus 

^  *Atie  fois  déjà  le  tact  et  Texpérience  des  linguistes  les  plus 

^^périmentés.    On    eomprend   l'importance    capitale  de   ces 

^^♦istions  par  rapport  à  l'histoire  des  langues  romanes,  puisque 

*^  chronologie  tout  entière  de  ces  langues  et  par  suite  toute 

^  évolution  phonétique  et  morphologique   s'y  trouvent  enga- 

ë^es.  Suivant  que  l'on  établira  par  exemple  que  le  c  du  fran- 
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çais  ciel  a  la  valeur  d'une  sifflante  seulement  depuis  le 
le  vil"  siècle,  comme  le  voulait  Diez  et  comme  Taffirmait  en- 
core récemment  Liridsay,  Latin  langttage^  87-80,  depuis  le 
v"  comme  le  croient  Stolz,  Bislor,  Gramm,  der  iatein.  Spr.^  l. 
257,  et  Gaston  Paris,  Ailéraiion  dn  c  latin ,  ou  eutin  depuis  le 
II*  comme  l'indique  W.  Meyer-Liibke  ou  même  depuis  Té- 
poqué  d'Auguste  et  antérieurement  même»  ainsi  que  paraît 
vouloir  radinettre  Michel  Bréal,  Mém.  Soc,  Ling.,  Vil,  151 
sq..  du  même  coup  toute  Thistoire  de  la  langue  fran- 
çaise, tout  renchaîneraent  des  phénomènes  phonétiques  sur 
lesqueU  elle  repose,  devra  être  avancé  ou  recule,  remanié» 
corrigé  d'après  la  solution  adoptée. 

§  10.  —  En  somme,  une  tendance  générale  régne  actuelle- 
inent  d'une  manière  très  nette  dans  les  études  romanes  :  elle 
consiste  à  n'admettre  le  morcellement  dialectal  ou  pour  mieux 
dire  les  'particularités  locales  en  latin  vulgaire  que  lorsque 
celles-ci  s'imposent  avec  une  irrésistible  évidence  et  qu'il  iCy 
a  absolument  aucun  moyen,  si  détourné  qu'il  soii,  de  sauver 
le  principe  de  l'unité,  C  est  ainsi  que  le  portugais  cavo 
«  creux  »  représente,  selon  toute  probabilité,  le  vocalisme 
dialectal  couos,  cous^  Varron,  Ling.  LaL,  V»  135,  Festus  s. 
V.  cohuriiy  etc.,  cf.  grec  y.£fîX:;,  que  la  loi  de  Thurnejsen 
et  Havet,  cf.  leitsch.  vergl.  Sprac/tf.,  XXVIIl,  154  sq., 
Mém.  Soc.  Linç,,V\,  17,  sq.,  explique  aujourd'hui  si  lumi- 
neusement à  côté  du  vocalisme  ordinaire  cauos.  Il  faut, 
il  est  vrai,  dans  cette  hypothèse,  admettre  que  le  portugais, 
de  même  que  Fespagno!,  cf.  cueva  a  caverne  »»,  conserve  ici 
une  trace  d'un  morcellement  dialectal  remontant  presque  h  la 
période  préhistorique  du  latin.  C'est  devant  quoi  a  reculé  W. 
Meyer-Liïbke  qui  aime  mieux,  cf.  Gramm.  àer  roman.  Spr,,  I, 
§  274,  expliquer  le  vocalisme  covo  cova  comme  une  extension 
du  vieux  nominatif  caus,  sans  s'apercevoir  que  ce  nominatif, 
s'il  a  réellement  été  courant  en  Espagne,  a  dû  disparaître 
longtemps  avant  que  la  diphtongue  an  ait  pris  la  valeur  do 
OH  en  portugais.  Une  forme  'cous  n*a  donc  en  réalité  jamais 
existé  et  n'a  par  conséquent  pu  engendrer  un  féminin  cova 
pour  cava\  C  est  ainsi  encore  que  Korting,  tourmenté  à  Tidée 

1.  Schuchardt,  Vo^.,  l.  178,  avait  déjù  ramené  le  portugais  rooo  au 
latin  archaïque  rottom  foufft  de  Varroii  et  de  Festus.  Remarquons  au>*i 
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que  le  vioux  français  ai  puisse  représenter  le  latin  archaïque 
alid  pour  aiittd  comme  l'admet  fort  justement  Grober,  Vulgàr- 
lat.  Suhstrntef  s.  v.,  a  tout  a  coup,  La iehi. -roman  IVô'rierb., 
Nacbtrag,  p.  783,  ii"  39Ô,  rinspiratittii  bien  malheureuse,  il 
faut  l'avouer,  do  supposer  un  primitif  *a/e,  fl*apres  les  aiijec* 
tifs  i^n  -âlis,  -aie.  Que  deviennent  dés  lors  et  le  vers  âe  Ca- 
tulle, 66,  28:  Qtfo  non  foriitis  aiisit  nlis  et  le  passage  connu 
(le  Charisius,  II,  133  Putsch,  tiré  sans  doute  de  Julius  Homanus 
(m"  siècle)  et  les  exemples  épigraphlquos,  Orelli,  2488,  lii&c, 
Regn.  Neap,»  6011,  auxquels  nous  ajoutons  alis  de  l'année 
27  apr**s  J.-C.  sur  une  inscriptirm  d'Asturica  Augusta  (As- 
torga)  CIL.  II,  2Hd3,  ligne  7  qui  parait  avoir  échappée  jusqu'ici 
laux  romanistes  en  quête  de  glanm^es  épigraphiques  ? 

Il  V  a  des  auteurs  qui  poussent  si  loin  le  scrupule  nu  le 
septicisme  qu'ils  semblent  se  refuser  à  accorder  au  latin  vul- 
gaire d'autres  formes  que  celles  qui  sont  dûment  attestées 
par  les  langues  romanes,  C'ost  là,  croyons-nous,  une  méthode 
défectueuse  entre  toutes  et  dont  le  moindre  danger  est  de  faire 
du  latin  vulgaire  une  création  purement  théorique»  une  sorte 
de  Vrromanisch  tou(  idéal  et  dénué  de  tout  fondoment  histo- 
rique. Car  c  est  bien  là  plus  ou  moins  le  but  conscient  ou 
inavoué  de  la  plupart  des  romanistes,  coramo  l'a  fort  bien 
remarqué  Sittl  ;  tous  leurs  efforts  tendent  à  extraire  des 
langues  romanes  une  UrspracJtf*  générale  dont  tes  prototypes 
expliquent  tous  les  dérivés  romans,  quelles  que  soient  leur 
variété  et  les  différences  chronologiques  qui  les  séparent.  Ils 
rejettent  dès  lors  tout  ce  qui  dans  notre  matériel  du  latin  vul- 
gaire ne  rentre  point  dans  le  cadre  des  langues  romanes  et 
quelques-uns  vont  mémo  jusqu'à  enseigner  qu'il  ne  faut 
accepter  du  témoignage  direct  ries  granimairiens  et  des  glos- 
sateurs  que  ce  qui  intéresse  directement  les  langues  romanes 
et  ce  qu'elles  confirment  d'une  uianiére  positive.  Tout  le 
reste  doit  être  mis  au  rancart  de  la  science  comme  un  rebut 
suspect  et  sans  intérêt.  Sans  doute»  la  méthorle  des  recons- 
tructions est  pleinement  justifiée,  à  titre  de  pis  aller»  pour  la 
philologie  indo-européenne  par  exemple  qui,  en  Tabsence  de 
toute  espèce  de  sources  directes,   est  bien  forcée  de  faire 


en  italien  cmo  «  tanière  «  qn*il  est.  à  notre  sens,  difficile  malgré  srm  o 
de  séparer  de  rova  p*»rttig.,  rtfeva  esp.  ;  cf.  alb.  kovi'  «  cuiller  ». 
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abstraction  de  toutes  donoées  historiques  ou  chronobgiqi 
et  de  se  contenter  de  spêculattrms  de  pure  théorie. 

Dans  la  philoîugie  romane,   les  recnnstructiims  ont  aussi 
leur  utilité;  elles  sont  même,  jus(ju'à  un  certain  point,  indis- 
pensables, mais  uniquement  comme  complément  ou  comm< 
illustration  des  dncunients  fuurnis  par  Tinterprétation  bisto- 
rique  et  critique  des  sources  directes.  Il  faut  i|ue  Tëtade  di 
latin  vulç^aire  reste  avant  tnut  une  étude  historique  et  nrchêfh 
io(/ if/u r  €iipahh  (rappuyer,  par  des  faits  réels  et  des  données' 
exactes,  les  résultats  obtenus  par  Finterprétalion  scientifique 
des  langues  modernes.  Rien  n'est  plus  faux  ni  plus  dangereux, 
et  en  même  temps  rien  n'est  plus  superflu  ni  plus  tjiseux,  qu< 
de  déduire  le  latin  vulgaire  des  langues  romanes  ;  ce  sont  ai 
eontraire    les  langues  romanes    qui    se   déduiront    d'elles- 
mêmes  et  toui  naturellement  lîti  latin  vulgaire,  comme  elles 
ensontefiTeclivemont  sorties  dans  le  passé,  une  fois  que  le  latiilB 
vulgaire  nous  sera  entièrement  connu  comme  idiome  histo-™ 
rique.    Mais  faire  un  (îhorx  arbitraire  parmi  nos  sources   di- 
rectes, déjà  si  insutHsantes,  et  s'enfermer  dans  la  tour   d'i- 
voire des  spéculations  théoriques  et  des  reconstructions,  c'esj 
fermer   à  jamais  tout  progrès  à  la  science,  c*cst   renoncefi 
d'avance  et  de  gaité  de  cœur  à  la  connaissance  du  latin  vul- 
gaire. 


I 

ÎS 
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&5  n .  —  Nous  avons  eu  maintes  fois  l'occasion,  dés  les  annëeal 
18S7-88,  lorsque  nous  travaillions  avec  Arsène  Darmesteterj 
en  qualité  de  secrétaire,  de  constater  les  imperfections  et  les 
dangers   de   cette  méthode.  C'est  ainsi  que.  dans  un  article! 
qui    fait  autorité   en  philologie,    Lr  démonstratif  iile   et  le ^ 
relatif  f/tii,     dans    les    Méiauf/es    Itcfiier^    p.     loi,    sq,, 
regretté  professeur  de  la  Sorhonne  attribue  le  datif  vulgaire i 
/////rnniquement  à  l'analogie  de  ciiî  et  écarte  compïélement 
huîc  hin  du  système  vulgaire»  acceptant  ainsi  sans  réserve  la 
thèse  de  Toïdor  qui,  en  1879,  Zeitsch,  Rom,  PhiL,  II [,  159,  dé- g 
clarait  textuellement  que  ;  «  Eine  Einvvirkung  von  huic  als  von^ 
einer  Form.  die  iiberall  aufgegelien  erscheint.  kaum  wird  an- 
genommen  werden  diirfen.   »  Les   premiers  exemples  de  i7- 
im  iliâitts  sa  montrent  sur  les  inscriptions  dès  les  premiers 
siècles  de  notre  ère  et  ont  vraisemblablement  derrière  elles 
un  passé  encore  plus  considérable  :  est-il  croyable  que»  dès 
ce  moment,  le  pronom  hic  ait  disparu  de  la  langue  courante 


n 
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les  langues  romanes  elles- nn'»mcs,  le  provençal  /éo,  o  ou  le 

/ranvais  ço  par  exemple,  n'attestentelles  pas  le  contraire?  Si, 

m  viit*  siècle,  les  (Uoses  de  Reiclienau,  Fœrster'Ko.schwitz, 

Vebimgsh.,  I,  20,  834:  .4^  hû  :  aè  isfis  attestent  que  hk  est  à 

cette  époque  sorti    de  l'usage    général,   est-ce   une  raison 

pouv  que,  sept  r^iècles  auparavant,   îl  en  fut  déjà  ainsi  ?  La 

clioso  est  possible,  et  pour  notre  part    nous   avons;   luéme, 

ei"«^.vons-uous,  de  lionnes  raisons  pour  la  croire  exacte  pour 

c|Ut3l<lues  provinces:    mais  encore  faut-il  le  {lémontrer  avec 

j>j*ouYes  à  l'appui.  Au  lieu  d "afîirmer  à  priori  que  itir  était  déjà 

f;<:>n:3bé  partout  en  désuétude  au  moment  ou  appar-aissent  iiht'f 

M/^^'ë^iits,  si  on  voulait  se  ilonner  la  peine  dV'tudier  le  véritable 

^<-^»t  des  choses  en  latin  vulgaire,  on  se  persuaderait  aisément 

<5  «-1^^  hic  était  au  eontraire  en  pleine  vitalité  précisément  dans 

i^^^     régions   et  au  moment   même  où  illm   ilhlitis  pénètrent 

*^-^L*is  Ja  langue  vulgaire. 

^^*est  seulement  dans  certaines  contrées»  en  Espagne  no- 
^'^^^^^  uient,  où  i/itû  iilûbts  ont  toujours  été  inconnus,  que 
^^^*^  oéde  effectivement  de  très  bonne  heure  la  place  aux 
^5^x1 1*^^  démonstratifs,  particulièrement  à  ille  et  iste  îpse. 
~r  *^J  À  chez  Lucain,  Ol>ernn>ier,  Spnahfjphr.  des  M.  Anufirus 
'^^^^^mifs,  p.  15,  remarque  que  iste  «  hat  die  iibrigeu  l)e- 
^^*^'^sitrativa  geradezu  verdningt  j>  et  nous  ajoutons  qu'il 
*^st  û  peu   prè.s   de  même  cliez  Sénè<|ue  ;   c'est  un  trait 


^^^^'^^tneut  accusé  du  latin  d'Hspagne.  Le  pronom  i/J5r  apparaît 

^^     ^on  côté  au  lieu  de  htr  ou  iiie  avec  une  fréqnence    iiarti- 

^-^■►itire  et  très  caractéristique  sur  les  inscriptions  d'Hspngne: 

jV^'^ï^stamento-ipsivs  cil.  11,  151),  pour  /tûiffs,  sur  une  pierre 

"^'^ï'amenha,  en  Lusitanie,  dont  le  stvle  nettement  local  doit 

*-*vi5i  être  précieux  entre  tous.  Le  pronom  h  êius  eî  de  même 

^^^^ritre  en  Espagne  pins  de  vitalité  que  dans  les  autres   pro- 

.^^^Qs  où  il  paraît  s'être  de  lionne  heure  confondu  avec  /tic 

*"*^«r/,v    /lui(v).  Cchii-ci  an  contraire  ne  figure  que  rarement 

^^^  les  litres  i>rîvés  de  la  péninsule  ihérîcjne.  ainsi  (pie  le  re- 

^^prinaitront  sûrement  tous  ceux  qui  ont  lu  avec  quelque  atten- 

^^^11  le  tome  II  du  Cor/tini.  Ainsi  en  Lusitanie  il  y  a  deux  ou 

^**isexHmples  du  nomînrdif:  hk  -mvnimektvsCIL.  H,  26tj,  pour 

^*^c  ntijnttmentiON,  ài's  environs  {le   Lisbonnt^  ;    iiAKC-siciNA* 

^" ,  ihid.,  332,  mais  nous  n*avons  relevé  dans  cette  région  aucun 

^Xeniple  ni  de  h  nie  ni  d<*  hûuis. 

Dans  la  Bétique,  dont  la  colonisation  remonte  à  une  époque 
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beaucoup  plus  ancienne,  hitlr  est  encore  conservé  et  nous  le 
relevons  sur  une  série  d'inscriptions  privées  provenant  de 
Cartama:  poki-  ivssit-hvic  CIL.  Il,  1949,  et  de  même  1951, 
1952,  1940  et  quelques^  autres.  En  Tarraconaise  au  contraire, 
c'est-à-dire  dans  toute  l'Espagne  centrale  et  septentrionale, 
ce  datif  est  absolument  sporadique,  — ^  D'un  autre  cotéDarmes- 
teter,  op.  cit.,  p.  154,  déclare  avec  désinvolture  qu*  cf  en 
Espagne  le  datif  cui  est  inconnu  et  de  raème  le  datif  fui  ». 
ce  qui  est  inexact  quant  à  cm  cinns  qui,  sans  être  peut-être 
très  fréquents,  existent  néanmoins  dans  la  péninsule  entière: 
cviivs  CIL.  IL  4587,  sur  nn  titre  privé  de  Barcino  (Harcelooe)  ; 
cvivs,  ibid.,  4B2,  sur  la  très  curieuse  table  de  marbre  d*Éme- 
riia,  en  Lusitanie,  Quant  à  savoir  pourquoi  la  langue  espa- 
gnole a,  par  la  suite»  renoncé  à  cul  cûnservé  en  français  et 
en  italien,  c'est  une  question  qui  intéresse  la  période  romaue  et 
qui,  comme  on  le  voit,  est  indépendante  de  l'apparition  de  Wui 
ilifiim  en  latin  vulgaire.  Ces  dernières  formes  sont,  à  en  juger 
par  ce  qui  s'est  passé  en  Espagne,  bien  plutôt  liées  à  l'emploi 
du  démonstratif  Inâr  hûim  qu'à  celui  du  relatif  cuî\  Tels  fl 
sont  les  faits  fournis  par  l'étude  historique  et  critique  du  latin 
vulgaire  ;  ils  aboutissent,  on  le  voit,  à  des  résultats  diamé- 
tralement opposés  à  ceux  des  théoriciens  du  latin  vulgaire. 

§  12.  —  Les  méthodes  actuelleraerit  en  usage  ont,  il  est 
vrai,  l'immense  avantage  de    respecter  fidèlement   le  grand 
principe  de  Tunité,  puisqu'elles  s'efforcent  de  ramener  tou-  ^ 
jours  toutes  les  formes   romanes  à  un    prototype   vulgaire  H 
unique,  et  il  faut  bien  dire  que  les  procédés  employés,  tout 
artificiels  qu'ils  sont,  peuventjusqu'à  un  certain  point  donner  ^ 
l'illusion  de  la  rigueur   scientifique.    De  plus,  comme  ces  fl 
reconstructions  purement  théoriques,  n'ayant  point  en  réalité 
d'histoire,  ne  sauraient  davantage  avoir  de  chronologie  bien 
précise,    on  peut,  comme  nous  l'avons  dit,   resserrer  leur 
apparition  supposée  et  tout  l'cnchainement  de  faits  phoné- 


I.  W.  MDyer-Lûbke  admet  à  présent  que  hm{c)  et  cui  ont  simulta- 
nément exercé  leur  atilion  îiur  le  pronom  Hit\  Il  y  aurait  aussi  à  exa- 
miner Tliypothèse  inverse,  à  savoir  si  ce  n'est  pas  précisément  illut 
qui  a  contribué  à  maintenir  ctû  en  roman  ;  car  on  ne  devra  pas  oublier 
que  rextensiori  de  ilïui  lui  dépasse  infiniment  celte  de  rui  et  oue  sa 
vitalité  est  partout  beaucoup  plus  grande.  CVst  un  sujet  sur  lequel 
nous  nous  sommes  d'ailleurs  étendu  plus  longuement  dajis  notre  ou- 
vrage sur  Le  Couph'  roman  iui  :  îei\  iSs  7  sq. 
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tiques  qui  en  dépendent  sur  un  très  petit  nombre  d'années. 
Le  latin  vulgaire  devient»  dans  cette  conception,  le  résultat 
d'une  sorte  de  désagrégation  spontanée  et  universelle  du  lalin 
fiUéraire,  et  de  fait,  ro  n'est  pas  la  première  fois  qne  les 
pliiiologues  ont,  de  la  façon  la  plus  sérieuse  du  monde,  com- 
paré Tapparition  du  latin  vulgaire  à  unf>  maladie,  à  une  lèpre 
spéciale  contractée  tout  à  coup  par  la  langue  cicéronienne  î 
Sans  doute  il  y  a  dans  le  latin  vulgaire  im  certain  nombre  de 
mots  et  de  tournures  ,«îi  manifestement  hérités  du  latin  ar- 
c^iaïque  qu*il  est  impossible  de  les  dissimuler  ou  de  les  nier  : 
lirais,  loin  de  reconnaître  dans  ces  archaïsmes  mainte  fois  déjà 
<3C3nstaté8»  la  preuve  que  les  germes  au  moins  de  la  prétendue 
aladie  reraonteni  beaucoup  plus  haut  que  le  i"  ou  le  n* 
i  -ècle  de  notre  èrp,  on  s'obsline  à  les  considérer  comme  des 
rmes  isolées,  des  cas  tout  à  fait  sporadiqnes  emportés  dans 
M  ^^  courant  de  la  langue  moderne  à  la  façon  de  ces  débris  de 
t  i  i^sus  nécrosés  entraînés  par  le  sang  au  milieu  des  forma- 
it m  ons  néôplastiques. 

C'est  en  faisant  ainsi  aux  éléments  archaïques  du  latin 

-^  "^jlgaire  la  part  aussi   petite  que  possible,  en  restreignant 

^^^  ^ix    proportions   de    simples    survivances    aporadiques    les 

*^  ■mfluencos  des  vieux  dialectes  indigènes  contemporains  des 

X^*  dernières    colonisations,    que  l'on   arrive,    ainsi    que  nous 

^  "*  <avons  vu,  à   resserrer   sur  deux  ou  trois  siècles  tout  au 

"^^  lus  l'histoire  prestjue  entière  du  latin  vulgaire.  Le  but  que 

*- ^  <in  se  proposf^  est  clair,  on  prétend   par  là  non  seulement 

^^  tablir  la  parfaite  unité  de  Fidiome  général  de  l'Empire,  mais 

^^iicore  expliquer  celte  unité  même  et  montrer  que  la  langue 

"V-  ulgaire  était  trop  jeune  pour  avoir  pu  se  diviser  dès  Fépoque 

^^périale  en   dialectes  nettement  caractérisés.  Il  faut  seule- 

**ient  s*étouner  de  voir  un  latiniste  aussi   érudit    et  aussi 

^-*xpert,  un  linguiste  aussi  autorisé  et  aussi   compétent  que 

^^hnrneysen  s'intiuiéter  et  protester  à  maintes  reprises,  cf, 

Tiotamment  Arr/tn\  LaL   Lpx.,  IV,  254  sq.,  contre  les  con- 

oessiuns.  encore  intiuinumt  trop  modérées  à  notre  sens,  rpie 

Av.  Mejer-Liibke  s'est  enfin  décidé  à  faire  dans  ces  dernières 

années  en  faveur  de  l'antiquité  du  latin  vulgaire  '.  Ce  n'est 


1.  n  est  juste  de  reconnaîtra  d*autre  part  que  Thurncysen.  Zfit/tvh. 
\>ergt.  Sprachf.,  XXX,  497;  s'élève  avec  rainon  contre  les  reconslrac- 
tions  et  les  méttiodes  théoriques  chères  aux  roiuansstes.  Seulement, 
c'est  précisément  parce  que  la  iihilologie  du  lalju  vulgaire  tloit  être 
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pourtant  pas  sans  de  sérieuses  raisons  que  l*éminont  profes- 
seur de  Vionne  s'est  engagé  dans  cette  voie  et  nous  espérons 
montrer  que,  s'il  y  a  un  reproche  à  lui  adresser,  c'est  d*ôtre 
resté  beaucoup  trop  en  de<:à  de  la  vérité. 


avant  tout  une  s<^iencc  expérimentale  et  tiistoriqur  *\nim  n'a  pas  le 
droit  <Ie  repûiLsser  à  priori  toute  investijratinn  dans  If»  passe  de  I*an- 
cieniKî  langue  latine  et  toutr  spéculation  sur  les  rappoiis  thronolo- 
giquL's  de  ces  faits  anciens  avec  les  faits  royians. 


COUPD'CEIL  GKJ^KRAL  SUR  LES  OïlIGINES  HT  LK  HKVKUHTEMEXT 
DU  LATIN  VIUUIHE 


"^ ^*  ^^  ^fl  ft-anctt  ;  Fuchs 


(^  t 
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xamen   cnfiqtic  îles  llu'ones   moderni's  ;   I*olt  el  la 

el  le  Voiksiaiein  ;  Jordan  et  le  iatin  mnnicipnl ^  le 

des  în8i'ri|iittunH  ;   ia    Ihéorie   <le  Max   Honnol  el   les  rap|*oi'ls  du 

vulgaire  avec  la  Inngue  lillèraire.  —  ^îf,  ISJ-2L  Le  vieux  latin  tlialec- 

«^e  J  Italie  et  les  langues  italiques  ;   la  peret/iiuftfOi  itaH^a  ;  inHiuenres 

'^iinltcle'*  italiques  sur  le  latin  littéraire.  —  SS  22'23.  L«  latin  dans  les 

^i^im'cs  ;  les  prôteinhies   langues  mixtes.  —  Jî*;  2i-26.    I*er>i>taiict'   des 

'■nés  barbares  :  exemple^^  de   l'Kspagne,  de  l'Ktruric,  de  la  Mea^^apie. 

?^   27.    La    rûmafjjsalioji  do^   provinres.  —  ;î:'    28-30,    InRuences  des 

■Des  barbares  mm  italiqiiL'^  *iur  i<?  bilin  des*  province*  ;  indue  nées  ccl- 

*  *â  ;  voeabulaîre,  niorpbolùgîe,  svnlaxc.  —  l\  'M.  Caraclt-re  arlillciel  de 

"*Ltini>a(i*tn  des  provinces  :  l'unilc  linguisîtique  de  rKnjptre. 


^^3.  —  Il  est  temps  de  nous  demaridor  comment  il  con- 
^fc  en  réalité  de  se  représenter  runîté  do  latin  vulgaire  et 
^^diercher  de   (juello  luanièro,  à  qoelle  époque  et  dans 
^      - '^  ï-  e  mesure  cette  imité  a  été  réalisée  par  la  langue.  Des  hy- 
^^       ^  ^ses  nombreuses  ont  été  formulées  à  ce  sujet  et  il  y  a  peu 
'^Xiestions  en  philologie  qui  aient  suscité  des  vues  aussi  di- 
^     ,^^^^s,  des  théories  aussi  multi|>le.s  et  aussi  contradictoires, 
^^t^cbardt,  dans  rintroduction  de  son  ouvrage,  a  passé  en 
^/^^Ae  avec  un  soin  minutieux  et  en  les  soumettant  le  plus  sou- 
.^     ^t:  a  une  critique  rigoureusenient  impartiale,  toutes  les  idées 
^^^5ies  à  l'égard  du  latin  vulgaire  depuis  Leonardo  Bruno  au 
^'^'^  siècle  jusqu'à  la  publication  de    son   propre  livre.  Nous 
"^Usisteroîisdone  point  sur  ces  anciennes  théories  et  nous  ci- 
^^ï'oiis  uniquement  pour  mémoire,  comme  étant  la  plus  carac- 
«•^^t*\stiqoe  et  la  plus  origjnale»  celle  de  la  Hngna  franca  propo- 
^^e  par  Putt,  Zeùsc/f.  ven/i.  Sprfjrftf.,  XII.  162.  Cette  théorie, 
^^jà  en  germe  comme  le  remarque  Scluichardt,  flans  deux  pas- 
sages dlsidorede  Séville,  On)/.,  l,  31.  1  et  IX,  1,  7,  tout  in- 
soutenable et  inexacte  qu  elle  est,  a  du  moins  Tavantage  de 
ïïiijntrer  les  conditions  tout  a  fait  spéciales  dans  lesquelles 


s  est  développé  le  lalin  de  l'Empire  romain  et  dont  il  est  im- 
possible de  ne  pas  tenir  compte  lorsqu'on  s'applique  à  retracer 
1  histoire  de  la  langue  vulgaire.  Les  perpéttielles  transloca- 
tîons,  [es  échanges  fréquents  entre  les  populations  coloniales, 
les  envois  et  les  rappels  de  colonies,  les  dêpurlations  eu  raasso, 
par  exemple  celle  des  Apueus  de  Ligurie  en  Samnium  au  ii* 
siècle  av.  J.-C,  cf.  Liv.  XL,  38,  les  déportations  partielles 
par  exemple  celle  de  la  population  virile  de  la  Rhétie,  cf.  Dion 
Cass,,  LIV,  22j  la  participation  des  populations  indigènes  aux 
(iolonies  latines,  cf.  Liv.,  VIIÎ,  14»  les  émigrations  en  masse  et 
l'inscription  d'étrangers  dans  tes  colonies  nouvelles,  cf.  Liv. 
XLl,  8,  1>,  puis  l'expulsion  et  le  rapatriement  de  ces  éléments 
étrangers,  cf.  Cic,  Pro  Corn,  Batbo,  1,  en  vertu  d'un  décret 
des  consuls  L.  Licinius  Crassus  et  Q.  MuciusScaevola  (!)-!  av. 
.T.-C),  la  répartition  après  la  (iuerre  sociale  dos  Italiotes 
admis  au  droit  de  cité  dans  les  anciennes  tribus  romaines  et 
non  dans  de  nouvelles,  en  vertu  de  la  loi  Sulpicia  abolie  par 
Sjlla  puis  rëtabiie  par  Cinna,  l'admission  des  Italiotes  puis 
de  toutes  les  nations  de  l'Empire  dans  les  légions,  l'usage  de 
faire  servir  les  auxiliaires,  excepté  ceux  de  la  Sardaigne,  hors 
de  leurs  patries  d'origine,  Textension  du  mv,  ronnuôti,  les 
mariages  militaires,  les  colonies  de  vétérans,  enfin  tout  l'appa- 
reil centralisateur  de  Tadminislration  romaine  sont  autant  de 
facteurs  essentiels  qui,  en  facilitant  la  propagation  du  latin 
dans  toutes  les  régions  de  l'Empire,  entravèrent  puissamment 
son  morcellement  dialectal  et  entretinrent  artificiellement  son 
unité.  Mais  de  là  à  admettre  avec  Pott  la  fonnation  d'une 
langue  mixte  cnnstituée  -d'éléments  Iiétérogènes  arrachés  a 
tous  les  dialectes  des  provinces,  i\y  a  loin,  et  l'on  reconnaîtra 
aisément  qu'un  semblable  mélange  en  tout  cas  ne  pourrait 
jamais  aboutir  qu'à  riudétermination  et  au  chaos,  (trciber, 
Sprachqiieiifn  und  IVorfq,^  dans  Arr/t.  La  t.  Ler.,  I,  4i^* 
remarque  de  son  côté  que  «  Nur  eine  gleichzeitige  Massenro- 
manisierung  wiirde  eine  Sprachmischung.,.  zur  Folge  geUabt 
haben  kdnnen.  »  Nous  serions  donc  en  réalité  loin  de  l'unité 
attestée  par  le  latin  vulgaire.  | 


§  14.  —  La  théorie  de  Fuchs,  Die  roman,  Sprat.hen  in  ihrtm 

Vff'/iàitfi.  zum  LaL,  particulièrement  p.  37  sq.,  et  de  Seel- 
mann,  Ansspt\  des  Latein,  Kinleit,  p.  1 1,  Anm»,  n*est  malheu- 
reusement pas  plus  concluante.  Dans  cette  conception,  il  faut 
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admettre,  au-dessus  iIû  Vuigarlatein  poly dialectal  qui  varie 

de  province   à  province,  de  région  à  région    et  prescjue  de 

ville  à  ville,  un   Voikdalem  général  qui  ne  serait  autre  que  le- 

latin  parlé  originairement  par  la  plèbe  de  Rome  et  les  rustici 

du  Laliiim,  on  somme  le  sprmo  nfsficns  proprement  dii  qui  se 

^er'ait  répandu  avec  les  légions  à  mesure  des  conquêtes  et  qui 

sor-ait  resté,  comme  une  sorte  d'intermédiaire  entre  les  dia- 

/^<3tos  locaux  et  la  langue  littéraire,  l'idiome  parlé  semi-offi- 

c^i^l  de  TEmpire,  Les  différences  dialeclales  relevées  par  Sittl 

cf  ^'^'^iennent  pour  Seelraann  des  vulgarismes  proprement  dits 

^^^%r  ^c  lesquels   le  romaniste  n'a  pas  à  compter,  puisque  les 

l^k.M'M  gués  romant's  n'ont  ainsi  rien  a  tléniéler  avec  les  parlers 

<L"est  là    précisément,    à  notre  sens,    le  point   faible  de 

l-^*-  théorie;   car»  comment  penser  que  les  dialectes  locaux, 

es  '^^^^  ^^Uâ-dire  en  somme  les  langues  naturelles  des  populations 

ï*<^^  "jr-^ianisées,   se  soient  si   facilement  et   si    universellement 

^  ^*-^^  ints  sous  la  concurrence  d'un  idiome  plus  ou  moins  con- 

^^  ^^  .«rM.  tionnel  et  réservé,  semble-t-il,  aux  besoins  des  communi- 

*^  ^^^  ^^- ions    extérieures?    En    tout    cas    ces    dialectes    locaux 

^-'•-^■-  ^«1'"  aient  laissé  après  eux  des  traces  sans  doute  plus  considé- 

^ ^^^^12^  les  que  les  prétondus  vu/garismrs  relevés  eà  et  là  par  le- 

1*  ^  ^^"xaphie   cm  esceplionnellement  conservés  par  les  langues 

*"^^  ^*~fcnanGs.  Enfin  il  est  difficile  de  dire  comment,  dans  des  ré- 

S^^  ^^^*  ws  reculées  et  rarement  en  contact  avec  radmînistratîon 

*^  ^^  '*'^^  traie,  en  Lusitanie  par  exemple^   le  Volkslatein  aurait  pu 

t^  ^""^^  valoir  sur  les  soi-disants  dialectes  locaux.  Remarquons  en 

^^^-■-'^Te    que   les  expressions    Volhsialein  et   Vuiffnrlfiîrin^  en 
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*^^i  qu'opposées  Tune  à  raulre.  sont  assez  mal  choisie:^,  car 


^\^*^ssont  par  elles-mêmes  peu  claires  et  ne  répondent  pas 

*^^**^ctement  à  l'idée  qu'elles  sont  sensées  exprimer.  Si,   par 

^  ^^  ^>  m  p  l  e ,  on  ont  t*  n  d  p  ar  Vo  Iks  la  /^  / m  s  i  m  p  l  e  m  e  n  t  le  la  tin  lit  té- 

^r*^*^e  prononcé  parle  peuple,  la  question  devient  aussitôt  in- 

^^^î  ment  moins  compliquée  et  l'on  se  trouve  en  présence  d'ua 

^^"^tèmeà  deux  degrés  au  lieu  détruis,  ce  qui,  dans  un  pro- 

^^^lûe  de  ce  genre,  est  toujours  préférable  :  d'une  part  le  la- 

M.^^    ^'idfiaire  poïydialectal  proprement  dit,  de  l'autre  le  iatin 

^^^i^taire  parlé»  d'un  caracière  uniforme.  Nous  touchons  ainsi, 

^^tcrae  nous  essaierons  tout  à  Fheure  de  Tétablir,  aune  con- 

*^^ption  déjà  très  proche  de  ce  que  nous  tenons  pour  la  vérité. 

**  testera  seulement  à  fixer  les  limites  et  les  rapports  exacts 

HoBL.  —  ÇhronvloQie  du  laliu  vtiifjaire.  3 
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de  ces  deux  modes  de  la  latinité  orale  et  à  déterminer  rigou- 
reuseraont  leur  dépendance  chronologique  aussi  bien  que  les 
cunditions  de  leur  succession  historique. 

C'ost  ce  que  Seelmanii,  après  Auguste  Fuchs,  n*a  malheu- 
reusemenl  pas  essayé  de  faire.  11  s'en  tient  ponctuellement,  à 
ce  qu'il  semble,  à  rancienne  conception  d'un  latin  vulgaire 
général  développé  parallèlement  au  latin  littéraire  et  en  oppo- 
sition directe  avec  lui  ;  il  se  contente  d'en  rechercher  l'origine 
et  il  la  trouve  dans  un  dialecte  prépomlérant»  celui  du  Latium, 
étendu  peu  à  peu  à  toute  la  Fioraania,  exactement  comme 
Raynouard  retrouvait  jadis  la  «  langue  romane  primitive  •» 
dans  le  provençal  des  troubadours.  Tel  est  en  réalité  le  Voiks- 
latf'iii  de  Fucbs  et  de  Seelmann  qui,  dans  leur  pensée,  reste  un 
idiome  nettement  distinct  et  séparé  du  latin  littéraire  et  au- 
dessous  liufjuel  et  concurremment  avec  les  deux  autres,  ils 
placent  une  troisième  forme  de  la  latinité,  le  Vtdgarlatein,  uni- 
quement parce  que  les  inscriptions  et  çà  et  là  les  gloses  des 
grammairiens  attestent  une  quantité  de  formes  que  les  langues 
romanes  ne  justifient  point.  C'est  en  somme,  à  peu  de  chose 
prés,  la  théorie  à  laquelle  s'est  arrêté  Fr.  Stolz  dans  sa  ré- 
cente Hisiorisçhe  Grnmmfiiik  der  laie  in.  Spr,,  §  17,  p.  23  : 
«  Nur  muss  raan  zugeben,  dass  der  Gegensatz  zwischen 
Schrift-  und  Vulgarlatoinisch  nîcht  zu  schroff  und  einseitig 
genommen  wenien  darf...  Mit  den  elien  ausgesprochenen 
Einschriuikungen  glauben  wir  an  der  alteren  Ansicht,  dass 
zwischen  Volks-  und  Schriftsprache  zu  unterscheiden  sei, 
festhalten  zu  dilrfen,   » 


I 


§  15»  —  Fuchs,  il  est  vrai,  avait  déjà  fait  observer  que»  de 
tous  les  dialectes  de  la  langue  latine,  celui  du  Latium.  qu'il 
place  à  la  base  de  son  l'o/h/atem,  était  le  plus  proche  néces- 
sairement de  la  langue  classique  de  Rome  :  mais  il  n'allait 
pas,  loin  de  là,  jusqu'à  les  identifier.  Il  reconnaissait  seule- 
ment entre  les  deux  idiomes  une  différence  correspondant  k 
l'éducation  des  classes  sociales,  à  peu  près  comme  les  huma- 
nistes italiens  du  xvr  siècle  reconnaissaient  à  la  plèbe  romaine 
une  langue  distincte  de  colle  des  patriciens.  Sehuchardt,  Vo- 
kal.,  I,  48,  tout  en  admettant  dans  son  ensemble  la  théorie  de 
Fuchs,  le  blâme  d'avoir  établi  des  différences  linguistiques 
sur  les  conditions  sociales  différentes  et  il  remarque,  à  tort 
croyons-nous,  que  dans  l'antiquité  la  distance  entre  les  classes 
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n'était  point  comme  de  nos  jours  essentiellement  caraclériséo 
par  le  degré  d'instruction.  Nous  ne  pensons  point  que  l'ob- 
jection soit  exacte  et  même  nous  comprenons  difficilement  que 
Tillustre  auteur  du  Vo/ialhmit.s  ait  [lU  la  formuler  ;  car,  non 
seulement  il  est  puéril  de  constater  aujourd'hui  que  Scipîon, 
Cicéron  ou  César  étaient  infiniment  plus  instruits  que  les  pay- 
sans de  Tusculum  ou  de  Tibur,  mais  il  est  incontestable  que 
le  niveau  intellectuel  devait  être  dans  les  grandes  villes,  par- 
ticulièrement dans  les  centres  littéraires,  à  Rome,  à  Cordoue, 
plus  tard  à  Carlhage  ou  à  Lyon,  sensiblement  plus  élevé  que 
dans  les  campagnes  reculées  et  les  trous  perdus  de  rEmpire. 

C'est  sur  celte  observation  toute  naturelle  et  parfaitement 
légitime  que  repose  la  distinction  proposée,  il  y  a  quelques  an- 
nées, par  Jordan,  Kriiùc/ir  fifilr.,  p.  73  sq.,  qui  place  entre  le 
iaiin  ciassique,  qui  est  la  langue  parlée  de  la  société  lettrée  de 
Rome,  et  le  ialm  rttsfiqtfe,  qui  est  celle  des  paysans  et  du  bas 
peuple  des  provinces,  un  iatin  munkipai  moitié  officiel  et 
moitié  populaire,  originairement  particulier  aux  villes  de  pro- 
vince et  dont  les  inscriptions  attesteraient  Tunité  d'ensemble. 
rVst  ce  iatin  mmndpal  qui,  en  s'étend  au  (  peu  à  peu  à  la 
banlieue,  puis  au  district  entier  de  chaque  ville,  aurait  fini 
par  prévaloir  et  aurait  ainsi  donné  naissance  aux  langues 
romanes.  Sittl,  après  avoir  soutenu,  semble-t-il,  des  idées 
assez  différentes,  cf.  Lohale  Versi/tied.^  p.  2,  a  depuis,  en 
1881).  au  congrès  de  (Uirlitz,  repris  en  partie  la  théorie  de  Jor- 
dan. C'est  ainsi  qu'il  distingue  tout  d'abord  le  sermo  eoliidia- 
nm  siue  consiteitido,  qui  est  le  latin  classique  ordinaire  parlé 
par  les  lettrés  et  dans  la  haute  société  de  TEmpire  ;  —  puis 
Voppidanum  f/enus  dicendi,  qui  est  le  langage  des  magistrats 
municipaux  dans  les  cités  provinciales,  langage  déjà  passa- 
blement incorrect  mais  présentant  à  peu  près  partout  les 
mêmes  caractères  d'ensemble;  —enfin  la  ntsfkttas  usitée 
dans  les  campagnes  et  variant  de  localité  à  localité.  Sittl  pré- 
tend expliquer  par  son  uppidanufi^ genns dkeiidi \um\neii\(^i\{\ç, 
langage  assez  uniforme  des  inscriptions  provinciales;  mais,  si 
nous  avons  bien  saisi  sa  pensée,  le  véritable  latin  vulgaire 
reste,  la  ntsikùas  polydîaleotale.  C'est  là  naturellement  le 
point  essentiel,  celui  où  Sittl,  à  ce  ([u'il  semble,  se  sépare 
totalement  de  Jordan- 

De  toute  façon  d'ailleurs,  ces  deux  théories  présentent  aussi 
bien  l'une  que  l'autre  un  défaut  capital  :  c'est  qu'en  réalité 


s   H>. 


:î(î  — 


elles  n'expliquent  rien.  De  quelque  raanière  que  Ton  interprète 
les  relations  des  lant^uos  romanes  avec  le  latin  des  inscrip- 
tions, que  l'on  dénomme  ce  latin  mwucipa/is  ou  opptdanm^ 
on  \i<*  nuus  dit  ioujauPï!  pa,s  pourquoi,  ce  qui  de  fait  est  in- 
contestable, ce  latin  apparaît  partout  sous  des  traits  généraux 
visiblement  uniformes.  En  d'autres  termes,  le  problème  de 
Tunité  du  latin  vulgaire  reste  intact.  Qu'il  y  ait  eu  des  iliflfé- 
rences  considérables  dans  la  correction  du  latin  parlé  suivant 
la  condition  des  personnes,  suivant  leur  niveau  intellectuel 
ou  social,  suivant  le  contact  plus  ou  moins  étroitdes  popula- 
tions avec  le  monde  officiel  ou  lettré,  c'est  un  fait  si  évident 
à  nos  jeux  qu'il  est  presque  banal  de  le  constater.  Cicéron 
nous  appreud  même  que  de  son  temps  les  femmes  parlaient 
autrement  le  latin  que  les  hommes  ':  il  y  avait  donc  une  dis- 
tance déjà  sensible  entre  la  langue  que  Ton  parlait  au  forum, 
au  sénat,  dans  les  assemblées  politiques  ou  littéraires,  et  celle 
qu'on  employait  dans  les  relations  de  la  vie  de  famille.  A  plus 
forte  raison  fallait-il  nécessairement  descendre  un  nombre  con- 
sidérable d'échelons  avant  d'arriver,  du  latin  qu'employaient 
Antoine  devant  les  Pérès  Conscrits  ou  Pline  devant  les  invi- 
tés de  ses  rediafiones,  au  latin  que  «  jargounaienl  »  les 
femmes  espagnoles  ou  dalmates  dans  les  colonies  de  vétérans. 
Mais,  encore  une  fois,  aussi  hun  que  Ton  veuille  multiplier 
cette  dégradation  progressive  du  latin,  cela  n'explique  ni  l'u- 
niformité du  latin  épi  graphique,  ni  l'unité  du  latin  qui  est  à 
la  base  des  langues  romanes. 

§  16.  —  Il  y  a  néanmoins  dans  la  théorie  de  Jordan  un  mé- 
rite qu'il  convient  do  mettre  largement  en  lumière,  car  il 
semble  avoir  fait  entrer  eniin  le  problème  du  latin  vul&^aire 
dans  une  voie  réellement  scientifique.  C'est  en  effet  Jordan  le 
premier  qui,  à  notre  connaissance,  a  compris  et  cherché  à  éta- 
blir définitivement  que  le  latiu  vulgaire  d'où  sont  sorties  les 
langues  romanes  était,  dans  ses  grandes  lignes»  identique  à 
celui  qui  apparaît  sur  les  inscriptions  de  I  époque  impériale 


î.  C'est  ainsi  qu'en  Turquie  on  distingue  très  nettement  la  Ian>rae 
du  peuple  et  des  femmes,  qui  est  beaucoup  plus  pure  de  mots  arabes 
et  persans,  et  Tidiome  usuel  des  lettrés,  i[ui  en  fourmille.  Il  y  a  des 
langues  américaines  où  le  langage  des  fëmmeîs  et  celui  des  hommes 
s'opposent  l'un  à  l'autre  comme  de  véritables  dialectes  réfiélaiil  les 
dili'érences  sociales  établies  dans  les  relations  des  deux  sexes. 
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dans  tontes  les  régions  de  TEmpire.  En  d'autres  termes,  le 
latin  des  inscriptions  impériales  représente  rëeliement  le  latin 
généralement  parlé  à  cette  époque  dans  les    provinces  ro- 
maines ;  il  faut  tenir  compte  naturellement  de  l'orthographe 
ordinairement  traditionnelle  et  identique  à  celle  de  la  langue 
iittéraire  ;  on  écrit  par  exemple  domints,   mais  on  prononce 
«lans   nul    doute   tiomiut  et    même  donuio,  voir   plus    loin, 
g  71,  sq.,  en  Italie  ou  en  Dacie,  domntis  dans  les  Gaules  et 
ainsi  de  suite.  En  Vénëtie  on  articule  très  prûbablement  oro 
fld  toute  antirjuité,  cf.  Festus,  s.  v.  orato^  vénil.  itoro  ;  ce  qui 
J3  'era pèche  que  les  graveurs  de  cette  contrée  écrivent  néau- 
mcjns  AVRVM  plus  volontiers  que  orvm,   exactement  comme 
nous  écrivons  aujourd'hui  en  français  /(^//wr,   que  Ton   pro- 
nonce même  iorlé  sous  fintluence  de  la  demi-érudition  des 
^_    xn ai  1res  d'école,  alors  que  le  français  n'a  en    réalité  jamais 
^m  oo^nu  d'autre  vocalisme  que  iorter.  Il  ne  faut   pas  oublier 
J       qiLie    les  graveurs  romains   étaient,  en  raison   même  de  leur 
initier,  des  lettrés,  et  qu'ils  avaient  tous  une  teinture  plus 
^^-^     wnoins  profonde  de  la  langue  classique,  a  peu  prés  comme 
les     écrivains  publics  d'aujourd'hui  rédigent  généralement  la 
coi^t^^spondanco  dos  servanies  et  des  pioupùms  en  j  mettant 
1  Cii-t.liographe. 

^^^  fait  seul  de  savoir  rerire  implique  déjà  forcément  quel- 
Qii^^^  notions  d'ortliographe  traditionnelle  et  de  sfjïe  litlé- 
''^^^o;  un  Français  ou  un  Portugais,  si  peu  lettré  qu'on  le 
^*  1  p»  p>ose.  écrira  toujours  cheval  ou  chorar  avec  ch^  un  Anglais 
?^*^^îra  shali  on  short  sivec  sh.  De  même  les  graveurs  de 
I  *^^i:ripire  romain  écrivent  en  tous  lieux   et   en  tout   temps 

I       ^-^0:e  avec  c,  quelle  que  soit  en  réalité  la  valeur  de  l'ancienne 
^^'^'t-lurale  à  l'époque  et  dans  la  région  où  ils  écrivent-  Ce  n'est 
K\ière  qi]'à  la  veille  de  la  période  romane,  lorsque  tout  lien  tra* 
*^'*" t:\onnel  avec  Rome  sera  rompu,  que  l'on  rencontrera  rà  et  là 
^-^XE,  pASE  ou  autres  graphies  semblables  d'un  caractère  plus 
^yi  tîjoins  phonétique.  C'est  naturellement  au  tact  et  à  l'expé- 
^^«ince  du  philologue  qu'il  appartient  de  défalquer  du  matériel 
^pigraphique  ce  qu'il  iaut  mettre  sur  le  compte  de  l'érudition 
^U  graveur  :  Forthographe,  le  style,  certaines  formes  gram- 
ïiaaticales  purement  littéraires,  les  formules  consacrées  em- 
pruntées directement  à  la  langue  savante  et  officielle,  etc. 

Ici  encore  il  lui  sera  loisible  d'établir  des  degrés  dans  la  lan- 
gue des  inscriptions.  Celle  des  textes  officiels  est  naturellement 
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la  plus  correcte  et  en  général  ne  difFère  en  rien  du  latin  clas- 
sique le  plus  irréprochable  ;  celle  des  inscriptions  chrétiennes 
d'ordre  privé,  particiili/^rement  dans  les  premiers  siècles*  et 
notai  11  ment  tf>ut  l' immense  matériel  des  Catacombes,  est  au 
contraire,  comme  on  sait,  la  plus  viiisine  de  ridionie  parlé. 

Tous  les  éléraents  imputables  dans  des  proportions  et  à  des 
titres  divers  au  latin  purement  littéraire  doivent  naturelle- 
ment être  appréciés  avec  une  extrême  prudence  ;  mais»  ces 
éléments  une  fois  mis  à  pari,  le  reliquat  pourra  être  et,  disons 
plus,  devra  être  considéré  comme  étant  du  ressort  direct  de 
la  langue  vulgaire.  En  général  un  s'en  tient,  pour  ce  travail 
de  répartition,  à  une  méthode  critique  patronée  par  Mio- 
donski,  W.  Slejer-Lïibke  et  d'autres,  et  (lui  s'appuie  essen- 
tieUement  sur  le  coritrùle  fourni  par  les  langues  romanes.  Nous 
avons  essayé  de  montrer,  cf.  plus  haut  j^Ji  10  sq.,  en  quoi 
cette  méthode  nous  paraît  désavantageuse  et  forcément  con- 
damnée à  des  résultats  stériles,  puisqu'elle  rejette  en  somme 
tout  ce  qui  dans  le  primitif  n'est  pas  directement  confirmé 
par  les  dérivés.  Il  faut  au  contraii'e  étudier  directement  et  ■ 
d'une  manière  intrinsèque  le  primitif  dans  son  entier,  et  alors 
seulement,  lorsque  ce  primitif,  c'est*à-dire  le  latin  vulgaire, 
nous  sera  entièrement  connu,  on  se  préoccupera  en  toute  con- 
naissance de  cause  de  Thistoire  des  dérivés,  c'est-à-dire  des 
langues  romanes.  Ajoutons  qu*eiitrc  le  latin  vulgaire  des  ins- 
criptions impériales  et  les  premiers  documents  historiques 
sur  les  langues  romanes,  il  y  a  un  intervalle  de  quatre  ou  cinq 
cents  ans  que  le  latin  des  chartes  et  des  chroniques  ne  comble 
que  très  imparfaitement  et  qui  est  précisément  l'époque  de  la 
constitution  dëtinitive  des  grands  dialectes  modernes. 

On  voit  par  là  combien  il  est  <langereui  de  juger  de  la  langue 
d'une  région  au  moyen  de  documents  de  cinq  et  quelquefois 
de  six  ou  sept  siècles  postérieurs.  Tant  que  l'Empire  ro- 
main est  debout,  tant  qu'il  existe  un  latin  vulgaire  impérial, 
on  n'a  pas  le  droit  de  révoquer  en  doute  le  témoignage  des 
inscriptions*  uniquement  au  nom  des  formes  romanes  his- 

1.  Nous  n'avons  pas  à  rappeler  ici  le  rôle  immense  joué  par  Tïvj^lise 
dans  l'œuvre  de  destruction  du  latin  classique  et  1  édification  des  divers 
papiers  romans. 

2,  11  s'ajçît  bien  entendu  des  njonuments  épigrapliiques  rédigés^  en 
dehors  de  toute  préoccupation  littéraire  proprement  dite  ;  les  expres- 
sions officielles,  les  formules  traditionnelles  ne  doivent  jamais  entrer 
en  ligne  de  compte. 
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toriques.  Un  datif  omnibvs  par  exemple  sur  une  inscription  de 
!a  Gaule  au  ni*  ou  au  iv*'  siècle  devra  être  rejeté  du  lexique 
vulgaire,  non  pas  parce  que  la  flexion  -uns  n'est  représentée 
dans  aucuQ dialecte  roman»  non  pas  parce  que  le  tbème  oimiis 
est  inconnu  aussi  bien  au  fran(;ais  qu'à  l'espagnol  et  au  rhé- 
tique,  mais  parce  que  d'une  part  les  datifs-ablatifs  en  -ùits 
semblent  avoir  eu,  excepté  peut-t-tre  en  Afrique  et  pour  des 
raisons  dans  lesquelles  nous  ne  pouvons  entrer  pour  le  mo- 
ment V,  une  tendance  à  disparaître  dés  les  premiers  dévelop- 
pements du  latin  à  travers  les  pays  italiques,  et  que  d'autre 
part  le  mot  se  trouve  déjà  glosé  comme  inconnu  à  Fidiome 
usuel  dans  les  gloses  romanes,  cL  Foerster-Koscliwitz, 
UelfUfiffsù.,  I,  ;^6,  38,  à  côté  de  cuncii  :  omnes  Gloses  de  Rei- 
chenau,  tbid.,  I,  4,  9(î,  attestant  o^«i  italien. 

Ces  réserves  faites,  nous  croyons  pouvoir  inscrire  T im- 
mense matériel  des  inscriptions  impériales  à  Tactif  dea 
sources  directes  du  latin  vulgaire,  au  moins  de  ce  latin  vul- 
gaire général  dont  sont  sorties  les  langues  romanes.  Cette 
oiinstatation  est,  on  le  pense  bien,  d'une  importance  capitale, 
puisque  le  latin  vulgaire  cesse  du  même  coup  d  être  Tidiorae 
purement  théorique  et  plus  ou  moins  fantidsiste  qui  exerce 
lepuis  trois  siècles  les  rêveries  des  érudits  et  des  philologues. 
Désormais  nous  nous  trouvons  en  possession  d'une  ba.se  d'é- 
tudes d'un  caractère  nettement  historique  et  sur,  d'où  sortira 
infailliblement  un  jour  un  latin  vulgaire  aussi  précis  et  aussi 
exact  que  Tassyrien  ou  le  mède  extrait  des  cunéiformes  par 
les  Rawlinson  et  les  Oppert.  C'est  alors,  lorsqu'<m  aura  en- 
trepris Tinterprétation  critique  du  latin  des  inscriptions,  lors- 
qu'on aura  renoncé  surtout  a  cette  habitude  introduite  parti- 
cuhérement  par  Schuchardt  et  qui  consiste  à  cueillir  sur  les 
iuscriptions  et  à  réunir  péle-mèle,  le  plus  souvent  sans  aucune 
indication  topographique  ni  chronologique»  tout  ce  qui  n'est 
pas  conforme  à  la  morphologie  ou  à  l'orthographe  classiques 
Gt  à  négliger  tout  le  reste,  c'est  alors,  dis-je»  que  le  latin 
«ous  apparaîtra  entiti  sous  s^n  véritable  aspect,  et  alors  aussi 


L  Les  daiifs  féminins  eu  -àhits  sont,  à  ce  qu'il  nous  semble,  trop 
fj'cqueuts  sur  les  inscriptions  africaines  jxour  ue  pas  roflctor  quelque 
|îeu  l'état  de  la  langue  vulgaire  de  cette  province.  Va\  Italie,  au  con- 
traire, le  tjqje  ittrttws  se  confond  de  très  bonne  heure,  sous  Tinfluence 
de»  diaiectes  îtaîiques,  avec  *  uiris  ;  hominifitis  passe  à  *  homims,  di$- 
crnlitimk  dmrntis.  etc.  C[.  phiK  loin  g§  86  sq. 
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on  reconnaîtra  enfin  que  cette  unité,  que  Ton  affirme  être 
absolue,  dans  la  langue  dos  inscriptions,  est  loin  d'être  aussi 
complète  et  aussi  constante.  Pour  peu  que  Ton  sache  les  in- 
(erpréler  avec  une  critique  tant  soit  peu  jmlicieuse,  les  ins- 
cripti^Jns  de  l'Empire  romain  montreront  aisément,  d'après 
les  lieux  et  les  époques,  de  très  notables  différences  dans  les 
furnies,  le  vocabulaire,  la  sjntaxe,  l'orthographe  même,  et 
ces  différences,  correspondant  le  plus  souvent  à  des  particu- 
larités dialectales  des  langues  romanes,  démontreront  par  là 
même  le  lien  étroit  qui  unit  celles-ci  à  cette  forme  particulière 
de  la  latinité. 


I 


§  17.  —  C'est  le  mérite  de  Jordan,  avons  Ji«>us  dit,  d'avoir 
montré  Tidentité  du  latin  des  inscriptions  et.  de  celui  qui  est 
à  la  base  des  idiomes  néo-latins,  qu'on  l'appelle  VolÂs/aletn 
avec  Fuchs  et  Seelmann  ou  qu'on  lui  attribue  tout  autre  nom, 
peu  importe.  Maliieureusenient,  tout  en  mettant  les  roma- 
nistes sur  cetle  voie  féconde,  Jordan,  pas  plus  que  SîltU  ne 
semble  avoir  su  démêler  le  véritable  caractère  et  les  véri- 
tables origines  de  ce  prétendu  latin  mfinicipaf.  L'un  et  l'autre 
y  reconnaissent,  sinon  un  idiome  spécial,  du  moins  une  forme 
de  langage  nettement  distincte  du  latin  littéraire  de  Home* 
Or,  cette  opposition  entre  la  langue  de  Rome  et  celle  des 
villes  de  provinces  ne  nous  paraît  pas  exacte;  que  l'on  ait 
parlé  à  !*adoue,  à  Trêves  ou  k  vSarmizégétbuse  moins  correc- 
tement et  moins  purement  qu'à  Home,  qu'on  y  ait  même  pro- 
noncé îe  latin  tout  autre  ment  que  dans  la  capitale,  cela  ue 
fait  assurément  de  doute  pour  personne  et  nous  n«>us  sommes 
empressé  de  Tad mettre.  Mais  ce  sont  là»  si  considérables 
qu'on  se  les  représente,  de  simples  différences  de  degrés,  ce 
sont  des  échelons  A  monter  ou  à  descendre,  ainsi  que  nous 
l'avons  dit  tout  à  Theure,  mais  ce  ne  sont  point  des  idiomes 
spéciaux,  séparés  par  la  grammaire  ou  le  lexique  autrement 
que  sur  certains  points  de  détail.  Sans  doute  certains  cas  de 
la  déclinaison  peuvent  être  tombés  plus  ou  moins  c(smplét*^- 
ment  en  désuétude,  ils  peuvent  même  parfois  avoir  contracté 
des  formes  spéciales,  comme  c'est  le  cas  pour  le  génitif  et  le 
datif  des  pronoms,  par  exemple  illûius,  îliêiti^;  ilhtl  illet.  Cer- 
tains mots  peuvent  n'avoir  pas  eu  cours  dans  la  langue  clas- 
sique, mais  tout  ceci  ne  suttlt  pas  pour  admettre  une  langue 
spéciale  et  indépendante,  pas  plus  que  y  au  lieu  de  lui  ou  le 
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pluriel  quatrea  {quafz  devant  voyelle)  dans  le  langage  popu- 
laire de  Paris  n'auturîse  a  pai'ler  d'un  français  de  Paris  dis- 
tinct foncièrement  de  celui  de  T Académie. 

Sî  Ton  compare  les  inscriptions  provinciales  aux  inscrip- 
tions de  Rome,  on  n  y  remarque  point  de  difft*renoes  sensibles, 
et  si  on  les  c^>mparo  à  leur  tour  les  unes  et  les  autres  à  la 
Jangue  littéraire  habituelle»  on  ne  pourra  davantage  y  recon- 
xtaitre  deux  formes  fuiicièrement  distinctes   de   la  latinité, 
^on  seuli^raent  les  graveurs  de  TEmpire  ont  le  désir  et  la  con- 
viction d^écrire  dans  la  langue  littéraire,  mais  encore  cette 
prétention   est  fondée  et  Ton  ne  saurait  voir  dans  ridiome 
Q 11  'ils  écrivent,  et  qui  est  celui  plus  ou  moins  stylisé  et  épuré 
que  l'on  parle  effi-ctlvement  autour  d'eus,  autre  chose  que  le 
^€M£Àn  îiitérmre  parlé  pur  le  peitpk.  11  est  donc  aussi  superflu 
cl€3     placer  entre  la  fmiicifas  et  le  sermo  urbtmus  une  latinihis 
^^^  ^'^jiia'pa/ta  dhi\ncie  qu'il  serait  inexact  et  puéril  de  traiter 
*^<^>Ujnie  une   langue  à  part,  intermédiaire  entre  le  français 
<^c^,^démiqueet  les  patois  des  campagnes,  le  frantjais  provincial 
^j1  ^-*  ^i?  parlent  les  bimnes  gens  des  petites  villes.  Ce  n'est  point 
P*^^*-*:*  la  morphûlngie  ou  le  vocabulaire  qu'un  rapport  de  garde- 
*-^-^  «^^mpétre  ou  une  pétition  do  facteur  rural  se  distingue  d'un 
•^^^«ours  de  Berryer  ou  d'un  sermon  de  Lacordaire. 

Js^  18.  — >  Cette  thèse  que  le  latin  parlé  de  TEmpire  romain, 

^  ^^-X^s  lequel  sont  rédigées  les  inscriptions  et  d'où  sont  sorties 

^^  ^     langues  romanes,  n'est  autre  chose  que  le  latin  littéraire 

^**'*' Jculé  par  le  peuple  et  qu'il  n'y  a  en  somme,  à  proprement 

ï^^'i^ler,  pas  de  latin  vulgaire  distinct  du  latin  classique,  a  été 

^^^'^^ tenue  dans  ces  dernières  années  par  un  pliiloluguo  fran- 

*-^^^^s,  Max  Bonnet,  dans  un  ouvrage  qui  fit  sensation  dans  le 

^^<^iide  philologique  et  dont  nous  avons  eu  déjà  roccasion  de 

^"^^^  quelqu<^s  mr)ts'.  Nous  nous  contenterons  de  faire  rcniar- 

*i*~*^rici  que  cette  thèse  est*  en  soi,  parfaitement  exacte  pu 

^^      qui  touche   les  rapports  généraux  des  langues  romanes 

^"^^^^c  le  latin  d'une  [mit,  en  ce  qui  concorne  la  nature  du  latin 

S^^Héralement   parlé  sous  ll^impire  d'autre  part.  Elle  est  in- 

^OrDplète  en  ce  qui  est  des  origines  ot  de  Thistoire  de  ce  latin 

S^néralement  parlé. 

1^  t.  Max  Bonnet,  Le  Latin  de  Grèfjoirede  Tourn.  Paris,  1890.  Cf.  aussi 
"lissier,  Jojirn.  Sav.,  tévrier  189!i,  p.  9'i  sq.;  avril,  p.  'itl  aq. 
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En  d'autres  termes,  il  est  entendu  que  le  latin  usuel,  à 
IVîpoqiie  impériale  tout  au  moins,  ne  diffère  pas  essentiel- 
leraent  de  la  langue  littéraire  usitée  à  la  même  époque  et 
qu*nn  ne  saurait  en  aucun  cas  y  voir  un  idionae  distinct. 
Néanmoins  ce  langage  offre  des  particularités  nombreuses, 
dont  beaucoup  se  trouvent  déjà  notées,  consciemment  ou  in- 
cniisciemment,  par  les  graphies  épigraphiques,  mais  dont  ïa 
plupart,  il  est  vrai,  doivent  élre  déduites  indirectement  par 
la  critique  philologique.  Or  Je  plus  grand  nombre  de  ces  par* 
ticiilarités  généraîos  du  latin  parlé,  sans  préjudice  bien  entendu 
des  particularités  dialectales  révélées  çà  et  là  par  l'étude  ra- 
tionnelle des  inscriptions  locales,  sont  caractéristiques  et 
attestent  du  moins  un  certain  passé,  une  certaine  histoire, 
sinon  absolument  indépendante  et  autonome,  du  moins 
déjà  marquée  d*un  cachet  propre.  On  peut  se  demander  par 
exemple  d*où  proviennent  des  formes  telles  que  portai  et 
poriaut  au  parfait,  comment  s'est  effectuée  la  chute  de  h 
encore  partiellement  conservée  dans  le  latin  de  la  Sardaigne, 
cf.  Spano,  Vocalioi,  iiai.-sardo,  s.  litt.  ky  pourquoi  le  génitif 
pluriel  est  maintenu  dans  les  pronoms  par  exemple  iilôru^ 
ioro,  alors  qu'il  est  aboli  dans  les  nomsV,  et  ainsi  de  suite. 
Ce  sont  là  des  points  que  le  latin  littéraire  est  absolument 
impuissant  à  expliquer  et  comme  ces  particularîtés  sont 
communes  au  latin  parlé  de  toutes  ou  presque  toutes  les  con- 
trées de  rKmpire,  elles  ne  peuvent  manquer  d'être  anciennes 
dans  la  langue.  Les  archaïsmes  nombreux  conservés  par  le 
latin  vulgaire  et  rejelés  depuis  longtemps  par  la  littérature, 
enhn  les  emprunts  considérables  faits  aux  anciens  dialectes- 
italiques  et  dont  beaucoup  sans  doute  ne  comptaient  déjà  plus^ 
au  n<mibre  des  langues  vivantes,  même  dans  les  campagnes- 
reculées  de  ritalie,  dès  Fépoque  d'Auguste  ou  de  Claude  *, 
prouvent  que  la  scission  entre  la  latinité  orale  et  la  latinitéM 
écrite  de  FEnipire  remonte  pourtant  assez  haut  dans  le  passé. fl 

Nous  avons  rappelé  ces  faits  en  commençant  et  nous  n'avons^ 

1,  Contentons-nous  pour  le  moment  de  rappeler  que  la  flexior^^ 
'ùrum,  cl  scr.  -Htim,  slav,  -Ati',  est  originairement  particuHère  auj^K 

]irorionni  ;    le   génitif  nnminal    est   en   -ur/*   {-}im)  fit'm*innm.  senter 

iùnn,  etc.  Cf.  plus  loin  Hur  le  ffénitif  pluriel  en  latin  vulgaire,  S  ^2- 

2.  Il  semble  noiarament  que  le  sabin,  en  tant  que  langue  italiqu^n:^ 
indépendante  et  non  comme  simple  dialecte  local  du  latin,  avait  dèj^Bi 
succombé  au  temps  de  Vairon.  Ct  Budinszky,  Auibreit.  lat.  Sprathr^^  j^i 
p,  21. 
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donc  plus  à  y  insister  ici:  mais  il  serait  bon  de  rechercher 
comment  et  quan^U  par  quelles  voies  et  de  quelle  manière, 
daii?5  quelle  mesure  surtout  et  sous  quelles  influences  ces  élé- 
monis  hétérogènes  se  sont  glissés  dans  la  langue  parlée  géné- 
rale et  s  j  sont  maiiitenus  le  plus  souvent  jusqu'à  nos  jours 
par  r intermédiaire  des  langues  romanes. 

C'est  â  quoi  la  théorie  trop  absolue  de  Max  Bonnet  ne 
paraît  répondre  qu'imparfaitement.  Sur  ce  point,  la  thèse  de 
Jordan  et  de  Sittl,  qui  admettent,  à  côté  du  latin  parlé  ordi- 
naire, une  rusticitfis  dialectale  à  laquelle  ils  attribuent  un  rùle 
plus  ou  moins  considérable  dans  rélaboration  de  la  langue 
commune  et  plus  tard  des  langues  romanes,  est  assurément 
plus  complète.  Le  malheur  est  que,  de  cette  prétendue  r».vf/- 
citas  il  n'y  a,  u  proprement  parler,  au  moins  à  l'époque  im- 
périale, de  traces  positives  ni  dans  les  documents  écrits  ni 
dans  les  langues  romanes  ;  personne  n'a  donc  le  droit  d'af- 
firmer à  priori,  comme  le  font  Jordan  et  Sittl,  rju'il  a  existé 
pendant  toute  la  durée  de  TEmpire  romain  un  la(in  poljdia- 
lectal  parlé  dans  les  campagnes  et  différent  du  latin  général 
fies  populations  urbaines.  Aussi  est-ce  avec  raison,  à  notre 
sens,  que  Max  Bonnet  s'est  insurgé  contre  cette  idée  et  qu'il 
a  rejeté  la  rtisticitas  poly dialectale  de  son  système. 

§  19.  —  D'autre  part  on  peut  se  demander  si.  avant  les 
grandes  conquêtes  de  César  et  d'Auguste,  avant  rinstitulion 
^^^  la  grande  administration  centralisatrice  des  Empereurs, 
hs  con(ii lions  de  la  latinité  étaient  de^jà  ce  qu'elles  soin  au 
ïi''  et  au  m"  siècle  de  1  ère  chrétienne.  Aussitôt  la  question 
change  de  face  et  l'histoire  intervient  pour  nous  démontrer 
^C'xisteuce  d'un  /ati/i  ntstkptf*  proprement  dit,  antériGur  par 
ses  origines  an  latin  littéraire  et  remontant  aux  premières 
extensions  de  Rome  au  delà  du  Tibre,  dés  le  vu"  et  le  vr  siè- 
cles avant  notre  ère.  Ce  latin  vulgaire  primitif,  porté  peu  à 
peu  dans  ritalie  entière  par  l(>s  premières  complètes  des  lé- 
g'ons  et  les  premiers  envois  de  colonies,  est  en  tous  points 
^^iiiblable  ànos/jff/otv  moderues.  Pendant  de  longs  siècles,  il 
^^  développe  librement,  sans  contact  bien  étroit  ni  bien  direct 
*^'^'^c  la  langue  de  la  métropole,  elle-mômo  encore  passable- 
J**^ lit  flottante  et  sujette  à  tous  les  changements;  il  échappe 
^,  ïa  fois  à  rinlîueiico  régulatrice  de  l'idiome  littéraire  qui 
'*  existe  pas  encore  ou  qui  en   est  à  peine  à  ses  premières 


il 


ébauches',  et  en  même  temps  au  prestige  d'une  langi 
cielle  et  adminiî^trative  que  la  puissance  romaine*  encore  dai 
renfaiic*»,  ignore  tout  autant  qu'une  langue  consacrée  par  h 
Wllej^-lettres.  Ainsi  le  latin  parlé  Hans  les  anciennes  cnlonii 
d'Halte  a  dû  furcêmeut  obéir  dès  l'origine  à  toutes  les  i 
puLsiuus  extérieures,  à  toutes  tes  influences  locales  du  mili 
où  il  se  trouvait  transporté;  dès  lorigine,  il  a  dû  se  morcel 
ainsi  en  dialectes  nombreux,  se  plier  aux  exigences  lingui 
tiques  des  dialectes  indigènes  parmi  lesquels  il  \ivait,  s'i 
siniiler  à  leur  phonétique,  à  leur  syntaxe,  à  leurs  form 
mais  comme  ces  poissons  des  grands  océans  qui  ne  prenni 
la  couleur  et  l'aspect  des  rochers  où  ils  se  tapissent  que  pa( 
mieux  saisir  leur  proie  :  afin   de  s'assimiler  ensuite  à   i 
même  ces  dialectes  et  de  les  éluufTer  phis  facilement. 

Cette  assimilation  devait  d'ailleurs  s'opérer  tout  natur 
îement,  presque  forcément  entre  des  dialectes  aussi  voisi 
l'un  de  Fanfre  que  réraient  par  exemple  le  sabin,  je  fa  11 
que,  le  marse  ou  le  volsque  à  l'égard  du  latin,  et  surtout 
latin  antérieur  à  Liviiis  Andronicus  et  au  poète  de  Rudù 
Les  anciens  eux-mêmes  avaient  déjà  été  frappés  de  l'intii 
parenté  de  Tosque  et  du  latin  et  ils  la  signalent,  cf.  Strabc 
Y,  233.  IjCs  emprunts  morphologiques,  les  accommodatia 
linguistiques  ponr  ainsi  parler,  abondent  entre  les  langia 
étroitemeut  apparentées.  C'est  ainsi  que,  tandis  que  le  viô^ 
catalan  et  encore  actuellemeiit  le  dialecte  d'AIghero  eu  Si 
daigïH*  ne  coTinaisseut  d'jnilres  formes  que  am,  (ern,  etc, 
la  première  personne  du  singulier,  on  prononce  actuellem 
en  Catalugne  nmo,  tt^mo  d'après  l'espngnol  ;  d'une  fa«>)n  g 
nérale  le  dialecte  moderne  de  liarcelono  et  des  environs  n' 
plus  guère  qu'un  idiome  mixte  hispano-catalan.  Inversera 
à  Alghero  ou  surprend  aujourd'hui,  paraît-il,  des  imparfaî 
en  -eva^  -ira  au  lieu  de  -{a,  seule  forme  couime  du  cataU 
continental:  il  s'agit  manifestement  ici  d'un  emprunt 
phU/»t  d'une  assimilariuii  aux  dialectes  italiens.  Entre  idiot 
de  même  famille  mais  moins  directement  apparentés,  ces  asi 
milations  peuvent  bien  encore  porter  sur  des  formes  isoléi 


1.  I^  fameuse  stèle  d'airain  de  Strvius  Ttillius.  Dion,  IV,   26,  éti 
très  probablement  en  langne  étriisritie.   Pour  notre  part,  nous  noiiît 
tenons  rigoureusement  h  la  tïjèse  de  Lepsius  que  l*étrusque  a  i 
antérieurement  aux  premières  influences  grecques,  ridiome  littéra 
du  Tatuim  ot  en  général  de  ritalio. 
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comme  par  exemple  Tosque  ava?r/.£-:  anafakel  sur  un  casque 
du  Masée  de  Vienne  (cf.  pour  ^  =  fS,  Conway,  Trans.  Cûmbr, 
p/iiLSoCf  III,  22;^),  lequ<^*!  n'est  point  directement  un  pendant 
du  grec  avIOïjy.E  comme  le  croit  Hortim  Siuith,  Class,  Hev.^ 
Vni,  108,  mais  bien  un  compromis  entre  la  racine  8ïj  grecque 
et  fa,  ffik  itali^iue;   Tidentité  des  deux  f<nmes  était  encore 
vâgaenient  sentie  en  osque  et  permettait  k  fiuafakeL  de  fonc- 
tionner dans  le  même  emploi  spécial  que  àv-f^y;x£.  Mais  Tassi- 
milation  ne  saurait  aller  au  delà,  frapper  par  exemple  des 
ralégories  entières  de  mots  et  de  foï-jues,  Cfjmnie  dans   les 
faits  catalania  que  noua  venons  do  citer.  Un  article  de  Pelle- 
grini,  Safffji di ntmaico  ntraniinù,  dans  Arch.  ghtt,  SuppL,  \[\ 
disp.,  1895,  p.  2U  sq,,  fournit  à  l'égard  de  la  contamination 
du  grec  d'Olrante  par  les  <iialec(es  italiens  des  renseigne- 
ments d'une  portée  générale  particulièrement  intéressants. 
Les  termes  italiens  abondent  dans  les  textes  qu'il  cite:  li 
'^i'^vixpaesif  y.TSjÇjrra  siîuafa,  nvi^  pena,  etc   Mais  le  système 
Kï*an[imatical  reste  intact  ;   pEj^rsrrfw  respetto,  fait  à  l'aoriste 
'?êîX£r:£j<T2,  op,  cit.,  p    44.  11  xvy  a  donc  emprunts  morpho- 
logiques, c'est-à-dire  créatinn  de  dialectes  mixtes,   qu'entre 
i»Homes  très  proches  et  très  intimement  parents*.  On  pourrait 
ttaiurellement  multipiier  les  exemples,  citer  des  faits  idcn- 
^•^ues  à  ceux  que  nous  venons  de  relever  en  catalan,  en  Ga- 
iice  et  en   Estramaiinrc  entre  le  portugais  et  l'espagnol,  en 
Silésie  entre  le  tchèque  et  le  polonais,  partout  enfin  où  des 
'*ïah?cles  de  loénie  famiile  se  trouvent  en  contact  immédiat, 
'-constatons  seulement  que.  si  ces  assimilations  et  ceséchnnges 
^^ot  non  seulement  possibles,  mais  même  inévitables,  entre 
*^^s  langues  telles  que  le  catalan,  le  portugais  ou  le  tchèque 
^^^  ont  derrière  elles  le  palladinra  d'une  culture  littéraire  de 
plusieurs  aiècles,  ils  ont  dn  se  manifestera  plus  forte  raison 
^t-  bien  plus  profondément  entre  des  idiomes  encore  à  peu 
P'^e.s  incultes,   tels  que  ceux  de  l'Italie  centrale  au  v*  ou  au 
^^"  siècle*. 


fk^*  L'albanais  ne  contredit  nullement  cetle  manière  de  voir;  Pin- 
uence  (ie  la  morphologie  latine  ne  porte  guère  que  sur  des  formes 
jV):  dans  l'ancienne  iiiorphwlnjrié  illyrienne  ou  épirote,  devaif^nt  fHre 
l^l'J^  fort  analogues  aux  furcnes  latines.  On  remarque  des  fîiits  sem- 
^^^hlesi  entre  les  dialertes  laîces  f»r.  le  Inrcdans  les  environs  de  Trêbi- 

^^'dê,  Atina.  Ktiope,  Batuuni,  oh  les  di^nx  langues  rowxi.-^tpnt 
^^^'   bréaU  Mfhn.  Soc.  Unfi  ,  VII.  191  ;  Molit  làiV/.,  VIL  r96.  ont  donné 
^^  exemples  typiques  destinés   à    ilîusirer  la  question  des  langues 
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Celte  manière  de  voir  est  Au  reste  pleinement  confirmée 
le  témoignage  irrécusable  de  l'épigraphie.  En  effet,  tandis  qi 
les  inscriptions  tant  italiennes  que  provinciales  de  l'époiji 
impériale  niontreiit  une  unité  de  langage  surprenante  et  qp 
comme  nous  1  avons  vu.  constitue  depuis  lungtemps  Fun  d< 
problèmes  les  plus  obscurs  de  la  philologie  latine',  les  iiiscri| 
tions  archaïques  do  T Italie  fourmillent  au  contraire  de  pari 
cularités  dialectales,  d'idiotisnies  locaux:  d'un  caractère  lot 
à  fait  transparent,  et  qui,  pour  la  plupart,  correspondent  pn 
Gisement  à  des  particularités  identiques  de  la  langue  ou 
dialecte  italique  de  la  région. 

C'est  ainsi  que  la  chute  de  -r  final  par  exemple  dans  des  m 
comme  mate,  vxo,  inte  n*e.st  guère  constatée,  à  part  des  exe: 
pies  relativement  récents  comme  soRo,  Grater.  84tî,  11,  d 
Strata  près  Padoue,  que  dans  des  régions  où  la  langue  indigèK 
laissait  également  tomber  -r  à  la  fin  du  mot,  c*est-à-dir«| 
Paieries,  dans  le  Pisaurum,  certainement  aussi  en  Ombrie,  e 
falisque  mate  Deecke»  n""  39,  ombrien  eraantu  â  coté  d 
e  m  a  n  t  u  r,  -p  e  à  côté  de  -per,  etc.  On  la  trouve  aussi  chi| 
les  Eques  dont  le  dialecte  malheureusement  nous  est  inconoti 
mais  on  peut  en  déduire  sûrement,  sinon  que  rètjue.  qui  para! 
avoir  disparu  de  très  bonne  heure,  no  supportait  pas  -r  tind 
du  moins  que  son  système  phonétique  général  était  assez  voisf 
de  celui  de  rnuibrien  ou  du  falisque  pour  avoir  permis  Tintro 
duction  assez  précoce  dans  le  latin  de  TAgcr  aefjtiiculus  d'un 
quantité  de  traits  communs  avec  Tombrien  et  les  dialectes  it4 
liques  du  nord,  et  qu'attestent  effectivement  les  inscriptiod 
de  la  région.  Au  contraire,  on  n'a,  à  notre  connaissance,  aucui 
exemple  de  -r  final  omis  sur  les  inscriptions  de  Tltalie  di 
sud  :  non  pas  tant  parce  que  ces  inscriptions  sont  toutes  ass^ 
peu  anciennes,  le  latin  ayant  rencontré  dans  risque  un  ad 
versaire  infiniment  plus  cultivé  et  plus  redoutable  que  le 
autres  dialectes  italiques',  mais  parce  que  précisémen 
l'osque,  autant  qu'il  nous  est  permis  d'en  juger,  maintii 
rigoureusement -r  final;  cf.  patir,  Planta,  n"  82,  156. 

mixtes  déjà  étudiée   par  Schurhardt.    Siam-Dettlscheit,    Siavo-IU 
Grâz,  Î88«, 

1.  Il  faut  observer  toutefois  qu'en  Italie,  sur  le  sol  natal  de« 
dialectes  italiques,  les  inscriptions  gardent  toujours,  m^me  sous  V 
pire,  un  caractère  beaucoop  plus  dialectal  que  dans  les  provinces. 

2.  Nous  reviendrons  phis  loin,  jiî^  'il  sq.,  sur  cette  importante  qui 
tion  des  premiers  contacts  du  Latin  avec  la  langue  osque. 
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C'est  Siitl  qui  le  premier,  on  s'en  souvient,  cf.  plus  haut 
§6sq-»  a  étudié  d'une  manière  scientifique,  malheureuae- 
lïient  trop  écourtéf>  et  trnp  incomplf'te,  li^s  particularités  dia- 
it'cfalos  (le  l'ancien  latin  d'Italie  tel  qu'il  nous  apparaît  sur  les 
inscriptions  archaïques.  Si  Ton  se  représente  combien  lepi- 
graphie    latine    v^i   pauvre   en    inscriptions  réelleiuent  ar- 
chaifjues,  que  deux  ou  trois  tout  au  plus»  extrêmement  courtes 
d'ailleurs,  datent  du  VI'' ou  du  V" siècle,  celle  du  vasoduQuiri- 
ttal    et  la  flliula   de  Palestrina  \  puis  tout   au  plus  encore 
rinscription  funéraire  des  Fiirii  a  Tusculum.  et  que  du  reste 
tout  le  matériel  épigraphique  antérieur  à  la  mort  de  César 
tient  dans  un  seul  ot  dans  le  moins  considérable  des  volumes 
^u  Oorpus,  on  reconnaîtra  que  la  t:ïchc  de  reconstituer  les 
anciens  dialectes  latins  de  l'Italie  diaprés  des  sources  aussi 
récentes  et  aussi  maigres  est  quelque  peu  chimérique.  Jamais 
nous  ne  posséderons  de  renseignements  complets  sur  le  dia- 
lecte qu'on  parlait  au  v"  ou  au  iv*' siècle  chez  les  Ilutules  d'Ar- 
mée,   chez  les  Volsques  d'Antium  ou  de  Tarracine,  chez  les 
Marses  de  Carseoli  ou  parmi  les  Ombriens  de  Narnia.  Pour- 
^nt,  comme  nous  l'avons  dit  déjà,  c'est  la  que  s'est  élaboré 
*®  premier  noyau  de  la  langue  vulgaire  de  ritalie  et  ce  sont 
^^s  débris  de  ce  vieux  latin  dialectal  delà  péninsule  qui,  d'a- 
Pï'c's  nous,  subsistent  dans   les   mille   particidarités   parfois 
toutes  sporadiqiies,  dans  les  archaïsmes  et  les  italismes  nom- 
breux de  ce  latin  impérial  émondé  et  unifié  par  la  langue  lit- 
^t"aireet  dont  sont  sorties  les  langues  romanes^. 

§  20.  —  Nous  proposerons  donc  de  dénommer,  comme 
'^oiis  Tavons  déjà  fait  plus  haut,  cette  première  base  du  latin 
^''^Igaire,  cette  forme  originelle  de  la  latinité  orale  hors  du 
*-&tiuiTi  latin  d'ikilif*  ou  mieux  encore  peregriniias  itah'ca, 
^^servant  le  terme  de  latin  rust/f/iie  on  ntslicitas  aux  dialectes 


^  *•  Conlrairement  à  ropinion  d'Helbig,  nous  considérons  l'inscription 
y,^  Ouirinal  (Dyenos)  i^ommp  plus  ancienne  que  celle  de  Palentrina  ; 
ci^^^.  et  Tauire  peuvent  être  regardées  t'omme  des  exemples  typiques 
.*^  vieux  latin  cfialcctal  au  v  ou  au  iv*  siècle  ;  vhfvhakea  {fefactf/}  ûe 
.*  Rbula  ne  peut  laisser  aucun   doute  à  l'égard  de  ce  caractère  dîa- 

j   *•   Paul  Monceaux,  fiev.  des  fieux-Mondca,  t5  juillet  I89I,  p.  429  sq., 
I  *^.*»  un  article  d'ailleurs  sans  aucune  prétention  scientifique,  exprime 
J^^  îdées  les  plus  bizarres  et  les  plus  fantaisistes  à  l'égard  de  la  »  pu- 
^^é  n  du  latin  à  l'époque  des  guerres  puniques. 
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primitifs  des  paysans  <ie  Rome  et  des  populations  foncière- 
ment latines.  C'est  ainsi  du  reste,  semlile-t-il,  que  Tenlen- 
liaient  rléjà  les  anciens,  chez  lesquels  les  expressions  ms- 
(ictfH  et pfrefjrimts  sont  frétiuemment  accolées  sans  être  tant 
s'en  faut  synonymes,  ainsi  qu'il  ressort  notamment  d'un  pas- 
sage de  CictTon,  Dt'  Onii.,  III,  xii»  44:  h  Neque  soluni  rttsticftm 
asperitatem,  sed  etiam  peretjntiam  insolentiam  fugere  disca- 
raus  «1.  Ainsi,  dès  Tépoque  de  Cicéron,  il  y  avait  non  seule- 
ment des  lettrés  qui  recherchaient  les  expressions  et  tes  tour- 
nures, la  prononciation  même  de  la  langue  rustique  du  Laliura 
oCi  ils  retrouvaient  les  allures  de  la  langue  antique,  cf.  l^icéron. 
fie  Omt..  IH.  xi,42;xxxix,46;id.,fir///.,XXXVI,  l:i7,etc.; 
il  y  avait  aussi  des  orateurs  qui  ne  répugnaient  pas  U  em- 
ployer des  termes,  des  constructions,  peut-être  même  des 
formes  appartoiianl  :i  des  langues  nu  â  des  dialectes  étrangers. 

Quels  étaient  en  réalité  ces  dialectes  qualifiés  peregrini? 
S'agit-it  du  punique  ou  des  langues  de  TEspagne  l  Mais 
rioéron  lui-même  nous  apprend»  De  [JitnHfrt.,  ÎI,  64,  que  les 
Carthaginois  et  les  Ivsjïagnols  qui  venaient  à  Rome  avaient 
besoin  d'un  interprète,  ce  qui  exclut  toute  idée  d'un  contact 
bien  intime  et  d'échanges  réguliers  entre  le  latin  et  les  idiomes 
des  Barbares.  Il  devait  en  être  à  peu  prés  de  même  des  dia- 
lectes celtiques  de  la  Cisalpine:  car,  pour  ceux  de  la  Trans- 
alpine ils  sont  encore  p.-irfaitement  ignorés  du  monde  romain, 
puisque  les  conquêtes  de  César  sont  â  peine  commencees.j 
C'est  généralement,  (\  Valérius  Frocillus,  personnage  im- 
portant de  la  Provence,  dont  le  père  avait  reçu»  à  la  suite  dj 
nombreux  services  rendus  à  la  cause  romaine,  le  iuft  cimhi 
iis,  qui  sert  dlnterpréto  entre  César  et  les  cliefs  heUètes 
gaulois,  cf.  Caes,  Beli.  Gall,,  L  U)  et  47,  Il  ne  saurait  doi 
en  aucune  faron  être  question  d*une  pénétration  bien  inlii 
du  latin,  an  moins  du  iatin  littéraire,  par  le  celtique  ; 
quelques  mots  celtiques  qui  s'y  sont  glissés  dés  l'époque  cIJ 
siqne,  tels  que  aiaudn  on  petorritum,  sont  un  apport  tj^ 
faible  pour  pouvoir  entrer  en  ligne  de  compte. 

On  ne  saurait  donc  voir  dans  la  perff/rifia  ifuolenUn  blà] 
par  Cicéron  que  des  emprunts  aux  diah^ctes  italiques,  au  s; 
à  Tosque,  à  l'ombrien,  à  tuus  ces  différents  idiomes  de  la  pt 
suïe  dont  Varron,  Festus  et  presque  tous  les  graniraairiei 
sont  plu  à  dutiner  des  listes,  assez  incomplètes  d'ailleur 
mots  et  d'expressions  adoptés  parles  auteurs  latins.  Ces] 
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\à,  croyons-nous,  co  que  Cicérou  a  en  vue  :  ce  sont  ces  safn- 
fiismeSf  ces  oscismes  affoctioiinôs   déjà  par  les  écrivains  ar- 
chaïques, par  Liicilius,  par  Livius  Androiiicus,  cf.  notamment 
l*^^stus.  s.  V.  soilot  etc.,  et  duiit  Ennius,  le  pof^te   trilingue, 
semble  avoir  particulièrement  abusé.  Quoi  qu'il  en  soit»  il  est 
intéressant  tle  eunstater  celte  péuétration  du  latin  classique 
tle  Rome  par  les  langues  italiciues  précisément  encore  à  l'é- 
|Hjqii(ï  où  les  lettres  rujuaines  i<>ncîient  à  leur  apofi^ée.  Jusqu'à 
(fUel  point  ces  iulluences  italii^ues,  outre  le  vocabulaire,  attei- 
gnaient la  m(»rpholûgie  et  la  syntaxe,  c'est  ce  qu'il  est  assez 
'/ïlficile  dp  dire  dans  l  eLal  actuel  de  nos  connaissances, 

Hrugmanii,  Grmuir.,  l,  p.  551,  a  mis  en  doute  que  jtostras 
Arj!)iHas Samnis,  etc.,  soient  de  véritables  nominatifs  latins, 
ce  qui  est  peut-être  aller  un  peu  Inîn,  L'illustre  phifnîogne  s'ap- 
puie selon  toute  vraisemblance  sur  Taccentuation  Arpi/tàs 
réclamée,  dans  deux  passages  différents  par  Priscien,  VI, 
^^  et XII,  17,  D'autre  part  Ponipéius,  Comm,,  éd.  Keil,  V, 
^ô,  7-10,  critique  vigoureuserneni  raccenhia(iiinr///VJs  ttostrfl^ 
et  indique c"*)f ^5,  etc.,  comme  seule  forme  vraiment  latine.  On 
P<^ut  donc  bésiter  sur  la  nature  de  celte  formation.  De  son 
cùté  Stolz,  Hist,  Gramm.  fier  lai.  Spt\,  L  *Î81,  reconnaît 
•ians  niocûms  signalé  par  Varron^  Ling.  lat.,  V,  7,  cf.  Corp. 
^foss.  LaL,  IV,  11*4,  8,  ainsi  que  dans  les  composés 
^fOtugerta,  de  Lucrèce  et  Grnhff/e/tft  de  Pacuvius,  Lucrèce, 
^  îï'g'ile,  un  vocalisme  d'origine  italiriue.  Il  est  toutefois  peu 
^drnissible,  à  n<»tre  avis,  (jue  mo^ûrtis  contienne  ikins  son 
l>remier  élément  un  affaiblissement  de  ma-  analogue  à  Tosque 
^  *  ù  ;  un  mot  signitiaiit  ■«  iusperfeui-  des  rôtîtes  m  doit,  semble- 
^*U  être  d'origine  essentiellement  ronjaine  et  une  forma- 
^^^n  savante,  peut-être  d'après  le  grec  iîsTAszo;  ou  z^cr^zii;, 
**  ^si  nullement,  croyons-nous,  exclue  iMuir  un  terme  de  tlate 
^'*'^si  manifestement  récente.  Pour  notre  part,  nous  aimons 
^i^Ux  voir  simplement  dans  ttiocûrtts  un  composé  artificiidle- 
^^nt  forgea  rimitation  des  composés  grecs,  exactement  comme 
^^  â  forgé  de  nos  jours  en  italien  ferrovia.  Le  vrai  terme  latin 
pour  <i  inspecteur  des  ponts  et  chaussées  ))  est  d'ailleurs  m- 
*^^ior  uiârum,  fréquent  sur  les  inscriptions,  ("est  également 
ui^e  formation  savante  tirée  assez  maladroitement  de  Trùiu-s 
*^àiii.m,  Grâm-s  Gnliu-TH  qu'il  faut  de  tonte  évidence  recon- 
*^ître  dans  Trôiugetm  Grâimpjtia. 

Ce  n'est  pas  que  nous  prétendions  constester  Fintluence  des 

Mont ,  —  Chi'otwlofïie  t!n  îttfi/t  vufftnire,  4 
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dialectes  italiques  sur  là  coDsiitutiyn  de  la  langue  littéraire 
de  Rome;  il  y  aurait  au  conlrairo  sur  ce  sujet,  et  en  particulii 
sur  les  oscùmf's  introduits  eu   latin  par  Ennius,  de   belles 
profondes  choses  a  écrire.   Beaucoup  des  anciens  emprunj 
grecs,  comme  nous  le  verrous,  sont  venus  au  latin  par  Tinter-' 
raédiaire  de  l'osque.  L'anapljxe  de  tFccIna  terina^  gr.  Tsyva; 
dracitma  5par/iAa,  EoD.,    Trag,,  275  Ribb.  ;    cicinus   xJK*oq^ 
Plaut.,  l/f?i„*8r>4,  M.  Mus,,  X,  447  (cf.  Gioss.  /a/.  Hiidi 
brand,  p.  52:  cieirtus:  o/lo[r]];  iurinus  K'jyyzz,  Enn.,  Ann, 
IX,  328  Vahl.  nous  parait  révéler  la  prononciation  osque.  Cf. 
aussi  HiMiNîs  pour  'j\x'Âz  sur  une  inscr.  du  Musée  Kirchner. 
Ce  serait  d'ailleurs  aller  à  Teucontre  de  noti'e  propre  tliès< 
que  de  nier  reiivahissement  de  la   langue    parlée  à  Rome 
rêpoque  républicaine  par  une  quantité  d'éléments  arrachés  pî 
un  coulacL  séculaire  iulime  aux  vieux  dialectes  de  l'Italie.  Uj 
exemple  caractéristique  est,    croyons-nous,  le  génitif  domt 
dont  se  servait  1  emi>ereur  Auguste  lui-nu*me  au  rapport  dt 
Suétone,  Or/.,  87,  lequel  ajoute  expressément  que  l'eiupere 
employait  cette   forme  d'une  manière   constante.    Cf.    aussi^ 
Mar.  Victorin.,  2450  Putsch  :  Diuus  Augttstus  gfinitiuo  casu 
huiits  (lomos  îfifiae  per  o  non  ut  nos  per  w  iitterfim  scripsii. 
On  a  beaucoup  discuté  et  beaucoup  éciit  déjà  sur  ce  génitif  en 
-os,    sans   ijue  jusqu'ici,  à  îiotro  connaissance,   la  véritable 
explication^  pourtant  extrêmement  simple  et  claire,  en  ait  été 
donnée.    Bùcheler,    Latfin,    ÙFfilia.,    p.   'M,   de    même   que 
Ritschl,  j  voyait  jadis  une  contraction   de  *  (htmuoa,  forme 
analogique  identique  au  zenatuo{îi)  de  l'inscription  votive  defl 
Paieries,  Corp,  htsr.  Uni.,  Supp.  I,  113;  Deecke  à  son  tour, 
Faiùk,,  p.  100,  explique  encure  domo^,  en  supposant -y^  et 
non  'ôs,   aussi   bien  que  l'ombrien  trifor  «  tribus  »,  Tab. 
Eug.,   VIA,   54,  comme  phonétiquement  sorti  de  -tio$  avec- 
chute  de  H  après  labiale  couune  dans  sufierb*  h  tts,  etc.  '.  De 
son  côté  Kretzschmer,  Zelisch.  vergL  Sprachf,^   XXXI,  4ol 
sq.,  établissant  que  ti  latin  en  regard  d'une  diphtongue  labiale 
des  autres  langues  indo-européennes  repose  toujours  sur  le 


1.  Remarquons  que  -nia  dans  ^Ptiâfitis  ûstiix,  etc.,  représente  soit 
-oue^  i.  eur.  -fiios  afîaibli  régalierenient  en  -ûis,  soit  plutôt  directement 
-M-^jA',  fonnatiun  analo>çique,  mais  en  aufun  cas  -yi'^.  Les  exemples 
relevés  par  Nunius,  'iB3-4y4.  (itmeittuts  /rùetuis,  etc.,  portent  j^iour  la 
plupart  un  caraclère  récent  qui  exclut,  semble-t-il,  l'hypothèse  d'une 
uénvation  directe  de  -eueft.  -ouos. 
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degré  On,  cf.  aussi  Streitberg,  fndogerm.  Forseh,,  î,  280, 


aussi 
pme  sur  certains  gènilifs  zeiuis  pour  justilior  le  tiomàs  d'Au- 

Igaste,  soi-disant  pour  un  indo-européen  *  domous  à  côté  de 
dnmùs  =  *  fiomotis  on  *  domeKS^  go  th.  snnmtSf  v.  slav.  domn, 
etc.  C  est,  il  faut  l'avouor,  aller  chercher  un  peu  loin  l'expli- 
catîoD  d'une  forme  en  somme  isolée  dans  la  langue  et  Vqxù- 
p^reur  Auguste  eût  été  assurément  fort  étonné  d'apprendre 
qu'en  prononçant  dnmôs  au  lieu  de  domûs  il  parlait  bactrien 
oa  persan.  La  vérité  est  que  du  génitif  panitalique  '  domoiis^ 
Conservé  naturellement  en  osque,  cf.  caifrona,  Tab.  Bant.,  1. 
14,  devait  sortir  régulièrement  dans  les  dialectes  qui,  comme 
le  latin,  l'édnisent  ou  à  n  la  forme  domûs  et  au  contraire  *  do- 
Môs  dans  ceux  qui,  comme  Tombrien  et  sans  doute  aussi  le 
volsijue.  partiellement  le  falisque,  réduisent  ou  à  ô,  cf.  om- 
brien Irifor  pour  un  primitif  *  in'/ôs  ::=  tnùûs. 

Avec  Auguste,  né  à  Velitrae,   en  pays   volsque,  le  voca- 

KJJsiiie  italique  domôs  pénétra  dans  la   langue  de   Rome  et 

Ressaya  de  faire  concurrence  au  vocalisme  latin  domûs  même 

dans  le  langage  de  la  haute  société  rruîiaine.  Auguste,  qui*  au 

I  témoignage  de  Suétone,  OtV-,  8G,  n'aimait  pas  les  archaïsmes 
et  fuyait  u  reconditoruni  uerborum  foetores  m  favorisait  natu- 
rellement nue  forme  pins  jeune  et  plus  usitée  dans  la   langue 
courante  de  cette  lù^lie  dont  la  politique  impériale  s'efforrait 
d'affirmer  l'unité  en  face  des   provinces.  Un  puriste  te]  que 
Cicëron  prtuvait  encore  s'en  alarmer  et  peut-être  les  génitifs 
I       en  -ô,s  isnnt-ils  précisément  une  de  ces  particularités  italo-ro- 
H   maînes  que  l'auteur  du  De  Oratorr  f[ualifie  de  peregrina  itiso- 
ttntia.  Deux  siècles  plus  tard,  lorsque  Fronton  essaie  de  rein- 
!        Produire  en  latin  la  vieille  forme  italique  usa  pour  ^ïrr?,  quand 
B   il  écrit  par  ex  :  Neqite  asae  nequf*  focî,  éd.  Naber,  p.  21iî,  cf. 
W    B'icbeler,  Arch.  LrtLlj'.r,,  I,  104,  le  sentiment  des  communes 
oi'iginGs  italiennes,  entretenu  par  les  traditions  religieuses  et 
1«  langage  des  vieux  rituels,  n'a  point  encore  disparu  et  four- 
^'^  aux  amateurs  d^archaïsraes  plus  d'une  expression  plutôt 
Sabine  ou  ombrienne  que  vraiment  nmiaine. 


^ 
¥ 


,  §  21,  —  Si  donc  riniluence  des  vieux  parlers  locaux  de 
'Italie  se  faisait  sentir  k  l'époque  de  César  et  de  Cicéron, 
^^st-a-dire  au  moment  où  la  littérature  romaine  atteint  au 
P^^Hode  le  plus  élevé  et  le  plus  pur  de  son  développement, 
jusque  dans  la  langue  littéraire  elle-même,  on  juge  aisément 
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combien  cette  influence  devait  être  cansidërable  sur  Tidiome 
vulgaire,  sur  le  Inngage  plus  rm  moins  inculte  des  paysans, 
des  plébéiens  et  des  esclaves,  combien  surtout  avait  dfi  être 
profonde  la  pénétration  du  latin  par  les  dialectes  italiques  dans 
les  régions  nii  un  contact  intime  et  constant  déformait  depuis 
des  siècles  l'idiome  primitif  apporté  par  les  colons  de  Rome. 
Dès  Tépoqne  préhistorique  de  la  langue  latine,  bous  voyons 
(\ei^  htllitrwôfter  (ïune  signification  absolument  élémentaire, 
des  mots  d'un  emploi  courant  et  journalier,  tels  que  ffôs  par 
exemple,  W.  Mejer-Liibke,  ZnHch.  vergl.  Sprackf.,  XXVIII, 
169,  cf.  aussi  /iifûmni,  Bngge,  ibid,^  XXIX,  128,  ptc..  em- 
pruntés au  langage  de  la  Sabine  ou  de  la  Campanie.  Si  de 
tels  mots  ont  pu  se  glisser  <lans  la  langue  littéraire  dès  les 
premières  origines,  on  comprend  combien  à  plus  forte  raison 
les  patois  populaires  du  Latium  ontdn,  à  tontes  les  époques, 
subir  profondément  l'empreinle  des  dialectes  voisins.   C'est 
pourquoi  nous  acceptons  entièrement  et  sans  réserve  la  thèse 
lie  Sittl,  d'après  laquelle  b*  premier  noyau   du  latin  vulgainv 
est  constitué  par  raneienne  rtfslici/as  apportée  aux  îtaliotes?^ 

par  les  premiers  émigrants  du  Latium  et  à  laquelle  les  intVV 

gènes  des  colonies  et  des  régions  conquises  mêlent  la  per^^  - 
t/rinùfis  de  leurs  nationalités  respectives.  Seulement  en  qiiczi^i 
SiUl  nous  paraît  avoir  fait  fausse  routp,  c'est  lorsqu'il  éter^^l 
sa  théorie  à  toutes  les  populations  de  l'Empire,  on  deho'»:^ 
même  de  la  péninsule,  et  qu'il  attribue  à  la />/* r^yriVi /f/ï.v  a^if*î* 
caine,  ibérique,  celtique  un  rôle  non  seulement  égal  mais  p  %  «^s 
considérable  même  que  celui  de  la  peregnnitas  italique, 

%22.  —C'est  là,  à  nos  yeux,  une  erreur  capitale.  Nc:^*^^ 
avons  déjà  dit  pourquoi  (cf.  plus  haut  §  5  et  §  19.),       ^^ 
principe,  la  pénétration  profonde  du  latin  par  des  langues  ["moîl 
directement  app.irentées  ou  d'un  génie  di fieront  nous  pat* ^^^^ 
inadmissible  et  antinalurelle.  Que  du  latin  et  du  falisque,    rf^ 
sahin  ou  de  lombrien  aboutissent  A  la  longue  à  des  dialec  't,^^^ 
mixtes,  rien  île  plus  naturel,  et  des  exemples  surs  autant  fj;^^* 
nombreux  confirment   effectivement  d'une   façon  tout  à  f^^^*' 
incontestable,  ainsi  que  nous  nous  proposons  de  le  déraont»*^^ 
tout  à  l'heure,  rexistence  ancienne  de  pareils  dialectes  su**  ^* 
sol  de  ritalie.  Mais  que  du  punique  et  du  latin,  ou  du  latii*»   ^* 
du  messapienou  de  leuganéen  aient  jamais  pu  se   combina** 
d'une  manière  intime  et  arriver  à  former  des  langues  raixt^^f 
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c'est  ce  que  nous  uoiis  refusons  absolument  à  admettre.  En 
tire,  le  génitif  construit  avec  i-  à  la  persane  H  qui  est  si 
usité,  même  tiaiis  le   langage  courant  et  vulgairej  ne  s'em- 
ploie néanmoins  qu'entre  des  niuts  d'origine  étrangère,  por- 
sattsou  arabes  ;  jamais  on  ne  l'emploie  avec  les  mots  purement 
turcs.  Il  n'y  a  pas,  à  prupromenl  parler,  de  véritables  langues 
mixtes;  il  ne   peut  y  avoir  de  langues  mixtes.  Ce  serait 
quelque  chose  de  si  contraire  à  toute  logique  et  à  toute  vrai- 
semblance* de  si  manifestement  opposé  à  toutes  nos  notions' 
sur  l'histoire  et  la  nature  du  langage  en  général  qu'il  nous 
est  totalement  impossible  de  nous  faire  même  une  idée  de  ce 
qu'eussent  pu  être  dételles  langues.  Actuellement,  nous  voyons 
bien  les  métis  anglais  de  la  Colombie  britannique  par  exemple 
pai'k^r  un  langage  farci  de  mots  et  d'expressions  chouchouaps, 
mais  la  grammaire,  comme  le  fond  de  la  langue,  reste  réso- 
iumerit  anglaise  et  si  par  hasard  il   s'y  mêle  çà  et  là,  dans 
le  parler  individuel  de  chacun,  quelque  particule  grammati- 
t''ale  d'origine  indienne,  ces  formes  ne  s'implantent  jamais  très 
profondément  dans  la  langue,  un  contact  tant  soit  peu  con- 
^^tant  avec  des  Anglais  de  race  pure  rectifie  le  plus  souvent 
^'1  bout  d'un  temps  très  court  le  tangage  hésitant  fies  métis. 
Il  est  vrai  que  les  anciens  nous  parlent  de  populations  Cefii- 
°^^îennf'S  ou  CelùdHjures  et  Windisch  se  demande  avec  raison 

K*J'-»tnment  on  pourrait  se  représenter  une  langue  formée  à  la 
^Js  d'éléments  ibériques  et  d'éléments  celtiques  ou  un  dia- 
^<ite  moitié  insubre  et  moitié  ligure.  La  vérité  est  que  ces 
^*^ nominations  ont  une  signification  non  point  linguistique 
f  ^e  n'était  guère  la  partie  forte  de  la  science  antique)  mais 
^^storirjue  ;  elles  font  vraisemblablement  allusion  à  une  sim- 
Î^|b  cohabitation  de  deux  races  diHereutes  dans  une  même 
^**gion\  âljsolument  comme  si  Ton  disait  que  la  Bohême  a 

i^    l .  A  r<^gard  de  rKspa^me,  la  présencn  de  populations  cnliiq  iies  m«'^Iéea 

^*iX  Ibères  n'est,  sernble-t-iL  qu'imparfaitement  prouvée»  exrepté  peiit- 

*^y^^  pour  le  nord  ouest  de  la  péninsule.  L'existence  de  populatsims  cel- 

^*^Ues  en  Ksipa^^nene  repose  guère  en  somme  (lue  sur  la  vieille  tradition 

^^'^icipie,  cf.  Stralxm»  IIL  *2.  11  ;  4,  12  sq.  Qwant  à  runomatologie  géo- 

jS'^^phiqne,  elle  n'a  donné  que  des  re^suHnts  fort  incertains,  puisque  les 

■*^ôienclus  noms  eeltiquesrelevéii  par  la  géojLcraphie  ancienne  se  trouvent 

^*issi  bien  dan*»  des  n^KÏons  données  comme  fonciùrenient  ilKTi4|ues  que 

Y^Os  les  parties  si;^malée^i  comme  celtibériennesou  purement  celtiques. 

»  l-es  profjfrés  de  répigniphie  et  <ie  la  numismatique  cellib<Vrienne.H  ap- 

t-ètre  un  jour  quelque  lumière  dans  cette  question  dilii- 
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une  population  slavo-germanique,  sans  supposer  jmr  1 
y  parle  une  langue  mixte,  moitié  tchèque  et  moitié  allemande. 
Schuchanlt,  (|ui  a  particulièrement  étudié  cette  intéressante 
question  des  dialectes  ujixtes,  a  saus  doute  relevé  dans  les 
régions  frontières  slavo-germaniques  ou  slavo-italieunes  des 
emprunts  réciproques  de  mots,  de  tournures,  de  constructions 
svntactiques;  la  prononciation  également  poun^a,  il  va  sans 
dire,  étro  profondément  contaminée;  mais  la  morphologie* 
qui  est  comme  lïmie  et  le  cœur  de  la  langue,  k  part  çâ  et  là' 
quelques  remaniements,  quelques  retoudies  légères  et  sanf^ 
importance,  reste  toujours  sauve  et  intacte  dans  ses  grande 
lignes.  Un  dialecte  slave  ne  deviendra  pas  plus  utt  dialecte' 
allemand  que  Fanglais  ou  ralhaniiis  ne  passeront  jamais  a 
nombre  des  langues  romanes. 

Ajoutons  que,  dans  ranfi([uité,  les  conditions  ethnogra- 
phiques et  linguistiques  étaient  sensibleineut  différentes  d 
ce  <iu*elles  sont  aujourd'lmi  chez  des  peuples  en  général  d'u 
degré  de  civilisation  égal,  possédant  de  part  et  d'autre  de 
littératures  plus  ou  moins  :inciennes.  des  écoles,  des  livres  c 
capables  de  soutenir  à  Tenvi  durant  des  siècles  une  luti 
toute  pacifique  et  intellectuelle.  Dans  les  provinces  de  TEi 


pire  romain,  en  Afrique,  en  Espagne,  en  Gaule.  la  conque    ^ 
n'a  nullement  été  immédiatement  suivie  d'une  romanisati(^^i3 

générale  et  systématique,  comme  on  le  rajiporte  quelquefoi i 

Les  colonies,  situées  h  Torigine  soit  le  long  des  côtes,  sc3^» 
sur  le  cours  des  grands  fleuves,  soit  sur  les   grandes  voi  -^^ 

commerciales,  n'avalent  tout  d'abord  d'autre  objet  que  d'à ^ 

surer  k  l*État  romain  la  suprématie  politique  dans  le  pav"*  "^ 
la  possession  des  mines,  la  perception  des  impôts  et  de  pi  '  ' 
curer  en  même  temps  aux  colons  romains  et  italiotes  d  -^ 
terres  à  cultiver,  des  établissements  k  exploiter,  des  débou- 
chés commerciaux  à  utiliser'.  Le  système  était,  k  peu 
chose  près,  exactement  le  même  que  dans  les  capitaineri 
portugaises  de  la  côte  d'Afrique  oit  les  Européens  et  les  in< 
gènes  vivent  depuis  plusieurs  siècles  en  bon  voisinage,  sa^^*^ 
que  jusqu'ici  un  contact  plus  étroit,  particulièrement  avec  1^^^ 
populations  de  rintérieur,  soit  venu  créer  des  relations  réelL.^| 

1.  Cicéron,  Pra  Fonteio,  V,  11,  dit  textuellement  que  tout  le  co^^* 
merce  de  la  Gaule  était  entre  les  mains  des  Romains  ;  fes  routes  i^taie^^  ^ 
couvertes  de  marchands  romains  on  itaJiotes  ;  on  ne  remuait  p««  -m:M^ 
as  dans  la  Caule  entière  sans  ([uA  passai  par  ûms  maitis  rou 
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ment  intimes.  De  même  jusqii  au  temps  de  César  et  de  Pom- 
pée les  populations   indigènes  des  provinces  n'entrelenaient 
avec  les  ^^inigrës  romaitis  ^jue  des  rapports  assez  îrrêguliers, 
excepté  bien  entendu  dans   les  environs  immédiats  des  cHii- 
blissements  latins  et  dans  l'entourage  des  chefs  militaires  ou 
des  fonctionnaires  civils.  Des  exemples  comme  celui  de  Ser- 
torius  en  Espagne  sont  isolt^s  dans  rUistuire  do  la  cobniisa- 
iioû  romaine.  Aussi,  comme  la  démontré  Grober,  Sprmh- 
(lUfUenund  Woriff^,  dans  Are  h.  Laf,  Le^i.,  K  43,  le  îtombre 
des  bilingues  rtait  extrènirment  restreint  dans  les  provinces. 
L'idée  d'une  romanisation  systématique  de  l'Kmpire  appar- 
tient  à  Auguste  et  elle    resta  depuis  la    politique  de   ses 
successeurs.    Une  nouvelle  organisation   administrative    de 
l'Empire,  l'ouverture  d'écoles  romaines  dans  toutes  les  pro- 
Tiuces,    des    translocations  et  des  déportations   en    masse, 
l'abolition  ou  du  moins  TinobseiTance  des  lois  restreignant  le 
nis  conmtbu,  cf.   Mérimée,  Essai  sur  la  Guerre'  Soc,  f.   10, 
t?nfin  l'attribution   progressive  du  droit  de  cité  à  toutes  les 
provinces,  tels  furent  les  moyens  employés.  Dans  ces  condi- 
tions, la  romanisation  des  provinces  ne  pouvait  manquer  de 
porter  un  caractère,  sinon  violent,  du  moins  artificiel  et  mé- 
thodique qu'elle  ne  présentait  point  en  Italie  où  la  propaga- 
tion du  latin  s'était  effectuée  lentement,  presque  pris  à  pas  et 
^l'une  Ç'ài^on  pour  ainsi  dire  naturelle.  De  là,  entre  la  roma- 
'ïisation  de  l'Italie  et  celle  des  provinces  une  différence  ori- 
^ûellc  et  essentielle  dont   jusqu'ici  les  philologues  n'ont  pas 
^sst7.  tenu  compte  et  que  la  plupart  mémo  send)h:'nt  absolu- 
"^eiit  méconnaître*  Sittl  aussi  bien  que  Orober  ou  W.  Meyer- 
Ltibke.  Or,  nous  croyons  que  ce  caractère  absolument  spécial 
9ni   marque   la   romanisation   systématique   inaugurée   sous 
^  Hnipire  et  la  distinguo  si   parfaitement  de  ce  qu'elle  avait 
^^*^  en  Italie  à  l'époque  républicaine,  trouve  précisément  son 
*^*pressi<in  dans  la  langue  et  qu'il  faut  distinguer  avec  soin  le 
*^tiri  vulgaire  répandu  dans  tout  rEuipire  après  Auguste,  et 
*^*  vieux  latin  rustique  transformé  en  Italie  par  la  pereijrmltfta 
^^^HcQ,  La  chose  en  tout  cas  vaut  qu'on  y  insiste,  car  il  est 
^^^ir  que  les  langues  romanes  à  leur  tour  doivent  conserver 
^^  luuins  le  souvenir  de  cette  différence  d'origine. 

S  23.  —  En  Italie,  il  s'agit  à  propnuuent  parler,  comme 
^ous  l'avons  dit  maintes  fois,  d'une  assimilation  du  latin  aux 
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anciens  dialectes  indigènes,  puis  trime  fusion  et  finalement 

d'une  absorption  totale  de  ces  dialectes  dans  ce  parler  spécial 

latino-tlaltquo  qin^  Ton  peut  appeler /«/m  d'Italie  et  dont  nous 

chercherons  tout  à  l'heure  à  détinir  avec  précision  les  carac-^ 

tères  et  les  limites.  Dans  les  provinces  au  contraire»  il  s'agit 

d'une  destruction  mfHhodique  et  préméditée  des  langues  indu 

gènes^  do  leur  expulsion  [uire  et  simple  dans  Unii^  Tétendui 

de  TEmpire,  excepté  en  Orient  où  le  latin  ne  pouvait  guèrt 

songer  à  combattre  avantageusement  la  langue  grecque.  El 

Afri([ue,  en  Espagne,  en  Gaule,  en  RUétie,  en  lUyrie,  en  Uacie) 

en  Pannouie,pn  Mésio,  partout  c'est  le  latin  que  l'on  s'efforce 

de  substituer  par  des  moyens  officiels  et  administratifs  aus 

idiomes  barbares.   {Jette  substitution,  grâce  à  rhabiletê  de|| 

procédés  employés,  dut  s'opên^r  à  peu  prés  partout,  an  miuiiil 

dans  les  gramles  masses  de  la  population  et  dans  les  centre* 

importants,  avec  une  rapidité  que  justifient  à  la  fois  les  con 

ditions  de  la  vie  antique,  la  densité  relativement  faible  de  1; 

population,  la  nature  de  l'administration  impériale,  Tinferio 

rite  dé  dialectes  pour  la  plupart  peu  cultivés  en  face  du  près 

tige  de  hi  langue  latine.  C^^nmencée  au  T'' siècle,  cette  coa+ 

quête  par  la  langue,  la  plus  sûre  et  la  pîus  durable  dotoutei 

était  à  peu  près  achevée  dans  la  plupart  des  provinces  da 

la  fin  du  iV  :   ear,  au  début  du  v*,  les  invasions  et  la  chut< 

de  rEujpire,  en  affranchissant  les  peuples,  ne  leur  perrniren 

plus  de  songer  à  une  restauration  de  leurs  langues  nalio 

nales.  Il  faut  donc  bien  admettre  qu'à  cette  époque  le  fond  fi] 

la    population  en   Sardaigne,    en  Espagne  et   en   Gaule  a| 

parlait  plus  guère  que  le  latin.  Celui-ci,   après  avoir  jouél 

côté  du    dialecte    indigène    le   rote  d'une    langue   étrangèlf 

apprise  bon  ^rè  mal  gré  par  les  Barbares  et  pour  obéir  aui 

nécessités  des  relations  avec  Rome  et  le  reste*  île  l'Empir^ 

avait  fini  par  suppUniler  la  langue  maternelle.  On  avait  oub|| 

ii^  turdétain,  l'aquitain,  le  gaulois  pour  le  latin  qui  répondal 

a  hms  les  bosoins  }>ratt<|ues  et  dont  la  connaissance,  récunl^ 

pensée  généralement  par  le  droit  de  cité',  flattait  et  stijnuh 


I.  L'ialrie  et  ta  Vénétie    mu\  réunies  à  ritalic  en  42  avant  J, 
on  eu  cunilut,  loutetnis  sans  raison;*  suffisantes,  semblo-t-jl,  que 
ce  moment  ces  rê^itnis  étaient  laliniscVs.  t'e  qui   est  probable»  c* 
qu'elï"e*'tivpineiit  rûbtentiou  do  im  tHuitatts  était  liée  à  un  coniini?» 
important  de  populatinn  immiifrée  nii  indigène  partant  le  latin  : 
il  rjous  est  dinirile  dt?  ]*enser  \\iw  les  Romaîna  exigea^ïsent 
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les  peuples  barbares.  Ce  n'est  pas  que  les  langues  nalianales 
des  vaincus  aient  succombé  imméflialeineui  et  absolu- 
ment devant  cette  concurrence  redoutable.  Nous  savons  que 
les  Vénêtes  conservaient  encore  leur  nationalité  et  leur 
langue  à  IVpoqne  de  Polybe,  au  n"  si<'^cle  ;  trois  siècles  plus 
tard,  le  Dùjesie  dTIlpien  nous  apprend  que  l'on  considérait 
comme  valables  non  seulement  Ifs  te><tanienis  écrits  en  latin 
on  en  grec,  mais  aus.si  t^n  punique,  en  gaulois  et  dans  d'autres 
langues  encore,  uel  fdterius  vtmmpie  geniis^  cf.  Windisch, 
Gnmdr,,  1,  p,  'i^di^  ;  au  rv"  siècle,  saint  Augustin  nous  dit  que 
l'on  parlait  encore  piniique  à  (^arlbage,  et  quant  au  gaulois, 
Budinszky,  AudmHt,  firr  laifin.  Spi\,  p.  115  sq.,  a  démonti'é 
qu'il  ne  disparut  complèteiiient,  particulièrement  dans  ta 
<îaule  du  nord,  qu'après  la  chu  le  de  THImpire,  vers  li*  vt^' 
isiécle,  peut-être  nièiue  encore  plus  tard.  Cf.  aussi  Diefenbach 
Ori^.  Europ.,  p.  158  sq.  Mais  de  toute  faço4i  ces  restes 
des  vieux  idiomes  nationaux,  cantonnés  probablement  à  Tf-tat 
d*îlots  isolés  dans  les  régions  reculées  et  moins  entamées 
par  la  colonisation  romaine,  en  Luaitanie,  chez  les  Rhètes, 
chez  b.^s  Vettons»  les  Morins  ou  les  Nerviens,  étaient  désor- 
mais îrrévocablomenl  perdus  et  ne  pouvaient  plus  guère 
«ntraver  la  victoire  définitive  du  latin. 

A  l'égard  de  la  Dacie,  le  latin  s  y  implanta  plus  facilement 
H  plus  radicalement  encore  <[W  dans  les  autres  provinces,  puis- 
que, ainsi  qu'il  ressort  d'un  passage  d'Eutrope,  flist.  \'H1,  3, 
déjà  souvent  cité  et  commenté  par  les  historiens,  la  population 
indigène  avait  été  complètement  décimée  on  dispersée  au 
moment  de  la  conquête  :  Dacin  enitti  fUntunay  Miu  Devpfjaii 
nim  fueratpj'hfmsta.  (ï.  aussi  Julien t  inCaesarib.:  Gelantm 
qttidptii  tjf'utt'm  prulfus  etterti  et  deieuî,  en  tenant  compte 
toutefois  des  restrictions  faites  par  Uhicini,  De  la  Coionisfii. 
romaine  en  fka  û\  dans  la  HibL  ituiv.  de  (Jefiêve,  20  mars  18G0, 
Il  semble  qu'en  Pannonie  également  les  KouKiins  aient  eu 
affaire  â  mw  population  extrêmement  rarétièe  et  sans  cohésion 
qui  succomba  presque  sur-le-champ  â  la  romanisation;  du 
moins  Velléius  Paterculns,  llist,  II,  110,  déclare  que»  moins  de 
quarante  ans  après  la  conquête,  on  n'y  parlait  déjà  plus  que 


ment  la  latinisatinn  radicule  des  f^randcs  masses  iodigônes.  Le  véoèle 
par  exemple,  nous  le  savons  positivement,  a  diï  se  maintenir  dans  les 
ampagnes  tout  au  moins  bien  au  delà  du  i''^  siècle  avant  uutre  ère. 
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le  latin.  On  peut  donc,  croyons-nous,  considt»rer  dans  ces 
régions  rinfluenco  ituligène  comme  totalement  ou  presque 
totalement  négligeable.  Telle  est  aussi  lopiulun  de  Gaster 
qui,  le  preiîiit^i",  a  (ieryontré  riiivralsemblauce  tle  la  soi-disant 
iiilluence  daee  k  laquelle  on  rapportait  jusqu'ici  plusieurs  des 
particularités  du  roumain  riioderoe  et  que  le  savant  roma- 
nisie  attribue  avec  iiifiniuieut  plus  de  raisou  aux  Hulgares 
touraniens  qui»  au  vu'  siècle,  envahirent  la  péninsule  des 
lîalkans  et  la  iroubl<>renl  si  profun dément,  cf.  Grwtdr.,  I, 
4 lu,  Il  s*agit  doue  en  définitive  piuir  le  roumain,  comme 
pour  les  autres  langues  de  la  iiêninsule,  de  faits  relativemeut 
modernes  ilont  nous  n'avons  pniut  à  nous  occuper  ici. 
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%  *^4.  —  Ainsi  donc,  en  faisant  abstraction  des  conditions 
toutes  particulières  dans  lesquelles  s'est  effectuée  la  romani- 
sation  de  la  Dacie,  on  t)laccra  à  peu  près  dans  le  courant  du 
IV"  sièelele  triomphe  définitif  et  presque  complet  de  la  langue 
latine  dans  toute  1  étendue  de  lErainre.  Que  la  victoire  du 
latin  ait  été  réalisée  plus  tôt  et  plus  profondément  dans  les 
régions  le  plus  ancteuuement  conquises,  la  chose  est  évidente, 
bien  que  cette  différence  chronologique  ne  doive  pas  être 
étendue  au  delà  d'une  prudente  moyenne,  d'un  siècle  à  qd  fl 
siècle  et  demi  tout  au  plus.  Nous  venons  de  voir  que  les  pro- 
grès du  latin  dans  les  classes  populaires  des  provinces  con- 
quises ont  dû  être,  avant  César  et  surtout  avant  Auguste, 
relativement  peu  considérables  et  limités  généralement  aux 
popuhilious  des  cotes  ou  aux  centres  directement  eu  contact 
avec  rélément  mmain.  En  outre,  il  ne  faut  pas  oublier  qu'en 
Afrique  par  exemple,  le  punique,  protégé  par  une  civilisation 
séculaire  et  des  traditions  illustres ♦  dut  opposer  à  la  langue 
de  Rome  mie  très  longue  et  très  tenace  résistance,  T'estainsi 
aussi  <iu'en  Sicile  et  dans  les  villes  de  la  Grande  rtrèce,  d'a- 
près Dudiuszky,  A^shml.  der  lat.  Spr,,  p.  44  sq»,  le  grec 
ne  succomba  guère  qu'au  moyen  Age  devant  Tarabe  etTitalien  ; 
Naples  notamment  fonmil  des  inscriptions  grecques  jusqu'au 
vW  siècle  de  notre  ère. 

L'intérieur  de  TEspagne,  dont  reloignement  entravait  les 
connnunications  avec  le  reste  de  l'Empire,  a  du  conserver  ses 
dialectes  nationaux  au  moins  aussi  longtemps  que  les  dialectes 
ceitiques  de  la  Transpadaue  [lar  exemple,  cf.  Strabon,  210  C. 
Nous  savons  eu  tout  cas  qu'au  i'""  siècle  de  notre  ère  on  p 
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lait  encore  un  dialecte  ibérique  ou  peut-être  celtique  à  Ter- 
mes près  de  Saîmantica  (Salamanque)  cbez  les  Vettoos  :  du 
moins  voyons-nous  nu  homme  de  cette  nation,  après  avoir 
assassiné  le  préteur  L.  Pi  sou,  apostropher  les  Romains  dans 
son  dialecte,  sermone  pafrio^  Tacite,  Ann.,  IV,  45,  ce  qui  doit 
faire  supposer  que  le  latin  é(ait  encore  généralement  inconnu 
dans  la  réf^ion  ;  l'Espagne  était  dimc  i\  cette  époque  encore 
fort  loin  d'une  romauîsation  complète.  Un  fragment  de  Poni- 
ponius  Mêla  dit,  il  est  vrai,  on  parlant  des  Artal>res  ou 
Arûtrebae  qui  habitaient  sur  l'Océan,  dans  la  Galice  actuelle, 
rextrémité  la  plus  reculée  et  la  plus  inaccessible  de  l'Es- 
pagne ;  etiam  mf/ic  ceitkae  f/^nds.  On  pourrait  croiri^  qu'il 
s'agit  d'un  dernier  reste  de  la  j^opulation  primitive  de  l'Es- 
pagne non  encore  latinisé  et  resté  fidèle  aux  usages  et  au  par- 
ler celtiques.  11  n'en  est  rien  et,  d'après  notre  interprétation 
personnelle,  le  géographe  espagnol  vent  dire  simplement  que  les 
Artabres  étaient,  dans  la  seconde  moitié  du  i"  siècle  de  notre 
ère,  encore  absolument  fermés  à  toute  influence  romaine^ 
qu'ils  formaient  une  des  dernières  nations  celtiques  encore 
indépendantes.  La  chose  en  tout  cas  est  extrêmement  vrai- 
semblable en  raison  de  l'éloignement  ou  vivait  ce  peuple. 
Rappelons  que  l'empereur  Vespasien,  pour  hâter  la  roraanisa- 
tion  de  l'Espagne,  accorda  en  l'an  74  le  îns  f-hàtatk  opitmo 
iure  à  toutes  les  viîle.s  de  l'Espagne,  municipales  ou  fédérées, 
ce  qui  entraîne  ipso  facto  l'usage  du  latin  comme  seule  langue 
officielle.  C'est  effectivement  vers  cette  époque  que  cesse,  â 
ce  qu*il  semble,  la  frappe  des  monnaies  ibériques  on  carac- 
tères nationaux,  cf.  Hîibner,  Monmn,  iùif/,  ibericae,  Berl-, 
1894,  ouvrage  capital  pour  tout  ce  qui  touche  à  la  question 
encore  si  obscure  de  l'épigraiihie  et  de  la  mimismatique  ibé- 
riques. Le  peu  que  nous  en  savons  nous  permet  néanmoins,  ix 
notre  sens,  d'affirmer  que  vers  la  on  du  T''  siècle  de  notre  ère 
le  latin  était  ilèjà  répandu  sur  beaucoup  de  points  delà  pénin- 
sule ibérique  mais  qu'il  rt'était  pas  partout,  tant  s'en  faut, 
d'un   usage   courant  parmi    les  populations    indigènes'.   La 

l.  Justin,  l/ist.,  XLfV,  5,  dans  un  passage  iinpnrtant  «pii  n'a  point 
encore  été  utilisé  puur  la  question  qui  nous  occupe,  déclare  fonnelle- 
ixient  que  la  latinisation  de  l'Espagne  ne  fut  entreprise  d'une  manière 
effective  que  par  A Ujîuste  :  Caesav  Auguntus  perdomiîQ  orbe  uictricia 
od  eos  (i.  e.  Ilispanoi)  arma  transtutit  pirpulumque  burbarum  av 
fvrum  legibus  nd  cultturem  uitn*'  UKum  ivfuiuclvm  lu  fonnam  provin- 
riaeredefjti, 
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situation  est  à  pou  près  la  même  en  Calabre  où  le  messapien 
persista  de  même  jusque  sous  l'Empire,  cf.  Budinszky,  Au^- 
hreit.  derfat.  Spr.,\t.  AU.  Ou  sait  d'aifleurs  que,  dans  toute 
la  Calabre,  les  inscriptions  latines  sont  extrèineinent  rares, 
t^xcepté  dans  les  colonies  romaines,  à  Briudes  par  exemple, 
qui,  en  revanche,  na  produit  qu'une  seule  inscription  raessa- 
pienne,  Monnusen.  UnîeritaJ  DiaL,  Tab.  V, 

L'exemple  le  pkts  frappant  de  la  résistance  des  vieilles 
langues  ûatiojiaîes  aux  empiétements  du  latin  uou^  est  fourni 
par  rétrusf[ue.  Les  colonies  romaines  les  plus  anciennes  en 
Etrurie  était-ut  Sutnuui.  de  Tau  38*5  av.  J.-C,  et  Nepet  de  373, 
toutes  deux  près  de  Falèries,  donc  dans  une  région  oii  vrai- 
semblablement la  langue  étrusque  n'avait  qu'accidentellement 
accès,  dans  les  relations  administratives  avec  les  lucumuns 
et  peut-être  vk  et  là  dans  quelques  îlots  isolés  de  populatiuu 
rasèue;méme,  malgré  Topinion  de  Deacke,  Falisk.,^.  20  sq.. 
qui  tient  Véies  pour  foncièremeut  ètrusfjue.  il  nftus  paraît 
probalde  que  les  longues  gm^rres  de  Rome  avec  les  Véïens  au 
V''  et  auiv"  siècle  n'avaient  en  réalité  mis  les  Romains  en  con- 
tact qu'avec  des  tribus  ilaliofes  d'origine  et  proches  parentes 
des  Falisques.  Capène  était  une  culonie  de  Véies  ;  Morrius, 
roi  des  Véicns,  prétendait  descendre  d'Halésus,  ancêtre  tuj- 
tliique  des  Falisques,  Virg.,  .!/■«.,  X,  411,  et  une  diversité 
de  race  expliquerait  au  mieux,  croyons-nous,  l'hostilité  sou- 
vent manifestée  par  les  autres  l*]tâts  de  TEtrurie  a  fégard  des 
Yéiens,  cf.  Liv.,  V,  L  Ce  n'est  donc  guère  qu'à  partir  du  nt* 
siècle,  lorsque  furent  fondées  les  colonies  d'Alsiuni  et  deFré- 
gènes  et  surtout  plus  au  nord,  en  face  de  Voici,  celle  de 
Cessa,  que  les  Romains  pénétrèrent  réellement  sur  le  terri- 
toire étrusque  iiroprement  ilit.  Encore  ces  colonies  se  ti'ou- 
vant  toutes  sur  la  mer,  «>n  ne  peut  admettre  un  contact  véri- 
table entre  le  latin  et  l'étrusque  que  le  long  de  la  route  qui 
établissait,  jiar  Tarquiuies  et  Caere,  la  cummuniealion  avoc 
Rome  et  qui  futdén<unmée  plus  tard  iiin  Aan'Ha.  Il  faut  attendre- 
le  \f  siècle  pour  trouver  entin,  outre  Crraviscae  sur  la  mer* 
une  colonie  romaine  au  centre  même  de  FEtrurie  :  Satuniiap 
sur  le  territoire  de  Calélra.  enlre  VéUiloiiia,  Clusium  et  l'an— 
cienue  \^ilsinies.  Ce  fut,  d'après  Tite-Live,  XXXV,  55,  un^ 
colonie  de  citoyens  romains  qui  comptait  T,  SemproniusGrac- 
chus  parmi  les  triumvirs  et  dans  laquelle  dix  arpents  fureut 
attribués  ù  chatpie  cobut. 
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Oo   peut  hésiter  d'ailleurs   sur  la   sitiiatiou   qui  tut  faite 
aux  Etrusques  par  Rome  \ictorieuse.  Il  est  douteux  qu'ils 
aient,   comme  les  antres   populailons  de  Tltalie,  fourni  des 
contingeuls  militaires  aux  années  de  la  république,  car  nulle 
part,  pas  même  à  répoque  des  guerres   puiii(|ues,  il  n'est 
fait   meation  de    troupes    étrusques    combattant  à  côté  des 
Romains  et  des   Ilalioies  ;    Mérimée.   Essai  sitr  la   Guerre 
Sociale,  p.  8,  en  a  conclu,  par  un  raisonnement  ingénieux» 
Que  les   Etrusques   n'étaient  point  admis  dans  les   légions, 
pas  même,  comme   les  Italiotes,  dans  des  cohortes  spécia- 
les. On  comprend  rimpnrlarice  extrême  de  cette  remarque 
C|uant  à  Fliistoire  dn  latin  en  Etriirie:  ainsi  s'expliqueraient  à 
la  fois  la  persistante  indifférence  de  ces  anciens  civilisateurs 
cio  l'Italie  à  l'égard  des    affaires  romaines  et  risob^meiit  fa- 
i*ouche   où  ils  j>*obstinaient  à  vivre,   aux   portes  mêmes  de 
Rome,  loin  d'une  civilisation  qu'ils  sentaient  étrangère  à  leur 
i*ace  et  à  leur  langue.  Lorsque,  sons  les  Gracqnes,   une   fer- 
mentation immense  fiiit  bouillonner  l'Italie  entière  et  présage 
déjà  le  soulèvement  colossal   qui  va  mettre  en  question   les 
destinées  du   monde,    TEtrurie  reste   impassible    et   calrae, 
plongée,  semble-t-il,  avec  ses   haruspices,  dans  les  rêves  et 
les  incantations.  Quand  M.  Livius  Drusns  médite  l'euvui   de 
iKinvelli^s  colonies  dans  leur  pays,  les  Etrusques  se  contentent 
«le  murmurer  contre  la  rogation  qui  les  menace  dans  leur  iso- 
lement   et   leur  demi-indépendance  :  Tjppï;v3i  te.,,  -o^  vi^Acu 
zrn^û^z  xorejiwv.  App.,  H('U,  Cm.,  I,  36.  Plus  tard,  au  plus  fort 
de  la  Guerre  Sociale,  lorsque  tous  les  peuples  d'Italie,  dans  l'en- 
Ûuiusiasme  des  premières  victoires,  appellent  le  mondeentier 
à  la  révolte,  lechef  marse  Vettins  Scalon  essaie  en  vain  d'en- 
r<\ltn'  les  tribus  (yrrhrVniennes,  d'éveiller  chez  elles  une  flamme 
d'énergie,  un  désir  même  fugitif  de  liberté,  cf.  App..  Hefl, 
Ctu.,  I,  50,  et  il  suffît  de  la  présence  d'un  prétenr  romain,  L. 
Porcius  Caton,  pour  les  maintenir   dans  leur   apathie,   Liv., 
Epif.,  71.  Ce  n'est  que,  quand  ils  eurent  reru»  avec  le  reste 
de  iltalie,  en  89,  en  vertu  des  lois  JuUa  et  Plautia,   le  droit 
de  cité  romaine,  que  les  Etrusques  sortirent  pour  un  moment 
de  leur  indifférence  séculaire  et  prirent  les  armes  a   la  voix 
de  Marius  et  de  Carbon  :  non  point  pour  secourir  Rome  qui  les 
avait  affranchis  du  joug  des  hicumons,  mais  pour  combattre 
Cette  cité  qui,  en  les  faisant  citoveos  romains,  prétendait  les 
^nnMer    dans    ses    légions,    réquisitiimnait   des    vivres    et 
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des  chevaux,  euvoyait  des  préteurs  les  administrer  en  laliii. 
Ils  durent  se  soumettre  cependant,   et,  après  la  prise  de 
Clusium,  olR'ir,  comme  le  monde  entier,  à  la  volonté  deSylla, 
recevoir  dei<  garidsuns  romaines  et  des  colonies  de  v<«têraiis 
qui,  rauUipliées  encart  par  César,  inondèrent  1^    pars  d'un  J 
élément  considérable  de  langue  latine.  En   mèuje  temps»   les  ■ 
propriétés  des  lucu nions  étaient  divisées  entre  les  colons» 
les   aneiens  propriétaires  dispersés   et»  avec  leur  puissance 
anéantie,  disparnissaient  peu  à  peu  dans  les  ténèbres  du  passé 
les  traditions  séculaires  et  les  institutions  nationales  du  plus 
ancien  et  jadis  du  plus  puissant  de  tous  les  peuples  de  l'Ita- 
lie. C^estjt  partir  de  cette  époque,   peu  avant   la  mort  de 
César,  qu^apparaissent   les  premières  inscrijïtions   bilingues  J 
étrusco-latines,  attestant  les  progrès  de  la  langue  et  de  la 
ci%ilisation  de  Rome  dans  une  région  cfui    leur  fut  si  long- 
temps fermée.  Peu  à  peu  l'antique  idiome  «les  lucu  mous  perd 
du  terrain  ;  bienirM  tout  le  sud  deFEtrurie  cesse  de  rien  four- 
nir à  répiL,^rapliie  nationale.  Telle  était  cependant  la  vitalité 
do  cotte  langue  que,  iiu  temps  TTë  Cicéron,  elle  comptait  en- 
core  une  littérature  dramatique  florissante,  dont  un  représen- 
tant du  moins  nous  est  connu  de  nom,  Voluius,  par  un  pas- 
sat^e  souvent  cité  de  Varron,  l.hig.  Lat.,  \\  55,  Millier.   Au 
ii^siècle  de  notre  ère,  rétrusque  étajt_encore  {rénêralement 
parlé  dans  le  pays^  au  témoignage  formel  dlAu  lu-Gel  je,  XI, 
VII»  4,  et  les  inscriptions  les  plus  récentes  paraissent  bieJDLi.si 
obscure  que  soit  encore  pour  nous,  en   dépit  des  beaux  tra- 
vaux de  Fabretii,   la  chronologie  de  lepigrapUie  étrusque, 
dater  du  or  et  peut-être  même  du  ir"  siècle. 


§  '^. 


Si  donc  l'étrusque  est  parvenu  à   se  maintenir 


aussi  longtemps,  et  au  cœur  même  de  l'Italie,  on  admettra 
sans  peine  assurément  que  des  régions  infiniment  plus  vastes 
ot  bien  autrement  éloignées  de  Rome,  et  de  son  influence  im- 
méiliate,  l'Espagne  et  la  Gaule  particulièrement,  soient  res- 
tées au  moins  aussi  longtemps  fidèles  à  leurs  «lialectes  natio- 
naux. On  nous  dit  bien  que  certains  peuples  ibériques  ou 
celtiques  d'origine  s'étaient  complètement  latinisés  dès  Té- 
poque  d'Auguste.  Dans  un  passage  dont  on  invoque  ordinaire- 
ment le  témoignage  pour  d(''montrer  la  rafûdité  de  la  r'^maui- 
sation  des  provinces,  Strabon^lll,  3,  dit  positivement  que  les 
Tnrdétains  s'étaient  à  ce  point  ûimiliarisés  avec  la  languedes 
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Homains  qu'ils  en   avaient   oublié  la  leur  propre,    sj^à  t?|; 

^ixXhr.vj  tS;-  •jzs'ipxç  îzi  [xtivfT^^^iyzi.  Nous  croyoïiî^  qu'il  y  a  là 

une  de  cesexagcratinns  dont  loî^  écrivains  anciens  ne  se  font 

en  général  pas  scrupule.  Que  les  Tunlëtains,  qui  haliitaient 

ea   Bétique,   autuur  rritalica  et  de  plusieurs  autres   colonies 

tiar-issantes,  une  ré^non  particulièrenient  abondante  en  cUa- 

Wis^sements  romains»  aient  de  bonne  heure  appris  la  langue 

ialiïje  dans  ce  contact  journrdier   avec  les  immi^fres  romains 

et   italiotes,  la  chose  est,  en  elle-inrnie,  fort  vraisemblable  et 

0*3,  rien  que  de  naturel  :  mais   ils  peuvent  trautant  moins 

avoir  renoncé  si  vite  à  leur  langue  nutinualeque  colle-ci  était 

précisément,  au  témoignage  deStrabon  lui-même  (et  lepigra- 

phie  conlirnie  pleinement  cette  assertion)  le  plus  cultive  de 

tous  les  dialectes  ibériques*   C  est  pourquoi  nous  ne  crnjons 

P^s  que»  dès  le  f''  siécte  de  notre  ère,  ils  fussent  autre  chose 

rju^  des  bilingues  à  la  manière  des  Brutliens  qui,  du  teraps 

<J'Kiinius,  comprenaient  le  dorien  tout  en  continuant  à  parler 

^sriiie'-  C'est  de  ta  même  manière  (pi'il  convient  prnhMbh^ment 

*i*interpréter  un  témoignage  identique  du  même  Strabon»  IV, 

^*     1  2,  à  répfard  des  Volques,  des  Cavares  et  des  Salyes  qui, 

^^liitant  dans  le  voisinage  immédiat   de  Marseille,   de  Nar- 

"oriiieet  des  autres  /dablissements  romains  rie  la  Provence, 

*^ïil    dû  effectivement  se  familiariser  d'assez  bonne  heure  avec 

*^    latin,  Mommsen,  Rnm.  Gescit.,  W,  406,  déclare  expressé- 

^"><^nt  que,  dès  118  av.  J.-C,  Narbonne  fut  fondée  dans  le  but 

^P^^ciiil  de  mettre  directement  les  Barbares  en  contact  avec  un 

Centre  de  civilisation  exclusivement  romain*.  Quoi  qu'il  en 


j^  ^  ♦  Les  Brutliens  étaient  probablement  bilingues  comme  le  sont  les 
**^lges  des  Flandres  ou  dn  Ûrabant,  c'est-à-dire  que  dans  lea  villes  on 
Comprenait  généralement  le  dorien  rie  môme  r|iî'atijotird"hui  à  Bruxelles, 
P     Anvers  ou  à  Uand   beaucoup  de  gens  du  petiple  comprennent  le 

i*ançaij^  Dion  ('hrysostome,  11,  112,  éd.  Hei^ke,  signale  également  les 
r"-^^caniens  comme 'des  clients  de  la  langue  dorien iie.  Cela  signilie  sim- 
^i^nient  que  le  dorien  était  couramment  employé  dans  les  viiles  luca- 
^*erines,  partiruliérement  dans  le>i  ports  de  la 'côte  ;  les  transactions 
^^*ïimerciales  .se  faisaient  sans  doute  en  firec.  Maison  ne  peut  pas  plus 
P,**^tendre  que  les  Lucaniens  ou  les  liruttiens  étaient  hellénisés  on  les 
•^UrtJiitainji  latinisés  dès  le  i*''  siècle  qu'on  ne  dira  jamais  que  les  Fla- 
"^^nds  sont  francisés, 
I  /^'    De  ce  que  les  Salves  se  soulèvent  au  moment  de  la  jsfuerre  sncîale, 

"'^'^;i  Epit.,  73t  il  n'y  a  point  à  conclure  qu'ils  se  sentissent  déjà  lutins 
^  îtaliotes;  ils  profitèrent  simplement  des  eireunstances  diffîeiîes  où 
t^  ^ï'ouvait  Borne  pour  essayer  de  reconquérir  leur  indépendance, 
"^'ntxie  firent  en  1870  les  Arabes  d'Algérie. 
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sait,  ce  sont  là  des  cas  de  toute  fat;on  exceptionnels  et  le  soi 
même  que  prend  Straboii  de  signaler  ces  quelques  tribu 
barbares  qui,  de  son  temps,  parlaient  dëjà  latin,  prouv 
bieu  qu'en  général  la  romauisatioii  des  provinces  nVHait  guèn 
avancée. 

On  voudra  liien  remanjuer  d'ailleurs  que  Strabou,  don 
Toptimisme  considérait  quelques  années  avant  la  catas 
fcrophe  de  Pompéi  le  Vésuve  comme  un  volcan  éteint,  a  l'af- 
firmatiun  particulièrement  facile  ;  avec  l'habileté  propre  aux 
Grecs»  il  tiatte  volontiers  la  vanité  romaine,  fort  sensible  à 
regard  <îu  prestige  du  nom  latin,  et  il  se  souvient  toujours  :t 
propos  qu'il  écrit  sous  un  prince  qui  a  révë  de  faire  un  seul 
peuple  de  toutes  les  nations  de  TEmpire.  C'est  ainsi  qu'il  dé- 
clare VI,  1,  2,  que  les  Samnites,  les  Lucaniens  et  les  Brut- 
tiens  avaient  non  -seulement  abandonné  leurs  institutions  et 
leurs  coutumes  nationales,  mais  qu'ils  avaient  entièrement 
renoncé  à  leurs  anciens  dialectes,  ce  qu'il  insinue  également, 
V,  ni,  (î,  des  populations  d<^  la  Campanie.  Or,  nous  savons 
par  le  témoignage  irréfutable  de  Tépigraphie  que  l'osque  otfl 
ses  dialectes  resta  en  usage  dans  de  grandes  villes  telles  que^ 
Pompéi  jusqu'à  TEmpire  tout  au  moins  et  que,  par  consé- 
quent, il  a  dfi  se  maintenir  encore  inliniment  plus  longtemps 
dans  fusage  courant  des  campagnes,  cf.  ci-dessous  S^î^  il  sq. 
SIrabon  lui-méuie  est  forcé  d'avouer  dans  un  autre  endroit, 
V,  I,  5,  que  l'on  parlait  encore  lyrrbénien,  vénète,  ligure  et 
insubre  dans  la  Cisalpine*  et  M,  n,  4,  qu'à  l'intérieur  de  la 
Sicile  les  débris  des  tribus  ibériques  des  Sicanes  consen-aient 
encore  leur  nationalité  distincte.  Si  donc  un  siècle  plus  tard, 
dans  un  passage  qui  ne  nous  paraît  pas  avoir  été  utilisé  jus- 
qu'ici dans  cet  ordre  de  questions,  Plutarque,  Quaest,  piaion,, 
X,  m,  lî,  parle  de  ce  ' I\):j.a(a)v  \iyz:,  <!»  vOv  :;j.:j  T.rnt;  r/O^fu-rrît 


•/pwvTxi,  c  est  encore  là»  nue  de  ces  pbrases  qu'il  faut  se  garder 
de  prendre  à  la  lettre  et  <|ui  ne  signifie  autre  chose,  siiiori 
qu'au  n*  siècle  presque  tout  le  monde  savait  le  latin,  et  par 
ce  «  presque  tout  le  monde  »  il  faut  natureliemeut  entendre 


l.  Au  contraire,  dès  le  n*  sièi-le  avant,  notre  ère,  Pulybe.  II.  35, 
aftinne  que  dans  la  Cisalpine  les  populations  reltiqiies  ne  se  rencon- 
traieni  déjà  plus  qu'au  v(>î>inaiLre  immédiat  des  Alpes.  Il  faut  entendre 
.saus  doute  qu'il  n'y  avait  plus  de  tribus  gauloises  indépendantes  que 
dans  les  montagries  et  que  parlnut  ailleurs  !e  latin  sêtaît  implanté 
cunnne  langue  adminislraûve  et  uflicielle. 
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avant  toot  les  gens  instruits,  —  encore  que  beaucoup  fussent 

encore  peu  familiers  avec  Tidiarae  romain  :  témoin  Plut^'irque 

iu/'Hiéme  qui,  au  dire  de  ses  biographes,  ne  parla  jamais  le 

latin    qu'avec  difficultë    et  incorrectement.    Vers  la  même 

époque,  à  Leptîs,  en  Afrique,  la   propre  sœur  de   Septime 

Sévère  parlait  encore  le  punique  et  savait  à  peine  un  peu  de 

latin,  cf.  //i.v/.  Aftg.,  Sept.  Sen,,  XV, 


§  26.  —  Comment  s'étonner  d'ailleurs  de  cette  lenteur  de  la 
romanisation,  si  Ton  songe  qu'aujourd'hui  encore,  après  une 
luttes  de  vingt  siècles,  les  dialectes  ibériques  ou  euscariens 
n'ont  pas  encore  complèlenient  cédé  devant  reuvahissemcnt 
toujours  croissant  des  langues  romanes?  En  Afrique,  où  les 
R^>niains  ont  dtKtiiné  durant  plus  de  six  cents  ans  el  oiJ  la 
colonisation  a  été  particuiièrement  active,  les  dialectes  numi- 
do-libyens,  comme  l'a  déjà  frès  justement  remarqué  Kuchs, 
/?o/>ir/«.  Sprachetij  p.  58,  ont  du  constamment  rester  en 
lïsug-e  au  moins  tlans  les  campagnes,  puisqu'ils  se  retrou- 
vent encore  aujourd'hui  dans  le  berbère.  La  domination  ro- 
maino  en  Graude-Rretagne  a  duré  quatre  siècles  et  n'a  point 
réussi  à  y  implanter  le  latin  comme  idiome  populaire  à  coté 
du  celtique  ;  l'action  de  la  langue  latine  s'est  bornée  à  quel- 
ques emprunts  de  mots  de  la  part  des  dialectes  comiques  et 
g3.1lois,  cf.  Lotli,  Les  moia  latins  dans  ifs  lungues  hriîtfmùiues, 
dan  H   le^  Anna  les  de  Bretagne^  VL  5(ii  sq. 

*^^i',  en  Tiaule,  tout  au  mu  in  s  dans  la  Gaule  du  nord,  la  si- 

iiiation  était  sensiblement  la  même  qu'en  Bretagne,   même 

^"  admettant  que  rélément  romain  y  fût  représenté  par  des 

masses  plus  compactes  que  parmi  les  Celtes  insulaires  ;  car  il 

lacicir^  en  revanche  tenir  compte  de  la  cohésion  numérique 

a^s   récites  continentaux  infiniment  plus  nombreux.  Si  ce  rai- 

^*^^ '^Ornent  est  exact,  îe  latin  n'a  guère  commencé  de  se  natu- 

^^■^isor  réellement  au  nord  de  la  Loire  que  vers   la  fia   du 

^^         siècle  et    etfectivement    nous   savons    qu'on     y   parlait 

^^^^ï^e  le  celtique  rii  et  la  dans  les  campagnes  jusqu'au  vi'  et 

inexïi^  au  vil*  siècle.  En  avançant  cette  date  de  cent  ans  en- 

"^^^c^n   pour  la  Graule  (hi  sud  et  pour  certaines  parties  de  l'Es- 

P^^tiç»^  on  voit  que,  comme  nous  le  disions  tout  à  l'heure,  on 

^f     P^ut  guère  parler  il'une  romanisation  effective  des  pro- 

^^r^oes  avant  environ  le  iiT  et  le  courant  du  iv*  siècle  de 

^loiji-,  —  Chmnolofjie  fin  inim  vîtlfjah'e.  5 
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§27.  -=Dans  ces  conditioDS,  la  formation  d'une  rusticitm 
pruvinciaîo,  de  dialectes  vulgaires  du  latin  nés  dans  la 
boitche  des  Ibères,  des  Celtes,  des  Numides,  des  Etrusques, 
de  même  que  le  latin  s'était  altéré  en  se  naturalisant  chez  les 
Sabitis  ou  chez  les  Marses,  est-elle  admissible  ou  même  simple- 
ment possible?  Sittl  a  beau  dire  que  le  latin,  en  franchissant 
le  Rubicon,  est  allé  d'altérations  en  altérations,  nous  ne  le 
pensons  pas.  Sans  doute,  les  auteurs  anciens  parlent  fréquem- 
ment de  ce  latin  rude  et  barbare,  squamosifs,  pingite  sonam, 
af/restis,  inquinatus  atque  barbants  que  Ton  parle  et  que  Ton 
écrit  dans  les  provinces,  et  les  rhéteurs  mettent  en  garde 
ceux  qui  voyage  ut  en  Espagne  et  en  Gaule  contre  les  uerùa 
non  tt'iîa  liomap,  Cic,  Brut.  XLVI,  171.  Mais  il  s'agit  toujou 
ici  du  latin  parlé  par  les  colons  romains,  par  la  population- 
romaine  et  italiote  établie  dans  les  villes  et  dans  les  centre* 
provinciaux,  jamais  du  langage  des  campagnards  indigènes. 
Il  faut  en  effet  distinguer  très  nettement  entre  le  latia' 
apporté  dltalio  par  les  colons  envoyés  par  Rome  et  qui» 
dans  les  colonies  et  les  villes  romaines,  ne  cessée  de  se 
développer  et  de  se  transformer  comme  toute  espèce  de 
langue  vivante»  —  et  le  latin  que  parleront  u  leur  tour, 
dans  toute  l'étendue  du  pays,  les  populations  indigènes 
une  fois  qu'elles  auront  été  complètement  romanîsées.  Réser- 
vant pour  le  moment  la  question  du  latin  parlé  dans  les  éta- 
blissements romains,  nous  ne  nous  occupons  présentement 
que  des  progrès  plus  tui  moins  rapides  que  le  latin  a  pu  réa- 
liser parmi  les  éléments  étrangers  et  de  la  concurrence  qu'il  a 
dfi  faire  aux  îd innies  nationaux,  spécialement  dans  les  cam- 
pagnes. 11  est  évident  en  effet  qu'il  ne  peut  être  question  de 
dialectes  vulgaires  provinciaux,  ancêtres  des  langues  romanes^ 
que  du  jour  où  le  latin  parlé  dans  les  colonies  et  les  villes 
aura  réellement  pénétré  dans  les  masses  profuiides  de  la  po- 
pulation indigène  et  s  y  sera  naturalisé  au  point  de  faire 
oublier  les  vieux  parlers  nationaux. 

Il  y  a  ainsi  trois  périodes  distinctes  dans  Thistoire  de  la 
romanisation  provinciale.  La  première  est  toute  passive  :  les 
indigènes  entrent  peu  à  peu  en  contact  avec  les  colons  italo- 
romains  ;  ils  restent  tout  d'abord  en  dehors  de  toute  partici- 
pation à  la  propagation  du  latin,  s'accoutumant  seulement 
à  l'entendre  parler  et  communiquant  encore  généralement 
avec    les   autorités  romaines   au   moyen  d'interprètes.  Les 
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populations  cotières  et  celles   qui   Ijabitent    dans  lo  voisi- 
nage tiumédial  des  établisseraeiits  romains  se  familiariseront 
naturellement  les  premières  avec  riiliome  étranger  parlé  au- 
tour d^elles  et  peu  à  peu  elles  se  rassimileront    suffisam- 
ment pour  contribuer  bientôt  à  leur  tour  à  sa  propagation 
v^rîs  rintérieur  de  la  province.  Telle  fut,  croyons-nous,  d'une 
manière  évidemment  très  générale,  la  situation  des  provinces 
tMlra-italiennes  jusque  dans  le  courant  à  peu  près  du  i*"  siècle. 
C'est  vers  la  fin  du  f  siècle  et  le  début  du  u^  environ  que 
s'ouvre  insensiblement  une  seconde  période  dont  la  durée  fut 
naturellement  subordonnée  partout  à  la  densité  et  au  chiffre 
flumérique  de  la  population   primitive   et  pendant  laquelle 
-ï^    latin  s'insinue  peu  à  peu  jusqu'au  cœur  du  pays  à  coté 
«3 es    anciens   flialectes    nationaux  qui   subsistent   C'est  une 
P^^i^îode  essentiellement  transitoire,   dans  laquelle  le  latin, 
«compris  sur  une  vaste  étendue  du  pays  et  parlé  déjà  plus 
*^*i    moins  correctement  par  un  certain  nombre  de  bilingues» 
®^t*     néanmoins  toujours    senti    comme    un    idiome  étranger 
^oii  encore  assimilé.  11  ne  saurait  en  effet  être  déjà  question 
cl  Une  assimilation  du  latin  par  les  populations  provinciales. 
^ïi     Italie»   le  latin  avait  pu    presque  spontanément,    surtout 
^    l'^^époque  prélittéraire,  entrer  en  compromis  avec  les  dia- 
*^^t€S  si   voisins  de  lui   des    Falisques,  des    Volsques,   des 
p^hins,  des  Péligniens,  etc.,  etaboutir  presque  sans  transition 
^    ^ne  assimilation  véritable.  Un  Falisque  ou  un  Sabîn  avait 
P^  lout  de  suite  balbutier  le  latin,  même  sans  l'avoir  appris, 
^l>solumenl  comme  tout  Slovène  peut  parler  croate  et  récipro- 
'^l^^ment;  au  contraire,    un  Cantabrc  ou  un  Batave  dut  ap- 
pi*endre  le  latin  avant  de  pouvoir  le  parler.  Dans  les  pays  ita- 
**iUcs,  un  simple  contact  avec  les  Romains  avait  suffi  pour 
^^•^aniser  peu  à  peu  la  péninsule;  dans  les  provinces,  il  fallut 
^'t'e  l'éducation  des  lîarbares,  il  fallut  littéralement  leur  ap- 
P**endrele  latin. 

Les  écoles  furent  en  effet,  croyons-nous,  le  grand  moyen 

^*ïï ployé  par  les  conquérants.    Déjà   Sertorius  avait   fondé 

^  Oîsca,  au  cœur  de  la  Tarraconaise,  une  école  destinée  aux 

Jaunes  Ibères,  très  fiers,  dit  Plutarque,   Sfrior.,  14,  lorsque 

^    général  suspendait   à   leur  cou  la   bulle    d'or   des  petits 

Patriciens  de  Rome,    On    se  souciait  aussi   de    l'éducation 

"^f^    plébéiens:   Tite-Live  XLllI,   3,   nous   apprend  que  Car- 

^^ia,  sur  le  fretum  Gaditanum,  fut  fondée  dès  171  avant  notre 
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ère,  pour  j  recevoir  plus  de  quatre  mille  bâtards  nés  de  sol- 
dats romains  et    de   femmes   espagnoles.   Oo  connaît  cette] 
fameuse  école  de  Crémone  où  Virgile  allait  étudier  avec  les 
Jeunes  g^ar(;;ons  de  Mantoue.  Dan^  une  antre  bourgade  de  la 
Cisalpine.  àComum,  Pline  le  jeune,  EpisL  W,  13,  s'efforça  de 
faire  nommer  un  maitre  de  grammaire  appointé  sur  les  de- 
niers publics.  ^nàm^zky\  Ausbreii .  der  lat.  Spr,,  p.  104  sq.»a 
insisté  avec  raison  sur  Fintluenee  considérable  que  les  écoles 
durent  exercer  sur  la  propagation  du  latin  dans  les  Gaules  et 
il  cite  à  l'appui  un  certain  nombre  de  textes  qui  ne  sauraient 
laisser  aucun  doute  à  ce  sujet.  C'est  ainsi  que  Tacite,  Aïtn.,  III, 
43  signale  la  fameuse  école  d^Atigustodunum,  rancieniie  Bi- 
bracte»  où  toute  la  jeunesse  gauloise  venait  étudier  et  qui  dut 
en  effel  être  considérable,  car,  sous  le  nom  de  schoiae  tnae- 
nianac,  elle  était  célèbre  dans  tout  le  monde  romain  à  la  ma- 
nière de  nos  grandes  universités  modernes.  Ajoutons  de  notre 
cOtéque  cotte  vogue  persista  jusqu'aux  invasions  etque  l'école 
d'Autun  fui  certainement  un  des  contres  les  plus  importants 
de  la  romanisation  des  Gaules  ;  au  ni"  siècle,  sous  Constance 
Chloro,  le  rhéteur  Euméne,   Oratio  pro  itistanr.  schoL,  3,  la 
qualifie  encore  de  studiorum  freqitenlia  célèbres  et  illustres. 
Les  écoles  populaires  d'ailleurs  n'étaient  point  négligées,  ei 
nous  restons  positivement  stupéfaits  devant  le   nombre   do 
ff ranimafki  qua  radministration  impériale,  ainsi  qti'il  résulte 
du  Code  Théodosien,  XllI,  tit*  ni,  11,  oatretenait  jusque  dans 
les  moindres  villes  et  bourgades  de   la  Gaule.  ISous   aurons  ^ 
d'ailleurs  plus  tard,  §Sj  66  sq.,  roccasion  de  revenir  en  détail  f 
sur  îa  question  des  écoles  dans  l'empire  romain. 

Les  résultais,  comme  on  sait,  ne  se  firent  point  attendre 
et  les  plus  grands  noms  de  la  littérature,  après  Augtiste» 
sont  espagnols,  gaulois,  africains.  Les  provinces  bientôt  ne 
se  contenteront  plus  d*apprendre  à  balbutier  tant  bien  que  mal 
la  langue  de  Rome  sous  d'humbles  ludi  magistri  doués  sou- 
vent de  plus  de  bonne  volonté  que  de  science;  elles  auront,  M 
elles  aussi,  désormais  leurs  maîtres  de  rhétorique  et  d*élo-  1 
quence:  Nam  inpromnekis  quoque  gràmmalica  penetrauerat 
Qc  îwnnulll  de  notmimis  doctoriùiis  peregre  docuerunt,  ma- 
d'une  in  (iaiiia  Togtita,  dit  Suétone,  De  illnst,  t/ramm.,  3» 
dans  un  passage  cité  déjà  par  liudiuszkj,  Amùreit,  lat.  Spr,, 
p.  55.  Rome,  où  la  politique  impériale  ne  trouve  aucun  inté^ 
rèt  à  entretenir  dos  écoles,  sera  linalement  éclipsée  par  les 
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provinces  et  Ton  verra,  au   iv*   siècle,   des  jeunes  gens   ro- 
ciâjns,  comme  Symmaque,  dis  du  préfet  de  Rome,  aller  ëtu- 
dieren  Gaule.  Do  la  part  des  Barbares  l'empressement  n'était 
pas  moindre  et  l'on  voit,  dans  un  passage  d'Ausoïie,  trop  sou- 
vent   cité  pour   être   a  nouveau    transcrit  ici,   des  Gaulois 
stirpe  druidarmn  sait  accourir  du  fond  de  rArmorique   pour 
étudier  les  lettres  latines  et  hieiiiùt  les  professer  à  leur  t»iur. 
Même  devant  les  invasions  germaniques  les  *^coles  romaines 
ne  fei*mèrent    pas  immédiatement    leurs    portes  et,    d'après 
Orober,  Arch,  LaL  Le./.,  I,  49,  Cassiodore  mentionne  encore 
de  son  temps  des  maîtres  publics.  Faut-il  enfin  que  nous  rap- 
pelions, \ers  la  même  époque  a  peu  près,  Tonantius  Ferréolus 
et  sa  célèbre  bibliothèque,  ordonnée  avec  un    ordre  et  une 
^ifiiitie  qui  eu  disent  long? 

On  répugne    d'<>rdinaire   à  admettre   que  les  écoles  et   les 

chaires  do  rhétorique  aient  pu  avoir  sur  la  romanisation  des 

pi'oviûces  l'influence  capitale  que  nous  sommes  porté  à  leur  at- 

t-Tihijer.  Le  peuple,  dit-on,  restait  fermé  au  bénéfice  des  belles- 

^^ttros  et  les  laboureurs  de  la  Séquanaise,  aussi  bien  que  les 

pMtnpij  astu riens  ou  arvernes  se  souciaient  sans  doute  fort  peu 

r^s    déclamations  d'Arborius  ou  de  Sédatus.  Rien  n'est  plus 

J*^^tc';  mais  d'où  venaient  ces  milliers  fFëtudiants  qui  se  près- 

^^i^nt  dans  les  écoles  de  Cordoue,  de  Narbonne,  de  Toulouse, 

^   Lyon.  d'Autun?  lis  étaient  Eduens  comme  leur  maître  Au- 

^^rif^^  Armoricains  comme  le  rhéteur  I*atera,  et,  leurs  études 

^■^ies,  ils  s'en  revenaient  pour  la  plupart  dans  leurs  villes  na- 

J-a^l^j^  ou  dans   leurs  villages,  apportant  avec  eux  le  mépris  de 

J  ^^mble  jargon   mntf^rnel   et   ta  renommée  de  leur  science 

^tintv^  lis;  alTectaicnt  d'av<ïir  oublié  la  langue  de  leur  enfance, 


to 


isàaient  sonner  haut  leur  latin,  se  croyaient  romains  pour 

^t  de  bon  et,  avec  l'exagération  fougueuse  de  la  jeunesse, 

''^    i*ejetaient  jusqu'à  leurs  noms  hispaniens  ou  gaulois,  s'ap- 

ï*^la.ient  Licinius»  Verecundus,  Pudens,  Servilianus  ou  Tutor. 

'V*^    trouvaient  d'ailleurs  partout  des  oreilles  disposées  à  les 

^^Outer  et  des  bouches  déjà  façonnées  à  les  imiter;  les  vété- 

^^ti^  des  légions,  ceux  qui  s'en  revenaient  au  pays  natal  après 

^*^,  vingt,  trente  années  passées  dans  les  armées  de  Rome  (et 

^Ui  n'était  pas  soldat,  si  ce  n'est  les  esclaves?),  les  anciens 

/^*iictiounaires  de  la  province,  les  employés  de  Tadministra- 

^*on,  les  collecteurs  d'impôts,  les  commis  des  fermes  publi- 

^Ues,  les  pecfmrii,  jusqu'aux  gardiens  des  péages,  fascinés 
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par  le  prestige  romain,  prétendaient  ne  parler  que  11 
Même  aux  esclaves,  les  maîtres  gaulois,  helvêtes  ou  lusita-- 
niens  étaient  bien  obligés  de  commander  en  latin,  puisque 
c'étaient  irordinaire  des  Barbares  arrachés  à  des  contrées 
lointaines  et  vendus  à  l'exirémîté  opposée  du  monde.  Bientôt 
la  connaissance  du  latin  ne  fnt  plus  seulement  un  gage  de  la 
bienveillance  de  Rome  et  une  source  d'avantages  ou  d*hun- 
neurs:  elle  devenait  presque  une  nécessité;  chacun  s'y 
mettait,  les  femmes  même  étaient  avides  de  renseignement 
nouveau  et  c'était  le  prestige  des  paroles  latines  (^ui  les 
attirait  au-devant  des  missionnaires  chrétiens,  ainsi  qu'on 
peut  le  voir  dans  différents  passage**  de  la  Vita  yfarlini  de 
Sulpice-Sévère  et  dans  le  poème  de  Vénance  Fortunat. 

Tacite,  Af/ric,  XXI,  nous  a  laissé  des  renseignements  extrê- 
mement précieux  sur  les  procédés  employés  par  les  Romains 
pour  enseigner  aux  Barbares  la  langue  latine  et  plus  encore 
pour  les  attacher  à   cette  étude.  11  nous  montre    comment 
Agricola  mit  l'hiver  de  l'année  79-80  à  profit  pour  commen- 
cer Téducation  roraainti  de  certaines  tribus  bretonnes,  comment 
il  entreprit  de  les  accoutumer  peu  à  peu  aux  raffinements  de 
la  vie  et  des  mœurs  romaines.  Son  premier  soin  fut  d'ouvrir 
des  écoles  où,   en   flattant  habilement  la  vanité  des  jeunt^s 
Bretons,  il  sut  stimuler  lenranleur  par  Témulatiou  :   Princi- 
puni  ftlim  Ithn-aiihus  artihus  cnidire  et  ingénia  Uritannorum 
studiis  Galioritm  mite  ferre,  td  gui  modo  liwjitam  romanmn 
aùnueùanf  eloquentiam  concttpiscerenl.  Et  Tacite  ajoute  cette 
phrase  pleine  d'amére  ironie,  saisissante  dans  son  laconisme» 
son    mépris    des  hommes   et   des  choses,  et   qui  dit    toute 
la  politique  de  Rome:  idf/ue  apud  ituperitos  humanitas  ttora- 
batur  cum  pars  sentilniis  essH\    Il  faut  seulement  s'étonner 
que  presque  tous  ceux  qui  ont  cherché  à  nous  retracer  l'his- 
toire de  la  langue  latine  dans  les  provinces  aient  pîissé  sous 
silence  ce  passage  pourtant  si  précieux  et  si  fécond  en  déduc- 
tions de  toute  sorte.  Si,  comme   Agricola,  Théodoric  avait  ^ 
ouvert  en    Italie   des  écoles  gothiques  au  ïum  do   chaf .    ^ 
Cassiodore  do  restaurer  les  écoles  laUnes  ;  si,  en  Neui>; 
Cbilpéric   s'était    occupé  de    fixer   l'orthographe    franqu^3?= 
comme  fit  plus  tard  Charlemagne,  au  lieu  de  perfectionner^ 
Texemple  de  Claude,  l'alphabet  latin  ;  si  enfin,  au   lieu  c^M 
mendier  auprès  des  papes  des  attributs  de  consuls  romaiti^  ^ 
si,  an  lieu  de  se  croire  Romulus  ou  Auguste,  les  rois  franc!^    s 
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iar^ndes,  visigoths  on  lombaHs  avaient  résolument  imposé 
le  ors  dialectes  germaniques  connue  langues  officielles,  ou  si 
p/ustard  les  Arahes  (fEspagne  avaient  appelé  les  chrétiens 
dans  leurs  écoles  de  Cordoue  ou  de  Grenade,  il  est  hors  de 
doute  que  la  face  du  monde  en  eût  été  changée  et  le  roumain 
servait  peut  être  aujourd'hui  Tunique  et  dernier  vestige  vivant 
é&  là  langue  latine. 

EoQie  fut  plus  sage  :   elle  comprit  que,  conirae  parle  saint 

Ali  Justin,  il  fallait  imposer  aux  vaincus  le  joug  de  sa  langue 

âv-^c  le  joug  de  sa  puissance.  Elle  Ht  Téducation  des  Barbares. 

AiA    IV'    siècle   cette  éducation  était   déjà  si   avancée  que, 

comme  nous  l'avons  dit,  le  latin  avait  presque  partout  triora- 

P1a«^  ;  les  vieux  idiomes  nationaux,  peu  à  peu  submergés  par 

*^  laiarée  latine,  achevaient  de  mourir,  étouffés  et  sans  force, 

^^    conservant  un  reste  de  vigueur  que  dans  les  régions  peu 

**<^«-^^ssibles  des  Alpes,  des  Pyrénées,  des  volcans  d'Auvergne 

^*i     l]ifn,  k  rextrémîté  du  monde,  le  long  de  l'Océan  ou  de  la 

^^^ï*  Balave.  11  y  avait  de  vastes  régions  où  déjà  ils  n'étaient 

r*l  <^  s  compris,  où  Ton  avait  pour  ainsi  dire  perdu  jusqu'à  leur 

^^'-i  venir.  Dès  lors  commence  la  troisième  période  de  la  roma- 

'^ï^^tion,  celle  oii  le  latin,  définitivement  acclimaté  dans  les 

J^'^^^^Tinces,  devient  enfin  la  langue  maternelle  de  la  majorité 

*^^^^  habitants  de  TEmpire.  Tout  le  bassin  de  la  Méditerranée, 

^<^epté  la  Grèce  et  l'Orient,  est  désormais  acquis  à  la  Roma- 

^*^^.  Les  invasions  et  la  chute  de  TEmpire  seront  impuissants 

^iréler  le  procès  commencé  et  la  romanisation  se  poursui- 

^^  normalemenl,  d'une  façon  désormais  toute  naturelle  et 

^r*^^iitanée,  jusqu'aux  vii=  et  vin"  siècles  et  sans  doute  encore 

"**^^»i  au  delà.  Nous  avons  déjà  fait  remarquer  quelle  n'est 

X^^.2:^  encore  terminée  aujounrhui  dans  les  pays  basques. 

5§  28,  —  Demandons-nous  à  présent  si,  étant  données  les 

I  *^>^ditions  toutes  spéciales,  la  manière  toute  artificielle  avec 

^^cqoelles  s*est  opérée  la  romanisation,  les  idiomes  primitifs 

■^^^  lîarbares  ont  pîi  réellement  exercer  sur  le  latin  l'inlluence 

^^*-'''cn  se  plait    d'ordinaire  à   leur  reconnaître.   Remarquons 

^1^1 1  d'abord  que,  dans  la  première  période,  celle  des  pre- 

^^^ers  contacts  avec  la  langue  latine,  toute  intluence  de  ce 

^^nre  est  naturellement  exclue.  C'est  le  latin  au  contraire 

^^i  agit  sur  les  dialectes  barbares  et  commence  à  les  trou- 

*^r,   en   les  inondant  de  milliers  de  mots,  de  termes,   do 


tuurs  nouveaux  imposés  tant  naturellemont  par  son  prestige 
de  langue  savante  et  fixée,  par  les  iimambrables  ressources 
civilisatrices  qiriî  a[ipôrtait.  Le  latin  au  contraire  n'euiprnute 
absolument  rien,  a  part  ça  et  là  quelques  déuominaiious  rela- 
tives à  la  faune  ou  à  la  flore  locales  ou  aux  coutumes  spt^ 
ciales  du  pays,  et  qui  ne  pénétrèrent  guère  dans  le  grand  cou- 
rant général  de  la  latinité.  C'est  ainsi  que  Tarabe  a  fourni  au 
turc  à  peu  près  la  moitié  de  son  vocabulaire,  mais  n'en  a  rien 
reçu  en  échange.  Une  autre  cause  de  déformation  et  de  désa- 
grégation, moins  importante  il  est  vrai,  fut  l'adoption  de  l'al- 
phabet latin  par  les  populations  vaincues  ;  on  sait  combien 
une  transcription  impropre  défigure  1h  langage  et  combien 
Forthographe  à  son  tour  agit  puissamment  sur  le  langage 
parlé.  Des  classes  lettrées,  des  collèges  de  druides  ou  de* 
compagnies  des  chefs  ibères,  ces  déformations  gagnèrent 
nécessairouient  les  masses  populaires  et  coninR'Ucèrent  d'aU 
lërer  puissamment  leurs  idiomes. 

Dans  la  troisième  période,  l'iniluence  des  anciens  pai*lers 
locaux  est  plus  négative  encore,  puisque  ces  langues  ont  cessé 
(i'étre  parlées  presque  partout,  et  que,  là  oii  elles  végètent 
encore,  elles  sont  évidemment  réduites  à  l'état  de  vestiges 
sans  cohésion,  incapables  d'exercer  aucune  action  sm'  la  masse 
linguistique  centrale.  Le  français  moderne  par  exemple  ne  se 
ressent  guère  de  ce  qu'on  parle  encore  dans  le  pays  le  basque 
et  le  breton. 

I/iniiiience  celtique,  ibérique  ou  numide  n"a  donc  pu  s'exercer 
sur  le  latin  que  pendant  la  stu*on{îe  période  de  la  ronia- 
nisation,  période  toute  transitoire  où  les  Barbares,  commen- 
çant à  balbutier  le  latin  pour  leur  propre  couipte,  conservent 
néanmoins  encore  leurs  langues  maternelles.  Or,  durant  toute 
cette  époque,  c'est-à-dire  tant  que  l'idiome  national  est  en 
usage  au  même  titre  que  le  latin,  c'est  encore  le  premier 
bien  plus  que  le  second  qui  est  sujet  à  s'altérer  dans  cettt* 
lutte  inégale  contre  un  adversaire  trop  puissant.  Nous  en  pou- 
vons juger  par  ce  qui  arriva  en  Angleterre  après  Tinvasiou 
normande:  sans  aboutir  à  une  langue  mixte,  résultat  exclu 
à  priori,  comme  on  sait,  entre  langues  non  direcl«*ment  cippa- 
rentées,  l'anglais,  déjà  même  le  vieil  anglais,  a  subi  profon- 
dément l'empreinte  du  dialecte  des  conquérants  normauds  ; 
ranglo-iiormand  au  contraire  porte  à  peine  la  marque  d'un 
contact  avec  Tan^flo-saxon. 
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Kn  Gaule  ou  en  Kspagne,  Ips  premiers  qui  s'essayèrent  à 
articuler  des  mots  latins  proférèrent  sans  doute  fjiielqiie  chose 
ïie   binn  informe  et  de  hieti  ininlelligible  ;  mais,  dans  ces  pé- 
riodes transitoires  où  le  peuple  vaincu  s*efforce  d'apprendre 
ia  langue  du  vairiqueur,  il  faut  bien  remarquer  que  ces  premiers 
^•itoiinemen(s  snnt  absolument  fugitifs  et  iustaldes.  Les  Oau- 
/ois,  (i  après  le  témoignage  de  Consentius,  p.  19,  édit.  Cr.» 
prononçaient  î  d'une  faron   toute   spéciale  et   confondaient 
'^l'aîâemblablement  celte  voyelle  avec  r.  Rien  ne  nous  permet 
do    mettre  en  doute  la  véracité  de  ce  témoignage,  confirmé 
d'a^i  Heurs  par  les  inscriptions.  Comme  d'autre  part  rien  ni  en 
fi"a,nrais  ni  en  provençal  ni  dans  les  dialectes  de  la  vallée  du 
I^*^»    ïi*at teste  la  fusion  de  /'  et  ê  lalins  dans  ces  contrées,  il 
f^i-tit:  bien  en  conclure^  croyons-nous,  que  les  Haulois,  une  fois 
Q  o.*î  Is furent  suffisamment  friruiliarisés  avec  lelatiu.  corrigèrent 
<i '*^i-ix-mémes  les   défauts  de  leur  prononciation  et  arrivèrent 
\     P^va  à  peu,  comme  les  autres  peuples  de  TEmpire,  à  distin- 
S'^i^T  i  de  é'.  Caries  fautes  de  demain  font  oublier  celles  dliier 
*^^      crelies-là  à  leur  tour  disparaîtront  sans  laisser  aucune  trace  ; 
'^  lï^ngue  étrangère  est  encore  trop  éloignée  de  la  conscience 
^*Jit.î  me  de  ceux  qui  l'apprennent,   ils  s<mt  encore    trop   peu 
^^•ïi:!  iliarisés  avec  elle,  ils  se  sentent  trop  bien  eux-mêmes  sur 
"*^*^    "terrain  mouvant  et  vague,  où  ils  perdent  pied  à  tout  îqs- 
^^^'ï'H:,  pour  s'attacher  fortement  à  leurs  propres  ébauches  et 
^^^c> rà tracter  dès  le  début  des  habiludes  durables.  Nous  devons 
f     à,\i^   observations  porstmnelles  d'un  de  nos  amis  une  remarque 
^^P**^oieuse  pour    la  philologie   et  Thistoire  des    langues   en 
^HB^n^ral  :  c'est  que   le  langage  des  métis  de  l'Amérique  du 
'      ^*^c>r*d  se  perfectionne  et  se  rapproche  d'année  en  année  de  la 
larjg^ue  littéraire   à  mesure  <iue  la  cr>lonisation  européenne 
^^^'^'ient  plus  dense  et  que  les  tribus  indiennes  disparaissent. 


U 


^^  farniîlc  de  métis  français  du  Canada  employait  en  moyenne 


i*^^^    yiuur  100  de  mots  indiens  en  l'a  nuée  1868,  même  dans  ses 

^<3lo.tions  avec  les  Européens;  en  18801a  même  famille  était 

*^^jù.  descendue  a  5  pour  100  environ,  n'employant  plus  guère 

^Uo  les  termes  techniques  indiens  indispensables.  Sa  ju^nnon- 

^1^1  ion  aussi  s'était  modifiée, 

Les  Romains  d'origine  étaient  du  reste  en  contact  cons- 
tant avec  les  Barbares  et,  soit  directement,  soit  simplement 
P^^  la  force  du  bon  exemple,  redressaient  d'une  manière 
^^^litiime    les  défauts    contractés.    Or,    tant   que   l'on  reste 
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conscient  de  ses  fautes    fie  langage,  tant  que  Tidio 
l'on  parle  est  senti  comme  une  langue  étrangère,  tant  qu*oa 
le  manie  d'une  faeon  acquise  et   artificielle,  il  ne   saui 
contracter   de    ce    c«*>té   aucune    tournure    originale^    auci 
trait  réellement  caractéristique  et  durable,  pas  plus  que 
auteur  n'a  jamais  produit  de  clieM*a*uvre  littéraire  véritable" 
sinon  dans  sa  langue  maternelle '.  Un  dialecte  proprement  àïL 
est  une  création  de  Tesprit  originale,  libre  et  inconscientaB 
c'est  une  manifeslalion  spontanée  de  la  vie  du  langage,  êclose 
et  développée  naluretlemeut  :  donc,  là  où  la  langue,  artifi- 
ciellement apprise,  est  encore  artiticiellement  pariée»  là  cm 
on  la  manie  comme  un  cadavre  et  non  comme  un  organisme 
vivant,  il  ne  peut  être  question  de  dialectes  proprement  dits, 
c'est-à-diro  de  tendances  linguistiques  persistantes  et  mar- 
quées. C  est  seulement  du  Jour  oij   la  langue  étrangère  ainsi 
apprise  aura  été  pleinement  et  intimement  assimilée,  où  elle 
sera  devenue  la  langue  maternelle,  la  chose  propre  de  tout  Ui 
peuple,   qu'elle  commencera  effectivement  à  vivre  avec  o9 
peuple  et  qu'elle  commencera  i\  pousser  des  dialectes  et  des 
patois.  C'est  ce  qui  est  arrivé  pour  le  latin  et  il  est  inconte,sU- 
ble  que  les  premières  racines  des  langues  romanes  modernefc 
plongent  dans  cette  dernière  période  de  la  romanisation  :  dà^ 
le  IV"  siècle,  la  répartition  actuelle  de  leurs  dialectes  com- 
mence déjà  (;à  et  là  à  se  dessiner  par  quelques  traits*.  Mai:*, 
à  cette  époque,  les  vieilles  langues  nationales  de  la  Gaule,  de 
l'Espagne,  de  la  lihétie,  ont   déjà  à  peu  près   complèteme 
disparu  et  les  vestiges  qu*elles  ont  pu  déiinitivement  ûx 
dans  le  latin  de  ces  régions  doivent  èlre  fort  restreints. 

On   rapporte  surtout  au   celtique   la   plupart   des  phén 
mènes  phonétiques  qui  caractérisent  nos  langues  modem 
par  exemple  en  français  la  diphtongue  oi,  la  chute  des  dou 
intervocalîques,   etc.,    sans  examiner   préalablement   si 


j 


1,  l/exemple  classique  de  Térence  ne  saurait  être  invoqué,  puisqi 
la  reiiommùe  tiui  faisait  de  IVsclave  africain  le  KÎraple  préte-nom  r 
Sri  pion  ou  de  l.élius,  ne  parait  pas  absolument  dénuée  de  fonderoe! 
Suétone,  fie  ctat\  poet.,  Temut..  1;  cf.  VillemairJ,  La  fiépuhL  de  Cii 
p.  246. 

2.  Ce  sera  précisément  la  tâche  des  philologues  de  distinguer,  pa» 
les  phénamênes  des  tangues  romanes  antérieurs  à  la  chute  de  l'Em] 
romain  et  à  la  dissolution  de  la  latinité  vulgaire,  ceux   qui  ont 
importés  par  la  colonisation  ou  les  relations  mutuelles  des  proviiw 
et  de  ritalie,  et  ceux  au  contraire  qui  se  sont  développés  sur  ph 
moment  méirie  de  la  latinisation- 


k 
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pfcénoiiîènes  sont  réellement  contemporains  de  Tëpoque  assu- 
rément fort  reculée  où  le  ceUirjue   était   encore  la    liingue 
doiumdJiie  de  la  tiauîe.  Or,  même  en  admettant  que  le  fran- 
çais oi  soit  dû  au  même  processus  qui  fait  sortir  ni  de  è  en 
cvmriiiue  et  en  comique  (eo  réalité  la  marche  est  toute  diffé- 
rente, puisque  ai  framjais  sorti  de  et  ancien  est  forcément 
parallèle  d'après  nous  â  eu  provenant  de  ou  primitif  et  que 
ce  dernier  pliénomèneest  inconnu  eu  celtique;,  le  rapport  de  oi 
franc-ais  à  ni  comique  ne  saurait  être  établi  que  si  effective- 
ment é  latin  était  traité  comme  oî  par  le  gaulois  du  u*  ou  du 
iii*  siècle.  De  fait,  on  est  loin  de  compte  et  le  gaulois,  pas  plus 
qu'a\icuo  des  dialectes  gaéliques  modernes,   n'a  jamais  rjen 
connu  de  semblable.  La  diphtongue  tn  eu  C(jrniqiie  est  aussi 
récente  que   oi  en   français  et   n'a  rien  à  démêler  avec  le 
cellîqut»  primitif.  Il  eu  es(  de  même  de  la  plupart  des  phéno- 
mènes  de  la  phonétique  romane:  ils  remontent  à  une  époque 
où.   le  gaulois  avait  depuis  longtemps  disparu  de  la  Gaule  et 
desâ   autre*»  provinces  celtiques  etn'exercait  plus  son  influence. 
C  est  ainsi  qu'un  Allemand  ou  un  Anglais  qui  s  établit  en  France 
parle  généralement  toute  sa  vie  fort  mal  le  français  :  mais 
^^*jci  sou  fils,  même  né  d'une  mère  également  étrangère,  ne 
^^  souviemlra  plus  des  défauts  do  langage  propres  à  sa  race 
ti  origine  et  pourra  parler  la  langue  adoptive  de  ses  parents, 
î^vec  une  parfaite  pureté  d'accent  et  une  îrréproeliablo  cor- 
ï*^ction. 


§  29.  —  Déjà  ScbucUardt,  dans  sa  critique  du  livre  de 
Thijrnevsen,  Kello-romfnmchest  cf.  Litieralurbiatt  Germ, 
Ihman.  PhiL,  1885,  2,  a  fait  observer  que  les  emprunts  cel- 
tiques dans  les  langues  romanes  sont  presque  tous  très  peu 
certains  et  que  le  nombre  de  ceux  que  Tévidence  scientifique 
rii^  permet  pas  de  mettre  en  doute  est  infime.  De  son  coté 
Tburneysen,  op.  cit.,  a  fait  justice  de  quelques-unes  des  «  hj- 
pûtbèses  celtiques  »  introduites  dans  la  science  par  Ascoli  et 
jSon  école.  Que  les  dialectes  celtiques  aient  néanmoins  joué 
m  certain  rôle  dans  l'élaboration  ilu  latin  vulgaire  des  Gau- 
les, c'est  ce  que  nous  sommes  loin  de  contester  absolument, 
et  même  il  est  tout  û  fait  sur  que  le  celtique,  en  sa  qualité 
de  proche  parent  des  dialectes  italiques,  a  pu  jouer,  dans  le 
procès  d'assimilation,  un  rôle  en  tout  cas  plus  considérable 
que  ribêrique  on  le  ligure.  Spécialement  dans  la   Cisalpine, 
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le  jjarler  des  Insubres,  des  Coaomans  ou  des  Boieiis  devait 
présenter  des  analogies  fort  étroites  avec  les  idiomes  de  la 
faraillo  italique.  Dans  îc  Pisaiirum  et  TAger  gallicus  du  nord 
de  rOmbrie,  la  distance  outre  les  dialectes  des  Sénons  et  _ 
ceux  des  Italiotes,  depuis  des  siècles  en  contact  dans  cette ■ 
région t  avait  avec  le  temps  dû  *Hre  aplanie  plus  encore,  et  une 
sorte  de  compromis  italo-celtique,  assez  semblable  aux  dia- 
lectes mixtes  du  vieux  latin  d'Italie,  dont  nous  avons  parlé, 
existait  sans  doute  dès  une  époque  fort  ancienne.  Il  ne  serait  pas 
impossible  de  retrouver  encore  rà  et  là  dans  ces  régions  des 
traces  d'une  influence  profonde  exercée  sur  les  Italiotes  au. 
Nord  par  rélémeut  celtique.  C'est  ainsi  que  la  déesse  V^esuna^ 
adorée  en  Oinbrie,  Ta/).  Eug,,  IV,  3,  et  jusque  chez  les  Mar- 
ses,  Zvetaiev,  Imcr.  liai,  infer,  dialect.,  n"*  41,  appartient» 
originairement  au  panthéon  celtique  et  se  retrouve  en  Gaule, 
cf.  Miiratnri,  lL)9:î,7.  An  moment  où  éclate  la  (nierre  Sociale, 
nous  voyons  les  habitants  d'Ascnlum,  en  Picénum,  donc  non 
luindes  frontières  sénonaises,  scalper  les  femmes  des  Romains, 
Dinn  fassius,  Fratpn.  113.  Or,  ce  suj^plice,  abs<dunient  con- 
traire aux  coutumes  et  aux  idées  de  la  civilisation  italique, 
peut  être  considéré  avec  une  très  grande  vraisemblance  comme 
une  importation  d'origine  celtique,  les  Gaulois  scalpant, 
comnu3  on  sait,  leurs  ennemis'.  Ce  rjïii  nous  manque,  mal- 
heureusement, pour  établir  avec  certitude  Timportauce  de  _ 
ces  échanges  anciens  entre  Celtes  et  Italiotes,  c'est  la  con-fl 
naissance  de  la  langue,  celle  en  particulier  des  dialectes  de 
la  Cisalpine  qui  nous  sont  si  parfaitement  inconnus*. 

D'après  Landgraf,    Kosciaim,    p,     107,    le  mot   €ahalius,m 
qui    est  déjà  dans  Varron,    serait  celtique  d'origine,  hypo- 
thèse  que    rend    vraisemblable   feraprunt,    bien    postérieur 
il  est  vrai,   de  noms  tels  (jue  uerèdiiS  «  cheval  attolé  »,  ou 
nerlagus  «  lévrier  ».   Les  mots  bien   connus  petorrîtum  et 


L  Ces  lignes  étaient  écrites  lorscfiie  nous  avons  retrouvé  dans  la 
magistrale  étude  de  Mi^rimée,  EAuai  sur  la  /fiierre  soeinle,  p.  86  n.  3, 
une  interprétation  identique  à  la  nôtre  de  ce  nit^me  passage  de  Dion 
CasHiii^.  n  y  a  là  une  rencontre  dont  nous  ne  pouvons  qu'être  flallé 
au  plus  haut  point. 

2.  Plusieurs  inscriptions  d'iialie  ou  de  Provence,  jadjjs  considérées 
coinrae  celtiques,  sont  aujourd'hui  répudiées  comme  telles  par  les  cel- 
tisants:  telle  est  ropinion  de  d'Arbois  de  Jubainvîlîe  à  l'égard  des  ins- 
criptions BpxTOjSî,  MiTûiS'j.  etc.  cf.  Biilt.  Soc,  Ling..  XLIV,  Comptes 
rendus,  p.  xxiv. 
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fssedum  appartiennent  au  même  tordre  d'idées  ;  de  même  le 
curieux  combennônés  «  compagnons  de  voiture,  de  voyage  » 
Festus.  Epit,  s.  v.  benna  ;  l'usage  de  la  voiture  d'osior  appe- 
lée knna  par  les  Gaulois  paraît  sV^tro  rc^pandu  de  plus  en 
pius  dans  les  derniers  siècles,   cf.  Scheffer,  /)r  re  vehiv.,  11, 
21 .  Oq  en  trouve  un  modèle  gravé  sur  la   colonne  de  Marc- 
Aurèle'.  C'est  pourquoi,  au  iv"  siècle,  eombennônês  a  fort  bien 
P<J,  avec  coitèmiliiônès,  servir  de  modèle  k  compâniônès,  lors- 
«îu 'il s'est  agi  de  traduire  le  gothique  f/akiaifs.  Le  mot  ceùù 
^  l>urin,  ciseau  »,  qui  se  trouve  dans  les  (iloses  de  Philoxène 
^t  cjiii  a  lini  par  pènélrer  dans  la  latinité  générale  puisqu'il 
^PX^arait  dans  la  Vulgate,  est  peut-être  le  résultat  d'un  de  ces 
^oinpromis  italo-celtiques  que  nous  signalions  tout  à  l'heure, 
■'-^»   phonétique  montre  que  ceitts  n'est  pa^  latin  d'origine,  puis- 
^ï-ACrî  e/- devant  consonne  passe  koi-,  ni-;  Skutsch,  Bezzemb. 
^^^tr.,  XXll,  126,  considère  en  effet  ce  mot  comme  celtique 
'-•   <=*Tigine.  Il  est  possible —  telle  est  du  moins  notre  opinion 
-~    c|ue  reltk  et  cuiter  «  couteau  )>,  peur  'cfiiei*,  prîniit.  'cer- 
'^*^^,  cf.  grec  xîîpw,  ont  agi  d'autre  part  réciproquement  l'un 
^'^«^  l'autre.  La  fusion  a  pu  s'opérera  une  époque  très  ancienne^ 
I*^*-x*  riotermédiaire  des  dialectes  italiques  du  nord.  \5m}  ques- 
t.ici>yi  intéressante  serait  de  savoir  si  la  forme  vulgaire  Vïw- 
^^^^éTc  Q\i  *coj'tf*no  ]ionr  cititfiliifi,  repose  sur  une  dissimilation 
■^^ Cliente  de  /-/  ou  bien  si  ;■  représente  directement  /'  primitif 
^^^      Vor-  cer-  x£{pw»  cf.  rhét.   cttrfisvhf  eiigadin  curté  =  cor- 
^^^^4),  â  côté  de  cimte/liis  App,   Prob.,  cf.  aussi  sarde  gor- 
^*^^^«  déjà  dans  les  vieilles  chartes,    aujourd'hui  gorififffiif  en 
^^■^ipidanien,  citfiirfidn  en  calabrais,  curtielh  en  napolitain. 
Oa  peut  hésiter  quant  à  Tinterprétation  de  la  légende  rix 
sor  ies  monnaies  des  Ostcogoths  d'Italie,  cf.  Friedlander,  Die 
m&^fzen  df>r  (hlf/olh.,  p.  3L  Comme    le  c  gothique,  si  fré- 
«ivioijinient  confontiu   avec    ei  chez  Ulfilas.  avait    sûrement 
^^    son  très  fermé  et  assez  voisin  de  î,  on  pourra  mettre  rïx 
P^'Jr  réf-  sur  le  compte  de  la  prononciation  gothique.  Encore 
.*^^^il  que  cette  graphie  constante  ait  réellement  trouvé  sa 
•'^^^ïfication  dans  quelque  analogie  de  la  prononciaticm  indi- 
S***ie.  C'est  pourquoi  il  n'est  pas  impossible,  à  notre  sons,  que 
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*on  prise  par  heunn  dans  la  basse  latinité.  Sur  les  mots  celtiques 


*^tïii,  cf  Drâger,  îlisl,  Si^nL  Einleit-,  p.  xxi  s^j 
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le  rtr  des  monnaies  gothiques  dénonce  en  réalité  *rîx  pour 
réx  dans  le  latin  de  l'Italie  du  nord  conformément  h  la  pho- 
nétique celtique  qui  exige  régulièrement  7  pour  é  ;  cf.  Vercin^ 
f/etorlr^  Dumnorlr,  v.  irl.  ri,  dans  le  latin  de  la  Transalpîoe 
RiGEs  (•  régis  »  CIL.  XII,  2054,  rkîna,  iàifL;,  975,  cf.  filicis- 
siMAE,  ifiid.,  MÙ-df  sincir(/^jm,  iind.,  2361,  etc.  On  remarquera 
que  le  mot  «  roi  »  est  une  de  ces  expressions  d*uu  caractère 
traditionnel  et  en  quelque  sorte  vénérable,  peu  accessibles 
aux  changements  phonétiques  et  dont  la  tradition  historique 
justifie  toujours  les  anomalies.  C'est  ainsi  que  dans  le  serbe 
de  Lusace  kra/  «  roi  d,  kralejstwo  «  royaume  >»  en  regard  du 
polonais  /aély  krolfstwo,  a  subi  l'intluence  du  bohémien  /»ra7, 
krdlovstvi  en  raison  de  rancienne  suprématie  des  rois  do  ■ 
Bohême  sur  la  Lusace  an  moyen  Age.  Rappelons  aussi  la  très 
curieuse  formule  portugaise  Ei  Hei  quand  il  s'agit  du  roi  de 
Portugal.  On  peut  donc  croire  qu'au  vi"  siècle  le  latin  de  la 
Cisalpine  conservait  encore  en  quelques  régions  le  vocalisme 
celtique  * rlx  k  coté  de  ré.r  rége^  pn*prement  *  reje  re,  qui 
n'aurait  effacé  que  plus  tard  les  derniers  vestiges  de  la  forme 
celtique.  ■ 

Signalons  enfin  une  ancienne  flexion  celtique  qui  pourrait  f 
bien  se  dissimuler  dans  le  très  curieux  srnatovs  d'une  vieille 
inscription  de  la  Cisalpine,  CIL.  Suppl.  ItaL,  I,  125.  Cette 
forme,  k  notre  connaissance,  n'a  pas  encore  été  étudiée  par 
les  philologues:  nous  y  vftyons  !a  Hexion  du  génitif  des  thèmes 
en  u  conforraémeut  à  la  phonétique  celtique.  M  faut  sans 
doute  poser -?Mi' plutôt  que -0//5  comme  primitif;  eu  devient 
OH  sur  une  vaste  étentlue  du  domaine  celtique;  cf.  thottiotï 
sur  une  inscription  du  musée  d'Avignon,  tovtati  CIL. 
y II,  84,  sur  un  titre  d'Angleterre,  Touliorix  à  côté  de  Tett- 
iafeSf  Teulomnitts.  La  Cisalpine  parait  avoir  hésité  entre  eu 
et  ou,  cf.  Ponsinet,  Mém.  Sac,  Ung.,  VI,  73  ;  remarquons  de 
notre  côté  que  la  Khétie  et  l'Ilelvétie  ne  connaissent  que  ou 
et  qu'elles  restèrent,  même  à  la  plus  basse  époque,  constam- 
ment fidèles  à  la  diplitongue,  cf.  trovckteivs  Momm.,  Imc, 
Cofif.  Heht. ySO\  LovsoNNENSES»  ibfd.,  133;  novsantia,  ibid., 
163;  TOVTio»  iàid,,  284,  etc.  En  Narbunnaise  également  ou 
celtique  persiste  très  longtemps. 

Quoi  qu'il  en  soit,  ces  faits  appartiennent,  par  leur  origine. 
bien  plutôtà  l'ancien  latin  dialectal  de  l'Italie  du  nord»  aux  vieux 
patois  locaux  parlés  au  début  de  la  colonisation  romaine  le 


71) 


'19. 


long  des  frontières  de  la  Cisalpine.  Ce  que  lo  provençal  et  le 
français  doivent  aux  langues  primitives  de  la  Transalpine 
semble  être  en  fin  de  compte,  c  est-â-diresi  l'on  veut  bien  faire 
abstraction  de  toute  hypothèse  qui  ne  saurait  être  scientifi- 
quement démontrée,  intiniment  moins  encore,  liornons-nous 
pour  notre  part  à  proposer  une  explication  du  franc,  timon: 
c'estt  croyons-nous,  la  forme  gauloise  du  latin  témo.  On  sait 
que  ê  pnraitif  est  prononcé  ï  en  celtique,  ainsi  qu'on  vient  de 
le  voir  pour  rlr  ^=  rêx.  Remarquons  que  timon  rentre  dans  le 
m^me  ordre  d'idées  que  cabailus^  henna,  petorri/ttm,  paraue- 
Tèdm  et  autres  semhlablesV  C'est,  il  faut  bien  le  reconnaître, 
la  sjntaxo  française  surtout,  comme  Vm\i  déjà  constaté  Ebel  et 
Windisch,  cf.  Grundr,,  I,  310  sq.,  qui  paraît  porter  encore 
aujourd*hui  nue  incontestable  empreinte  gauloise,  et  rien  en 
eflfoc  n'est  plus  légitime;  car,  surtout  dans  des  idiomes  appa- 
rentés, c'est  la  construction,  la  syntaxe,  Tallure  générale  de  la 
phrase  qui  persiste  toujours  le  plus  longtemps  ;  ce  sont  de  Ion- 
giios  habitudes  psycholugiques,  întlirectement  liées  à  la  lin- 
B    guistique,  et  dont  les  peuples  se  débarrassent  avec  une  extrême 
"^    difïiouité.  C'est  ainsi  que  des  écrivains  allemands  ou  anglais,  et 
sui'tuut  italiens  ou  espagnols,  qui  écrivent  en  français,  trahis- 
se nt  toujours  leur  nationalité,  souvent  malgré  raccoutumance 
Idïï   1  otite  une  vie,  non  par  des  incorrections  proprement  dites  ou 
pa-r  remploi  de  tt^rmes  impropres,  mais  par  des  tournures,  des 
Cf>ràstructions,  de  simples  associations  de  mois  dénonçant  la 
sjn taxe  de  la  langue  materuello,  la  manière  do  penser  origi- 
na.î  r'ement  particulière  à  l'auteur  et  à  sa  race.  Les  traces  de  la 
nu  ixjération  celtique  relevées  dans  les  numératifs  composés 
^^     français  appartiennent  naturellement  au  même  ordre  de 
faiti^.Xhurnejsen,  Arch.  Lai.  Lex.^  VIL  523  sq.,  a  démontré 

•  "^  même  que  Texpression  de  la  réprocité  en  français,  «V/j- 
^^^^àter,  s'enfrmfivr,  etc.,  est  calquée  sur  une  tournure  celti- 
Qtt^  (le  signification  identique. 

•  -L-a  morphologie  peut,  elle  aussi,  être  influencée  dans  une 
cei^aine  mesure  lorsque  les  Hesions  présentent,  dans  les  deux 
laa  gués,- des  analogies  évidentes.  Aussi  serions-nous  disposés 


\ 


-  D'aprùs  la  prétendue  loi  cIps  trois  consonnes  exposée  par  Xîpdep- 
"^^*^n,  h  und  !  im  LuL  Darm.  1H*J7.  *  tëhmo  devait  donner  *  tïksmù, 
pui.^  *tiffi^,  gjj  lieu  tie  /,î,,,tj;  faut-il  croire  que  le  latin  ^allo-hispanique 
<^'^^€rve  directement  ce  vocalisme  soi-disant  régulier? 
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à  rapporter  partiellement  à  Tiiittuence  celtique  le  mainte 
en  Gaule  du  nominatif  pluriel  doitml  k  côté  de  Taceusal 
(iomrtOs;  cf.  gaulois  nomiii.  >/?/,  accus.  '  epùs,  d'après  le  v.  in 
ek/i  :  GorhUf  voir  Windisch,  Gi'undr,^  l,  1^15,  Whitley  Stoke! 
Celtk  fier  if  ti  s  (on,  dîius  les  Bezzemb,  Hpitr.^  XI,  152  sq.  En 
Italie  le  maintien  du  type  domni  a»  comme  nous  nous  pro- 
posoDs  de  le  faire  voir,  cf.  §§  84  sq.,  une  origine  (jnelque  peu 
djfTéronte;  néanmoins  il  pouvait  exister  dans  les  régions  celtij 
ques  de  ritalie  un  souvenir  des  vieux  nominatifs  en  -ï  qui  a  fori 
bien  pu  aider  de  même  à  la  propagation  du  système  eo  -ï  dans 
la  Cisalpine  et  les  contrées  du  nord  à  une  époque  où,  par  suite 
de  la  chute  de  v  final,  la  forme  fiommîs  était  devenue  insulH- 
sante.  Comme  nons  le  verrons  plus  loin,  les  dialectes  italiques, 
excepté  le  latin,  liront  jamais  coimii  dans  les  noms  la  flexion 
-i  et  de  fait  les  vieilles  inscriptions  dialectales  latino-italiques 
avaient  déjà  inauguré  des  nominatifs  tels  que  filios,  vireis, 
scALAS,  etc.  Déjà  en  sarde  il  n*y  a  plus  trace  des  nominatifs 
en  -L 

En  Apulie^  où  le  latin  rencontra  en  face  de  lui  un  adversaire 
particulièrement  difficile  à  déloger,  le  grec,  on  constate  des 
phénomènes  du  même  genre;  en  particulier  les  inscriptions  de 
Harium  nous  montrent  la  pén«*tr;Uioii  évidente  du  latin  par  dd 
nombreux  éléments  grecs,  cf.  Mommsen,  UnterifaL  Dùii,,p^ 
87.  Ajoutons  pour  notre  part  que  Tinvasion  de  la  flexion  -*/, 
d'après  les  génitifs  grecs  en  -;j,  a  dû  s'opérer  dans  ces  régions 
par  rintermédiaire  du  type  manus,  gémi,  manû[s)  avec  s 
caduc  devant  consonne,  ou  encore  domus,  génit.  domï  et 
dt}mû{s)  puis,  sous  la  pression  du  grec,  extension  du  génitîÉ 
eu  -i~i{s}  :  * fîlin,  " dru^  etc.,  si  toutefois  cette  flexion  s'étendaîl 
effectivement  aux  noms  communs  dans  le  parler  vulgaire  de 
la  Grande-Grèce,  ce  qui  n'est  rien  moins  que  certain.  Un  génitif 
tel  que  senatv,  CIL.  I,  1160,  du  titulus  aletrioas,  ne  doit  natu- 
rellement point  être  cité  ici.  Un  emprunt  direct  de  la  flexion 
grecque  nous  parait  tout  au  plus  admissible  dans  les  noms 
propres  d'origine  hellétiique»  socuatv.  CIL.  IX,  85,  ammavrv, 
ihtd,,  289,  xicosTRATV^FîLio,  CIL.  III,  2193,  Suéurac  p 
Salones,  Mcuf/tidrn,  Apo/Zodôrn  dans  les  didascalies  d 
Àde/phes  et  du  Phormio.  On  se  souvient  du  reproche  qu'H 
race  adressait  aux  Canusiens,  Sat,,  I,  x,  30,  de  mêler  leur 
latin  de  locutions  grecques.  On  serait  tenté  de  rapporter  d 
constructions  telles  que  Ifufui  alkui  d'après  axXîvv  twî,  h€t\ 
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dkere  aliçuem  d'après  cjX;yî-'>  ""'^  ^u  langage  spécial  des 
écrivains  ecclésiastiques.  lî  n'en  est  rien:  maledkere  aliquem 
se  trouve  pour  la  première  fois  clioz  Pétrone,  9G,  dans  la 
bouche  d'un  esclave  barbare. 

On   peut  conchire  de  lotit  ceci  que,  dans  les  doux  Gaules, 
il j eut  au  moins  un  commencement  irassimilatiun  eiilre  les 
dialectes  celtique* s  et  le  latin,  à  peu   près  comme  en  Italie 
eDtre    le  latin  et  les  idiomes  italiques,  mais  évidemment  dans 
une  mesure  infiniment  moindre,  étant  donnée  la  distance  déjà 
sensible  qui  sépare  le  celtique  du  latin.  De  plus,  ce  procès 
d^asîîiiiiilation  fut  très  prompteraent  entravé  par  le  caractère 
essentiellement  artiliciel  de  la  romanisatioo  impériale,  par  la 
roanie^re  toute  systémaitqne  et  presque  savaute  dont  le  latin 
fui  imposé  aux  populations  de  ces  régions,  particalièrement 
à  celles  de  la  Transalpine.  Le  résultat  final  se  borna  à  une 
naturalisation  du  latin  iufiuitueul  plu-^  rapide  et  plus  intime 
\vaniii  les  peuples  de  la  (inuie  que  dans  les  autres  provinces 
de  i*Knipire,  J'aime  à  croire  fiu'un  Gaulois   se  sentit  très 
proDiptement  maître  de  la  langue  romaine,  où  il  retrouvait  le 
syslèine  noxinnûel,  les  procédés  de  composition  et  de  dériva- 
tiuD,  l'allure  générale  de  sa  langue  maternelle.  Chez  les  Ibères, 
l^s  Etrusques  ou  les  Numides,  il  fallut  de  longs  siècles,  toute 
UQ«5  suite  de  génératiims  avant  que  le  cerveau  des  indigènes 
fi^t  détinitivement  familiarisé  avec  l'esprit  d'une  langue  indo- 
européenne-  ('"est  pourquoi  la  syntaxe  des  écrivains  africains 
porte  (les  traces  aus>ii  nombreuses  qu'incontestables  de  Tin- 
"'ï^iice  sémitique:  c'est  même  ce  que  nous  ennnaissons  actuel- 
'^ïueiit  lo  mieux  de  ce  fameux  latin  d'Afrique  sur  lequel  on  a 
^^jà  tant  écrit  et  sur  lequel  i!  reste  tant  à  dire.  Il  faut  seule- 
"l^nt  se  garder  de  pousser  trop  loin  ce  genre  d'identifications, 
^lerner,  l'crgi.  Si/nf.  dcr  itufo-f/erf/t.  Camp.,  p,  103,  par  exem- 
^'*^.  rapporte  k  la  grammaire  punique  le  régime  ilu  comparatif 

I^^'^ç  â.  îl  est  certain  que  cette  construction  est  particuliére- 
'^^îit  abondante  en  Afrique  et  peut  eifectivement  correspondre 
?^  72  sémitique;  mais  elle  n'est  pas,  tant  s*en  faut,  spéciale 
1* Afrique.  Dès  Tépoque  d'Auguste,  Pomponius  Mêla,  qui 
^ît  l^^spagnol,  écrit,  1^57  :  Cttlforcs  rpf/iouttm  muilo  alitera 
^^^ris  atjuni.  Quant  à  ref/nare  super  et  autres  semblables, 
^  sont  des  imitations  postérieures  du  style  hébraïque  dues 
--^'^X  écrivains  ecclésiastiques,  cf.  Sittl,  Ja/tresù.  Kiass.  Ail,, 
^^>    IL  240. 
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Los  rapports  lin^iiistk 
de  la  Ramania  sont,  crojons-nous,  indiqués  presque 
matiquemeot  par  les  proportions  du  morcellement  dialectal 
dans  chaque  province:  c'est  en  Italie,  sur  le  territoire  dd 
anciennes  langues  italiques,  qu'il  est  le  plus  considèralilë? 
puis  vient  la  Cisalpine,  puis  la  France  actuelle;  en  (ra^cogne, 
en  rmyenne  et  dans  tout  le  sud-ouest  du  domaine  provençalJ 
partir  du  Rhône,  il  est  déjà  beancoup  moins  considérable  et  ^ 
réduit  encore  en  Espagne.  On  voudra  bien  ne  pas  oublier  que 
ritalien  le  plus  pur  et  le  plus  homogène  se  parle  sur  Tancien 
territoire  des  Etrusques,  lesquels  n'étaient  pas  indo-eun 
péens. 


§  30.  —  Quant  à  retrouver  dans  la  phonétique  des  langui 
romanes  les  traces  de  la  prononciation  gauloise,  ibérique, 
ligure  ou  étrusque,  nous  considérons  ces  recherches,  chères 
de  tout  temps  aux  romanistes,  comme  absolument  chimériques 
et  forcément  stériles.  Dans  la  prononciation  actuelle  do  l'an- 
glais d'Irlande,  les  traces  incontestables  du  celtique  sont 
rares  et  la  plupart  des  traits  caractéristiques  de  la  phonétirjue 
ont  été  contractés  postérieurement.  C'est  exactement  ce  que 
nous  avons  remarqué  pour  les  langues  romanes  dont  la  phom 
nétique  nous  paraît  égaîemnnt  s'être  développée  postérieur»! 
nient  au  celtique,  Sittl»  Lukale  Vfn^chied,,  p.  15,  s  élève  contre 
l'opinion  courante  qui  rapporte  la  prononciation  du  c  aspiré 
en  florentin  à  l'influence  étrusque,  alors  qu'il  met  sur  le 
compte  de  celle-ci,  p,  13  sq.,  le  groupe  ht,  tt  pour  et  en 
roman.  W.  Meyer-Liibke,  Lalein.  Sprache,  §  20,  cf.  aussi. 
Gramm,  der  roman.  Spr,,  \,  ^  t)50,  voit  au  contraire  dans  t 
prononciation  ht  une  innovalion  provinciale,  d'accord  en  ced 
avec  Diez,  Schnchardt,  Ascoli  et  autres  savants  qui  declarei 
carrément  ht  d'origine  celtique.  Thurneysen  lui-même,  qui  I 
raonire  on  giMiéral  assez  sceptique  à  Téganî  des  influence 
celtiques,  cf.  he/to-rommi.,  7-15,  s*est  rattaché  sur  ce  point 
Topinion  courante.  C^uant  â  lombrien  rehte  «  recle  *•,  uhtfl 
<<  auctor  f>f  osque  Th lavis  «  Octauius  »  etc.,  on  ne  cil 
jamais  ces  formes  que  jioyr  les  écarter  tout  aussitôt  avec  u 
sorte  de  dédain,  cf.  W.  Meyer-Liibke,  Gramm.  der  romm 
Spr/ic/tPii^  1,  J^  049,  (jui  déclare  textuellement  qu'  u  il  ne  fa 
attacher  aucune  importance  au  traitement  ombrien  des  pal 
taies  ».  C  est  pourtant  là,  crojons-nous,  dans  les  vieux  parle 
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de  riialio,  qu'il  faut  chercher  la  première  origine  des  succes- 
seurs romans  des  gutturales  latines  et  de  la  plupart  des 
[ihénomèDes  réollement  anciens  de  la  phonétique  romane. 

Nous  nous  proposons  préciséraeni,  dans  lc5S  pages  qui  vont 
suivre,  de  montrer  que  le  latin  vulgaire  est  en  réalité  beau- 
coup plus  ancien  qu'on  ne  le  croit  généralement  et  que  ses 
Téritablos  auteurs  ne  sont  autres  fjue  ces  légionnaires  et  ces 
colons  italioles  qui,  de  toutes  les  parties  de  Tltalic^  l'ont 
répandu  à  travers  le  monde.  Que  certains  phénomènes  d'un 
caractère  plus  récent  et  moins  général,  le  û  français  par 
oxeoiple,  soient  effectivement  dus  à  telle  ou  telle  population 
provinciale',  la  chose  est,  en  elle-même,  furt  possible,  encore 
«ïue  toutes  les  manifestations  phonétiques  qui  distinguent  une 
langue  ou  un  dialecte  ne  supposent  pas  forcément  une  influence 
étrangère.  Les  dialectes  vulgaires  de  l'Inde  montrent  des 
traitements  phonétiques  tellement  identiques  à  ceux  des 
laiifjues  romanes  que,  si  le  prâerit  ou  le  pAli  étaient  originaires 
'tu  bassin  méditerranéen,  on  serait  obligé  de  croire  à  une 
iuHtience  européenne.  Personne  cependant  n'a  jamais  rap- 
porté au  celtique  ou  à  Tibërique  la  réduction  de  kf,  pi  k  U  en 
pràcrit  ni  le  passage  de  p  f  intervocalitpies  â  r  d  ni  la  chute  de 
fff^t'  en  syllabe  mëdiale.  Pourquoi  de  même  les  Gallo-Romains 
^  el  cela  à  une  époque  (|ui  peut  être  très  récente  —  n'au- 


I 
I 


1.  Le  son  û  parait  s*ètre  prodiiit  indépendamment  sur  un  grand 

uonibre  de  point**  du  domaine  roman,  non  seulement  eji  Gaule,  datiH 

'*  Cisalpine,  en  ïihétie,  maïs  encore  dans  ct*rtaiïies  localités  de  l'Italie 

«M  Sud,  dp  l'Albanie  et  du  Portugal.  De  ptlus,  ti  rhétique  n'est  pas  con- 

teiiîporain  de  û  français  el  dans  la  France  elle-même,  «   de  lUe-de- 

fl^S^  ne  correspond  point  exactement  à  m  normand  ou  t  rï  picard, 

*^*-  ^'.  Meyer-I^ûbke,  Gramm..  1,  S!^  48  sq.,  §  fî'jfî.   Remarquons  c|uo  la 

QUesiiioij  (ie  ii  en  français  est  un  problème  toujours  ouvert  et  qui  raé- 

nierait  d*ùtre  étudié  à' nouveau.   Pour  nôtre-part,  nous  sommes  as&ez 

*^'^piique  à  regard  de  l'antiquité  de  û  en  Gaule,  et  cela  pour  des  motifs 

'!"^   nous  avons  exposés  jadis  dans  les  séances  de  la  Société  île  I.in^uis- 

'RUe  de  Paris.  Il  y  a  en  France  un  petit  village  des  bords  de  la  Seine 

'^P^iinié  aujourd'hui  Mormn.  C'est  une  ancienne  ferme  des  Carolin- 

ëjen s  désignée  sous  le  nom  de  Murrinrfm  dans  le  Pabjphjque  tf'ir- 

("''•on,  publié  par  Guérard.  Paris,  l8âV,  cf.  aussi  Liuré,   Etadei  auv 

^\  ^ariarfs.  p.  220.  Ainsi,  au  ix*  siècle»  après  la  syncope   vocalique, 

'«">•«  ancffi  ■       •-. 

!î*^*^e.  nous 


passe   a   mttr  eeittt   et,   le    premier  élément   devenant 

voyouR    larîejen    u  tonique    libre   de  mûnt  passer  en- 

t\~^  à  1/ ou  a,  analogiquement  o,   mit  rr  fi  ni.  d'où   .\forefni,   M  or  Ma  n, 

***^c,  au  ix"  siècle,  w  libre  devenant  accidentellement  u  entravé,  peut 

^  ^^ore  passer  à  n  comme  w  entravé  ancien,   Une  prononeuition   à 

;*^»ble  donc  exclue  avant  le  ix«  siècle  et  tout  au  moins  pour  cette 
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raient-ils  pu  spontanément  articuler  û  au  lieu  de  û,  comme 
chose  est  arrivée  aux  Grecs,  aux  lUyrieus,  aux  Slaves,  ai 
Italintes,  cf.  ombr.  ;0ï>  =  grecTrlip,  osqoe  tiiirri  ^lat.  lurr 
aux  Latins  eux-in^mes,  cf.  mantmiis-maximus ;  Virtutr 
f  scribitur  ot  pacne  u  eiiuntialur,  VtïL  Long.  2219  P  ;  Vir  o 
uyr,  uirgn  non  uynjo,  uirga  non  mjrga,  App,  Prob.  198, 
BYRis  {uiris)  OÏL.  VL  3Î22  a?  D'autre  pai't,  on  oublie  tri 
que  les  Barbares  n'étaient  nullement  livrés  à  eux-mêmes  la; 
qu*ils  apprirent  le  latin,  mais  (julls  s,' y  exercèrent  sous  p 
sieui's  générations  dans  le  contact  et  sous  la  surveillani 
constante  de  Romains  d'origine.  Il  ne  saurait  donc  être  d( 
teux  que  leurs  organes  phoniques  finirent  par  se  plier  as 
bien  aux  exigences  de  la  prononciation  latine,  —  ce  qui,  no 
l'avons  dit,  n'avait  pas  été  le  cas  pour  les  Italîotes/dont  Téd 
cation  latine  s'était  faite  dans  de  tout  autres  conditions,  d'ui 
manière  naturelle  et  libre,  et  surtout  sans  le  contrôle  d'uï 
langue  officielle  fixée  par  Ja  littérature.  Pour  notre  part,  noi 
soujines  persuailé  que  si  le  franrais  ou  l'espagnol  retlét'ii 
réellement  la  prononciation  celtique  ou  ibérique,  Télém 
latin  j  serait  bien  autrement  déformé  et  méconnaissable, 

§  31.  —  Nous  sommes  donc  ramenés  à  Topinion  de  Litt 
Hist,  de  la  Imig,  franc.,  Inlroduct.,  qui,  conduit  par  < 
raisonnements  abstraits,  nous  jiarait  avoir  touché  juste,  loi 
qu'il  déniait  aux  idiomes  barbares  une  part  vraiment  actr 
dans  la  forniation  des  langues  romanes.  Nous  arrivons  ainsi 
cette  conclusion  qu'une  mstititas  proprement  dite,  telle  ql 
l'admet  Sittl,  est  inadmissible  pour  les  provinces  de  TEmpI 
romain.  Le  morcellement  dialectal  no  commence  ici  que  lorsql 
r usage  du  latin  a  pénéiré  les  couches  profondes  de  la  pop 
latiou  indigène  et  s'y  est  complètement  acclimaté,  ce  qui  ncK 
reporte  dans  le  courant  du  iv*'  siècle  environ.  Jusque-là, 
vertu  même  du  caractère  tout  spécial  affecté  par  la  romani 
tion  impériale,  il  nV  a  pas  réellement  de  dialectes  rustiqi 
dans  les  provinces  et  le  latin  vulgaire  en  usage  dans  les  dil 
rentes  contrées  de  l'Empire  ne  varie  qu'en  tant  que  les  co 
nies  romaines  du  pajs  —  source  principale  d'où  le  latin 
répand  peu  à  peu  à  travers  la  province  entière  —  ont  ell< 
mêmes  contracté  des  particularités  linguistiques  caractéri 
tiques  pour  la  région.  Ces  particularités,  dont  il  nous  rest 
à  rechercher  la  nature  et  l'étendue,  sont  d'ailleurs  perpétua 
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Jement  rombattues  et  entravées  juir  les  translooalions,  les  levées 
(le  troupes,  les  renouvellt'meiilsde  la  population  coloniale,  les 
permutations  de  fonctionnaires,  les  relations  commerciales  et 
adriiinistratives. 

On  doit  en  effet,  nous  ne  saurions  trop  le  répéter,  tenir 
sf>i^neusenient  compte  des  conditions  tout  â  fait  spéciales 
dans  lesquelles  s*est  propagé  le  latin  sous  l'administration 
ânpériale.  On  chercherait  vainement  dans  l'histoire  de  Tliu- 
manitê  ijUidque  chose  de  c*>niparal)le  a  ce  qui  s'est  passé  on 
Europe  pour  la  langue  latine.  Tout  au  plus  pourrait-on 
trouver  quelque  semblant  d'analogie  dans  la  prodigieuse  for- 
tune de  Tarabe  à  travers  le  monde  musulman,  en  Egypte»  en 
Syrie,  dans  !e  Moghreb  :  là  aussi  nous  voyons  tout  à  coup  s'é- 
lever du  fond  du  désert  un  idiome  d'humbles  origines  qui, 
dans  un  essor  immense,  voie  d'un  bout  à  lautre  du  monde, 
prond  pied  dans  tout  l'Orient,  s'y  propage,  s'y  développe  avec 
un^  rapidité  presque  foudroyante,  et  s  y  conserve  même  sous 
sa  forme  vulgaire  avec  une  étonnante  homogénéité,  une  unité 
quo  n'entament  ni  les  siècles  qui  passent  ni  l'étendue  d'un 
empire  colossale  C'est  que  larabe  portait  avec  lui  le  prestige 
•1(3  la  religion,  plus  puissant  encore  que  celui  do  la  victoire. 
Or,  il  y  a  toujours  L|uelque  chose  de  factice,  un  but  déter- 
nii né  et  voulu,  c'est-à-dire  une  certaine  part  de  convention, 
<ia.n s  l'adoption  d*une  même  langue  par  des  peuples  de  difTé- 
P<^n tes  races  et  jusque-là  séparés  par  l'histoire.  C'est,  autant 
^we  la  contrainte  politique  et  les  nécessités  administratives, 
1^  besoin  de  posséder  en  commun  un  même  instrument  de 
communication  qui  élève  ainsi  un  dialecte  au  rang  de  langue 
universelle.  Il  ne  s'agit  plus  dés  lors  d*une  langue  spontané- 
'^*^nt  développée,  vivant  librement  et  sans  entraves  de  sa  vie 
Propre,  avec  tous  les  caractères  d'une  individualité  mar- 
51*^^^:  l'unité  s'impose  ?i  elle,  par  la  force  des  choses,  comme 


la 


Condition  même  de  son  existence  et,  favorisée  par  un  gou- 


^^i^nement  centralisateur,  c'est  celte  indispensable  unité  qui 


^  *   Sans  doute,  îl  y  a  une  diJlëi*en<;e  entre  la  prononciation  arabe  de 
"  f^ypte  ou  du  Mogjjreb  et  celle  de  la  Syrie  ou  du   I.evant;   \e&  un» 
^      i<:2ulent  }  ce  qtiî  pour  les  autres  sonne' <;.  Il  y  a  uoe  quantité  <le  mot* 
^^     l*arabe  d'Algérie  qu'on  ne  conoait  pas  au  Soudan  ou  en   Kpypte 


ï^^cipriKiiiement-  Les  Turcs,  les  Persans»  les  Levantins,   les  Syriens 

pai'lent  pas  Tarabe  de  la  même  manière;  mais  du  moins  le  fond  de 

*Hngue,  les  flexions,  la  syntaxe,  la  grammaire,  les  racines,  les  pro- 


'^^Vis  sont  sensiblement  les  mêmes  parlont 


ai 


-^  m 


partout  réglemente  la  langue,  qui  la  dirige  »  la  maintient, 
rarrelcdana  son  évolution  dialectale,  Finmiobilise  en  quelque 
sorte,  exactement  comme  nos  langues  littéraires  modernes 
régies  par  nos  Académies  et  nos  ordonnances  officielles.  Il 
s'est  [tassé  puur  !e  latin  de  FËmpire  romain  quelque  chose 
d'analogue  en  somme  à  ce  que  nous  avrins  pu  observer  de 
nos  jours  au  Canada  avec  le  chinook  de  Tancienne  compa- 
^n\e  d'Hmlson,  qui  élait  une  sorte  d^anglofranrais  arliticiel- 
lement  déformé  à  l'u.sage  des  Indiens  et<lestîné  à  être  compris 
par  toutes  les  tribus.  Seulement»  les  Romains  ne  mutilèrent 
point  leur  langue  avant  de  l'imposer  aux  Barbares  ;  bon  gn^. 
mal  gré,  les  peuples  apprirent  le  latin  tel  qi^il  était  et  en 
tirent  la  langue  de  l'univers. 
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Somwairb:  SS  'SÎ-ZÏ.  L'unitîcalion  de  la  larî^ïiie  vulgaire  et  la  disptrilion 
<le^    anciens  paloi?  lalino-iraliffues  ;  les  palois  combtillus  par  U  langue 

[  t*tlîcîelle.  —  i*  li&.  La  Guerre  Socinlf\  date  crilique  dans  iMiisloire  d'ilalie. 
—  S  3^f*.  Le*  anciens  dialcfilps  du  Laliiim.  —  j'  37.  l'Haï  dfs  llalioles  avant 
1*  tj»ierre  Snciair  :  la  lathiisalion  de  rilali**.  —  ;î  M.  Le  lalio  r.hez  lc« 
peuples  sabelliques.  —  JÎ^  3î>*4ft.  L'ombrien  ;  les  Tables  eupubÏRL'S  el  leur 
l'hrofioloj^ie.  —  ,SJ!  41-42.  Persistance  des  dialecles  osques  :  survivances 
"^OfJeraes.  —  î;,S'  i3-4i.  Caractères  du  latin  dialeclal  de  l'ilalie  avant  la 

I  ^^®«"re  Sociale  ;  l'Ombric,  le  Picénuro»  le  latin  de  THalie  dn  ?iord.  — 
SS  -4o-i9.  Les  anciens  patois  locaux  ('lie/-  les  p4!*tiRnicfis,  les  tarses,  les 
'^stifig^  dans  lllnlie  du  Sud  ;  premières  coiitamintiLion^  de  l'ôsiiue  par  le 
**ilin.  —  *^^\  50-5'2.  La  (luerrc  Sociale  cl  ses  résultats  en  Canipanie,  dans 
'**  Sa  m  ni  u  m  el  la  Lucanie  ;  cbronologie  de  la  Table  de  Ban  lia.  —  S;>  53-54. 
^^Peyplement  de  l'Italie  du  Sud  et  ses  ronsViiinences  lin^uinliques.  — 
SS  îio-ô«.  Conslitulion  de  la  nationafîfc  ilaliqne  cl  unification  du  latin 
vul,jaire  d'ïlnlie. 


'  §  32.  —  C'est  donc  bien  en  deniiêre  analyse,  et  bien  en- 
^uclu  dVine  façon  très  générale  et  qu'il  faut  se  gai-der 
^^  Considérer  comtno  absolue,  le  latin  vulgaire  plus  ou  nrioins 
iini forme,  le  latin  des  inscriptions  irnpérialeî?,  que  nous  trou- 
^"*'^ns  à  la  base  du  latin  provincial  et  des  langues  romanes. 

I  ^  ^st  celui  qu'a  décrit  .lordan  sous  le  nom  de  latin  nrnnieipal 
^}'  que  Max  Bonnet  considère  comme  identique  avec  le  latin 
"ttéraire  lui-même.  Nous  avons  examiné  dans  quelle  mesure 
';^  Uvec  quelles  restricti<»ns  la  tiièst^  flu  savant  fran(;ais  peut 
^^^o  acceptée  comme  répondant  effectivement  a  la  véritable 
'*^t|ire  dii  latin  vulgaire  impérial.  Nous  arrivons  à  présent  à 
•J^iO  question  infiniment  plus  compliquée  et  qui,  semble- f-il, 
'^,  *^  été  jusqu'ici  élueidf'o  que  d'une  manière  très  imparfaite.  11 
^^itdes  relations  tant  linguistiques  qu'historiques  qui  doivent 

j,^  1 .  Nous  distinguons  le  laiin  prùvineiat\  c'est-à-dire  la  langue  géné- 
j^'einent  en  usage  dans  les  province»,  parliculièrement  en  dehors  de 
^  '*^lie,  et  le  ialin  dltalie,  qui  est  plus  spécialement  U  latinité  en  usage 
^*>s  la  Péninsule,  partie ulièremefjt  à  l'êpo<]ttf  républicaine. 


s  3:i, 
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avoir  forcément  existe*'  entre  l'ancion  latin  polydial^ctal  o       *^  *^^ 
ritalie,  tel  que  Sitll  Ta  esquisse  tfaos  ses  Lokaie  Versc/tiede^'^^^f^^ 
htnten,  et  ce  latin  vulgaire  de  rEmpire,  à  i*eu  près  le  mènrcï '^^^'^^ 
dans  toutes  les  provinces.  Comment  la  langue  latine,  apr^**  *^*'^^ 
s'élro  divisée  en  dialectes  et  en  patois  locaux,  a-t-elle  par  I.      **5  ** 
suite  recouvré  son  unité?  rommrrit  Tidiume  vulgaire,  à  l'or*'**-^  *^J^' 
gine  nettement  distinct  et  [irofondènient  séparé  dans  ses  di»^  *  tlia- 
lectes  do  l'idiome  littéraire  et  ofïi ciel,  s'est-il  débarrassé  insen^^^^**^^^' 
siblement  des  particularités  dialectales  (|ui  le  distinguaient»  ^  ^^^^ 
pour  rejoindre  de  plus  en  plus   la  langue   littéraire?  Vr»r^* ^^*^''s 
quelle  époque  enfin  les  anciens  dialectes  du  latin  d'Italie  comc*"^* ''"" 
rnencent-ils  à  s'effacer  devant  le  latin  littéraire  e(  cette  form»  m:^^^ 
générale  de  la  langue  parlée  qu'on  peut  dénommer  la  ï.;'.v- -•*''' -^ 
impériale?  Comment  celle-ci  est-elle  née  et  cjuelle  est  à  ce  ^ 
égard  la  situation  respective  de  l'Italie,  des  colonies  et  de^ 
provinces  ?  Ce  sont  là  autant  de  points  distincts  qu'il  importer 
d'examiner  en  détail. 


et 


^e 


§  33.  —  ('onstatons  tout  d'abord  qu'entre  le  latin  polydia- — ^  — 
lectal   de   rancienne    Italie,   lequel    est  trop    formellement^^ 
attesté  par  Tétude  rationnelle  tant  des  inscriptions  latines  ar 
chaïques  que   des    inscriptions  italiques  elles-mêmes,   pou 
pouvoir  être  en  aucune  façon  rais  en  doute,  —  et  le  latin  gé- 
néral  en  usage  sous  THnipire,   il  ne  saurait  être  question 
ilune  solution  de  continuité  à  quelque  degré  que  ce  fût.  Les 
dialectes  italo-lalins,  développés  après  la  conquête  de  l'Italie, 
et  qui  sont  nés  naturellement  de  la  fusion  plus  ou  moins  in- 
time du  latin  prélittéraire  avec  les  idiomes  italiques,  sont  des 
produits  linguistiques  naturels,  éclos  spontanément,  et  d^nl 
la  vitalitét  s'atlirmant    de  siècle  en   siècle  davantage,   fait 
perdre  graduellement  du  terrain  aux  langues  italiques  primi- 
tives. Déjà  au  moment  où  éclate  la  tiuerre  Sociale,  une  quan- 
tité do  ces  anciens  dialectes  ont  tléfinitivement  succorabé  ou 
pour  mieux  dire  se  sont  complètement  fondus  dans  les  dia- 
lectes locaux  du  latin  ;  Varron,  qui  était  Sabin  d'origine,  ne 
paraît  pas  cumprendn»  saus  la  dénomination  de  mhimt  UnqHn 
autre  chose  que  lo  latin  dialectal  de  la  Sabine.  Or,  cet  ancien 
latin  polydialectal  de  ritalie  n'est  jamais  mort  d'inanition, 
comme  plus  tard  le  celtique  ou  Tétrusque  ;  le  latin  impérial 
ne  lui  a  point  été  substitué  sans  intermédiaire,  comme  il  a 
reiuplncé  un  beau  jour  le  celtique  et  l'étrusque:  d'oCi  il  résulte 


L 
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que  le  latin  impérial  est  sorti  d'une  transformation  lente, 
graduellement  poursuivie,  des  anciens  dialectes  eux-mêmes. 
Le  latin  littt^raire  n'a  puint  été  imposé  tout-à-coup  par 
raiirninistration  romaine  aux  populations  italioles  ;  ce  n'est 
point  nue  forme  nouvelle  de  la  latinité,  d'un  caraelère 
puromiHit  officiel,  substituée  violemment  aux  vieux  dialei-tes. 
Car,  s*il  en  avait  été  ainsi,  ces  dialectes  se  fussent  maintenus 
beaucoup  plus  longtemps  à  enté  de  la  langue  officielle,  ainsi 
qu*il  arrive  régulièrement  lorsque  la  ligne  de  démarcatiun 
qui  sépare  deux  idiomes  distincts  continue  d'être  sentie  et 
observée.  Les  anciens  dialectes  latino- italiques  eussent 
îiifailliblement  transmis  leurs  principales  particularités  aux 
patois  italiens  parlés  aujouniliui  dans  les  mémos  régions  ; 
OFt  s'il  est  vrai  que  Titalien  conserve  un  grand  nombre  de 
ces  particularités  et  des  vestiges  particulièrement  impor- 
tants de  rintiueuce  italique  primitive,  on  n'observe  toutefois 
Qu^assez  exceptionnellement  une  survivance  patoise  directe 
affirmée  par  un  grand  nombre  de  traits  à  la  fois.  Le  fond  des 
dialectes  italiens  est  sensiblement  le  même  que  celui  des 

»   autres  langues  romanes;  c'est,  avec  une  unité  un  peu  moins 
a^ccusée  peut-être,  le  latin  impérial,  le  latin  municipal  de  Jor- 
dan que  nous  trouvons,  ici  encore,  a  la  base  de  la  langue  mo- 
cîerne.  Il  faut  donc  que  peu  à  peu  une  fusion  intime  soit  in- 
■  lervenue  entre  les  deux  formes  de  latinité  ou  mieux  encore,  il 
faut  que  les  patois  latins  de  Tépoque  archaïque  se  soient  in- 
sàensiblement  rapprocbés  de  la  langue  littéraire  et  officielle, 
À  mesure  que  le  prestige  de  celle-ci  grandissait  et  que  Tad- 
rriinistrati<>n  romaine»  plus  forte  et  plus  étendue  de  jour  en 
jour»  faisait  plus   pnjfoiuiémeJit  senlir  son  intluence  et  son 
empire.  De  même  que  les  langues  primitives  du   Latium  et 
l^ient<>t  celles  de  Tltalie  avaient  fini  par  se  fondre  dans  la 
'^usticktis  archaïque  des  premières  colonies,  de  même  ces  dia- 
lectes mixtes  latino-italiques   s'altérèrent  insensiblement  au 
oontact  intime  et  incessant  du  latin  officiel  et  tinalement  fu- 
sionnèrent avec  lui  en  une  sorte  de  compromis  naturel  oïi  la 
liingue  littéraire  eut,  comme  il  était  juste,  la  part  du  lion; 
"Une  dissolution  radicale  des  vieux  dialectes  s'ensuivit  bientôt 
^t,  d'année  en  année,  avec  les  progrès  croissants  de  la  puis- 
sance romaine,  ce  langage  hybride,  nnûlié  dialectal  et  moitié 
littéraire,  s'épura,  se  perfectionna,  s'unifia  jusqu'à  se  rap- 
procher de  très  près  du  latin  purement  littéraire. 
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De  nos  jours,  les  patois  de  nos  campagnes  cèdent 
peu  !e  pas  à  la  langue  littéraire,  sous  ractioo  des  écoles,  du 
service  militaire  obligatoire,  des  administrations  publiques,  M 
de  la  prédication  dans  la  langue  commune,  des  relations  com-  ■ 
merciales,  des  chemins  de  fer,  etc.  Le  patois  commence  par 
s'alierer  par  une  iuvasif^n  do  plus  en  plus  considérable  de 
mois,  de  locutions,  de  tournures  provenant  de  Tidiome  litté- 
raire  ;  puis  il  se  désagrège  par  l'emploi  simultané  de  formes  fl 
littéraires  pt  de  formes  patoises,  si  intimement  unies  parfois 
qu'il  est  malaisé  à  première  vue  de  décider  ce  qui  appartient 
eu  propre  au  patois  primitif  et  ce  qui  est  emprunté.  Un  savant 
fraueaîs,  Giliiéron,  Putak  de  Viomiaz^  cf.  aussi  Delà  Vitalité 
des  Patois  y  dans  les  Et,  rom.  ÎL  Pu  ris  ^  p.  459  sq..  a  étudié 
d'une  manière  extrêmement  intéressante  cette  pénétratioa 
des  patois  par  la  langue  littéraire.  Il  nous  apprend  par 
exemple  que,  sur  une  route  directe  reliant  deux  villes  de 
langue  française,  les  patois  des  villages  intermédiaires  sont 
arrêtés  à  différentes  étapes  de  leur  développement  linguis- 
tique: le  français  littéraire  des  villes  entrave  ainsi  la  forma- 
tion patoise  et  tue  peu  à  peu  la  vitalité  des  parlers  rustiques,  J 
cf.  Vital,  des  Patois^  p,  46<J.  L'isolement  absolu  d'un  patois  ■ 
est  d'autre  part  la  condition  essentielle  de  son  développement 
libre,  ihid.f  p.  401.  sq.  Les  contacts  et  les  échanges  entre 
patois  voisins  interviennent  aussi  au  procès  en  qualité  d'agents 
destructeurs;  bientôt  le  nivellement  est  accompli  sur  une 
vaste  région  où  circule  un  parler  essentiellement  composite, 
constitué  par  un  fond  de  langue  littéraire  dans  lequel  nagent 
les  débris  des  anciens  patois  ;  enfin,  dans  une  dernière  phase, 
il  ne  reste  plus  de  ceux-ci,  outre  un  certain  nunibre  de  mots  et 
d'expressions  dont  il  est  le  plus  souvent  impossible  d'indiquer 
la  provenance  preTnière,  qu'une  prononciation  spéciale  dénon- 
çant Torigine  pcnvinciale,  ce  que  nous  appelons  Vaceent  du 
t('rroit\  ce  qui  irabissuit  les  Italiotes  à  Toreille  de  Quintilien, 
XI,  iif,  31. 


§  34.  —  Telle  est,  dans  notre  conception,  l'origine  du  latin 
vulgaire  impérial'.  Qu'on  n'objecte  point  que  les  conditions 

1.  L'expres>sion  latin  impérial  est  assez  impropre,  puisque  le  procé» 
inauguré  par  la  langue  littéraire  commence  on  réalité  suus  la  Répu- 
blique et  fait,  sur  certains  points,  sentir  ses  eJTets  antérieurement  à 
r  Km  pire. 


I 


—  ni  — 


s  M. 


I 


I 


de  la  vie  niodemo  ne  sauraient  être  prises  comme  terme  de 
comparaison  à  l'égard  de  la  vie  antique  et  que  ce  qui  se  passe 
aujourd^hoi  grâce  aux  chemins  de  fer  et  à  Tinstruction  ubli- 
g'atoire  est  inadmissible  pour  le  ieinps  tle  César  on  d'Au^aiste. 
Ce  serait  se  tromper  étraiifçt^ment  que  de  méconoaitre  ce  ré- 
sf»au  de  liens  étroitement  serrés   qui,    par-dessus  le    moyen 
âge.  relie  ïa  société  moderne  non  seulement  aux  institutions 
mais  aux  principes  sociaux  eux-mêmes  sur  lesquels  Rome  a 
fondé  la  conception  de  TEtat.  Il  n'est  peut-être  pas  un  seul 
des  mille  rouages  compliqués  qui  constituent  notre  adminis- 
tration moderne  qui  n*ail  dans  quelque  recoin  do  Tédifice  ro- 
main son  modélf  ou  son  analogie».  Des  deux  cotés,  U\  principe 
est  le  même  et  lo  but  est  i<ientique;  la  concentration  de  plus 
en  plus  accentuée  de  toutes  les  forces  actives  do  la  nation 
ontre  les  niaoïs  du  gouvernement  central,  le  sarrîfico  de  toutes 
les  libertés  particulières  à  la  liberté  commune»  et  rabanduri  do 
celle-ci  à  la  discrétion  de  TÉtat.  Il  y  a  ainsi  une  opposition 
absolu»^  entre  la  conception  unificatrice  et  centraliste  de  l'É- 
"lat  chez  les  Romains  ou  chez  les  nations  modernes  et  le  sys- 
t;ème  du  moven  âge,  m  le  particularisme  le  plus  développé 
Gt  le  plus  divisé  qu'il  y  eut  jamais  laissait  à  cette  multitude 
cl€  petites  unités  autonomrs  son  évolution  libre,  tout  en  main- 
t^enant   l'unité  centrale,  la  hiérarchie  féodale  soumise  elle- 
rnème  à  l'autorité  toute  spirituelle  do  TEgUse.  C'est  naturel- 
lc?ment    la    langue,   expression  infaillible  de   l'état  snciul  et 
i^imoral  des  peuples,  qui  reproduit  !e  plus  nettement,  avec  une 
ï^récision  mathématique,  ranf^igouisme  des  deux  systèmes» 

Au  moyen  âge,  c'est  la  division  politique  poussée  jusqu'à 
i*  extrême,  l'autonomie  de  chaque  château  avec  la  bourgade 
«touchée  a  ses  pieds:  c'est  aussi  la  division  dialectale  sans 
ciesse  croissante,  le  morcellement  à  l'infini  eu  dialectes,  en 
Sous-dialectes,  on  patois  et  en  parlers  locaux,  (^est  la  di- 
"Vision  des  ordres  et  des  classes,  la  séparation  des  populations 
«irbaines  et  rurales,  la  stabilité  des  hommes  comme  des 
choses,  la  destiuatiou  de  chaculi  marquée  d'avance  et  tm- 
iviuable,  sansla  possibililémémtMrun  changement,  DansTI^Jm- 
pire  romain,  ce  sont  des  levées  d'hommes  jusqu  aux  derniers 
Contins  de  Tunivers,  dr*puis  les  déserts  do  Syrie  jusqu'aux  lacs 
rie  la  Calédonie,  depuis  les  rivages  africains  just^u'aux  forêts 
germaines;  ce  sont  des  armées,  toujours  des  armées  nouvelles 
<:|uc  réclame  le  gouvernement  de  Rome  :  ce  sont  des  popula- 
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tions  entières  arrachées  au  sul  natal  et  eramonées  en  troupes 
d'esclaves  dans  des  marches  de  dix  mille  lieues,  des  dépor- 
tations en  masse,  des  mélanges  de  races  combinés  avec  une 
science  systématique  de  maitres  de  haras»  des  peuples  en- 
tiers transportés  an  loin  afin  qu'ils  oublient  jusqu'au  nom 
même  de  letir  patrie;  car  il  n'y  a  qu'une  seule  patrie. comme 
il  n'y  a  qu'un  seul  maître:  Senattts  Populusque  Botnanus.  Ce 
sont  là,  il  faut  l'avouer,  dos  procédés  énergiques  capables 
d'effacer  en  peu  d'années  chez  les  vaincus  toute  trace  d'une 
nationalité  distincte,  admirablement  faits  en  tout  cas  pour 
favoriser  la  centralisation  et  Tunidcation  de  TEmpire.  On 
conçoit  que,  dans  ces  conditions,  la  dissolution  et  la  ruine  to- 
tale des  langues  et  des  dialectes  locaux  devaient  survenir  à 
brève  échéance,  en  Italie  surfont  oit  ces  incessants  mouve^ 
rnents  de  populations,  ces  échanges,  ces  envois  et  ces  rappels 
de  colonies  étaient  pratiqués  dans  des  proportions  encore  in- 
finiment plus  vastes  que  dans  les  provinces.  Rome  en  effet 
avait  beaucoup  plus  à  craindre  des  Italiotes,  ses  voisins  immé- 
<liats  et  bientôt  ses  égaux  par  la  civilisation  comme  ils  l'é- 
taient déjà  par  la  race,  que  des  Ibères  ou  des  lUyriens.  Les 
guerres  séculaires  contre  les  Latins,  les  Eques,  les  Samnilos 
justiiiaieiit  ces  craiaies  par  de  dures  expériences  et  la  Guerre 
Sociale  montra  bientôt  que  la  destruction  impitoyable  des 
anciennes  nationalités  italiques  pouvait  seule  assurer  le  salul 
de  Rome. 

§  35.  —  Déjà  sous  les  Gracques,  le  Sénat  avait  pressenti 
le  danger  et  cherché  à  le  conjurer,  tantôt  en  écoutant  la  roga- 
tion  du  consul  Fulvins  Flaccus  qui,  par  une  politique  habiU 
ou  peut-être  personnellement  intéressée,  voulait  ouvrir  pacH 
fiquement  aux  Italiotes  les  droits  et  les  privilèges  des  Romains, 
Valére  Maxime.  IX,  v,  1  ;  tantôt,  ce  qui  était  plus  hahiU 
encore,  en  les  dispersant  dans  les  colonies  sous  couleur  de 
leur  accorder  des  privilèges  jusque-là  réservés  aux  Latins. 
C'est  ainsi  que  0.  dracchus  conduisit  on  qualité  de  tnumvii 
une  colonio  nouvelle  do  six  mille  Italîotes  par  delà  la  mer^ 
sur  les  ruines  de  Carthage,  Appien,  Heli,  Vin.,  I,  24.  Un  peit 
plus  tard,  ce  sont  douze  colonies  â  la  fois,  uniquement  com- 
j)osées  d' Italîotes,  que  M.  Livius  Drusiis  proposa  de  fonder, 
dans  le  double  but  de  gagner  la  cooflance  des  populations 
italiques  et  d'affaiblir  leurs  masses  mena<^antes,  Piylar(|ue| 
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C .  Gracch.,  IX.    Bientôt  c'est  Satiirninu^t  qui,  suivant   la 
même  politique,  fait  voter  la  loi  Apuleia,  par  laquelle  sont 
envoyées  en  Gaule  plusieurs  coîunies  dltaliutes  assimilées  aux 
Oolonies  latines,  Appien,  Beli.  Cht,,  I»  29.  Ces  mesures  tar- 
•iives  furent  ineiïieaces  et  les  horreurs  de  la  Guerre  Sociale 
'"«^menèrent  pour  la  Ville  éternelle  les  angoisses  de  ririvasioQ 
Sauluise,   tes  jours  néfastes  de  Brennus  et  d*Annibal.  Elle 
^^-omprit  qu'elle  ne  devait  son  salut  qu'à  la  désunion  de  ses 
^adversaires  et  à  leur  inexpérience  politique.  Ce  fut  uii  aver- 
tissement dont  elle  sut  profiter;  ses  représailles  furent  ter- 
ribles. 

La  lex  îulia  rnunicipalis,  il  est  vrai,  dictée  au  milieu  du 
I>énl  de  la  guerre,  et  la  loi  Plautia,  plus  favorable  encore  à 
<^çux  des  Italiutos  ([ui  déposeraient  les  armes,  pouvaient  pas- 
ser pour  des  actes  de  clémence  et  de  pardon  ;  des  esprits  peu 
e  Jairvojants  pouvaient  croire  qu'en  etfet  le  peuple  romain  sa- 
ait.  comme  dit  Virgile,  abattre  Torgueil  des  rebelles  et  épar- 
'ner  les  vaincus.  En  réalilé,  la  loi  Julia,  en  accordant  aux 
1  taliutes  le  dndt  de  cité,  les  anéantissait  comme  nation  en 
Substituant  des  tribuns  romains  aux  préfets  indigènes  qui  les 
avaient  jusque-là  administrés.  Les  Samnites  ne  s  y  trompèrent 
p^oint;  ils  refusèrent  avec  indignation  le  bénéfice  dérisoire  de 
^H  loi  et  il  semble  bien  que  les  Lucaniens  suivirent  leur  exem-r 
pie;  en  tout  cas.  nous  ne  les  avons  Irouvés  nulle  part,  ni  chez 
-appien,  ni  che?:  les  autres  historiens  de  la  guerre,  paraji  les 
l>euples  de  la  confédération  italique  qui,  comme  les  Marses, 
Xçs  Péligniens,  les  Vestins,  sont  expressément  cités  parmi 
l«s  bénéficiaires  de  la  nouvelle  bu.  Alors  commença  pour  les 
insoumis  le  plus  douloureux  calvaire  qu'an  peuple  ait  jamais 
induré  dans  la  longue  histoire  des  cruautés  humaines.  Ce  fut 
Sylla  qui  se  chargea  decbfitier  le  Samniiim;  il  était  à  la  hau- 
t.€ur  de  sa  tâche.  Le  Samnium  disparut  littéralement  sous  les 
i*uines  et  les  Samnites  dans  le  sang;  Strabon  lui-même,  V,  p. 
S49  C.  ne  peut  dissimuler  son  effroi  eji  parlant  des  ravages 
inouïs  qui  ruinèrent  ce  malheureux  jKiy^,  <lécimérent  ce  peu- 
fïle  héroïque  qui,  meurtri  et  vaincu,  inquiétait  encore  les 
iTfiaîtres  du  monde,  «  Rome,  disait  Sylla,  ne  sera  tranquille 
c^ue  le  jom*  oii  il  n'y  aura  plus  de  Samnites  >».  Ils  disparurent 
effectivement  :  ce  furent  les  soldats  du  dictateur,  avec  des 
ïuilliers  de  ses  créatures,  qui  vinrent  occuper  les  terres  des 
victimes  et  s'emparer  de  leurs  biens.  Tel  est  Toublt  où  tomba 


ceUo  terre  glorieuse  que  pas  un  ries  historiens  aûcieiis 
songé  k  relater  Tépoque  où  les  Romains  daignèrent  enfin  1  as-** 
similer  au  reste  de  In  péninsule  et  accorder  à  ses  habitants  iâ 
fw^  cimtaiis  opfimo  har.  j 

Ainsi,  l'Italie  sortit  dos  mains  de  Syîla  défini livemeni 
soumise,  domptée  à  jamais ♦  docile  à  tous  les  ordres  de  Roniej 
mais  affaiblie  et  ruinée,  épuisée  d'hommes  et  d'argent.  Une 
des  belles  comnumicaticms  de  Dureau  de  la  Mallo  à  l'Aca-i 
demie  des  Inscriptions  et  Oelles-Leftres,  Cftmptf*s  rendus^ 
t.  Xll,  Sur  la  drpopniaiûm  de  t Italie  sons  Sylia,  a  montré,  à 
Taide  de  calculs  exacts  et  de  déductions  ripjou reuses,  que  la 
population  de  la  péninsule  se  (rouvait,  à  iamort  du  dictateur^ 
amoindrie  dans  dVffrayantes  proportions;  des  régions  entières 
a%aieijt  ëlé  transformées  en  déserts,  des  villes  jadis  lîoris^ 
santés  n'étaient  plus  que  des  ruines.  L'Italie  du  Sud,  fov 
principal  de  la  guerre,  souffrit  naturellement  le  plus  ;  le  Sén 
lui  même  finît  par  s'inquiéter  et  s'efforï;a  de  repeupler  c 
ruines  et  ces  solitudes.  Le  pis  était  que  Rome  elle-même 
avait  perdu  heaucrmp  de  ses  habitants;  car,  aux  horreurs  de 
cette  Guerre  Sociale,  on  des  légion»  entières  avaient  été  dé- 
cimées, s'étaient  jointes  les  proscriptions  de  Marias,  puis 
celles  plus  terribles  encore  de  Sylla,  et  cette  fureur  du 
meurtre,  cette  folie  du  sang  avait  encore  réduit,  et  dans  des 
proportions  alarmantes,  le  chiffre  de  la  population.  Celait  le 
mal  séculaire  de  Rome  qui  reparaissait,  plus  nipna(:ant  et 
plus  noir,  cette  pénurie  d'hommes  libres  dont  elle  avait  s^ 
souvent  souffert  et  qui  resta  toujours  sa  grande  faiblesse.      I 

Il  est  étnin^^e  que  Littré,  dans  ses  Efufhs  sitr  /es  Baràfiren 
n'ait  pas  compris  ce  défaut  capital  de  Inorganisation  romainei 
il  vante  au  contraire  cette  pépinière  inépuisable  d'hommes  ej 
de  soldats  d'un,  a  l'ejitendre,  le  Sénat  tirai!  sans  compter  ses 
légions  ;  l'illustre  savant  français  ajoute  textuellement,  p.  11, 
que  Rome  «  ne  souffrit  jamais  de  cette  pénurie  dliomme^, 
do  cette  ùliganihropie,  comme  on  disait,  qui  réduisit  à  riec 
les  cités  de  Sparte  et  d'Athènes.  »  Venant  d'une  autorilt 
telle  que  Littré,  l'assertion  mérite  certes  d'être  contrôlé 
avec  un  soin  d'autant  plus  sévère  qn'au  point  de  vue  linguia 
tique  la  question  a,  comme  nous  le  verrons,  une  imp*>rtanc 
de  premier  ordi'e.  Il  n'est  pas  besoin  d'ailleurs  d'aller  chercha 
bien  loin  la  réfutation  et,  tous  ceux  qui  ont  quelque  peu  étmlii 
l'histoire  des  institutions  romaines  savent  bien  que  le  recriï 
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tenieni  des  armées  fut  une  des  difficultés  constantes  contre 
iesquelles  !e  Sénat  eut  à  lutter  pendant  toute  la  durée  de 
i'Iitat  rumain.  C'est  un  lait  patent  que  les  guerres  per|iètuelles, 
en  décimant  les  légiuns,  en  affaiblissant  les  citoyens,  en  usant 
promplement  leurs  forces  physiques,  en  exigeant  sans  cesse 
io  renouvellement  des  cadres  uiilitairo^,  réduisait  d'année  en 
année  le  conlingent  d'hommes  libres  disponibles,  tandis  que 
te   nombre  des  escla%es,  grossissant  après  chaque  campagne, 
augmentait  dans  des  proportions  inquiétantes,  inondait  l'Italie 
d'étrangers  de  toutes  races  dont  le  flot  montant  mona{;a  tant 
de    fois  d'engloutir  kome  sous  une  invasion  servile.  Déjà  en 
^^T ,  dans  les  premiers  temps  de  la  République,  Lieinius  Sto- 
lon   avait  voulu  parer  au  flanger  et,  dans  sa  loi  agraire,  il 
a.va.it  ordonné  qu  a  Tavcnir  toute  exploitation  agricole  comp- 
terait au  moins  un  tiers  dlionimes  libres,  cf»  Appîen,  Bell, 
Oni4,^  1,  8.  Du  temps  des  (tracques,  la  misère  des  plébéiens 
•^tnit  lievenue  telle  et  les  rigueurs  du  service  militaire  pesaient 
sur     eux   si  durement  que  bientôt,   dit  Platanjiie,   (îracch,, 
^^ITI,  ils  ne  désirèrent  plus  d'élever  des  enfants,  de  sorte, 
Cloute  rhislorien  grec,  «  que  ritalie  allait  être  complètement 
dépeuplée  d'hommes  libres  et  remplie  seulement  d'esclaves 
ba.i-l:>ares   «.    l^a  pensée  que^   si  les   Gaulois  repassaient  les 
ï^<^>rttsou  si  les  esclaves  brisaient  lours  fers,  Rome  n'aurait 
personne  à  leur  opposer,  inquiéta,  dit-on,  Tibôrius  Gracchus 
^t  itii  inspira  de  rem*'ttre  en  vigueur  la  lui  de  Lieinius  Stolon. 
^-^ 'était  une  mesure  trop  insignifiante  pour  pouvoir  effica- 
ce rn  en  t  conjurer  le  mal  qui,  après  la  Guerre  Sociale,  avait 
pi*iS5   les  proportions  d'un  péril  redoutable.  Des  réformes  radi- 
*^^les  s'imposaient  :  on  eut  recours  entiu  à  la  seule  politique 
ï*<i^i55c)nnabie  dans   un  empire  aussi  vaste;    Rome  ouvrit   ses 
ptirlcs  aux   Italiotes,  en  fit  des   citoyens  romains,   favorisa 
^^     affranchissements  d'esclaves   (le   grand    mojen  employé 
P^'^s  tard  par  les  Empereurs  pour  se  procurer  des  soldats)  ne 
sorig^a  plus  qu'à  s'assimiler  ses  vaincus^  à  unifier  l'Italie,  à 
^^   Taire  réellement  un  seul  et  même  pays,  à  j  susciter  enfin 
^^^    nation  unique,  homogène  et  forte  qui,  dans  la  péninsule 
^/*^îère,  s'appelât  le  peuple  romain.  Telle  sera  la  politi([ue  de 
^^^j^r  et  d'Auguste  et»  si  le  vainqueur  de  Pharsale  envoya 
'^eore  quatre-vingt  mille  Italiotes  en  une  fois  coloniser  les 
^^velles  provinces,  il  eut  soin  de  décréter  que  nul  citoyen 
*^^ïiaiu  de  vingt  jusqu'à  quarante  ans  n'aurait  le  droit  de 
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demeurer  hors  de  Tltalie  plus  de  trois  années  consécaliveS; 
hormis  le  cas  de  service  militaire. 

§  36,  —  On  conçoit  que  des  rëvolutions  politiques  et  so 
cialos  aussi  profondes  ne  laisseront  pas  d'avoir  un  retentis^ 
sf^ment  t»gal  sur  le  latin  et  les  autres  langues  parlées  en  llaliei 
Jusqu'à  Tépoque  des  Gracques,  c'est-à-dire  jusqu'au  miliei 
du  ir  siècle  environ,  Rome  s'était  renfermée  vis-à-vis  d 
l'Italie  dans  une  sorte  d'isolement  superbe  et  flédaigneus 
jalouse  de  ses  privilèges  et  de  sa  puissance,  s'efforçant  d 
tenir  rigonreusemeut  à  l'écart  tout  ce  qui  n'était  pas  romai 
d'origine.  Los  Latins  et  les  peuples  qui  leur  avaient  politî 
quement  élë  de  bonne  heure  assimilés,  ce  tjue  les  Romai; 
appelaient  le  Lattum  adieriuhi,  les  Herniques»  les  Sabii 
[im  çiuitaùs  dès  l'année  267  av.  J.-C,  avant  la  premié 
guerre  punique),  les  Volsques  \ius  dttitaîis  pour  Fundi,  For 
niiae,  Arpinum  en  187,  cf.  Liv.,  XXXVÏIl,  36;  Cic  Off.,  1 
XI,  35)  formaient  à  cette  époque  entre  Rome  et  les  autres  It^ 
liotes  une  zone  iuteruiédiaire  favorisée  qui,  grâce  aux  privi 
Jèges  accordés,  devait  perdre  assez  proinpteinent  le  souveni 
de  l'autonomie  ancienne  de  chaque  cité  et  de  ses  vieilles  tr 
ditions  nationales.  Leurs  rapports  avec  Rome,  en  raison  di 
voisinage  même,  étaient  intimes  et  constants;  on  sait  parTit 
Live,  XXV,  3,  qu'ils  participaient  avec  les  Romains  aux  vot< 
dans  les  comices  judiciaires.  Il  est  doue  hors  de  d^ute  que  1 
langue  de  Rome,  qui  dés  le  xi^  siècle  avant  notre  ère,  étal 
déjà  la  métropole  de  rancienne  ligue  latine,  s'était  solidemen 
établie  dans  toute  cette  région  et  circulait  srjrement  à  cù| 
des  vieux  idiomes  indigènes  déjà  muurants  et  des  différent 
patois  locaux  nés  du  mélange  de  la  population  primitive  avi 
les  colons  romains  du  \f  el  du  V  siècles,  par  exemple  à  Xi 
litrae*  colonisée  dés  493,  cf.  Liv.,  Il,  31  et  3t.  Les  relatioi 
de  plus  en  plus  fréquentes  avec  la  métropole,  rallhience  un 
jours  pïus  grande  des  colons,  les  échanges,  le  tratic  journarn 
des  agriculteurs  latins  sur  les  marchés  romains,  la  politiqv 
et  la  guerre  devaient  réduire  chaque  jour  le  rôle  des  pato; 
locaux  au  prulit  du  latin  de  Rome.  C'est  ainsi  que  de  nos  jour 
comme  nous  l'avons  dit,  le  parler  des  grandes  villes  s'éteÉ 


1.  Momnisen  pense  que  la  colonie  de  Velitrae  fut  rappelée  ppr  lasiii 
la  persistance  du  voisque  dans  cette  ville  s'expliquerait  ainsi  au  mieul 
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constamment  au  delà  de  leurs  murs  et  gagne  peu  à  peu  la  ban- 
lieue entière,  sur  des  distances  de  plusieurs  lieues. 

Que  ce  latin  général  des  paysans  du  Latiuni  fût  fort  éloi- 
gné, an  mniûont  de  la  Guerre  Sociale,   du  latin  officiel  de 
Rome,  c*estce  qu'il  serait  puéril  de  contester;  les  inscriptions, 
sont  là,  qui  nous  montrent  les  dialectes  locaux  de  Lanuvium, 
de  Préneste,  de  Tusculum,  fie  la  Sabine,  du  pays  des  Herni- 
qiies  encoro  pleins  de  vitalité  et,  lorsque  nous  cberchernns  à 
di'duire  des  faits  épigraphiques  une  chronologie  plus  rigou- 
reuse, nous  verrons  qu'ils  ont  dû  se  maintenir  au  moins  jus- 
'ju'it  Ja  mort  de  César,  saus  jamais   d'ailleurs    disparaître 
complètemont;  il  y  a  telle  ou  telle  locution,  telle  oit  telle 
dénomination   spéciale,  telle  ou  telle  particularité  plionéti- 
fj'ie  que  l'on  peut  encore  atteindre  çà  et  là  dans  les  patois 
modernes  de  ces  régions,  comme  le  dernier  Hl  d'une  trame 
usée  sous  une  étoffe  rajeunie.   D'autre   part  les  conditions 
inéiiifts  de  la  vie  antique  ne  permettent  point  de  penser  que 
ces  petits  dialectes   locaux  fussent  encore    à   cette  époque 
bien  nettement  séparés  entre  eux  et  qu'ils  n'aient  exercé  déjà 
Jes  uns  sur  les  autres  une  série  d'actions  et  de  réactions  essen- 
tiellement préjudiciables  à  leur  intégrité.  Nous  voyons  à  tout 
^ï^staut  les  grammairiens  signaler  comme  propre  à  tel  district 
*^u   ;t  telle  ville  des  fornu^s  qui  apparaissent  ensuite  sur  les 
JUscriptions  d*une  région   intiniment  plus  étendue.  Ces  mé- 
langes de  dialectes  stjnt  en  rapport  direct  avec  riniportance 
_  ^t  la  fréquence  de  leurs  contacts  ;  certains  îlots  de  TArcliipel 
H^ï'^c,  certains  villages  des  Pyrénées  ou   des  Alpes  peuvent 
p*>tisoi*ver  durant  des  siècles  leurs  patois  exempts  de  toute 
^ofluçfïce  de  la  part  des  patois  voisins,   mais   la  chose  est 
^ '^admissible  pour  une  région  aussi  fréquentée,  aussi  pleine 
^-*^^    mouvement,  aussi  perpétuellement  agitée    que  l'étaient 
*  ancien  Latium  et  la  banlieue  romaine.  De  ces  croisements 
"^cessants  des  parlers  locaux  a  dii  sortir  de  bonne  heure  un 
*^**aleete  mixte  et  instable,  aux  formes  indécises  et  troublées, 
^'^    tous  points  analogue  à  ce   que  nous  observons  en  France 
Par  exemple  dans  certains  petits  ports  de  la  Manche  fréquentés 
•^   la  fois  par  des  pécheurs  normands  et  picards,  où  l'on  pro- 
''*once  indifféremment  ce  ou  c/ip,  rha/ul  ou  caltit,  etc.  '. 


■  -   Nous  avons  pu  nous-méme  étudier  le  langage  mixte  des  pêcheurs 
*^  port  de  Dieppe  en  1891. 
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Lorsqu'an  dialecte  se  laisse  pén<^trer  par  des  éléments  hé- 
térogènes, il  est  condamné  à  une  dissolution  rapide,  et  c'es^fl 
toujours  la  langue  officielle  qui  proÉîte  de  cette  sorte  d  atro-" 
phie  linguistique.  Ajoutons  que  les  relations  constantes  des 
Latins  avec  Rome  imposaient  â  ceux-ci  la  connaissance  de  la 
langue  officielle.  On  oublie  trop  d'ordinaire  que  la  langue  x^ 
avant  tout  un  but  pratique  d*où  dépend  son  existence  :  àuÉÊ^ 
jour  où  elle  ne  répond  plus  aux  nécessités  pratiques  de  Vè- 
poque,  du  jour  où  elle   se  trouve  trop  iniparfaito  ou  ti'op 
restreinte  dans  son  domaine  géographique  pour  satisfaire  aux 
exigences  des  relations  sociales,  commerciales  ou  adminis- 
tratives, elle  est  perdue  sans  retour,  comme  tout  ce  qui  est 
inutile  ou  sans  emploi  efficace  ;   on  l'abandonne  peu  à  peu 
pour  une  forme  de  langage  plus  usuelle  et  d\m  emploi  plus 
vaste,  comme  on  quitte  une  cabane  devenue  trop  étroite  pour 
une  maison  plus  spacieuse  et  plus  commode.  C'est  ce  Qiiii| 
arrive  en  ce  moment  pour  nos  patois  modernes,  c'est  ce  qui 
est  arrivé  au  moyen  âge  pour  les  dialectes  slaves  de  la  Bal- 
tique, ce  qui  arrivera  bientôt  pour  le  livo  et  d'autres  langues 
de  la  famille  finnoise,   cf.  Thomsen,  Berorinqer  mefkm  fle^ 
/inske  nfj  dp  haiiiske  Sprog^  p.  20  sq.  Les  habitants  de  l'Ag 
romanus  et  les  Latins  autonomes  qui  se  rendaient  â  Hom 
pour  trafiquer,   roter  aux  comices  judiciaires,   assister  auic 
jeux»  écouter  quelque  discours  de  Sulpicius  Galba  ou  de  Lé— 
lius,  applaudir  Plante  ou  Turpilius,  revenaient  chez  eux  tout- 
imprégnés  de  latinité  littéraire  et  sans  doute  déjà  pleins  d» 
dédain  pour  les  rudes  archaïsmes  de  leur  rmttciias.  Du  tenip^ 
de  Cicéron,   celle-ci,  on   n'en  peut  douter,  conserve  encu 
beaucoup  de  ses  particularités  anciennes,   sa  prouonciatio 
dure  et  caractéristique,  ses  mots  surannés  ou  biz;trres.  cette^ 
foule  de  termes  sabins  que  Varron  rapportait  aux  origine^^ 

mêmes  de  la  langue  latine.  Mais  déjà  Verrius  Flaccus,  Quin 

tilien,  Aulu-Oelle  et  les  écrivains  de  l'époque  impériale  d 
citent  plus  guère  en  général  les  formes  rustiques  que  de  s 
conde  main,  d'après  Varron,  Cicéron  ou  les  anciens  auteurs 
fréquemment  les  expressions  rttstici  iUcehant,  rustico  sermoi 
siffnifirahfif  et  autres  somblaldes  reviennent  sous  leur  plum 
attestant  que  Vm\c\m\\\9  ntstieiias  du  Latium  avait  définît 
tivement  disparu,  qu'elle  n'existait  déjà  plus  que  comme  ui^H 
souvenir  effacé  d'un  temps  où  les  populations  rurales  parlaien-iîH 
encore  des  dialectes  particuliers,  distincts  du  latin  de  la  capi^fe: 


3 
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taie.  Oa  peut  donc,  croyons-nous,  penser  avec  quelque  vrai- 
sembbnce  que  sous  Auguste,  après  les  perturbations  apportées 
|jar  la  Guerre  Sociale  et  la  dictature  de  Sylla.  après  les 
grandes  expéditions  entreprises  par  César  et  qui  exigèrent 
dans  tout  rÈrapire  un  immense  déplacement  d'hommes,  après 
que  Iiome  eut  enfin  inauguré  la  politique  féconde  de  Tassi- 
iJiilatioB,  les  vieux  dialectes  du  Latium  et  des  pays  limitrophes 
avaient  df^tiniti veinent  partout  fait  place  à  un  langage  uni- 
forme, li  une  langue  commune  de  tontes  les  populations  de 
cotl(^  région  {|ui,  malgré  une  forte  empreinte  sabine  on  volsque» 
était  déjà  tout  à  fait  voisine  du  latin  littéraire.  C'est  ainsi, 
orovons-nous.  que  se  constitua  peu  à  peu,  d'abord  dans  le 
voisinage  immédiat  de  Rome»  le  premier  noyau  du  latin  vul- 
gaire proprement  dit. 

§  37.  —  Dans  les  autres  régions  de  Kltalie,  les  choses  se 

passèrent  d'ailleurs  à  peu  prés  comme  dans  le  Latium.  avec 

cotte  diiférence  que  runifîcation  linguistique  s'y  opéra  beau- 

^•oup  plus  lentement  et  d'une  façon  de  beaucoup  plus  impar- 

'a^ite.  Le  moment  critique  de  Hiistoire  du  latin  en  Italie  fut 

h   Cuerre  Sociale  ;  car  non  seuleun^nt  les  nationalités  italiques 

jotièrent  leurs  destinées  sur  les  champs  de  bataille  dn  Liris, 

^*-Asçulum  et  de  Téanum,  mais  les  dialectes  provinciaux  de 

^  Italie  devaient  rapporter  de  la  guerre  le  coup  mortel.  Jus- 

lu«-là  Rome,  loin  de  favoriser  la  fusion  des  différents  peuples 

^^    la  péninsule  et  ienr  assimilation  à  la  nationalité  rouiaine, 

^  *^tait  appliquée  tout  au  contraire  â  entretenir  soigneusement 

^*'*t^rs  divisions,  dans  la  crainte,  qui  n'était  que  trop  fonrlée, 

^^   trouver  un  jour  en  face  (relie  une  Italie  unie  et  menaçante. 

*-«^s  lois   sur   le   connubinm,  iutcrdisanl  les  mariages  entre 

*^^    diverses    tribus   italiques,   la    réglementatinn  sévère  du 

*^^*^  lu  merci  u  m  italique,  qui  soumettait  les  échanges  entre  Ita- 

~*^>les  à  la  surveillance  des  magistrats  romains  et  les  frappait 

^^118  beaucoup  de  cas  d'une  interdiction  absolue,  furent  dic- 

J'^*::^s  par  celte  politique  de  domination  intransigeante.  Une  tac- 

■^cj^ue  qui  consistait  uniquement  à  entretenir  entre  les  peuples 

*^»^incus  les  divisions  et  les  barrières  naturelles  que  In  race, 

^*^  institutions,  les  traditions  anciennes  avaient  établies  entre 

^^3c,  devait  respecter  scrupuieusenieut   l'obstacle  principal 

***-«icé  par  la  nature  â  l'unité  italique:  le  morcellement  dia- 

^c;tal.  L^expression  de  Nissen,  Ifai,  Lamiesk.,  I,  p.  555,  que 


s  :v 


^-    HHJ    — 


Rome  a  imposé  sa  langue  **  durch  die  brutale  Gewalt  von 
Schwert  nnd  Stock  »,  ne  nous  parait  pas  exacte.  Nous  croyons 
avec  Bréal,  Mém.  Soc,  Ling.^  IV,  382  sq.,  qu*^  les  Romains, 
du  moins  avant  la  Guerre  Sociale,  ne  firent  jamais  la  guerre 
aux  langues  des  alliés,  pas  plus  qu'ils  ne  persécutèrent  jamais 
les  iustitutions  religieuses  et  les  cultes  nationaux.  <<  11  faut 
ici  écarter  les  idées  des  nations  modernes,  dit  Tillustre  phi- 
lologue français  ;  taudis  qu'aujourd'hui  nous  voyons  des 
peuples  lutter  pour  la  conservation  de  leur  idiome,  la  per- 
mission d'employer  le  latin  dans  les  actes  publics  était  alors 
considérée  comme  un  privilège  et  une  récompense.  Tite*Live, 
XL,  42,  nous  dit  à  quelle  date  Cunies  obtint  cette  autorisation, 
qui  lui  fut  donnée  assez  tard,  au  temps  de  la  guerre  contro 
Persée  '  » . 

Avec  la  situation  en  somme  fort  avantageuse»  au  point  de 
vue  national,  qui  leur  était  faite  avant  la  Guerre  Sociale,  les 
Italiotes  avaient  d'ailleurs  toute  faculté  de  cultiver  et  de  con- 
server leurs  dialectes.  Ils  gardaient  eu  effel  une  autonorai 
enviable  surtout  pour  les  alliés  de  race  étrangère,  les  peuple 
de  la  Cisalpine  par  exemple,  qui  étaient  infiniment  plus  ma 
traités.    Excepté  les  villes  qui  avaient  obtenu  la  claitas  *» 
qui  jouissaient  des  privilèges  des  numicipes  optimo  iure  ( 
est  vrai  qu'elles  étaient  dès  cette  époque  fort  nombreuses)  o 
enfin  celles  qui  étaient  liées  avec  Rome  par  un  traité  pai't 
culier,    les    cités    italiques  conservaient  tous    leurs  ancieirr 
droits,  leurs  institutions  nationales,  leur  législation  partiel 
Hère  et  par  conséquent  l'usage  de  leurs  langues  respectiv 
comme  langues  administratives  intérieures.  Sur  re  point,  I 
témoignages  des  historiens  sont  formels  et  Tépigraphie  1 
confirme:  à  part  des  cas  particuliers^  comme  celui  de  Cum 


1.  Nous  ne  vnjons  point  que  le  U"  siècle  avant  iioUt  ère  soit,  po 
Cumes  surtout,  qui  élait  culonie  f^q'^cque,  une  date  bien  tardive  ;  l'i* 
troductiûn  du  latin  comme  idiome  oftioiel  dfiiis  une  ville  grecque  no 
parait  au  contraire,  pour  cette  époque,  un  fait  rare  et  exceptionne 
cest  prt^cisément  pourquoi  Tite-Live  en  fait   mention.   Quoi  qu'îi 
soit,  li  est  curieux  d«^  voir  cette  ville  de  t -unies,  qoi  fat,  au  ni«  sièc 
de  Rome,  rinterniédiaire  principal  entre  les  HellèneH  de  la   Sicile 
de  ta  Grande-Grèce   et  les  Italiotes  du   nord  (272  alliance  de  lljè 
avec  Cutties  contre  les  Elrustjues;  alliance  de  ('unies  et  de  Rom 
3;t'i  prise  de  Cumes  par  les  Etrui^ques),  qui  fut  rimportalriceet  la  pr 
mière  patrie  de  l'alphabet  latin,    Militer,  Eirusk.,  11.  312;   Mummse 
Utderit.  DiaL,  p.  3y,  ouvrir,  une  des  premières  parmi  les  villes 
<pies,  ses  portes  à  cette  môme  littérature  latine. 
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dont  il  vient  d'être  question,  Fidiorae  natif»nal  restait  la  langue 
otïîcielle  du  pays.  D*aotre  part,  les  Italiotes  étaient  placés 
sous  la  tutelle  de  magistrats  romains,  préfets,  préteurs  ou 
légats,  qui  contrôlaient  leur  administration  intérieure,  ser- 
Taieiit  d'intermédiaires  entre  eux  et  le  gouvernement  de  Rome, 
veillaieiit  enfin  h  ce  que  la  levée  et  réquipement  dos  contiu- 
geuts  militaires  fournis  par  chaque  cité  s'effectuassent  dans 
les  coinlilïuns  réglementaires.  Or,  ii  était  défendu,  à  ce  qu'il 
nous  parait,  à  un  magistrat  romain  de  se  servir  ilans  l'exer- 
cice de  ses  fonctions  d'une  auti'e  langue  que  du   latin  ;  la 
langue  employée  dans  les  relations  extérieures,  particuUère- 
meiit  dans  les  négociations  avec  Rome,  était  sûrement  le  latin, 
dont  la  connaissance  était  par  consé(|uent  exigée  fies  magis- 
trats italiotes  et  indispensable  â  tous  ceux  que  !e  rang  ou 
I  ambition    portait  anx   affaires    publiques.    Ainsi,    dès   une 
époque  ancienne,  3es  Italiotes  <le  bonne   famille  apprenaient 
^0  latin  en  même  temps  que  leur  langue  maternelle. 

Les  dispiisitions  concernant  la  frappe  des  monnaies  ré- 
pondent à  des   préoecnpations  identiques.  Peu  après  la  son- 
ttïission   définitive  des  Samnites  par  Curius   Dentatus  et  les 
"^^îclriires  remportées  sur  Pyrrhus,  en  268,   Rome  se  sentit 
^«sez  forte  pour  interdire  dans  toute  la  péninsule  la  frappe 
^ es  monnaies  d'argent  qu'elle  prétendit  se  réserver  exclusi- 
"^^ment  et  qui   dès  lors  circulèrent  dans  toute  Fltaîie  avec 
03[ergue    uniquement  latine;   le  cuivre  au  contraire  resta 
^^^onnaie  locale  avec  inscriptions  en  dialectes  nationaux,  et  cela 
^jusqu'à   la  tin  de  la  Guerre  Sociale.  Les  cités  municipales 
■^l^aient  du  reste,  à  ce  que  nous  croyons,  soumises  à  ce  régime 
^HLès  l'origine  :  c'est  du  moins  ce  que  nous  voyons  à  Capoue 
^RïUirec;ut  en  Tan  337,  peu  api-ès  Texpulsion  des  Samnites  de 
la.   Campanie,  la  citnias  $mr  sitffragio,  et  frappa  dès  ce  mo- 
'Hrient  des  monnaies  d  argent  avec  ROMA  tout  en  continuant 
Son  cuivre  avec    3nH>l  K(ipt\    en  osquc,  cf.    Friedlàuder, 
H  -^V  osk,  Mûnzen,  Capna.  Lt^s  villes  jouissant  du  droit  de  cité 
ou  les  colonies  tant  romaines  que  latines  ne  frappent  naturel- 
J^njent  que  des  monnaies  avec  inscription  latine,  par  exemple 

I^aleçt,  en  Campanie,  colonie  latine  fondée  en  333,  porto  dés 
^^  moment  Texergue  latine  CA^ENO-  Munirasen,  UnteritaL 
^'^'/..p.  108,  remarque  que  riïiscription  latine  apparaît,  après 
^^  Seconde  Guerre  Punique,  sur  les  monnaies  de  villes  si mple- 
"^^nt  fédérées,  telles  que  Téanum  desSidicins  (TIANO),  Aqui- 


luim  (AQVINO  et  aussi  ACVINO  4110  nous  avons  relevé  nous- 
mrme  sur  un  tvped'uiit^CDllerliuii  privée»  cf.  nussi  CIL..  1. 21  f) 
chez  les  \  ois{|ues  et  Caiatia  desCaudinsiCAJATINO).  Au  con- 
traii'e  une  ville  tout<î  vtjisiue  de  la  précédente,  Télésia  chez 
les  Hirpiiis,  a  des  monnaies  identiques  avec  exactement  la 
uieme  eHigie  (Minerve  et  le  coqj,  mais  avec  l'exergue  en 
langue  osque.  Mornmsen  voudrait  conclure  de  ces  faits  que 
les  premières  de  ces  villes  étaient  déjà  romanisées  au  dêciiii 
do  rïï"  siècle  avant  J.-C,  alors  que  la  dernière,  comme  la 
plupart  des  cités  samuiles,  restait  encore  fidèle  à  la  langue 
nationiUe.  Que  l'ancien  territoire  occupé  parles  Auninqnes  ou 
Ausoues  et  les  Sidiciîis,  et  en  particulier  toute  la  partie  de  la 
Campauio  comprise  entre  le  Liris  et  le  Vollurne,  et  dans 
laquelle  Fosque  ne  paraît  pas  avoir  jamais  très  profondément 
pris  pied',  ait  de  bonne  heure  fait  accueil  à  la  langue  latin<% 
c'est  ce  qui  ressort  d'une  quantité  de  faits  tant  historiques 
qu'épigraphiques  dans  le  détail  desquels  nous  n'avons  pas  à 
entrer  ici.  Néanmoins  il  nous  paraît  tout  à  fait  improl>ahle 
que,  dès  le  ni*'  siècle,  la  région  entière  fût  déjà  complétenjent 
latinisée.  Nous  croyons  donc  que  l'usage  exclusif  du  latin  sur 
des  monnaies  telles  que  celles  de  Téanum  et  de  Taiatia  ré- 
sulte sitnplement  des  tenues  de  leurs  traités  avec  Home  et 
qu'il  n*en  faut  tirer  absolument  aucune  conséquence  quanta 
la  ronianisation  etreclive  du  pays  :  Texemple  de  Télésia  frap- 
pant exactement  les  mêmes  monnaies  mais  conservant  Tiiis- 
cription  osque  nous  parait  à  cet  égard  tout  à  fait  signiti- 
calif. 


g  38.  —  Quant  aux  peuples  de  la  confédération  marsc,  la 
plupart  des  liistonens  modernes  supposent  qu'ils  adoptèrewt 
très  tôt  la  langue  latine  et  qu'ils  étaient  complètement  ronna- 
nisés  déjà  antérieurement  à  la  Guerre  Sociale.  Mommst^i^ 
LjiieriL  DiaL,   p.  344,   s'appuyaut  sur  les  nnudvreuses  i  «.lï^ 


1.  U  est  difficile  de  carartériser  la  langue  des  Aurunqnes  ;  !aies^^s«!t< 
publiée  par  Zvetaiev^  lnst\  ItaL  inf,  diaL,  31,  et  les  autres?  mc^^ï"^' 
m«[ils  de  i*et  idiame  mont  rem  de  grandes  analogies  avec  l'osf>.  ^*'' 
irautre  part,  le  rhatacisme,  cf.  Atiruuhnd,  sur  les  monnaies,   rntti^^Bif'^'' 

résolument  Paurunque  aux   dialectes  ilali(jues  du  nord.   QiîniU ^^^ 

Sidicins,  les  Samnites  tirent  la  canquC-te  du  pays  au  iv*  siècle,  '^■■i*^ 
Livp,  Vlil,  19,  23  ;  X,  I.  cL  Mssen,  IfuL  Landegk  ,  1,  529.   1]  Ciit  V^' 

bable  que  les  conquérants  saninites  apportèrent  avec  eux  un  dial        ^^^'^ 
osque  qEii  s'implanta  peu  h  peu  dans  ie  pays. 


I 


TÎptions  latines  archaïques  reciieiîlies  chez  les  Marsos,  les 
Péligniens  et  les  Marrftcins,  déclare  textuellement  que  ces 
inscriptions  «  liefern  deii  Beweis,  dass  in  diesen  Gegenden 
die  lateinische  Sprache  friiher  herrschend  ward,  als  die  Ci- 
vitîit,  vielleirht  schon  vor  5CKJ  d.  St.  «>  Ceci  n'est  exact  qu'à 
l'égard  de  la  langue  officielle,  car  il  ne  faut  pas  oublier  que 
les  insci-iptiuns  latines  dont  il  est  question  ici  sont  presque 
toutes  des  textes  officiels,  encore  que  !e  mnrrycin  et  le  péli- 
gnieti  tout  au  moins  ne  fussent  nullement  exclus  des  actes 
publics,  comme  le  prouvent  la  table  de  Rapino  et  peut-»^tre 
l'inscription  Hf'rmUia^  Dans  les  titres  privés  au  contraire, 
Tusage  de  ces  langues,  ainsi  que  du  marse,  est  tout  à  fait  cou- 
rant; le  marse  notamment  a,  jusqu'à  présent»  fourni  six  ins- 
criptions, Zvetaicv,  n"  30  à  44,  abstraction  faite  du  n"  45  qui 
nous  parait  en  dialecte  mixte  latino-niarse  ;  cf.  ni-onisch.  Die 
osk.  t-  und  e~  Vok.^  p,  44  :  «  Auch  41  und  4i;zcigen  lateinis- 
chen  Eintiuss'  •>.  Le  pélignien  de  son  côté  a  jusqu'à  ce  jour 
fourni  trente-quatre  inscriptions,  chiffre  comparativement 
assez  respectable. 

Or.  les  particularités  épigraphiques  de  ces  inscriptions  ne 
permettent  pas  de  leur  assigner  une  date  bien  ancienne  ;  l'ins- 
cription Hprentas  par  exemple,  de  l'aveu  de  Biicheter,  fihein. 
Mus.,  XXXIII,  272,  et  de  Bugge,  Aliit,  Sfad,,  80,  est  au  moins 
contemporaine  de  la  Guerre  Sociale  einréal,  Mém.  SocIJng., 
VI,  85,  la  place  encore  pins  prî^sde  nous,  aux  débuts  de  l'époque 
impériale.   Les   formes  modernes   des   lettres,   spécialement 
L  droit,  P  et  même  P  fermé,  A,  O,  etc.,  ne  permettent  point 
en  tout  cas  d'en  faire  un  litre  archaïque.    Ainsi  l'hypothèse 
que  le  latin  aurait  été  Ja  hingue  ordinaire  des   populations 
sabelliques   dés    avant   le   milieu  du  m"   siècle  nous  paraît 
absolument  insoutenable,  particulièrement  pour  les  Marses 


1.  L'inscriptinn  Herentas,  sur  laquelle  on  a  déjà  tant  écrit  et  tant 
«liscuté,  a  ^té  interprétée  comme  iuseription  funéraire  par  l'huruey&en, 
/iheiti,  Mitut.,  XLIir.  :J47  sq.  Avouons,  pour  notre  part,  que  le  savant 
«•oramrniaire  de  l'illustre  philologue  ne  nous  a  poiut  convaincu.  L'in- 
terprétation détaillée  laisse  encore  trop  de  place  à  Thypothése  et, 
•juant  â  la  thèse  d'ensemble,  nous  persistons  à  croire  i|Lie  les  inscrip- 
tions funéraires,  le  fî^iv^ii  de  Sorrente  mis  à  part,  n'étaient  point  dans 
le»  mœurs  des  popuîations  opiques  ou  sabelltuues.  La  date  récente  de 
l'inscription  justifierait  seule  cette  exception. 

2.  D'ai>rés  Planta  également,  le  bronze  du  lac  Fucin  serait  en  latin 
ilialectal.  Les  n"*  11  et^'j2  de  Zvetaiev  sont  cotés  308  e(ai2  chez  Planta. 
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dont  le  patriotisme  farouche  suscita  tant  de  iliffîcullês  aux 
Romains  et  dnnt  les  luttes  héroïques  sausPompédius  Silon  et 
Vettius  Scaton  attestaient  encore  au  i"  siècle  la  vitalitt?  natio- 
nale. Nous  sommes  donc  porté  à  croire  que  le  latin  fut  imposai 
aux  populations  sabolliques  eu  qualité  de  langue  oiïici«Mle,  mm 
point  eiiuime  ailleurs  â  litre  de  privilégie  ou  de  témoignage  de 
satisfaction,  mais  tout  au  contraire  pour  combattre  et  con- 
tenir les  effusions  de  ce  patriotisme  trop  remuant  et  toujours 
prêt  à  la  révolte.  Le  régime  politique  des  Marses,  des  Péli- 
gnieiis,  peut-être  aussi  des  Marruuins  pourtant  plus  paisibles, 
était  sans  doute  assez  semblable  à  celui  dos  populations  non 
jtaliotes,  lesquelles  étaient  directement  soumises  à  Tadmi- 
nistration  romaine.  En  l'an  14  de  notre  ère,  Germanious  con- 
duit encore  ses  légions  piller  et  dévaster  le  pays  des  Marses: 
s'ils  eussent  été  réellement  latinisés  dès  cette  époque,  un 
aurait  peine  à  croire  que  les  Romains,  si  respectueux  du 
nomen  iaimum,  se  fussent  livrés  à  de  pareilles  violences  sur 
un  peuple  désormais  considéré  comme  de  leur  sang. 

Notre  hypothèse  aurait  ravautage  d'explitiuer  ce  fait  que 
les  peuples  sabel tiques  n'ont  point  de  monnaies  nationales  :» 
la  frappe  leur  était  probablement  interdite  et  ils  étaient  forcéî-î^. 
de  se  servir,  comme  la  plupart  des  populations  provinciales    ^ 
des  nionnaies  romaines.  Seuls  les  Vestins  frappent  du  cuivi—  -^ss 
avec  le  sigle  VE$  :  c'est  à  nos  yeux  un  pi'ivilège  que  justifiei^»«i.  € 

le  caractère  modéré  de  ce  peuple  et  le  peu  d'empressemet m.1 

(|ull  mit  plus  tard  à  seconder  les  efforts  des  Mai'ses  dans     ^  h  «* 
soulèvement  de  Tltalie.  t)n  se  rappelle  que  la  capitale  m^n — -i^<y 
des  Vestins,  Pinna,  s'opposa  au  mouvement  insurroctioim    ^^.el 
et  fut  saccagée  sans  pitié  par  les  Italiotes  eux-mêmes,  ' —    ^'f> 
Diod.  SicuL,  XXXVll,  012.  Quant  à  ce  fait  que  les  monnaie  ^e» 
de  la  confédération  marse  pendant  la  Guerre  Sociale  porter  ^snt 
en  caractères  latins  ITAHA  tandis  que  celles  des  Samniies  o:  <^::::3bI 
VN3TI3  on  osque,  nous  n'y  saurions  attacher  aucune  espè^  ^^ce 
d'importance;  flaiia  est  un  nom  propre  qui  peut  fort  bic^^*i^^ 
avoir  été  adopté  par  les  Marses  comme  par  les  Rrmiains  sa*^^^-^^* 
qu'il  en  faille  conclure  tout  aussitôt,  comme  font  les  hist*>-:>'  ^^^' 
riens  modernes,  que  les  monnaies  marses  de  Pompédius  Sihr»  M  ihti 
sont  en  latin  et  que,  par  conséquent,  les  Marses  étaient  cor*'  *^  '"i* 
piètemeiit  latinisés  au  moment  de  la  guerre. 

Ajoutons  pour  mémoire  que  les  Volsques,  à  part  certJiin»  m^^^^ 
villes    fédérées,    émettent  des  as  de  enivre  sans   légende  W  lo: 
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c'est  le  seul  peuple  qui  présente  cette  particularité  eocore 
inexpliquée.   Nous  seriinis  d'avis  dV  recoiiDaître  également 
une  sorte  de  satisfaction  platonique  accordée  aux  sentiments 
nationaux  d'un  peuple  constamuient  fldéle  à  la  République. 
Assimilés  Traisomblablenient  depuis  longtemps  aux  Sabins 
et  aux  Latins  proprement  dits  quant  y  la  situation  politique, 
les  Volsques  gardent  néanmoins  dans  ces  as  sans  inscription 
comme  une  allusion   timide  à  leur  autonomie  ancienne.  La 
laogue  nationale  n'est  pas  encore  éteinte,  nîéme  il  est  possible 
•luelle  n'est  pas  encore  complètement  sortie  de  Tiisage  adminis- 
tratif intérieur;  comme  d'autre  part  les  monnaies  volsques 
sont,  selon  toute  vraisemblance,  admises  dans  la  circulation 
de  tout  le   Lutium,  Latium   adiectiim  l4  Latinm  proprement 
dit,  donc  avec  Rome  elle-même,  la  légende  en  langue  étran- 
gère se  trouve  par  la  même  interdite  et  manque  en  crmséqnence 
sur  les  monnaies.  Il  n*est  en  effet  pas  douteux  que  le  volsque 
a  subsisté  beaucoup  plus  longtemps  que  le  sabiii,  rétjue  ou 
l'hernique:  encore  qu'il  soit  difficile  de  lui  assigner  nne  date, 
rinscription  de  Velitrae  sudit  A  le  démontrer'*  On  s'appuie 
On  général  sur  un  fragment  du  comique  Titinius,  vers  170 
^vant  J.-C,  Obsce  et  ttoLsre  faùtt/anfar,  nam  latine  nesitunt, 
oité  par  Festus  s.  v.  ohsatm,  pour  établir  que  le  vnlsque  se 
Jïarlait  encore  au   if    siècle.  Sans  attacher  pour  notre  pai^t 
^iucune  importance  à  la  boutade  de  Titinius,  dans  la(|uelle 
il  nous  est  impossible  de  voir  un   témoignage  bistorique  sé- 
:r"ieux  *,  nous  sommes  persnadé  qtie  le  volsque,  eu  sa  qualité 
clc  langue  littéraire  (et  son  alphabet  perfectionné,  l'existence 
ciu  D  r  notamment,  ne  peuvent  laisser  de  doute  sur  ce  point), 

!.   Nous  nn  pouvons  nous  empécber  de   taire   reniLirquor  îaiialo^ie 

«Hull  y  a  entr*^  l'alphabet  de  la  tnbte  de  Rapino  et  linscription  de  Vel- 

Xétri.  Mommsen  liXHit  jadis  pour  la  jireniiérfi  Tan  500  de  Rome  environ, 

9so\i  le  iinlieti  du   ne"  sièele  avant  nniiR  ère  à  peu  près,  tandis   que 

CJorssen,  Ausspr..  11^,  118,  congîdèrait  inscription  de  Vellétri  comme 

intérieure  à  338  avarït  J.-C.  Celte  double  estimation  nous  parait  inti- 

iniment  trop  élevée  ;   pour  notre  part,  nous  serions  tenté  de  faire  des 

deux  inscriptions  des  titnîs  k  peu  près  contempiirains  ;  la  comparaison 

des  lettres  sur  Tune  et  sur  Tautre  noun  conduirait,  croyons  nous,  à  peu 

près  après  Zama,  c'est  à-dire  dans  les  premières  années  du  lï'  siècle. 

Il  faut  tenir  compte  de  ce  fait  que  Tune  et  Taulre  sont  gravées  sur 

bronze  et  que  le  bronze  exifre  en  général  des  graphies  moins   souples 

et  plus  carrées  que  la  pierre. 

2.  C'est  là  .simplement  un  mot  de  e^médiequî  n*a  sans  doute  en  vue 
<iue  le  latin  manié  parles  écrivains  d'origine  italique  et  nullement  le 
volsque  ou  l'osque  proprement  dit. 


n 
^ 


§  39. 


~  V 


n*a  succombé  complètement  que  fort  tard,  sans  qu*il  soit  pos- 
sible dans  l'état  actuel  de  nos  connaissances  de  rien  préjuger 
de  précis  h  cet  égard. 


§  39.  — Nous  sommes  encore  dans  laméme  incertitude  quant 
à  la  ehrondiugiede  rombrien.  Les  Tables  Eugubines  on  carac- 
tères nationaux  seraient  environ  du  ii*  siècle  ou  même  du 
comniencement  du  r^siècle  avant  notre  ère  d'après  la  majorité 
des  italistes  ;  celles  eu  lettres  latines  dateraient  environ  du 
début  du  f' siècle  d'après  Bûcheler,  de  la  fin  de  la  République 
d*après  Deecke  et  d'autres  et,  en  vertu  des  déductions  rigou- 
reuses et  particulièrement  probantes  de  Bréal,  Taf/.  Etu/.,  pp. 
227  et  308,  il  faudrait  leur  assigner  à  peu  prés  l'époque  d'Au- 
guste. Nous  serions  (enté  pour  n<4re  part  d'attribuer  la  diffé- 
rence d "écriture  à  un  ensemble  de  circonstances  politiques 
plutôt  qu'à  une  réelle  différence  d'âge  entre  les  tables. 

Quoique  nous  soyons  assez  mal  renseignés  sur  la  situation 
faite  par  Rome  aux  populations  ombriennes  et  que  la  perte 
des  ouvrages  de  Zénodote  de  ïrézène,  qui  avait,  paraît-il,  écrit 
une  histoire  des  Ombriens,  soit  une  des  plus  regrettables  delà 
littérature  ancienne,  on  ne  peut  guère  douter  qu'elles  fussent 
rangées  parmi  les  lialiotes  les  plus  favorisés.  Le  fait  est  que  leur 
âdélité  envers  Rome  est  maintes  fois  attestée  par  les  historiens, 
et  les  efforts  infructueux  des  Marses  pendant  la  Guerre  So- 
ciale pour  les  gagner  à  lenr  cause,  prouvent  qu'ils  n'étaient 
pas  prëcisément  mécontents  de  leur  sort.  On  peut  donc 
croire  qu'ils  conservèrent  longtemps  la  libre  administratio 


de  leurs  affaires  intérieures  et  l'usage  de  lenr  langue  nationale 
tant  dans  le  rituel  religieux  que  dans  les  actes  politiques  etM^ 
administratifs.  Les  villes  de  Tuder»  d'Araérie,  d'iguvium  tout*" 
au  moins  frappaient  monnaie.  Les  historiens  nous  représen —  - 
tent  les  Ombriens  comme  un  peuple  riche,  laborieux,  adonn 
au  commerce  et  à  l'agriculture  :  il  est  donc  assez  improbabi 
qu'ils  aient  fait  au  latin  la  guerre  acharnée  et  sans  merci  où 
les  montagnards  samnites   perdirent  leur  existence  comm 
nation.  Nous  aimons  à  croire  que  l'esprit  pratique  des  peu- 
ples de  r<  )rabrie  accueillit  au  contraire  la  langue  latine  avec-3 
une  faveur  marquée  et  nous  nous  efforcerons  tout   à  Theur^^ 
de  démontrer  que  Tassimilation  des  deux  langues  s'y  effectuants- 
beaucoup  plus  tôt  que  chez  les  Italiotes  du  sud.  Conquise  e 
colonisée  dès  leiv*^  siècle,  TOmbrie  semble  d'ailleurs  avoir  reçi^ 


I^H^^ 


itamment  un  coiirani  (riiumîgratîon  et  d'influence  latines 
qui  ne  pouvait  rester  stériki  datis  uu  pays  aussi  coinpléte- 
tement  pacifié;  la  langue  aussi,  par  ses  aflinitéij  singulière- 
ment étroites  avec  le  latin,  les  rapports  intimes  qui  unis- 
saient les  deux  langues  dès  le  passé  le  plus  Inintaiu  et  leur 
avaient  transmis,  dans  un  commun  héritage,  les  phénomènes 
4u  rhotaci-sme  et  la  même  tendimceà  réduire  les  diphtongues, 
se  faisait  complice  des  empiétements  des  Romains.  C'est  ainsi 
qu'à  parlir  du  iir  siècle  s'élaborent  peu  k  peu  en  Onibrie, 
dans  le  Pisaurum,  chez  les  Picentes,  dans  TAger  faliscus  et  en 
général  dans  tout  le  nord  de  Tltalie  ces  dialectes  mixtes 
latino-ombriens,  latino-falisques,  etc,  dont  Tépigraphie  nous 
permet  heureusement  de  nous  faire  encore  une  idée  assez 
exacte  et  qui  plus  tard,  en  fusionnant  par  des  échanges  réci- 
proques, des  contacts  de  plus  en  plus  fréquents»  en  se  propa- 
geant lentement  dans  toute  la  région,  autour  des  colonies 
romaines  d'abord,  puis  en  rayonnant  sur  des  districts  entiers, 
en  se  perfectionnant  enfin  sous  les  auspices  du  ïatiii  littéraire, 
constitueront  tinaïement  le  nojau  essentiel  du  latin  d'Italie. 

En  attendant,  la  langue  nationale  subsiste  plus  ou  moins 
pure,  en  tout  cas  moins  dégradée  et  moins  latinisée  que 
dans  le  peuple,  parmi  la  haute  société  des  villes  ;  il  ne  faut 
pas  oublier  en  effet  qu'ici  elle  est  protégée  par  récriture, 
par  les  formules  de  la  langue  administrative,  et  surtout  par 
la  littératiu'o  religieuse,  gardienne  jalouse  des  textes  cou- 
sacrés  et  des  traditions  anciennes.  Le  premier  sacritice  que 
rombrien  orticicl  fit  probablement  à  l'influence  de  Rome,  fut 
celui  de  son  alphabet  national  :  on  adopta  peu  k  peu  l'al- 
phabet latin,  infiniment  plus  commode  et  plus  parfait  que  les 
vieilles  lettres  étrusques  et  qui,  moyennant  Taddition  d'un 
ou  deux  signes  nouveaux,  se  plia  à  merveille  aux  sons  de  la 
langue  indigène.  On  remarquera  qu'effectivement  les  quelques 
inscriptions  civiles  fournies  par  l'Ombrie,  la  pierre  li  Assi- 
siuni  noLimment,  sont  en  lettres  latines.  Les  deux  courtes 
inscriptions  de  Tuder  et  d'Amérie  font  seules  exception: 
aussi  les  jugeons-nous  extrêmement  anciennes,  du  iv"  ou  du 
m"  siècle  tout  au  moins.  Le  vieil  alphabet  national  fut  bientôt, 
crojons-nous,  réservé  exclusivement  aux  usages  religieux, 
auxquels  il  prêtait  la  majesté  et  le  demi-mystère  de  ses 
formes  antiques.  C'est  ainsi  qu'en  Russie  et  dans  la  Galicie 
ruthène  TEglise  est  demeurée  jusqu'aujourd*hui  rigoureuse- 


meut  fldèlo  aux  vieux  raractèn^s  siavons  (m'|iKo«nïiii  ne^sarb! 
qui  s'opposent  à  l'alphabet  civil  (r|ia}K4aia»'Ka«  uonîiTkj,  Au 
f  siècle  est  eufin  promulguée  la  loi  Julia  que  les  Ombriens, 
en  alliés  lidèles,  acceptèrent  avec  joie.  Dès  lors,  toute  rarlmi- 
nisiratioii  devient  latine;  rctmbricn,  avec  les  vieilles  coutumes 
natl«uial(*s,  est  mis  au  rancart  cumme  les  choses  surannées  et 
hors  d*usage,  et  il  ne  suhsistt^  plus  désormais,  coumjo  idiome 
littéraire,  rjue  dans  le  rituel  des  confréries  religieuses.  Seule- 
ment, même  dans  rintêrieur  des  sanctuaires»  il  fallut  faire 
une  iiuuvelle  concession  à  Tespril  nouveau  et  introduire 
bientôt,  à  côté  des  textes  en  caractères  nationaux  ou  reli- 
gieux, de  nouveaux  textes  en  transcription  civile  à  Tusage 
de  ceux  qtd  di»j:'i  ne  pouvaient  plus  lire  les  lettres  étrusques. 
Les  Tables  Engubines  nous  offrent  ces  deux  espèces  de  texte*: 
l'un  on  caractères  sacrés,  éconrté  et  luanifestement  copié  sur 
un  prototype  plus  ancien  par  un  graveur  peu  au  courant  de 
l'ancien  alphabet,  cf.  Bréal,  Tah.  Eug.,  p.  227,  l'autre  dans 
l'écriture  courante,  largement  développé,  sans  omission  de 
détails,  dans  un  idioan^  rajouni,  visiblement  contemporain  de 
la  rédaction.  Dans  notre  pensée,  les  deux  textes  ontété  gravés 
à  la  même  époque  ou  à  peu  près»  d'après  un  modèle  plus 
ancien,  antérieure  la  loi  Julia  ou  tout  au  moins  contemporain 
de  celle  ci  et  dont  les  tables  lïl  et  IV  sont  peut-être  mérae 
des  fragments  authentiques'.  Les  tables  en  caractères  civils, 
qui  étaient  sans  doute  à  Torigine  plus  nombreuses,  sont  seules 
destinées  à  la  lecture;  tes  autres  remplissent  un  office  de  pure 
forme,  on  les  conserve  comme  de^  témoins  vénérables  de  la 
tradition  ancienne,  mais  on  ne  s'en  sert  plus,  à  peu  prés 
comme  les  prêtres  coptes  ou  parsis  qui  conservent  des  textes 
sacrés  qu'ils  ne  comprennent  point.  C'est  exactement  de  la 
même  manière  que  le  chant  des  Arvales,  originairement  écrit 
en  caractères  italiques  archaïques ^  comme  Ta  montré  Bréal, 
Mém.   Soc.  Liftf/.f  IV,  376  et  380,   dut  être  plusieurs  fois 

1.  tl  faut  remarquer  en  effet  que  les  tables  en  caractères  étrusques 
ne  «ont  p:is  toiues  d«^  la  même  main  ;  il  y  a  en  outre,  comme  on  sait, 
de  légères  di fit'' r en cf»s  de  langue  entre  les  tables  llt-l\'  et  l  notam- 
ment, re  qui  indicjue  assurément  une  certaine  ciifïérence  dâge  mais 
qui  parait,  en  somine,  ir^ivoir  pas  été  très  considérable. 

2.  Lepsius,  fie  Tuh,  Euguh,,  p.  2:ï,  ainsi  r|u'il  a  déjà  été  dit,  s'est 
elTon-é  de  montrer,  avec  raison,  croj'ons-noys,  que  Talphabet  étrusque 
et  même  la  langue  étrusque,  en  qualité  d'idiome  littéraire,  furent  en 
usage  à  Rome  à  peu  près  jusqu'en  4*»<)  avant  notre  ère. 
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transcrit,  en  même  temps  qup  ïon  rajeunissait  çà  et  là  le 
texte»  p.  ex.  incurrere,  tutere  k  ci)té  de  iases.  Seule  ment,  à 
force  d'être  copié  et  partiellement  rajeuni,  le  chant  des  Ar- 
Tâles  avait  fini  par  devenir  parfaitement  inintelligible  à  ceux 
qui  le  récitaient;  on  le  répétait  machinalement,  comme  une 
formule  vide  de  sens,  et  c'est  bien  en  effet  comme  tel  qu'ap- 
paraît au  premier  abord  If  précieux  texte  de  la  vigne  Ceeca- 
relli.  Si  le  collège  <les  frères  Attiédiens  s'était  maintenu 
comme  celui  des  Arvales  jusqu'à  Tëpoque  d^Héliogabale, 
il  est  probable  que,  la  connaissance  de  la  langue  ancienne, 
déjà  si  altérée  et  si  hésitante  snr  nos  tables,  s'étant  défini- 
tivement perdue,  les  vieilles  formules  ombriennes  enssentété 
encore  intiniment  plus  maltraitées  que  le  latin  des  Arvales. 
On  Hait  (|ue  la  religion  défondait  <le  rien  cïianger  ni  an  fond 
ni  au  style  des  formules  consacrées:  iikt  mulnri  ueînt  rfiliigh 
f*i  consecrath  uientlmn  ^sL  (juin t.,  L  vi,  411. 

L'hvpotbèse  que  nous  proposons  ici  a  Tavantage  d'expli- 
quer enfin  ponn|uoi  Ton  gardait  à  Iguviuni  un  même  texte 
dans  deux  rédactions  différentes;  car  il  est  trop  évident, 
croyons-nous,  que  Ton  eOt  gratté  les  tables  étrusques  si  réel- 
lement les  tables  en  lettres  Latines  avaient  été  destinées  à 
remplacer  purement  et  simplement  le  texte  plus  ancien.  Notre 
explication  permet  en  outre  de  rajeunir  encore  un  peu  la 
chronolngie  des  tables.  Les  unes  et  les  autres,  excepté  peut- 
être  III  et  IV,  datent  soit  du  règne  d'Auguste,  comme 
Bréal  Tadmet  pour  la  partie  latine,  soit  plus  probablement 
encore,  croyons-nons,  du  temps  de  Claude  qui,  versé  c«imme 
il  l'était  dans  l'étude  des  antiquités  et  des  anciennes  croyances 
religieuses  de  Tltalie  ',  favorisa  certainement  de  tout  son 
pouvoir  et  beaucoup  plus  encore  qu'Auguste,  la  restauration 
des  anciens  cultes  et  des  vieilles  traditions.  HiMnarquons  en 
tout  cas  que  les  caractères  épi  graphiques  des  tables  latines 
défendent  absolument,  selon  nous,  de  reculer  la  date  au  delà 
du  début  du  ï*'  siècle  de  notre  ère  :  ainsi  L  a  toujours  la 
Ijase  à  angle  droit,  jamais  n'apparaît  l^  comme  sur  les  ins- 
criptions romaines  officielles  jusqu'en  240  avaiit  .K-C. 
d'après  Mommsen,  17t  d'après  Riiscbl  et  sur  les  inscriptions 

K  On  sait  qye  Claude  avait  écrit,  une  histoire  des  Htruaques  et  qu'il 
s'était  occupé  avet^  anleurdes  îiritiquitës  italiqueîi.  Nous  verrans  plus 
loin  que  les  lettre>j  nouvelles  dont  il  dota  l'alphabet  latin  ne  sont 
autre  chose  que  des  emprunts  au  %ieil  alphabet  italique. 
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provinciales  selon  toute  probabilité  antérieurement  à  SjUa;  M 
il  est  vrai  n'a  pas  encore  la  fr»nne  M  ;  mais  celle-ci,  conâme 
au  sait,  ne  se  montre  guère  riu'après  Auguste  et  peut  n'ap- 
paraître que  beaucoup  plus  tard  en  province.  Enfin  la  lettre 
p  nous  semble  tout  h  fait  significative;  la  graphie  archaïque  P 
est  absolument  exclue  au  profit  du  tvpe  classique  P  ou  P  outre 
lequel  on  rencontre  souvent,  surtout  sur  la  partie  en  lettres 
latines  de  la  table  X  b  ei  ilan<^  la  fin  de  VII  a,  le  P  complète- 
ment fermé  qui  appartient  déjà  a  la  dëcadence.  Nous  croyons 
donc  pouvoir  résolument  conclure  en  faveur  do  la  première 
moilié  du  i""'  siècle  de  notre  ère.  Quant  aux  prototype;?!  en 
caractères  ètrusf|ue3,  dont  les  tables  111  et  IV  sont  peut-^trc 
contemporaines,  ils  ne  sauraient  guère  être  appréciés  à  tra- 
vers les  copies  déjà  si  incorrectes  tlu  i*'^  siècle;  ils  doivent, 
comme  nous  Tavons  rlit,étrede  toute  façon  antérieurs  à  la 
loi  Julia:  en  tout  cas,  Tétat  de  la  langue^  déjà  fort  altérée 
et  incertaine,  surtout  si  on  la  compare  aux  monuments 
osques,  ne  nous  permet  point,  pour  notre  part,  de  reconnaître 
quelque  chose  de  positivement  archaïque,  même  dans  les 
tables  III  et  IV;  cf.  sur  cette  question  cbap.  VK  2*  pér. 

Ainsi  dune,  nos  documents  touchant  rombrien  sont  lirai- 
tés  en  réalité  à  la  courte  période  qui  s'étend  du  ii*'  ou  du 
r'  siècle  avant  J.-C.  environ  jusque  dans  le  courant  «iu 
1'^  siècle  de  notre  ère.  On  comprend  rimportance  capitale 
de  cette  tlonnée  a  l'égard  de  la  clironnlogie  phonétique  et 
morphologique  de  rombrien,  par  exemple  à  l'égai^d  du  t  ou 
de  la  chute  de  -s)  Oie.  Orai,,  XL VIII,  16U  cf.  Havet. 
S  caduc  rn  latin,  dans  les  Etudes  rom.  G.  Paris,  p.  .'¥)!î 
sq.)  et  àe^  autres  consonnes  finales,  phénomènes  que  notis 
persistons  à  croire  en  relation  avec  les  faits  identiques  du 
latin  vulgaire.  Sittl,  LfdioJp  V^rschied.,  p.  !]8,  avait  déjà  soup» 
çonné  que  le  latin  vulgaire  avait  pour  élément  essentiel  les 
dialectes  du  nord  de  Tltalie,  parmi  lesquels  il  a  malbeureuse- 
ment  le  tort  de  compter  Tétinsque,  absolument  étranger^ 
selon  nous,  à  toute  celte  évolution  latino-italique.  Il  a  mêmes 
reconnu  et  démontré  avec  beaucoup  de  rigueur,  comme  nou^ 
Tavons  dit  en  commençant,  cf.  p.  15,  que  f^  pour  ae  en  latit 
était  d'origine  ombrienne  et  il  s*est  etforcé  de  suivre  pas  ^ 
pas  la  propagation  de  ce  son  dans  l'Italie  entière.  Nous  cher 
cherons  tout  à  Theure  à  établir  que  ce  n*e.st  point,  tant  sV 
faut,  Tunique  héritage  transmi:^  par  l'ombrien  au  latin  d'italm» 
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d'abord,  au  latin  vulgaire  impmal  ensuite;  cf.    sur 
eo  Ombrie  §§  83  sq.  ;  sur  les  gutturales,  chap.  VI,  2. 
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§  40.  —  Ce  serait  une  erreur  de  croire  que  ces  dialectes 
mixtes,  ces  patois  latins  plus  ou  ninins  italisés  sont  nés  de  la 
désagrégation  générale  et  uoiformc   dos    langues   italiques. 
Celles-ci>   en  leur  qualité  iranciennes  langues  littéraires,  se 
conservèrent   longtemps    pures  parmi    les   Italiotes   lettrés, 
dans  les  vieilles  familles  sacerdotales,    chez  les  magistrats, 
etc.  Du  temps  d'Auguste,  Strabon,  V,  iit  H,  semble  bien  vou- 
loir dire  que  le  falisque  existait  encore  à  l'état  de  langue  par- 
ticulière» nullement  comme  un  simple  dialecte  du  latin  :  Ivto». 
B'cù  TuppT,v:jr  ^l'iv  eivai  tcu;  *I>aA£p(:"jç,   àXXàc  7:£Xiv   liiiyhùisfs^'^ 
xal  -c-j;  4>2A'!r/.;j;  t5t:v  £Ôv;; '.  Les  Tables  Engubines  montrent 
de  leur  coté  qu'on  écrit  encore  en  ombrien  au  T""  siècle  après 
J.-C.  et  la  connaissance   de   celte  langue  a   pu  se   conser- 
ver longtemps  encore  parmi  les  lettrés  attachés  aux  vieilles 
traditions  nationales.  Mais  il  n'en  pouvait  être  ainsi  parmi  le 
peuple,    principalement  dans  les  campagnes  soumises  à  l'in- 
lluence  de  jour  en  jour  plus  considérable  des  colonies  romaines 
<U  latines  qui  couvraient   le  pays.  Lu.  la  langue  nationale, 
que  nulle  littérature  ne  préservait,  dut  s'altérer  de  très  bonne 
heure,  en  même  temps  que  le  latin  assez  fruste  et  mal  équarri 
f|ije  les  culuns  romains  avaient  apporté  dans  les  colonies,  de 
tûnles  les  régions  du  Latium,  subissait,  lui  aussi,  llnfluence 
dissolvante  de  tous  ces  éléments  hétérogènes.  Déjà  la  lex 
Spolelina,  qui  est  de  la  fin  du  nf  siècle,  montre  ce  qu'était 
devenu  en  un  siècle  environ  la  langue  latine  sous  le  ciseau 
des  gruveurs  ombrions  et  même  dans  des  textes  d'un  carac- 
tère otîiciel.  Les  tittiii  tioîiui  du  Pisaurum,  qui  ne  sont  guère 
plus  récents  (rarchaïsme  étrange  do   leur  alphabet  constitue 
tine  véritable  énigme  chronologique),  présentent  des  particu- 
larités plus  étranges  encore.  Nulle  part  enfin  ce  caractère  de 
clialecte  mixte  n'apparaît  mieux  que   dans  le  latin  incorrect 
^t  flottant  que  parlaient  ces  légionnaires  falisques  qui,  envoyés 
^n  Sardaigne,  rédigèrent  en  naïfs  saturniens  l'inscription  vo- 
tive du   Corpus,  XL  3078.  On  en  peut  juger  ce  que  devait 
#^tre  la  langue  parlée  dans  des  milieux  mêlés  de  colons  latins 


K  tfraXtV.'ït  désigne  non  seulement  les  habitants  de  Paieries,  ^aX^pioi, 
^Baais  toute  la  population  du  pays,  è'Ovg,-. 
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et   d'indigènes, 
faliscus. 

Aussi    faut-il    se    garder   de    croire,   coiume    on    Vadiuet 
couramment,  que  Tumbrien  des  Tables  Eugiibiaes  représente 
la  langue  nationale  telle  qu'on    la    parlait   encore  dans    le 
peuple  au  t"  sitk*le.  Nous  sommes  convaincu  tout  au  contraire 
que  le  peuple  de  cette  époque  eût  déjà  éprouvé  de  sérieuses 
difficultés   à  comprendre  exactemeut  ce  texte,  s*ï[  oM  été 
appelé  a  le  lire.  Mais  ce  texte  ne  s'adresse  point  aux  classes 
populaires  :  c'est  un  formulaire  destiné  exclusivement  aux  di- 
gniîairos  religieux  d'Iguvium  et  aux  personnages  illustres, 
membres  de  la  Coufrérie  des  Atliëdiens.  Il  est  donc  rédigé 
dans  la  tradition  de  Tonibrien  littéraire  des  époques  d'indé- 
pendance et  de  gloire  nationales  et,  malgré  Tétat  de  dégrada-  M 
tioii  et  d'abaudon  manifeste  uù  nous  la  voyons  tombée,  c'est  1 
bien  la  langue  littéraire  et  savante  qu'il  faut  reconnaître  sous 
les  formules  vénérables  du  rituel  iguvien.  Si  l'ombrien  des 
tables  représentait  réellement  la  langue  vulgaire  en  usage  eu 
Ombrie  au  i'"'  siècle,  il  faudrait  au  moins  avancer  jusqu'au 
m'  ou  au  iv"  siècle  après  .î.-(\  la  date  de  son  extinction  défi- 
nitive parmi  les  populations  rurales,  et  dès  lors  l'histoire  deii 
langues  romanes  s'en  trouverait  complètement   bouleversée; 
car  il  n'est  pas  douteux  que  rombrien  se  retrouverait  encore 
par  larges  couches  î>ous  les  patois  modernes  du   pays.  Or, 
entre  Tonibrien  et  les  dialectes  modernes  de  l'Ombrie  s'étend 
un  étage  de  latinité,  traversée  sans  doute  d'une  inlinité  de 
tilons  ombrieos,  mais  néanmoins  trop  homogène  pour  n*étre 
pas  le  résultat  de  longs  siècles  de  latinisation.  L'imparfait /<•« 
usité  en   Toscane  et  en  Ombrie  et  propagé  ensuite  dans  le 
nord,  lombard  feva,  pour  Titalien  littéraire  faceva,  eai  cons- 
truit, dans  noire  opinion,  sur  V ombrien  f à-:  f élu,  feettt  u  fa 
eito  >i,  feia  u  faciat  *>  à  côté  de/ak-;  i.-env.* dhâ:  dha[k). 
Mai»  entre  rombrien  /e-  et  fea  moderne,  il  faut  placer  natu- 
rellement nu  dialecte  latin  local  où  circulail  Timparfait  *fébai 
*féa.  Remai'quoijsen  passantque/ê-à  côté  île  fac-  se  reli'ouv 
en  catalan  dans  riraparfait  fe-ya^  h.  Alghero  fe-va,  alors  qu^ 
le  provençal  connaît  seulement /ff-r^Vf.  Si  fetja,  feva  nV.sl  paSH 
simplement  extrait  par  analogie  du  parfait  feu  =  fvcit,  iaÉ| 
question  encore  iibscure  des  origines  catalanes  pourrait  trou — 
ver  dans  ces  formes  des  indications  qui  ne  seraient  peut-él 
pas  sans  valeur. 
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g.  41.  —  Tout,  autre  fut  la  situation  faite  au  latin  dans  l'I- 
talie du  sud.  Sans  parler  ici  des  cités  grecques  qui,  en  leur 
Qualité  de  simples  socii  nrftta/ps  fournissant  à  la  RHpubHquej 
en  cas  de  guerre,  un  certain  nombre  de  vaisseaux  avec  leurs 
équipages,  conservaient  une  autonomie  absolue  et  refusèrent 
pour  la  plupart  le  bénéfice  de  la  loi  Julia,  Itome  trouva  dans 
les  Sam  ni  tes,  les  Liicaniens  et  en  général  chez  tous  les  Ita- 
liotes  de  langue  osque  des  adversaires  peu  disposés  à  subir 
son  joug  politique  et  son  influence  morale.  L'histoire  glorieuse 
de  \^  Grande  Grèce,  les  conquêtes  anciennes  des  Samnites, 
leur  patnoti^iîiie  ardent  étaient  des  obstacles  sérieux  jetés  à 
rencontre  de  la  politique  autoritaire  du  sénat  romain.  Ces 
obstacles  pourtant  n  étaient  rien  au  prix  de  ceux  qu'élevait 
dès  l'origine  et  c<nnnie  une  impénétrable  barrière  contre  la 
civilisation  encore  rudimentaire  et  à  demi- barbare  des  Ro- 
mains la  civilisation  s^^'culaire  et  raffinée  dos  Campaniens  et 
fie  la  Lucanie.  Il  sutTit  de  jeter  les  yeux  sur  les  monnaies 
trune  de  leurs  cités,  sur  celles  de  Capoue  ou  de  Phistelia  par 
exemple,  pour  comprendre  que  des  peuples  arrivés  sous  la  di- 
rection des  Grecs  à  un  sentiment  do  Fart  aus;si  délicat  et  aussi 
riiffiné,  à  une  conception  aussi  exquise  du  beau  et  de  Tidéal, 
devaient  éprouver  peu  de  joie  à  se  sentir  humiliés  par  la 
gros55i(ii.gtp  ^|»y^  Papirius  Cursor  ou  d'un  Curius  Dentatus,  Le 
nom  de  Rome  ne  leur  imposait  ([ue  médiocrement  et  le  latin 

■  trouvait  d'ailleurs  dans  la  langue  osque  un  rival  presque 
H  aussi  redoutable  que  le  grec.  Il  faut  songer  en  effet  qu'au 
^niotrient  des  premiers  établissements  des  Romains  en  Campa- 

'^*G  et  dans  les  provinces  méridionales  de  ritalie,  au  iv" 
^*^cle  (Capoue»  'M2,  Lucérie,  Iî20,  Venouse,  qui  re(;ut  vingt 
^^iïe  colons  romains,  290),  Rome  n'avait  pas  encore  delitté- 

■  ï*^Uure  ;  sa  langue  était  inculte  i^t  grossière;  elle  n'avait  sur 

■  1^'s  plus  misérables  patois  de  l'Italie  du  nord  d  autre  supé- 
norité  que  le  prestige  que  lui  prêtaient   les  victoires  dos  lé- 

I^^^ns,  et  d'après  le  témoignage  même  de  Tite-Live,  IX,  3t>, 
l 'étrusque  était  encore  la  langue  littéraire  et  savante  des  Ro- 
^^ins*.  L'osque  au  contraire  avait  déjà  derrière  lui  tout  un 
"''illant  passé  de  lettres  et  se  trouvait  alors  à  l'apogée  de  sa 
^^i'fection.  Loin  do  vouloir  se  laisser  déloger  par  la  langue 
**^iïiaine,  c'est  lui  qui  bientïH  entreprit  l'éducation  de  celle-ci 

*-    Stir  l'étrusque  k  Rmne,  voir  plus  haut  ji.  108,  n.  2. 

M  ont..  —  Chronotof/ie  du  Inlin  vt/lçaite,  8 
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et  lui  indiqua  le  cbeniin  des  belles-lettres  :  car  il  ne  faut  ^ 
oublier  que  les  créateurs  de  la  littérature  latine,  Ëoûius,  Fa- 
cuvius,  Lucilitis  étaient  nés  dans  des  pays  de  langue  osque. 
Un  Samnito  faisait  à  Catane  des  tragédies  greccjues,  Plut.. 
TimoL,  31,  1  ;  un  orateur  lucanien  enchantait  Syracuse,  Dio 
Chrys.,  Oè\,  II,  p.  113;  il  y  avait  des  philosophes  samnites, 
disciples  des  Grecs,  Cic,  Senect.^  41.  Malgré  les  réserves  de 
Moninisen.  Rhein.  Mus,,  X,  143,  on  peut  admettre  avec 
Hitschl  que  les  voyelles  géminées  réclamées  en  latin  par 
Accius  au  ii"  siècle  av.  J.-r.,  diaprés  Vel.  Long.,  Keil,  VII, 
18,  12,  sq,,  cf.  PAASTOFiEs  CIL.,  !,  551,  maanivm,  ib.,  l,  1 410. 
LEEGEi,  Tab.  Banl.  26,  etc.,  sont  empruntées  à  Torthographe 
osque'.  Nous  avons  déjà  constaté  que  nombre  de  Knitunvor 
ter  grecs  ont  été  transmis  au  latin  par  un  intermédiaire 
osque,  voir  p.  49  sq. 

Aussi  les  progrès  du  latin  dans  ritalîe  du  sud  furent-ils 
parfaitement  insignifiants  jusqu'à  la  Guerre  Sociale.  En  Cam- 
panie,   on   ne  rencontre  guère  d'inscriptions  latines   avant 
l'époque  impériale,  à  part  quelques  textes  officiels  dans  le^^ 
colonies  ou  ies  villes  romaines.  Le  latin  provincial  de  rUali^^ 
du  noi'd  qui,  dés  cette  époqne.  commençait  a  se  propager  ïlL^^ 
district  en  district  et  unitiaitses  formes  en  une  sorte  de  xci^s^-f, 
générale  très  nettement  caractérisée,  ne  pénétre  point  encr*'^:^^ 
dans  les  pays  de  langue  nsf|ue,  C'est  ainsi  que  les  datifs    ^^ 
minins  en  -e  pour  -ae,    diaprés  SittU  l^okale  Verschied,^         T- 
1),  n'apparaissent  pas  une  seule  fois  dans  le  sud,  alors  i\m.  ^  "^^^ 
ont  déjà  gagné  sans  exception  toutes  les  régions  du  n*-^-  »*'^- 
C'est  que  l'osque,  réfrnctaii-c  a  la  réduction  des  dîphtoiigï:^^^!^» 
exerce  encore  une  intiuence  prépondérante  :  de  là,  <lansk*s       c^o- 
lonies  romaines  et  latines  de  ces  contrées,  des  datifs  soit  ^^ 

-ai,  soit  en  â.  Ajoutons  que  e  pour  ae  (ai  osq.)  n  apparaît    ^*>*^ 
davantage  à  Tintérieur  dt^s  mots.  On  a  par  exemple,  à  côté 
rombrien  kvestur  Tab.  Eug.,  Vg,  23,  etc.  ;  du  falisque  p^^^ 
tod,  Deecke,  ïf'.\(\,  2;  prêt-  <<  praetores  w  ib.,  38;  du  Is 
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1.  Comme  on  sait,  ni  le  latin  ni  Tcsque  ne  présentent  jamaw  ^  ■ 
voyelle  géminée  oo,  thl,  exclusion  qui  tie  parait  pas  devoir  t^ire  a^C^'^^' 
Ijo'ée  au  li;isariL  C'est  aussi  lopinTuii  de  Stulz,  Hii^t.  Grnmm.  faL  ^.^^^Z^ 
U  WO.  Quant  ati  falisqiie  vootvm   de  t  inscription   votive   de  Falèr^  *    Jl 
Soltnsen  est  aujaurdliui  disposé  à  voir  dan^cet  oo  une  notation  po^t-^*  / 
périspomène.  Ajoutons  pour  notre   part  que  li  pintjut  nue  Luci-    ^^r!« 
prétendait  reconnaître  en  laiin  n'est  peut-être  pas  autre  coose  qu*'  ^~  ^" 
imitation  de  i  osque. 


ne 


—  ii:>  — 
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rmiuino  pretoj*  (dès  le  ii*  siècle),  Lucil,,  IX,  9  Millier,  con- 
stamment  et  uniquement   kvaîsstur   sur   les   inscriptions 
os<HJes,  cf.  Planta,  au  glossaire,   et,   pour  citer  le  dernier 
exemple  découvert:  ^H3mvaVT^IhND)l,  de  Pompéi,  Mit- 
theiL   k.   fi.   Arch,   Imt.,    IX,  61  (1894).    La  forme  qveis- 
TORES,  sur  l'ini^criptioii  latino-marse  de  Trasacciim,  lign.  5, 
repn>sente  peut-être  la  prononciation  interniédiairo  entre  f 
des  dialectes  du  uord  et  ni  des  dialectes  du  sud.  Il  faut  natu- 
relleroent  interpréter  de  la  même  façon  les  graphies  bien  con- 
nues coN'gVAEtsiVEi,  CAEiciLio,  celle-ci  particulièrement  inté- 
l'essante»  sur  les  poteries  de  la  Vi^ne  de  S.  Césaire  dont  le 
caractère  vulgaire  et  dialectal  pourrait  difficilement  être  con- 
testé. 

La  latinisation  des  populatiMus  «isijues  fut  donc  nne  œuvre 
longue  et  difficile.  En  leur  qualité  d'alliés  favorisés,  les 
Samnites,  les  Campaniens,  les  Lucaniens  conservaient  d'ail- 
leurs leur  administration  particulière  et  Tosque  comme  laugne 
officielle.  Même  le  service  dans  les  légious  ou,  j'itnagiue,  ils 
finissaient  par  apprendre  le  latin  dans  le  contact  journalier 
avec  les  légionnaires  romains,  ne  leur  faisait  point  oublier 
leur  langue  maternelle  ;  car  chaque  nation  italique  constituait 
fJans  la  légion  un  corps  spécial  entretenu  respectivement  et 
non  solidairemeot  par  chacun  des  peuples  alliés  et  qui  était 
commandé  par  un  préfet  indigène.  Ainsi  les  Italiotes  n'étaient 
jioint  divisés  et  répartis  dans  différents  manipules  ;  ils  conti- 
ïiuaient  à  parler  en  Ire  eux  leur  langue  materuelle  et  c'est 
^l'aisemblablement  dans  leur  langue  que  leurs  chefs  immé- 
diats les  cummand aient.  C'est  même  là  un  avantage  que  les 
Italioies  avaient  non-seuleiuent  sur  les  alliés  étrangors,  tels 
cjue  les  Cisalpins,  les  Ligures,  les  Espagnols  don!  les  cohortes 
auxiliaires,  ci.  pour  les  Ligures  Salluste,  Juff.,  0:î,  éiaient 
exclues  des  légions  et  commandées  par  des  Romains,  mais 
î5ur  les  Latins  eux-mêmes  qui,  malgré  l'opinion  de  quelques- 
uns  \  semblent  bien  avoir  de  tout  temps  servi  dans  les  mêmes 
xnanipules  que  les  Romains  et  sous  le  commandement  soit 
«J'un  Romain»  soit  d'un  Latin  jouissant  de  la  thnlas  opiimo  inre . 


§42.  —  Aussi  la  longue  persistance  de  la  langue  osque 


1 


t.  Nous  ne  saurions  sur  ce  point  partager  Topinion  de  Mérimée, 
£êtQi  sur  la  Guerre  Soe.^  p.  6,  n.  2. 


îi   i-2.  —    IMi  — 

comparativement  aux  autres  dialectes  italiques  n*a-t-elle  rien 
que  de  naturel  et  de  prévu.  Préservée  à  la  fois  par  une  civi- 
lisation séculaire  et  un  passé  littéraire  brillant  et  par  la  poli- 
tique nationale  des  peuples  de  la  ligue  samnite,  Tosque  ne  fut 
puint  dès  l'alx^rd  entamé  et  tinaîenient  absorbé  par  le  latin 
cumnie  le  futrurabrien.  Tandis  que  celui-ci  ne  nous  a  guère 
laissé  qu'un  nntnument  de  la  langue  essentiellement  tradition- 
nelle des  sanctuaires  et  des  confréries  religieuses,  l'osque 
nous  apparaît  jusque  sous  TEmpire  comme  un  idiome  admi- 
nistratif vivant  et  varié,  et  dont  les  dialectes  nombreux  et 
précis  continuaient  d'être  parlés  dans  les  villes  comme  dans 
les  campagnes.  C'est  une  erreur  grave  de  Sittl  d'avoir  pré- 
tendu, Lokaie  Verschied,,  p.  30,  que  Tosque,  n'ayant  exerce 
que  peu  d'action  sur  le  latin  proviucial  de  l'Italie  du  sud,  a  dû 
s'éteindre  de  bonne  heure.  Nissen  h\  partage  d'ailleurs  lors- 
qu'il affirme,  liai.  Landeslc,  I,  523,  avec  une  conviction  faite 
pour  étonner,  qu'il  est  impossible  de  prouver  la  survivance  de 
losque  au  delà  de  l'ère  chrétienne.  Oronisch,  Die  osk.  i-und 
e-Vok.^  p.  7,  est  sous  ce  rapport  mieux  avisé  lorsqu'il  recon* 
naît  la  possibilité  ttiut  au  moins  de  reculer  certaines  incrip* 
tions  osques  au-delà  de  la  Guerre  Sociale.  Sans  doute,  un  peut 
hésiter  sur  la  date  à  assigner  aux  listes  électorales  osques 
peintes  au  minium  sur  les  pilastres  de  Pompéi  et  aux  inscrip- 
tions  gravées  sur  le  stuc  des  façades,  encore  que  rarchéolo- 
gîe  et  la  comparaison  des  inscriptions  latines  correspondantes 
ne  permettent  guère  de  reculer  les  plus  anciennes  au-delà  de 
la  Guerre  Sociale,  cf.  Mommseo,  LnterikiL  DiaL^  p,  116, 
Planta,  I,  §  9,  p.  33.  Mais  les  graffiti  de  la  casa  del  Faun»> 
et  de  la  casa  del  Foela  tragicr»  doivent  de  toute  nécessité 
être  contemporains  de  la  catastrophe  de  79,  car  de  telles 
inscriptions  ne  snnt  évidenmient  pas  faites  pour  durer.  L'ins- 
cription de  Flore  FI u usai  daterait,  d'après  Momiusen,  Vu- 
terit.  DiaLf  p.  116,  de  la  même  époque.  fl 

«  Puisqu'aux  environs  de  Naples,  conclut  très  judicieuse-? 
ment  Hréal,  Meta.  Soc.  lÀng.^  IV,  383,  au  i'''  siècle  apr*^^^ 
J.-C-,  on  se  servait  encore  de  losque  dans  les  actes  officiel  ^►'^ 
combien  de  temps  n'ont  pas  du  se  maintenir  les  diaiectl^^ 
dans  les  campagnes  reculées!  Peut-être  la  victoire  complet ^ 
du  latin  est-elle  postérieure  à  la  chute  de  TEmpire  roraam^ic 


1.  L'expresèion  «  actes  officiels  »  est  peut-être 
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Un  (le  nos  cunfrèn?s  a  montré  qu'il  existe  des  vestiges  de 

I'  1  osque  dans  la  prononciation  actuelle  de  cerfcaine>s  provinces 

itaîieQoes.  »  Storm  en  effet  avait  déjà,  Mém.  Soc.  fJnf/.,  II. 
115  ttote,  appelé  lattontion  sur  les  vestiges  laissés  par  Tosque 
dans  les  dialectes  modernes  ;  il  citait  notamment  le  mot  ai- 
frufc  u  octobre  m  dans  le  patois  de  Naples,  lequel  suppose 
sûrement  une  forme  osque  *  ohtâfri-,  '  o/itrif/(r)i-;  cf.  franc. 
lniff^>^  o^q.  *  irû/l/ji-,  lat.  iûàer.  Nous  rapporterions  volon- 
tiers à  la  m»^me  origine  des  cas  comme  le  v.  sarde  freargiu 
«  février  »  r^  *  freh[r)ârio-f  etc. 
Nous  croyons  que  l'on  pourrait  pousser  ces  recherches 
beaucoup  plus  loin  qu'on  no  Ta  fait  jiisqu^ici  et  qu'une 
étiiile  sérieuse  des  patois  de  rUalie  du  sud,  entreprise  à 
Ce  point  de  vue  sp:^cial,  apporterait  une  ample  moisson 
de  faits  de  toute  espèce.  Les  troisièmes  personnes  du 
parfait  en  -alle^  -atLj  dans  ies  patois  italiens  modernes, 
ef.  W.  Meyer-Liibke,  /mlsch.  rom.  PhiJ.,  IX,  p,  230, 
it^l.  Gramm..  250,  embrassent  exactement  raiicien  domaine 
d^s  dialectes  osques,  dont  préi^isément  le  parfait  en  -(lit^d 
êlxiit  un  des  caractères  les  plus  saillants,  IManta,   II,   S  317, 

Ip-  342.  sq.  Il  est  possible  que  les  parfaits  modernes  en  -atlr 
soient,   comme  Texpliquent   les    romanistes,    une  extension 
analogique    des   parfaits   en  -etfi,   -ette,  lesquels  sont   eux- 
nn«!nnes  sortis  de  sfetii  =^  lat.  *siettt(i  pour  slet't,,  OsthofF,  Per- 
fcki^  243;   il  faut  reconnailre  tout   au  moins   qu'un  pareil 
procès  analogique  est  extraordinaii'ement  compliqué.  Encore 
faudrait-il  expliquer   pourquoi   cette  tiexion   bizarre   -aHe  a 
précisément  été  inaugurée  dans  l'ancien  domaine  des  parfaits 
^^    atted:  si  * proèa/fil  latin  succède  à  pràfatled  osque,  c'est 
t|U'jj  existait  encore  parmi  le  peuple  au  mr>iiîs  {-omme  un  vague 
B  <-*clio  de  celui-ci.  Il  y  a  longtemps  d'autre  part  qu'on  a  rap- 
H  Pioché  l'assimilation  de  nd  à  nn  dans  l'italien  du  sud,  Gntn* 
Jf^'-ï^^^    1,    551,    \V.    Mever-Luhke,    Grmmn.    Rom.   Spr.,    1, 
N  407,  cf.  §649,  à  des  phénomènes  analogues  en  osque  et  dans 

1^*  dialectes  sabclliques;  cf.  aussi  Schuchardt,  Volai.,  I,  86. 
'  Ajoutons  de  notre  côté,  et  sans  entrer  autrement  dans  les 
P^taiU  d'une  f|uestion  déjà  trop  spéciale  pour  être  traitée 
^^\y  que  de  même  le  vocalisme  des  patois  actuels  de  l'Italie 
^^rîdionale  nous  parait  représenter  directement  la  pronon- 
'^tion  osque.  On  sait  eu  effet  que  è  long  primitif  est  repré- 


^^Mté 


>sque   par   îl  <>u   t  long,    iiguré  par  i  sunpie   sur 
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en  caractères  latins. 


les  textes  pbs  récents  en  caractères  latins.  De  même  ô 
long  aboutit  régulièrement  à  w,  cf.  pour  les  détails  Planta, 
I,  §  47,  Mohl,  Couph  hti-iei,  §  58.  La  table  de  Bantia 
par  exemple  écrit  liffttd)  2\,  en  regard  du  latin  !êge\ 
siuom,  22,  contre  l'ombrien  seiwm;  pru  pour  prô  et  ainsi 
do  suite.  Ces  formes  ont  naturellement  cours,  au  moins  dans 
les  campagnes,  autant  que  la  langue  os(|ue  idle-nièine.  c'est- 
à-dire,  comme  nous  l'avons  dit,  jusque  vers  la  tin  de  TErapire, 
et  nous  pouvons  nous  représenter  alséaient  les  formes  latines 
qui  leur  succèdent  d'après  des  graphies  telles  que  tenimvs 
<t  tenémus  >»  sur  un  graffito  dePompéi^  sinatum,  crNsvERiNT, 
RIS  a  rés  »  dans  notre  texte  de  la  loi  Jnlia,  CIL.,  1»  2*>6,  L 
KI5,  etc.,  gravé  évidemment  par  un  graveur  de  nationalité 
î^anmile  on  campanienne.  Il  y  a  longtemps  que  Ritschl,  lihein. 
Mm.,  VIII,  480,  n.  2,  a  mis  sur  le  compte  de  la  prononciation 
os  que  les  formes  ist  habiat  habibit  oportibit  dibito,  etc.. 
sur  les  Tables  dlléraciée.  Cf.  Corssen»  Amspr.y  II,  258  sq. 

A  l't'poque  de  César,   dans  le  latin  de  Capoue,   ou  pro- 
nonçait ni  pour  ne,   ainsi   qu'il   ressort  de   textes  étudiés 
dans  le  Phihhgm,  XXÏ,  563,  L    La  Table  de  Bantia  écrit 
régulièrement  ni,    p.    ex.  ni  hipid^   n  ne  babuerit  w,  1*  8  e^ 
H,  ni  fuid,  «  ne  fuerit  »,  l.  0,  à  côté  de  ne  pon,  «  uhi  «v^ 
L  14  et  ne  phim  pttûnpldy  ^<    ne  qnem  prohibuerit   »,  1,  2<j,  i^ 
nouïj  soupronnons  dans /i^/jo//,  y/*:'/;?*- (proprement  «  nnllus     -^, 
une  autre  formation.  Ritschl, /îA^^îVï.  Mus.,  VU,  479  sq.,c(^»j. 
sidérait,  il  est  vrai,  nf^  et  ni  du   latin   classique  comme    f/ç 
simples  donblets  sortis  de  /^ri archaïque  :  ne  serait  même,  d'a- 
près lui,  la  forme  la  plus  ancienne.  On  remai'fjuera  quo  \^^ 
textes  écrits  dans  le  sud  favorisunt/^/".  la  iex  Puteoïana  par  ex.  ; 
la  Table  latine  de  Bantia  n\i  qu'une  fois  ne  pour  nei^  eiicor** 
est-ce  peut-être  une  erreur  de  lecture  ou  de  gravui'e.  La*  ^^^ 
Julia,  il  est  vrai,  a  une  quarantaine  de  fois  ne  contre  r^ouie 
exemples  seulement  de /irron  ni.  Nous  croyons  que  nâ     ^^^^ 
être  étymologiquement   distingué    de  nt\   celui-ci   est       P^*^)" 
né'\-i  enclitique,  cf.  osque  ne  et  nei,  nep  et  neip  pour  " 
pe^  Planta,  I,  î^  72,  p.  149.  Dans  né  latin  nuus  aimerioii 
trouver  le  *^t^  grec,  mû  sanscrit,  avec  mélaplasme  de  Vj^^  ^'■^' 
sonne  sous  l'analogie  de  ne,  neç,  7û;   les  fonctions  sy^  o^''^* 
tiques  de  nenuus  paraissent  bien  attester  l*identité  de        ^  ^^ 
de  ;jLi^.  Quoi  qu*il  en  soit,  la  prononciation  osque  et  sabe^  l\u]^^ 
en  général  devait  de  bonne  heure  amener,  dans  le  latin        '^  ''^* 
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fusion  de  ne  et  de  nï  cousidéréo  à  tort  par  Ritschl 
comme  primitive.  L'emploi  de  nec  en  latin  prmr  la  négation 
simple  nous  parait  devoir  être  également  rapporté  à  l'in- 
fluence des  dialectos  ituliques  où,  comme  on  sait,  nep  neip  a 
pris  de  bonne  heure,  surtoul  en  ombrien,  les  fonctions  de  la 
négation  absolue.  Dans  le  latin  spt'uîal  des  juristes,  l'empfoi 
de  nec  pour  non  est  courant  sous  TEmpire,  par  ex.  fwtmn 
nec  mtDiifeshtm^  \Ro{îoûski,  dans  VRos  pnîouais,  II,  50. 
Ajoutons  necthim  fonr  uôfifiitm  chez  les  auteurs  inférieurs; 
c'est  une  cuntaminatiou  du  latin  d'Italie. 

Âujonrd'liui  on  pnuionce  en  frëuéral  dans  tout  le  sud  de  la 
péninsule  iij/gi  pour /(tv/-?*  et  vtfcî  pour  voce:  comment  nier,  je 
ne  dis  pas  la  parenté  avec  les  ftiits  t>sques,  mais  la  descen- 
<1anee  directe  de  ces  pliénoînénes  ?  Il  est  naturellemeni  assez 
difficile,  dans  l'état  actuel  de  nos  connaissances,  d'indiquer  les 
frontières  exactes  de  î  pour  é  dans  les  dialectes  méridionaux 
de  rilalie  ancienne.  S'il  est  vrai  que  rff/en!a)  de  la  Table  de 
Rapino,  1.   10,  corresponde  au  latin  rêffina^  voir  à  ce  sujet 
surtout  Planta,   1,  ï;34,  p.  94,  nous  aimerions  mieux  y  voir 
une  <t   Riifkschreibuiig   »    ë   pour   }  que  d'admettre,  comme 
ie  font  entre  autres  Planta  lît  I3ronisch,  Die  osa.  /-  und  e- 
Vo/i.,  p.  43,  un  passajîe  de  i  ké  en  marrucin.  Les  dialectes 
sabelliquf's  seraient  en  conséquence  a  joindre,  au  moins  par- 
tiellenii^nt,  a  la  langm^  osqne'.  îl  était  naturel  que  les  Grecs, 
flans  leurs  constantes  relations  avec  les  Osijues  de  la  Cani- 
panie  et  de   la  Grande  Grèce,    reproduisissent,    dans  leurs 
rares  emprunts  au  latin,  la  prononciation  méridionale.    C'est 
^nsi  que  Suidas  cite  un  mot  ;j/.TJtT(.'»p'.;v,  cf.  ttiêiûfùria  pagina 
dans   Sidoine    Apollinaire.    La    prononciation  *  m'tift     pour 
^ië(a  s'étaitt  il  est  vrai,  peut-être  exceptionnellement  géné- 
ralisée en  latin  vulgaire,  ainsi  qu'il  parait  ressortir  d'un  pas- 
sage de  Servius,  KeiU  p.  421,  10;  E  (punido  profhtfiftfr  ttici- 
num  est  ad  somtm  l  lit  ter  a  e  uf  m  fui,  La  fru-me  simlias  de  la 
loi  Julia  semble  également  s'être  répandue  hors  do  la  pénin- 
sule; du  moins,  nous  savons  qu'elle  était  courante  en  Afrique, 
au  ni''  siècle  de  notre  ère  et  sans  doute  dès  une  époque  beau- 
coup plus  ancienne.  C'est  ce  que  montre  TAppendix  Probi, 
198,  5:  Senaitis  non  siïtaius.  On  pourra  rapporter  sans  trop 
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de  témérité  ce  sinàtus  du  latin  de  Carthage  '  aux  nombreux 
colons  de  Tltalie  méridionale  qui  émigrèreut,  après  les 
Cxuerres  Puniques,  dans  la  nouvelle  colonie.  Peut*ètre  même 
pourrait-on  préciser  îa  date,  en  se  rappelant  que  C.  Gracchus 
fut  chargé  de  conduire  comme  triumvir,  peu  avant  la  Guerre 
SocLalej  six  mille  Italioles»  particulièrement  des  Samnites, 
dans  la  nouvelle  colonie  de  Junonia,  fondée  précisément  sur 
les  raines  nièracs  de  Carthage,  Appieti,  Bel/,  Cin,,  L  24, 
Plut-,  C ,  Gracch.y  10.  Celui  qui  étudie  avec  quelque  attention 
le  viir  volume  du  Corpus  ou  l'étude  de  Ihm  sur  le  latin  des 
inscriptions  africaines,  se  persuade  facilement  que  les  dia- 
lectes de  l'Italie  méridionale  y  ont  laissé  des  traces  nom- 
breuses. 

11  faut  seulement,  dans  ce  genre  de  recherches,  procéder 
avec  une  extrême  prudence  et  un  tact  spécial  sans  lequel 
on  s'expose  à  tomber  bien  tôt  dans  les  plus  invraisemblables 
fantaisies.   Ainsi,   pour  reprendre  notre  exemple  de  tout  à 
rheure,    avant   de    mettre  ï  pour  è   sur  le  compte   de  la 
[jrononcialiou  osco-samnite,   on   devra  examiner  avec  soin 
si    l'influence  des  dialectes   celtiques*   où    è  suit   le  même 
traitement,  n'est  pas  plus  vraisemblable  :  c'est  ce  que  nous 
avons  admis»   on  s>n  souvient,   pour  le  Rix  des  monnaiei= 
ostrogothiques  et  pour  certains  mots  des  pays  celtiques»  teL* 
que  le  français  timon.  Dans  léber  cité  comme  archaïque  poU 
/^Arr  par  Quintilien,  I,  [v,    17,  cf.  Servitis,  indeorg.,  I,   7^ 
Qnanaàs  Subini  Cererem  Panem  appellent,  Liberum  Lcb 
sium;  dans  ûr/wm/s  donné  par  Festus,  Pftnii  Epii.  s.  v.  am- 
ciùae:  Ab  (intir/tiis  attlem  ameci  et  amecae  per  e  litteram  e^ 
ferebftidur^  il  ne  faut  évidouiment  voir  qu'une  graphie  ancien 
pour  eioM  1,  comme  dans  le  conpromesise  du  Sénatus  Consul 
des  Bacchanales  de  180,   CIL,  1,  106.   De  mémo,  nous  ta 
LToyons  pas  qu'il  faille  chercher  autre  chose  que  des  variant*^ 
orthographiques  dans  les  vieux  mots  puKiménum  ou  pmi 
rttnih  dans  Festus  s.  v.  et  Lucilius»  VI,  15  Mu  lier,  bûcêtu 
ou  ùfuUftm,  chez  Isidore  et  Varron,   V,   1(U;  le  vocalis 
primitif  est  ei,  non  directement  oi  comme  on  renseigne  a 


u* 


1.  Sur  l'origine  africaine  de  VAppendix  Prohiet  sur  sa  date  approrr 
matîve,  cf,  fîastnn  Paris,  dans  les  Mélangea  Henier.  p.  HOl  sq,,  L'ilmari^ 
Uoman,  Forsrh.,  IV,  fasi%  2  (18**2).  —  Shutftis  d'aineurs  n>st  pd 
forcériipnt  une  forme  du  sud  ;  rîrms  y  verrions  vrtlorUif  rs  «ne  Mymoloj^ 
populaire  d'mvùs  sinus  u  lu  loge  ». 
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jourd'hui»  car  un  affaibUssement  direct  de  oi,  oe  en  e  ou  /  nous 
parait  tout  à  fait  sujet  à  caution,  Lt^  latin  -ceitom,  -mei- 
riom  est  en  alternance  avec  le  gotliique  haifL  «  lande,  prai- 
rie »  et  le  vieux  lai  in  moîros  couiiue  ou  a  en  grec  è-'-Y^rr,; 
à  côté  de  ysvc;  ou  Tîl^r^rà  côté  de  tîï-/c;*.  Il  serait  évidemment 
puéril  de  soutenir  que  Lucilius  prunon^^iit  posimlrium  parce 
qu'il  était  de  Suessa,  chez  les  Auruuques,  à  la  frontière  delà 
Carapanie,  et  que  Varron  éerivait  hûrlium  en  sa  qualité  de 
Sabin  de  Réate,  cf,  hirelum  sur  riuscription  sabine  deScop- 
pito,  Zvetaiev,  !nst\  liai,  Inf,,  n**  10,  à  cOté  de  Tosquc  herest. 
Planta,  au  glossaire  el  de  l'ombrien  herritn,  Tab.  Plug.,  VI, 
37,  etc.^  Nous  aurons  d*ailleurs  plus  d'une  fois  encore, 
dans  le  courant  de  cette  étude,  roccasion  de  signaler  des  sur- 
vivances osques  dans  lo  latin  vtdgaire  :  c'est  pourquoi  il  nous 
parait  supertiu  d'insister  en  ce  moment  davantapre  sur  tes 
exemples  linguistiques  susceptibles  d'éclairer  l'histoire  de  la 
roinanisation  de  l'Italie. 

§  43.  —  Ainsi,  vers  le  début  du  f  siècle  avant  notre  ère, 
l'Italie  était  divisée  sous  le  rapport  lingui*?tique  en  un  cer- 
tain nombre  de  régions  que  Ton  peut  répartir  entre  trois  zones 
nettement  distinguées  d*après  les  langues  dominantes  qu'on 
j  parlait.  Le  centre,  c'ost-â-dire  lo  Latiura,  les  Herniques, 
les  Sabins,  les  Kques  et  la  [dupart  des  cités  \<ilsques  étaient 
à  peu  prés  latinisés  et  leurs  dialectes  locaux  en  voie  de 
di.sparaître  ;  dès  cette  époque  circulait  parmi  eux  un  langage 
général,  dont  la  base  était  l'ancien  latin  rustique  de  la  ban- 
lieue romaine  et  qui,  s'atîinant  avec  le  temps,  tendait  de 
plus  en  plus  à  se  rapproch(?r  du  latin  officiel  parlé  dans 
Rome. 

Dans   le   nord,   chez    les  Falistiues,    à    Capéne,    à  Inté- 

1.  Quant  à  suhtUis  rac.  tH-  et  autres  semblables,  c'est  un  c^s  parti- 
culier relevnnt  de  la  phonétique  latine,  cf.  Stolz,  Ifht.  Gramm.  hit, 
Spi.,  L  14u,  Jlruginann,  Grundr..  1,  65,  Parodi,  StudJ  îtaL  fîL  efmjt  , 
1,434. 

2,  nien  de  plus  incertain  à  oos  yeux  que  l'identité  du  s'àhm  h  ire  titm 
el  di?  losco-ombrien  heri-  telle  que  Padmeltent  lïronisth  et  la  plupart 
des  italihtes.  La  glose  Lcftnaium,  cilée  plus  haut,  ne  nous  parait  pas 
t^eaucûup  plus  claire;  nous  la  frayons  tout  au  moins  quelque  peu 
altérée,  car  ni  e  i\{  b  ni  luèLne  s  (dans  Lther  le  r  est  pi'obablement 
primitif)  ne  scvndilenl  répondre  réellement  a  la  phonétique  sabine. 
L*;inalo;;ie  de  h  pour  m  en  sabin  rend  certes  probable  i  pour  f%  mais 
ï)0U8  n'en  avons  pas,  à  notre  sens,  de  témoignage  direct  certain. 
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ramoe,  à  Spolète,  et  dans  les  grands  centres  de  la  coloni- 
sation romaine,  la  latinisation  était  également  f^rt  avancée. 
Nulle  part   im  ne  peut  mieux   suivre  les  progrés   du  latin 
dans    ces    rêgi<jns    qifen    comparant    les     inscriptions    d«' 
Falerîi    novi    iFulleri),    territoire   de    la    colonie   romaine» 
avec   celles    de   Falerii    veleres    .Cività    Caslellaua\    Tan- 
cienne  capitale  de  la  nation  falisque,  son  vieux  centime  intel- 
lectuel et  religieux.   C'est  aussi   le  dernier  refuge  du   vieil 
idiome  national  ;  tout  y  révèle  le  soin  jaloux  avec  lequel  la 
population  patricienne  et  instruite  (cf.  sur  les  écoles  de  Fa- 
Itries  Plut.,  Coin.,  12,  Tite-Livc,  W  27;,  essaie  d'al»ord  de 
conserver  intactes  ses  ancienni^s  traditions  littéraires  et  reli- 
gieuses, la  piété  touchante  avec  laquelle  elle  reste  fidèle  sur 
ses  inscriptions  funéraires  et  religieuses  a  l'antique  alphaliet 
nationaL  A  Falerii  novi  au  contraire,  les  babitanls  indigènes 
admis  à  s'inscrire  dans  la  colonie  n'ont  point  les  mêmes  idées 
conservatrices  ;    en    leur  qualité  de  plébéiens   pauvres,   ils 
ouidient  bien  vite  la  bonne  tradition  falisque,  se  plic-nt  tout 
de  suite  aux  influences  latines,  acceptent  les  formes,  Tortlio- 
graphe,  les  mots  romains,  parlent  finalement  un  mélange  de 
falisque  et  de  latin  que  sans  doute  les  culons  romains  de  leur 
coté  acceptent  plus  ou  moins  après  quelques  générations  et 
dont  les  inscriptions  de  Falleri  nous  dtmnent  une  idée  parfai- 
tement nette.  Bientôt,  à  mesure  que  le  nombre  des  colons  ae 
niultiplio,   la  CiUitagion  du  latin  gagne  TAger  faliscus  tout 
entier,  déborde  jusque  dans  Falerii  veteres»  dont  les  plus 
récentes  inscriptions  montrent  à  leur  tour  la  marque  de  li 
romanisatirm  envabissante,  rejoint  Capène  et  TAger  capen^i. 
où  s'est  formé  entre  temps  un  dialecte  semblable*  gagne 
même  temps  vers  le  rmrd  les  frontières  de  TOmbrie,  où  N^ 
nia,  Intéramne,  Spoléte,  Sarsine  urit  déjà  préparé  la  ruine 
Tondu-ien  et  sa  fusion  avec  le  latin.  Dès  le  i'^*"  siècle  ava- 
notre  ère  circulait  sûrement  parmi  les  populations  de  ces  r 
gituis  un  latin  spécial  où  se  retlétaient  fidèlement  la  plup 
di'S  particularités  phonétiques  dos  vieux  dialectes  indigèu 
où  l'on  prononçait  prè*In  ;  ôrn  pour  aurum;  nomna,  cf.  om 
gémûf  nomner,  Tab.  Kug.,  VI  //,  T^\\  gfadi{m\  pour  gladiu 
cf.  onibr.  Fisim,  Fisi;  domôs  pour  domâs ;  maialrr  jyour  fi 
ghler,  cf.  ombr.  mesiru^  Tab.  Eug.,  V  a,  24,  etc.,  et  ainsi 
suite  pour  une  infinité  de  cas  dont  nous  retrouvons  gêné 
lement  les  successeurs  directs  dans  la  phonétique  romane 
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A  l'ongiiio,  les  dialectes  mixtes  constitués  par  Finfil- 
tration  lente  et  continue  du  vioux  latin  des  colonies  dans 
les  patois  indigènes  étaient,  il  va  sans  dire,  extrêmement 
éloignés  de  la  langue  de  Rome,  et  Von  peut  douter  ([u'un 
habitant  lie  la  capitale,  contemporain  de  Scipion,  eût  com- 
pris le  langage  bi;;arre  qu'on  devait  parler  à  cotte  époque 
dans  les  environs  de  Nucérie  ou  dWssiisJura  ou  sur  les  mar- 
chés du  Forum  Fiaminii-  Pou  à  peu  cependaut*  à  mesure 
que  s'effaraient  partout  les  vieilles  traditiims  nationales,  Té- 
lément  latin  gagnait  du  terraiu,  se  fortitiait  de  jour  en  jour 
sur  le  sol  de  l'Italie  du  nord,  expulsait  iusensihlemenl  J'om- 
brien  des  relations  ordinaires  tle  la  vie.  Eu  même  temps,  ce 
latia  lui-même,  sous  Tiniluenco  toujours  grandissante  de  la 
langue  ofîicielle  de  Rome,  désunnais  fixée  par  une  brillante 
littérature,  s'affinait,  perdait  peu  à  peu  son  caractère  de  pa- 
tois local,  se  propageait  par  tout  le  pays  et  s'unifiait  à  mesure 
que  les  envois  et  les  mutations  de  colunies  se  multipliaient,  à 
mesure  que  les  rappnrts  cttmnierciaux,  favorisés  par  des 
voies  nouvelles,  devenaient  plus  suivis  et  plus  actifs. 

Dès  le  temps  de  Sylla,  il  circulait  ainsi  dans  tout  le  nord 
de  ritalie  proprement  dite  un  latiu  général  d'un  caractère 
naturellement  encore  assez  flottant  et  incertain,  mais  dont 
cependant  les  particularités  se  distinguaient  nettement  et 
d'une  façon  tout  à  fait  tranchée  de  celles  des  dialectes  de 
ritalie  du  sud.  Ajoutons  que  les  Italîotes  du  nord  s'étaient 
trouvés  dés  Torigine  en  contact  intiniment  plus  étroit  avec  le 
Latium  que  les  populations  du  Samniym  ou  de  la  Campanie. 
Lors  de  la  domination  étrusque,  il  est  clair  que  beaucoup  de 
peuples  de  la  ligne  étrusriue  avaient  envoyé  des  colonies  plus 
ou  moins  nombreuses  occuper  les  terres  du  Latium.  Or  les 
Falisques,  d'urigine  esseiitiollement  indix'uropéonne,  faisaient 
partie  de  la  ligue.  Otfried  iliiller,  fs/rWt.,  Il,  id,  a  montré 
([ue  ce  sont  eux  qui  ont  colonisé  Tusculum  et  effectivement 
les  inscriptions  tusculaoes  dénoncent  un  dialecte  sensiblement 
différent  des  autres  parlers  strictement  latins.  S'il  est  vrai, 
comme  nous  le  croyons,  voir  plus  haut  p.  tW,  que  les  Véiens, 
le  premier  ennemi  vraiment  redoutable  que  Rome  eut  à  com- 
battre, n'étaient  pas  non  plus  des  Ftrusques  proprement  dits, 
on  voit  que  dès  les  premières  origines  ces  contacts  intimes 
et  constants  entre  U\  Latium  et  les  Italiotes  du  nord  durent 
laï'gemeut  préparer  le  terrain  à  cette  unitication  linguistique. 
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Jusqu'à  quel  point  ce  latin  drj   nonl  avait  déjà  pénétré»  au 
moment  de  la  Guerre  Sociale,  dans  les  couches  profondes 
des  populations  rurales  en  Ombrie  et  dans  les  régions  avoi- 
sinnntrs,  e'f^st  ce  (lu'il  est  assez  difficile  do  préciser  quant  à 
présent.  Sans  doute,  les  anciens  dialectes  indigènes  étaient 
loin  d'avoir  succombé  partout  devant  la  concurrence  redou- 
table de  la  langue  romaine.  Nous  avons  dit  que,  dans  les  villes 
d'Onibrio,  Tombrien  littéraire  était,  selon  toute  vraisemblance, 
resté  la  langue  do  Tadministration  intérieure  jusqu'u  la  pro- 
niulgalion  de  la  loi  Julia  ;  la  pierre  d'Assisium  est  un  spéci- 
men précieux  de  la  langue  administrative  du  pays  et  ne  sau- 
rait être,  diaprés  notre  estimation  personnelle»  de  beaucoup 
antérieure  à  la  guerre.  Pourtant,  si  on  la  compare  à  la  langue 
roligiouso  C(mser%oe  par  les  Tables  Eugubines,  on  ne  man- 
quera point   de   l'omarquer  déjà  entre  les  deux  idiomes  des 
différences  assez  considérables.  L'ombrien  de  la  pierre  d*As- 
sisium  est  déjà  sensiblement  moins  pur,  beaucoup  plus  subor- 
donné H  rintiuence  du  lafin  que  lombrien  du  rituel  d'Igu- 
vium;  le  nomiud,iii  iermn as  «  tenninatus  »•  par  exemple  est  en 
opposition  avec  le  vocalisme  iiçuvien  fn/tos^  cofief/os^  Casilt/s. 
Lorsque  Strabon  nous  dit,  \%  216,  que  de  son  temps  les 
Ombriens  étaient  complètement  romanisés,  c  est  là  une  exa- 
gération d^autant  plus  flagrante  qu'il  traite  les  Ktrusques  sur 
le  raonie  pied,  H  est  au  contraire  extrêmement  vraisembLnble 
que,  dans  les  parties  montagneuses  du  pays»  dans  les  bour- 
grades  reculées  et  peu  accessibles,  l'ombrien  s'est  maintenu 
assez  tard,  au  moins  jusqu'au  temps  d'Auguste.  On  remar- 
quera eu  effet  que  TOmbrie,  depuis  la  conquête  romaine,  fut 
toujours  de  toutes  les  régions  de  l'Italie  la  plus  iranquille  et 
la  plus  pacifique.   Elle  souffrit  moins  que  toute  autre    des 
guerres  et  dos  révolutions  incessantes  qui  bouleversèrent  sans 
cesse  la  péninsule.  Sa  population  demeura  donc  plus  stable 
et  plus  fixe  que  partout  ailleurs,  mais  en  revanche  l'extrême 
division  du  pays,  l'autonomie  de  chaque  tribu  et  de  cbaqtie 
cité,   leur  mutuel  antagonisme  qui  détruisit  de  bonne  heun» 
l'idée  d'une  nationalité  ombrienne  unique  et  effaça  rapidement 
le  souvenir  des  communes  origines  el  des  communes  tradi- 
tions, enfin  les  conditinns  eUuiagraphiques  particulièrement 
désavantageuses  dans  un'  pays  où  deux  races  étrangères,  les 
Celtes  et  les  Etrusques,  constituaient  un  élément  important 
et  hostile,  tant  au  point  de  vue  linguistique  qu'il  legaixl  d 
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relations  politiques  :  telles  furent  les  causes  principales  qui 
favorisèrent  évidemment  le  morcellement  dialectal  de  l'ouj- 
brien.  Ainsi  affaiblie,  la  hingnc  nationale  devait  d'autant  plus 
promptement  et  plus  prof<*ndément  se  laisser  entamer  et  con- 
taminer peu  a  peu  par  le  latin,  auquel  rimmigration  coloniale, 
particulièrement  nomltreuse,  apportait  chaque  jour  un  appoint 
nouveau.  11  ne  faut  pas  non  plus  per4lre  de  vue  que  la  voie 
Flaminiejme,  construite  eu  220,  et  qui  était  Fune  des  plus 
iraporlantcs  de  la  péninsule,  coupait  l'Ombrie  d'un  cordon 
non  interrompu  d'étaliHsst^meuts  romains,  de  colonies  et  de 
marchés;  une  large  bande  de  territoire  se  trouva  ainsi  de  très 
bonne  heure  acquise  entièrement  à  la  langue  latine. 

L  ombrien  se  trouvait  donc  dans  des  conditions  d'existence 
tout  à  fait  défavorables  et,  comme  c'était  en  somme  un  idiome 
relativement  inculte  si  on  le  compare  k  des  langues  littéraires 
brillantes  telles  que  le  latin  et  l'osque,  il  se  trouva  si  mal  armé 
pour  le  striiggle  for  life  lioguis tique  que  sa  fiji  prochaine  de- 
vint prompteiuent  irr«iiié<liable  et  faiale.  Les  affinités  de  Tom- 
brien  avec  le  latin,  affinités  beaucoup  plus  intimes  que  celles 
de  l'osque  et  des  dialectes  sabelliques,  hatèreul  égaloment  sa 
dissolution  et  sa  pénétration  par  la  langue  de  Rome.  Il  arriva 
ainsi  cette  chose  intéressante  et  rare  que,  comme  nous  avons 
essayé  de  le  faire  voir,  fidi^mip  national  de  TOmbrie  s'altéra 
dans  les  campagnes  plus  tôt  que  dans  les  villes,  ou  les  for- 
mules administratives  et  une  certaine  tradition  littéraire  pro- 
tégèrent quelque  temps  la  pureté  de  la  langue  ;  parmi   les 
pupulations  rurales  au  contraire,  au  moins  parmi  celles  qu'un 
contact  journalier  avec  les   colons  romains  mettait  à  même 
d'exercer  l'étonnante  faculté  d'assimilation  propre  â  la  race 
ombrienne,  lî  faut  croire  que  les  patois  mixtes  d'où  sortit, 
par  une  élahocation  lente  et  continue,  le  latin  général  de 
i'Italie  du  nord,  se  formèrent  de  très  bonne  heure.  C'est,  â 
■notre  sens,  le  seul  moyen  d'expliquer  rextréme  rareté  et  Tin- 
^ignitiance  absolue  des  titres  privés  ombriens.    D'une  façon 
générale,  toutes  les  inscriptions  privées  de  rOmbrie    sont 
rédigées  soit  en  latin,  soit  dans  quelque  dialecte  local  latino- 
^Mnbrien  ;  il  n'y  eu  a  aucune  dans  la  langue  classique  attestée 
jpar  les  Tables  Eugubines  ou  mémo  par  la  pierre  d'Assisium. 
Quant  à  supposer  avec  Nissen,  lia/.  Ltmdesk.,  I,  508,  que 
le  latin  était  devenu  la  langue  officielle  de  rOmbrio  avant 
xnème  la  Guerre  Sociale  et  la  promulgation  du  la  loi  Julia, 
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c'est,  crojons-nous,  rnéconnaîtrp  les  intentions  de  la  politique 
romaine  «jui  faisait,  comme  nn  sait,  du  droit  d'employer  offi- 
ciellGnient  la  langue  latine  dans  l'administration  intérieure  un 
privilège  inséparable  du  iits  rimiotis.  En  ce  qui  concerne 
rOmlirie,  on  se  souviendra  du  blâme  intiigè  à  Marins  parle 
Sénat  pnur  avoir  accordé  le  flroit  de  cité  aux  deux  cohorte^» 
de  Camerinum  qui  avaient  décidé  de  la  victoire  à  la  journée 
de  Vorceil,  Yal.  Max.,  V,  8;  Plut.,  Mar.,  28.  cf.  aussi  Cic, 
Pro  Curn.  Haîbo,  40,  De  plus,  il  semble  bien  que  les  Ombriens, 
sans  être  traités  comme  les  barbares  non  ilaliotes  en  'peuple 
vaincu  el  assujetti,  étaient  cependant,  en  généraK  moins  favo- 
risés sur  ce  point  particulier  que  les  autres  alliés  italiques; 
la  présence  des  nombreuses  tribus  celtiques  et  étrusques  qui 
partageaient  le  pays  avec  les  populations  umbriennes  jBjettaient 
en  effet  rOrabrie  dans  une  sitoatiou  spéciale  exigeant  avec 
chaque  cité  des  traités  particuliers.  Certains  textes  latins 
officiels,  par  exemple  rinscription  du  Corpus,  I,  1412,  anté- 
rieure a  la  Guerre  Sociale,  montre  que  dès  cotte  époque 
quelques  cités  ombriennes  avaient  obtenu  le  droit  de  s'admi- 
nistrer en  latin  ;  mais  c'est  là,  croyons*nous,  un  privilège 
exceptionnel  dont  il  faut  se  garder  d'étendre  le  bénéfice  au 
pars  entier. 


§  44,  —  Le  Picénuni,  qui  avait  lui  aussi  à  compter  vraisem 
blabloment  avec  une  pripidation  d'origine  celtï(|ue,  au  moins  su 
le  littoral  septentrional,  était  sans  doute  à  peu  près  dans  ^*^,^ 
même  situation  que  fOmbrie.  Après  la  conquête  romaine,   ^^n 
2i}H  avant  LC. ,  une  grande  partie  des  habitants  furent  ilépor' V^s 
dans  une  région  de  langue  osque,  sur  les  [>ortls  du  golfe         de 
Salerne,  Strabon,  \,  251;  IMine,  IIL  70.  Une  populatior^^A  tle 
colons  romains  et  latins,  particuliéreraont  dans  le  norc^^à,  à 
Auximum,   Poleutia,   Firmnin,    remplaça   naturellement        —  ^^* 
Picentes  dépossédés  et  propagea  rapidement  le  latin  dan«::»"ti*^'*j 
pays  entier.  Au  moment  de  la  Guerre  Sociale,  la  langue  n.*^  .^-nftW 
nale  du  Picénum  était  certainement  déjà  à  peu  près  éteLÉ"  ^^e\u^^ 
car  il  est  absolument  impossible  de  voir  dans  les  restes  a^is       ^^ 
misérables  fournis  par  Tépigrapliie  du  Picénum  autre  cr::::>    cbOi 
que  du  lai  in  dialoctal.  Même  a  Asculuni.  d'où  partit  cepen*  m^m  ■^n''* 
le  signal  de  la  grande  révolution  italique,  on  parlait  le  I;  X        1^^^ 
comme  le  montrent  par  exemple  les  inscriptions  CIL- 1,      m-  J 
645,  046,  etc.  T.  Belucius  Barrus,  orateur  romain,  éiSif^m^âit 
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Picente  d'Asculura,  Cic,  Bnit.,46,  Los  Prélutliens,  sans  être 
peut-être  aussi  foncièrement  latinisés  que  les  Picenies  propre- 
ment dits,  vivaient  néanmuins  dans  des  conditions  linguis- 
tiques analogues. 

Il  est  assez  difficile  dn  porter  un  jugement  sur  les  carac- 
tères particuliers  du  latin  du  Picénum.  Les  vesHges  mutilés 
et  rares  qui  nous  en  ont  été  légués  par  les  inscriplions  sem- 
blent néanmoins  dénoncer  une  langue  moins  éloignée  du  latin 
de  Home  que  ne  le  sont  les  inscriptions  dialectales  de  TOnibrie 
et  surtout  celles  du  Pisaurum.  Toutefois,  sans  entrer  \ci  dans 
l'étude  critique  {lu  latin  des  inscriptions  picentes,  nous  {jouvons 
constater  du  moins  que  la  langue,  à  en  juger  par  certaines  par- 
ticularités «lu  vocalisme,  porte  malgré  tout  rempreinte  géné- 
rale des  parlers  du  N«jrd,  Kntre  le  latin  de  rOmitrie  et  celui  du 
Picénum,  l'écart  ne  devait  guère,  en  somme,  être  fort  sensible. 
Ce  dernier,  plus  voisin  du  latin  du  Latium,  de  la  Sabine  et  des 
régions  depuis  longtemps  romanisées,  servait  ainsi  do  transi- 
tion naturelle  entre  cette  première  Mme  de  la  latinisation  et  la 
deuxième,  celle  de  TOmbrie  et  du  Nord  en  général.  Il  en  est 
de  même  sur  Tautre  versant  de  l'Apennin,  chez  les  Falisques, 
les  Capéiiates  el  les  populations  de  rKtrurie  mériiUonale,  dont 
les  dialectes  étaient  extrêmement  proches  de  la  vieille  rttsfi- 
€ilas  du  Latium  proprement  dit- 

Les  deux  zones  de  laliidsatian  tendent  ainsi  à  se  rejoindre 
^t  à  se  confondre.  F^a  politique  administrative  de  Rome, 
après  la  GueiTe  Sociiile,  favorise  d'ailleurs  largement  cette 
fusion  et  cette  unification  progressive  des  dialectes  latins  de 
l'Italie;  les  proportions  tuujours  grandissantes  de  la  colonisa- 
tion, les  échanges  constants  avec  la  capitale,  le  service  des 
armées  et  des  guerres  et  cet  afflux  incessant  de  vie  romaine 
et  de  sang  îatin  rayonnant  cnntinuenemenl  de  la  capitale  et  de 
sa  banlieue  vers  les  campagnes  provinciales,  entraînent  forcé- 
ment une  épuration  lente  du  latin,  une  élimination  de  [a  pere- 
griuitns  italique  sous  cette  irrigation  à  jet  continu  de  formes 
et  de  mots  purement  latins.  En  revanche,  TOmbrie,  avec  sa 
population  nombreuse  et  relativement  stable,  oflVe  un  terrain 
propice  au  développement  et  à  la  rixation  d(»s  particularités 
pérégrines  de  la  langue.  Celles-ci  tijuront  par  s'implanter 
hissez  profondément  et  par  s'affirmer  avec  assez  de  force  pour 
réagir  à  leur  tour  contre  le  latin  de  la  première  zone  et  le 
;péuétrer  peu  à  pen.  Sittl  a  montré  d'une  manière  tout  k  fait 
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lumioéusfi  cette  péne^tration  du  latin  de  l'Italie  centrale  par 
les  dialectes  deîî  régions  du  nonL  Dès  la  fin  du  ii"  siècle  avaot 
notre  ère,  certains  caractères  du  latin  de  TOmbrie  commen- 
çaient déjà  à  gagner  In  Latiurn,  avec  Unme  elle-même,  et  se 
propageai enl  lentement  vers  le  sud.  Nous  avons  déjà  fait 
rdjsorver  à  plusieurs  reprisses  que  le  passage  de  la  diphtoiig-ue 
rt^  à  f  dnit  rtre,  selon  toute  vraisemblance,  rapporté  à  Tin- 
tluence  des  dialectes  du  nord,  et  il  en  eist  ainsi  d'une  quantité 
d'autres  particularités  du  latin  vulgaire  d'Italie.  Il  est  donc 
hors  de  doute  qu'an  moment  où  éclate  la  Guerre  Sociale  le 
latin  de  la  première  zone  et  celui  de  la  deuxième  étaient  déjà 
fort  proches  Tun  de  l'autre  ;  les  limites  linguistiques  des  dif- 
férentes régions  déjà  s'étaient  sensiblement  effacées  avec  le 
temps  et  les  éçhangï^s  de  plus  en  plus  nombreux  et  de  plus  eu 
plus  intimes  entre  les  divers  parlers  locaux  accenluaienl 
chaque  jour  cette  fusion  générale  des  dialectes  latins. 

Sans  duute,  on  était  loin  encore  du  latin  vulgaire  uniforme 
que  suscitera  peu  à  peu  l'administratiou  impériale  et  qui,  vors 
le  Ti"  et  le  m'  siècles  de  notre  ère,  arrivera  à  peu  près  partnii 
dans  rPImpire  à  se  généraliser  en  une  forme  très  peu  différent 
du  latin  écrit.   Sans   doute,  du   temps   des   Gracqut^s   et  iV 
Marius,  nombre  de  patois  locaux  subsistaient  encore  dans  le 
pleine  inlegrilé,  même  datLs  les  régions  italiques  depuis  Ion 
temps   latinisées  ;   mais  néanmoins,  le  plus   souvent  à  cC 
des  dialectes  locaux,  dont  l'usage  était  ordinairement  restre 
aux  usages  intérieurs  d'un  même  rillage  ou  d'une  même  b; 
lieue,  uno  fa<;on  plus  générale  de  s'exprimer,  un  parler 
courant  et  plus  latin  circulait  déjà  presque  dans  tout  leN^i 
On  y  sent  déjà  très  nettement  en  germe  un  latin  panitaliq 
unB  sorte  de  x;ivV;  d'Italie  qui  gagnera  bientôt  toute  la  pën 
suie,  \'7ik:i,iH  ti  i'O;;  YX<o-3r,;,  comme  dit  un  historien  grccV 

§  45.  —  Au  moment  rie  la  fiuerre  Sociale,  la  troisiei 
zone  de  latinisation,  c'est-à-dire  les  régions  méridionales 
Fltalie,  n*a  encore  reçu  que  faiblement  les  atteintes  du  ta 
du  nord-  C'est  que  les  progrès  de  la  romanisation  en  gêné 
y  sont  restés  jus(iue-là  assez  ineHicaces.  Les  peuples  de 


1.  Puur  autant  qu'il  m'en  souvient,  j'ai  recueilli  jadis  cetlcr  ph 
intéressante  dans  les  Geof/raphi  graeci  mimrres,  mai»  mallieure 
ment  il  m'a  été  impossible  de  retrouver  le  passage  exact. 
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Confédération  nmrse  seuls  paraissent  s'être  assimilé  en  partie 
ia  langue  latine.  Comme  nous  l'avons  dît,  nous  ne  croyons  pas 
oiivoir  sou-scrire  à  l'opinion  comirnine  d'après  laquelle  les 
arses,  les  Pélignicns,  les  Marnicins  ne  parlaient  pins  guère 
uo  le  latin   dès   le  i"  siècle  avant   notre  ère.  Néanmoins, 
pigraphie  montre  d'une  faf;on  incontestable  que  les  dialectes 
"tionaux  de  ces  pays  avaient  dès  ce  moment  subi  riniluence 
<i»fonde  du  latin.  La  situation  devait  t*tre  assez  semblable  à 
lie  que  nous  observons  actuellemeTit  dans  certaines  parties 
^    la  Galicie,  où  le  contact  et  le  prestige  de  la  langue  polo- 
^uise  transfonnecbaque  jour  les  parlnrs  locaux  des  Ruthènes. 
îîoii  seulement  l'invasion  continue  du  vocabulaire  ruthène  par 
^Çîs  mots  et  les  tournures  du  polonais,  mais  surtout  le  rema- 
niement de  presque  toutes  les  parties  de  ia  grammaire  sur  le 
inodêle  de  la  morphologie  et  de  la  syntaxe  polonaises  montrent 
clairement  que»  dans  ces  régions,  le  ruthène  disparaîtrait  à 
l)ref  délai»  si  la  littérature  et  les  écoles  ne  le  prenaient  sous 
leur  protection.  Le  fait  seul  que  le  petit-russien  a  refait  son 
prétérit  sur   le  prétérit   polonais,   par   exemple  iiiica.ni  ewb, 
d'après  pisal-fm,  k  enté  du  russe  proprement  dit  a  iiHcajii, 
nx'Mh  nueaji»  dans  quelques  parties  de  l'Ukraine,  prouve  jus- 
qu'à quel  point  la  contamination  a  été  intime. 

Ce  sont  des  phénomènes  exactement  comparables  à  ceux-là 
que  nous  révèlent  le  marse,  le  péîignien,  le  marrucin,  et  il 
est  vraiment  éirange  de  voir  les  italistes  spéculer  à  perte  de 
vue  sur  le  sens  et  la  nature  de  formes  telles  que  aelaie  en 
pélignien,  sur  rinscription  funéraire  de  Corfiniura.  Bilcheler, 
Bhein.  Mus,,  WWW  405;  Zvotaiov,  Imcr.  lia/,  inf.  dial.,  if 
14.  Plutôt  que  de  reconuaitre  dans  la  phrase,  pourtant  si  claire 
et  si  simple  camar  ohu  aetate,  mot  à  mot  «  senexusaaetate  » 
un   emprunt  pur  et  simple   au   latin   iieùite,  Pauli,  AititaL 
Siud.y  V,  51,  songe  à  *  ftfjetaie  «  uîtâ  »  du  verbe  agoy  avec 
chute  de  i  [-^z  g)  entre  deux  voyelles,  à  peu  près  comme  dans 
Titalien  maesfro  de  ningistro.  Hronisch,  f}ie  osk.  i-  imde-  Vok.^ 
p.  40,  réfute  avec  raisun  cette  explication,  sans  cependant  pou- 
voir se  résoudre  à  voir  dans  le  péiignien  aetaie  un  emprunt 
latin:  <«  An  latein.  aelûs,  dit-il,    dih'fen    wir  freilicli  auch 
nicht  denken,  daran  hinderl  altlatein.  aeaifas.  »  L'objection 
n'est  pas,  en  tout  cas,  probante,  car  si  Ton  tient  à  voir  dans 
le  péiignien  aelaie  quelque  chose  de  réellement  ancien,  on 
pourra  encore  le  tirer  du  latin  aeniicis,  *  aemiûs  en  s'appuyant 
UoHL.  —  Chi*otwtotjie  iht  fnlin  vutffmte*  9 
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alors  sur  ce  fait  que  m  intervocalique»  suivant  une  remarque- 
Paoli,  paraît  tomber  en  pélJgnien  ;  cf.  suois  pour  'suuois^  etc 
Remarquons  que,  sur  la  même  inscription,  ou  lit  mat 
Comme  le  pélignien,  de  même  que  Tosque»  conserve  génér 
inojil^'  dovaut  nasale^  cf.  notamment  ^w?/?;7//f>/5»Zvelaiev,  //, 
//.  in/,  diaLf  n"  13,  les  philologues,  Brunisch  par  exem 


d« 


op,  cit,,  p.  62,  se  perdent  en  conjectures  sur  cette  luerve 
ÎMOino,  incuhat  avec  ht-  au  lieu  de  en-  ;  ils  concluent  fin 
ment  que  ^  pêliguien  était —  même  e  bref  primitif  on  posit 
—  tellement  fermé  qu'il  inclinait  vers  i.  Voilà  bien  des  ch«^ 
dans  un  /  et  en  somme  beaucoup  de  bruit  pour  rien»  car  il 
a,  dans  ces  savantes  hypothèses,  qu'une  anicroche:  c'est 
inrubal  n'est  pas  du  péliguien,  mais  purement  et  simplen: 
du  latin.  G*est  ainsi  encore  tjuo  tfeualmam  "  uênaliciain  • 
marrucin  est  sûrement  un  latinisme,  puisque  sn  subsiste 
malement  dans  les  dialectes  italiques. 

Toute  conjecture  plus  spéciale  sur  la  nature  et  les  partL 
larités  du  latin  ou  du  dialecte  mixte  çà  et  là  en  usage  vei- 
f  siècle  avant  notre   ère  parmi  les  populations  niarse^^ 
péligniennes  doit,  dans  l'état  actuel  de  nos  connaissance^:^ 
surtout  en  présence  des  obscurités  sans  nombre  qui  pla 
encore  sur  la  plupart  des  textes  de  ces  régions,  se  renfer 
dans  les  limites  de  spéculations  générales  et  de  prudentes 
doctions.  L'ensemble  du  matériel  épigraphique  permet  toute 
de  penser  qu'à  répoquo  républicaine  le  latin  de  cette  rég 
était  encore  assez  éloigné  du  latin  communément  parlé  dans 
pays  du  nord  et  dans  les  différents  districts  du  Laiiura  et 
l'Italie  centrale.  Beaucoup  des  traits  caractéristif[ues  du  l 
septenlrional,  la  réduction  des  diphtongues  par  exemple 
se  manifestent  point  ici  ou  ne  sont  encore  qu'impai^faite 
développés.  Le  fait,  d'ailleurs,  s'explique  aiséiuent,  si  J 
songe  que  les  dialectes  marso-péligniens,  sensiblement  du 
rents  de  rombrien  et  des  parlers  italiques  du  nord,  se  ra^ 
chaient  résoinnauit  aux  dialectes  du  groupe  osco-samaite. 

Le  latin  développé  dans  cette  région  devait  présenter  ^«- 
originalité  assez  marquée  dont  il  nous  est  encore  possible 
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1.  Il  faut  bien  dire  que  suoîx  pour  'stwoîSf  sviivant  {"interpréta "^^ 
de  Pauii,  est  pour  le  moins  sujet  à  caution»  On  peut  y  voir  soit  ir(i^ 
i.-eur.  sgo-,  soit  stfois  d'après  je  latin  suait,  de  même  quon  a  en  ombr*^' 
«wo-  à  côté  de  Miuo-.  Dans  sùo-,  nou.s  reconnaissons  purement  et  sî/^ 
plement  un  latinibine. 
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16. 


faire 


îlque  idée.  En 


péligni 


nous 

par  exemple,  on  continue  probablement  de  prononcer  demù{s)y 
'jeiro{$)  avec  la  diphtongue  fii,  alors  qu'à  Rome  et  en  général 
laDS  tout  le  Nord  de  Fltalie,  on  articule  depuis  longtemps 
léjà  dîuo{s),  uîcm  ou  ulco{s).  Une  inscription  de  Narone,  chez 
es  Vardaei,  gw  Dalmatie,  présente  encore  la  forme  ueic{o)  : 
VBlccoi|r  CIL.  I,  1472.  Or,  Narono  et  le  territoire  avoisi- 
lant  ne  devinrent  territoire  romain  que  dans  le  courant  de 
'année  33  avant  notre  ère,  durant  le  duum virât,  à  la  suite 
Tuno  expédition  d'Octave  contre  les  pirates  de  rAdriatique. 
^inscription  veic-coi  n*est  donc  pas  précisément  un  titre 
ircUaïque;  c'est  bien  plutôt  une  inscription  d'origine  vulgaire 
•epré^entant  le  vocalisme  d*un  dialecte  latin  de  Tltalie  du  Sud, 
»eut-étre  Tunivre  d'un  colon  d'origine  pélign tenue.  En  marse 
a  diphtongue  eî  parait  s'être  réduite,  dés  Tépoque  républicaine, 
i  è  comme  partiellement  en  falisque  et  dans  le  latin  de  TAger 
aliscus;  en  revanche,  ai,  ne  y  est  ileveau  ei.  L'inscription 
Ivetaiev,  fnscr,  Jl  t/if^  dial.,  n"  40,  qui  est  en  langue  marse 
•elalivement  pure^  a  le  datif  îoue  ;  de  même  sur  rinscription 
12,  où  rintîueaco  latine  est  déjà  plus  sensible;  cf.  aussi  41: 
latre.  L'intéressante  inscription  latine  dialectale  de  Trasac- 
•rUru,  près  du  lac  Facin,  chez  les  Marses,  cf,  Fabretti,  p.  309, 
I.  45,  parte  à  la  ligne  1  VECOSSvrM,  c'est-à-dire  selon  toute 
probabilité  mcu^  Sitpm...  ;  la  même  inscription,  ligne  5, 
lonne QVEiSTOREs.  Quanta  savoir  jusqu'à  quel  point  des  par- 
;icularités  telles  que  Hrrm  et  autres  ont  pu  surnager  au-des- 
ms  des  lluts  montants  du  latin  septentrional  et  survivre  par- 
iellement,  d'abord  à  l'état  de  particularité  locale,  dans  le 
atin  vulgaire  général  de  TEmpire,  c'est  une  question  compli- 
quée dans  laquelle  nous  ne  saurions  entrer  ici". 


§  40.  —  A  regard  du  latin  en  usage  chez  les  Vestius,  il  est 
extrêmement  difficile  de  formuler  une  opinion.  L'ignorance 
3resque  absolue  où  nous  sommes  quant  à  la  langue  de  ce 
peuple  ne  nous  permet  guère  de  juger  comment  il  parlait  le 
atin  ai  par  quenes  vuies  la  langue  romaine  s'est  répandue 
lans  le  pays.  L'unique  inscription  vestine  que  nous  possédions 
qu'à  ce  jour,  Planta^  IL  n"  '^76,  porte  i>vno-diuet,  qui  noua 
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I.  Nous  nous  réservons  d'élu Jier  ces  questions  dans  une  mono- 
iphie  spéciale  que  nous  préparons  en  ce  moment. 


paraît  dénoncer  une  analogie  sabellique;  en  pélignien  égale- 
ment ô  <?Ht  dovenu  l'i  ;  de  même  en  sabin.  Pourtant,  il  ne 
serait  pas  iinpussible  (jue  Tintluence  du  latin  parlé  de  l'autre 
côté  du  mont  Fiscpllus,  chez  les  Prétuttiens  et  dans  le  Picé- 
num,  se  fiU  exercée  de  bonne  heure  chez  les  Vestîns,  de  meil- 
leure heure  en  tout  cas  que  chex  les  Marrucin^  et  les  Pêligniens, 
déjà  plus  éloignés  des  centres  de  la  y.:ivr^  septentrionale  et  trop 
proches  des  confins  osques  du  Samnium. 

§47.  —  Quant  au  Samnium,  il  est  clair  qu'avant  la  Guerre 
Sofiale,  le  latin  n*v  avait  fait  puur  ainsi  dire  aucun  progrès. 
Losque  restait  maître  k  peu  prés  absolu  du  pays  et  le  latin 
tlenunirait  presque  exclusivement  confiné  dans  le  territoire  des 
colonies.  La  situation  était,  à  peu  de  chose  prés,  la  même  en 
Campanio  et  on  Lucante  où,  â  la  concurrence  déjà  redoutable 
de  Tosque,  se  joignaient  les  obstacles  opposés  par  le  grec  à 
la  ronianisation.  En  Apulie  et  en  Messapie,  les  données  lio- 
guistiqu«\s  sont  trop  confuses  et  trop  vagues  pour  qu'il  soit 
possible  de  fornuiler  un  jugement  exact  sur  les  proportions 
revenant  «\  chacune  des  diverses  nationalités  qui  se  paria- 
geaient  ces  deux  pays.  On  pourra  s'en  tenir  sur  co  point,  ju^ 
qu'à  plus  ample  informé,  aux  conclusions  exprimées  jadis  par 
Monimsen,  Lnterit,  Dial.,  p.  93,  que  «  wahrend  Messîipien  bis 
zur  augusleischen  Zeit  ein  halb  barbarisches  Land  blieb  uod 
der  Hellenismus  dort  nur  an  einzelnen  Punkten  hervurtral, 
hatle  sich  Apulieu  vielleicht  seit  dem  v.  Jahrh.  der  Stadt 
gracisirt  »*  Il  faut  seulement  remarquer  que,  sur  les  feuilles 
de  conscription  de  Tan  2'i5  avant  noire  ère»  ces  iiutnen^**^^ 
territoires  ne  figurent  que  pour  un  contingent  de  Ù(5,0ÛO  liom-  ^ 
mes  en  état  de  porter  lés  armes,  Polybe.  Il,  24,  11,  ce  qiii«fl 
comparativement  aux  autres  régions  de  l'Italie,  e^t  peu  de  " 
chose.  Le  pays  était  donc,  dès  cette  époque,  assez  affaibli  eï 
sa  population  peu  dense  ;  ta  colonisation  romaine  y  trouvera 
donc  un  débouché  considérable  et,  avec  les;  immigracits  noiii- 
breux  envoyés  après  la  Guerre  Sociale,  la  %zr*îi  italique  par- 
viendra assez  faclleiueiit  à  sUmplanier  dans  ces  terril 
jusque-là  à  peine  entamés  par  la  langue  latine. 

§  48.  —  Les  conditions  ethnographiques  du  Bnitiiom 
encore  moins  connues  que  celles  de  TApulie.  Mommsea,  d 
iiaL  Dm/,,  p.  9A  sq,«  a  démonti'é  jadis  qac  le  fond  de  la  p^>J 
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laiion,  Tion  seiilomeiit  eji  Calabn^,  mais  encore  en  Apulie  ot 
dans  le  Bruttium,  appartenait  originairement  à  la  race  iapyge 
et  rien  jusqu'à  prés^ont  n'est  venu  cnntredire  les  lumineuses 
ciéductions  de  l'iliustre  historien.  L'élëraent  osquo»   après  la 
conquête  samnite,  ne  nous  parait  pas  avoir  jamais  été  bien 
considérable  dans  le  pavs  ;  les   qnatorze  inscriptions  osques 
cjui  y  ont  été  recueillies  et  dont  une  banne  mnitié  peut  repré- 
senter de  l'osque  aussi  bien  que  toute  autre  langue,  ne  prou- 
^'eut  i)as  (]ne  le  pays  ait  été  funeièrement  oscisé.  Les  mon- 
xiaies  nationales  portent  eu  général  ufiiTTioN  en  grec.  Après 
1  a  conquête  romaine,  il  semble  bien,  à  en  juger  notamment 
^lar  rinsciiption  CIL.  l,  196,  rf,  aussi  GelL,X,  3,  10,  que  les 
Xiriittiens  aient  été  soumis  au  régime  des  lîarbares  non  ita- 
1  iotes  et  administrés  en  langue  latine.  Ce  que  Ton  sait,  c'est 
«qu'ils  n'étaient  point  admis  dans  les  légions  et  que  leur  sort 
^tait  fort  misérable.  Tite-Live,  citant  quelques-unes  de  leurs 
"Cribus,  XXX,  19,  ajoute  qu'on  y  comptait  encore  mtfùi  itpio- 
^iles  popitli.  S'il  se  fût  agi  de  populations  samtiites  d'origine  ou 
«z3u  moins  avant  adopté  la  langue  osquo,   comme  le  croient 
«^juelques-uns,  il  nous  paraît  évident  que  Thistorien  latin  n'en 
^sijt  parlé  ni  avec  ce  mépris  ni  avec  cette  extraordinaire  désin- 
•olture.  Les  Brattiens  semblent  d'ailleurs  s'être  ét<*intsd'eux- 
lémes   assez  rapidement  sous   la  domination  étrangère,  à 
►eu  près  comme  de  nos  jours  les  Indiens  d'Amérique  sous  les 
-«efforts  de  la  civilisation  européenne.  Au  moment  de  la  Guerre 
^^ociale,  il  n'en  est  déjà  plus  guère  question  dans  riiistoire. 
iiome  se  trouvait   ainsi  posséder»  à  l'extrémité  do  l'italio, 
<^ans  l'Ager  bruttius,  devenu  territoire  de  la  République,  une 
sorte  de  désert  oii  rOrid)rie.  le   Latium,  la  Sabine  déverse- 
'ont   bientôt  l'excédenl    de  leur  population  et   implanteront 
tioutes  les  formes  ot  les  particularités  du  latin  du  nord. 

§  49.  —  Jusqu'au  (îuprre  Sociale,  toute  l'Italie  du  Sud  reste 

«ilonc  foncièrement  soumise  à  l'int^uence  osque,   et  le  latin, 

sur  les  quelques  points  où  il  est   arrivé  à  pénétrer  dans  les 

masses  profondes  de  la  ptqiulation,  au  nord  du  Volturne  par 

exemple,  affecte  un  caractère  diamétralement  opposé  h  celui 

qu'il  avait  pris  dans  le  nord,   particulièrement  sous  Faction 

clés  dialectes  de  l'Ombrie.  Lorsqu'on  trouve  par  exemple  sur 

une  inscription  l'impératif  facitvd,  cnnime  sur  CIL.,  1,  813, 

celle-ci  se  dénonce  aussitôt»  quel  que  soit  d'ailleurs  le  lieu 
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d'origine,  coQimo  due  â  un  Italiote  du  Sud;  seul  Tosque/i^- 
tnd,  Tab.  Bani.,  1.9,  cf.  ikiimi,  amiricatmij  etc.,  est  capable 
de  justifier  cotte  forme,  puisf|ue  c'est  seulement  en  terre 
osque  que  -ôd  passe  régulièrement  à  -ûd.  Dans  le  nord  on 
aurait  *faciht^  cf.  ombrien  fe un,  fertujtabim,  etc,  Queique- 
foîs  i*osque  liorne  son  action  à  maintenir  -d  final  du  latin 
archaïque.  C'est  ainsi  que  Larinum,  chez  les  Frentans,  aban- 
donne dans  la  seconde  moitié  du  m*  siècle  la  légende  grecque 
de  ses  monnaies  AU*nav  et  la  remplace,  à  partir  de  c^tte 
époque,  par  le  génitif  latin  ladinom,  un  peu  plus  tard  par 
l'ablatif  iadinod  ;  un  type  fréquent  représente  Pallas  à 
droite  du  côté  face  et  un  cavalier  armé  du  côté  pile,  avec  la 
quincunx  indiquant  la  valeur,  cf.  Friedlander,  Osk.  ^flmzeTif 
IIP,  p.  42-43.  Cet  ablatif  ladinod  est,  non  pas  osque  corame 
le  croit  Friedlander,  mais  latin,  ainsi  que  l'a  démontré 
Mommsen,  Unlerit.  Diat.,  p.  108,  et  il  figure  sur  ces  monnaies 
aussi  longtemps  «jue  Lan n uni  jouit  du  droit  de  frappe^  c'est- 
à-dire  jusqu'au  i"*^  siècle.  Donc,  -t^tinal  s'est  maintenu  dans 
le  latin  du  Samnium  pendant  toute  l'époque  républicaine; 
c*est  naturellement  le  contact  de  Fosqiie  qui  Ta  maintenu  si 
longtemps.  En  Campanie,  où  l'élément  romain  était  infiniment 
plus  nombreux  que  dans  le  Samnium,  la  fusion  des  deux  lan- 
gues fut  naturellement  plus  infime  et  surtout  les  particularités 
contractées  dans  cette  région  par  le  latin  furent  beaucoup 
plus  persistantes  et  phis  profondes.  Nous  avons  déjà  eu 
l'occasion  de  montrer  que  beaucoup  d'entre  elles  subsistè- 
rent même  après  Tépoque  républicaine  et  que  quelques-unes 
arrivèrent  jusqu'aux  patois  modernes  du  royaume  de  Naples. 
Sous  FEmpire,  le  langage  de  Trimaicliion  dans  Pétrone  nous 
donne  une  idée  assez  exacte  de  ce  que  devait  être  le  latin 
parlé  alors  dans  les  villes  grecques  de  la  Campanie  ;  dans  les 
campagnes,  Félément  osque  devait  être  intiniment  plus  consi* 
dérable . 

Si  Fintiuence  osque  s'exerça  Inrgeinent  sur  le  latin  de  Fltalto 
du  Sud,  la  pénétration  de  Fosquepar  le  latin  ne  fut  pas  moin- 
dre et  il  est  curieux  de  suivre  sur  les  monuments  Fhistoire 
de  cette  lente  décomposition  du  vieil  idiome  italique  sons  les 
envahissements  successifs  de  la  langue,  des  institutions  et  des 
mœurs  romaines  II  y  a  longtemps  i|u*on  a  reconnu  ww  lati- 
nisme dans  le  Niumeriis  ^  Numerius  »>  de  la  statuette  votive 
de  ïiocca   .Vspr<îr»uiiit<'.  près   <b'   lîi»vianum  ;  la  fnnii''  osque 
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primttive  de  co  nom  est  N  i  u  m  s  i  s,  N'j;j.j^.r/.^.  Une  inscription  de 
Gapoue,  Planta,  ii°  134,  porte  ûinivoresim  dont  les  rapports 
phonétiques  avec  le  latin  ûnîftrrsus  l'esient  inexpliqués  mal- 
gré tous  les  efforts  que  Ton  a  faits  pour  justiiier  le  vocalisme 
interne  du  mot  à  i*aide  de  la  phonétique  usque,  cf.  Planta, 
Gnimm.,  %  127,  p,  2m  et  §  132,  p.  258.  La  vérité  est  que 
ûiuiveresim,  sicettelecture  est  exacte,  est  purement  et  sim- 
plement un  emprunt  direct  au  latin*.  L'inscription  mentionne 
le  meddix  de  Capoue  ;  elle  doit  donc  logiquement  être  anté- 
rieure à  Tannée  2Î  l  avant  notre  ère,  c'est-à-dire  à  raimexion 
de  Capoue  à  TAger  romanus  ;  cf,  toutefois  les  restrictions 
chronologiques  apportées  à  C{}i  égard  par  RiichfOer,  li/tein. 
Mus,,  XLV,  170.  De  toute  façon,  on  peut  admettre  sans  témé- 
rité que  dès  le  iv  siècle  l'osque  commençait  à  s'altérer  au 
contact  du  latin.  Le  fameux  praffttetts  de  la  Table  de  Dantia 
ne  saurait  être  en  tout  état  de  choses,  (|u'unp  déformation 
du  latin  pruefeclm*;  de  son  côté  aidii,  comme  la  montré 
Bronisch,  Die  osk,  i-  und  e-  Vok,,  l(î8,  est  un  emprunt  au 
latin  ;  la  forme  osqur^  eût  été  *nif-j  Sous  Tempire,  l'ortho- 
graphe et  sans  doute  aussi  la  prononciation  osques  se  sont  h 
ce  point  altérées  qu'on  peut  lire  le  caractère  o  sur  un  graf- 
fito  du  mur  extérieur  de  la  casa  del  Poeta  tragico  à  Pompéi, 
Mommson,  VnteriL  Dîaf,,  Taf.  Xî,  31  a. 
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§  50.  —  La  Campanie  fut,  à  tmit  prendre,  peu  touchée 
par  la  tempête  soulevée  en  Italie  par  la  Guerre  Sociale.  Sans 
doute,  elle  entra  dans  la  ligue  samnile  et  même  les  conjurés 
porlêrent  tout  d'abord  leurs  elTorts  contre  les  nombreuses 
colonies  romaines  de  ce  pays.  La  lutte  entre  Papis  M  util  et 

1.  Planta.  II,  p.  633,  conteste  aujounfhtiî,  aver  des  argument»  épi- 
graphiques  niu  paraissent  sùrSt  ïa  lecHirp  ûiniveresim  de  Bùclieler. 

2.  (Uî  pvMère  aujourdliui  expUipier  pra^fucus,  ainsi  que  picus 
comme  dfs  foj'm es  osques  d'origme,  soit  facus  —  *  f'akiiOR.  Planta,  I, 
$  175,  p.  :i55;  II,  î^  2r»|,  :i,  p.  14,  cf.  Bu^ge,  Zetfsch,  vergl.  Sprachf., 
II,  383;  Iff,  'i25  sq.  On  peut  bien  admettre  eu  osque  wn  participe  par- 
fait eu  -US',  par  exemple  aipus  ^=  *  x^p-ns-  et  de  mùme  sans  doute 
*  ficus  =  *  fêkuâ-  ou*  fefffcus  —  scr.  timihnl-,  grec  TjfJs'.xj^a,  mais  un  parti- 
cipe passif  en  -i^ûiy  -tts  nous  parait  une  invention  toute  gratuite.  Nous 
noos  en  tenons  doue  à  Tancieune  explication  de  d"l>idio  :  pruefurus 
surtout  nous  parait  probant  ;  c'est  un  emprunt  au  latin  au  mt^mc  titre 

[Ueaidil  par  exempte.  Que  d'autre  part  Fanalogie  de  '  fictts,  MÎpus  et 
s  adjeclifs  en  -ît«  pour  -nos  ait  contribué  à  défùrrner  le  latin  prae- 
'titn,  favfuA,  la  clinse  est  nou  seuleuient  pus>ib|p,  mais  extriTuemeut 
'TTaL-^emblable. 
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Lucius  César  y  fut  sanglante,  mais  les  Campaniens  propre- 
ment dits  ne  paraissent  pas  y  avoir  joué  un  rôle  bien  actif; 
ils  so  bornèrent  en  général  à  ouvrir  leur  pays  aux  Samuîtes 
et  à  assister,  un  peu  en   spectateurs  passifs,  aux  coiabat« 
qu'on  se  livrait  cliex  enx,  Appien  désigne  bien  comme  Cauipa- 
nien  de  nation  un   certain  Giilta  parmi  les  chefs  italioie^  ; 
Cluentius  et  de  même  Mari\is  Kgnatius  étaient  peut-être  Cara- 
paniens,  mais  on  ne  nous  dit  nulle  p.irt,  du  moins  pour  autant 
que  nous  avons  pu  nous  en  assurer,  (jue  la  Campanie  eût  des 
députés  à  la  diète  de  Corfiuium.  En  somme,  le  mouvement 
semble  avoir  été  accueilli  ptuiôt  avec  froideur  par  les  Osrjues 
à  moitié  hellénisés  de  la  Campanie;  le  pays  était  trop  riche, 
le  peuple  trop  raffiné  et  trop  amolli  pour  que  Tidée  samnite 
d'une  nationalité  italique  pût  y  trouver  un  écho  bien  enthou- 
siaste. C*Gst  pourquoi,  la  guerre  finie,  les  Campaniens  eureul 
peu  à  souffrir  des  représailles  de   Rome  qui  sut  leur  tenir 
compte  de  leur  demi-fldélité  etde  leur  empressement  à  désar- 
mer. La  situation  du  pays  redevint  donc  à  peu  près  ce  qnellQ 
avait  été  ;  Texemple  do  Pompéi,  qui  fut  enlevé  de  force  p 
Sylla,  Vell.  Paterc,  II,  16,  et  dont  plusieurs  quartiers,  av 
les  terres  qui  en  dépendaient,  furent  ensuite  attribués  a^ 
vétérans  du  dictateur,  est  exceptionneL  En  général,  la  p*>p 
lation  fut  à  peine  inquiétée  et  ne  recrut  guère  de  nouveV 
colonies,  auxquelles  du  reste   ces  régions    parlicuUérem 
populeuses  n'eussent  offert  que  des  territoires  d\meinsuffisa 
étendue.  C'est  ainsi  que  dans  la  Campanie  l'osque  acheva  L 
tement,  durant  l'Empire,  de  s'éteindre  peu  à  peu,  sans  coo 
sions  violentes,  tandis  que,  de  soji  coté,   le  latin    contini 
tranquillement  l'évolution  dialectale  commencée  dès  les 
roiers  temps  de  la  République.  Avant  qu*nne assimilation  t^t 
les  dialectes  locaux  de  cette  région  et  le  latin  général  ^^ 
autres  parties  de  Fltalie  devienne  possible,  il  faudra  atten^ 
que  les  derniers  vestiges  de  la  langue  osque  se  soient  effa»' 
et  que  le  temps  ait  k  la  longue  fait  oublier  les  vieux  sou 
nirs  des  origines.  La  Campanie  constitua  ainsi,  pendan 
plus  grande  partie  de  répoque  impériale,  un  îlot  liogui 
que  nettement  caractérisé  et  spécial  au  milieu  de  la 
latine  où  s'étaient  partout  ailleurs  fondus  les  autres  dialec*.  - 
locaux  de   Tltalie;  encore  rassimilatinn  fut-elle  toujours, 
beaucoup    plus    qu'ailleurs,    incomidète,    puisqu'aujûurd'^^^^^ 
encore  les  campagnes  de  Naples  et  de  Noie  parlent  des  poU^^c:^^ 
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diroctetncnt  et  intimement  souraïs,  comme  nous  croyons,  à  la 
phonétique  et  mémo  partiellement  à  la  morphologie  de  Tan- 
cien  dialecte  mixte  osco- latin  de  la  Campanie, 


§  51.  —  Le  Samnium,  la  Lucanie  et  les  autres  régions  de 

langue  ogqiie  ourenl  dn  tout  autres  destinées.  Les  Saninites 

<iiji.rent  regretter  amèrement  d'avoir,  au  début  de  la  guerre, 

•^^fiisé  le  bénéfice  de  la  Loi  Julia,  car  liome  leur  fit  expier 

^  U^renient  leur  palrudi^me  et  leur  héroïque  «'uergie.  Le  pays 

*-»  t  noyé  dans  le  sang,  les  villes  ruinées,  les  campagnes  ti'ans- 

irnées  en  déserts.  Ce  fut,  avons-nous  dit,  l'œuvre  capitale 

*^  ^  Sylla  après  lu  paciticationde  l'Italie  et  l'on  peut  considérer 

*    anéantissement  de  la  nationalité  samuite  comiuo  l'un  des 

^  Vits  essentiels  de  sa  politique.  Déjà  après  la  bataille  de  Sacri- 

t*^Drt,  on  le  voit  faire  égorger,  sur  le  champ  de  bataille  même, 

^^iis  les  prisonniers  de  race  samnite,  Appien,  Bell,  Citt,,  I, 

*^.  Les  intentions  du  tlictateur  sont  nettes  et  son  plan  bien 

i.'rélé  :  il  faut  dépeupler  le  Saranium,  détruire  ce  peuple  jus- 

*^  U*au  dernier  homme,  combiner  les  massacres  avec  l*exil, 

^^l.ire  que,  de  tant  de  gloire  et  Je  tant  de  puissance,  il  ne  reste 

l^lns  que  des  cadavres  et  des  ruines.  Il  faut  que  les  Saninites, 

j^^dis  le  peuple  le  plus  puissant  de  l'Italie,  le  seul  qui,  avec 

H  l^s  Carthaginois,   ait  jamais  osé  entrer  réellement  en  luttc^ 

B  ^.vec  Rome  et  qui  en  ait  mis  rexistence  eu  péril,  il  faut  que 

l^s  Samnites  disparaissent  et  oublient,   suivant  îe  mot  d'un 

liistorien,  Jusqu'à  la  haine  du  in>nj   romain.    Du  temps  de 

Oésar,  celte  œuvre  de  déporfation  et  d'exil  n'est  pas  encore 

»^.che.vée  et  Vimperafor  enverra  encore  dans  les  colonies 
cl 'outre-mer  plus  de  80,(M)0  hommes  arracliés  aux  régions 
«iangereuses  de  la  péninsule.  Une  fois  le  Samnium  dévasté  et 
k  Sans  habitants,  on  y  déversera  le  trop  plein  des  autres  pro- 
I  vînces»,  on  y  installera  des  populations  nouvelles  arrachées 
çà  et  là  aui  régions  encore  mal   apaisées  et  turbulentes  ou 

Iciont  la  plèbe  indigente  peut  devenir  un  nouveau  danger  pour 
Rome  \  au  Ficénum,  à  rOmbrie,  au  territoire  des  Vestius  et 
des  Marses  ;  on  y  déportera  des  Etrusques,  en  même  temps 
<^|U*on  comblera   les  vides  laissés  en  Etrurie  par  des  envois 


K  ("'est  précisément  dans  le  nord,  en  Elnirie  principalement,  que 
Cîililina  et  Mallius  rocruteront  bientôt  leurs  soldats  parmi  les  vagabonds 
•*t  tes  prolétaires  imligents  tmi  infestaient  le  pays.   cf.  Sali.,   Calii., 


ininterrompus  de  colonies  militaires  et  do  vétérans.  Car  il 
faut  quo  les  Etrusques,  jusque-là  fermés  à  la  civilisation  et 
à  la  langue  de  R<)ine,  oiibliont,  eux  aussi,  leur  nationalité  et 
leurs  traditions  ;  eux  auîssi  doivent  cesser  d'être  un  peuple 
dltnlie  pour  devenir  une  fraction  du  peuple  romain.  Le  Sain- 
uium  recjut  également,  il  va  sans  dire,  de  fortes  colonieî* 
iniiitaires  destinées  tant  à  contenir  et  à  roinaniser  les  nou- 
veaux balûtantsqu'à  débarrasser  Rome  d*un  élémerit  exigeant 
eu  temps  de  paix  etdangereux  aux  époques  de  guerres  civiles. 
C'est  ainsi  que  la  vieille  ville  historique  des  Saninites,  le 
berceau  de  leurs  traditions  nationales  et  religieuses,  la  cité  du 
«  bœuf  »  symbolique  de  la  race,  Bovianuni.  fut  partagée» 
tout  entière,  avec  son  territoire  qui  était  considérable,  entre 
les  sùlilats  do  la  XI'"  légion;  <m  l'appela  dès  lors  Bovianuin 
Undecumanorum,  Pline,  lll,  12. 

Les  Lucaniens,  alliés  fidèles  des  Samnites  et  qui»  commo 
eux.  avaient  soutenu  jusqu'au  bout  Tiniplacable  lutte  contre 
Rome,  ne  furent  guère  mieux  traités  par  les  vainqueurs.  Les 
massacres  en  niasse  leur  furent  peut-être  épargnés,  mais  ils 
connurent  les  exils,  les  déportations,  les  incendies,  les  con- 
fiscations de  biens.  Les  colonies  militaires  durent  être  parti- 
culièrement nombreuses  dans  ce  pays,  cai'  nous  royons  dans 
les  historiens  les  anciens  propriétaires  saninites  et  lucaniens 
fuir  par  bandes  devant  les  violences  et  les  exactions  de  cette 
soldatesque  avide  et  grossière  dont  Sylla  avait  inondé  tout  le 
sud  de  l'Italie.  Le  Bruttium  qui,  par  suite  de  raffaiblissement 
et  de  Textincti^io  naturelle  de  la  race  indigène,  resseujblait 
depuis  longtemps  déjil  plutôt  à  un  désert  qu'à  une  province 
policée,  offrait  do  son  coté  à  l'avidité  des  légionnaires  romains 
et  à  l'esprit  d'entreprise  des  colons  du  nord  des  espaces 
immenses  à  cultiver  et  ii  repeupler,  une  terre  fertile  à  faire 
fructifier.  Aussi  les  uns  et  les  autres  ne  manquèrent  pas  d'y 
ailluer  ;  du  tem]>s  de  César,  ce  mouveinent  continu  d'immigra- 
tion vers  rilaiie  du  Sud  ne  s'était  pas  encore  ralenti.  Les 
ilocumcnts  sont  plus  rares  à  Tégard  del'Apulie  et  de  la  Cala- 
bre  :  mais  il  est  peu  douteux  que  Sylla  Ji'en  ait  pas  également 
entrepris  la  romanisation  définitive.  L/éléraent  grec,  particu- 
lièrement difficile  â  déloger,  fut  sans  dotite  peu  inquiété.  Maiï^ 
il  y  avait  là  des  populations  messapiennes  que  le  dictateur 
s'efforça  selon  toute  vraisemblance  de  latiniser  au  mémo  titre 
qu'il  organisa  dans  le  nord  la  dénaturalisatiou  des  Utrusqiies- 
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')n  remarquera  toutefois  qu*en  Calabre»  J'après  Budiriszky, 

Ansbreit,   der  lut,  Spmrhe,    p.   40^  le    raessapieii    persista, 

comme  l'étrusque    d'ailleurs,  jusque   sous   IVKmpire.   C'est, 

comme  nous  Tavons   vu,  êgaleioeni  ropiuiûn  de  Muuiuisen, 

VnieriL  DiaL,  p,  m. 

Ainsi,  c»?  qu'Auguste  eiitreprendra  plus  tard  pour  FEmpire 
romain  tout  entier,  Sylla  entreprit  de  le  réaliser  poiu'  l'Halie. 
La  politique  impériale  ne  sera,  on  somrae,  dans  ses  grandes 
lignes,  qu'une  extension  de  la  politique  de  Svlla,  et  il  est 
juste  de  reconnuitre  ([ue  le  vérilaUlo  promoteur  de  l'unité 
romaine  et  italique  fut  le  vainqueur  de  Préneste  et  d'Orcho- 
raêne.  Nous  n'a%'ons  pas  li  apprécier  ici  le  gouvernement  de 
Sylla;  comme  dictateur,  comme  pacificatenr  (ie  TKtat  romain, 
comme  homme  politique,  le  plus  profond  peut-être  qu'ait  eu 
la  Hêpublique,  Svlla  appartient  aux  historiens.  Nous  n'avons 
à  cunsidérer  en  lui  que  raiiteur  de  la  nmianlsation  de  l'Italie  ; 
car  Tunité  qu'il  donna  k  la  péninsule,  il  la  chercha  surtout 
dans  l'uiijtê  de  la  langue  latine.  Il  comprit  mieux  que  tout 
autre  combien  était  dangereuse  et  maladroite  la  vieille  poli- 
tique de  morcel lignent  et  de  division  administrative  et  lin- 
guistique jusque-là  suivie  par  Rome  à  l'égard  des  llaliutes. 
Aussi,  non  seulement  il  ratifia  dans  leur  plus  large  extension 
^^s  ordonnances  de  Marins  et  de  Ciinia  relatives  au  droit  de 
^^te  pour  les  Italiotes  et  a  leur  répartition  dans  les  ancienjies 
J^^bus  (ce  qui  constituait  une  assimilation  absolue  des  Ita- 
^tos  aux  Romains  et  par  conséquent  un  proq:rùs  sensible  sur 
Première  interprétation  de  la  lex  lulia  munieipalis),  mais 
^^core  il  chercha  a  ren<lre  effective  cette  assimilation  par 
'jno  i-oraanisation  svstématique  de  l'Italie.  La  colonisation  de 
^^^^tarieet  de  ritalie  du  Sud,  la  dispersion  des  Samnltes  et 
Ltucaniens  sont  l'œuvre  principale  de  cette  piditique. 
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W    ^2.  —  A  regard  du  Samnium  et  iîela  Lucanie,  l'histoire 

^^    ^l*r»uve  en  présence   d'une  énigme  jusqu'ici  irrésolue  :  il 

^^^^* le  époque  les  Samnites  et  les  Lueaniens  oblinrentdîs  le 

^^5*^^  de  cité  qu'ils  avaient  refusé  lors  de  la  promulgation  des 

1^^^  Julia  et  Plautia  ?  Dés  le  iemps  de  Sylla,  on  voit  un  Sam- 

ï^\^^,  Statis,  ï-iTt:;,  Appien,  Bell.  Ciit.,  IV/25,  admis  dans  le 

^"^at  romain;  mais  ceci  ne  prouve  nullement,  croyons-nous, 

»^  Uaturalisation  en  bloc  de  tous  les  Samnites  épargnés  par 

^•^^  fureurs  du  dictateur.   Il  s'agit  ici  d'un  privilège  accordé 
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individuellement  à  un  personnage  qui  avait  sans  doute  rendu 
des  services  à  la  cause  romaine*  Appien  luî-m^'nîc'  déf!ar«? 
«[u'il  ignore  quand  les  Samnites  obtinrent  le  lus  cittifaih, 
lîeJl,  Ciu  ,  U  riS.  Il  est  probable  que  le  Samniurn.  transformé 
t'U  une  sorte  de  désert,  participa  ipso  fado,  une  fois  que  les 
nnuveaux:  colons  s'j  trouvèrent  installés,  à  la  condition  den 
autres  régions  de  la  péninsule  sans  qu'il  fût  nécessaire  de 
déterminer  sa   situalion  par  de>i  dispr>siti<jns  spéciales. 

En  Lucanie,   où  les  habitants  primitifs  furent  traites  avec 
nniîus   de  rigueur,   les  choses    étaient   déjà  beaucoup  plus 
compliquées.  Pour  notre  part,  nous  sommes  disposé  à  croire 
(juo  de>i  mesuri's    particulières    furent    prises  à  l'égard  de 
chaque  cité.  Tout  d'abord  les  territoires  accordés  aux  vété- 
rans et  aux  immigrants  italiotes  furent  naturellement  assim'' 
aux  terres  de  droit  italique  et  bénéticiérent  des  lois  étai 
Quant  aux  cités  lucanieiines  proprement  dites,  le  plus  gran<i 
nombre  sans  doute  demanda  et  obtint»  après  la  guerre,  les 
privilèges  généraux  accordés  aux  Italiotes  ;  mais  d'autres  rei^ 
térent   fidèles  aux  dispositions   qui   réglaient  leur  situation 
avant  la  guerre  et  rien,    à  notre  avis,  ne   nous  empêche  de 
croire  que  Rome  toléra  effectivement,  dans  quelques  cités 
isolées,  le  maintien  du  statu  ijtm  ftnte^  jugé   par  elle  moins 
favorable,  au  moins  en  apparence.  Il  est  naturellement  impos-  -^  ^^^^ 
sible  de  dire  jusqu  a  quand  a  pu  se  prolonger  cette  situatioi 
exceptionnelle  de  la  Lucanio.  Anguste,  continuant  roauvreiic^ 
Sylla,   démembra   rancien  Samniura,    dont  une  moitié  fu 
réunie  aux  territoires  des  populations  sabelliques  et  l'antre 
TApulie,  Quant  à  la  Lucanie.  elle  forma  avec  le  Bruttinmli 
III"  région  de  Tltalie.  Sous  Dioclétien,  la  Lucanie  forme  «î 
nouveau  une  province  à  part,  la  Vl%  tandis  que  son  nomnV 

pas  même  cité  parmi  les  régions  qui  constituent  les  deux  viu .— ^. 

riats  de  la  Prêforture  d'Italie  diaprés  la  division  de  Constant  ^^  ^j 
Au  moment  de  la  chute  de  TEmpire  d'Occident,  la  Sot^^^y^ 
Dif/nilatfim,  II,  cite  la  X'  province:  Lucaniae  et  Brittiori^ 994, 
dans  la  Diocensu  tia/kimift. 

Oïl  peut  se  demander  si  ISantia.  après  la  t'inerre  Sociale?  *  n<^ 
fut  pas  précisément  une  de  ces  cités  protestatrices  qui.  rlii*'^"^ 
quelques  années  tout  au  moins,  s  en  tinrent  aux  terme? ^   ."^ 
leurs  anciens  traités  avec  iComeet  repoussèrent,  avec  Ia?^  ^"* 
ciuitalîsy  l'usage  de  la  langue  latine  dans  les  actes  pub  1  ■  ^^' 
On  voudra  bien  remarquer  que  Bantia  se  trouve  dans    î'*^ 
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*W      partie  tout  à  fait    reculée  de  la  Lucaiite,   sur  les  frontières 
l^k    laémes  de  l'Apiilie,  où  Sylla  tio  parait  pas  avoir  poursuivi  sou 
^^r    œuvre  de  rouianisation  avec  la  même  rigueur,  laat  s'en  faut, 
W        <jiie  dans  les  autres  régions  de  la  péninsule.  En  conséquence, 
■         la  Table  de  Bantia  pourrait  fort  bien  être  poslérieure   à  la 
K         Guerre  Sociale,  en  dépit  de  toutes  les  affirmation^^  contraires 
H       émises  à  ce  sujet.  La  date  de  ce  monument  est  assurëinent 
W       i'un  des  problèraes  les  plus  essentiels  de  la  philologie  itali- 
que ;  car,  si    ('on  parvenait  à   la  tixer  définilivemeut,  on  se 
ti'ouverait  ainsi  en  possession  d\iu  critérium  sur  [jour  la  chru- 
L        noiojpe  osque  en   [^^énéraL  Mommsen,  Interk,  hhil,,  p,  11. 'î 
p       et    35<>,  fixait  jadis  les  années  129  à  118  av.  J.-C;  il  con- 
"^ûlérait,    il  est  vrai,   la  partie  ostpie  comme  correspondant 
■t  la.  table  latine  et  par  conséquent  comme  contemporaine. 
^Virchbotr,   Stathrechi  von  Bantia,  p.   93  sq,,  fixe  181  à  UU 
•^otïitne  limites  extrêmes,  tandis  que  Bronîscb,  Die  nsk.  i- und 
^^    Vok.,  p.  lu,  sans  raisons  su  (lisantes  à  notre  sens,  s'arrête 
^    l'année  131  avant  notre  ère.  L.  Lange  enfin»  Die  osk,  Inschr, 
^^^  Tnh.  liant.,  dans    Klri/if^re   Sc/trifl,,  I,  223,  s'appujant 
^•-^r-tout  sur  des  arguments  juridiques,  déclare  que  le  texte 
*^^^c^ue  peut  dater  de  Tan  9C)  mais  ne  saurait  guère  être  posié- 
***^cu'  à  cette  date.   Assurémeul,    si    Ton  admet  qu'après   la 
^-^«-A^rre  Sociale  il  n*existe  plus,  dans  toute  Tltalie,  de  textes 
^>^^  ciels  sinon  en  latin  ;  mais  si  Ion  songe  à  la  situation  toute 
^Jf>«^cialo  de  la  Lucanieet  si  Ton  veut  bien  admettre  qu'excep- 
5^*  <^^  «rmellement    certaines    cités    lucanienues,    de    même   que 
^  ^^  i-ente,  kbégium,  Naples  et  en  général  les  villes  grecques, 
*^  ^-      Strabon,  VL  i,  2,  conservèrent  Tusagede  leur  langue  natio- 
*^^^le  dans  l'administration  intérieure,  ces  prémisses  cessent 
*^    ^^  Ire  exactes  et  la  rédaction  osque  de  la  Table  de  Bantia  peut 
^^  t.:^*^  placée  après  les  années  lJO-82, 

Dès  lors  tout  devient  clair.  D'abord  l'emploi  des  caractères 

**^'tins  et  surtout  Forthographe  déplorable,  les  fautes  nom- 

/\*f  «auses  du  texte  osque  prouveni  une  époque  de  décadence  ; 

^^*^<^iome    national  est  ici  conservé  sans   aucune    tratiition 

^^t,éraire;  une  longue  période  d*anarchie   linguistique  a  du 

î**^€^céder,   pendant  laquelle  les  formules  anciennes  se   sont 

H^x^lque  peu  oubliées  ;  peut-être   la   table  n'est-elle   qu'une 

**^pie  éoourtce  de  textes  plus  anciens  rajeunis  et  transcrits  en 

^^ttres  latines,  Talidiabet  national  étant  tombé   dans   Toubli 

^^ûs  que  Ton  fût  encore  beaucoup  piua   familier  avec  Tal- 
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phabet  latin.   Des  erreurs  tt^lles  que  sansab  pour  bansae 
montrent  rlairement  la  nature  de  ces  héi^itations.  Quant  au. 
toxte  latin  dû  verso,  nous   croyons  avec  Bréal,  Mém.  Soc, 
Ling.,   IV,  399,   qu'il  ne  dépen»!  pas,  directement  du  raoins-^ 
du  texte  osque;  c'est  une  ancienne  loi  imposée  par  les  Romaini^^  ^<^ 
avant  la  Guerre  Sociale,  dénoncée  ensuite  par  les  Bantins  e'  -^3rI 
utilisée  api'èsla  guerre  sur  son  verso  pour  la  rédaction  du  t^\i/^^^^^^ 
osque.  Car  sur  ce  point  du  raoius  tout  le  monde  à  peu  prèi 
est  d'accord,  à  savoir  que  la  partie  latine  est  antérieure  à  Is  # 
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partie  osque.  Or,  comment  expliquer  que  le  latin,  une  foi  m 
devenu  langue  administrative  de  lîantia,  ait  ensuite  cédé  !  J' 
place  à  Tosque,  sinon  parles  révolutions  et  It^s  changeuitniLt' 
survenus  en  Italie  par  suite  de  la  Guerre  Sociale?  On  ohjec:> 
tera  peut-être  que  rien  ne  prouve  que  la  table  laline  ail  étf^  -; 
écrite  i\  liantia  et  rédigée  à  son  intention  ;  Momnisen  admer  - 
tait  en  effet  dans  le  temps  que  la  partie  osque  aussi  bien  qiiLr x^u 
la  partie  latine  avait  été  gravée  à  Rome.  Mais,  outre  que  F  ^  l 
transport  de  tables  de  bronze  —  dont  le  nombre  et  le  volunr 
devaient  être  con  si  d  érables,  car  on  ne  saurait  perdre  de  ^ul*' 
que  nous  n'en  avons  conservé  qu*un  court  fragment  —  deviu^n 
présenter  des  difficultés  dont  il  faut  tenir  compte  avant  (E* 
formuler,  gratuitement  d'ailleurs,  une  hypothèse  de  ce  genr»*^ 
on  trouverait  aisément  dan*^  le  texte  latin  telle  ou  telle  pari  J^^^rti 
cuhirité  orthographique  ou  épigraphique  qui  dénonce  une»  «-«î'^^ 
origine  provinciale  et  notaniinefit  méridionale.  Déplus,  Tidetcs  ^^^^ 
tité  de  certaines  formules  dans  la  partie  osque  et  dans  W  * 
partie  latine  ne  saurait  être  mise  sur  le  compte  du  hasardfc^*^ 
comme  le  demande  Bréal,  loc.  cit.,  p.  399  ;  ces  identités  sou»-* 
trop  fréquentes  et  d'ailleurs  le  style  général  est  trop  sem 
blable  dans  les  deux  textes  pour  que  ceux-ci  ne  se  trouven  -  -—  t ■ 
pas  muluelleuiont  dans  une  dépendance  quelconque.  L^^^— ^" . 
texte  latin  appartient  sans  nul  doute  à  un  ensemble  de  loise^  ^ 
de  prescriptions  anciennes,  dont  quelques-unes,  conservèess^s^ 
par  les  Bantins  après  la  guerre,  auront  seulement  été  rema-  —  ^ 
niées  et  modifiées  dans  la  rédaction  osque;  donc,  nous  possê*  — ^^ 
derions,  dans  ia  partie  osque,  des  fragments  provenant  de  la 
même  source  que  le  texte  îatin»  calqués  sur  les  ancienne-^ 
ordonnances  romaines  mais  accommo<lés  à  une  situation 
politique  nouvelle. 

Ceci  posé,  il  no  reste  qu'à  constater  que   la  partie  iatim» 
est  datée  par  nos  épigraphistcs  contemporains  de  C21  jusqu 
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636  de  Rome,  soit  132-117  avant  J.-C.  Comme  il  s'agit 
d'une  inseriptioD  provinciale,  ou  fera  peul-élre  ïia^'eiiiont  de 
descendre  encore  un  peu,  de  <|uinze  ou  \iiigt  ans  environ, 
les  dates  fixées  d'après  les  caractères  généraux  de  répigra- 
phio  ronjaine.  Ou  arriverait  ainsi  à  l'an  UX)  eiivirori,  donc  à 
une  époque  peu  antérieure  à  la  Guerre  sociale,  La  partie  osque, 
que  l'on  s'accorde  à  considérer  comme  postérieure  A  la  pailie 
iatine,  se  place  désonnais  d'elle^raérae  après  le  grand  soulè- 
raent  it^iiiote,  soit  pendant  la  durée  des  hostilités,  soit  plutôt, 
en  considération  de  la  nature  du  texte,  après  lorétaLlisseineiil 
de  la  paix.  Le  pins  vraiseuiblable  serait  ainsi  de  placer  la 
rédactrou  de  la  Table  de  Banlia  dans  sa  partie  osque  après 
l'abdication  de  Sylla,  vers  les  années  79-77,  peut-être  durant 
les  quelques  mois  d  apaisement  qui  marquèrent  le  commen- 
cement du  consulat  de  Lépidus.  Nous  n'attacherons  certaine- 
rnent  qu'une  faible  importance  à  ce  fait  que  la  partie  latine 
présente  des  voyelles  géminées,  alors  que  celles-ci  sont  repous- 
sées scrupuleusement  dans  la  partie  osque ^  ;  or,  la  géjuina- 
tion  des  voyelles  cesse  dans  toute  Tltalie  vers  l'année  75 
avant  notre  ère,  cf.  Garrucci,  Dissprtaz,  sut  canon i  f'pigr. 
Nous  ferons  seulement  observer  qu'au  point  de  vue  purement 
linguistique  des  formes  tidlesque  zicohm^  ziroioisile'fflikftlo' 
et  /acus  pour  le  latin  fadfts  *  nous  paraissent  admissibles 
tout  au  plus  pour  l'époque  de  Pompée  ou  de  César,  en  aucun 
cas  pour  une  époque  antérieure. 

§  53.  —  Il  résulte  de  tout  ceci  que  la  langue  osque,  après 
la  Guerre  Suciair,  reste  encore  très  vivace  en  Campatjie  et 
dans  quelques  territoires  isolés  desLucaniens.  Ailleurs  elle  a, 
non  pas  absolument  disparu^  mais  perdu  du  moins  toute  vita- 
hté  et  dès  ce  moment  on  peut  escompter  sa  mort  prochaine. 
Elle  déserte  le  Samnium,  la  Lucauie  presqne  entière,  les 
régions  du  Hruttium  et  de  TApulie  qu'elle  occupait  jadis  ;  déjà 
elle  se  dissipe  comme  se  sont  dispersées  à  travers  Tltalie  les 


\.  ("est  pourquoi,  pour  Ir  dire  en  passant,  nous  ne  saurions  sous- 
crire à  la  correction  de  dkivatvns,  l.  U,  en  deiuafuuM  comme  l'a  pro- 
posé Bréâh 

2.  Thiirneysen,  îndo^germ.  Forsch,,  Anz.,  IV,  38,  pose  à  présent 
sirolo  "=  •  ii{okln,  y\c  m^me  que  di i  vi iai  —  •«/{ov-  ;  mais rf/t-  de  rf/o-  est 
Yrairaent  bien  inifirohable  ctil  est  assurément  plus  simple  de  rattacher 
directement  ziroio  osque  k  rii^rula  de  Plante  et  des  comiques.  —  Sur 
facwt,  voir  pluii  haut,  p.  135,  u.  2. 
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populations  iûclîgêiies  arrachées  par  Sylla  à  ces  teiTÎtoires. 
ParlMut,  avoc  les  colons  nouveaux  établis  dans  le  pays,  ud 
idiome  nouveau  lui  succède,  et  cet  itlioine  est  naturellement 
le  latin.  Or,  ces  colons  viennent  tous  des  régions  du  centre  et 
du  nord,  dont  les  populations,  en  jq^êiiéral  fort  peu  malti^aitées 
par  la  dernière  guerre,  cherchaient  depuis  lungtenaps  des 
dehouchés  H  leur  expansion  trop  active,  des  terres  nouvelles 
où  déporter  les  milliers  de  prolétaires  (^ui,  au  milieu  du  ma- 
laise économique  général,  devenaient  chaque  jour  plus  gênants. 

Le  contraste  eu  effet  est  frappant  entre  l'Italie  du  Sud, 
en  grande  partie  inculte,  épuisée  d'honiraes,  déserte  sur  d'im- 
menses espaces,  et  les  régions  du  nord  où,  sur  certains  points. 
la  population  avait  atteint  une  ineoyable  densité.  Diaprés  Pline, 
III,  70,  les  Piceotes  étaient  au  nombre  d'environ  360,«J0Ô,  c<* 
qui  est  énorme  vu  l'exiguïté  de  leur  territoire.  L'Orabrie  était 
plus  peuplée  encore,  bien  qu'elle  ne  figure  sur  les   listes  de 
«conscription  de  Tan  225  avant  notre  ère,  Polybe  II.  xxn%  7. 
que  pour  un  contingent  de' 20 /KJÔ  hommes".  Les  documents 
ne  nous  manquent  pas  touchant  la  population   de  l'Ombrie; 
nous  savons  (jue  le  pays   était  riche,  Tagriculture  prospère, 
les  villes  nombreuses.  Encore  au  temps  d*Auguste,  lors  de  h 
division  de  Tltalie  en  régions,  l'Ombrie  comprend,  suivant  la- 
remarque  de  Nissen,  Itai.  Lam/esk.,  l,Wl  plus  do  cités  que  1; 
plupart  des  autres  régions,  autant  de  communes  autonomes^ 
que  par  exemple  TEtrurie  qui  est  deux  fois  aussi   grande. 
C'est  là  un  état  de  choses  qui  dépend  autant  du  grand  mor — 
celleraent  politique  et  administratif  de  l'ancienne  Ombrie  qn^^ 
de  la  densité  de  sa  popidation. 

Dans  ces  conditions,  il  n'est  pas  étonnant  que  TOmbrie  ai^^ 
été  la  grande  pépinière  (rhommes  de  ritalie  dépeuplée  et 
vagée  d'oliganthnipie.  Il  semlile  résulter  des  études  entreprist 
jadis  par  Dureau  de  la  Malle,  .W//k  sicnd,  Imcr,  bt*UeS'Lett       ^_ 
XII,  que  l'Ombrie  fut  une   des  rares  régions  de  l'Italie  (r-r:-»<, 
subsista  cette  classe  des  petits^  propriétaires  dont  la  dispa — a- 
rition,  déjà  prévue  et  redoutée  par  Tibérius  Gracchus,  dev^^nl/ 
être  si  funeste  â  l'Italie;  on  connaît  le  mot   douloureux 
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1    II  faut  admettre  sans  doute  que,  de  même  qu'en  Ktrune,  le^se- 
constituaient  une  Ininne  partie  de  la  population  agric*ile.  Lch  <amn^ 
ne   paraiaij»ent  point  avoir  connu  le  servage;    aussi   founusscuU 
77,000  hommes  de  guerre,  Tolybe,  U,  .v\iv.  10. 
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profond  de  Pline  rAiicieii,  Intifimdia  perdkîere  lialiam.  Aussi 
h  vitalité  relative  que  TOmbrie»  lePicénum,  la  Sabine  avaient 
cotiservée   au    milieu  de   IVpuisemenl  généra!  de  ce  grand 
Corps  italique  parviui-elle  une  premi<'re  fois,  sous  la  direc- 
tion experte  de  Svlla,  à  ramener  la  vie  dans  cet  organisme 
dc^bile,  Du  temps  do  Slrabon,  V»  250,  îe  Samnium,  repeuplé, 
/ournissait  88,000  hommes  de  guerre.  Dès  lors  ritalie,  recon- 
stituée et  forte,  est  en  réalité  plus  puissante  qu'elle  neTavait 
j^ ruais  été,  car  S}ila  lui  a  enfin  donné  ce  qui  lui  manquait 
av^int  la  Guerre  Sociale  :  Tunité  et  le  sentiment  d'être  une 
3^\a  le  nation,  un  morne  peuple  ilont  tous  les  citoyens  libres 
I^-Eti-fagent  avec  les  Romains  des  droits  égaux.  Rome  avait 
^  ri  fin  cesse  d'éti'e  la  citadelle  redoutable  et  détestf'^e  qui,  des 
I^  auteurs  du  Capitule,  surveillait  la  péninsule  et  maintenait  les 
p*eiaples  sous  le  joug.  Elle  avait  cessé  d'être  la  maîtresse  de 
i  '  Italie  pour  devenir  la  capitale  commune  des  Italioles  ;  dêsor- 
'^ï^i.îs  ritalie  n'élaitplos  une  simpleexpression  géographique: 
*1    y  avait  une  nation  îtaliqne. 

§  54.  —  L'unité  politique  ne  va  guère  sans  l'unité  de  langue. 

I^— ^     latin  fut  non  senlement  la  langue  officielle  de   tonte  la  pé- 

■^ii^sule:  il  devint  aussi  l'icliome  général  parlé  par  tous  les 

F^^uples  de  l'Italie.  Les  vieux  parlers  italiques,  dont  quelques- 

*^  •^  ^    tels  que   le  sabin,    l'éque,   peut-être    aussi  le  volsque, 

•^«^t.   déjà  complètement  disparu,   partout  sont  en  décadence 

^"^^^«lue,  en  pleine  déroute,  et  leurs  jours  sont  comptés.  Mais 

^^      latin  même  que  Ton  parle  en  Italie,  après  Sylla,  du  temps 

^  ^     l*ompée  et  de  César,  est  bien  différent  des  dialectes  par- 

*^*--*iî!5si    tranchés   qui  se  partageaient  la  péninsule  à  Tépoque 

^    -^^  nnibal  par  exemple.  Les  différences  générales  qui,  avant 

^^      Cîuerre  Sociale,  distinguaient  «encore  si  nettement  le  latin 

"^^-^      nord  des  patois  eji  usage  dans  les  colonies  méridionales 

^*^*^t  elles-mêmes  considérablement  atténuées  et  s'effacent 

^*Q.^. que  jour  davantage-  C'est   que,  en  réalité,   les  dialectes 

^^t.î  XI s  du  sud,  à  part  ceux  de  la  Campanie  et  sans  doute  de  la 

*^*^ïs^apie  et  de  TApulie^  lesquels  restent  très  vivaces,  n'exis- 

r"*^^t  pins  guère  que  sur  quelques  points  moins  touchés  par 

V^^     grands  remaniements  ethnographiques   qui   viennent  de 

'^^Uleverser    l'Italie.    Ce  n'est  pas   seulement  Tosque  qui  a 

^'^^^  j>aru  du  Samninm,  de  la  Lucanie,  dn  Druttium  ;  c'est  aussi 

^^^  latin  dialectal  jadis  propre  à  ces  régions,  ce  sont  les  patois, 

Molli.,  -i-  Chrnuoloffîe  du  lalin  vniffoite.  10 
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autrefois  répandus  dans  les  ])anUeues  des  anciennes  colonies 
romaines  qui  ont  été  emportés  ou  du  moins  fort  endommagés 
par  le  tourbillon   de  tempête  qui  vient  de  changer  la  face  d« 
la  Grande- Grèce.  Les  nouveaux  colons,  répandus  par  raillierr 
dans  tout  le  sud,  proviennent  du  Latiuni,  de  la  Sabine,  d» 
l'Etrurie,   du  Picénura,    de    TÛmbrie  surfout,  et   la  langu- 
qu'ils  apportent  avec  eux,  c'est  ce  latin  général  du  nord  doi 
nous  avons  essajë  d'er^quisser  les  origines  et  la  lente  <^volutior 
On  a  peine   à  comprendre   qu'un    savant    aussi   perspica 
qu'un mann,    Bom,    Forsr/t.,   VI î,    226,    ait   méconnu  cet 
prépoudéi-ance   des   éléments   septentrionaux    dans   le  lati  ^ 
vulgaire  do  Tltalie. 

On  remarquera  que  les  populations  qui  éraigrent  n'eni^ 
portent  guère  avec  elles  leurs  patois  locaux;  les  êmigran^' 
appartiennent  généralement  à  des  territoires  où  la  populntit 
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est  assez  dense  et  assez  compacte  pour  rendre  la  vie  diflici 

et  Té  migration  nécessaire,  que  ce  soit  le  libre  choix  de  rhs^= 

cun  ou  des  mesures  administratives  qui   dictent  ce  demi 

parti.    Dans  ces   régions  populeuses,    atteintes  d'une  sor Ce 

d'hypertrophie  d'hommes,  les  patois  se  mantiennent  diffîcil        c^- 
ment;  les  contacts  de  village  h  village  sont  trop  constan-^ss-.  "t^ 

pour  ne  pas  engendrer  l>îeotùt  des  troubles  linguistiques,  po «-xr 

ne  pas   amener  proinptenient  des  échanges,    des   mélanîj       ^^^ 
qui  aboutissent  bientôt  à  un  parler  général  répandu  souvo  ■■  ^git 

sur   une   très    vaste    étentlue.  Les    relatious  avec  les  vill ^^^ 

sont  aussi  en  général  beaucoup  plus  actives  dans  ces  régiora^^  s* 
en  tout  cas  plus  fréquentes  forcément  qu'elles  ne  le  soi^^*'^ 
entre  les  graufls  centres  urbains  et  les  cantons  écartés  dK-  *?• 
pays  de  montagnes  jiar  exemple.  De  là,  dans  les  di;*tnc_^^  ^ 
plus  peuplés,  d'où  part  rémigratinn,  une  propagation  pL  ■-*-' 
rapide  de  la  langue  littéraire  ou  otricielle.  Les  pa^  sans  poi-^r  * '- 
vins,  limousins  ou  picards  qui  s'en  vont  aujourd'hui  c»^ 
niser  en  Algérie  ou  à  la  Martinique  n*^  parlent  générab- 
plus  autre  chose  que  le  français  ordinaire  de  nos  petite»  ui  -^  - 
do  pr'jvirïce,  à  peine  coloré çàet  là  de  quelques  parti culai-i  "^*^-^ 
locales.  Le  français  qu'on  parle  au  Canada  a  pour  base  ess^^n- 
tielle  la  langue  littéraire  du  xvr  et  du  xvii"  siècles,  telle  c^u*' 
la  parlaient  Jacques  Cartier  et  ses  successeurs,  et  bien  m»»- liï> 
serait  celui  qui  prétendrait  v  retrouver  des  vestiges  de  i^^^iJ^ 
les  vieux  patois  de  France.  On  remarquera  enfin  que  les  i^ 
dividus  qui  émigrent  pour  s'en  aller  coloniser  des  tcrrîto: 
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.oiDs  exploités  ou  plus  fertiles,  appartiennent  d'ordinaire 
^  ci  es  couches  populaires  plus  éclairées,  moins  conservatrices 
que?  les  pavî^ans  sédentaires,  moins  ferniées  i  toute  espèce 
d'influence  extérieure  ou  étrangère.  ïls  ont  forcément  du 
x^nonde  une  idée  plus  large  et  moins  fausse  et  comprennent 
l^îesB  vite  que  le  patois  de  leur  village  est  un  instrument  lin- 
S'i^îstique  insuffisant. 

§  55.  —  Dans  l'Italie  aneienne^  ce  qui  favorisa  encore  la 
disparition  des  vieux  patois  locaux  et  le   nivellement  gêne- 
ur'^^1  de  la  langue  latine,  ce  fut  le  contact  constant  où  se  trou- 
'v*^i*ent  à  toutes  les  époques  de  la  colonisation  romaine  les 
Ituxliotes  avec  les  Romains  d'origine.  Le  fait  de  citoyens  ro- 
Tnains   inscrits  dans  les  colonies  latines  est  signalé  comme 
UTio  pratique  ordinaire  par  Cicéron,  Caec.^  33.    A    Antium, 
Cîolonie  romaine  conduite  en  338  chez  les  Volsques,  les  indi- 
&^nes  furent  admis  à  l'inscription,  Liv,  VIll,  14,  et  il  y  a 
lieu  de  croire  que  celte  mesure  ne  resta  pas  sans  influence 
stJr  la  prompte  assimilation  dn  peuple  volsque.    On  connaît 
i*«?xemple  de  Frégelles,  autre  colonie    du  pays  volsque,  où 
^^  •OOO  familles  samnïtes  et  péligniennes  s'inscrivirent  en  même 
^■^mps  que  les  Romains,  Liv.  XLl,  8.  De  là  dès  Torigine  ces 
^^>^pirations  vagues  vers  une  sorte  de  ligue  «m  d'Ktat  panita- 
^irii*«*    ce    sentiment    confus   d'une    communauté    d'origine 
e^ntfo  les  Italiotes,  dont  on  relève  çà  et   là  des  traces  dans 
*  l-Aiî5toire   primitive  de  Rome.   Longtemps  avant  que  Papis 
^ïutil  eût  rallié  les  peuples  au  cri  de  Viteliù,  longtemps  avant 
''-1^»^  Scipion  eût  fondé  Itaika  en  Espagne,  cf.  App.,  îber.,  38, 
^*^ol.  IF,  4,  13,  il  y  avait  dans  le  pays  des  Rqiies  nue  colonie 
'^^^tnaine,  une  des  plus  ancienoes  envoyées  par  Rome  dès  les 
P*"^mières  années  delà  République  et  qui  portaitlenom  signifi- 
catif de  Vite  lia,  cf.  Liv,  V,  29,  Comme  nom   propre,   lia  Uns, 
'^^éicits,  itoUra  se  trouve  à  toutes  les  époques  de  la  latinité, 
^^'    CIL.  UL  1072  ;  IX,  5844  et  passim,  La  cohors  iîuHca,  ex- 
clusivement composée  de  volontaires  Ualiotes,  contnbuait'de 
i^**t\.  cùté  â  répandre  l'idée  de  la  snlïdarité  italique,  comme  plus 
^Vi\  les  trois  ieyiones  ï7ff//rtf/' affirmeront  mieux  encoro  l'unité 
'^^  r Italie  comme  nation. 

Vf^ps  la  fin  du  il*  siècle,  la  dénomination  d'  w  Italiotc  n, 

'-^    *♦  italique  w  devient  plus  fré(iuente  encore;   une  très  cu- 

inscription  de  Gruter,  377, 5,  porte  :  (^caeciuo^c-f-me- 
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TISI.LOIMPERATÔRMTAUCEI'QVEI-ARGEIS'NEGOTIANTVR.     M     s'a- 
gît, croyons-nous,    à\mQ  dédicace  honoritique  adressée   pai 
les  Italiotes  qui  séjoumaioal  à  Argos  à  Q,  Cècilius  Mètellus 
après  une  de  ses  victoires  sur  les  Grecs,  en  147.  Au  i"  siècle 
au  inuiuent  où  s'onvre  la  Otiorre  Sociale,  Texpression  estdtj:. 
tout  à  fait  courante-  Salluste»   Jug.  XLVII.  h   parle  d'un  . 
ville  numide  appelée  Vaga  ubi  et  hwohre  H  mercari  cousu* 
nertmt  ilaiici  yenerh  mn/li  mortales.    Or,    il  est  difficile  d 
croire  que  ces  Ualiotes  se  servaient,  daus  leurs  relations  cou 
merciales,  d'un  autre  idiome  que  du  latin,   A  cette  époqti( 
le  latin  est  déjà  si  répandu  en  Italie,  les  diflerences  dialet 
taies  sont  déjà  si  effacées,  que  sermo  iuilicus  devient  à  {>♦ 
près  synonyme  de  iimjtm  iatina.  C'est  ainsi  qu'un  fragin*^ 
du  Péripit*  dWrlèinidore  d'Eplièse,  qui  écrivait  vers  letein 
de  la  Guerre  Sociale,  dit  expressément  que  certains  Barban 
d'Espagne  se  servaient  déjà  non  pas  du  latin,  mais  de  la  iang 
des    Italiotes»    du    parler  général   de  l'Italie  :  •^^^x\k^r:x$.f^ 

cf.  Schncliardt,   IWi*.,  I,   93.  Nous  ne  pouvons  nous  emfiz^^-i 
cher  de  croire  qu'en  s'exprimant  ainsi  le  géographe  grec  av    .^Em.ii 
très  nettement  Finteiition  de  désigner  le  langage  mlxtet  Je 

latin  fortement  imprégné  d'italismes  et  encore  passablem^L,^  «( 
indécis  et  Jlottant  qu'un  parlait  à  cette  époque  un  peu  ^  .sir- 
tout  en  Italie  et  que  les  colons  avaient  natiu'ellement  appo^-  t'U 
avec  eux  dans  les  colonies  d'outre- mer.    Les  premier- 
graphes,  Hippjs  de  Hhégiuîu,  Antiochus  de  Syracuse,  Li. 
thène,  au  v**  et  au  iv*  siècles,  pouvaient  encore  ignorée^   'e 
nom   des  Romains;   mais,   au   i**"   siècle,    l'exju'eï-sion  r,       'wv 
'Pr.j;Ax(tuv  V/JÙ7JX  était  trop  ordinaire  et   trop  courante  \m^  our 
qu'Artémidore  ne  Tait  pas  modifiée  à  dessein.  Or,  cette  lam^   ^^ 
des  Italiotes  dont  il  parle,  c'est  déjà  ce   latin  vulgaii*e  g^^flê- 
rai  d'Italie  qui,  sorti  de  rOmbrie  et  des   régions  dii  n^Dfà, 
gagnera  bientôt,  après  la  Guerre  Sociale  et  l'évacuation      tlei 
pays  osques,  la  péninsule  presque  entière. 


§  56.  —  Les  monuments  épigraphiques  attestent  avec     w/e 
incontestable  évidence  les  progrès  du  latin  du  nord  a  tra  v^^r-- 
l'Italie.   Lorsque  César,    achevant    l'œuvre   commencée    /'- 
Sylla,  eut  jeté  par  toute  la  péninsule    les  vétérans  de   ^ 
armées,  les  disséminant  par  petits  groupes  isolés  et  u^^n  flu^ 
par  légions  et  par  corps  entiers  dans  les  colonies  nouvc//?>. 
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si  qu'avait  fait  le  vainqueur  de  Sacriport,  lorsquo  tie  nou- 
velles translocations  et  de  nouveaux  envois  de  colonies  eurent 
transformé  une  fuis  de  plus  la  géographie  de  l'Italie,  l'œuvre 
d'unification  peut  être  considérée  désormais  cnmrae   à   peu 
près  terminée.  Sans  iloute,  le  latin  que  parlent  les  populations 

(latines  et  italioles  est  encore  sensiblement  éloigné  de  ridioaie 
classique  de  Cîcéron,  de  la  langue  des  écoles,    du  langage 
officiel  des  préteurs  et  des  légats;  sans  doute,  la  distance  qui 
^^IthVis  ]r  peref/rinitas  itaiica  et  le  dialecte  poli  et  sévère  de 
Home  est  encore  considérable.   Il  y  a»  de   la  part   de   la 
H<*rae  officielle  et  littéi'airo,  toute  une  laborieuse  éducation  à 
^f^treprendre  avant  «le  faire  pénétrer  dans  les  masses   pro- 
fondes du  peuple  la  langue  courante  de  radministraiion  et 
^o  la  littérature.  Ce  sera  IVeuvre  dt*  l'Empire,  la  conséquence 
*^G  sa  politique,  le  prix  de  ses  victoires  et  de  son  prestige  de 
Pï^opager  par  le  monde  on  lier,  coanne  langue  universelle  de 
^*^lis  les  peuplcis,  le  latin  régulier  et  uniforme  de  l'administra- 
*on   et   des  écoles.   Durant   plusieurs  siècles,  nous  verrons 
^  accomplir  cette  lente  évolution   du  latin  vulgaire    vers   la 
^lïgue  classique,   cette  insensible  épuration  du  langage  po- 
ulaire  sous  la  pression  et  au  contact  permanent  des  formes 
littéraires,    Encore  ce    grand   travail  d'unitîcation    ne  par- 
'     viendra-t-ii   jamais   à  son   complet   achèvement;  il  restera 
■"toujours  dans  la  langue  populaire  un  sédiment  considérable 
^lo  vulgarismes,  des  restr-s  importants  et  indestructibles   de 
l'cincienne  pérégrinit»'  italique,   des  vocables  et   des    formes 
foncièrement  vulgaires,  que  le  latin  écrit  no  parviendra  ja- 
TTiais  a  extirper  radicalement,  contre  lesquels  il  s^efforeera  de 
lutter  sans  que  rintervalle  séparant  les  deux  idii.unes  puisse 
être  comblé  jamais. 

Si  les  anciens  eussent  daigné  éludier  de  près  ce  grand 
travail  inlériour  de  la  langue  laliue;  s'ils  eussent  pu  s'inté- 
resser à  cette  lutte  entie  les  deux  idiomes»  ils  n'auraient  pas 
inanqué  sans  doute  de  rappeler  la  fable  d'Hercule  et  dWntée. 
Car  une  semblable  lutte  ne  pouvait  aboutir  à  une  déttuitive 
victoire;  les  langues,  comme  la  vie  intellectuelle  qu'elles 
œprésentent»  sont  trop  vivaces,  trop  perpétuellement  en  mou- 
vement, trop  insaisissables  pour  pouvoir  se  ti\er  jamais.  Sitôt 
que  le  latin  littéraire  était  arrivé  sur  quelques  points  de 
Tempire  à  arracher  de  Tidionie  vulgaire  tel  ou  tel  vestige 
de  l'ancienne  pérégriuîlé  italique,  a  réintroduire  par  exemple 
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eu  Italie  les  troisièmes  personnes  en    unt,  legunt^  laedmit. 
etc.,  au  lieu  de -ert^  ancien,  €f.  osq,  ombr.  stahint.  beniirent- 
V.   sarde  vUen^   fachen,  espagn.   defienden,    parlen,  piden^ 
etc.,  voilà  que  simultanément  de  nouveaux  germes  dialpctaux^ 
de  nonvolles  divergences  surgissaient:  telles  les  flexions  e 
-ûùts,  -èitis;  -ul,  -et  dans  la  déclinaison  pronominale,  Danî=eï 
cette  lutte  de  chaque  jour,  la  partie  était  surtout  inégale  pour»" 
la  langue  littéraire,  pour  Tidiouje  traditionnel  et  fixé  aux  prises 
avec  une  langue  eu  pleine  activité,  eu  pleine  vie  et  répandue* 
sur  des  espaces  immenses.  Aussi  fut-ce  le  latin  écrit  qui,  1^» 
premier»  se  tassa  et  renon<;a  à  ce  duel  où  il  s'était  épuisé  du—  . 
rant  plusieurs  siècles.  Vers  le  lu''  siècle,  les  auteurs  chrétiens^r 
ouvrent  enfin  à  la  langue  vulgaire  les  portes  si  longtemps» 
closes  de  la  littérature;   le  lalin  classique,   désormais  san^ 
force,  cède  peu  à  pou  devant  le  latin  du  peuide,  lui  aban — 
donne  chaque  année   un  peu   plus  de  terrain.  Au  iV  siècle^ 
Claudienet  les  puristes  de   la  vieille  tradition  ne  versifient'  j 
plus  que  dans  un  idionje   mort  et  bientôt  il  ne  restera  du:-* 
latin  littéraire  que   1  orthographe  bizarre  et  tourmentée  de=^ 
chroniqueurs  et   des   notaires    mérovingiens.   Mais,   coram< 
dans  le  duel  de  Jubaet  de  Pétreius  (cf.  BfdL  Afrirnn,,  94),  1 
latin  vulgaire  n'avait  terrassé  son  rival  que  pour  périr  à  somr^* 
tour:  toute  cette  vitalité  qui  était  en  lui,  cette  force  d'expan^ 
sion  si  longtemps  contenue,  ces  germes  d'originalité  etd'eflîo- — 
rescences  nouvelles  si  coutinuelleraent  entravés,  compriuj'     - 
par  la  langue  administrative  et  les  besoins  majeurs  deTuniiî    - 
linguistique,  éclatent  soudain,  éclosent  dans  un  libre  et  î 
sistible  essor,  et  le  lalin  se  dissipe  en  l'espace  de  cent  ou  deux 
cents  ans  tout  au  plus  dans  la  floraison  splendide  de  tous  les-5Sr==^ 
dialectes  romans. 


IV 


nESTAyaATIUN?   et   influences    LITTEIUIRES 


'^"^tmmrb:  5^  57-58.  l/llalie  et  les  proviiK^cs;  unificalion  progressive  de 
ï  I  tjipire,  —  Sîî  M»-^.  C-ïracléres  du  latin  cEItaiie;  elTacement  de»  iraltt* 
•  Ji.ilectftiix  sous  rinlluenLC  grandissanle  de  \iï  Ian»zue  oflBrielJe  ;  histoire 
«Je  là.  diphLongiie  au  en  latin  vtilgaire,  —  î;j>  GMîi.  Comment  s'e^t  réalisée 
l'unjlt"  du  liilin  vulgaire  et  comnK-nl  elle  sVst  rompue.  —  :'i;  t>5-(i8,  Pro- 
^♦ngatïon  de  Fidiome  littéiairc  t«l  oflit:i<'l  :  les  années,  l'adminislralion 
«rjviie,  le  rê(ïimc  des  colonies,  les  écoles  et  leur  influence  ;  lli6orie 
«l'Kyssenhariil.  ^  iîj;  69-71.  Chute  el  rétablissement  de  -s  linal  ;  les  nom  in. 
«inp.  en  -u<,  -o{s).  —  SS  72-77»  Fusion  des  thèmes  on  a  et  en  o;  liésîta- 
lions  enlre  o  n  cl  «  ;  les  dialectes  ;  les  survivances  romanes  ;  application 
«ux  nomin.  sing.  en  'Ofs).  —  <ÎS  78-79.  Conséquence*  morphologiques  de 
ces  pliénomènes  :  Tiision  du  nomin.  cl  de  l'accus.,  dit  neutre  el  du  mas- 
ctilin.  —  $  80.  Analogie  d  in*  les  autres  dérlinni-îons.  —  ^S  81-82.  Nomin- 
p|*ir.  fém.  en  -m.  —  ;'S  H3-H9,  Histoire  des  nomin.  plur.  innsc.  en  -ô*,  en 
-ï  l't  en  -î*  chez  les  populations  celtiques»  en  Ombrie  et  gêoérnlement  en 
JlelJe  :  les  féminins  en  (les.  —  ;';\  DO-SIL  Examen  des  [ails  dans  te  latin 
vulgaire  de  la  Rhélie  ;  résumé  des  données  linguistiques*  —  .S*^  82-93* 
Restauration  des  nomin.  plur,  en  -ï  dans  la  Transalpine  ;  essai  de  reslau- 
TAtion  du  génit«  pUir<  et  du  comparatiT, 


ï;  57.  —  Après  la  Guerre  Sociale,  prîncipaleiTienl  âparlirde 
ylla  et  tîe  César,  leà  conditiuns  linguistiques  de  l'Italie  au- 
ienne  dê%ienueiit  donc  assoz  analogues  à  ce  que  Tan  pourra 
lîserYer  plus  tard,  à  la  lin  du  moyen  Age,  dans  quelques  pays 
*>aodernes.  I.a  lex  lulia  municipali?3,   en  faisant  du  latin  la 
lA  sngue  officielle  de  toute  Tltalie,  eut  des  effets  par  certains 
uiDts  semblables  àceux  de  rordonnance  de  Villers-Cotterets 
15:^)  sous  Fram;ois  I"*"  et  de  i'édit  de  Roussilion  de  1563 
ous  Charles  IX,  qui  imposèrent  le  français  caniinc  laug'ue  ad- 
-Oaîuistrative  et  judiciaire  pour  toute  la  France.   Les  anciens 
cîialectes    littéraires  du   moyen   Age,   déjà  en  décadence  ati 

t:>civ"  siècle  et  en  pleine  déroute  au  xv\  disparaissent  défi  ni - 
t;iveraent  à  partir  du  xvi"  siècle,   tandis  que   bientôt   les  pa- 
tois rustiques  et  les  parlers  provinciaux  seront  à   leur  tour 
\3attus    eu   bruche    par   l'idiome  de    Paris   et  des   sociétés 
urbaines.  La  destruction  des   patois  n'est,  il  est  vrai,   pas 
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encore  compl^Hement  terminée  en  France  à  l'heure  actuelle 
mais  il  faut  dire  aussi  que  la  lutte  enti'eprise  contre  eux  par 
la  langue  officiel  le  fut,  jusque  vers  le  milieu  de  notre  siècle  - 
des  plus  bénignes;  le  gouvernement  n'imposa  jamais  la  langue 
littéraire  par  des  moyens  administratifs  et  il  est  évident  que   - 
livré  à  liii-niémej  le  français  classique  ne  pouvait  guère,  par  - 
son  seul  prestige,  pénétrer  ni  bien  profondément  ni  bien  rapi  m 
dément  dans  les  campagnes  éloignées  des  centres  urbains'  -^ 
Dans  ces  derniers  cinquante  ans,  en  France»  le  service  militaire" 
obligatoire,  Tinslruction  obligatoire,  d  autres  mesures  encore  ^ 
sans  parler   des  chemins  de   fer,  changèrent   totalement  !«► 
face  des  choses  et,  en  (|uelques  années,  les  résultats  ont  et»^ 
tels  que  Ton  peut  dès  a  présent  prévoir,  pour  une  époque  pro  ^ 
chaîne,  la  disparition  des  patois  rustiques  sur  toute  retendue 
du  territoire  français. 

L'administration    romaine,   dans  son   œuvre  d*unificatior"Ji 
linguistique,  possédait,  outre  le  service  militaire  obligatoires 
et  dont  les  charges  étaient  Icmrdes,  un  auxiliaire  particulière- 
ment puissant  dans  les  translocations  et  les  envois  do  colonies-    « 
Du  temps  de  César,  les  anciens  dialectes  et  patois  sont  à  c€3^ 
point  partout  troublés  et  confondus  qu*il  devient  désormaiî 
impossible  d'assigner  des  limites  géographiques  iiuelconqm 
aux  formes  dialectales,  de  plus  en  plus  rares  d'ailleurs,  qui  s( 
rencontrent  encore  sur  les  inscriptions.  Un  titre  de  Campanie-^^^ 
CIL.  I,  12(M3,  porte  par  exemple  ivnonk  au  datif,  alors  que  ^^ 
jusque-là  les  datifs  un  -t%   originaires  des  provinces  du  nord,    -« 
de  rOmbrie,  de  TAger  faliscus  et  du  Latium,  sont  parfaite-    — 
ment  inconnus  aux  pays  de  langue  osque.   Inversement  les     ^ 
génitifs  de  la  troisième  déclinaison  en  -tis^  qui  nous  paraissent     ^ 
provenir  de  la  Sabine  et  de  certaines  localités  du  Latium        ^ 
demeurées  fidèles  au  vocalisme  -os  de  l'indo-européen,  sont        -■ 
inconnus  dans  tout  le  nord  jusqu'à  César  ;  alors  seulement 
on  les  voit  gagner  peu  à  peu  ces  régions,  caesarvs,  CIL.  l 
685,   sur  une  inscription  de  Pérouse';  cf.   aussi   sur  celle 
question,    Sittl,  Lo/i.    Verschkd.,  p.  40. 


1.  La  division  du  territoire  fj-ançais  fin  départements  est  la  soûle 
int»ï>ur»^  qui  ait  léelleinefit  préjiuré,  sous  tt;  régjine  révolutionnaire, 
Itinité  litï|;msUque  du  pays. 

2.  Puur  atitant  que  nous  avons  pu  nuus  en  assurer,  los  génitifs  en 
-m  n'apparaissent  guère  en  Omhne.  t"e  vocalisrno  n'a  jamais  réussi  i 
s'itijplantci"  bien  profùndèmcnt  en  Italie  oii  d*aiilçurs  il  a  commencé 
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près  César,  à  ravèiiemeiit  du  régime  impérial,  la  ualiojia- 
lité   italique  est,  avons-nous  dit,  définitivement  constituée. 

ILes  divisions  siiccesï?ives  de  Tltalie  en  régions  sous  Auguste, 
«n  provinces  sous  Dioclétien,  en  vicariats  sous  Couî^tantin  n'ont 
gruere  qu'un  caractère  purement  administratif  et  prditîque. 
L'etlinogi^aphie  générale  du  pays  se  trouve  ain>;i  fixée  et  ne 
Bei^Éi  guère  remaniée,  pendant  (oute  la  durée  de  i'Empire,  que 
t>a.r'  des  établissements  individuels  des  Barbares,  leur  admis- 
^^on  dans  les  légions,  dans  les  corps  politiques  romaios, 
^^ns  les  emplois  publics.  Cet  atïlux  continu  d'étraut^ers  en 
^"^silie,  cette  invasion  lente  du  pays  par  une  foule  d  éléments 

■^^térogénes  venus  de  tous  tes  points  du  monde  romain,  ces 
^«^lianges  constants  entre  Tltalie  et  les  provinces  durant  les 
^iMatre   .siècles   du    régime   impérial  modiliérent   néanmoins 
"^^sez   profondément  les  caractères  linguistiques   de  Tltalie» 
'^es  réactions  ainsi  exercées  par  les  extrémités   du  colosse 
^K      ^)Tïiain  sur  le  cœur  de  llmmense  empire,  sur  fltalie,  furent 
"^^^nsidérables  ;  elles  furent  eHlcaces  précisément  parce  qu  elles 
^  \irettt   insensibles  mais  continues.   Leurs  effets  prirent  en 
^^uelque  sorte  une  direction  naturelle,   une  marche  norniaîo 
t    sftre    qui,   sans  qu'il  y  parût,  élevait  contribuer,  mieux 
^^ue    les    invasions,   les    déportations,   les   trauslocations  et 
"^tjutes  les  autres  mesures  violentes  de  rancienne  Rome,  à 
V-^nifier  peu  à  peu  tout  le  monde  romaîa,  à  italiser  b\s  Tîar- 
Viares  et  à  assimiler  les  Italiens  aux  provinciaux. 

Ail  moment  des  invasions  germanî([ues  et  de  la  dissulutioi* 

e    rKnipire,  on  peut  dire  qu'il  n'existe  plus  à   proprement 

"J:>arler  de  différences  bien  essentielles  entre  les  divers  peuples 

«"le  l*Ét^at  romain.  La  civilisation  est  sensiblement  la  même  en 

^3aule  et  en  Italie';  rAfri(|ue  possède  les  mêmes  institutions, 

X  es  mêmes  écoles  que  l'Espagne.  La  langue  est  à  peu  près 

identique  partout;  partout,  du  moins  eu  Occident,  ce  sont  les 

1  étires  latines  {jue  cultivent,  avec  un  zèle  <!e  néophytes,  ces 

^Tiouveaux  Romains:  partout,  des  traditions  communes  unis- 

*^ent  tous  ces  peuples  entre  eux^  les  groupent  autour  de  Rome, 

«constituent  vraiment  une  seule  et  même  nation.  Il   v  a  des 

t:^efrainsdesi>ldat8,  des  chansons  vulgaires  en  vers  rythmiques 

c^ue  les  populaces  des  villes  et  les  bonnes  gens  des  campagnes 
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t.i'op  tard  à  se  répandre,  à  une  épuque  où  le  génitif  tout  entier  était 
déjà  branlant  et  failuc* 


répètent  d\m  hoiit  à  l'autre  de  l'Empire,  qu  on  reaii  aans  une 
tradition  séculaire  après  le  passage  des  légions,  aux  étapes 
des  courriers,  sur  fitinérairo  des  agents  voyei's  eo  inspection 
ou  des  collecteurs  en  tournée,  sur  tes  pas  des  étudiante  che- 
miuaut  par  bandes  Y«*rs  Rome  ou  Athènes,  au  long  des  routes 
suivies  par  les  malades,  rlients  des  eaux  d'Aquac  Sextiae 
ou  d'Aquae  Apollinares.  Depuis  Hadrumète  et  Leptis  en  Nu- 
midie  jusquVt  Cologne  ou  Augsbourg,  depuis  Tomes  sur  la 
mer  Noire  jusqu'à  Gabès  sur  TOcéan,  ce  sont  les  mêmes 
expressions  qui  circulent,  les  mêmes  rythmes  que  Ton  entend 
dans  les  marches  de  vovageors  et  daus  les  rondes  d'enfants; 
il  y  a  comme  un  cuurani  intime  et  continu  qui  traverse, 
anime,  dirige  tous  ces  membres  êpars  du  corps  romain;  iij 
a  ici  quehjue  chose  de  plus  qu'un  simple  conglomérat  de 
races  souflées  ensemble  par  le  ciment  instable  de  la  politique. 
L'unité  de  tous  ces  peuples  est  devenue  quelque  chose  de 
réel  et  dlutime;  Rome,  en  quatre  cents  ans,  est  parvenue 
à  créer  une  grandu  nation  d'Occidi^nt  cnninie  elle  avîul 
déjà  fait  une  nation  italique,  et  hientol  on  pourra  dire,  avec 
Rutilius  Namatranus  au  commencement  de  Vlfinéraire, 
que  tt  Rome  a  fait  une  cité  do  ce  qui  était  auparavant  Tuni- 
vers  iK 


§  58.  —  A  ravénement  d'Auguste,  ce  lien  étroii,  cène  com- 
iiintiauté  (le  langtie,  de  traditions,  de  mœurs  n'existe  encore 
que  pour  les  classes  lettrées  de  l'Empire.  A  Carthage,  à  Cor* 
doue,  à  Narbonne,  à  Lyon,  dans  les  centres  officiels,  dans  les 
sociétés  mondaines  et  artistiques,  on  parle  le  latin  de  Rome 
et  Ton  s'efforce  de  rarticuler  sans  accent,  de  le  manier  avec 
toute  l'élégance  des  beaux  esprits  de  la  capitale,  cf.  Cic,  iVo 
Arch,^  X,  26:  Cordnhae  natis  poëfis  pinguc  quiddam  so- 
nûutiùus,  etc.  Mais,  comme  nous  l  avons  déjà  exposé  au  début 
lie  notre  étude,  voir  plus  haut,  p.  02  sq.,  il  est  impossible 
«radmetire  que,  dès  cette  époque,  la  latinisation  des  classes 
populaires  et  surtout  des  populations  agricoles  ait  dépassé  les 
limites  de  quelques  empiétements  partiels  sur  les  idiomes  de 
certaines  tribus,  voisines  immédiates  des  grands  centres  ro- 
mains. Aussi  l'opposition  entre  les  provinciaux  et  les  Italiens 
esi-eile  neitement  marquée.  Pline,  Kp.  IX,  23,  demande  k 
son  correspondant,  Italiens  es  an  provincîaiis  ?  Le  sentiment 
de  l'unité  italique  ne  s'en  afTirine  que  plus  vivement  à  l'en- 
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Cîontj"e  des  provinces;  nationc  Hahts,  CIL.  X,  llHiT;  liniki 
^ues,  CIL.  VII,  1005;  ïtalica  iienw,  CIL.  VIIL  4283  devien- 
deût  (les  expressions  couranteî>  sur  les  épitaphes,  des  titrei^ 
c3*hoDneur  pour  le  flefunt;  les  esclaves  mèoie  mettent  leur 

*jj;loire  à  être  d*origiïie  italique  et  non  de  naissance  barbare, 
^'irgile,  auxiliaire  de  la  poiiii(|ue  panitaliqne  d'Aiigusle,  use 
^t  abuse  des  mots  Ilttltn'  fje7ites,  cf.  .Ifv/.,  VIL  85;  liait}  san- 
^itine,  ib.,  VI,  702.  et  autres  semblables. 

Ce  qui  constitue  principalement,  à  partir  de  César  et  dWu- 
^uste,  Tunitè  de  l'Italie,  c'est,  avons-nous  dit,  l'unité  de  plus 

•  "^n  plus  accentuée  de  la  langue  latine.  A  part  les  villes  grec- 
cr^ue.s  et  me-ssapiennes,  les  régions  frontières  de  la  Cisalpine, 
Xe  centre  el  le  nord  de  TÊtrurie,  une  partie  de  la  Campanie 

t^::ît  çà  et  la  quelques  îlots  dt^  population  restés  fidèles  à  la  langue 
^3sque,  quelques  points  isolés  dans  le  nord  où  la  tradition  om- 
t)rienne  n'est  pas  encore  complètement  éteinte^  le  latin  est  A 
j-3résent  la  langue  générale  de  l'Ilalie;  il  a  fait  la  conquéle  de 
X  a  péninsule,  s'est  étendu  peu  à  peu  au-dessus  des  anciens  dia- 

»i  ectes  et  des  vieux  patois  locaux  qui  ont  été  nivelés,  et  il  appa- 
*7aît  presque  partout  cc^mrae  un  idiome  sensiblement  uniforme, 
ïSinon  très  homogène  et  très  rigoureusement  fixé.  Quinlilien, 
Jfnst,  Orat.,  I,  ,v,  56,  déclare  que,  de  son  temps,  on  parlait 
clans  toute  Tltalie  le  même  latin;  il  reconnaît  cependant,  ihid., 
^L  m,  'H,  que  les  Italiotos  se  dénoncent  encore  par  leur  pro- 
iionciation  et  leur  manière  de  s'exprimer  comme  on  discerne 
«  J.es  métaux  d  après  leur  son.  L'expression  <<  languo  italique  » 
H«^u  lieu  de  "   langue  latine  •>,  que  nous  avons  vue  apparaître 
B^Jans  la  littérature  dès  l'époque  de  la  Guerre  Sociale,  se  répand 
H<«rii^  plus  en  plus.  A  propos  du  vers  de  Virgile^  Aen,,  ï,  109: 
H^'^^xjr^  uocanl   flaii  mefiiis  quae  in  /htcliàtts  Aras,  Servius 
»'eiDar(|ue  que  iîah^  (ffiqui  non  qui  in  lialiffm  nali  sinf  sfd 

»^ui  iettine  hqimntur  acclpiunt.  C'est  ainsi  qu'au  uf  siècle 
-r\rnûbe,  dans  ses  Dispitialiones  afittersiis  genteSj  emploie  fré- 
^|ueniment  la  lucutioîi  ihiius  s^rmo^  IV,  13;  En/iP/neri  Uhriios 
^ntiltts  srrmotifni  in  iifihun  (rafislithi,  IV,  29,  etc. 


g  5U.  —  Ce  latin  italique,  M  qu'on  le  parle  dans  le  peuple 
«mu  début  de  la  période  impiM'iale,  est  naturellenjont  encore 
t^rès  loin  de  la  régularité  et  de  runité  parfaite  de  la  langue 
littéraire.  Ayant  à  sa  base  les  dialertes  jadis  exclusivement 
C3n  usage  dans  les  régions  de  l'Italie  du  Nord,  il  est  encore  tout 
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imprégné  de  formes  provinciales,  rogor^e  de  locutîtjns»  ik* 
mots,  (lo  flexions  d'origine  italique,  se  dénonce  tout  de  suite 
par  sa  prononciation  comme  nu  idiome  bien  distinct  du  latin 
classique  de  Rome.  C'est  ain^i  (jiie  les  habitants  de  la  capitale 
et  en  général  les  lettrés  disent  toujours  oportet,  necesse  est 
puur  exprimer  l'idée  du  verbe  frant;ais  «  il  faut  >>.  Mais  le 
peuplé  d'Italie  et  les  colons  des  provinces  disent  sans  doute 
caret  pour  «  il  faut  «,  ilaprés  l'osque  kasit  sur  des  inscrip- 
tions de  Capoue.  Ce  /îazù,  caret  «  il  faut  •»  intéresse  la  séman- 
tique romane,  ainsi  que  l'a  déjà  fait  observer  Planta  dans  une 
commynicati*»n  orale  à  la  Société  de  linguistique  de  Paris,  et 
BftUetin,  XLIV  f  1897),  p.  xv  :  en  effet»  lorsque  falkrr  succède 
à  carér€f  en  Gaule  par  exemple,  caret  devient  fattiti  de  là  le 
français  tl  faut, 

Ltî  niéniê  contraste  existe,  dès  le  temps  de  César  et  d'Au- 
guste, entre  la  prtmonciation  urbaine  de  Rome  et  celle  du 
peuple  d'Italie.  A  Rome  et  dans  les  sociétés  lettrées,  on  con- 
tinue de  prononcer,  d'après  la  tradition  antique,  dekemjûhm, 
mafhier.fjerô;  dans  \v  langage  vulgaire  de  ritalie  an  contraire, 
ainsi  que  nous  espérons  le  démontrer  tout  a  l'heure,  on  articule 
dés  Tépoque  d'Auguste  presque  partout  (iecf*,riho,  majistc[r;^ 
j'ero.  Suétone,  Oct.,  88.  parle  d'un  officier  du  palais  qui  déplut 
à  Auguste  parce  qu'il  articulait /s^e  au  lieu  <le  ipse;  c'était  la 
forme  vulgaire.  On  retrouve  cet  isse^  ism,  issa  sur  les  inscrip- 
tions de  Pompéi,  cf.  aussi  Frohner.  R/iein,  Mm,,  XllI.  148. 
Or,  â  cette  époque,  l'assimilatiuu  de  ps  est  tout  à  fait  excep- 
tionnelle en  latin  vulgaire;  si  elle  apparaît  si  prématurémerU 
dans  îssi'f  c'est  qu'il  y  a  ici  en  réalité  un  pronom  italique  en 
jeu  bien  plus  qu'un  pronom  purement  latin.  L'osque  possède 
essuf,  Planta  n*'  188,  t^suf,  Tab,  Bant.,  Tombrien  essu^Tsh. 
Eng.,  Vr  ^/,  43,  esOj  VI  a,  8  ou  isocy  VU  ù,  3,  etc.,  qui  cor- 
resp(*nderit  pbonétiquemeni  au  latin  ipse,  quelle  que  stul d'ail- 
leurs l'origine  de  cêlui-ci'.  L"in(liience  latine  s*exerce  en  om- 
brien tant  sur  la  voyelle  radicale  isoc,  isir,  iso,  etc.,  à  c5té  de 
eso,  esft,  esoe,  esir,  etc.,  que  sur  la  consonne:   dans  s^ps^, 

1,  Bragmann,  Grwttii\,  H,  770,  pose  '  i-pe-Mi  comme  primitif  de 
ipse,  L'i\  aussi  Lindsay,  Lat,  Lfinff^.-p.  4^1.  Mais  l'osque  essuf  semblt* 
bien  monlrcr  qu'il  n'y  a  jamais  eu  de  voyelle  entre  p  et  $,  puisnue 
c'est  seuiGment  ps  primitif  qui  passe  à  ss\  tandis  que  jav  re>u|la»t 
d'une  syncope,  subsiste  en  osque  et  se  rt^duit  seulement  en  ombrien- 
nsti.  ûpsan  na  m,  omlir.  oaaitf.  Nous  cmyon^ï  donc  que  ^<**  dan»  tp*e  e^t— 
à  l  origine  une  particule  invariable  de  mOmo  que  ///e,  suit  *  tt* 
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Tab.  Eug.,  VI  b.  11,  nous  ne  pouvons  en  effet  nous  empêcher 
cîe  voir,  avec  Hust'hko  et  lliichc4t!r,  une  analogie  avec  ipse  et 
sa  famille,  cf.  sapsa  dans  Festus,  etc.  Seulement,  nous  ne 
<!royons  pas  k  une  parejitê  directe,  mais  bien  à  une  simple 
«•éintroduction  de/;5  au  Ueu  de  ss  dans  '  sesse  peut-être  parent 
du  ffimeux  seso^  de  la  table  VI  ù,  51  ;  le  latin  ipse,  à  tort  ou 
^  raison,  aura  préoccupé  le  graveur  qui  aura  vaguement  cru 
xeconnaitro  quelque  parenté  entre  les  deux  formes.  Inverse- 
Tnent,  l'ombrien  isso,  <«  cetui-ci,  celui   »  a  troublé  de  bonne 
^eure  le  consonautismô   du   latin  ipse.  Ce  qui  prouve  que 
ïW'  (lu  latin  vulgaire  est  coinpl(^teniont  snus  la  dépendance 
<iii  pronom  ombrien,  c*est  son  emploi  en  tous  points  corres- 
pondant a  la  syntaxe  ombrienne  de  ce  pronom,  c'est  la  place 
prép»»ridérante  qu'il  prend  aux  cotés  et  au  détriment  des  autres 
<l«*lt'rinina1ifs.  L:i   frétjuence  de  issttf  su  en  Sardaîgne  et  en 
Espa^ie,  cf.  aussi,  outre  les  formes  romanes,  les  nombreux 
IPSE  des  inscriidions  espagnoles,  montre  que  ce  pronom  bybride 
appartient  au  lafiu  vulgaire  le  plus  ancien. 

Plus  le  latin  vulgaire  est  ancien,  plus  il  contient  naturelle- 
ment de  ces  vieilles  formes  dialectales,  plus  il  fourmille 
d'ilalismes.  plus  il  est  encore  imprégné  de  pérégrinité  italique, 
plus  it  est  loin  du  latin  classique.  C'est  à  la  longue  seulement, 
à  la  suite  d'une  lenie  évolution,  d'une  sorte  de  drainage  con- 
tinu que  ces  débris  innombraldes  des  vieux  dialectes  et  des 
anciens  parlers  de  Tltalie  furent  peu  à  peu  retirés  de  la  latinitë 
vulgaire,  tandis  qu'un  courant  de  formes  littéraires  l'irriguait 
continuellement,  la  purifiait,  la  façonnait  peu  a  peu  à  l'image 
du  la(in  classifpie.  I/unilé  ilu  latin  vulgaire,  son  identité 
presque  absolue  avec  la  langue  écrite,  telle  qu'elle  nous  appa- 
raît vers  la  fin  de  l'Empire,  au  seuil  de  la  période  romane,  a 
été  avant  tout  Treuvre  du  temps. 

C'est  à  peu  prés  avec  le  il''  siècle  avant  notre'ère,  peu  après 
Hannibal,  que  le  latin  officiel  de  Rome  commence  à  exercer 
son  action  sur  la  langue  vulgaire,  et  cette  iniluencp,  de  plus 


t't^s  snpAQ  (  -  primit.  *  sa -nie),  dans  Ennius  et  Painivius  d'après  Festus 
1,  V.  xa'H.  —  Remarijuansd'uu  autre  coté  r|ue  l\>sque  essuf,  fsttf  exclut 
toute  idée  d'un  rapprochement  entre rombrieii  rssH  f.vw  et  les  pronoms 
Oî»ques  eksuk,  exac.  ainsi  que  laflmettent  quelques-uns,  cf.  sur  cette 
qucMiou  Moid.  Le  coupk'  roman  iui  :  ki  '^  20. 

1.  DanieUsun,  Afiîtat.  Stud.,  llf,  156  sq»,  pose  l'identité  de rombrien 
aeto  avec  sueso,  svesu  ;  il  reconnaît,  lui  au^àst,  dans  la  seconde  partie 
de  ce  composé,  le  pronom  *  es^soj  cso  =  lat.  ipaum. 


§t^>. 
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en  plus  considérable  à  inesarr*  que  radministraiion  central 
flevient  elle-même  plu«î  forte  et  plus  régulière,  prend  k  partir 
d'Auguste  les  proportions  d'un  complet  renouvellement  de  lu 
langue.  Il  faut  bien  remarquer  en  effet  que  l'unité  du  latin 
vulgaire  que  nou;^  trouvons  à  la  base  des  Lingues  romanes 
n'est  qu'une  cunséqueoce  de  l'épuration  progressive  de  la 
langue  parlée  par  la  langue  écrite.  Sans  l'action  exercée  par 
le  latin  littéraire,  ridiorae  populaire  aurait  continué  de  se 
développer  librement  et,  loin  de  présenter  cette  inoontei^table 
unité  où  il  nous  apparaît  dès  le  n*  et  le  m**  siècles  de  l'ère 
cbrotienno,  il  eût  continué  de  se  morceler  en  dialectes  indé- 
pendants. Ainsi,  sans  le  latin  littéraire,  les  langues  romanes 
fos-sotit  nées  quatre  ou  cinq  siècles  plus  tôt.  Car  c'est  bien 
désormais  le  latin  de  Rome,  la  langue  des  magistrats,  des 
préfets,  des  consuls,  du  Sénat  romain  que  partout  les  peuples 
prétondent  comi>rendre  et  parler  ;  c'est  lui  seul  que  Ton 
s'elî'urco  d'écrire  et  d'imiter;  c'est  lui  la  seule  régie,  la  norme 
unique,  et  c'est  lui  qui,  durant  des  siècles,  parviut  a  contenir. 
à  arrêter  dans  son  éclosion  cette  immense  fermentation  de 
dialectes  locaux  qui,  aussit<>t  l'Empire  ébrardé  et  caduc, 
éclatera  de  toutes  parts  dans  le  monde  romain. 


§  60.  —  C'est  donc  une  erreur  grave  de  considérer,  comme 
on  la  fait  jusqu'ici,  Tunité  du  latin  vulgaire  comme  un  fait  pri- 
mitif et  esseiiliel  et  de  regarder  uniformément  toutes  les  diver- 
gences entre  le  latin  vulgaire  et  le  latin  écrit,  tous  les  écarts 
d'unité  quels  qu'ils  soient,  présentés  par  telle  ou  telle  forme 
{lans  t(41e  ou  telle  région,  comme  développés  postérieurement  à 
la  périoded'uuïté.  La  plupart  du  temps,  il  faut  précisément  ren- 
verser les  rapports  si  l'on  veut  réellement  atteindre  une  théorie 
répondant  au  développement  historique  de  la  langue.  Il  est 
vraiment  trop  facile  de  prendre  toujours  indistinctement  l'étal 
du  latin  littéraire  pour  base  première  de  toute  élude  sur  l'idiome 
vulgaire  et  il  faut  avouer  que  la  clirouologie  ordinaire  des  roma- 
nistes est  trop  enfantine  pour  être  scientifique.  C'est  ainsi  que 
pour  la  dipbtimgue  ait  par  exemple,  on  admet,  sur  la  foi  du 
latin  classique,  que  la  diphtongue  élaitt  h  cette  époque  quelqu»^ 
peu  chimérique  d'unité  parfaite  ([u'on  nous  dépeint,  universel I- 
ment  conservée  dans  tous  les  pays,  dans  toutes  les  provinces, 
ilans  tous  les  districts  de  la  Komania  depuis  le  Tage  jusqu*â 
rHèbre.  S'agit-il   d'expliquer  l'italien   udùr  ou  le  roumain 
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wtrechiê,  on  ne  s'embarrasse  pas  puur  si  peu  ft,  la  théorie  k  la 
iriain,  oa  déclare  que  an  atone  a  passé  directemetU  à  u  en 
Italie,  en  Hhétîe  et  dans  les  pays  daces;  on  croit  avoir  tout 
cîit  quand  on  a  comparé  le  soÎMlisaut  durlio:  *  u  d'ire  au  latin 
classique  claudô:  inc/ âdô  qm  n'a  en  réalité  absolunient  rien 
«le  ciMuniun  avec  le  pjiénomène  en  question'.  Comrae  il  ny  a 
|)as  de  solution  de  continuité  apprétViable  dans  le  domaine 
[éographique  de  «  pour  ait  atonet  il  faut  bien  dater  le  phéno- 
lène  d'une  époque  au  moins  antérieure  à  la  colonisation  de 
la  Rhétie  et  Se  considérer  comme  issu  de  Tltalie  centrale  à 
ime  date  plus  ancienne  encore. 

Dès  lors  nous  sommes  ramenés  à  l'ancien  latin  italique  et  à 
une  tendance  générale  du  vieil  idiome  à  réduire,  sous  l'in- 
fluence tb^s  dialectt^s  de  rOmfirie  et  du  Latinin.  ati  atone  à  o, 
La  vieille  dipktongue  of  a  subi  vers  la  même  époque  un  sort 
assez  analogue,  à  cela  près  que  la  langue  classique  n'a  pas 
sauvé  oe  comme  elle  a  restauré  du  caduc.  La  diphtongue  oe 
atone  passe  à  ou,  il  après  rintroduclion  des  premi^Ts  emprunts 
grecs  ;  de  là  pôcna  :  pûnire  ;  Pôenî  :  ptmkùrnm  ;  nmetna  : 
mûnire.  Plus  tard  û  pour  oe  est  étendu  même  à  la  diphtongue 
tonique,  excejdé  apnVs  labiale;  cùrôf  cûra^  mais  mneror, 
foeduSj  etc.  ^  On  conjugue  à  ce  moment '/>K/*ire;  ' poeniô  ; 
d'où,  par  fausse  analogie,  *  obûdïre  :  oùàfdiô.  Toute  autre  expli- 
cation de  oùoediôf  et  Dieu  sait  qu'il  n'en  manque  pas*,  s'infirme 
d'elle-même  par  le  seul  fait  qu'elle  ne  reconnaît  point  dans 
ohoediù  un  composé  de  date  historique  de  audiô. 

Pour  la  diphtongue  an,    la  loi  primitive  du   vieux    latin 


1.  Le  vocalisme  clnmio  :  h^lûffù  dépend  uniquement  de  l'iulensité 
des  syUahes  initiales  et  de  rafTaiblihsemeiit  des  médiales.  Coinme  l'a 
montré  Louis  Havct.  Mêm.  Soc,  Lintj,,  Vl,  11  sq.,  ces  phénomènes 
n'ont,  à  aucune  époque,  été  eu  relation  avec  Faccent  tonique, 

2.  Hier»  ne  nous  parait  rêellctneiit  continuer  la  tliène  de  Parodi, 
Sludj  ital.  fU.  ttass.,  t,  YA7.  (|ui  pensi'  (|ue  w  .  ti  est  en  relation  avec 
la  présence  ou  Tabseuce  de  /  dans  la  syllabe  suivante. 

3.  L'une  des  explications  les  plus  extraordinaires  qui  aient  été 
données  du  latin  ohoedh  est  celle  de  Llronisch,  Dia  osk.  i-  nnd  f-Vok.^ 
p.  m,  lequel  \"\méne  fthrtf^diù  il  *  oh-uois-thiqti  ou  *tib'UOuifu'iô,  où  il 
reconnait  soit  un  substaiitif  *//y/.s%  d'une  racine  *w<fr<  «  emsig  sein, 
wirken  »,  soit  une  racine  *  ueitlk  w  huldigen,  dienen  »,  scr.  vedhds, 
Schulze,  Zfiinf'h.  vergl.  S/tmch,,  XX  1\.  251,  et  Solmsen,  Lat.  Laut., 
150  scp^  ne  sont  point  satisfaits  de  *  ohuoixduiiù  :  ils  accordent  au  con- 
traire toutes  leurs  synipatlites  à  *  ôh-aniz-diio.  Ce  sont  là  des  jçux 
d'esprit  assurément  fort  ingénieux,  mais  qui  ne  doivent  pas  prendre 

dace  dans  la  science. 


l>«?ut,  rtre  formulée  ainsi:  «  ^-It^  atone  devient  ô  excej 
ilevililt  tt,  "On  dit  cidudo:  clôdèfmm ;  mais  a^gnstus^  pi 
lard  agustus,  subsiste  plus  longtemps  \  De  côdicu/a,  fôcùle  eU 
on  conclut,  lors  de  la  restaurafion  classique,  à  cdnda,  fàuc^ 
avec  tat  illégitime.  On  «lisait  ùrattt  pour  aurata  beaucrmp  pli 
généralt'ineut  i|iie  prum  pour  atirum,  cf,  Feslus,  s.  v.  oraU 
L'Appendix  Probi  Keiî,  IV,  108,  10,  dit  encore:  Aitris  nû 
(trkia,  ce  qui  signifie  que  le  peupk»  disait  bien  ùricia  |h>( 
auricitkif  mais  nullement  */^mpour  auris.  Si  Ton  dit,  nièaïc  € 
latin  classique»  sodés  pour  ^t  audes,  comme  le  remarque  d^ 
{'icéron,  Orai.,  XLV,  154,  c'est  que,  comme  la  plupart  à{ 
formules  de  ce  genre,  cette  locution  se  plaçait  toujours  apr^ 
un  mot,  à  la  manière  d'un  enclitique  et  n'avait  point  d'accej 
ou  pour  mieux  dire  d'intensltë  initiale.  Cf.  sur  sôr/^s  Biicbelel 
Arch,  Lffi.  Lerik,,  I,  103;  Breal,  Mém,  Soc,  Ling,,  VIH,  4fl 
Tburneyseu,  Zeitsch.  vergf.  Sprachf,^  XXX,  489.  Uneinjl 
cription  de  Pompéi,  CIL.  IV,  2353,  d<^jà  souvent  citée,  est  inti 
fessante  à  cetégai'd:  avlvs-olo-svo-salvtem.  On  a  voulu  e| 
pliquer  Oiô  à  côté  de  Anius  par  rinlluence  de  ô  final;  c'ei 
nolarament  l'avis  de  Seelmann,  Kril,  Jahrb,  Fortsch.  Honl^ 
P/iîi,,  I,  54,  et  si  je  ne  me  trompe,  c'est  aussi  l'opinion  4 
Solii}sen;il  est  plus  simple  de  penser  qu'on  articulait,  avec  I 
premier  mut  intense  :  At'difs  Oio  AWô....avec  A'wôsans  doute  ef 
clîtiqne.  Le  latin  impérial  réintroduisit  peu  à  peu  ladiphtongn 
dans  les  syllabes  atones  :  mais  un  certain  nombre  de  mo| 
résistèrent  dans  quelques  régions  à  cette  restauration,  le  p< 
tugais  orelha  par  exemple,  pour  ne  citer  que  celui- 
D'autre  part,  nu  fut  introduit  à  tort  dans  quelqi 
blés:  Sorij'  uel  mûrir,  dit  Marius  Victorinus,  Keil,  VI,  26 
7.  La  forme  saurir  n'a  point  de  valeur  liistoriquo»  comme  | 
montre  le  grec  -JzxX,  «  souriceau  '^  prototype  *mbrak'S  (cl 
sop-:  j-v5;).  Seulement  le  latin  vulgaire  substitue  volontieï 
le  sutïlxe  -  ce  au  suffixe  -éce  ou  -%ee  ;  de  là  *  sériée,  franj 
sottriSf  pour  le  classique  strire,  conservé  en  esp.  sorct*  «  ratfll 
campes ino  >),  roum,  svariee;  cf,  *  herhUe  pour  ucrnéce  <f 
*  murive  pour  mttrice,  ladin  miivisch^  m  collier  de  chien  arnl 
de  clous  pointus  »»,  d'après  la  belle  ètymologie  de  Horning 
Zeitsch.  Ihm.  P/ni,,  XXI,  440  sq.  (cf.  pour  le  sens  StacS 


tlon,  le  pql 
i-là.  I 
Iques  vocal 


1.  Un  exeuqjlt*  uuiieux  est  Cvrp.  GL  Lat  ,  V,  348,  38 
et  aeiiï>aliù  unum.  Il  faut  lire  acupaiio  pour  (iitcupalio. 


XuruptuH 


^  mi  — 


^  <WK 


AehilL,  I,  221:  Mur'ive  f rénal  (icuio  delphinos);  pour  cesutïixe, 
voir  uussi  liomem.,  XXV,  85;  Cohu,  SH/flrwuufU.,  41  sq. 
Les  hésitations  eotre  sorîre  et  *sôric^  devaient  précisément 
faciliter  rintcrvcntion,  probableraeni  d'après  sauras  on  le  grec 
7X'jpjt,  iVune  iroisiérae  forme,  saiirlre,  qui  a  dû  offoctivomeat 
«ppartenlraii  langage  vulgaire  comme  le  munlre  la  gluse  Huteo: 
frtdis  {s]aurirarin,  Corp.  0\.  Lat.,  \\  272,  48,  cf.  Schlutter, 
\rf^h,  hit,  A^^j-.jX,  11*0;  Lowe,  Prodr.,  /l-Jl  Sfntres :  soriceiî\ 
Le    portugais  afoitto,  esp.  /toto  représente  d'après  Cortm,  La 

!((j9%fj^iie  portng.,%  33,  le  latin  *  faut  us  au  lieu  de  fôtus,  11  s'agit 
ici  encore  d'une  intrusion  illégitime  de  la  diplitongue  par  suite 
d'une  confusion  entre  ftmpô  =^  slav.  f/orrfi,  nrmén.  f/ore/ 
«  louer  )î  et  foueô  =z  skr.  dnhajati,  confusion  qui  se  manifeste 
dès  Tépoque  de  Tacite,  foitêre  partes  au  lieu  de  fauère  parti- 
i^94^  lUns  7\  Live.  Citons  également  la  glose  de  Placide,  III, 
^CJti  Mai  Ftttor  (^^  fôtor):  comptitiem. 
Un  des  pays  (jui  semblent  avoir  accepté  le  plus  aisément  cett<* 
restauration  savante  de  la  langue  vulgaire,  c'est-à-dire  un  de 
ceux  Di'i  le  latin  littéraire  se  répandit  le  plus  pi'ofondénicnt 
dans  le  peuple,  c'est,  grâce  sans  doute  à  ses  écoles,  à  son  rôle 
px'épondêrant  dans  l'histoire  de  la  civilisation  romaine,  la 
F*rr>vence.  Le  verbe  oboedlre,  par  exemple,  y  est  abandonné 
pour*  la  reconstruction  essentiellement  littéraire  de  la  langue 
ecclésiastique  obaiidtre,  provenç.  abauzir,  L'Italie  au  cod- 
It'aîi*^^  où  Fancion  latin  italique  avait  naturellement  laissé  des 
'^^oes  beaucoup  pltis  profondes  et  plus  tenaces  que  dans  les 
colc»  nies  des  provinces,  se  montre  plus  particulièrement  rétive 
^t.  mal  disposée  à  l'égartl  des  formes  littéraires.  Elle  reste  par 
I  ^^^rxiple  iidélement  attachée  à  certains  vocables  qui,  par  leur 
^^Oo séisme,  remontent  au  plus  ancien  latin  dialectal^  à  une 
^^P^^cque  antérieure  au  latin  littéraire:  tel  ^rornacfa,  ombrien 
*  ^'^f^^^^acOy  s'il  est  vrai  qu'il  s'agisse  d'un  vocalisme  ancien  dans 
'  *  **-îxlien  conmcrhki^,  en  regard  du  latin  littéraire  eornïcuia, 
-  '*'-  '^'ulg.  *cormr/a,  franc.  eornei/ie('à  coté  du  v.  fr.  conûllv], 
^l>-  conipja;  i\Rns  *  cornac ia  on  conserverait  a  primitif  non 
**^lbli  en  /;  il  y  a  peut-être  quelque  relation  analogue  entre 

^-    Il  faiit^  fToyonsnous,  corriger  Snurt'r  :  son\r,   rf.   aricx,  mite.r 

^^  •^Utrps  fçraphies  bien  roniiues,    saurtii  lit  en:»uit  rttflet  d'un  pluriel. 

^'   Avouons  loutefois  que,  quoi  qu'on  en  dise,  a  dans  l'ilal.  cùrnat'- 

^^iu  nous  paraîl  au  moins  aussi   luoderne  que  celui  de  numura  et 

^^^res  serablableti. 


Mou»..  —  ChrumitQk  du  inii 
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fornir,  farnîcfi  a  xohte  »>  el  fornâj^,  foniâce  <*   fnti 
latin  d'Italie  ne  domeura  pas  moins  fidèle  à  rancienue  ait  i    :i 
nanoe  dit  :  o'  et  la  dipht<ioguo  ny  put  guère  être  n^intnMitiiuiz 
que  dans  la  Cisalpine  et  chez  les  Vénètes.  cf.  v.  vénit.  filfiirf^ 
hltinre,  v.  mW^n,,  oldir,  rolsà  1:=^  amarf*,  oirril  «   uocello  *-^ 
milan,  f/otir,  génois  oir,  etc.  Mais  cette  restauration  ci«^pass^ 
parfois,  ici  aussi,  les  limites  de  la  langue  littéraire  ;  c>st  aiiis=: 
que  de  ortîtlvrf  on  conclut  â  * aundf'rr  dans  la  Cisalpine  el  e 
Provence:  v.  vénit.  tilrir/ffp^  v.  imlun,  o/rîdrrp,  prov.  fiurirf*% 
franc,  orire^.  Dans  l'italien  central,  des  mots  tels  que  nuotar^ 
«<  nager  .»,  et  autres  semblables  sont  tout  à  fait  concluant-=' 
Le  prototype  est  régulièrement  '/lô/r^^re  pour  nanlnre,  d*où  p; 
extension  ' nûlo  «  je  nage  »•  et  par  dérivation  romane  'fto 
au  lieu  de  *  nauto  «  natation  >j  :  de  lâ  nuoto,   puis  luttètn 
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1.  Les  anciens  nous  disent,  et  rarchitecture  le  confirme,  que 
voûte  est  d*tiiventmn  étru.sque:  les  Grecs  en  tout  cas  ne   l'ont  poi 
connue,  il  est  don*:  naturel,  croyons-nous,  de  considérer,  comme  no^- 
le  proposons,  les  deux  raots/l»i*nfii*et  /brwrx comme  d'origine  étnisqi 
Ce  seraient  deux  doublets  du  rat^me  mot;   Tun  est  masculin,  Tnul 
féminin,  ce  qui  s'explique  parfaitement  bien  dans  riiypothèse  d*L^ 
emprunt  étranger,  surtout  à  une  lansçuenon  indo-euroj>6eime.  Le  \xmm 
(oriax  "  four  à  chaux  »,  ('aton,  Be  tiust,,  38,  ainsi  que  le  substan"^ 
furnus  appartiennent  évidemnienl  à  la  mt^ine  on^'ine  et   les  h< 
taîion^  du  vocalisme  radical  conlirniûnt  au  mieux  notre  hypottH 
Les  Kniturworter  d  origine  étrusque  doivent  être  en   latin  extK'm. 
ment  nombreux.  Sans  iiaricr  de  faluf^  «  barrières  »,  Knn,,  XV,  3« 
Plaut.,  l/o.v/.j  11,  I,  10,  Noniu>,  p.  Il'l,  7,  qui  est  bien  connu  et  qu on 
peui,  être  raison  de  retrouver  dans  le  faim  du  Cippe  de  Pèrouse,  F 
bretti  lyTi,  cf.  aussi /"«/«/if/o  chez  |*aul   Piacre,  un  des  plus  curieu 
exemples  est,  croyons-nous,  (arftx  u  ciseaux  o  à  côte  de  furitex  v  X- 
nailles  »,  laton,  Hf  ftwit,,  10:  Stiet.,  ;tf///.,  75.  On  peut  mettre  les  h- 
sitalioiis  entre  /'  et  p  sur  le  conijïte  «le  la  prononciation  éirusque  ;  il 
eut  peut-être  un  temps  on  les  pédants  de  Home  an'eclaienl  de  confonds 
ces  deux  sons;  de  lâ  cllAs^J^ES  sur  le«  monnaies  de  l'édile  curu 
Fiiblius  Furius    Crassipes.   Dans  forceps  «  tenailles  ».  il  faut  reco 
naitre  le  mèine  mot   éirusque  déformé  par  l'étymologie    popuUi 
d'après  Tânalogie  de  anreps,  pnuciy)Sf  etc.   —  Sur  l'omhr.  cftrnam 
rapproché  du  grec  xopai-^î,  ital.  * Kor-nk-^  cf.  Brugra..  Grimdr.,  I 
20'i. 

2.  La  forme  alcùkre  s*est  mi'^me  glissée  en  vieux  toscan  à  coté  de 
forme  normale  ucviiifte.  On  a  unssi  ancidere  comme  on  disait  r«n/W/ 
et  cudciluK.  llrober,  Suhatnttf,  s.  v.,  ramène  à  tort  afcidetf,  iwcitlf 
à  un  prétendu  nhcitlcre  pour  ocndere,  dont  Texisience  efi  latin  vt- 
paire  nous  parait  des  plus  problématiques.  —  La  diphtmi^ue  au  u 
peut  naturellement,  lors  de  .son  rétablissement,  être  (igurée  par  ai  q* 
là  liù  i  tinale  de  syllabe  est  prononcée  dure.  Des  exemples  tels  que/j^ 
cutis  (j/aftnttis)  Verg.  Maro,  1,  19,  cité  par  W.  Meyer-Lùbki\  (irumim 
I,  365,  inversement  caucutitn  (mietifus)^  Schuchardt,  VVM.,  Jl,  4di,»t»» 
à  cet  égard  tout  à  fait  clairs. 


—  Nia  —  §  <;o. 

ooinie  on  a  ù  Ui  Um  on   Véiiétif?  et  flans  le  sud  de  l'Italie 

^M^ro  pour  auru.  Cf.  sur  nuoio  W.   Mo^'or-Liibke,  Gramm., 

^     ^  214,   q\x\   déclare  le  mot  (out  à  fait  obscur  et  paraît 

ngor  plutôt  à  natâre. 

C'est  ainsi  égalf»tnput  que  raltonianco  àudiô:  *ùdu'e,  puis 

^  udo :  qti'tre  YègnUèvmueut  fut  conservi^e  eu  Italie  et  dans  les 

gions  ou  la  culViuisattun  italienne  fut  prMpuiidérante,  cest-à- 

<1  ire  eu  Rliétie  et  en  Dacie.  Plus  tard  '  wltre  passa,  sous  Tin- 

l\uejjce  de  i  suivant,  à  Uflire  comme  officnim  passe  à  ufftzio, 

*->  ^<#/»f/î/r  à  ubbidire,  polîre  à  pulirr,  et  de  même  en  rliétique 

t    en  roimjaiu  pour  o  atone  en  toute  position'.  Du  même  coup 

*expliqueiit  en  florentin  des  formes  telles  que  otecckio,  go- 

^X#w,  posarf  dans  lesquelles  o  est  effectivement  le  seul  voca- 

^  isiîifi  légitime;  au  contraire,  tirre/Io  doit  l'dre  eonsidéré  comme 

«liak'ctal,  ce  qu'indique  d'ailleurs  le  traileniont  anormal  de  la 

S^utturale,  cf.  le  douillet  dialectal  ngrlloy  ogello.  On  voit  que 

*»ous  aboutissons  ainsi  exactement  k  l'inverse  des  conclusions 

*^**dinaires,  cf.  W.  Meyer-Liibke.  Gramm,,  I,g354,  où  rillua- 

*  ^^  philologue  parait  toutefois  avoir  éprouvé  fuî-raême  quelque 

^-«oijte  à  regard  de  la  soi-disant  réduction  spontanée  de  att  à 

*:5  •    il  insinue  en  effet  que.  poiu"  le  rhétiqne  et  le  roumain, 

■*    >'i(ermédiaire  pourrait  bien  avoir  été  o,  mais  il  a  tort  de  ne 

l-»ns  étendre  cette  possibilité  également  à  ritalien.  La  seule 

'^''jection  sérieuse  que  l'on  pourrait  faire,   au  point  de  vue 

^*iiron,*lijgiqiic%   à   notre  manière  de  voir  est  le  traitement 

F>*irim^lc»   de  fin  germanitiue  (^n  italien  et  partiellement  eu 

^^^'^itiqiie  dans  rnharp  et  quelques  autres;  mais  précisément 

^^t  to  ohjectiun  tombe  à  la  suite  {\\x  bel   article  on    Braune, 

'^^^*isf'h.  Hùm.  PhîL,  XXII,  li>7,  a  démontré  que  n  dans  ces 

*^*-^»*tnes  est  déjà  germanique  et  nullement  roman. 

Oonstaions  d'autre  part  qu'il  est  assez  difficile  de  déter- 
J"*  Hier  jus<ju*où  a  pu  ])énéirer  dans  Fllnlie  du  sud  la  réduction 
^*^     téti  atone  telle  qu'elle  se  montre  dans  le  vieux  latin  du 
^^T'cl,  Les  traitements  pr<'Sijue  partout  divergents  qui  appa- 
russent daus  les  patois  de  Tltalio  méridionale  et  la  confusinn 
^>*èroe  qui  y  règne  sur  ce  point  peuvent  nous  laisser  suppo- 


Dans  certaines  régions  du  Dauphinè,  au  atono  passe  de  ni<^me  à 
'*  pïiis^>,  finalement  u,  cf,  Uevaux.  Ijtntj.  vitf'j.  Dauph.,^  tlG.  Il  serait 
^ï^éfe^ant  de  savoir  s'il  s'agit  ici  d'une  survivance  locAle  de  l^mcien 
^^'^^aïîHme  viilgairo  ou  d'un  dévi^loppement  récent,  postérieur  à  la 
*^^"*  ■  m  de  an  atone  en  Gaule. 


s  61 


—  161  — 


ser  que  la  prononciation  du  nord  ne  s'est  qu'accidentollemi 
implantée  dans  cos  pays,  où  Tosque  et  le  grec  militaient 
faveur  de  la  diphtungue.  En  sicilien,  par  exemple,  fjotii 
iof/ari  de  mèmr  que  ûru  et  quel(jues  autres  soiit  probablenu 
des  importatinns  septentrionales  anciennes,  car  ces  fon 
sont  n^pandues  d'une  nianière  très  générale  dans  tout  le  si 
orftm  pour  aurum  est  d'ailleurs  attesté  par  les  grammairie-^^? 
dés  une  èpvniue  très  reculée  :  ce  qui  n'empêche  Ciullo  d'.^"^ 
camo,  au  xu"  siècle,  d'écrire  régulièrement  auro.  A  prends, 
les  choses  dans  leur  ensemble,  il  est  clair  que  dans  le 
la  diphtongue  est  régulièrement  conservée;  la  réduction 
f/ti  atuïie  A  o  i»u  mieux  h  en  sicilien  notamment  est  de  tai 
façon  un  phénomène  récent,  L'Afrique  également  —  où  Y 
fluence  du  latin  du  sud  est  d'ailleurs  manifeste  sur  plus  d" 
point  —  parait  a\oir  toujours  ignoré,  à  quelques  rares  ex< 
lions  près,  la  réduction  de  an.  Il  faut  donc  admettre  que 
pour  rat  aloiie,  dans  le  latin  du  nurd,  ne  s'est  généralisé  dY 
manière  efficace  qu'après  la  colonisation  de  l'Afrique  et  c 
l'intluence  de  la  langue  littéraire  s'est  à  cet  égard  exen 
d'assez  bonne  heure  pour  entraver  la  propagation  du  phéi 
mène  dans  le  sud  de  la  péninsule.  En  Espagne  et  en  Gaule^ 
romanisation  effective  des  populations  indigènes  a  en  réaB 
commencé  à  une  époque  où  le  vocalisme  classique  était  d< 
redevenu  pr'épondérant  dans  les  centres  romains  de  ces  pi 
vinces.  Remarquuns  d'ailleurs  {[ue  la  forme  littéraire  triom| 
plus  ou  moins  rapidement  de  la  forme  vulgaire  ancienne  ;  T» 
et  l'autre  peuvent  rester  fort  longtemps  en  lutte  ouverte  av; 
que  la  langue  ne  se  décide  définitivement  à  ahanflonner 
forme  originel l»>.  H  est  arrivé  quelque  chose  de  semblable^- 
répoque  historique,  il  est  vrai,  pour  le  représentant  hispai 
portugais  du  latin  flor.  La  forme  ancienne  est,  par  métalhès 
fro/,  que  les  vieux  textes  préfèrent  encore  généralement  à 
forme  savante  fhr.  Aujourd'hui  celle-ci  a  partout  triorapl 
en  Portugal  comme  en  Espagne. 

f^  61.  —  Nous  n'avons  insisté  si  longuement  sur  cet  exei 
pie»  ch(*isi  entre  cent,  que  pour  faire  voir  plus  chiiremt 
comment  nous  entendons  expliquer  les  rapports  du  latin  1 
térairc  et  de  !a  langue  vulgaire  et  de  quelle  manière  il 
vient  en  réalité  do  se  représenter  Tunité  de  celle-ci.  1 
raisonnement  logique  contirme  d'ailleurs,  d'une  façon  à  iioi 
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sons  indéniable,  cette  conclusion  que  l'uuité  du  latin  vnlgaîro 
€3;5il,  une  œuvre  tardive,  réalisée  iro parfaitement  et  après  coup 
^  ^  >  us  la  pression  artificielle  de  la  langue  c^crite  et  oflif^ielle.  En 
•  *  tlVrt.  si  Tunité  dn  latin  populaire  avait  existé  dès  rorigine  de 
1.^  colonisation  romaine,  il  est  évident  que  l'écart  chronologique 
<^intre  le  latin  des  divers  pays  romans  serait  infiniment  pins 
o  «^nsidérabU*  qu'il  ne  Test  en  réalité.  Supposons  avec  Tirober 
1^  latin  de  Rome  introduit  comme  langue  uniforme  et  >ians 
H.Î5ilc»ctos  propreuient  dits  dans  la  pi'ninsule  ibérique  par  les 
o^oriquétes  romaines  du  m"  et  du  ii'  siècles  avant  notre  ère; 
>i  11  nposons  le  mthne  Itiiin  uniforme  pénétrant  avec  dMnsigni- 
*iî^  fîtes  différcnceîi  chronologiques  en  Gaule  au  i"  siècle,  en 
l^^wViétie  un  siècle  plus  tanl.  eu  Dacie  au  ir  siècle  de  l'ère  chré- 
t-ic?nne.  Le  latin  uniforme  des  romanistes  aurait  eu  ainsi  quatre 
*^vx  cinq  cents  ans  d'avance  en  Espagne  sur  le  même  latin  dans 
l^s  provinces  daces.  En  supposant  même  qu'a  Rome  et  en 
î  t^ilie  ce  latin  lut  resté,  comme  l'admettent  les  romanistes,  à 
ï»oii  près  stationnaire  fcar  les  divergences  chronolngi(|ues 
«J  la 'ils  reconnaissent  sont,  pour  un  idiome  vulgaire  purement 
*~*t"îiL  infiniment  minimes),  comment  croire  qu'une  lois  implanJé 
*>ii  Espagne,  en  Gaule,  dans  1rs  autres  provinces,  il  ne  se  fût 
r*c*int  modifié,  n'eût  pas  pris  un  caractère  plus  spécial  et  plus 
**inrqué? 

A  prendre  la  thèse  chronologique  de  (h'oljer,  qui  est  exacte 
*^i^  principe,  rigoureusement  k  la  lettre»  il  semble  que  le  latin 
*1  'i^spagne  par  exemple,  ait  attendu  durant  quatre  siècles  et 
ï^ lus  dans  une  immobilité  presque  c«uuplète  que  le  reste  du 
**.!  onde  romain  se  fût  à  son  tour  assimilé  la  langue  latine;  à  ce 
■^«i  «3Tneiit  seulement,  lorsque  la  {lernière  province  et  le  dernier 
*^i  strict  barbare  fut  entré  dans  la  Romania,  le  latin  de  chaque 
**^^ion  se  serait  réveillé,  aurait  commencé  d'exercer  son  acti- 
^'  î-  "Ce  propre,  aurait  joué  sa  partie  dans  l'édification  des  langues 


ïiianes,  comme  des  musiciens  partant  en  mesure  a  un  signal 

^  vx  chef  d'nrcbestre.  Ce  n'est  point  ainsi,  tant  s'en  faut,  que 

'*^^5^  choses  se  sont  passées,  et  les  siècles  qui  séparent  les 

ï**^«raiers  établissements  du  latin  dans  les  divers  pnjs  romans 

*^*^*  tété  employés,  non  A  conserver  une  unité  primordiale  chi- 

**"^  brique,  mais  â  édifier  l'union  i>rogressive  du  latin  vulgaire 

^^^   du  latin  ofiicieL 
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essentiellement  artificielle  et  presque  savante.  Elle  asacai 
principale  dans  une  substitution  progressive  de  la  lang 
littéraire  aux  anciens  patois  italiques.  On  ne  saurait  mie 
comparer  cette  intrusion  de  ridionie  officiel  dans  le  lau 
populaire  qu'à  l'invasion  des  innombrables  formes  et  locutic 
savantes  qui  iriondèrent  les  dialectes  romans  aux  premi 
temps  du  mojen  âge.  Entre  le  latin  vulgaire  qu'on  parlait 
exemple  en  Gaule  au  y*  ou  au  vi'  siècle  et  le  français 
Saifit  Àipxis  ou  du  Holnnd^  il  y  a  un  écart  presque  au 
considérable  qu'entre  le  latin  du  Hicénum  ou  du  pays  ma 
au  temps  d'Annibal  ou  des  Gracques  et  le  latin  qu'on  pari 
sous  rÊmpire  au  wf  ou  au  rV  siècle.  Presque  tous  les  m 
abstraits  dans  les  langues  romanes  sont  d^origine  savaa 
soit  que  ces  mots  et  les  concepts  qu'ils  représentent  aient 
primitivement  étrangers  aux  populations  rurales  qui  devai 
constituer  le  fond  des  nations  romanes,  soit  que  pour 
plupart  ils  aient  été  de  bonne  heure  i-eoouvelés  artificielleiik. 
et  constamment  préservés  des  révolutions  pljonétîques  ^ 
l'idiome  savant,  comme  il  est  arrivé  pour  le  français  ré\^ 
vfr.  verte j  occt/shn  vfr,  ac/iffisoti^  chanté  k  côté  de  c/t^rtf*,  ^^ 
l^es  mots  tels  que  aeclu,  [/t)of tordre,  vttnitdip  pouvaient  C 
bien  être  déjà  parvenus,  dans  la  bouche  du  peuple,  aux  sta^  •« 
*sieii'  ou  'sît,  *ondrer,  *vantèt  lorsqu'ils  furent  restaurés 
sifkle,  {/ijOHOttrer,  vafiùét,  de  même  que  credance  dan;^ 
Saint  Alexis,  v.  4,  peut  signifier  tout  aussi  bien  une  co«^ 
nuation  directe  du  latin  crédenlia  qu'une  réintroducti-- 
savante  du  mot.  Or,  il  n'y  a  guère  de  dialecte  ni  de  pa'*^ 
vulgaire  où  ces  formes  occasion,  charifé,  honorer  et  âufc- 
semblables  n'aient  pénétré  :  Fintluence  de  la  langue  sav»- 
a  dune  été  intime  eiprfïfonde,  elle  a  renouvelé  et  perfeclio  ] 
tous  les  parlers  populaires  de  la  Roraania- 
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§  63.  —  C'est  FÊglise  qui,  dans  les  pays  romans,  s^^^f 
faite  leducatrice  du  peuple  et  de  sa  langue:  c'est  elle     ^1"' 
s'est  appliquée  à  charrier  les  mots  savants  et  les  formes  \i  ^  ^^■* 
raires  de  i'idiome  écrit  dans  le  langage  vulgaii'e  et  les  pa  ^'^ï* 
rustiques.  Seulement,   comme  elle  ne  se  proposait  li'aL»  ^ '^^ 
bul  que  de  moraliser  les  masses  ignorantes,   de  dévelo[>  J^*"^ 
le  cercle  étroit  de  leurs  idées  en  leur  enseignant   des  ohj  **^^ 
et  des  concepts  nouveaux,  ce  n'est  que  par  accident  et  t--*^"' 
h  fait  iiivolMnlaîrenieiit  que  l'Eglise  est  iluvenue  la  graH"*' 
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atrico  de  nos  langnos  m(»(leru(*soomnii:  elle  a  été  l*instl- 
^trice  des  idées  nouvelles.  La  pureté  classique,  l'élégance 
les  rercles  mondains  n'est  pas  du  tout  son  fait  ;  elleso  mon- 
te au  contraire  pleine  dedêtiaDce  et  de  dédain  a  Teodroit  du 
fieau  langage  et  toutes  ses  sympathies  viau  à  Tidiome  vul- 
nire,  dont  les  rudesses  lui  agréent  infiniment  plus  (|uo  Télo- 
iience  tleurio  et  perverse  du  paganisme.  Saint  Jérôme, 
^pist.  XX  Ad  Eust,,  s'effraie  à  la  pensée  que  peut-être  il 
?ra  damné  [)ti\n^  avoir  éié  ciceronùittiis  non  c/tmlî(/fît4s.  Cette 
ingtie  du  peuple,  l'Église  s'eiforce  de  l'apprendre,  s'essaie, 
yec  Commodîen  et  Prudence,  à  la  parler,  se  raontro  partout 
our  elle  accueillante  et  maternelle  :  volontiers  elle  répèle 
vec  je  ne  sais  plus  quel  évéque  répondant  à  un  rliéteur 
e  Rome:  «  Tu  parles  trop  bien  pour  un  elirétien  ».  Voilà 
ourquoi  l'action  de  l'Eglise,  dans  les  pays  romans,  s'est 
oroée  le  plus  souvent  à  enricliir  le  vocabulaire  des  termes 
Ouveaux  nécessités  par  les  idées  nouvelles,  La  grammaire 
roprement  dite,  les  flexions,  les  tournures  ont  en  général 
lé  scrupuleusement  respectées  ;  les  chapitres  de  la  dériva- 
|ou  et  de  la  syntaxe  ont  seuls  été  touchés  dans  leurs  parties 
itimes  et  remaniés  pour  les  besoins  d'une  civilisation  neuve. 
Mais  si  TÉglise  eut  voulu  conserver  la  langue  latine,  si  elle 
ht  cru  devoir  étayer  et  soutenir  l'édifice  branlant  de  Tan- 
lenne  gratumalre,  si  elle  eût  entravé  la  prennére  évolution 
es  dialecles  vulgaires,  nul  doute  qu'elle  eut  arrêté  pour  de 
ïngs  siècles,  empêché  peut-être  :'i  jamais  leclosion  des  lau- 
iies  romanes,  déjà  retai-flée  si  elficacement  par  les  eiTorls  du 
itin  officiel  et  (le  l'administration  impériale.  On  parlerait 
ujourdluii,  dans  l'Europe  méridionale,  comme  il  y  a  qua- 
srze  ou  quinze  siècles»  de  sinqtles  dialecles  du  latin  et  il  est 
robable  que  le  latin  continuerait  d'être  la  laiigue  littéraire 
nique  des  peuples  romans.  La  stabilité  de  l'arabe,  des  lan- 
nes  slaves,  des  langues  romanes  eiles-mémes,  de  TespagUMl 
u  de  l'italien  par  exemple,  (jui  ne  se  sont  guère  modifiés 
epuis  près  de  raille  ans,  pi'<»uve  que  rien  en  somme  ne  con- 
amnait  réellement  le  latin  à  la  décrépitude  et  à  la  mort.  Les 
ingues.  pas  plus  que  les  Etats,  ne  meurent  de  vieillesse; 
*eist  lîi  un  préjugé  aussi  faux  en  linguistique  qu'en  politique. 
]n  Etat  bien  constitué,  comme  la  Chine  par  exemple,  dont 
3  bon  fonctionnement  répond  exactement  aux  besoins  écono- 
sociaux  du  pays,   peut  élr:*   considcré  thêui'ique- 
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ment  comme   immortel  ;  un   peuple  ne  saurait,  suivant  l 
reraarque  de  Laveleye,  sentir  comme  un  individu  les  atteinte'  «""s^ 

de  la  vieillesse,  puisque  chaque  génération  le  renouvelle  com  

plètemeot  et  iudédniment.    De  même,   tant  qu'une  langu  -^^  -«a^ 
répond  aux  b<^suins  sociaux  et  intellectuels  du  peuple  qui  l-^-^  M^\t 
parle,  tant  qu'elle  sait  se  développer  parallèlement  au  m<j 
vement  général  des  idées,  il  n  j  a  aucune  espèce  de  raisoM 
pour  qu'elle  disparaisse. 

§  64.  —  C'est  ainsi  que  le  latin,  depuis  longtemps  menac-- 
d'une  dissolution  complète,  parvint  à  se  ressaisir,  à  se  raflej 
mir  pendant  toute  la  durée  de  l'Empire.  L'agent  priDcipa)  d 
cette  restauralitui  fut  Tadministration  romaine  :  les  fonctioiiK^ 
naires,  les  magistrats,  les  légats  de  Rome,  les  collecteurs  i^^Ij 
les  fermiers  des  impôts,  les  recruteurs,  les  habitants  des  graocr^ 
des  villes,  tous  les  individus  tant  soit  peu  lettrés  ne  parlaient^ 
guère  rjue  la  langue  littéraire.  Il  était  donc  naturel  que  lei 
iniluence  s^exercul  peu  a  peu  sur  les  masses  populaires 
pénétrât   insensiblement    leur   langage.  Or,  cette  influent 
devait  s*exercer  moins  spécialement  sur  les  formes  gramme 
ticales.  sur  le  système  général  des  Élexions  et  des  terminai 
sons,  sur  les  constructions  et  la  syntaxe,  qu'il  est  assez  mr 
aisé  de  réformer,  que  sur  le  vocabulaire,  sur  la  forme  ext  •         *^1 

rieure  des  mots,   sur  Tûrthoépie  générale  du  langage  plut  —  -  J 

encore  que  sur  ce  qu'on  appelle  la  correction  et  la  régulant::^"     -^nH 
grammatif^ales.  Dans  la  Franco  actuelle,  les  banlieues  urbaiS 
nés,  c'est-à-dire  les  campagnes  directement  et  effectivemei*^ 
soumises  à  rintîuence  de  Fidiomo  littéraire,  conservent  gétt<^ 
ralement  une  prononciation  et  des  locutions  plus  ou  moin 
patoises  il  y  est  vrai,  mais  jamais  la  phonétique  ne  s'y  avanc» 
jusqu'aux   phénomènes  extrêmes   qu'on    constate  dans  de  -^ 
régions  situées  pu  dehors  de  la  sphère  d'influence  littéraire     " 
les  motSj  usés  par  Iva  déformations  excessives  de  la  phunétii 
que  dialectale,  sont  repris  au  fraut:ais  des  villes  ;  la  plupar 
du  temps  même,  la  grammaire  est  déjà  très  sensiblement too— 
delée  sur  celle  de   la   ville  voisine.  Autour  d'Abbeviile  paK 
exemple,  nous  avons  constaté  nous-mérae  sur  un  vaste  rayui  * 
la  prédominance  de  l'article  ic  sur  l'article  picard  che  qui  uc^ 
devient  réellement    commun  qu*au-dolà  de  la   sphère  d*in — 
tluence  de  la  ville. 

§  65.  —  Dans   l'empire  romain,  les  fonnoîi  île  la  lan^'i 


^  ii;«.> 


m 


littéraire  furent  propagées  dans  les  masses  populair^ï^  par 
"trois  voies  essentielles  :  les  armées,  les  écoles,  la  colonisa- 
tion  avec  les  caractères  particuliers  qu'elle  prît  dans  les  pro- 
vinces et  que  nous  nous  réservons  d'étudier  dans  nu  chapitre 
spécial. 

Le  rôle  des  armées  fut  certainement  le  pins  considérable 
et  il  est  du  re$te  facile  de  se  le  représenter.  Dans  une  société 
où  tout  homme  adulte  et  valide  est  roijuispar  la  conscription 
et  passe  de  longues  années  dans  les  camps,  en  relations  avec 
des  individus  de  toute  nationalité,  en  coiïtact  coustaut  avec 
les  autorités,  les  chefs,  les  délégués  du  gouvernement  centrf^I, 
oTi  comprend  que  le  service  militaire  devient  eu  peu  de  temps 
l'agent  le  plus  puissant  dans  IVeuvre  du  nivelleraeut  dialec- 
tal et  de  TunificatioD  de  la  langue. 

§  66.  —  Eu  second  lien  les  écoles  publiques,  quelle  qu'ait 
d'ailleurs  été  leur  place  exacte  dans  Tadministration  impé- 
riale, durent  jouer  dans  réducation  populaire  un  rôle  d'une 
importance  capitale.  Nous  avons  essayé  déjà,  au  début  de 
notre  étude,  §  27,  p.  (M  sq.,  de  montrer  combien  a  été  grande 
la  part  des  écoles  romaines  dans  la  latinisation  des  provinces. 
Cette  influence  naturellement  s'est  exercée  aussi,  et  dés  une 
époque  sans  doute  ancienne,  parmi  les  populations  du  Latium 
d'abord,  de  ritalie  ensuite. 

Les  renseignements  nous  manijuent  malheureusement  pour 
déterminer  exactement  la  situation  des  écoles  dans  Tan- 
cienne  Rome  et  il  v  a  à  cet  égard  plus  d'une  contradiction  datis 
les  indications,  du  reste  très  vagues ^  éparses  çà  et  là  dans  les 
historiens.  C'est  pounjuoi,  comme  il  nous  paraît  toujours 
dangereul  de  révoquer  en  doute  un  témoignage  ancien,  le 
plus  simple  est  d'admettre  que  la  place  occupée  dans  la  société 
romaine  par  rinstruclion  publique  a  beaucoup  varié  dans  le 
cours  des  siècles  et  que  la  situation  des  écoles  par  rapport  à 
l'État  n'était  f^as  la  même  sous  la  Républirjue  et  sous  le  régime 
impérial.  Qu'il  y  ait  eu  de  fort  bonne  heure  des  écoles,  au 
moins  dos  écoles  élémentaires,  non  seulement  ù  Rome  mais 
dans  la  plupart  des  villes  de  l'ilaîie,  c'est  un  fait  patent  et 
dûment  attesté.  Tout  au  début  delliistoire  romaine,  T.  Live,  111, 
44,  nous  montre  Virginie^  latiiture  victime  d'Appius  Glaudius, 
allant  à  l'éc<4e  sous  la  conduite  île  sa  nourrice  et  Ton  doit  con- 
clure de  la  description  de  l'historien  que  les  écoles  se  tenaient 
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iilor?*  ^ur  II'  fV>niiii.   probablement  dans  de  petites  échoppe**^ 
ouvertes  ou  mnme,  durant  l'été,  sous  une  toile  en  plein  venl^ 
Ce  qui  est  intéressant  ponr  nous,  c'est  que   la  jeune  Virginî(^ 
était  plébéienne  ;  il  y  avait  donc  à  Uximedés  le  v*  siècle  avants 
notre  ère  et  probablt'ment   déjà  longtemps  auparavant,   des 
écoles  populaires  fréquentées  par  les  enfants  des  plébéiens. 
Ainsi   le  peuple  recevait  généralement,   et   cela  depuis  les 
temps  les  plus  reculés»  au  moins  une  instruetinn  rudimentiiire: 
les  femmes  mêmes  participaient   à    ce  genre  d  éducation    et 
n'étaient  donc  point  absolument  illettrées,  au  moins  dans  le^ 
familles  plébéiennes  quelque  peu  aisées  ;  car  il  reste  malgré 
tout  fort  peu  vraisemblable  que,  à  cette  liaute  époque,  la 
plèbe  infime  eût  accès  dans  les  écoles.  Ce  qu'on  enseignait 
dans  ces  écoles  se  bornait  naturellement    à  peu  de  chose  ; 
pourtant,  nous  savons  par  un  témoignage  formel  de  Sénéque, 
Ep.,  88,  qu'on  apprenait,  même  dans  les  humbles  école:?  plé- 
béiennes, A  lire  et  à  écrire,  primn  litipratura.  Plante,  }fercat.^ 
II,  it,  M2,  nous  parle  de  son  côté  îles  enfants  qui  apprennent 
à  syllaber  dans  les  écoles,  et  Horace,  Ep.   I,  xx,  17,  nous 
apprend  qu'on  leur  faisait  épeler  dans  des  ouvrages  démodés 
un   de  vieux  exemplaires  achetés  au  rabais:  Hov  qiwquf*  te 
maftfff  uf  pueras    eie/nen/a   doceufrm    Orcupet   extremis  m 
itkà  haiba  seneclm.  QuÎJitilien  enfin»  I,  xxvii,  1,  nous  ensei- 
g-ne  que  récrilure  et  même  la  calligraphie  étaient  cultivées  au 
même  titre  que  la  lecture;  on  taisait  copier  aux  enfants  des 
modèles  appelés  pmcsvrïpla. 

En  voilà  plus  qu'il  n'en  faut  pour  nous  convaincre  que 
rinstruction  publique  n'était  point  aussi  négligée  qu'on 
eût  pu  s'y  attendre  fie  la  part  des  rudes  et  grossiers  rustres 
([u'ëtaient,  à  n'en  point  douter,  les  contemporains  de 
('amille  et  mémo  de  Cutou.  Ajoutons  que  les  autres  cités 
italiques  de  celle  époque  ne  le  cédaient  sur  ce  point  en 
rien  aux  Romains,  L'Étrurîe  avait  alors  des  écoles  célèbres 
où  les  jeunes  patriciens  de  Rome  allaient  achever  leur 
éducation  par  Tétude  de  l'étrusque  et  probableaient  de  la 
science  des  haruspices  A  du  dnut  augurai,  cf.  Liv.  IX,  'M. 
On  connaît  la  trahis*>n  de  ce  maître  d'école  de  Faléries  qui 
livra  C{)mrae  otages  ses  élèves  aux  mains  de  Camille,  Les 
populations  du  Sud,  les  Osques  de  la  Campanie  notamment, 
n'étaient  sans  aucun  doute  pas  moins  avancés  ;  on  peut  rnénic 
supposer  avec  quelque  vi-aisemblanco  (juc  leur  système  dVdu- 


itiun  était  calque  sur  cebii  «les  Grecs,  leurs  éducateurs  et 
leurs  voisins. 

Quant  à  savoir  si  les  écoles  romaines  étaient  etitreteimes 
par  l'État  ou  si  elles  avaient  un  caractère  privé,  il  faut  réso- 
lumotit  trarjoiier  la  question,  au  mnins  pour  lèpfxjne  rèpiibli- 
caiue»  en  faveur  île  la  seconde  alternative.  Cicùron  est  sur  ce 
point  tout  à  fait  positil',  ilepubl.  IV,  2  Mai;  Principiù  disci^ 
plinam  paenleni  inf/ennis  de  r/im  Grnecî  multtnn  fntstra  la- 
ttorni'unt  et  in  fptft  tinft  Pultjhitis  fto^lfr  /fospes  nfK'^irorttrn  insli- 
Utluiutfi  nefjleffcniiatn  accusât ,  nuHuïnceckuH  nui  dt^&tinattitn 
iffjihu^  aut  publiée  ejrpositnm  aiU  unnui  omnium  esse  itoitte- 
runt.  Ainsi,  du  temps  de  Polvbe  et  de  Scipion,  au  ii"  siècle,  au- 
cune dispOî^ilinïi  ulïieielle  ne  réglait  rensf^iguetneot  des  écoles, 
lesquelles  avaient  un  caractère  strictement  privé.  Toutefois 
ii  est  permis  de  se  demander  jusqu'il  fjmVl  point  renseigne- 
ment qu'on  y  donnait  était  libre.. Nous  ferons  observer  qifun 
ancien  édit  des  censeurs  Enaeus  Dumitius  Ahenoharbus  et 
Lncius  Licinius  Crassns,  conservé  par  Suétone  dans  le  De 
rtaria  rhetorihus  vi  déjà  signalé  par  Villeniain  dans  sa  tra- 
duction de  la  f{épit/jiif/tu\  p.  218,  censure  l'enseignement  nou- 
veau, nnutim  diKciplinfftfi,  domiéâ  la  JeiHiessepar  certains  rhé- 
teurs et  contraire  «  à  l'usage  établi  par  les  anciens  »>.  L'Etat 
se  réservait  donc,  sous  lancienne  républitiue,  le  contrôle  dés 
écoles  publiques  et  rien  ne  s'oppose  directement  i  ce  que,  dès 
cette  époque,  certaines  rémunérations  servies  sur  les  deniers 
publics  eussent  récompensé  les  services  des  maîtres  dont  ren- 
seignement était  approuvé. 

Dans  riujportant  fragment  du  hr  fîf'puàiica  que  nous 
venons  de  citer,  la  pfirase  commence  par  le  nud  principio^ 
que  les  commentateurs  traduisent  unanimement  par  «  en  pre- 
mier lieu  ».  Nous  serions  tenté  de  rinterpréter  autrement  et 
de  traduire  :  «  A  l'origint*,  les  Romains  ne  crurent  jias  devoir 
régler  par  des  lois,  etc.  »  11  faudrait  alors  supposer  que  dans 
les  phrases  suivantes,  qui  sont  perdues,  Cicéron  signalait 
quelques  dispositions  spéciales  qnî  réglèrent  par  la  suite  la 
situation  des  écoles;  car  ii  nous  parait  vraiiuent  bien  peu 
admissible  qu*un  peuple  tel  que  le  peuple  romain  ait  systé- 
matiquement écarté  de  l'appareil  si  scrupuleux  de  ses  insti- 
tutions publiques  un  sujel  aussi  important  que  celui  deTéduca- 
tion.  Dans  cette  h\'[>othèse.  le  reproche  qu'adressait  Polybe 
aux  institutions  romaines  porterait  j>rincipalement  sur  ce  fait 
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(|ue  1  Etat  ne  prenait  point  directeraiînt  en  raaiu  rèducation 
do  la  jeunesse  et  ne  faisait  pas,  comme  en  Grèce,  élever  le» 
jeunes  gens  en  commun.  La  chose  loêrite  d'autant  "jdus  d'êïre 
signalée  que,  dans  d'autres  cités  itarnjues  comme  dans  la 
plupart  des  villes  grecques,  â  Faléries  par  exemple,  on  pra- 
tiquait di?  tonte  antiquité  ce  qu*on  appelle  aujourd'hui  le 
système  de  l'internat,  cf.  Liv.V,  27,  Plut.,  Cnm.,  12, 

A  Rome,  ce  système  ne  paraît  pas  avoir  jamais  été  en  usage, 
mais  il  devait  exister  sous  FRmpire,  parallèlement  à  Téduca- 
tion  privée  donnée  aux  jeunes  gens  riches  par  des  précepti^nrs 
érridits,  de  vastes  collèges  d'externes  fonctionnant  probable- 
ment d*une  manière  analogue  à  cellR  des  gymnases  alleajands 
actuels.  C'est  ce  t[ui  ressort  clairement  de  la  lecture  de  Quin- 
tilion,  iiotammentdu  chapitre  I,  ii,  4,  qui  est  bien  connu  et  on  les 
deux  systèmes  d'éducation  sont  mis  en  parallèle.  Malheureu- 
sement»  V Institution  oratoirf^ne  nous  dit  toujours  pas  si  ces 
'MTolos  publiques  étaient  administrées  directement  pai'  l*État. 
l)aûs  les  derniers  siècles  de  l'Empire,  la  chose  ne  fait  point 
de  dou<e:  nous  savons  positivement  qu'il  y  avait  à  cette 
époque  presque  dans  chaque  ville  un  i^animaticus  appointé 
sur  les  deniers  publics,  cf.  notamment  Cad.  T/ieod,,  Xlll. 
tit.  m,  IL  De  même  les  écoles  nombreuses  destinées  aux  fils 
des  vétérans  étaient  sûrement  entretenues  par  l'Etat,  Nous 
avons  déjà  fiiit  observer  avec  quel  soin  extrême  Tadministra- 
tion  impériale  s'occupa,  dans  les  provinces,  de  faire  instruire 
les  enfants  des  Barbares  dans  les  lettres  latines;  ce  fut  un 
des  moyens  les  [dus  puissanls  employés  par  Rnme  dans 
Tœuvre  colossale  de  laromanisation  du  monde,  A  peine  Agri- 
cola  avait-il  conquis  quelque  district  de  la  Bretagne,  qu'il 
y  installait  des  écoles;  celles-ci  ne  pouvaient  naturellement 
être  défrayées  que  par  le  gouvernement  romain. 

L'instruction  pubiiciue  figurait  donc,  et  sans  doute  pour 
une  somme  considérable,  parmi  les  dépenses  prévues  par 
l'administation  romaine.  Ce  n'étaient  guère,  il  est  vrai,  que  les 
écoles  primaires,  celles  on  l'on  enseigirail  \a. prima  litteratitra, 
que  Rome  pouvait  ainsi  subventionner  directement  de  ses 
deniers  ;  car  c'étaient  les  seules  qui  servissent  directement  sa 
politique.  Quant  aux  écoles  d'un  caractère  plus  relevé,  tenues 
par  des  maîtres  déjà  plus  doctes  et  plus  éminents,  quelque- 
fois par  des  professeurs  célèlires,  il  est  probable  que  rÉtat 
accordait  à  celles  dont  Tenseignemejrl  était  nfliritdlemeut  re- 
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comm  certains  subsides  destinés  à  parfaire  la  sivcmie  fuiiniie 
par  la^fitjance  dei^  ôtudinnls  inscrits.  Il  t-sl  iuipossibl<3  que  la 
commune  de  son  cùté  n'ait  pas  cuntrihué,  pour  une  part  tout 
au  moins,  à  soutenir  les  écoles  céièbres  qui  faisaient  afliuer 
dans  chaque  ville  les  jeunes  gens  do  tuiite  la  province.   Nous 
voyons  Virgile  entrer  à  douze  ans  â  la  petite  école  de  Cré- 
mooe;   cV'tait  une  sorte   d'école   primaire   entretenue   sans 
doute  directemont  par  TKlat.  11  passe  ensuite  à  Mîian  pour 
faire,  comme  on  dit  en  AUeoiagne,  ses  éludes  de  gjiuiiase. 
Nous  le  voyons  enfin  à  Naples  étudier  la  littérature  grecque  sou^ 
Parthéiiitis  et  la  philosophie  sous  répicurien  Siron  :  ce  furent 
en  quelque  sorte  ses  études  universitaires.  Nous  savons,  par 
un  passagn  de  Suétone,  De  iliustr.  gramm,,  17,  que  Verrius 
Flaccus  était  appointé  à  raison  de  ltHj,()O0  sesterces  et  logé 
au  Palatium,  oii  il  dirigeait  réducation  grammaticale  des  pe- 
lits-fils  d'Auguste,  Gains  et  I^ucius,  tout  en  conservant  son 
école,  Quinlilien,  on  peu  plus  tard,  est  rémunéré  tant  par  le 
trésor  public  que  par  le  fisc  impérial.  11  semble  d'autre  part 
que  même  les  petites  écoles  plébéiennes  n'étaient  jamais  en- 
tièrement gratuites,  et  que,  comme  cela  se  pratique  encore 
en  Autriche  par  exemple»  où  cependant  rinslructîun  est  obli- 
gatoire, les  parents  des  élèves  étaient  astreints  à  acquitter 
une  certaine  taxe;  à  Rome,  ou  versait  sans  doute  directe- 
nieat  cette  redevance  entre  les  mains  du  magister.  Macrobe, 
'Saff/nt.f  1,  12  nous  ajipreud  que  cette  rétribntion  devait  être 
Versée  par  les  parents  au  mois  de  mars  de  chaque  année:  il  y 
Vivait  donc  des  ordonnances  légales  réglant  le   régime   des 
écoles,  ce  qui  prouve  bien  qu'elles   élaieiit  directement  sou- 
mises au  contrôle  de  l'Etat, 


§  67.  —  C'est  César  le  premier,  à  ce  qu'il  semble,  qui  se  soit 
occupé  sérieusement  <k^  rorgauisatiori  du  système  scolaire 
dans  l'Empire  romain.  Suétone,  Caes.,42,  cite  de  lui  une  loi 
par  laquelle  tout  grammaticus  é(ï*ang<T  établi  dans  FEmpire 
Teçoït  ûe '^\Qin  âvoïl  le  iiis  eiittkttf s  opthno  iurc.  On  voit  par 
là  l'importance  qu'il  attachait  aux  écoles,  évidemment  comme 
moyen  politique,  et  il  est  de  toute  évidence  que,  sinon  lui- 
même,  do  moins  Auguste,  son  successeurj  avait  réglé  par  un 
ensemble  de  lois  précises  le  fonctionnement  de  rinstructiou 
publique  dans  l'euipire.  Après  les  invasions  germaniques  et  la 
dissolution  de  FÉtat  romain,  toute  cette  partie   de  Fédifice 
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impérial  s'écroula  naturellement  avec  le  reste,  Les  écoles, 
quiavaient  jusque-là  jalousement  gardé  Tintégrité  de  la  langue 
latine,  se  feniiêrent,  les  niaitres  se  dispersèrent,  le  nombre  de^i 
illettrés  s'accrut,  l'ignorance  devint  générale,  la  langue  écrile 
tomba  dans  ronbli':  alors  précisément  les  patois  locaux  se  ré- 
veillèrent, le  iiiorcellement  dialectal  fit  des  progrès  etfra van ts, 
les  langues  romanes  parurent.  Car  il  faut  remarquer  que  la 
plupart  des  grands  phénomènes  phonétiques  et  linguistiqut^ji 
t[ui  caractérisent  les  divers  park^'s  n»mans  tombent  précisé- 
ment dajis  cette  période  de  désordres  et  d'anarchie  sociale  et 
intellectuelle  qui  s'étend  depuis  le  rV  et  le  v*^  siècles  jusqu'à  la 
première  renaissance  sous  Charlemagne.  Dès  Tan  527,  h* 
deuxième  Cuncile  de  Tolède,  effrayé  de  l'ignorance  croissante 
qui  gagnait  jusqu'au  clergé  lui-même,  avait  essayé  de  renouer 
la  tradition  .ancienne  en  ordonnant  l'ouverture  d*écoles  épis- 
copalr^s  organisées  sur  le  modèle  des  vieilles  écoles  rartiaines 
sous  l'Empire  ;  mais  ce  fut  um^  f^^ntative  isolée  qui  no  parait 
pas  avoir  porté  ses  fruits. 

Sans  aller  jusqu'à  prétendre  que  la  fréciuenlation  des  écoles 
primaires  ait  jamais  été  rendm*  ubligaloire  par  les  ordonnances 
impériales,  nous  ne  saurions  admettre  que  les  Romains  n'aient 
pas  su  tirer  de  leursystènje  d'écoles  publiques  tous  les  résnl- 
tats  quVjn  en  pouvait  attendre  à  regard  de  l'unitication  de 
l'Empire;  ce  serait  bien  mal  connaître  le  caractère  essentiel- 
lement pratique  et  tt>ujniirs  cotiséquent  avec  lui-même  de  leur 
administration  et  de  leur  politique.  Dans  les  provinces  princi- 
palement, où  le  gouvernement  possédait  des  moyens  d'action 
certainement  boaucuu[)plusradicauxetplus  directs  qu'à  Rome 
ou  eu  lUdie.rieu  ne  devait  être  plus  facile  que  de  contraindre, 
tïit^ce  par  des  voies  officieuses  et  indirecles,  les  Barbares  à 
envoyer  leurs  enfants  aux  écoles  latines.  On  comprend  dès  lors 
le  rôle  immense  que  les  écoles  ont  dû.  jouer,  durant  cinq  siècles 
o\  plus,  dans  rceuvre  de  la  romanisation,  et  toute  l'histoire  du 
latin  vulgaire  s'éclaire  aussitôt  d'un  jour  nouveau  et  lumineux. 

Ainsi,  c'est  moins  le  latin  vulgaire  d'Italie  apporté  par  les 
premiers  colons  que  l'idiome  officiel  enseigné  dans  les  écoles  et 
parlé  par  les  fonctiouiiaires  et  les  magistrats  qui  se  propage  en 
réalité  dans  toutes  les  provinces  de  l'Empire.  Déjà  sous  la 


1.  On  voudra  bien  se  souvenir  des  quelques  exceptions  qm-  m 
avons  signalées  plus  haut,  p.  G9. 
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puis  le  rétablissement  de  -s  final.  Que -s  dès^  le  latin  prélittéraire 
étiut  caduc  en  certaines  cûnditions  syntactiques,  c  est  un  fait 
connu  et  depuis  longtemps  constaté,  et  si  cet.«  a  clé  par  la 
suite  partout  reNtauré  sans  condition  dans  la  langue  classique, 
il  ifv  a  pas  de  doute  que  c'est  d'une  manière  quelque  pen 
artificielle,  pour  des  motifs  de  régularité  g^rammaticale  et 
à  Tinstigatiou  dr  puristes  désireux  de  fixer  la  langue  sous  ses 
f^)rnies  les  plus  pleines  et  les  moins  dégradées. 

Nous  croyons  qu'en  ceci  comme  en  tant  d'autres  cas  relevés 
déjà  par  Havet,  Stuwasser,  Kellerct  d'autres,  c'est  le  grec  qui 
a  servi  dt^  modèle  aux  auteurs  de  îa  langue  classique  ;  -s  final 
a  été  iuimobilisé  dans  domns^  equo^,  f^guôs^  noctès^  vt'$pfrâs^ 
hfpmmt  parce  que  le  grec  des  colonies  de  la  Grande-Grèce 
prononçait  en  toute  position  îi|j.îx,  ïxx;;,  ïy.w.K,  vyy.t£r,  Ft^.^j^^ 
X?>;;y,E;,  etc.   L'i  où  le  modèle   grec  faisait  défaut,  les  deux 
formes,  avec  et  sans  -ft  final,   restèrent  continuellement  en 
usage  et  ne  sortirent  jamais  de  la  langue  littéraire  :  hgeris  oa 
lefjerv,  fùrlis  ou  forte,  magk  ou  mafjf  ;  sur  les  2"'  p.  sing.  en 
-eris  analogiquement  tirées  de -e;*^  =  grec  -£r,  cf.    Speijer, 
Mém.  Soi'.  (Àntj.,  W  188sq.  ;  sur  ces  désinences  en  vieux  latin, 
cf.  Rilschl  Optnr.  II,  p,  G22,  Anm.  ;  IV,   405  sq.  Les  deu- 
xièmes personnes  du  pluriel  en  -th,  quelle  que  soit  d'ailleurs 
leur  origine,  cf,  Hrugmann,   Gnmdr.,  II,  1)357  sq.,  se  sont 
maintenues  malgré  le  grec  -tê  parce   que,  croyons-nous,  te 
doublet  syntactique -r/.v;  -fe  a  été  ici  utilisé  pour  distinguer" 
Findicatif  de  Timpératif»  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  cher — 
clier  une  distinction   originelle  entre  les  deux   désinences^ 
c'est,  â   notre   sens,   compliquer  gratuitement   une  quosiioi 
déjà  délicat<>  par  elltvménie,  d'antaul  [ïlus  que  rien,  dans  Ic^ 
autres  dialectes  italiques,  pas  même  le  très  énigmatique  eit^ 
de  l'inscription  Herentas  de  Corfînium'  ne  nous  atteste  I 
dualisme  primitif  de  celte  tlexion.  C'est  pourquoi  la  distioc 
tion  fonctionnelle  entre /^^//«5  et  legite,  cf.  suiti,  c'est-à-dirt?*==^ 
stfilé' lunw  si/itîs  dans  Ennius,  nous  paraît  à  l'origine  aus^s^fc 

artiticiolle  ipie  ceiie  de  Tindicatif/^^^m  en  regard  do  Timpéra^ 

tif  iegereow  celle  du  masculin  ceieôer  àcôtédu  féminin  ce/eàrùt — - 

1.  Eu  réalité,  eftf.  peut  signifier  tout  autre  chose  que  lie,  de  mèmi 
qu'il  n'y  a  aucune  raison  sérieuse  d'iuturprétcr  LE\E  de  la  même  ii 
criptioir  par  le  latin  fefp'jttis,  iNous  nous  sommes  déjà  expliqué,  cf.  ]: 
haut  p.  lt>;i,  [1.  I,  ijuant  aux  doutes  que  peut  éveiller  rinterprétation  lie- — 
j'inscriptioti  Ifereutas  proposée  par  Thurneysen. 


—   179 


"0. 


I 

I 


Lu  restauration  g<*nérale  deis  ilexionti  en  -s  iir  s'iHablit,  quoi 
HU*i|  en  soit,  d'une  maDiêre  définitive  dans  It;  latin  littéraire 
que  dans  le  cours  du  f  siècle  avant  noire  ère  ;  c'est  donc  un 
fait  ndativernent  récent  luénie  dans  l'itli^ano  écrit.  La  langue 
vulgaire  dp  Tépoque  républicaine  so  comporte  tout  aulreraent 
util  j  a  lieu  sur  ce  point,  de  distinguer,  dés  Torigine,  entre 
les  différentes  régions  deTltalit^  En  osque,  comme  dans  le  grec 
de  la  Grande-Grèce  et  de  la  Sicile,  -s  final  est  stable  et  ne  tombe 
que  tout  à  fait  exceptionnellement,  par  exemple  daus  la 
combinaison  u  p  s  a  l  n  ii:  s  e  n  l  pnur  ûpsaips  sent  «  operati  suui  » 
sur  un  vase  de  Suessnla,  cf.  Lattes,  Bendkonti  ht.  Lomb., 
1891,  p.  117.  U  ne  faut  pas  davantage  tenir  compte  du  géni- 
tif Anniiei  sans  -s  sur  une  inscriptitui  de  Capoue,  Planta, 
n"  137,  à  cùtéde  VirriieLs  dans  la  formule  identique  dn  n-  130 
qui  est  du  même  lieu  et  de  la  même  époque.  Le  génitif  Anniiei 
n'est  point,  croyons-nous,  d'origine  phonétique  ;  si  ce  n  est  pas 
simplement  un  accident  de  gravure,  ce  serait  plutôt  un  pre- 
luier  [yrésagede  lafusioii  procliaine  du  génitif  et  dn  locatif  sous 
riullnence  dn  lafin.  Au  moment  de  la  Guerre  Sociale,  les 
habitudes  de  la  |n'onoaciation  latine  tendent  enfin  à  prendre 
réellement  jded  dans  Tosque  du  Samnium  et  de  la  Campanie 
et,  dans  cette  région  tout  au  moins,  -s  final  parait  bien,  à 
cette  époque,  avoir  été  menacé:  Paapii,  Paapi  sur  les  mon- 
naies de  la  Guerre  Sociale  on  est  une  preuve  dilUcile  à  con- 
tester, U  en  est  de  même  des  noms  propres  sur  les  briques  de 
Pompéi,  cf.  Planta,  L  ii  256,  p.  582. 


§  70.  —  Dans  le  nord  au  contraire,  le  phénomène  avait  pris 
dès  une  ép()f|ue  ancienne  des  proportimis  considérables.  En 
ombrien,  comme  nous  le  verrons  tout  à  Theure,  -s  final,  après 
une  histoire  passablement  compliquée,  finit  par  snccomber 
d'une  fa<;on  générale.  En  falisque»  les  choses  semblent  s'être 
passées  plus  simplement,  mais  le  résultat  fut  le  même  :  la 
chute  de  -s  final  y  est  absolument  régulière  ;  le  nominatif 
Cepio,  lat.  CïpittSf  Deecke,  n"50,  sur  une  inscription  de  Capra- 
rolo,  peut  être  considéré  comme  la  form<^  normnle,  et  eflfee- 
tivement  les  exemples  abondent  même  sur  les  inscriptions 
les  plus  anciennes.  Les  textes  latino  falisques  répondeni  exac- 
tement à  cet  état  de  choses,  à  telles  enseignes  que  fi/hts  par 
exemple  n'a  en  réalité  d'autre  nominatif  sur  terre  falisque 
que  FJLio,  Deecke,  2SJ.  30.  Sur  un   matériel  épigraphiquc  en 
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somme  restreint,  nous  relevons  jusqu'à  dix-sept  exemples  de 
nominatifs  en  -o  et  la  proportion,  h  l'urij^ine,  devait  être 
sensiblement  la  mùme  pour  les  autres  formes  en  -5.  Mais 
déjà,  en  dehors  des  nominatifs  en  -0,  la  lixation  de  -5  tinal 
parait  en  train  de  s'effectuer  ;  les  noms  en  -es  se  montr»Mii 
avec  la  sirilajitn  même  sur  des  litres  anciens  purement  falis- 
ques,  par  exemple  PetrimeSy  Fabretti,  2443»  puis  sur  les 
titres  latiiin-falisques.  Pleurs  f*t  autres  semblables,  parlicn- 
lièremeut  sur  les  briques  découvertes  à  Falleri  (Faleriî  nouij» 
cf.  Deecke,  n'^fil,  1,  etc.  Bientôt  les  nominatifs  en  *o  de  la 
deiixipme  d^rlinaisiui  échappent  à  peu  près  seuls  au  procès 
de  rôiulnMluctioN  de  -v  final.  Ceux-ci  en  revanche  se  main- 
tieuneuï.  résolument  sans  sifflante  finale;  l'inscription  votive 
dos  l^aUs<]ne3  de  Sardaigne  avec  llatrivs-kf*  est  un  cas 
exceptioiint'l  (jue  la  nature  m^^'me  de  ce  texte  explique  ample- 
ment, la  pierre  ayant  peut-être  été  gravée  à  Tétranger,  en 
tout  cas  dans  un  latin  déjà  sensiblement  plus  perfectionné 
que  le  patois  local  en  usage  dans  l'Ager  faliscus.  D'un  autre 
côté,  les  iioniinatifs  sans  -5  sont  si  nombreux «ju'il  est  matériel- 
b^ment  impossible  de  songer,  eomme  le  fait  Louis  Havet, 
5  laliu  caduc ^  p.  :î07,  pour  les  nominatifs  cornelio  et  corneli 
des  elogia  Scipionum',  â  une  simple  abréviation  due  au 
caprice  du  graveur. 

Il  faut  donc  bien  admettre  qu'en  241,  lorsque  les  Romains 
commencèrent  la  conquête  et  la  colonisation  île  TAgor 
l'aliscus,  la  chute  de  -$  était  déjà  assez  avancée  dans  k 
pays,  au  moins  eu  certaines  positions  sjntactiques.  Soû  réta- 
blissement se  lit  ensuite  peu  à  peu  pour  obéir  aux  néces- 
sités de  la  dexion  ;  mais  une  utilisation  morphologique  du 
en  même  temps  décider  entre  ladoption  des  doublets  av<* 
ou  sans  sifflante  finale.  Si  le  nominatif  des  thèmes  en  -o  s 
lïxa  sans  -s  au  singulier^  nous  pouvons  croire  que  la  conçu 


1.  ('(jnNKMo  tout  au  moins  ne  saurait  passer  pour  une  abréviatior 
dans  un  text*>tel  que  le  uùtri?,   lomii^sion  d«'  -n  final   ne  pout  absoli 
lîipnl  s'exp!i(|uer  que  si  cette   lettre  avait  elïeclivempnt  cessé   d>i 
i'ntendne  Mans  le  nom  en  questinn  et  tout  au  moins  dans  les  conditioi 
dûnuêes.  A  la  rîgupur.  on  peut  penser  quecoHNELi  représente  cobncu(i 
car  t.<,  -f  peur -M/A*  n'est  puint  purement  latin  ou  du   moins   n'apj 
tient  point  à  la  lan«îue  classique  ;  c  est  uoe  désinence  du  latin  «J'Itaîî 
Rllsch!,  fJpttxc,  IV,  '»ô;  sq.,  voit  néanmoins  dans  cor.neu  comme  da 
oppr,  VALEîu.  MVMMij  ctc,  dcs  nominatifs  en  -i(«)  plutôt  que  des  abr' 
viatious  de  -i{>t^). 
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rencG  do  raccnsatif  |tluriel  iîirJif|iia  ici  tout  tiaturollejïient 
cette  option  ;  précisément  la  phoiKHitiue  falisque  exige  -o, 
non  -u  final,  duTic  le  îiit*nie  vocalisme  qu'à  raccusatif  pluriel. 
Rien  <le  plus  slinpln  par  coaséqueiit  que  de  «listiriguer /7//f.<, 
ijoniinatif  singulier  9.1  fUiôs,  accusatif  pluriel.  En  vieux  latin, 
les  exemple?*  de  nominatifs  singuliers  sans  -a-  sont  considéra- 
>les  et  il  suffit  de  jeter  les  yeux  sur  les  interminables  listes 
de  Tindex  du  Corpus,  1. 1,  pour  arrivera  cette  conviction  que 
ces  nominatifs  sont  restés  la  forme  la  plus  usuelle  jusque  vers 
l'époque  de  César  dans  le  latin  généralement  parlé  dans 
l'Italie  centrale. 

La  restauration  <le  -s  final  au  nominatif  est  visiblement 

line  tentative  partie  de  lldiome  littéraire  ;  lYqiigrapbie  montre 

très  clairement  que  la  réformr'  est  venue  fie  Rome  et  tend 

£i  se  reparu] re  de  là  sur  le  Latium  et  l'Italie.  Les  épitaphes 

<le  Préneste  par  exemple,  qui  appartiennent  au  it'  et  au  dé1>ut 

•Ju  I"  sièfle  avant  J.-C,  ignorent  encore  presque  totalement 

les  nominatifs  en  -os  ou  «,v  ;  sur  une  centaine  de  titres  à  peu 

près,  nous  ne  relevons  guère  que  trois  nominatifs  en  -os: 

.wtLios,  CIL.  L  S5,  C.4SI0S. ///..  r,01,  ORCVios  ib,,  î,  133,  et 

trois  ou  quatre  en  -us:  caltiys,  th.,  I,  87,  fl.\cvs,  i7/,,  L 

l.*îO,  AFiLivs,    Ephent,    epigr,,    I,    26,  ORCVivs»   ib.,  1,   89, 

DC^'^llvs,  CIL.  L  1131],  etc.»  à  coté  de  anicl  CIL.  I,  75,  ani- 

c*TO,  Ephem.  cpifjr.f  L  21J,  orcrvio,  Garr.,  720,  et  une  qiian- 

ifcité  d'autres  exemples  semblables.  Il  est  difficile,  à  l'égard 

«les  formes  en  -os  tout  au  moins,  de  dire  si  elles  sont  ancien- 

»ies  ou  si  elles  dépendent  rlu  procès  de  restauration  inauguré 

par  le  latin  litt*^raire  :  à  Prénest<?  précisément,  il  ne  semble 

"pas,  au  premier  abord,  que  *.ç  linal  ait  jamais  été  sérieusement 

menacé  par  des  raisons  phonétiques.  Les  miroirs  et  les  cistes 

^u  III*  siècle  découverts  dans  îa  campagne  de  Préneste  ne 

présentent,  croyons-nous,  aucun  exemple  sur  delà  chute  de  -s 

final,  car  oreste,  Garr.,526,  n'a  ptriiuson-s  que  par  l'action 

^lesiructive  du  temps  sur  la  gravure,  et  metio,  Garr.,  530, 

:Cait    partie    d'un    texte    parfaitement  inijitelligible;   Novius 

:^LAYTios,  sur  la  cistii  ficoroniana,  aciles,  fercles,  mirqvrïos» 

1,VQ0RC0S,  VERfTVS,  VENVS  seraient  au  contridre  des  exemples 

tout  à  fait  concluants,    s'ils  représentaient  eflectivement  la 

langue  de  Préneste  au  m''  ou  même  au  ïV  siècle.  Comme  il 

«st  infiniment  probable  que  ces  miroirs  et  ces  cistes  ont  été 

.  fabriqués  et  gravés  dajis  qnei(]U(M."eutre  italo-étrusquepardes 
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ouvriers  étrangers,  on  voit  qu'en  réalité  on  n'en  peut  tirer 
aucune  espèce  de  renseigneraent  à  regard  de  l'histoire  de  s 
filial  en  latin  et  la  fjuesLion  reste  ce  qu'elle  était. 

D'autre  pari  le  tombeau  des  Furii  à  Tusculura  présente  unique- 
ment des  formes  sans  -s,  avec  mie  persistance  qui,  ici  encore, 
ive  permet  pas  d'attribuer  cette  omission  à  une  abréviation 
du  graveur.  Ces  épitaphes  des  Furîi  sont  sûrement  antérieures 
à  celles  dos  Scipions,  cf.  Ritschl,  De  sepulc.  Furior,,  op.  IV, 
p.  257  sq.  Elles  datent  donc  au  moins  de  la  première  moitié  du 
itt*  siècle  et  quelques-unes,  celles  qui  sont  peintes  simple- 
nieiit  ;ui  minium  sur  les  sai'cophages,  ont  un  caractère  si 
archaïque  que,  en  l'absence  de  données  historiques  certaines 
sur  ces  premiers  Furii.  on  peut  sans  trop  de  témérité  faire 
remonter  les  inscriptions  en  question  à  la  fin  du  iv'  8iècl»\ 
Un  arrive  ainsi  à  cette  conclusion  dernière  que  les  nominalifi 
sans  -s  final  sont  fixés  dans  le  Latium  dès  la  fin  du  iv*  siècle, 
et  cela  eu  dehors  rie  irHito  influence  de  phonétique  syntacti-  ^ 
que,  puisquelestorabeaux  de  Tusculum  ont  aussi  bien  Q'FOVRro'  _  ^^^ 
A-F-  devant  vnyelle  que  fovrio-m-F'  devant  consonne. 

Les  elogia  Scipionum  qui  sont,  il  est  vrai,  postérieurs  a^  ^«^m 
moins  de  soixante  k  soixante-dix  ans  pour  quehiues-uns  cifc     et 
proviennent  du  voisinage  immédiat  de  Rome,  n'ont  que  de 
exemples  sûrs  de  nominatifs  en  -o  :  [L.  CûrnelijO'CN-F-scii* 
CIL.  I.  *^!},  et  [L.]  coRNELio-LF'SciPio,  1^.,    I,  31.  Par 
ailleurs  apparaît   déjà  la  désinence  classique  -i/a\,  Cartier 
Lftciits  Scipio  BarhaiuSf  prognatm,  situs,  i/ictus,  etc.,  rése 
faite  de  filios,  té,,  I,  32,  qui  est  peut-être  pour  fiuom,  Hav 
S  radttc^  p.  30ti,  et  de  mortvos.  ilf.,  1,  .'i5,  qui  est  nor 
D'autre  part,  Taccusatif  singulier  conserve  encore  visi 
ment  Tancien  vocalisme,  avec   ou  sans  chute  de  -m  Û 
SfunitiOf  ohîOj  optitmo,  niro,  Luciom  ;  c*est  seulemetit  a 
tir  lie  répitaphe  CIL.  L  33,  supposée  île  Publius  (^onie 
Publii  filius  Scipio»  fils  du  premier  Africain,  augure  en 
de  Rome,  Liv.  XL,  42,  <[ue  se  montre  également  Taccu 
en  -itm  et,  autant  qu'on  en  peut  juger,  d'une  façon  déjà  n^^-  ^.Xv- 
ment  exclusive:  ingrniitm^  proguahmi^  gremitt,   CIL.  F,     .^^3ri; 
saxsum,  ih. ,  1, 3  i;  creaium,  ib. ,  l,  38,  etc.  ;  cf.  aussi  génit.  i^  ^  ^r, 
nifiionim,  ib.,  1, 33;  38,  à  cùté  pourtant  de  duonoro,  ib.t  I.^.    S2. 

§  7L  —  Comment  interpréter  ces  faitsen  apparence  c^a  Go- 
tiques et  contradictoires  ?  l^a  clé  se  trouve»  crovoi»3-rK:>"''*i 
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dans  cette  remarriue  (jue  les  nominatifs  masculins  eu  -o  ponr 
-0*  comme  sur  les  épitaphes  de  Tusculum  se  troaveiit  exchi- 
sivemenl  lians  les  inscriptions  simplement  peintes  au  minium 
sur  les  sarcuphagos,  jamais  dans  les  «épitaphes  gi'avëes.  T'est 
là,  à  notre  avis,  un  fait  patent  et  nous  sommes  surpris  que 
cctto  observation  n\ait  point  eocore  été  faite,  a  propus  sur- 
tout d'un  texte  aussi  connu  et  ;iussi  souvent  étudié  que  les 
elogia  Seîpionum.  Quoi  qu'il  en  soit,  cette  remaniue  nous  per- 
met de  distinguer  trois  formes  bien  distinctes  dans  la  latinité 
de  ce  monument:  d*al)ord  les  inscriptions  peintes,  avec  lee 
nominatifs  en  -o  et  a%'ec  tous  les  caractères  d'uris  orthogra- 
phe essentiellement  populaire,  osempte  de  toute  préoccupa- 
iiou  étymologitjue  ou  savante,  par  exemple  cosoi,  eesor,  etc. 
Ces  épitaphes,  qui  iudiiiuent  simplement  les  noms  et  les  titres 
du  défunt,  ont  du  éire  peintes  sur  les  sarcoph^iges  au  moment 
même  des  fui»érnilles,  k  la  manièi'e  de  ces  croix  de  bois  que 
nous  plaçons  aujourd'hui  sur  nos  lable^tux  à  titre  provisoire, 
en  attendant  Texécntion  du  monument  de  marbre  ou  de 
bronze.  Mommsen,  ei  déjà  avant  lui  Ritschl,  Die  dliest.  Set- 
pioneninsch.^  op,  IV,  p.  2V2.  sq.,  considéraient  ces  parties 
comme  plus  anciennes  que  les  autres;  mais,  comm*-^  l'a  remar- 
qué Corsseu,  Ampr.,  11",  93,  il  estasses  difficile  d'admettre 
rjue  les  inscriptions  d*nii  même  sarcophage  aient  été  exécu- 
tées à  des  épofpies  aussi  différentes. 

La  vérité  est  (|u'il  ne  s'agit  pas  ici  d'une  différence  chn»- 
nologique  dans  la  lajigne  employée  par  les  peintres  et  par 
les  graveurs.  Les  peintres  étaient  sans  nul  doute  des  ouvriers 
peu  lettrés  ;  ils  ont  visiblement  fait  usage  du  latin  générale- 
ment parlé  à  cette  époque  ]>ar  les  classes  populaires.  Puis 
sont  venus  les  graveurs  f|ni,  avec  une  exactitude  et  un  soin 
dont  il  \\y  a  pas  à  douter,  ont  reproduit  d.-nis  la  pierre  les 
epilaphes  proprement  «litos»  rédigées  en  vers  saturniens  par 
un  poète  lettré  et  dont  le  i^\i^  exact  était  constamment  sous 
les  yeux  des  graveurs  pendant  toute  l;i  durée  du  travail.  Nous 
avons  donc  ici  déjà  affaire  à  uji  texte  savant  gravé,  par  une 
fortune  a«sez  rare,  à  côté  d'un  texte  vulgaire  sensiblement 
contemporain  ;  le  sarcoiiliage  de  Scipion  Darbatus  par  exemple 
porte  stir  la  face  supérieure  le  nom  du  défunt  mi  couleur 
rouge  et  sous  la  forme  Cornelio,  tandis  que  Tépitaphe  en  vers 
est  gravée  sur  la  face  antérieure  et  répète  le  nom  sous  la 
forme  Cornélius. 
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Les  inscriptions  gravées  se  divisent  elles-mêmes  en  deux 
catégories  distinctes  :  les  plus  anciennes,  celles  de  Scipiou 
Barkitus,  fils  de  Gneius  Cornélius,  censeur  en  464  de  Rorae. 
et  de  Scipion^  fils  de  Barbatus,  qui  fut  censeuren  406,  tom- 
bent dans  une  përiorle  de  la  langue  où  déjà  -os  Hnal  a  passé 
réguliét'enient  à  -us  alors  que  -om,  -o  reste  encore  intact, 
Los  pins  récentes  au  contraire,  celle  supposée  de  Publia» 
Cornélius,  fils  du  premier  Africain,  augure  en  574  ;  celle  de 
Liïcius  Cornélius,  questeur  en  587,  et  ainsi  de  suite  pour  les 
autres,  écrivent  également  -um  pour  -om,  -o  linal,  à  part 
ANTioco  pour  Antinctfm,  <iui  peut  passer,  sur  l'inscription  do 
Lucius,  CIL.  L  35,  pour  un  vulgarisme  échappé  au  transcrip- 
teur.  Dès  lors,  les  faits  sont  clairs  :  Tancienne  désinence  -os, 
crlle  de  la  fibula  de  Palestrina,  Manios,  qui  est  du  \f  siècle 
;ivant  J,-C.  (Helbig),  celle  du  vase  du  Quirinal,  Dueuos^  du 
vase  de  Tarquinies,  Cano/eios,  Calenos,  CIL.  X,  8054,  2,  du 
puits  de  rE$([uilin,  Antonhs,  Garr*,  Add.,  2340,  etc.,  cnn- 
sorvée  régulièrement  par  rorlhographo  urbaine,  est  déjà  arti- 
culée -ws  dès  Tannée  270  av.  J.-C.  environ,  tandis  que  la  gra- 
phie -nm  n'apparaît  qu'à  partir  de  160  environ '« 

Quant  à  la  rusticilas  du  Latiiira,  elle  lend,  dés  la  fin  du 
IV**  siècle  avant  notre  ère,  à  fixer  en  toute  position  la  flexion 
-0  à  Texclusion  de  la  forme  -os:  témoins  les  sarcophages  de 
Tusculuni.  Kien  n'indique  que  cette  désinence,  en  Italie,  soit 
jamais  sortie  du  langage  strictement  vulgaire  :  non  seulement 
elle  continue  à  figurer»  à  côté  de  la  forme  littéraire  -us^  dans 
les  inscriptions  peintes  du  tombeau  des  Scipions,  mais  des 
titres  bien  postérieurs  Taticstent  positivement.  Les  bornes  de 
Venouse,  CIL.  I,  1^5,  186,  avec  les  nominatifs  raveuo, 
coMîNio  MALîo,  ne  sauraient  guère,  en  dépit  de  leur  ortho- 
graphe archaïque,  être  antérieures  à  Tannée  150  avant  J.-C. 
environ  ;  telle  est  un  moins  l'opinion  générale  des  épigra- 
pbistes.  KitsohL  avec  une  précision  sans  doute  quelque  peu 
exagérée  ut  que  ne  comporte  guère  la  nature  forcément  très 
vague  de  ce  genre  de  données,  fixe  les  années  020-G3<J  d 
Rome,  soit  133-123  avant  J.-C,  comme  date  extrême  d 
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1.  Nous  trexamincrons  point  la  théorie  de  Wôlfflin,  Hemif  de  PhiL. 
\[\\  1  i:i  sq.,  qui  date  les  elogîa  de  fan  200  et  en  attribue  la  rédaction 
à  ïùmius  luim*^ine  ;  notons  que  l'épilaplie  CIL.  I,  3*,  tout  au  moins, 
qni  porte  saxsvm,  ue  saurait  être  antérieure  à  Tan  183  d'après  le  cri- 
tcriurti  de  Rilschl  touchant  \?>. 
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inscriptions  avec  cbii(i>  de  -s  tiiial.  Los  découvertes  faites 
depuis  1  époque  de  liitschl  par  Tarchéologie  romaine  permet- 
tent de  descendre  cette  limite  â  peu  prAs  jusqu'à  la  Guerre 
2>ociale  et  au  teuips  de  Ci-Térou. 

Mais  ces  dates  mêmes  sont  purement  illusoires,  car  il  est 
«le  toute  êTidence  qu*uue  foule  d'inseripiions  d'un  caractère 
]dus  ou  nioins  provincial  ou  populaire  ne  portent  -a  final  que 
pour  obéir  à  Torthographe  classique  ot  cjue,  dans  la  plupart 
des  cas,  ce  -s  ne  se  prononçait  point.  Une  inscription  en  hexa- 
mètres, CIL-  Ij  1442,  déjà  souvent  citée  et  qui,  d'après  Monim- 
son,  appartient  sûrement  à  la  fin  du  i'*"  siècle,  commence  par 
ESTEQVos-PEnpvLCER  OÙ  il  fiiut  nécessairement  lire^^wô.  Cicé- 
ron,  Orat.,  XLVllL  161,  déclare  foraiellement  que  la  chute 
àç-s  dans  la  pruiionciation  a  quelque  chose  de  (f  subrusticum  «  ; 
dune,  de  son  temps,  il  y  avait  des  flexions,  celle  du  nominatif 
singulier  parliculiéreraent,  qui.  comme  dans  le  latin  archaïque, 
étaient  encore  en  règle  générale  dépourvues  de  -s  dansla  langue 
vulgaire.  Sous  l'Empire,  il  est  vrai,  au  moins  sous  Auguste  et 
les  premiers  Empereurs,  les  exemples  épigraphiques  sont  rares, 
mais  c'est  uniquement  que  l'orthographe  classique,  à  cette 
époque,  estpartoutdominante.  Il  n'en  faut  rien  conclure  quant 
â  la  prononciation  vulgaire.  La  preuve  en  est  qu  a  partir  du 
ji**  siècle  de  notre  ère,  lorsque  le  latin  litléraîre  et  l'orthographe 
officielle  commencent  k  céder  devant  la  poussée  toujours  gran- 
dissante de  l'usage  vulgaire  et  de  la  langue  parlée,  les  exemples 
épigraphiques  de  formes  sans  -.s  reparaissent»  au  moins  en 
Italie.  Entre  150  et  2lKX  comme  le  remarque  W.  Meyer-Lul>lve, 
Lfitein.  Spr,,  §  22,  les  formes  sans  -s  final  deviennent  fré- 
quentes dansritalie  centrale,  cf.  par  exemple  CIL.  ÏX,  2^^1)5, 
6408,  etc.  X  partir  du  ni'  siècle»  les  exemples  oe  se  comptent 
plus:  FiLio  nominatif»  sur  un  titre  de  Noîe,  fnscr.  Neap,, 
2076,  LitîERio,  Rossi,  1.  24,  de  Tannée  298,  etc.  ;  cf.  aussi 
dat.  plur.  LAnoRiBO,  sur  une  inscription  d'Algérie  du  temps 
de  Tibère  II,  Schuchardt,  Voc,  II,  170;  eio,  génitif  sing., 
Rossi,  1,  1128,  de  lannée  'S^><,  Schuchardt»  ihid.  On  arrive 
ainsi  sans  transition  aux  langues  romanes,  en  particulier  à 
ritalien\  et  il  Hiut  bien  conclure  de  ces  faits  que  les  flexions 
romanes  sans  -s  final  continuent  directement»  sans  ao  lu  lion  de 


l.  On  verra  plus  loin  ce  qu'il  faut  penser  des  nomin.  aing.  en  -s  dans 
le  latiti  dcâ  Gauler. 
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coiuinuité,  les  llexions  correspondantes  deTsincicnne  rustîcitas 
du  Latiuni  et  du  latin  archaïque  ;  car  il  est  vraiment  diflScile 
d'admettre  (et  c'est  en  soniine  à  quoi  aboutissent  les  théories 
actiielli^s),  que  -.v  final  ait  été  constamnient  muet  dans  la  pro- 
nonciation vulgaire  pendant  toute  ta  durée  de  la  République, 
qu'il  ait  été  ensuite  uniformément  rétabli  partout  comme  en 
latin  classique  pour  succomber  de  nouveau,  un  siècle  plus 
tard  à  peine,  dans  la  langue  pnpulaire. 

§7'^.  —  Co  qui  a  conduit  à  cette  théorie  bizarre  que  -o 
ronaan  continue  non  point  -o  archaïque  et  rustique  pour  -os, 
mais  bien  -us  littéraire,  c'est  que  par  exemple  tnann^  mn- 
nuui,  avec  u  primitif,  aboutit  également  à  mano  en  roman. 
Mais  rien  ne  preuve  qu'il  s'agisse  ici  d'un  procès  purement 
phonétique;  ma/tus^  tminum^  ou  mieux  manu  ««  main  *>  est  si 
près  de  mano  «  bon  »  on  mnnos,  manom  que  les  rares  thèmes 
en  -u  ont  bien  pu  être  de  bornie  h<^urê  attirés  dans  la  déclînai- 
sou  eu  -o;  Tunitication  partielle  des  deux  déclinaisons  dans  la 
langue  littéraire  devait  d'ailleurs  favoriser  grandement  le  pro- 
cès d'utiification  complète.  La  preuve  que  ??ïff/iM  a  été  d'abord 
Iraité  comme  ùono  et  a  passé  à  mnno  dans  le  latin  vulgaire 
d'Italie  se  trouve,  crojous-nous,  dans  les  nombreux  exemples 
épigraphiques  d'ablatifs  de  la  quatrième  déclinaison  en  -ô: 
vjso,  CIL.  L  1109,  Ostie,  tin  de  la  République;  vso,  Grut... 
20\,  2;  iNTRoiTo,  Orell.,  2103,  de  Tan  :^îl  de  notre  ère;  à 
[tarlir  de  la  fin  du  ii"  siècle,  tes  exemples  abondent,  cf,  Schu- 
chardt.  Vulttti.,  II,  LS8  sq.  U  en  est  de  même  de  l'accusatif 
pluriel  MANos,  loos,  etc.,  Srluicbardt,  ihi*!.  Ce  qui  démontre 
(lu  reste  clairement,  comme  Ta  déjà  reconnu  Schuchardt,  qu'il 
s'agit  ici  d'un  procès  analogique  relativement  ancien  ot  nul- 
lement d'une  queslion  de  phonétique,  c'est  l'absence  absolue 
d'exemples  épigraphiques  d'un  génitif  */»a«ÔA*  p<mr  manûs^\ 
d'autre  part  mano  fonctionne  aussi  bien  dans  le  langage  des 
inscTÎptinns  pour  jnnnû  que  ^(n\r  niffmn.  C'est  ainsi  que,  dèîî 
le  latin  le  plus  archaïque,  nous  voyons  Ithiifs,  lônô,  /an?  suc- 
céder à  iânusy  lânm,  lànûs. 

Le  passage  do  tittitm-  à  mano-  dans  le  laiiii  provincial 
d'Italie  a  chï»  comme  la  plupart  des  pbéiiuménes  carattéris- 
tiques  du  latin  vulgaire,  commencer  dans  les  régions  du  nord, 


i.  Sur  le  ditmôs  d'Auguste,  voir  p.  50 
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en  Oiuljrie  principaleiiieut.  Les  Tables  Eugubiues  montrent 

en  effet  très  nettemeut  qu'en  ombrien  la  flexion  -nm,  -tt  passe 

à.     'ontf   'o:  ffifo,  \l  if,  58,  VU  a,  47,  puur  l'accusatif  latin 

•»     tribum  »  ;  anseriafo,  asenaio  plusieurs  fois,  supin  en  -tum. 

L.*accusâtif  ombrien  du  thème  manu-  ôiaii  donc  très  sûrement 

*  :firianQ\  La  prononciation  ombrienne  et  celle  du  latin  provin- 

<iial  de  Fltalio  du  nord  suivent  donc  sur  ce  point  des  voies 

^  iamétralement  opposées  à  celles  du  latin  littéraire,  cf.  aussi 

5^vir  cette  question,  Scliwéizer-Sidler,  /Jaeh,  verçL  Sprachf,^ 

^^^11.  231  sq.  A  Rome,  -os,  -ôm,  i)robablement  à  l'origine  avec 

^^     ouvert  comme  ô  bref  en  général,  passe  à  -âv,  -ôm  avoc  q 

^<^rmé  qui  se  confond  bientôt  avec  û\  d*ou  l'orthographe  bonus, 

^^^nts,  plus  tard  même,  à  partir  de  Quintilien,  niorluus,  sprints*. 

Pourquoi  les  lettrés  de  Rome,  vers  le  milieu  du  iii"siècle, 

<^  *est-à-dirc  au  moment  des  premiers  essais  des  Grecs  en 

X^^ngue  latine,  se  sont  mis   tout  à  coup  à  prononcer  hfpos 

î^  Il  lieu  de  htpos,  et  si  ce  n'est  pas  uniquement  parce  que  Liviiis 

--Xndronicus  et  sa  troupe  de  comédiens  grecs  articulaient  ô  de 

^fipos  comme  ils  prononçaient  Xuxoç,  avec  Ô  :  c'est   là  une 

<:|^uestion  dans  les  détails  de  laquelle  nous  n*avons  pas  à  entrer 

ic;i*.  Si  Ton  veut  bien  se  souvenir  que  ce  sont  les  (^recs  qui 

ont  créé  le  latin  littéraire,  l'explication  de  ittpo.%  Inpus  par 

">^>.s;  n'a  eu  réalité,  crojons-nous.  rien  de  bien  extraordinaire. 

Ues  faits  semblables  existent  dans  t«)utes  les  langues  du  monde 

^t  il  n*est  que  trop  certain  que  l'inlluence  savante  s'exerce  sur 

la  prononciation  aussi  bien  que  sur  lc;s  formes  et  la  syntaxe. 

C'est  ainsi  qu'en  bulgare  on  prononce  couramment  aujourd'hui 

*;^ïij»aB.iïtn!iMi.  rr  au  lieu  de  iiipuiiaïuiMi.  ri\  d'après  le  russe,  et 

i  1  y  a  de  nn*mi>  des  gens   qui  prononcent  jouiwnîiM^  re  pour 

«iBiiDaMii  LT  ;  pour  un  peu,  la  société  U'Urée  arlieulerait  noM.ui 

î*u  lieu  de  3omh.  Kn  français,  nous  j^ronom^om  appent/irf'f  pcft- 

^agone,  avec  e  nasal  au  lieu  de  a  nasal  comme  dans  fom- 


f .  En  osque,  les  thèmes  en  -u  tendent  au  contraire  à  passer  à  la 
«Jéclinaisun  en  i;  du  moins  k  Bantia  l'accusatif  de  manua  est  manim  ; 
c?f,  siïr  les  explications  proposées  Planta,  11,  îî  279. 

2.  On  remarquera  l.i  persistance  des  graphies  vivos,  VIVOM,  SENVOs 
au  sing.  sur  les  iriscrintions  de  la  Narbôtinaise. 

3.  Aux  exemples  quori  eile  d'ordinaire  pour  établir  la  valeur  de  l'o 
^rec,  on  nous  permettra  d'ajouter  le  nom  des  îles  OMi^odes,  en  latin 

4Jiitica.  Dans  Polybe,  VI,  26,  la  transcription  iRîTôaopSivistrj;  avec  ogrec 
<Rt  non  w  en  reganl  de  ô  latin,  cf.  6Rr>iNE,  (irut.,  H8,  7,  ôrdinjs.  ibid., 
S*i2.  avec  des  apex  surs,  n*est  pas  inoins  caractéristique. 
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m^ntaire,  téréhenthine,  uniquement  parce  que  nous  sommes 
habitués  h  articuler  ainsi  dans  les  classes  des  mots  tels  que 
pptiderp,  apppfifiw,  etc.  Le  passage  des  finales  -ps,-ôm  à  -ôs^ 
'Om,  puis  à  -us,  -um^  de  même  celui  de  -ont  à  ^ntit  eu  latiu 
liUéraire  est  probablement  lié  au  passage  de  âl  devant  con- 
sonne à  iil:  mais  de  toute  larou  ces  phénomènes  sont  abso- 
lument indépendants  de  !a  loi  d'affaiblissement  des  syllabes 
intérieures.  Si  les  finales  -os,  -om  eussent  participé  à  la  loi 
d*affaiblissemeut,  elles  eussent  abouti  à  -es,  -em,  puis  à  -lv, 
-im;  de  même  roipa  poker,  Priscien,  I,  27,  12  H.,  moltai» 
Lex.  Spolet.  ei  autres  semblables  ne  pouvaient  s'nffnibHr  en 
i'uipa,  pnicer,  mullae,  etc. 

n  y  a  donc  une  différence  absolue  entre  u  pour  a  dans  bonus, 
ùttnmrtj  tabuin  ou ptiker,  et  a  pour  o  dans  gimesii/ntis,  uoiumw^ 
ou  oplmnm,  qui  n'est  <iu'nii  cas  particulier  de  la  loi  d'aflai- 
blissoment»  phénomène  relativement  ancien  auquel  participe 
généraiement  le  latin  vulgaire  aussi  bien  que  la  langue  clas- 
sique. Dans  le  ras  de  bon/lu^  botutm,  tabula,  etc.,  les  hésita- 
tions orthographiques  entre  m  et  o  traversent  au  contraire 
toute  la  latinité  littéraire  jusqu'à  i'Empire  et  il  y  a  lieu  de 
croire  que  la  langue  vulgaire,  tout  au  moins  le  latin  d*Italie, 
u'a  guère  connu  dansées  formes,  ainsi  que  nous  l'avons  dil, 
(pie  le  vocalisme  o.  Les  miroirs  de  Préneste  portent  venos, 
CIL.  L  57,  58  ou  yenvs,  ib.,  1,  1501  add.  Un  socle  découvert 
à  Tuscnlura,  CIL.  l,  534,  p-irte  m-fulvivs-m-k- ;  une  inscrip- 
tion identique  trouvée  à  Home,  CIL.  VI,  l.*^7  donne  m-fol- 
vivS'M-F.  Une  plaque  deUaiu  provenant  de  Tibur  a  d'un 
côté  PLACENTios,  de  l'aulre  placentivs,  CIL.  1,  62.  La  lex 
Acilia  repetundarnm  de  122  avant  J.-C.  emploie  aussi  bien 
Inbttifis  que  taboleis,  dvtuleril  ou  drtolérU  ;  les  Sententiaej 
Minnriorum  de  l'année  118  écrivent  flouiom  et  /luuium,  sut- 
f/o/os  et  siftf/uios\  la  loi  Jnlia  de  02  porte  enccire  vtmoiiiom 
et  ainsi  de  suite.  Une  pierre  de  Pompéi,  CIL.  1,  1253,  porte! 
lïoc  pour  h(kiir.  On  atteint  ainsi  sans  transition  appréciable! 
les  graphies  décidernent  vulgaires  de  l'époque  impériale  qui, 
de  plus  en  plus  nombreuses  à  partir  du  ii"  siècle,  conduisent 
insensiblement  à  répoqne  romane:  telle  l'épitaphe  de  Yalêria 
Martiana,  inscription  païenne  dr*  Tarenle,  Muratori.  1-113,6: 

C0(fVr^l>D0LCISSIME  I  COM-LACRIMIS'P. 


§73.  —  Nous  nous  croyons  doue  ou  droit  de  déclarer  que  le 
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latin  du  Latîum  et  de  ritalio  du  Nord  a  l'époquo  républicaine, 
et  [dus  tard  le  hiiiii  vulgaire  général  de  l'Empire  romain,  û'oni 
connu  de  toute  antiquité  que  le  vocalisme  ùo/tOf  fllio,  coipa, 
diront  (à  Ct'dé  de  'dîrrfii,  forme  plus  générale  dans  l'ancien 
latin  d*Italie,  voir  p.  15<)j.  Klnge,  Zeiîsch.  roman,  P/iil.,  XY]I, 
559,  s'appuyant  sur  les  emprunts  gothiques,  est  arrivé  de  son 
coté  aux  mêmes  conclusions  f]uant  à  la  finale  du  nominatif- 
accusatif.  Des  mots  tels  que  vetn,  akeit  sont  d'ailleurs,  à  n'en 
pas  douter,  infiniment  plus  anciens  en  gothi<[ue  et  dans  les 
langues  germaniques  en  général,  que  la  traduction  d'Ultilas. 
Le  latin  itlno,  ïioum natif  vulgaire,  a  pénétré  en  Germanie  à 
une  époque  où  -6  final,  confondu  avec  -//,  n'était  pas  encore 
tombé,  cf.  runique  horna  ace.  sing.  sur  la  Corne  de  Tondern  : 
de  là  '  whid,  puis  *  wln.  Le  mot  [>énèhv  en  slave  à  une  époque 
oii  déjà  le  système  dexionnel  des  masculins  en  â,  neutres  en 
-0  est  établi  :  de  là  vino.  Si  on  eût  prononcé  en  latîn  vulgaire 
ulmty  le  gothique  aurait  '  veinu  ou  peut-être  *  veimi-s  sur 
sunU'S  qui  suerait  resté  et  Ton  aurait  en  slave  *  vinû  masc. 
an  lieu  de  vino  neutre. 

Le  fait  que  le  roumain  semble  conserver  le  vocalisme  clas- 
sique dans  le  cas  do  pulpà,  pntherf\  etc.  \  ne  nous  émeut  pas 
le  moins  du  UKmde.  Le  roumain  précisément  nous  montre 
régulièrement  le  passage  de  6  ou  fj  primitif  k  w  sous  Tintluence 
(les  consonnes  suivantes,  par  exemple  «levant  nasale  plus  C(m- 
srmne.  Si  donc  omp,  ont  passent  à  ump,  nnt  en  Dacie,  un 
groupe  aussi  analogue  a  ceux-là  que  Test  olp,  oit  a  pu  fort 
bien  suivre,  à  la  même  époque  récente,  le  même  traitement  et 
aboutir  à  /////,  uU.  On  pt*ul  même  se  figurer  fort  Iden  que  le 
latin  vulgaire  * pplptr,  avt^r  f    piuguis,  a  dû   engendrer  tout 


i.  A  côté  de  putf/erf,  le  roumain  possède  aussi  un  mot  vofh  qui  si- 
giiilie  tr  puussiêre  ».  Le:*  deux  mots  sont-ils  apparenté-s  comme  déjà  en 
latin  classique  coîamfm  et  palumbé\<i  ?  \\  est  vrai  que  colb  a  tout  l'air 
d  t'tro  il'origine  récente  dans  la  lan^çiie  :  mais,  si  c'est  an  mol  étranjirer, 
il  ne  peut,  venir  ni  du  slave  tpii  irolfro  rien  de  seiubiable,  ni  du  hon- 
grois qui  appelle  la  «  poussière  d  por,  ni  du  turc  qui  dit  jj  toz-,  ni  de 

rall»anais  qui  ^  pruhm\  Nous  n'osons  ^Sfuère  propt>î»er  que  comme  pis- 
aller  rhyjiùthèse  dune  contamination  de  * poib-,  lat.  pit/uia^  lat.  vulg. 

lomin.  * polus  'polit  par  le  grec  xfjvt;,  romaïque  ■ixrjvt,  dial,  yAhi,  x^lt. 

leste  à  savoir  si  xoÀt  a  pu  erii^endrer  ro/i  d'après  *  pohv.  ^polh,  putbere 
et  si.  par  suite,  coth  peut  servir  indiret^temeot  à  attester  oti^  en  latin 
vulgaire  en  regard  de  ulti  classique. 


iiaUirellement  quelque  chose  comme  * poHpa  devenu  insensi* 
lih^meut  pnipù.  En  Istrie,  la  liquide  a  été  absorbée  dans  ce 
procès  plioinMique;  on  dit  pupà.  Do  ce  qu'on  prononce  de 
toute  aniiquitç  en  fran<:ais  urs  (ours),  personne  n'a  jamais 
conclu  qu'en  (iaule  û  entravé  subsiste  sans  passer  par  le  stade 
ô:  entre  le  latin  classique  tirsu  et  le  français  oura  se  place 
l'intermédiaire  vulgaire  *{>/*.ço,  nrs.  11  en  est  do  même  du 
rotniiaiu  pitlhere  :  entre  lui  et  le  classique  pitlttert*  s'étend  le 
snbîitratuni  vulgaire '/>o/yrr£',  attesté  par  les  inscriptions  et  les 
grammairiens  pour  toutes  les  époques  de  la  latinité.  Seulement. 
putre  ' poiccre  et  '  orso  il  y  a  cette  différence  capitale  que  le 
premier  est  primitif  dans  l*  [parler  vulgaire  du  Latîum,  tandis 
que  le  second  sort  de  '  nrso  à  une  époque  assez  basse  de  la 
latinité  impériale,  La  combinaison  oi  devant  consonne  est 
assurée  pour  le  latin  vulgaire  au  lieu  de  n/  dans  le  cas  d'une 
syncope  vocalique,  comme  dans  co/po,  solda,  etc.  ;  malheu- 
reusement le  roumain  ne  fournit  à  l'égard  de  ces  mots  aucun 
téuioitînuge.  Si  (fuelque  dialecte  offrait  *  rn/p  pour  rolpo, 
yShx'^z;,  le  phénomène  pourrait  être  chronologiquement  daté,  f 
U  n'y  a  d'antre  part  rien  à  tirer  des  formes  rbétiques,  enga-  " 
din  ptfftipa,  pxfoivra,  etc.,  où  la  diphtongaison  est  un  fait  très 
postérieur;  cf.  uors^  fuonif  etc. 

Le  sarde  se  trouve,  quant  à  la  question  qui  nous  occupe, 
à  pou  prés  dans  les  mêmes  conditions  que  le  roumain  :  il  a 
pn/pf/  et  non  * pofpa.  Mais,  comme  cette  langue  dit  aussi 
rvspufviil  pour  respondet,  *  respondlt,  rouniain  rrspundff 
fnmza  pour  frondea,  etc.,  phénomène  d'ailleurs  très  large- 
ment représenté  par  les  dialectes  romans  et  relativement 
ancieti,  cf.  Prise,  I,  :i<j  \l,  :  •<  Funtfs  iwo  fontes,  frundes  pro 
frondes, .,f  quae  tamen  a  iunioribus  repudiata  sunt  quasi  rus- 
tieo  more  dicta'  >),  l'objection  tombe  en  vertu  du  même  rai- 
sonnement qu'en  roumain.  Une  forme  précieuse  est,  dans 
l'ancien  dialecte  de  Sassari,  suppultare  pour  supportùre  qui 
prouve  le  caractère  relativement  récent  du  phétu.)méne,  Fnvor- 
sèment,  (jortvUtt  pour  cuiieiiu^  classique  prouve  bien  claire- 
ment, à  notre  sens,  *cortelio  pour  "co/feiia  en  latin  vulgaire 
et  nullement  *(:ullello.  Cf.  encore  aujourd'hui  ijurteddn 
en  campidanieu,   mais  déjà  sur  le  continent  rttr/irff{fa  eu 


1.  L'italien  fonte  s*appuic  sur  la  prononciation  rustique,  l'espagnol 
fuenle  sur  la  prononciation  classique. 
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calahraiîî,  vurtirUo  en  iiapol.  Il  faudrait  naturellement  plus 
irexeuiples  que  je  n'en  ai  en  ce  moment  à  nia  disposition  pour 
établir  qu'etîectivemotit  qI  plus  cou^oune,  même  d'orij^'iae 
récente,  passe  à  w/en  SarJaigue.  D'autre  part  midu  apparaît, 
dès  le  %ieux  sarde,  sous  la  forme  mddu  :  les  fi>rmes  syncopées 
n'entrent  donc  point  en  ligue  décompte.  Ivemarqnuns  enfin  que 
le  logudorieii  volorat  esp.  vuiebra  <t  couleuvre  »  atteste  claire- 
ment "  colfjbra  vidpiire  et  non  /7j////pfV' classique  :  sans  tHre 
identique  au  phénomène  rolpa-caipa,  le  (yjie  foiitùer-foioùra 
lui  est  cependant  assez  analogue  pour  pouvoir  être  pris  en 
considération  tîans  le  débat. 

§  74.  —  Il  est  plus  difficile  de  dire  ce  qu'il  faut  penser  de 
la  finale  -it  dans  les  types  fiztf^  domnit  eu  regard  des  pluriels 
fizos^  domnos  en  logudorieri.  Coniuje  -ô  final  subsiste  dans  la 
majorité  des  patois  du  centre,  par  exemple  /tmo^  hapo,  cando, 
dolfo  et  dùlffô  a  doleo  »>,  etc.,  il  est  difficile  de  songer  à  un 
pliénomène  récent.  Déjà  les  chartes  du  xii'  et  du  xur  siècles 
ont  régulièremeut  -w  au  singulier  des  thèmes  en  -n  et  eu  -?/, 
excepté  domo  *i  maison  a  et  .srro  «  soir  >»  où  il  faut,  croyons- 
nous,  reconnaître  des  ablatifs  eu -ô  extraits  par  cristallisation 
des  expressions  in  domô  snû,  /frnd  domô,  dé  tlomôy  sera 
diéî,  sera  t^ai,  etc.  Tous  les  autres  dialectes  de  la  Sardaigue, 
il  est  vrai,  réduisent  -o  final  à  -u  de  mérae  que  -e  à  -t  :  depu, 
serit,  randtt,  nhi,  campid.  plsci  pour  logudor.  plschp.,  etc., 
conformément  au  vocalisme  réguaut  dans  toute  l'Italie  du 
Sud  '-  Dans  le  dialecte  de  Cagliari,  le  phénomène  atteint  m^mc 
-0  final  protégé,  d'où  imificatiou  de  la  voyelle  dans  le  type 
fdlu  sing,  fiiius  plur.  Il  y  a  doue,  eu  Sardaigiie  comme  dajis 
l'Italie  méridioualo,  une  tendance  très  nette  de  -o,  -e  en  finale 
à  passer  à  -u,  -i\ 


1.  Quant  aux  types  sardes  eu  -eri:  plur.  -eri*»par  exemple  tmurrri : 
Wiitreris,  ils  représentetit  directement  la  vieille  flexion  indo-euro- 
péenne des  thèmes  en  (Vj,  cf.  Streilberg,  lifi/r.  Pntd-Brmjne,  Xl\\  165 
îiq.;  Ijrugmann.  Grundr.,  U,  I.'jô  sq.  ;  5'iG  sq.,  etc.  Les  nominatifs  en  -îs 
pour  lat.  -iuA,  conservés  counne  on  sait  en  Oisco-ombrien,  ont  pa.ss<*  de 
Dunue  heure  dans  le  latiîi  d'Italie  et  de  là  |>artie!leinent  dans  le  latin 
vulgaire  iinpÎTial.  Cf.  les  emprunts  gothiques  en  -ateis  ^=  lat.  -aris 
pour  class.  -ttrius;  c'ast  également  dans  un  prototype  -arii;  et  non 
-ny(iis  que  se  trouve  la  clé  du  problème  des  mots  français  en  iers, 
'ier,  cf.  chap.  VI,  1. 

2.  Des  faits  analogues  existent,  paraît-îl,  en  asturien,  cf.  W.  Meyer- 


J,l, 
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Cette  tendance  doit  être  fort  ancienne.  En  Italie,  elle  cor- 
respond as^eTî  exactement  au  domaine  des  dialectes  osqiies  et 
sabe niques.  Or,  déjà  l'osque  favorise  très  nettement  le  voca- 
liîsme  -w,  -t  en  final*',  au  contraire  de  Tombrien  qui  n*adiuct 
ffuére  que  -<?,  -e:  cf.  osq,  aitft\  onibr.  oie,  )at,  ant,  ^rec 
ajtt,  etc.  Kn  particulier,  à  l'égard  des  thèmes  en  -o  et  -i/, 
l'accusatif -om,  -o  est  constanl  en  ombrien  pour  les  uns  comme 
pour  les  autres,  ainsi  qu(j  uotis  l'avons  déjà  observé  pour  Irifo 
=  lai.  tributn,  W  n'y  a  pas  une  seule  exception  à  cette  règle, 
ainsi  qu*il  ressort  de  la  liste  complète  des  exemples  dans 
Planta,  IL  §  273,  3%  p.  104;  §  279,  2%  p.  158;  §  274,  4". 
p.  122,  etc.  11  eu  est  de  même,  semble-t-il,  pour  le  voUque. 
le  vestin,  le  marse.  L'osque,  de  son  cote,  montre  le  plus 
généralement  -ù  m»  -û  [-om,  -o)  sur  les  inscriptions  les  plus 
anciennes,  notamment  -nm  d'une  façon  constante  sur  la  Table 
d'Agnone.  Les  textes  plus  récents  accusent  nettement  nn 
passage  de  -om,  -o  final  à  -ttm,  -w;  des  exemples  tels  que 
Niivellum,  Planta,  u"  121),  Cap(me;  Tirentinm  Magiium» 
ihkLf  n"  130,  Capone  ;  iJ.2\j.ip'vK'j]j.,  mnnniile  de  Messine;  vern 
plur.  eut  ,  \)our'vf'ro,  primit.  *vrrû,  Planta,  n*'48,  PonipéL  etc., 
ne  sauraieut  laisser  aucun  doute  à  cet  égard,  La  Table  de 
lîaiitia,  oii  rinlluence  de  rurtliographe  latine  e^t,  il  est  vrai, 
admissible,  écrit  -om  et  -ttm  promiscue.  en  dépit  de  toutes 
les  ingénieuses  conclusions  qu'on  a  prétendu  ,  tirer  de  ces 
graphies,  cf.  Planta,  IL  S  ^^^  P*  12*5.  Le  pélignien  semble 
égalemeiit  hésiter  entre  les  deux  orthographes  :  bmlum^  PlanU, 
n'  246,  sato,  ib.,  246  a,  mais  Cerfum^  semunu  sur  riuscrip- 
tiou  Herentas. 


^Ib,  —  L'Italie  ancienne»  unie  à  l'égard  de  oi  en  face  do 
7(i  du  latin  littéraire,  cL  osque  miîltasikad,  sur  une  pierre 
tle  Ponipéi,  Planta»  n"  3i),  moito,  fnoiiamf  moUas,  moltaum 
plusieurs  fois  sur  la  table  de  Bantia,  ombrien  motnr  «  raultae  o 
avec  absorption  de  /,  latin  archaïque  moltare  sur  la  Lex 
Luceriiia»  moltaï  Lex  Spoletina»  etc.  —  était  donc  divist'e 
en  deux  régions  distinctes  quant  a  rancienne  finale  -om  ou 
-0  :  le  [lord  prononçait  partout  o  sans  exception,  et  de  niéoie, 
comme  nous  Tavons  vu,  le  Latium  et  probablement  la  majo- 


Liibke,  Gramm,,  I,  !^  308;  mais  nous  en  somraestrop  mal  informé  pour 
]>oiivoir  en  abordor  ici  laqoestion. 
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1*1  tô  des  populations  du  ceiitro  ;  le  sud  au  contraire,  vers  le 
11^   siècle  avant  notre  ère  environ,  commence  à  articuler  -h m, 
—  «^.    Ces  faits,  corroliorés  par  loui  rr^nsetnble  des  déductions 
qi:tcï  nous  avons  présentées  jusqu'ici,  suffisent-ils  à  établir  que 
lo^     latin  d'Italie,  et  par  suite  li^  latin  vul«;aire  des  pays  romans, 
<^o  Xi  naissait  uniquement  inoiiah  t^excluslun  de  mtt/ta\  tandis 
^11^  /liius  fllium,  originairement  fliio  dans  toute  la  pénin- 
^^^ilo,  passe  directement  à  fiifn  dans  les  régions  du  sud,  par- 
^i<^»jiièrement  eu  Campanie,  en  Lucanie,  dans  le  lîmltium  et 
*  ^^     Sicile*,  à  peu  près  vers  Tépoque  des  Scipions  et  de  Caton? 
-'^<->us  n'hésitons  pas  à  répoîidre  à  cette  question  par  l'aiïirma- 
^^^^e  la  plus  foniielle,  en  ajoutaîit  que  nous  altaclieroiis  tou- 
J*^*-irs  un  plus  grand  prix  aux  témoi^niages  directs  de  Tépigra- 
l^t*.î^^  romaine  et  italique  qu'aux  reconstructiuns  trop  souvent 
■*'*^1>  •^soires  des  romaiùstes. 

La  ({uestioTi,  au  premier  abord»  est  d'assez  maigre  inipor- 

*^^rice,   puisque  précisément  ii  et  o  sont  confondus  en  toute 

l^o^ition  par  la  plupart  des  dialectes  romans.  En  réalité,  il  y 

^    ici  en  jeu  un  iiitérét  plus  haut:  c'est  de  montrer  que  cette 

*^^^îon  de    u-o  ne  s'est  point*  tant  s'en   faut,  opérée  unifor- 

^^ binent  et  d'un  seul  coup  en  latin  vulgaire.  Dès  Tépoquc  la 

plus  archaïtjue  du    latin   d'Italie,  dès  le  v*  et  le  vï"  siècles 

*^vant  notre  ère,  il  y  a  eu  des  dialectes  locaux  qui,  ou  bien 

^Conservaient  ô  primitif  au  lieu  de  l'assourdir  eu  -û  comme  ou 

*  a.isait  ù  Rome,  ou  bien  faisaî<*nt  passer  n  à  d.  La  où  o  est 

prononcé  fermé  (V/j,  comme  c'était  le  cas  très  probablement 

pour  les  pays  osques''  et  la  Grande  Crrèce  et  sûrement  pour 

ï^ome  eu  syllabe  finale  et  partiellement  en  atone*  intérieure, 

*^Pt  fj    tend   tout  uatureîionient    vrrs   ri,    (pii   es(  sa  voyelle 


1.  L'pspagnol  muchit,  imitug  miHh>,  rsp.  fifuire,  pnrL  fihjttfe,  lat, 
^oltur  et  autres  senililahles  ]>euvent  avoir  fait  retour  a  if  ;  *  mol'io  en 
t.^pagne  peut  avoir  passé  à  mut'îo,  multoûe  même  qu'eu  Gaule  *noXic 
'tioite  passe  à  nuit. 

2.  La  Sicile  paraît  i^tre  plus  avancée  c|iie  la  péninsule  à  l'égard  de  -n 
yjour  -0  :  la  Lucunie.  au  ronli-aire.  semble  n'avrùr  pariîeipê  que  tardi- 
veinent  au  phénomène,  de  nu^nie  »jue  le  liruUinm,  par  ex.  j^partoa 
lie  rinseription  d'Anxia,  avec  u*  sûrement  pour  o  ouvert  ;  /.fa^^i'Of', 
t'.ii'.ooji  lies  inscriptions  de  Potentia  l^m-anoruTn,  avec  o  pour  o  fermé, 
iD&i:»  pas  encore  u;  Ftpiopftde  Vibo  (Brutlium).  Tes  exenqdessoiit  1res 
anciens;  fi,  -n  pour  *).  -o  osque  ne  saurait  donc  s*ètre  pénèi*alisé  avant 
le  ir  siècle  avant  notre  ère  environ,  voir  sur  ce  sujet  Mohl,  Le  Couple 
roman  lui  :  Uï,  ^  58. 

;î.  L'osquede  Lucanîe  et  du  DrnUium  ne  rejoint,  comme  nous  l'avons 
<lil,  que  plus  tard  Fosque  de  Campanie. 
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extrême.  Daîî^^îôra,  au  contraire,  il  semble  bien  que  r>, 
dans  les  cas  spé</ianx  où  il  s'i^tait  protluit  dans  ces  réj^iotis, 
cf,  ombrien  cuntoco,  iat.  rornîx,  grec  xip-x;;  iitrsitu,  racine 
*  lors-,  etc..  avait  passù  à  n  dès  uhp  époque  cxtri^memoni 
aiicic^nne,  en  sorte  que  le  son  o  n'était  plus  articulé  dans 
cette  partie  du  domaine  italique  que  là  où  il  succédait  k  un 
ancien  o  pln^  îonjïtenips  conservé,  en  d'autres  termes  l'oppo- 
sition entre  le  latin  fornnx  et  furnus  par  exemple*  était  c^tfa- 
cée  en  Onibrie  au  profit  de  //  d'après  ntrnnco^  etc.:  cf.  FVR- 
TVNA,  Schnchardt,  Vok.,  Il,  VZ\\\  qvrfvs.  Gruter,  1056,  1  : 
Fovmicfi  mm  jnnuiva^  App.  Prob.,  Keil,  197,  27  \  furuos  et 
fortios^  Ilor.,  Cann.,  II,  xitt,  21  Keîler,  cf.  Stolz.  Ifint.  Or. 
La  t.  S'/).,  ï,  147.  Les  autres  ô  atones  au  contraire  subsistaient 
probablement  en  qualité  de  q:  homomis^  mmùl/ifUH,  eottorins, 
etc.,  suppnsîenl  dans  le  latin  de  TOnibrie  memôràre^  romnt/U 
nhe^  pàrtàre;  lu  valeur  o  est  sans  doute  dénoncée  par  les 
graphies  rourtust,  ïab.  Eug,,  VI  a,  6,  à  côté  de  couoriu*, 
ib..  VII  a.  39, 

Quant  k  û  pour  ù  tonique,  l'ombrien  sunifu,  Tab.  Eug.. 
Vil  a,  49,  alternant  avec  sonilu,  ib.,  Vî  A,  60,  nous  parait 
bien  révéler  le  même  fait  que  dans  le  roumain  Sfoiâ  =r  lat.  s/inat, 
fnm  ^=  ftfituts,  etc.  Inversement,  ruaibrien  exige  o  au  lieu  ii<^»*„^^ 
n  primitif  devant  les  labiales  :  somo  plusieurs  fois  pour  le  latir-^'^ 
atimmttfii,  vàc.  stfp^^  grec  j-i  ;  sopa,  sopatfu  aopo  k  coté  de  sv//)t>^^ 
celui-ci  une  .seule  fois,  Tal).  Eu^^,  VU  a,  8,  Ici  encore,  ^'t^^îs^* 
exactement  ce  que  nous  trouvons  en  roumain  :  o,  d«  «ii,  &iCL^ 
cf.  W.  Meyer-Lùbke,  Gramm,y  I,  §  130,  alors  que,  commo  ^cjn 
sait,  les  autres  ff  restent  intacts  en  Uacîe.  D'autre  part,  l'osi^^^w 
parait  bien,  à  partir  de  l'époque  de  la  Table  de  Baiitia  tcuwi 
au  moins,  avoir  une  tendance  à  faire  passer  à  w  certaio-'^ô 
atones:  amprufîd  de  la  Table  de  Rantia  ne  paraît  en  tout     <:-'as 
pouvoir  s'exjdiijuer  aîitrement,  cf.  Planta,  ï.§  44,  p.  112,  l>^=^  "^' 
être  aussi  ûitiuinam  sur  une  pierre  de  Capoue.  Planta,  n"  ^  -^^' 
autërieure  Ix  r;tnnée  2\2  avant  J.-(\  C'est  aussi,  comm^^^^      "" 
sait,  la  rèf^de  dans  les  dialectes  modernes  de  TUalie  duSnd.  r*  ^  *^^^* 
ne  parlons  pas  du  traitement  de  ô,  tonique  ou  atone,  lequ^^^  ^  ^^ 
maintient  en  ombrien  et  dans  la  majorité  des  dialectes  roim>  - 
passe  au  contraire  à  û  dans  les  dialectes  osques  et  dan^ 
patois  de  l'Ilalie  méridional©.  Voila  certes  de  liien  extrada- 
naires  coïncidences  et  il  faut  à  la  vérité  un  scepticisme     'fc''^" 
excessif  ou  un  parti  pris  bien  tenace  pour  voir,  dans  de^     ^ 
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iespondauces  aussi  complètes,  l'effet  de  rencontres  simplement 
fonuit43s. 

Pour  notre  part»  nous  avouons  que  le  lieu  étroit  qui  rattache 
I  raauifestement  les  faits  romans  aux  faits  ilali(|ues  ne  laisse 
subsister  dans  notre  esprit  aucune  espèce  de  duute.  Nou.s  som- 
nios  persnad»^  4ue*A'<?wa.v  pour  sitmffs^^pvc  pour  vùinfrécéàè 
dans  le  latin  dltalie  *  >7o/(7  pour  ^ifki  ou  * molie(r)  pour  mi(lin\ 
et  «^ne  *  bono  et  même  *  htpm  pour  boims,  * sqnn  ou  ^ snna  pour 
Sf^ncgl  était,  encore  dmis  le  courant  du  il"  siècle  de  notre  ère, 
la.    prononcialien  la  plus  répaudue  dans  Tltalie  centrale  et 
septentrionale.  Si,  après  cette  époque,  bqnOfSqmi  puis  buonOy 
sféofia  a  repris   généralement  le  dessus,   c'est   uniquement 
sous  riulluence  de  la  prononciation  classique  et  parce  que 
celle-ci  est  parventie   k  se   général i^^er  dans    presque   tout 
l'Eiiapire.  C'est  iiu  entre  raille,  un  exemple  de  ces  restaura- 
tions d'origine  littéraire  tjui,  dans  notre  théorie,  s'exercent 
^*^   latin  vulgaire  dès  une  époque  ancienne.  Ce  que  l'on  admet 
P<^Ur  des  mots  isolés  tels  que  F  italien  btpfi  pour  */f//jo  d'après 
^^  latin  littéraire  iupns,  n'est  en  réalité  pas  plus  extraordinaire 
<l"iJ<xiid  on  l'applique  à  la  restauration  générale  d'un  phonème 
t^l    que  à  devant  n\  On  sait  de  reste  combien  la  répartitimi 
[^^   o,  0,  uo  a  été  troublée  dans  les  langues  romanes,  cf.  W. 
«tejrer-Liibkey  Gramm.,  1,  §  145  sq.  ;  c'est  bien  la  preuve  de 
*^^s  luttes  constantes  et  tenaces  soutenues  par  la  langue  oftl- 
^îolle  de  l'Empire  pour  effacer  les  mille  particularités  de  la 
pï'omjnciation  dialectale. 

§  76.  —  .\  regard  do  la  iinale  -ifs,  -um^  il  est  difficile  de 
*^it*e  dans  quelle  mesure  te  latin  littéraire  est  parvenu»  sur 
^^r  tains  points,  à  imposer  son  vocalisme  à  la  langue  vulgaire. 
^^  roumain,  qui  fait  passer  à  ti  tout  o  atone,  est  de  ce  fait 
^^Xolu  du  débat:  socru,  ochià^  lupui  ne  signifient  rien  quant  à 
*  antiquité  de  Uf  pas  plus  que  mttstru^  Implu  ou  iaiû.  Le  fran- 
*î^^is  dieu  ou  même  Ion,  pou  après  la  chute  de  la  consonne 
^*^^cliale,  la  désinence  -nus  de  -atus  en  rhétique  ne  doit  pas 
*^oias  inquiéter  plus  que  le  provenç.  eu  de  Vo  ou  le  franc,  dgm 
*^  ^    ihios  ou  encore  les  formes  verbales  *  dan,  *stau,  '  i)an  sorties 


y.  t  .  Le  français  bon,  à  c^lé  de  buen  dan»  les  dialectes,  repose  de  toute 
^^^an  sur  *  hôno  pour  *  bnno  antérieur  à  la  diphtongaison  et  par  consé- 
'îvioiu  tré*  ancien. 


de  *daQ,  etc.,  dans  le  latin  vulgaire  de  toat  l'Empire,  cf.  aussi 
DEVDATA,  Mur.,  1860,  3;  THKvnosi.  Le  Blant,  44,  Lyon»  v* 
siècle,  vuir  d'autres  exeraples  chez  Schuchardl,  Vok,,  II, 
142  sq.  Ea  revanche  le  fraïit;.  h  =  illuim)^  iUu[d),  en  sa 
qualité  lîo  proclttii:|ue,  ne  saurait  f^uère  nous  servir  d'argument 
en  faveur  de  -Ô  final  en  latin  vu|f(;iire;  /ai  lo^  di  la  est  à  peine 
plus  sigiiiticatit  II  nv  a  donc  en  réalité  que  le  sarde  qui  accuse 
nettement-//  final  comme  les  dialectes  de  l'Italie  du  Sud  :  nous 
avons  dit  que  la  prononciation  osque  peut  seule  justifier  ce 
vocalisme,  en  tant  que  celui-ci  remonte  effectiveroent  au  latin 
vulgaire  do  la  Sardaigne  ;  car  le  sarde  repose  en  somme,  à  cô 
qu*il  semble,  pour  son  élément  essentiel,  sur  le  latin  du 
u'-i"  siècles  avant  notre  ère  à  peu  près  '  et  il  e$t  parfaitement 
improbable  que  dès  cette  époque  -//.«,  -tnn  pour-o.ç,  -om  ait  déjà 
passé  dans  la  langue  vulgaire  générale.  Ce  n'est  pas  d'ailleurs, 
tant  s'en  faut,  la  seule  trace  d'éléments  osques  que  nous  ren- 
contrions en  sarde:  la  singulière  déformation  de  coFnmûrm. 
V.  lat.  commoinis,  au  sens  de  a  commune,  communauté, 
assemblée  »»  dans  le  ramone  des  statuts  de  Sassari,  est  un 
exem[de  qui  en  dit  long  k  ce  sujet,  s*il  s'agit  réellement 
ici,  comme  nous  le  croyons,  d'une  fusion  avec  Tosque  co/tto/w, 
(f  les  comices,  l'assemblée  »,  sur  ïa  Table  de  Bantia.  Aujour- 
d'hui encore  awttmc  en  logndorien,  cuinoni  en  campidauieu 
et  en  gallurien  s'emploie  avec  le  sens  de  «  réunion  »  ;  iiarr  m 
vunifitie,  cité  par  Spano,  Voc.  sard.ital.  s.  v.,  con'ospond 
exactement  au  latin  «  ferre  in  médium  ». 

Il  serait  intéressant  de  savoir  jusqu'où  -w  final  pour  -o  s'é- 
tendait vers  le  nord  et  si  la  Sabine,  par  exemple,  ne  partici- 
pait point  Ace  vocalisme.  Il  y  a  lieu  de  croire  en  effet  que  -ri 
dans  les  types  modernes  fiju,  lempu  k  côté  de  amo,  ld)ico^ 
fjui  sont  précisément  paificuliers  à  la  Sabine  et  aux  environs. 
à  Rieti,  a  Norcia  par  exemple,  est  un  fait  ancien  reposant 
sur  des  antécédents  italiques.  Malheureusement  la  seule  ins- 
cription Sabine  que  nous  possédions,  celle  de  Scoppito,  ne 
donn<'  que  des  renseignements  coniradictoires.  On  voudra  bien 
remarquer  en  tout  cas  que,  dans  les  patois  modernes  de  la 
Sabine  aussi  bien  qu'en  sarde,  le  passage  do  -ô  h  -û  et  l*| 


1.  Il  .semble  iiue  ce  soit  à  ncu  prés  le  latin  du  temps  de  P!aut«  qu'il ^ 
faille  en  général  placer  à  la  baiie  du  hitîn  vulgaire  de  Sardali^ne, 
W,  Meyer-Lubke,  Zeilsck.  Hom.  PhiL,  iX,  2V. 
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iDaiiitiea  de  -à  final  tunibe  forcéaient  dans  une  époque  anté- 
rieure à  l'abulition  de  la  quantîtt^  même  eu  sjllabe  atone*, 

Li 'opposition  est  la  même  en  finale  protégée:  sarde  tnnpus 

s  in  g,  ;  tempos  plitr. 

^77.  —  Que  le  sarde  t^mpits  ait  -ils  de  fondation  ou  d'ori- 

g'îne  secondaire,  ce  n'en  est  pas  moins  nn  argument  précieux 

à-    l'ïippui  de  notre  thèse,  que  le  latin  généralement  parlé  en 

It-f^lie  a  rép-H|nê  répuVilicaine  ne  ennuaissait  point  les  nnmi- 

iia.t.if^  avec  -.v  à  la  deuxième  déelinaisun,  l)eux  nomiualirs  aussi 

i«iontiques  que  lupm  cltempits  par  exemple  doivent  de  toute 

^^^oessité  réagir  Tun  sur  Taulre;  si  iupits  sort  de  Tnsage  et  se 

f^i.it.  remplacer  par  rarcusatif  iupn,  il  y  a  l>ieii  des  chances 

l>oiar  que  Irfnpus  suive  immédiatement  son  analogie  et  passe 

^     tempu,  Rn  sarde,  rien  do  pareil  ne  s*est  produit  ;  malgré 

'  *^X^//,  trmpu^  reste  intact  et,  ce  qui  est  tout  à  fait  décisif, 

^*f-s  y  est  senti  com[tie  une  désinence  casuelle  et  mobile,  c'cst- 

^^  ci  ire  que  le  mot  est  absolument  assimilé  à  /tipa  quant  à  la 

foi-niation  du  pluriel.  En  d'autres  termes,  htpfi,  tempua:  plur. 

'^*/Jo$y  tempos  sont  conçus  comme  deux  types  divergents  d'une 

^^èïjfie  cla^sse  nominale:  l'une  sans  -s  au  singulier,  Taulre  avec 

^■^-   Nous  concluons  donc  qu'un  nominatif  *  lupus  n'a  jamais 

existé,  car  on  bien  il  aurait,  en  succunihant,  entraîné  fempus, 

^u  bien  tempus,   opm,  ialtis,  anlipetius,  pinnits,  isiercus^ 

^f^rpus,  etc.,  auraient  sauvé  l'ancien  nominatit"  lupus*. 

C'est  pourquoi  nous  maintenons  de  la  façon  la  plus  formelle 
<\\\e  le  latin  vulgaire  de  Téporpie  républicaine  n'a  point  connu 
les  nominatifs  en  -s  de  la  deuxième  déclinaison  et  qu'il  ne 
possède  d'autre  finale  à  ce  cas  que  celle  que  présentent  les 
inscriptions  archaïques  et  toutes  celles  d*uu  caractère  nette- 
ment vulgaire,  à  savoir  la  voyelle  -f/,  laquelle  devient  -û  dans 
riialio  du  Suij  vers  la  fiti  du  it"  siècle.  Eu  d'autres  termes, 


1-  Le  sort  de  -o  final  non  proté^^é,  qui  se  maintient  gênérah^nent  en 
ombrien  (pourtant  staku  —  '  stnn),  pst  inconnu  en  osque  et  dans  les  dia- 
lectes sabelHqucs;  le  \'erehasiiï  de  l:i  Table  d*Agnone  paraît  attester  -o 
et  non  -û,  mais  cet  exemple  n*esl  pas  absolument  concluant  en  raison  des 
obs(Hiri!és  de  l'intcrprètatiiin.Si  le  sard»'  ijtxoro  <-  ipaorum  w  est  réelle- 
ment quelque  chose  d'ancien,  il  faudrait  poser  -oirt  pour -um  classique 
au  ^'énUîf  pluriel  du  latin  vulgairCj  cf.  Mohl,  Le  Omph  roman  lui:  lei 
^  15  et  58. 

2.  La  notion  du  neutre  était  en  tout  cas  trop  hésitante  et  déjà  trop 
effacée  dés  le  latin  vulfîaipe  le  pîiis  ancien  pour  avoir  maintetm  ime 
distinction  nette  entre  la  catégorie  kmpus  et  la  catégorie  ÎHpu{.K). 


§  78.         ^^^f         —  nis  — 

jusqu'à  César  tout  au  moins  (nous  verrons  tout  à  l'heure  com- 
ment le  latïii  litti^raîre  est  parvenu    plus  tard,    en   Gaule  -^ 

notamment,  à  rétablir  les  nominatifs  en  -us)  —  le  latin  provin .- 

cial  ignore  absolument  les  formes  domnôs  ou  dor?mm,  /)Oîiôs^^,^\ 

ou  bomt^  et  confond  ilès  Torigine  ces  nominatifs  avec  les  accu ^c^- 

satifs  domnô{in)f   ôofiô[m).  Toutes  les   autres  finales  en  -ss^^ —   -s 
subsistent  i^  cette  époque  daûs  le  parler  vulgaire,  except^*^ ^\ji 
dansTItalie  du  NorJ,  ainsi  que  nous  le  verrons  tout  <'i  Thenrop  ^^•ie; 
c'est,  comme  nous  l'avons  dit,  uniquement  par  option  entre^^:a^>trc 
les  anciens  doublets  domnôs:  domnô^  et  non  point  directement  .cx^nt 
pour  une  cause  phonétique,  que  la  llexion  -.s^  a  disparu  à  ce  cas.  <^  jsas. 

g  78.  —  Dès  lors»  une  des  questions  les  plus  importantes  de  Iii  K    ^:  j^ 
philologie  romane,  la  dispaiition  du  neutre  et  en  même  temp^  *ï*jps 
la  question  connexe  de  la  fusion  du  nominatif  et  de  l'accusati  i.:^  ^i^r 
en  latin  vulgaire  sV^clairciissent  et  se  dégagent  d'elles-mêmes.^-^  j^^ 
Une  fois  que  domno  fonctionne  comme  nominatif  et  accusalic  >^|^jy 
indifTéremraent,  cadrant  ainsi  au  mieux  avec  le  nomin.-acco,:-;^ 
doinnade^  noms  féminins,  le  type  ft^tftp/o  et  les  autres  neutrc^^-^  ' 
de  la  deuxième  déclinaison  se  trouvent  parla  même  confondus  ,^_^ 
au  singulier  tout  au  moins,  avec  les  masculins.  Du  moment  tpr^»-        ' 
Fadjectif  ZtQ/io  ne  fît  plus  la  distinction  entre  le  masculin  et       ^  i 
neutre»  il  est  évident  que  la  notion  de  ce  dernier  genre  devs^^  ,^-. 
s'affaiblir  rapidement. En  général,  on  recherche  les  origines  dô^^^. 
disparition  du  neutre  on  latin  vuli^aire  à  une  époque  infinime^^e^^ 
trop  récente  et  on  prend  vulontiera  pour  les  causes  ij-fT — ^uj    ' 
nantes  du  phénomène  des  fiiits  qui  n'en  sont  le  plus  soaT     -ent 
que  des  manifestations  et  des  conséquences.  En  réalit^LS^       \n 
perte  du  neutre  remonte  très  haut  dans  l'histoire  de  la  latio  ^tè, 
puisque  précisément  les  dialectes  romans  les  plus  anci^^^*^^» 
tels  que  le  sarde  et  1  espagnol,  n'en  offrent  plus  trace^        ^*"* 
langues  par  exemple  ignorent  absolumi^nt  les  pluriels  er3-       "<*' 
ils  étaient  donc  forcément,  dès  la  roraanisation  de  ces  p  ^^ï^y 
assez  peu  vivaces  et  purent  être  facilement  abandonnés.    ^=^^  ^"^ 
opposer  grande  résistance.  Ils  furent  naturellement  phiç- 
ficiles  à  déloger  en  Italie,  leur  patrie  d'origine;  le  type  ii^^^^  ^'^* 


membra,  parvint  constamment  à  s  j  maintenir;  seulen»  ^^"  * 
sous  l'influence  des  pluriels  neutres  pronominaux,  teU  ^"^ 
qmtpy  htte{f:),  engendrant  d'abord  '  iliae\  *  istne,  puis  * r^^ 

1 .  Lltalicn  ie  au  pluriel  neutre  représente  directement  *iW<if , cf.  c- 1^** 
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ta^t  * bonae,  cf.  itah  le  huone pomn,  etc.,  il  tend  à  prendre  la 
tlexion  féminioe  * //^/î^//»,  *  mt^mbraf^  ital.  //'i^;!/',  mnnbre^  d'où 
souvent  reconstruction  d'un  singulier  en  a,  par  exemple  plur. 
arma,  puis  *  animer  à\ii\  i^'mg.  arma. 

Cette  transformation  était  accomplie  en  Italie  au  début  du 
n"  siècle  de  notre  ère,  comme  le  mou  Ire  la  concordance  du 
roumain  et  de  Fitalien  à  cet  égard,  et  il  n'y  a  pas  de  doute  que 
le  phénomène  remonte  infiniment  plus  haut  dans  Thistoiredu 
latin  vulgaire.  Quant  aux  pluriels  en  -a  de  ritalien  historifîue, 
il  faut»  croyons-nous,  les  ra|>porter  pour  la  plupart  à  Hnfluouce 
de  la  langue  littéraire;  c'est  en  grande  partie  une  flexion 
savante  au  même  titre  à  peu  près  qu'en  français  le  génitif 
pluriel  Francor,  ûticirnor.  Des  exemples  tels  que  /c  mwa, 
le  rîsa  montrent  tpe  souvent  ces  pluriels  en  ^a  reposent 
sur  des  reconstructions  récentes.  On  sait  tfue  les  dialectes 
du  nord  ne  connaissent  que  les  formes  en  -e\ 

Le  neutre  une  fois  confondu  avec  le  masculin  et  le  leniinin 
dans  le  latin  d'Italie,  les  dialectes  italiques,  dans  mie  phase 
déjà  avancée  de  leur  développement  et  à  une  époque  déjà 
voisine  de  leur  décadence,  devaient  à  leur  tour  subir  la  réac- 
tion du  latin  et  tendre  à  uniii«»r  leurs  neutres  avec  les  para- 
digmes des  autres  genres.  De  l'osque,  nous  ne  possédons 
pas  de  monuments  assez  récents  pour  pouvoir  juger  ce  qu'il 
advint  du  neutre  dans  cette  langue:  mais  Les  Tables  Eugu- 
bines,  dont  ncius  avons  essayé  de  démontrer  le  caractère 
relativement  moderne,  v*>ir  plus  haut  §  :39,  et  qui  furent 
écrites  d'ailleurs  dans  une  région  depuis  fort  longtemps  sou- 
mise aux  effets  d'une  romanisalion  intime  et  profonde,  montrent 
d*une  manière  éclatante  cet  aclieminement  du  neutre  vers  les 
flexions  des  autres  genres.  Nous  voulons  parler  des  nominatifs 
en  'Or,  accusatifs  en  -of\  par  exemple  uaHor,  Vf  a,  11),  uprof-(% 
VI  b,  47,  etc.,  refaits,  d'après  une  des  plus  ingénieuses  théo- 
ries de  Thurnevscn,  Zeifsch.  rprtjL  Sprftch/\,  XXXII,  554  sq., 


ittftfc,  pour  iUa  d'après  *///«<?  hao;  on  disait  Hht  pt'ctora  pane  qu*on 
à\sA\X  peciora  i/t'ae,  qtme  perfora,  IHi  a  dit  ensuite  par  extensiou  nfdlae 
peciorn,  paucat:  brarria.  muUtie  puma  et  linalfiment  la  fl*^xion  ne,  -e  a 
été  étendue  au  neutre  tout  entier,  ba  Ionique  série  d'actians»  et  de  réac- 
tions analogique*;  admise  par  W.  >leyer  bubke,  Lafein.  Spr.,  ji  'iS,  est 
infiniment  trop  fouipliquée  pour  avoir  la  moindre  chance  de  rcprésen' 
ter  la  réalité  historique,  cf.  Nluhlj  Lr  C'mpic  mman  lui  :  Ifi,  §  7\, 
1.  Le  roumain  urprhie  montre  que  le  lïiêtàplasnie  italien  orrcchin^ 
j^opluriel  orecchic,  est  postérieur  à  la  colonisation  de  la  Dacie. 


§  79.  ^^^        —  2(K)  — 

avec  la  désinence  normale  -o  sur  le  modèle  des  masculins 
en  -w,  -w/".  Dans  les  dialectes  uù  -*  final  se  maintenait  en 
ombrien,  il  y  avait  donc  une  forme  '  aâsos  pour  correspondre 
au  latin  msa  pluriel  neutre.  Ces  reconstructions  ne  sont  point 
encore  généraliséof^i  en  ombrien  ;  elles  sont  donc  de  date  très 
récente.  C'est  pourquoi  elles  pourraient  bien  reilèter  en  nue 
certaine  mesure  la  tendance  très  nette  du  latin  \ulgaire  àj 
pfTaeor  les  flexions  du  neutre.  Que  cette  tendance  ait  été  fort 
ancienne  en  latin,  c'est  ce  que  prouvent,  dans  la  langue  litté-j 
rairo  elle-même,  des  exemples  tels  qne/>*7'«ff  eifr?ni,frênôf; 
hrî,  larôs  h  coté  de  hca,  cf.  aussi  sporadiquement  dans  le 
latin  d'Italie  *  ioff/ru^  d'après  fem/tus  :  letnpont,  s«u*t  iitot/tirn 
en  vieil  ital.,  d'oii  Inmjo  :  hiù(jhi^  forme  refaite  \  /or i/rf  en 
roumain,  etc.  ;  vnbttum  k  côté  de  rulntus,  ;  c/ipt'Ns  ou  r/ipfiwt  ; 
imrttiftm  ou  èarttiNs;  iuipilNni  ou  httjnlus\  hoc  uulgus  et  quel- 
quefois/^/V*  tfii/f/tfs;  Criftnfin  non  crihrus^  dans  les  Gloses  dej 
IMacide,  etc.  ;  cf.  aussi  imlius  «  pieu  »  et  ualium  "  palissade  ». 
De  leur  côté  les  couples  du  type  strâguiiim  neut.  et  strrigu!a\ 
fèm,  favorisaient  également  l'abandon  du  neutre.  Commodien 
dit  uerbus  pour  uerùum;  on  Dacie»  les  soldats  romains  pro* 
noncent  vorùa,  au  fera.  sing. 

§  79.  —  Si,  dès  la  période  la  plus  ancienne  du  latin  vulgaire,, 
nous  voyons  sVlTacer  ainsi  peu  à  peu  lo  sentiment  da  geni 
neab'e,  le  point  de  départ  de  cette  gramie  transformation  doit] 
être  cherché,  comme  nous  Tavons  dit,  <lans  la  disparition  des 
nominatifs  masculins  en  -05,  -m*  et  la  longue  impuissance  di 
ridinmo  littéraire  à  restaurer  cette   forme  dans  la   langu( 
parlée.  Vers  It*  milieu  du  T'  siècle,  nous  voyons  dans  Pélroni 
que  le  neutre  est  en  pleine  déconfiture,  même  dans  les  formesl 
conventionnelles  de  Torthographe  officielle;  mais  si  Trimal-j 
chion  ait  tûntis  pour  tilnum,  ce  n'est  pas  tant  h  cause  du  greoj 
cîv;;  quepaixe  que  fdnô  vulgaire  supposaitaussi  bien  un  nomi" 
natif  littéraire  en  -us  qu'un  nominatif  en  -itm.  11  prononce  d< 
mmieuâsm:  c'est  que  le  classique  mis,  urlsis,  pUiriel  i(âsaf\ 
uâsôrnm  engendre  d'abord  un  singulier  de  la  deuxième  décli* 

1.  La  déclinaison  acttielle  luof/o  :  iuoghi  est  de  dat6  absolument  mo^ 
derne  ;  httiffo  pour  *inoett,  cf.  /"woro.  est  extrait  du  vieux  pluriel  iuogt>ra\ 
avet!  -^or-"  intiTieur  pour  -cor-  normalement:  enfin   htot^hi  et  non 
*  tuoffi  atteste  de  son  côté  mic  formatînn  réoente.  On  voit  qu'en  réalitéj 
rien  n'est  iiliia  instable  (pie  les  flexions  grammaticales. 
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naison  uâsum,  uâsi^  qui  se  trouva  effectivement,  et  suppose 
* uâsô  dans  la  prononciation  Tulfçaire  de  Tltalie,  C'est  ainsi 
encore  que  le  nominatif  do!o/\  dans  les  régions  où  r  tioal 
devient  muet,  notamment  dans  l'Italio  centrale  et,  setnble-t-il, 
en  Afrique  et  çà  et  là  dans  les  autres  provinces,  est  écrit  dohts 
«:>u  doiuru:  les  exemples  épigraphiqucs  sont,  comme  on  sait, 
nombreux  et  relativement  anciens  :  dolvs,  CIL.  111, 1D03;  dolo 
a.blat.,  ibid.,  V,  IGl^S,  etc.  Or,  doio{r)  ne  peut  naturellement 
^tre  orthographie  doim  ou  doiitm  qy*à  la  eouditinn  expresse 
r|ue  -us,  -mn  seront  prononcés  -o  et  non  -u,  ce  qui,  croyons- 
jnous,  justifie  brillamment  notre  manière  de  voir  à  l'égard 
de  ces  désinences.  Mais  le  témoignage  le  plus  éclatant  est 
fourni  par  le  sarde  qui  a  le  nom.  ace.  (kdu  et  non  "  doio  : 
c^'est  bien  la  preuve,  cn>yons-nous,  que  -n  final  est  récent 
dans  cette  langue.  Il  fant^  à  notre  avis,  reconnaître  déjà 
c|UGlque  chose  de  semblable  dans  un  passage  de  la  Senteutia 
^linncinrum,  CIL,  I,  l!)!),  l.  45,  qui  a  déjà  fort  préoccupé  les 
comnientateiirs  :  eT'Honopvbl-li...  qui  ne  peut  se  lire,  à  notre 
sens,  que  E£  honô  (pour  ho/iùrv)  pûù/icô  Ir'heri  abstineant), 
ainsi  que  Momnisen  a  d'ailleurs  fort  bien  complété  la  ligne 
perdue. 


§  80.  —  On  peut  s'étoruier  que  la  furmalion  italique  des 
nominatifs  en  -s  avec  syncope  do  la  voyelle,  cumnie  par 
exemple  osqne  Hanfim,  hiirz,  tiivtiks,  ombr.  Ikuvins, 
iermnasy  fratrexs,  etc.,  représentée  sporailiquement  en  vieux 
latin,  cf.  Campaan,  datunas^  par  exemple  damnas-esto  à  la  fin 
delà  Loi  agraire  de  100  iivant  J.-C,  soit  restée  confinée  dans 
le  vieux  latin  provinci.d  à  titre  de  particularité  di;dectalc  et 
cju'ello  n'ait  point  pénélré  dans  la  vi:tvr,  vulgaire'.  Mais  pré- 


1.  On  peut  se  demander  si  le  Idtin  vul^'aire  connaissait  les  norai- 
tiatifà  du  type  ptier  on  iihcw  II  e>t  hors  df!  doute  que  le  latin  d'Italie, 
oomme  le  latin  arcliaïqiie.  possède  non  seulenjtnit  piter,  liber,  mais 
aussi  le  type  fttm*^i  (Knnius.  ms.  famui)  pour  ffjmnfiL'i  :  de  la  *  nilef, 
*  ratel  pour  uiUus  rafh.i,  ombrien  katel  nomin-:  katlu  accus.,  cf.  plu.s 
loin,  ^101.  I»an8  la  saiie,  loi-sque  le  nominatif  eut  piirtout  et  complè- 
tement fusionné  avec  racruïîatif et  i|uil  cessa  d'èiri?  senti  comme  un 
fias  distinct,  on  refit  sur  *  ttt'îfl  *  ea tel  mi  nouvel  accusatif- nominatif 
W4tteUti,  rnîvUo,  sur  le  modèle  du  doublet  classique  uitplhfs,  eairllita, 
îtaL  vifelio,  roumain  viiel,  v.  franc,  vtef,  etc»  Dès  latin  du  r**  siècle 
^e  notre  ère.  rrnyons^  nous,  les  nom  in. -ace.  tihro  ou  tt'ùrUj  puero  ou 
^oiirrfh  vitrllo,  sont  généralisés  dans  l'idiome  vulj^atre  :  VAppruffix 
J^rubi  donne  Teter  non  tetrus,  Aper  mm  fiprm,  198,  2»>:  inversement 
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cisémentla  syncope  vocalique,  en  détériorant  la  désinence, 
rendait  fragile  le  cas  tout  entier  par  les  difficultés  phonéti- 
ques qui  forcément  s'élevaient  du  contact  immédiat  des  cou- 
sonnes.  C'est  ainsi  que  dans  les  langues  slaves  modernes, 
par  exemple  en  russe»  le  nominatif  pluriel  disparaît  à  cause 
des  phénomènes  phonétiques  trop  compliqués  engendrés  par 
la  rtexîou  'i  :  do^kh  par  exemple  succède  â  Bo.tnn,  do  même 
que  K  est  réintroduit  :ia  locatif  singulier  ucmit*  au  lieu  de  bojii^. 
C'est  aussi,  croyons-mms,  la  cause  principale  pour  laquelle 
le  vocatif  a  succombé  en  russe  ;  <les  formes  telles  que  ku,w*ic 
de  RoaaKL  ou  BUR»a*  de  iîuji3t*,  conservées  encore  par  le  petit- 
russieîi,  étaient,  par  leur  complication  même,  en  péril  de  mort. 
Les  nïèmes  faits  se  retrou\ent  exactement  en  slovéne.  De 
même  en  bohémien,  les  uomiuatifs  piunels  tels  que  dobi% 
prdtel.sti,  iiki  et  autres  semblables  n'existent  que  <ians  la  lan- 
gue littéraire  ;  le  peuple  régularise  la  consonne  du  paradigme 
et  prononce  doùry^  prdtefsLy,  tichy  comme  au  singulier.  A 
PraguRj  il  n'est  pas  rare  d'entendre  vojdky  pour  io/dct\ 
ienoc/nj  pour  lenosi.  Ce  serait  une  erreur  grave  que  de  croire 
à  rimniuabilité  du  système  llexiounel  dans  les  langues  ;  TeX' 
périence  nous  montre  au  conlraire  que  rien  n'est  xuoius  sta- 
ble qu'un  paradigme  grammatical  et  que  la  langue  ne  se  fait 
jujint  faute,  en  cas  de  besoin,  de  remanier  de  fond  en  com- 
ble sou  appareil  de  liexioï^s  et  de  désinences.  C*est  ce  qu*a 
déjà  montré,  prëcisémeut  pmir  le  latin,  l'illustre  Hitschl» 
Opfm,  lY,  408, 

En  français,  il  est  arrivé  précisément  ce  que  nous  supposions 
tout  à  l'heure  pour  les  anciens  patois  locaux  latino-italiques 
ilans  les  pays  osques  et  ombriens;  le  nominatif  singulier  et 
l'accur^atif  pluriel  en  -s^  par  suite  des  ditlicultés  phonétique-î 
créées  par  cette  désinence,  ont  été  complètement  remaniés  à' 
partir  du  xiii*  et  du  xiv*'  siècles.  Le  nouveau  pluriel  en  -s  no 
succède  point  (directement  à  lancien  accusatif,  mais  résullu 
d'une  refonte  cemplète  de  toutes  les  formes,  avec  réintro- 
duction des  consonnes  primitives.  En  latin  vulgaire,  les  nomi 
natifs  singuliers  en  -s  avec  apocope  avaient  d'autant  moins 


fiarbnntx  non  hnrbnr,  197,  30,  cf.  harbnr,  Corp.  GL  LaL,  IV,  .127.25; 
V,  54J,  Ti  ;  Itilnr,  Prob.  Cathol  ,  p.  15,  8.  De  paupn'  on  conclut  sa 
fémin.  pnupera,  qui  se  trouve  chez  Plautc  aussi  bien  que  chei  Coin 

inodien. 


§  80. 

de  chance  de  se  l'aire  jour  ciiie  ni  la  langue  archaïque  nî  la 
rusticitas  du  Latiuiu  ni  Tidiome  littéraire  n'en  founiissaicnt 
à  proprement  parler  de  modèle. 

Les  thèmes  en  -<  oflfniient,  il  est  vrai,  de  nombreux  nomi- 
natifs syncopés,  le  type  mors^  Af^pinas  par  exemple,  lesquels 
par  là  même  se  confondaient  à  peu  près  avec  les  tïïèmes  con- 
sonantif|ues.  Dès  lors  la  lîni^j^ue  se  retrouvait  on  présence 
de  toutes  les  difficultés  phonétiques  dont  nous  parlions  tnut 
à  l'heuret  sans  préjudice  des  rêpuffnrmces  naturelles  du  lan- 
gage puur  des  paradigmes  à  accent  le  plus  souvent  mobile. 
La  langue  classique  elle-m»^me,  malgré  tons  ses  efTortô  pour 
s'assimiler  la  régularité  et  la  souplesse  du  grec,  n'a  jamais 
pu  s'accoutumer  à  des  numinatifs  tels  qne  dfips,  fnu\  prcx, 
merxy  fanx^  oèieXy  etc.,  et  n'emploie  ces  mots  qu'avec  les 
flexions  vocal iques,  dapem.  frûycm/ prece,  etc.  Snrp,t  de 
même  était  évité  par  les  écrivains  de  l'époque  Impériale; 
T.  Live.  LU,  comme  Prudence,  dit  sllrptsim  nominatif;  knlà 
est  cité  par  Priscien.  Keil  III.  12,  64.  De  même  pcclima^ 
App,  Prob.,  il  e<Mé  de  Pf^rfh:  xTff;,  Corp,  GL  Lat.,  IIL  323, 
0,  probablement  influencé  p;ir  le  nomiîiatif  grec.  Inverse- 
meutles  demi-lettrés  tiraient  de  orbu  un  nominatif  ôrô^  d'après 
urbs^  lequel  se  trouve  encore  dans  Ven.  Fortunat,  IX,  3,  14; 
l'App.  Prob..  198,  8,  dit  Orbis  non  orba. 

Déjà  Lucilius  employait  ninf/uis  pour  nix^  Plante  disait 
sortis  pour  sors,  Ennius  disait  mentis  au  nomin.,  d'après 
Priscien,  VIL  'î'CO  :  Trrrci  (or/ms  fisi  af  mentis  ignis  ;  Tite-Live 
emploie  carni>i  au  nominatif  et  Pétrone  dit  couramment, 
comme  déjà  Varroii  d^ailleurs,  t/ie  touis.  Toutes  ces  formes 
rccouvrejit  en  réalité  les  nominatifs  vulgaires  sor/pj  carne, 
boue.  Le  neutre  qui,  dès  cette  époque,  n'était  plus  senti 
comme  un  genre  distinct,  devait  ici,  de  complicité  avec 
Tanalogie  de  la  première  et  de  la  deuxième  déclinaisons, 
favoriser  la  reconslruction  d'un  Tioinijiatif  vocalique.  C'est 
ainsi  qu'Ennius  dit  au  nominatif  laf-lis^  Plante  /firfe  au  lieu 
de  hCf  iact.  A  enté  de  sanijuis^  on  a  aussi  le  neutre  aangkten, 
Ennius,  dans  Nonius  IIL  203;  Lucr.  l,  836,  et  encore  dans 
IV'trune,  Biich.,  p.  7U:  San(jnen  i/lt  /eritt*f.  Dans  la  langue 
vulgaire,  ce  inuninatlf-accusatif  sanyuen  passe  de  bonne 
heure  à  sanguine  masculin  ou  féminin  ;  en  Espagne  sanguine 
est  féminin,  esp.  ia  sangre.  Un  texte  vulgaire  précieux,  la 
Mulomedirinn  Chironisj  atteste  sanguine  coninie  nominatif, 
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cf.  Arch.  La(.  Lejc.,  X,  420.  D'autre  part,  en  Gaule  et  en 
Italie»  sanfftien  après  la  chute  de  -n  devient  nominatif-accu- 
satif sauQue  ;  ablatif  mwjue  ;  sangvem  accusatif,  Marini» 
Aiti  Arva/.,  41,  L  22:  froii  ital.  snngue,  franc,  sang 
masc.  Citons  encore  TApp.  Prob.,  197,  32  :  Garcer  non  car- 
cere. 

Les  inscriptions  montrent  que  les  formes  en  -e  pour  -i.<  ne 
sont  point  aussi  anciennes  que  les  nominatifs  en  -o  pour  -os 
et  qu'elles  ne  dépendent  point  directement  des  phénomènes  de 
phonétique  syntactique  qui  frappaient -.?  fînaî  en  vieux  latin. 
Cette  consonne  s'était  en  somme,  particulièrement  dans  le 
sud,  et  sans  tenir  compte  ici  de  Torthoépie  passablement  arti- 
ficielle des  poètes  à  cet  égard,  assez  bien  rétablie  presque 
partout  pour  que  nous  nous  gardions  d'expliquer  l'équaiion 
riï/^  =^  rtw/a*  jïar  l<k  voie  exclusivement  phonétique.  I/aj^ent  prin- 
cipal a  été  Tanalogie  des  autres  déclinaisons  et  plus  encore, 
croyons-nous*  riiilluence  du  neutre  mourant  et  mal  compris. 
C'est  ainsi  i^u'en  br>hénHen  et  en  polonais  Tanalogie  du  neutre 
détermine  une  scission  dans  les  noms  masculins  et  crée* 
pour  les  masculins  inanimés,  une  classe  mixte  où  le  nomi- 
natif se  confond  avec  raccusatif.  Après  la  chute  de  -tn  final 
cû  latin,  l'accusatif  devait  être  senti»  à  peu  près  comme  dans 
les  langues  slaves,  comme  un  cas  sans  désinence  signitî* 
cative  ;  il  devait  par  conséquent  tendre  tout  naturellement 
à  accaparer  dans  la  langue  les  fonctions  du  casm  genernlù 
et  avant  tout  celles  du  nominatif. 

C'est  ainsi  que  auis^  forfis,  sors  ou  soriis  se  confondirent 
avec  l'accusatif  et  passèrent  à  aue,  forte^  sorte.  Le  plus 
ancien  exemple  est,  je  crois,  rinscription  de  la  colonne  de 
Tusculum,  CIL.  I,  63»  64  :  m.fovrio.c.f*tribvnos.militare 
(deux  fois  répété),  qui»  malgré  les  réserves  faites  jadis  par 
Ritschl,  parait  bien  dater  des  années  220  a  200  av.  J.-C. 
environ  ;  pour  la  voyelle,  cf.  Atî*n,ES»  nominatif  singulier 
sur  Pinscription  CIL.  l,  31,  du  tombeau  des  Scipions.  Les 
génitifs  en  -e  pour  -is  sont  tout  aussi  courants  dés  le  latin 
archaïque,  cf.  i>e-maiore-parte.,.sententia,  CIL.  I,  199.  l. 
32,  Sentent,   Minuc. 

Les  mots  imparisyllabiques  du  type  uolunlâsx  tioluntâle 
suivirent  bientôt  après  par  analogie.  Sittl.  Jahresh,  Klass, 
Aiferi.,  LXVIH,  Tlieil  II,  p.  230,  cite  un  exemple  épigra- 
pbique  curieux  :  de-volvmtas.  On  enseignait  dans  les  écoles 
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qu'il  fallait  dire  ttolunfds  et  non  uo/tmfdfe  qui  était  le  nomi- 
natif vulgaire.  Le  graveur  se  croit  très  bien  avisé  en  corri- 
geant df"  uohuUale  en  de  uo/unlas.  De  mèinc  la  Lex  Iulia 
lunicipalis,  CIL.  L  206»  1.  62,  écrit  rex-sacrorvm  pour 
rêgem  à  l'acciisatif  :  c'est  une  correction  p«'-(lante  tîii  graveur. 
Les  ablatifs  vrbem,  CÎL.  I,  2(30,  L  5  (Lex  agrar.),  posse- 
sioNEM,  ihid.,  1,  8,  PftoproREM»  ihid,^  L  71,  qvaestionem, 
CIL.  L  108.  1.  Il  (Lex.  repet.),  coGXAT(ione)M,  ihid.,  l.  20, 
etc.,  abondent  même  en  latin  archaïque.  Cf.  aussi  locvmve, 
CIL.  ï,  200,  L  22,  pour  iocôae.  Ainsi,  dès  le  début  du 
II*  siècle  environ,  le  paralîèlîsmc  tendait  à  s'introduire  dëfi- 
niiivemeiit  entre  le  nominatif-accusalif  des  types  domna, 
donino,  forte ^  tels  que  nous  les  retrouvons  encore  aujour- 
d'hui dans  les  langues  romanes  issues  principalement  de  la 
colonisation  républicaine,  c'est-à-dire  en  sarde  et  en  liispano- 
portugais. 

§  81.  —  Au  pluriel,  Funification  du  nominatif  et  de  raccu- 
satif  repose  sur  des  causes  tout  à  fait  différentes.  Tout  d'abord 
dans  les  paradigmes  niamis,  auû,  pa/er,  diés,  cette  unifica- 
tion avait  été  réalisée  dès  une  époque  préhistorique  par  voie 
soit  phonétique,  soit  analogique.  L'analogie  devait  donc  ten- 
dre à  généraliser  cette  fusion  des  deux  cas  au  pluriel  comme 
au  singulier.  Or,  on  sait  que  les  nominatifs  dominï,  dominae 
ne  sont,  selon  <oute  apparence,  pas  primitifs  en  latin.  Sans 
entrer  ici  dans  la  chronologie  assez  compliquée  de  cette 
flexion,  dont  les  origines  sont  à  présent  placées  par  les  indo- 
germanistos  dans  une  péri<M]e  relativement  récente  de  la  lan- 
gue, cf,  Brugraann,  Gntmlr.f  11,  tiCO  sq.,  t)*>2  sq.^  Solmseu, 
Indog,  Fonrh.,  IV,  242  sq.,  on  peut  remarquer  que  les 
dialectes  osco-ombriens  ne  connaissaient  guère,  à  la  pre- 
mière et  à  la  deuxièuîê  déclinaisons^  que  les  désinences  -as 
et  -Os,  qui  étaient  effectivement  les  formes  les  plus  générales 
en  indo-europ(''en'. 

î.  Nouî*  ne  s;iiirion.'*jcuère  séparer  la  désinence  fùminine-at,  f^rec-at, 
lat.  -ne,  du  masculin  -oi,  grec  -o»,  lat.  -oe,  -l,  etc.;  aussi  nous n*accep^ 
tons  qu'avec  réserve  rexpiicaliou  de  Brui^'uiann,  Grututr.,  II,  CA:i,  qui 
interprète  -aï  comme  une  forme  arii^inairement  particulière  au  duel, 
scr.  e,  slav.  <?,  etc.  Un  empiètemetil  du  duel  sur  le  jituricl  est  possible 
et  nous  en  trouvons  effectivement  des  exemplen;  mais  encore  ne  faut-il 
recourir  à  une  telle  explication  qu'avec  de  si>lides  raisons  à  l'appui. 
Quant  à  nous,  nouK  serions  as^er.  disposé  à  considérer  l'état  présenté 
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Le  latin  archaïque  conserve  encore  ça  et  là  des  traces 
incoTitoslables  de  la  ilexîou  -«s  tout  au  moins.  Tel  est  selon 
toute  vraisemblance  le  précieux  iartitiâs  inspêtâtnfii\ehncms 
Pomponius,  qui  écrivit  des  atollanes  vers  le  coramence- 
raeut  du  H"  siècle;  tel  est  sans  doute  aussi  le  pluriel  ma- 
TKONA  sur  les  inscriptions  votives  du  Pisaurum,  CIL,  L 
173,  177.  lequel  semble  bien  représenter  effectivement, 
comme  ùu  fadmet  d'ordinïiire»  *mâtr('inâ{$),  cf.  Slolz,  Oist, 
Gramm.,  1.  §  27,  p.  .%,  plalôt  que  *mâlrôna{i)K  Les  nomi- 
natifs en  -â.v,  eu  lutte  depuis  Torigine  avec  les  formes  en  -«i, 
ont  dû  disparaître  définitivement  de  la  langue  littf»raire  à 
r^poquo  où  le  génitif  famUinc  succède  à  famitiâs  ;  or. 
celui*ci  ne  succombe  eomplètement  que  daus  la  période  his- 
torique et  se  trouve  attest€^  en  latin  archaïque  par  de  uora- 
breux  exemples;  dans  le  coiRA-rocoLO  de  la  coupe  d'Horta 
près  de  Viterbe,  CIL.  1,  45,  il  nous  est  toutefois  dillicile  de 
reconnaître,  avec  la  majorité  des  latinistes,  cf.  Stolz,  His(. 
Gramm,,  I,  g  20,  p.  35,  un  génitif  coirà[s),  à  cause  de  aecktiai- 
pocoLOM,  de  VtAcl,  CIL.  L  43,  lavernai-pocolom,  d'Iiorl^i, 
CIL.  I,  47,  MEiNERVAi-rocoLOM,  de  Tarquinics,  Corp.  Juscr, 
liai.,  app.  812,  qui,  appartenant  tous  à  la  mt^me  région, 
rendent  Texistencc  d'un  génitif  en  -as,  pour  cette  partie  de 
ritalio  tout  au  moins^  et  à  cette  époque,  assez  iniprobalde. 

§  82.  —  Quoi  qu'il  en  soit,  nous  croyons  pouvoir  atîiriuerr 
sur  le  témoignage  tant  des  inscriptions  que  des  langues  roma- 
nes, que  le  vieux  latin  provincial  de  Fltalie  s'est  tout  d*ahord 
assez  mal  accommodé  des  nominatifs  en  -ar  et  que,  dans  la 
plupart  des  régions,  la  ilexiou  -«tétait  de  beaucoup  la  forme 
dominante.  Dans  une  région  telle  que  les  pays  osques  où 
<t  scriptae  n  se  disait  sc?iftas,  Tab.  Bant.,  25,  il  serait 
pour  le  moins  extraordinaire  que  le  peuple  n'eût  point  de 
mémo  prononcé  en  latin  srrîpfâs,  et  il  en  était  de  même  chez 
les  Marrucins,  cf.  fTsifjnfi^  fermier  mnaia.s  sur  la  Table  de 
Rapino;  en  pélignieu,  cf.  datas,  Planta,  n*  246;  en  Ombrie^ 


par  le  germanique,  au  moins  au  mascuUn,  cf.  puth.  vuffos  mais  hitndai, 
comme  l'état  primitif;  on  disait  peut-être  en  indo-eunjpéen  * Uti  rudhrui 
uitjùs,  en  Itnikiue  '  ai  foi  uii  tus,  d'où  osco-ombr.  *  aifùâ  vitltu  d'une 
part,  latin  a!fn  uituft  d'autre  part. 

I.  Les  dialectes  vimbriens  et  celtiques  du  voisina^  ont  seulement 
la  flexion  -as  :  donc  mûtrontt(s)  plutôt  que  niàtrônafy. 
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cf.  urtas  «  ortae  »,  Tali»  Euf^,,  HI,  lu.  etc.  Le  vieux  nomi- 
natif en  -ils,  protégé  ou  in^^me  rétabli  sous  faction  assiraila- 
trice  (les  dialectes  inilii^eiios  <ie  Dtalie,  s'est  ainsi  maintenu 
tout  rr abord  dans  la  plus  grande  partie  tout  au  moins  de  la 
péninsule  comme  il  s*e.st  constamment  maintenu  dans  le  par- 
ler des  provinces  exira-péninsulaires.  C'est  ainsi  qu'un  Polo- 
nais qui  s'essaie  à  parler  russe  prononce  volontiers  au  nomi- 
natif pluriel  wotrtf  pour  tvofld  nn-iKii.  dViprés  le  polonais 
wiicy^  ou  vztpwwnicfj  p<iur  rzinownlki  'iiinoriniiKii,  d'après 
W'zedniaj,  etc.  Or,  on  conviendra  que  des  dialectes  où 
«  script  a  «  se  disait  scnfta.  ^ficrî^ta,  *scnx(fi,  scrlhlay  omb, 
srre/ttfjf  screihior)  ét;iirut  à  peine  plus  éloignes  du  latin  que 
le  polonais  ne  Test  du  russe.  Si  dans  la  suite  la  flexion  clas- 
sique -av.,  de  mémo  que  -7  au  masculin,  est  parvenue  à  évin- 
cer peu  à  peu  en  Italie  et  sans  doute  région  par  région  et 
étape  par  étape,  la  désinenro  -â.s%  mnsculinov,  c'^st  pour  des 
raisons  tout  à  fait  particulières  sur  lesquelles  nous  nous 
expliquerons  tout  à  l'heure. 

A  l'époque  de  César  nous  avoua  un  témoignatre  précieux 
qui  moiitn^  très  clairement  comment  les  nominatifs  en  -as 
étaient  alors  employés  indistinctement  à  ctVté  des  nominatifs 
en  -ne  dîois  le  liuigage  m<iilié  vulgaire  et  moitié  officiel  des 
magistrats  provinciaux.  1!  s'agit  de  la  fameuse  Lex  uicana 
Furfensis  de  l'année  57  avant  J.-C,  laquelle  constitue,  dans 
sa  première  partie  particulièrement,  un  monument  inestimable 
du  latin  à  la  fois  naïf  el  pédaniesqne  qu'écrivnient  à  cotte 
époque  les  autorités  des  petites  villes  de  province.  On  lit  en 
effet  sur  cette  inscription   bizarre,  dans  nue  même  phrase: 

VTEÎ'EXTREMAEVNDAK'(^VAE-LAPIDE  |   I-'ACTA,   liglL    3,   et    VTEI* 

gvE-AD'EAMAEi^E-scALAS,  lîgu.  4.  Dhus  extremQP  imdae  il 
faut  recoiuiaHrë  la  flexion  classique,  inusitée  dans  le  langage 
parlé  des  pnysans  dr  la  Sabine  el  qui  doit  être  mise  sur  le 
compte  de  réruditiou  des  magistrats  de  Furfo  qui  ont  dicté 
le  texte  ;  dans  scalas,  au  contraire  il  faut  voir  le  nominatif- 
accusatif  vulgaire  échappé  par  mégarde  à  la  science  quelque 
peu  hësitaiite  de  ratjteur  de  Tinscription  ;  fnrja  enfin  était 
probablement  suivi  d'une  autre  lotire  qui  parait  avoir  été 
effacée  par  le  temps,  en  sorte  qu'on  peut  lire  à  ytAuwièfactae 
ou  f fie  tas. 

Il  est  étrange  que  les  commentateurs  de  ce  texte  inté- 
ressant,  Momnisen,   Garrucci,  Jordan,  Krit.   Beitr.,  p.  250 
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sq.,  ne  se  soient  point  expliqués  sur  la  flexion  de  s^ala$*^ 
c'est,  croyons-nous,  Bréal  le  premier  qui  y  a  reruiimi  uu 
nominatif, 3/e//K  Sac.  Litif/.,  VI,  217.  L'inscripliandeFurfo  est 
précieuse  parce  qu'elle  est  exactement  datée;  elle  montre 
que  le  latin  «ritalie  crmtinue  sans  transition,  jusqu'à  la  fia 
de  l'épof]ye  répuhUcaino,  la  liexion  primitive  du  latin  archaï- 
que et  des  dialectes  italiques.  Un  peu  plus  tard,  nous  la 
retruuvor^s  sur  les  inscriptions  provinciales  où  elle  fonctionne 
d'inie  manière  de  [»Uis  en  plus  régulière;  piuini  les  plu ;>  surs 
exemples,  on  peut  citer,  d'après  notre  examen  du  matériel  épi- 
graphique':  LiBEUTiiJREtiTAsgvEjClL.  111,2380,  prèsdcSalones 
(Dalmaiie;;  filiasmatrifec*?/'///!/,  ibid.  VIII,  3783,  sur  une 
inscription  d'Afrique  ;  HiC'Qvrscv>r-DHS'MRES'D\^s-FiUAS,  ihid,, 
ni»  3551  ♦  Alt-Ofen.  Il  n  j  a  donc  aucune  raison  plausible  u  faire 
valoir  contre  Tantiquité  du  norainatif*accusatif  domnâs  que 
nous  trouvons  à  la  base  de  la  dexion  de  la  première  déclinai- 
son on  sarde,  en  espagnol  et  en  français.  Tout  démontre  au 
contraix^e  que  la  flexiou  -as  au  nominatif  élait  devenue  la  forme 
normale  dans  le  latin  vulgaire  do  la  République  et  rieu  n'au- 
torise à  expliquer,  comme  on  le  fait,  l'espagnol  (Uietias  ou  le 
fran(;ais  dames  par  un  abandon  postérieur»  d'origine  purement 
syidactique,  du  nfuninatif  en  -nf  au  profil  de  l'accusatif  en  -fn. 
Le  fran(;ais  notamment  est^  sur  ce  point,  tout  à  fait  signifi- 
catif :  il  conserve  domnl  à  c5tê  de  domnôs,  mais  il  ignore 
domnaeen  regard  de  domnâs.  L'analogie  du  'è'mgtûiov  doînna, 
où  les  deux  cas  étaient  cniifomhis  de  tonte  antiquité,  n'est 
point  suscepldile,  à  notre  sens,  d'expliquer  runification  sup- 
posée du  système  domnae:  domnâs,  dont  le  maintien  était 
favorisé  de  son  côté  par  Taiiaiogie  inverse  du  système 
domnl:  domnôs.  Or,  celui-ci  s'était  si  bien  implanté  en  Gaule 
qu'il  agit  même  sur  les  noms  de  la  troisième  déclinaison  et 
Iransforme,  comme  on  sait,  le  nominatif-accusatif /M/r^.<  en  un 
système  dualiste:  nominatif  */)(ï/rf,  accusatif /jfl/;t\ç.  D'autre 
part  le  pluriel  féminin  flnrés  ne  participe  point  a  la  scissiuu 
des  deux  cas,  précisément  parce «lu'il  est  protégé  parle  fémi- 
nin unicasnel  domnôs,  taùhts,  etc.  Si  le  latin  vulgaire  propagé 
dîuis  la  Transalpine  par  la  conquête  romaine  avait  adopté  le 
nominatif  (/o»j7*r7e  en  regard  de  Taccusatif  f/ow*//^/A",  ïiuldoute 
qn*il  eut  agi  sur  les  rmlres  féminins  en  sciuflant  flores  en 
*/lôrae  :  flùrès  comme  le  nominatif  dornm  scindait  paires  eu 
*  pat  ri  :  pab^ês. 
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pluriel  repn.se  siiriiii  nuHîq^lasrno  rêriMiL  po.'^térieur  à  la  cluito 
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ruitrs  ;   hel  :   ùe/s:t'U\,  sans  supposer  en 
/incline  façon  qirnn  pîuriel  tel  que  iiumiiKitif  "patrie  accusatif 
patrci  ait  jamais  existé  réelleiiieut    dans   le  latin   vulgaire 
des  Gaules*.  Ce  qui  prouve  très  elairetnent  que   le  système 
iuDminafif  *pairl :  accusatif /w/n^s  n'est  puiiit  une  reconstruc- 
tion purement  fictive  et  sans  fondement  historique,  c'est  pré- 
oisémeiit  encore  Je  féminin  flors^  lequel  ne  peut  reposer  que 
^%.%?  flores.  S'il  .'^'agissait  d*une  refonte  nréuérale  de  la  dëcli- 
xi^stm  française  d'après  le  panidignn*  bon:  bons  au  masculin 
<?^    bones  au   fi-*niiiiîn,   sans    doute    celui-ci   eût  entrainé  les 
^^Tdt'ps  et  n<m  pas  /^s'  flurs.  Dès  lors»  il  faut  bien  fixer  pour  le 
li^"<in  vulgaire  de  la  Transalpine  les  paradifjfmes  domnl:  dom- 
if'^éz^ft;  pat rï:  paires,  mais  domnâs  et  /lôrês^  lesquels  excluent 
<:•  <Z0  iijplêtemont  le  prétendu  nominatif  f/o//m^/jp,  à  telles  enseignes 
rj  u  e,  s'il  il  vait  jamais  reellemenl  (*xisté  en  tkiule,  tout  l'édifice 
=^i     ingénieusement  agencé  de  la  déclinaison  française  eût  été 
l>ouleversé  et  réduit  à  néant.  Il  eut  fallu  construire  sur  nou- 
^'^^^ux  frais  un  système  tout  â  fait  différent.   C'est    pourquoi 
''•>Ha  nous  croyons  en  tlroit  de  déclarer  que  jamais  le  nomi- 
^**tîf  domnae   n'a  été  prononcé  au  delà  des   Alpes  par  une 
■^ouche  gauloise. 

§    83.  —  Ou  peut  se  demander  comment  il  se  fait  que  le 

*^^îtt  des  (  taules,  cotniaissant  r/o//i/iïj  domnos^  ne  possède  que 

^-^^^^2ivf5  et  ignore  totalement  domnae.  La  question  est  déli- 

^^►tc^   et  uo  saurait  élre  résolue  que  si  un  problème  prélimi- 

^*2^i  n^  a  reçu  sa  solution,  à  savoir:  si  domm  a  existé  de  toute 

'^^^irjuité  en  lalin  vulgaire  et  s'il  convient  (ratiribuer  à  Fori- 

^i^rif^   le  lUialisnie  donitû  :  duamôs  a  tontes   les  régions  de  la 

/^^^^^Tiania  aussi  bien  quïi  la  naule.  Oi\  il  y  a  un  fait  iiicou- 

■.f^^^tiî^hle,  c'est  que  les  dialectes  italiques  s'appuient  tous  sur 

^^•*^c:ienue  désinence  indo-eurupéH[nie  -6$  au  nouiioalif  pluriel 

^     l;i  deuxième  déclinaison:  osque  Abellanûs,  Nuvlanùs 


^^J*  -  Telle  était  notamment  la  tliéorie  professée  par  Arsène  Darmes- 
w^^T"  â  son  cours  de  la  Sorboime.  Suchïer,  Grundr.,  1.  p.  621,  ne  se 
•^    ^*^once  pas  catégoriquement.  * 


SJoHi..  —  t.'hnmttl'Kjii'  ffti  lalin  mitgah*f. 
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sur  le  Cippê  d*Abella;  ombrien  IkuviDUs,  elc  '.  Os  furmed 
ont  dû  forrpniêiit  amener  dans  le  prîmitif  lalin  d'Ilnlie  raccu* 
)iaili  do mnô s  à  usurper  l<^s  function-^  du  noruiiialif  et  :i  expul- 
ser dainnt.  Une  foule  de  causes  secondaires  militaient  dail* 
leurs  en  faveur  decetle  expulsion  :  d'abord  raualoj^ie  des  autres 
déclinaisons  où  déjà  dic.^j  homnes^  ttâitésy  dotnnâ^,  manàs 
fonctioniiaienl  comme  nominatif-accusatif,  en  sorte  que  le 
jKirallélisuie  domno:  dofftJta  siiic;nlier,  domnôs  :  domnâa  plu- 
riel s'iujposait  presque  tout  naturelhunent.  De  jdus»  une  foiîn 
que  manu  se  confond  avec  domno,  le  nominatif  pluriel  m^iitt^ 
devait  logiquement  subir  iemêtaplasme  *mfinns,  appuyé  d'ail- 
leurs par  le  génitif  vulgaire  'nianùs^  rf.  damas  attesté  par 
Suétone,  voir  plus  haut  p*  bO  ;  *maHôSy  fonctionnant  cnmme 
nominatif-arcusatif,  appelait  de  son  côté  domnôs  dans  les 
mémos  fonctions, 

Il  faut  enfin    tenir  compte,   beaucoup  plus  sérieusement  •^►^ 
qu'où  n'a  coutume  de  le  faire,  de  ce  lait  que  la  disparition  ^«^^ 
générale  du    nominatif,  amenée  tout  d'abord  par  des  causes-^^r  - 
purement   ph'uiétiqucs   ou  morphologiques,  av.iit   forcément^  ,m 
restreint  les  libertéâ  de  la  construclion  ancienne  et  teodait^^^ 
à  lixer  de  plus   en  plus  étroilement  Tordre  des  mots   d^u^^jr 
la   phrase   vulgaire:    de   là    extinction    graduelle,    dans   la^^ 
(Nvnscieuce  de  la  langue,  de  la  distinction  logique  des  de 
cas  et  par  suite  abandon  naturel  de  la  forme  domm,  coiisi-^  ^ 
dérée   comme  doublet  facultatif  et  superflu  de  domnôs.  Kim  Z!^E 
russe,  desdiflicultés  [ihonéliques  restreignent  d'abord  remplo-*^^ 
du  vocatif  dans  les  juasculins  en  -û,  pui*  cette  forme  ces<«»  ^^t 
universellement  d'être  conçue  comme  un  cas  distinct  et  U  M 
vocatif  disparaît   dans   toutes  les  déclinaisons.   Nous  avon^^Ji 
enfin,  ce  qui  vaut  mieux  que  toutes  les  spéculations  théorie  ^ 
qiies.  le  témoignage  des  langues  romanes  issues  dans  leui — :m 
parties  essentielles  du  latin  italique  de  l'époque  républicain 
celui  du  sarde  notamment  qui,  en   dépit  de   l'inHuence  pr 
fonde  exercée  par  l'italien,  est  constamment  resté  fidèle  à  IM^ 
llexioii  'OS.  Si  les  dialectes  de  la  Sardaigne  avaient  connu  \M  '< 

dualisme  -î  :  -ns  au  moment  où  la  désinence  -i  reprit  le  de^=^  —  -^^ 

1.  Thurneysen,  tcilsch.  vtî'gl.  Sprachf.,  XXXII,  554  sq,,  a  ronle.'j^^^^  ~  ^ 
que  srreihtor  fût  un  masculin  pluriel,  mais  cette  théorie  nVst  «dmi-^^^^^-** 
silile  que  sous  quelques  réserves,  cf.  Planta.  Il,  p.  119  sq.  Uuoi  «p»  ^' 

en  soit,  on  peut  toujours  et  même  on  doit  admettre  de  va*te*  règioa^^»'  ^^ 
en  Ojubrie  el  ailJeurs  où  scripii  se  dit  *  scrihtos. 
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H  ^us  dans  la  péninsule  (3t  gagna  peu  à  peu  les  régions  exU'èmGS 
H  et  les  îles,  jusqu'à  la  Sicile  et  la  Corse  elle-nièine,  il  n'est 
^  pas    douteux    quo   le  sarde,  Ini  aussi,  eût  opti'»  pour  -ï  de 

préférenco  à  -05  et   favorisé  tout  au  moins  lentpus  :  *templ 

pltitiH  (\\iQ  tetfiptts  :  tempos. 

B  §  84.  —  Il  y  avait  seulement  deux  zunns  gf^ngraphiriiiûs  où 
lu  tlexioi. -/pouvait,  â  Forif^ine,  se  niainlHiirau  nn^uje  litre  qui^ 
^ — OA'  sans  être  combattue  directement  par  aucune  intluenco 
Hk^nalofïique,  C'était  d'aijord  Rome,  avec  la  rmtkùas  du  Lalinm, 
^ivec  rÂger  faliscus  et  prohahleraerit  avec  tout  le  sud  de 
X'Ktrurie  ;  le  dualisme  dnrnni  :  thtunôs  a  dû  se  conserver  ici 
«li'autant  plus  facilement  et  d*une  fa<;.oii  (rautant  plus  durable 
«une  ces  dialectes,  d^ori^rine  essentieîlement  latine,  comiais- 
^aient  égalenn^nt,  à  n'en  point  douter,  le  uoniititilif  ihmtnae 
^  côté  de  Taccusatif  f/om««.s\  Les  pays  v«>lsques  se  rattachaient 

Inpeut-êtrc    sur  ce  point  au  système  <îès    parlers  latins'.    Kn 
aiecond  lien,  les   diali^ctes  celtique^,    tant  dans    la  Cisalpine 
^u'au  delà  des  Alpes,  devaient  favoriser  le  maintien  i\e  dotfml 
si  cMé  de  donmôs.  Kîi  elT«*t,  le  celtique  semble  s'être  f^énéra- 
lemenl  comporté  comme  le  latin  et  le  gret-  à  l'é^r-^^d  ^\^  jj[y^ 
xiel  inasculiiï,  tout  en  s'en  séparant  quant  au  féminin.  Ainsi 
^f'pos  rr  ecus  »  .  comme  nous  l'avons  déjà  dit  p.  80  et  pour 
autant  qu'on  en  peut  juger,  faisait  au  nominatif  plnriel  '  ep^'i, 
V//7,  V-  irL  eic/i,  et  à  raccusatif  plnriel  'cpôs,  v.  irL  eochu  ;  les 
deux  cas  étaient  au  contraire  conbjndus,  comme  en  indo-ira- 
nien et  en  germanique,  au  féminin  r  V/j«.v  «  equae  »  et»-  equas  ». 
Cf.  Whitley  Stokes,  Bezzt^ttih.  fieifr.^  XI,  152  sq..  Windisch, 
Grundr.  Hom.  Phd.,  1,  305.  1/arcord  avec  l'état  que  nous 
retrouvons,  à  travers  la  déclinaison   française,   pour  le  latin 
vulgaire  de  la  Caule,  est  donc  aksolu  :  inasculiit  crjul  :  t'quos, 
mais  féminin  ef/ttâs\  Il  est  impossible  de  penser  que  le  hasard 
seul  ait  amené  une  coïncidence  d  autant  plus  remarquable  quti 
le  système  usité  en  (xanle  paraît  rompre  riiarraoïu'e  et  le  paral- 
lélisme créés  par  le  latin  classique.  Il  y  a  en  ici,  île  la  part 
(les  Celtes,  une  accommodation  delà  déclinaison  vulgaire  aux 
habitudes  des  dialectes  indigènes,  exactenient  conime  dans 
ritalie  proprement  dite  nous  avons  vu  le  système  tlexioimel 

1.  L'absence  d'exemples  épigraphicpjes  rend  sur  ce  poinile  conlrAIe 
impo.ssible. 
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si;   modeler,   autant  que  possible,  sur  les  foriaes  osro-r»! 
brieniiês. 

La  qiiestiun  la  plus  grave  qui  se  pose  ici  est  la  4^.— i.*... 
chroDulo^iqan.  Le  système  domnt:  do/nriôs  caiilre  domnâs 
s'est-il  installé  iraboni  rlaus  la  partie  celtique  de  rOmbrie  et 
du  Pïsaurum,  puis  dans  la  Cisiilpiiie,  des  les  premiers  t^tablis- 
seraents  d(3s  lioraaiiisdaiis  les  paj^s  celtiques,  c'est-ii-dire  àm 
le  itf  siècle,  lors  de  la  conquête  de  TAger  gallicus  et  de  la 
forHlation  de  SeiiaGallica,  en  28U,  cent  ans  après  la  grande 
InTasiou  gauloise  et  le  premier  contact  des  Romains  av€<"  la 
race  celtique  ?  La  chose  est.  somme  toute,  très  peu  probable; 
car  d'une  part  les  Sériuns  <lovaieut  être  assez  peu  nombreux, 
trop  faibles  en  tout  cas  pnur  conserv^er  longtemps  leur  origi^ 
nalitè  de  race  au  milieu  des  populations  italiques  qui  les  pres- 
sait^jit  de  toute  part.  Leur  di;ilecte  avait  diV  durant  leur 
domination  assez  éphémère  au  nord  de  TApennin,  se  désa- 
gréger sensiblement  au  contact  de  l'ombrien  et  des  dialecîies 
indigènes*.  Nous  uuus  UMnitrerons  tout  aussi  sceptique  À 
regard  de  la  pureté  des  dialectes  celtiques  de  la  Cisalpiue. 
Il  V  avait  là  un  tel  mélange  de  races  et  de  langues  diverses, 
les  populations  étaient  à  ce  point  confondues  et  si  peu  cahé- 
rentes,  que  la  furmation  d'un  groupe  linguistique  nettement 
caractérisé  nous  parait,  lors  de  la  romanisation  de  ces  coutrées, 
tout  k  fait  problématique.  D'après  Strabon,  V,  i,  6,  Milau 
était  iijsubre,  Mantoue  icf.  Pline,  11!,  Xîx,  13tJ),  ét^iit  étrusque. 
Vérone  et  Trente  étaieut  rhéliques,  Padoue  vènète,  Faventia 
appartenait  aux  Lingons,  kegium  Lepidum  aux  Boïens,  Luna 
et  Gènes  étaient  ligures. 

Il  j  aurait  lieu,  il  est  vrai,  de  distinguer  entre  la  Trans- 
padane,  oi\  la  plupart  des  langues  indigènes  étaient  encore 
en  vigueur  sous  Auguste,  et  la  Cispndane,  01I  réléinent  cel- 
tique olTrait  printitivenieiit  plus  de  cohésion.  En  revanche. 
il  faut  noter  que  cette  dernière  région  était  traversée  dans 
toute  sa  longueur  par  la  voie  Km  i  lien  ne,  la  plus  fréquentée 
des  routes  du  nord,  avec  une  fiuantiCé  de  centres  romains 
échelonnés  sur  son  parcours,  tous  de  première  importance, 
tels  que  Bologne,  Modène,  Parme,  Plaisance  (fondée^  en 
'^n>,  prise  par   les  linïens,  reprise   et  colonisée  à   nouveau 


1.  LUnaLTiptian  de  Tiider  est  probablement  un  témoin  du  celtique 
désagrégé  au  contact  des  dialectes  italiques. 
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eu  190;.   Le  transit  était   donc  considérable  dans  la  Cispa- 
dane   et  les  conditions  d*aiitant  plus  défavoratiles  h  Téclo- 
sioû  d'un    parler    latin  urigiiiaL   Dos   caravanes    vomies    de 
Unités  les  parti»^s  «le  TlUiie  silbmiiaiont  [lerpétuelletneat  le 
pays,  se  dounaieat   rendez-vouâ  dans    les  grandes  villes  ; 
Colugiie,  avec  ses  entrepôts,  son  marché  considérable,  atti- 
rait les  marchands  et  les  colons  du  monde  romain  tout  entier 
et  devint  le  foyer  principal  de   la  Intinisation  dans  la  Cispa- 
dane.  Les  historiens  nous  disent  que  les  Boiens,  vaincus  pai' 
Homo,  préférèrent  Texil  à  resclavage  et  ahandouoérpnt  en 
masse  le  pays,  dès  le  début  du  it*  siècle.  Rien  ne  permet  de 
nieiti'e  en  doute  cette  tradition,  car  rien  ne  dénonce  pusitive- 
xxjent   dans    les  patois   actuels  de   l'Emilie  des  traces  d'in- 
rtuonce  celtique  plus  accusées  que  dans  les  autres  dialectes 
€:le  r Italie  supérieure  '. 

D'un  autre  côté,  il  faut  bien  dire  qu'en  Tabsence  do  tout 
enseignement  certain  siu*  les  dialectes  celtiques  de  la  Cisal- 
iiie,  c'est  à  titre  d'hypothèse  purement  gratuite  qu'on  peat 
l  «ijp  attribuer,  comme  aux  autres  branches  de  la  famille,  le 
i:»ominatif  %^pî  distinct  de  raccusatif  *epùs  par  exemple.  11 
^?»st  fort  possible  qtie  les  Séiions,  les  Cénomans  on  les  Insn- 
^^res  conservassent,  comme  les  Italiotes,  la  vieille  flexion 
m  »ido-eurûpéenne  dn  nominatif  pluriel,  d'autant  plus  qu'il  y  a 
<~ies  traces  historiques  de  la  tiexion  -Ds  k  coté  de  -ol  (ï)  en 
eltique.  Le  vieil  irlandais  a  utilisé  cette  double  désinence 
^'uno  manière  fort  ingénieuse  :  fiich=:^'f*qî,  *€pi  fonctionne 
omniG  nonu'natif,  €orffn=^*ef/ô.s^  V/jÔv  comme  vocatif  plu- 
«:^ieL  Cette  distinction  est  sûrement  récente  ;  elle  prouve  du 
i^joins  que  les  deux  ilexions  coexistaient  à  l'origine  en  celti- 
^^ue,  en  sorte  que  nous  rTavons  pas  en  réalité  le  droit  d'attri- 
"fcuer  Tune  plutôt  que  l'anlre  anx  dialectes  de  la  Cisalpine. 
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§  85.  —  Au  contraire,  dans  la  Gaule  Transalpine,  le  nomi- 
"S^^atif  en  -l   peut  être  considéré  comme  assuré.  Coaune  les 


1,  Nous  ne  tirerons  aucune  conséquence  dn  ce  fait  qtie  les  voyelles 
•^^  pt  ii  manquent  à  l'érnihen  actueK  ex<'epré.  pamit-jl,  à  Mantoiie  et  à 
Nliran<iule.  La  voyelUî  <V  est  de  toute  faron  d'origine  très  récente  dans 
l'Italie  dn  Nord  ;  W.  Meytfr-Lîibke.  Gramm.,  1.  Si  fi46,  a  montré  que  il 
V  est  postérieur  à  l'inflexion  de  o  devnnt  i  cl  que  son  appfliitioM,  sur 
c^uelques  point;*  tout  au  moins,  ne  diiîe  guère  que  du  \i*  siècle.  l^*hy- 
ty)thèsB  d  une  origine  celtique  tombe  ainsi  d'eile-in<''ine-      ^^^^^^ 
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dialectes  italiens  du  Piémont  et  de  la  Lombardie  n'out  pas 
conservé  la  moindre  trace  du  système  domm  :  donmôs,  il  est 
au  raoiiis  doiueux  qu'ils  1  aient  jamais  connu  et,  môme  dan* 
ce  cas,  sa  propagation  naturelle  par  la  voie  des  Alpes  serait 
tout  aussi  invraisemblable,  si  l'on  songe  aux  difficultés  des  rela- 
tions entre  les  deux  versants  de  la  chaine*  Ajoutons  que  les 
montagnards  des  Alpes,  Veragri,  Ceutrones,Tebavii,  Vagîenni, 
Salassi,  lîeritini,   elc*  restèrent  indépendants  jusque   sous 
Auguste  et  Tibère  et  que  la  domination  romaine  ne  les  assi- 
mila jamais  complètement.  Ils  formaient  donc  entre  les  popu- 
lations de  la  Cisalpine  et  celles  de  la  Transalpine  une  infran- 
chissable barrière  qui  devait  forcément  arrêter  la  propagatiorj.^»-  ^ 
des  pkénemènes  linguistiques*  Cette  remarque  est  inaportanle.  ,^^  ?. 
car  elle  conduit  à  cette  conclusion  \\\\q  la  véritable  patrie  du^    m- 
système  domnl  :  domnùs  est  la  Gaule  Transalpine  elle-même,.^    -^, 
très  sûrement  la  Provence,  et  qu'il  ne  relève  poinl  directemenr 
du  latin  vulgaire  de  Tltalie.  En  d'autres  termes,  les  nominatif*^' 
en -ï  de  la   Transalpine  n'ont  en  réalité  ritm  de  commun  n  ^ 
quant    aux   origines   chronologiques,   ni  quant  â  la  valeut  , 
fonctionnelle  avec  les  pluriels  italiens  en  -i;  le  provençal 
Itfit,  luîch,  franc,  ttiit  et  1" italien  tftlfi  sont  sortis   du  lati«: 
vulgaire  'tçttl,   mais  par  des   voies  et  dans  des    condition  m 
tout  à  fait  dîflerentes  qui  en  font  en  réalité  deux  formation  m 
aussi  étrangères  que  possible  Tune  à  l'autre.  Occupons-nou  # 
tout  d'abord  d^ii  formes  usitées  dans  la  péninsule  et  demaii^ 
dons-nous   comment   et   dans    quelles    conditions   le  pluriel 
domnl,  domnae  succède  peu  à  peu  en  Italie  aux  types  dontm: 
nos,    domnâs   que   nous  trouvons  incontestablement  comm»  j 
formes  dominantes  dans  \r  latin  primitivement  parlé  par  le  «^ 
Italiotes.  Nous  pourrons  ensuite  comparer  domnl  du  uouvear^ 
latin  vulgaire  dTtalie  avec  domnl  de  la  Transalpine  et  ap*:^' 
précicr  la  différence  absolue  qui  les  sépare, 

§  86,  —  Nous  avons  établi  plus  haut  que  la  l'orme  strictcr^:^ 
ment  vulgaire  du  nominatif  singuliei-  dominas  était  domnc^::'^-^ 
dans  quelques   régions  domnu,   mais    partout  sahs  sifHaat^  -^ 
finale»  dans  la  rnsfiriffis  proprement  dite  aussi  bien  que  dar"^         «*! 
les  pays  italiotes  et  plus  lard  dans  les  provinces  ancienneiao»'  ~ —  /?/ 
colonisées,  en  Sardaigue,  dans  la  Cisalpine,  eu   Espagne  t»/ 

en  Afrique.  Cette  chute  de  -a^  final  dans  domm»  n'est,  coror__  .it/p 
nous  Tavôns  dit,  qu'un  épisode  particulier  de  Thistoirede  -/ 
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en  latin  archaïque.  LouU  Havet,  .S  hiitt  rndur,  p.  r^)5,  a 
montré  qu'en  latin  préhistorique  -5  tMail  ilfn'onu  muet  à  la 
finale  ahsohjè,  o'est-a-dire  à  la  lin  de  la  f»hrase,  mais  non 
poiut  à  la  fin  du  mot  à  Tintérieur  d«>  la  proposition  '.  On  disait 
Sempox  fcrt,  nmh  fevi  tpmpo.  Tout  -s  final  dans  un  mot  quel- 
conque s'est  ainsi  trouvé  plus  un  moins  niohile,  plus  ou  moins 
Isranlantet  incertain,  Heureusemont  la  consonne  menacée  put 
presque  partout  se  ressaisir,  particulièrement  dans  les  régions 
t:elles  que  la  Sabine,  le  pavs  des  Voisques»  des  Aurunques, 
<les  Osqiies  et  dans  tout  le  sud  de  Fltalie,  où  -.v  final  des  dia- 
lectes indigènes  n'avait  jamais  été  sujet  à  au^un  accident  de 
ce  genre.  Dans  le  I^atiuni,  la  sil!lanln  était  forcément  restée 
tin  peu  plus  débile;  néanmoins  sa  chute  définitive  et  absolne 
TIC  fut  consacrée  dans  le  parler  vulgaire  qu'au  nominatif  sin- 
^ulier,  nous  avons  essayé  plus  liaut  de  déterminer  pour  quelles 
i-aisons. 

Il  se  produisit  aussi,  lors  de   la  réaction   qui  s'opéra  <lans 

le    Latium  en  faveur  de    -.s   final,   c'est-à-dire   à  Tépoque 

<l*Ennius  â  peu  près,  des  restaurations  indues  et  de  véritables 

^xcés  de  zèle.  On  prononçait  comienifint  paire  eiptilrês  eonne- 

wont  ou  méïfle  plus  tard,  par  extension, /;r//r^  conueniani ;  on 

s'efforça  de  rétablir  unirormément  patres^  palreis,  et  on  eut 

Taison.  Mais,  comme  on  disait  aussi  conupmanl  uin  ou  ttirl 

conueniant,  on  crut  bien  faire  d'ajouter  également  un  -5  à  e/trî, 

uirei  et  on  prononça  ithûs,  ut'rris,  uires,  ce  qin  étiiitàla  vérité 

bien  inattendu.  On  explique  ces  formes  par  un  emprunt  à  la 

déclinaison  en  i  ;  mais,  tomme  Ta  déjà  fait  remarquer  Solra- 

sen,  indog.  Forsc/t.,  IV,  *J-tt>  sq.,  cette  théorie  est  en  tous 

points  insoutenable  ;    cf.  aussi   RitschL    Opmc,  H,    p.  64G 

sq.  ;  IV,  p.  Iî35  .sq>v  «^17  sq.,  Mommsen,  li/tr/n.  Mm,^  IX» 

p.  453  sq. 

Tout  démontre  ati  contraire  que  ces  nominatifs  en  -fis,  -ïs 
pour  -^"/,  -î  sont  en  relaii^jn  avec  l'histoire  du  rétablissement 
do  'S  final  en  latin.  D'abord,  ils  ne  sont  point  très  anciens  dans 
la  langue;  car  c'est  décidément  à  tort»  semble4-il,  que,  mal- 
gré l'antorité  de  Priscien  et  de  Nonius,  Lucicîi  Millier,  Liai 
Àntlr.  t'i  Cn,  l\ûefti  [ah,  rt4iq,^  à  propos  de  Névius,  £yr., 
fragm.  12,  veut  les  attribn<*r  déjà  au  vieil  ennemi  des  Métel- 


1.  Le  cas  est  au    moins  cbroiinlogiqoement  différent  de  celui  de 
ftu/us,  trirt^mis,  cf.  trihesmis,  coL  rostrale. 


§  86.  —  *2ir.  — 

lus,  quaud  il  éc.ni  igiioteh  iteris  sumtt  ;  Ribbeck  et  plus 
récemment  Speng^L  Jahresb.  Kiass.  Altrrt.,  LXVIII,  2, 
p.  199,  ont  rétabli  b  lecture  itjnôtï.  Ces  nominatifs  en  -eis^-U, 
-es  n*apparais?;ent  pas  davantage  sur  les  inscriptious  les  plus 
archaïques  ;  les  plus  anciens  exemples  sont  du  iT'  siècle  avant 
notre  ère.  Tel  est  le  riptks  du  poisson  de  bronze  de  Fundi. 
chez  les  Volsques,  CIL.  I,  5rî2  et  X.  «231,  s*il  est  vrai  qu'il 
faille  comi^{èii3r ro/}st:KiPTES^=  f-ônscr'fpli,  au  iKuniiiatif  pluriel, 
cf.  Schneider,  Diai.  ital.  cjcemp.,  1,  i,  p.  17,  n"  135«  Ces 
formes  se  rencontrent  aussi  che7,  Plante  et  parmi  les  inscrip- 
tions presque  exclusivement  a  Torigine  dans  les  textes  officiels. 
Tels  sont  vireis  de  la  Lexrepetundarum»  fragm.  B,  lign.  14; 
GNATEis-CEiVEis,  ibîd.,  fragm.  K.  :i3;  facteiserynt  de  la 
Lex  agraria  B,  28,  etc.,  cf.  Tiucheler,  Latein.  Dekl'm.',  p  37. 
La  langue  ofiicielle  conserve  cette  flexion  jusqu'au  commen- 
cement de  l'Erupire  ;  duornutrés,  magistrès,  minhtris  ou 
ministres,  le  plus  souvent  avec  -es  à  partir  de  César,  sont  des 
formes  pour  ainsi  dire  consacrées  dont  les  exemples  abondent 
relativement  jusqu'il  une  basse  époque. 

Ces  nominatifs  en  -eis,  -Is  ne  sauraient  donc  passer  pour 
des  vulgarismes  ;  ce  sont  tout  au  contraire  des  formes  d*ori- 
gine  savante  qui  tout  d'abonl  ont  peut-être  été  purement  or- 
thographiques, comme  le  fran<;ais  l(*fi$  où  le  (j,  quoique  repo- 
sant sur  une  fausse  étyraologie,  a  néanmoins  fini  par  s'introduire 
dans  la  prononciation  courante.  De  même,  les  nominatifs  latins 
en  -îs  ont  fini  par  pénétrer  dans  le  parler  vulgaire  du  Latium 
et  des  régions  voisines.  La  dedicatid  Vertuleiorum.  de  Sora. 
chez  les  Voisques,  CIL.  1,  1175,  dont  la  langue  porte  des 
caractères  de  vulgarité  assez  marquée,  en  offre  deux  exemples, 
notamment  lejbereis-lvbk  |  tes-donv-danvnt*.  Ce  texte  est 
du  début  du  vil"  siècle  de  Rome,  c'est-à-dire  de  la  seconde 
moitié  du  ii'"  siècle  avant  notre  ère.  Enfin,  un  autre  caractère 
do  la  flexion  n,  c'est  d'être  à  Torigine  très  nettement  limitée 
au  Lalium  et  aux  contrées  limitrophes  ;  si  la  formuk* 
HEISCE.MAfîISTRElS,  CIL.  I,  563,  565,  5G6»  heisce-magistris. 
ibid.,  I,  1478,  se  rencontre  aussi  sur  les  inscriptions  de 
Capoue  vers  la  fin   du  ii"  siècle,  à  côté  de  HEïsce  magistrki. 


1.  L'aiitrf  exemple,  vertvm^îeis,  rn  sa  qualité  di*  thèmr  ni  -fftN 
conUeiiî  |HMJt-ùlre  (iirL'clement  rantiienno  flrxioii  ilnliquf-,  cf.  sanlc 
-rfi  :  plur.  -aria. 
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ibid..  X,  3778,  etc.»  si  le  nominatif  magistreh  apparaît  aussi 
chez  les  Falisques,    Deecke   n"  02  //,  et  âïème  en  Espagne. 
notamment  CIL.  II,  313o,  et  quelques  autres,  cola  ne  pré- 
juge absolument  rien  quant  au  latin  parlé  par  le  peuple  de 
ces   contrées,  ^<^  m<>mé  la   srntentia  Minuciorum,    où    ces 
formes  abomlent,  quoique  réditjée  pour  les  (lénois  et  dtîcoii- 
verte  effectivement  à  G»jnes,  a  été  formulée  à  Rome  aux  ides 
de  décembre  «le  <i37,  cf.  lign.   1.  A  notre  connaissance,  on  ne 
i^encoutre  à  IVpoque  républicaine  aucun  exemple  concluant 
d'un  nominatif  vulgaire  en  -ns,  -u  de  la  deuxième  déclinai- 
son ni  dans  la   Sabine,  ni   en   Ombrîe»   ni  dans  aucnne  des 
x*égions  ou  domiiKiieiit  les  nominatifs  italiques  (mi  -ôs. 

Les  nominatifs  du  tvpe  faetïs,  lîberu,  sont  donc  à  l'origine 
^in  produit  artificiel  (le  la  lanyjfue  spécialement  romaine.  Une 
J^ois    que   ces  formes   eurent  pénétré,    vers  le  milieu   du  ii® 
siècle,  dan»  le  parler  vulgaire  du  Latiura,  elles  préparèrent 
d'une  part  la  fusion  des  types  ffonmï  ou  flomnU,  ilomnês  ot 
^fitns,  ftali'ês^  première  étape  vers  les  ]duriels  italiens  ùuoni: 
Jorù;  d'autre  part»  une  fois  pourvus  de  -\,  les  anciens  nomi- 
xiatifs  en  -îi.v)  ou  -ei{s)  tendaient  à   fonctionner   également 
<omrae  accusatifs,  sur  le  modèle  des   noms   de  la  troisième 
déclinaison  ;   lintrêa  ou  pains   nominatifaccnsatif  entraîne 
Tnufjislrls  nominatif-accusatif.  C*est  ainsi  que  la  Lex  repetun- 
daruni,  CIL.  1,  198,  L   14,  écrit   à  Faccusalif  scriptes  pour 
jrrrif/>^Ov;au(rejneiitdit,  dans  le  parler  spécialement  rustique  du 
Latium,  t/fjmni  «m  (hjmitls  nest  plus  exclusivement  compris 
ni  senti  comme  nominatif  et  commence  à  faire  la  concurrence 
ù  l'ancien  àcc u^rCiÎ  thm nos  qui  perd  insensiblement  du  ter- 
rain. Si  en  effet,    comme  on  l'admet  <l"ordiuaire,  do/nnls  ou 
domm  était  constamment  resté  en  Italie  cantonné  dans  les 
fonctions  de  nominatif  en  regard    de  doittnùs  fonctionnant 
comme  accusatif*  il  serait  impossible,  à  notre  avis»  d'expli- 
quer dans  le  latin  vulgaire  injpérial   de  l'Italie  des  rections 
telles  que,  à  partir  «lu  m*  siècle  de  notre  ère  environ,  ad  aifurl, 
dé  bon'ff  /jf*r  lihrly  etc.,  et  d'une  fa<;un   générale  le  (duriel 
italien  serait  inexplicabie;  car  jamais,  dans  aucune  langue 
indo-européenne,  le  nominatif  ne  succède  directement  aux  cas 
obliques. 

Vers  l'époque  de  Sylla  et  «le  César,  le  datif  commence  l\ 
disparaître  peu  a  peu  de  la  grarumaire  vulgaire,  excepté  dans 
certaines   formes  pronominales.  Déjà  la  Lex  Furfensis  écrit 
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ADKAMAEDEMDONVMDATVM,     llgH,     7  ;    ADIDTEMPLMtf-DATA, 

lign.  13.  Dans  lo  Laluiin,  ridoritit^  de  domnîls)  nominatif- 
accusatif  av«'c  dutmvls  (latif-a)>latif  favorise  ix  la  fnis  l'aban- 
don du  datif  el  riatruduction  de  tiorûni[it)  comme  cas  indirect; 
lioNnnx  datif  do  vient  tout  naturellement  W  domnï^.  De  son 
côté  pnlrihns  ou  patriho[s)  ne  tarde  pas  à  s'éteindre  ;  déjà 
à  Pompéi  une  inscription  souvent  citée  donne  cvM'DiscBNrEs. 
Ajontons-y  astante-civibys»  CIL.  V,  895,  compromis  entre 
affffintîs  (tais  vulgaire  et  {uhtanHhns  citti/ms  classique.  <)n 
peut  comparer  aussi  Noôiscum  non  rwscttm,  App.  Probi,  cf. 
portug.  comnosro,  etc.  Il  faut  remarquer  en  eflet  que  la  flexion 
-fnfK,  dans  les  pays  osco-ombriens,  ne  trouve  aucun  êcbn  dans 
les  dialectes  indigènes;  patn/Ht{s)  passe  de  lui-même  à  *pfttrls, 
cf.  osquo  Itgis  «  legibus  w*  ombr.  homonua  u  bominibus  ♦!  etc., 
où  -.<f  pour  -/v  sorti  de  -fus  ne  rappelait  en  aucune  fa<*on  la 
parenté  priniilive  avec  -bus  latin.  Dans  Je  Latium,  où  l'on 
prononce  depuis  quelque  temps  patru  plutôt  que  peitrês  au 
nominatif-accusatif  pluriel,  l'identité  avec  domnïis)  suggère 
tout  naiurellemeîit  I43  diM /rd pfitns,  lequel  cadre  exactement 
avec  ad  doinnls  et  pousse  à  la  fusion  finhintis)  :  pftftîis   ', 

§  87.  —  La  lanL,^ue  vulgaire  du  Lalium,  une  fois  en  possesï^ion 
du  nominatif  dof/ifiîst  ^i^ifins,  f***uîs^  ne  pouvait  manquer  de 
soumettre  à  un  traitement  analogue  les  seuls  nominatifs  plu- 
riels génériques  encore  dépourvus  do  -x,  o'esl-â-dire  les  fémi- 
nins dfjf/t/tfff,  funlrfip,  ào/i/t(\  D'après  domnl  :  dotnnU,  on 
inaugura  le  type  domn/ff  :  domuars.  Cette  formation  toutefois 
n*est  pas  fort  ancienne  ;  du  moins  les  inscriptions  républi- 
caines ne  nous  en  ont  guère  laissé  d'exemples.  Il  semblt^ 
même  que  -aes  ait  d'abord  funclionné  comme  génitif  singulier 
au  lieu  de  -ae  :  tel  est  peS€EN1aes-d-l»Lavdicaes-ossA'HEic* 
siTA-svNT,  CIL.  I,  1212,  Capoue,  i**"  siècle  avant  J.-C. 

On  peut  3^  voir  un  compromis  entre  -fif  déîrinence  latine  et 
-ds  désinence  italique,  ce  qui  suppose  également  un  génitif 
masculin  -is  ptvur  -i  d'après  l'osco-ombricn  -eà,  -es,  non 
attesté,  il  est  vrai,  par  l'épigraphie  répubîicain(^  Les  génitifs 
grecs  en  -1;;  peuvent  de  leur  côté,  mais  p<}stérieuremeni, 
c'est-à-dii'e  lors  des  premières  influences  du  grec  littéraire 


1.  LoPij  de  la  colonisation  de  la  Sariaign©  et  de  TEspagne.  -^j  S6ui 
était  en  usage  ;  -is  s'est  donc  généralisé  plus  lard  dans  I  wiome  parlé. 
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lie  rAtliqti*^,  avoir  fayoruse  la  ff>rmo  ars  diius  une  certaine 
mesure:  oa  romarquora  en  effet  <|ne  la  tlexiuii  -aes  se  ren- 
contre fréquDiJiinent  dans  les  noms  grecs,  cf.  hklenars  CIL. 
Vnr,  9;M7,  mais  pourtant  point  d'nno  manière  exclusive, 
cf.  ALAKS  •<  ahio  »  CIL.  VIII»  fî707.  Qtioi  qu'il  en  soit, 
conimo  nominatif  pluriel  lout  au  moins,  la  désinence  ^avs  ne 
saurait  passer  pour  une  iniiCation  hellùniciiie  :  elle  est  effoc- 
tivornent  attestée  dans  cs^iiç.  fonction,  non  seulement  en  Italie, 
mais  aussi  dans  les  colonies.  Sur  une  inscription  d*uu  carac- 
tère nettement  vul^^aire,  provenant  dWuzia,  en  Mauritanie, 
on  a  le  nominatif  pluriel  spoktvf.aes  A  coté  de  sportvlak 
CIL.  VI IL  1JQ5?.  A  notre  avis,  ces  formes  ne  peuvent  être 
interprétées  que  comme  une  imitation  analogique  flu  mas- 
culin -î  t  -is  et  leur  patrie  première  ue  peut  avoir  été  que  le 
Latium.  On  a  déjà  beaucoup  écrit  sur  ces  formes  i>izarres, 
sur  lesquelles  on  trouvera  chez  Planta,  H,  ^8,  des  remarques 
précieuses  et  nouvelles.  Néanmoins  pour  le  nominatif  pluriel, 
nous  ne  croyons  pas  à  une  induence  italique  dont  il  est  im- 
possible du  reste  de  donner  des  preuves,  et  nous  maintenons 
absolument  notre  explication,  à  savoir  que  Tanalogie  seule 
de  -/ ;  -ta  a  engendré  -ae  :  -aes. 

Ainsi,  tandis  que  dans  la  plus  grande  partie  de  l'Italie 
proprement  dite,  le  système  dom/tôs:  f/omnâs  :  /jfffrès  usur- 
pait de  bonne  heure  les  fonctions  de  casus  generalis  du  plu- 
riel, il  se  formait  dans  îe  Latium  ui^  type  de  llexron  d'un 
caractère  très  différent  quant  k  la  provenance  et  à  Thistoire, 
mais  qui  réalisait  l'uniticalion  fonctionnelle  d'une  manière 
plus  intiitie  encore  que  dans  le  système  spécialement  italique  : 
domtm  :  domnavs  :  putn^s.  Au  point  de  vue  chromdogique, 
le  système  italique  est  assurément  plus  ancien  ;  il  a  dû  com- 
mencer à  s'élafdir  dans  les  régions  osco-ombriennes  dès  les 
premiers  temps  de  la  colonisation  romaine;  car,  je  le  répète» 
ri  nous  paraît  difficile  d'imaginer  quelesUaliotes  aient  jamais 
pu»  tant  qu'ils  continuèrent  à  parler  leurs  dialectes  indigènes, 
se  représenter  des  noniinatifs  pluriels  terminés  en  -î  ou  eu 
-ae.  C*est,  comme  nous  l'avons  vu,  le  système  -ùs:  -as  :  -es 
qu'emportèrent  avec  eux  les  colons  qui,  de  toutes  les  régions  de 
la  jïeninsule,  commencèrent  la  latinisation  des  pays  conquis 
avant  le  ii"^  siècle  ou  dans  le  courant  de  ce  siècle.  Vers  le 
milieu  de  ce  même  siècle,  la  rusticitus  du  Latium,  jusque-là 
plus  tidèle,  semble-t-il,  à  la  distinction  du  nominatif  duw/t}, 


§  88.  —  2*20  — 

domnae  et  de  Taccusatif  domnOs,  damnas^  est  troublée  à 
son  tour  liaiis  sa  conception  de  la  déclinaison  et  inaujj^^nro  peu 
à  peu,  pour  les  raisons  tjue  nous  av«ins  dites,  le  coin  promis 
tlexionnel  domnis  :  douma*'»,  A  Tépoque  de  César,  ce  système 
doit  t>tro  déjà  assoz  solidemeni  établi  dans  le  parler  vulgaire 
du  Latium  ;  néanmoins,  il  est  probable  iju'avec  le  temps  il 
eût  fini  par  succomber,  comme  tant  d'autres  formes  de  la 
riisticiuis  exchisivênient  latine,  devant  la  concurrence  redou- 
table du  parier  italique  et  du  lai  in  provincial,  si  une  circons- 
tance imprévue  n'était  venue  déranger  toute  Tharmonie  du 
système  jusque-là  en  vigueur  dans  la  péninsule.  En  Ombrie» 
-V  final,  miraculeusement  sauvé  dans  le  Latium,  était  devenu 
définitivement  caduc  et  iîa  chute,  désormais  irréparable, 
ruina  du  même  coup  tout  l'édifice  des  pluriels  en  -ùs,  -as, 

§  88.  ^  Ce  phénomène  est  naturellement  lié  d'une  façon 
étroite  à  Thistoire  de  -s  en  latin  et  il  y  a  tout  lieu  de  croire 
que  Taccident  survenu  à  -s  final  en  latin  vers  la  fin  du  \v* 
siècle  ou  dans  le  cours  dti  iir  n'est  fiu'un  épisode  du  grand 
procès  de  paralysie  progressive  que  traversa  à  cette  époque  la 
sifflante  dans  toute  l'Italie  du  Nord.  Seulement,  en  Ombrie, 
où  le  mal  parait  avoir  i»ris  naissance,  le  [ibéiiuméne  fut  plus 
compliqué  que  dans  le  Latiura.  La  sifîlante  finale  y  obéit  à 
toutes  les  lois  im[)osées  parla  phonétique  syntactique,  c'est- 
à-dire  qu'elb*  tomba  en  finale  ahs<due,  suivant  rhypothése  de 
Louis  Havet  pour  le  lalin,  et  peut-être  devant  consonne 
douce  ;  elle  se  maintint  d'abord  devant  forte  et  passa  à  -r  entre 
voyelles,  étape  dont  il  y  a,  senible-t-il,  quelques  traces  en 
latin,  par  exemple  le  fameux  ueter  arbos,  de  ne/ês  gr.  *Fîtï;;, 
suivi  de  r/uirr/mr  est,  Varr.,  Lhit/,  Inl,,  VII,  8,  proprement 
* quîsfpdr  est,  cf.  en  élidion  optip  pour  *'s5Tip,  grec  classique 
û;n;,  Osthofl*,  Lîtt.  Centr.  B/aft,,  1879,  p.  1096,  Krsek.  Lhtt/ 
filoLf  XIX,  5,  »U9  sq.  ;  cf.  aussi  0.  Meyer,  Griech,  Grtifttm,. 
p,  227.  On  disait  donc  à  cette  époque  en  ombrien  lôtâsfûrfni, 
furent  îùlê,  ««  ciuitates  erunt  »,  tùtOr  esaâ  «  ciuitates  istae  i». 
Ces  phénomènes  s'étendent  sur  une  immense  étendue  de  ter- 
ritoire ;  car,  sans  parler  des  faits  observés^  en  latin,  ils  em- 
brassaient sûrement  d'un  côté  le  sud  de  TEtrurie,  TAg^r 
faliscus  en  particulier,  cf.  Deecke,  Fnihk,,  p.  25(5  sq,.  de 
l'autre  les   différentes  régions  du  Picénuni,  cf.  Planta,  I, 
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§250,  p.  588.  Lii  cLiUe  du  -s  filial  a  également  gagné  le 
marse  et  le  pêligiiieii,  mais,  à  ce  que  nous  croyons,  aune 
époque  pins  récente;  U'^  i^énlViî  forie  imiw /nrlis dt'  l'epitaplie 
de  C.  Annaes  de  Curihiiuiy,  qui  ne  nous  pandt  pas  pouvoir 
être  reculée  an  (l<^l:t  de  Tépoque  de  César',  montre  simplement 
comment  la  chute  de  -^  final  coninienee  à  la  tin  de  la  Répu- 
blique à  se  propager  on  Italie.  Dés  le  teïnps  de  la  Ouerre 
Sociale»  nous  avons  vu  les  nominatifs  singuliers  sans  -s  péné- 
trer dans  le  Saniniiun  et  nous  leis  trouvons,  sous  Auguste, 
installés  parmi  les  briquet iers  de  Pompéit  voir  pins  haut, 
p.  179. 

Mais  i'Orûbrie  resta  toujours  le  centre  de  ces  phénomènes, 
le  grand  foyer  d'où  rayonna  .sur  toute  la  latinité  italique  l'ex- 
tinction   générale  de    la   sitllante.    Durant    plusieurs   siècles 
^    senjble-t-il,  les  ditférents  dialectes  ombriens  se  débattirent 
■   constamment  entre  les  doublets  synlactiques   iOtâs^   tùklr, 
/^/r/ et  cherchèrent,  sans  jamais  y  arriver  pleinement,   à  en 
•        tirer  un  système  uniforme.  Au  moment  où  commencent  les 
B   monuments  historiques  de  Tombrien,  nous  voyons  que  le  dia- 
^   lecte  d'Araérie  s'est  généralement  décidé  pour  le  rétablisse- 
ment de  'S,  Tuder  an  c^mtraire  favorise  visibhMnent  les  formes 
sans  siftlante,    tandis  que  Fulginiuni  et  Assisium  optent  en 
faveur  de  -r,  cf.   Planta,  I,  Ji  25tî>  p.  581  sq.  A  Igavium^  il 
faut  croire  que  la  mode  fut  d'abord,  dans  rancienno  langue 
du  rituel,  de  conserver  -s  an  moins  dans  récntin^e  ;  les  tables 

■  1  fl  et  1  //  par  exemple,  contre  :>!î  exemples  de  -s  final  conservé, 
n'en  ont  que  trois  sans  sifflante;  la  table  lia  au  contraire 
:£avonse  la  graphie  sans  -s,  A  la  partie  de  la  table  V,  c*est 
— r  qui  devient  la  forme  dominante.  Ce  qui  prouve  bien  en 
^uul  cas  qu'il  ne  faut  point  chercher  <le  distinction  chronolo- 
^iqm*  entre  les  formes  avec  -a  et  celles  avec  -r,  c'est  que  celles- 
i  apparaissent  déjà  sur  les  tables  les  plus  anciennes  ;  on  en  a  du 
-«noins  un  exemple  sur;  adiper  arves,  I«27,  adeper  arves, 
b  3t>  et  3:J.  à  côté  de  adcpes  arves  \ai'K  etc.,  et  adepe 
rves,  1A2G,  etc.  Dans  la  suite,  lorsque  ia  finale  -/'  tendit  à 
^e  généraliser,  certaines  formes  morphologiques  échappèrent 
sans  doute,  par  une  sorte  de  sélectiou  naturelle  analogue  aux 


1.  C'est  ce  qui  rassort  à  nos  yeux  tant  des  caractères  épigraphiques 
«ie  rinscription  que  de  rincontestable  mélange  de  mois  et  de  formes 
Jatiries  dont  ce  court  texte  abonde. 


s  m. 
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faits  connexes  qu'où  observe  en  latiu  lors  du  rétabUsseraent 
de  -s^  à  la  réintroduction  systématique  de  la  finale.  C'eï^t ainsi 
que.  d'après  la  remarque  de  Planta,  1,  p.  583,  la  dcuxiêuie 
personne  du  singulier  ^^e  montre  sans  -5  ou  ~r  final  avoc  une 
p(^rsi^tance  marquée.  D*nprè.s  l'ombrien  //r/v  ^^  tu  veux  »,  on 
peut  supposer  que  le  latin  vulgaire  de  TOmbrie  prononçait  de 
monu»,  dès  l'époque  la  plus  ancienne,  *  audi  ou  *  f}di  pour 
fNifiU,  ' pftrn  i^our  jKirtts  et  par  analogie  * fututt  ou  '  fmm\ 
pour  fumlU.  'c(fntï  ou  * ninth  pour  vantes  :  c'est  l'origine  de^ 
deuxièmes  personnes  en  -1  de  Titalien  moderne.  Il  j  a,  à  nos 
yeux,  un  lien  direct  entre  IVuubrien  si  u  sis  »  et  Taneien  ita- 
lien si,  aujourd'hui  sii  forme  analogique,  cf.  MohL  Lf*  rtutr/fr 
roman  hti  :  iei,  §11. 

Les  anciennes  finales  ombriennes  rn  -v  nélaient  pomu  uni 
s*en  faut,  au  bout  de  leurs  vicissitudes  et  de  nouveaux  déboires 
les  attendaient.  Il  était,  serable-t-il,  dans  leur  destinée  d*ètre 
contrecarrées  toujours  par  le  mauvais  sort  dan§  leiu's  ofTorts 
séculaires  pour  -se  maintenir  et  se  fixer  définitivetnent  dans 
la  langu<*.  A  peine  -s  final  était-il  en  voie  de  se  rétablir  en 
ombrien  sous  forrn*»  de  -r,  qu'un  nouveau  péril  vint  menacer 
la  tentative  nouvelle;  une  loi,  pai'tie  probablement  du  pays 
des  P'alisqiies,  où  on  en  trouve  les  plus  anciens  exemples» 
ma/f\  uxo,  etc.,  ébranln  à  son  tour  -r  final,  primitif  ou  secon- 
daire. Au  moment  où  furent  gravées  les  Tables  Eugubines. 
cette  loi  avait  déjà  pénétré  en  Onibrie  et  déjà  I*ortbographe 
commençait  à  en  tenir  compte;  ou  écrit  e  m  an  tu,  V'  a,  ÎU,  a 
côté  de  emantnr,  V  fl,  8.  Dès  lors,  -r  tinal  issu  de  -5  primitif 
devait  à  brève  échéance  sucenniber  à  son  tour  et  il  est  plus 
que  probable  que,  dès  le  temps  île  Syllaon  de  César,  r«>mbrien 
parlé  —  sans  doute  bien  différent  de  l'idiome  littéraire  de^ 
Tables,  voir  pins  haut,  p,  112.  — n'en  offrait  déjà  plus  nulle 
part  de  traces.  La  tentative  si  laborieusement  poursuivie  en 
vue  de  rétablir  -s  sous  sa  forme  rhotacisée  avortait  donc,  elle 
aussi  ;  on  se  trouvait  ramené  au  type  fôfâ^  an  matRONa» 
PISAYRESR,  CiL.  I,  173,  du  latin  provincial  du  Pisaurum.  et 
désormais  Tancien  -s  était  à  jamais  condamné  dans  tout  le 
nord  do  Tltalie  proprement  dite. 


§80. 


Or,  c'était  à  peu  prés  répor^ue  où,  après  les  tem- 
pêtes de  la  Guerre  Sociale,  toutes  les  populations  de  la  pénin- 
sule, remuées  jusque  dans  leurs  masses  profondes,  boulever- 
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sées  et  confondues,  dispersées  et  mêlées,  voyaient,  avec  la 
ruine  de  leurs  libertés  anciennes,  s'écrouler  les  derniers  ves- 
tiges de  leur  originalité,  de  leurs  instittitioris,  de  louns  mœurs, 
de  leiir.'^ï  langues.  Des  nations  entières  sont  transportées, 
arraeliées  à  leurs  patries  primitives,  et  des  peuples  de  colons, 
ramassés  par  toute  l'Italie,  viennent  repeupler  ces  déserts 
artificiels  crées  par  la  guerre  et  la  politique  implacable  de 
Rome  victorieuse.  Désormais,  il  n  y  a  plus  (ritaliotes,  il  n  y  a 
plus  que  des  Romains  par  toute  rilalie,  Nuus  avons  essayé  de 
montrer  comment,  dans  cette  chute  au  néant  de  toutes  les 
petites  nationalités  italiques,  un  peuple  pourtant  resta  debout, 
servit  de  pépinière  d'hommes  lorsqu'il  s'agit,  après  qu'on  eut 
dévasté  ritalie.  de  la  repeupler  et  de  l'unifier.  Ce  furent  les 
populations  du  nord  qui,  concurremment  avec  les  Latins 
proprement  dits  et  les  soldats  des  légions,  ref;orent  de  la  poli- 
tique romaine  et  du  hasard  des  circonstances  la  tache  de 
cette  réédifieation  de  Fltalie,  LVisque  fut  expulsé  du  Sanmiura 
et  de  la  Lucanit»  et  bieiilnt  le  latin,  avec  tous  les  traits  carac- 
téristiques de  la  pronoriciation  du  nord,  envahit  tout  le  sud 
de  la  péniosule  jusqu'aux  villes  grecques  de  la  cote.  Désormais 
la  lutte  linguistique  n'«^xisté  pins  qu'entre  le  iatin  provincial 
originaire  de  l'Omhrie  et  du  Picéaum  et  le  latin  des  colons  du 
Latium  et  des  lestions.  Jamais  le  contact  de  ces  deux  langages 
n^avait  été  aussi  intime  ni  aussi  constant;  jamais  aussi  la 
pénétration  de  Tuu  par  l'autre  ne  fut  ni  plus  rapide  ni  plus 
complète.  C'est  proprement  k  ce  moment  là  que  la  y.;ivj]  ita- 
lique, la  langue  vulgaire  générale  de  Tltalie,  s'aiîîrma  d'une 
fat; on  définitive. 

Or,  entre  le  latin  du  nord  qui  avait  réduit  dom/tôs  à  domnô, 
domtids  k  do/imâf  et  le  latin  du  Latium  qui  tendait  à  sub- 
stituer à  Taccusatif  domnôs  domnâs  le  nominatif  domnï 
donmae,  après  l'avtdr  fait  [tasser  par  le  stade  domms  dom- 
naes,  la  victoire  ne  pouvait  être  douteuse  :  elle  resta  sur  ce 
point  à  la  ?7/\7/V7^/.çcontie  là  pt'rftjt'uiitas  italique  Seulement, 
C(^  ne  furetit  j)oiut  les  formes  éphémères  domnls,  doinnaes  qui 
triomphèrent  comme  casus  generalis.  D'une  part  hi  chute  de 
la  siflîante  finale  était  trop  profnndément  entrée  dans  les 
habitndos  italiques  de  cette  éjHjqiu*  pour  tolérer  cette  excep- 
tion, d'autre  part  la  langur»  littt^raire,  alors  dans  tonte  la  gloire 
de  son  âge  d'or,  imposait  trop  bien  aux  populations  latines  la 
norme  de  ses  nominatil's  domun  duiUKuic  puur  que,  dns  deux 


^  m. 
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côtés  à  l<i  fuis,  le  plurir^l  douml  domttav  ne  s'imposfît,  et  flti 
niénie  cniip  patri,  flùvl  au  liou  de  patrls,  flùrls,  l\  n'en 
ost  pas  muins  vrai  (jue.  si  les  ancierH  nominatifs  donim(s) 
dotH/i(tf*{s)  n'avuient  déjà  conlmeIlc^•  ilaris  le  Laliuni  à 
fonclionner,  (U*s  l'époque  républicaine,  en  qualité  d'arcu- 
sa.tifs,  jamais  ils  n'eussent  pu  s'imposer  h  l'Italie  côiume 
casus  generaîis  et  riLalien  ne  nous  offrirait  point  aujounl'hui 
ses  pluriels  en  -i  et  eu  -e,  La  chute  de  la  siflïante  dans  tiom- 
nO(s)  d(tmnâ[s)  n*eùt  jamais  été  un  motif  assez  puissant  pour 
violer  toutes  les  lois  de  la  logique  grammaticale  et  iniponer 
un  nominatif  eu  qualité  <le  cas  oblique.  La  langue,  coranoe  Ta 
si  bien  remarqué  BréaP,  ne  s'embarrasse  pas  pour  si  peu  ;  elle 
se  fût  prul)af)lemeiit  tirée  de  la  ilifficnltë  en  sauvant  la  siflïante 
par  ladditiou  d'une  Vfiyelle  épbolcvslique,  comme  elle  l'a  fait 
pour  amano  =  aman[i)^  comme  le  fait  le  campidanieu  dans 
fagme  z=  '  facpn{()y  amania  ^^  amâùant,  le  loirtidcirien  dans 
/uff/uro  pour  V.  sarde  ùaffor  ^==^  fjua//fio/\  comiue  Ta  fait  le 
germanique  primitif  dans  'pano  * pat-o,  lorsqu'il  s  est  agi  de 
sauver  les  finales  de  *l^an,  *paf,  cf.  Mohl,  ^fân,  Soc,  Ling., 
VL267. 

Sous  Auguste,  on  peut  considéi'er  les  pluriels  doînm,  dom- 
nae  comme  dominants  dans  Fîtalie  centrale,  Désurmais,  la 
propagation  de  ces  tlexions  dans  la  péninsule  entière  n'est 
plus  qu'une  «luestion  de  temps.  La  Campanie,  TApulie,  la 
Sicile  ont  été  sans  doute  les  derniers  refuges  des  vieux  types 
domnôs,  domnûs.  Si  nous  avions  de  ces  régions  des  textes 
d'au  ^jaractéro  nettement  vulgaire  et  d'une  date  sulfisamment 
ancienne,  si  par  exemple  Ciuîlo  dWlcamo  avait  vécu  quatre 
ou  cinq  siècles  plus  tôt,  ii  est  |»ossible  que  nous  pourrions 
encore  atteindre  dans  ces  régions  des  pluriels  en  -os  et  en  -as. 
Dans  le  nord,  la  propagation  a  dû  s'effectuer  plus  rapidement 
parmi  les  populations  si  mêlées  et  iléjà  si  pn)fondémenl  lati- 
nisées de  la  Cisalpine.  Toutefois,  encore  aujourd'hui,  -x  final 


'M.  nu  ;iussi 


i.  ff  Non  seulement  le  bnsoin  a  crue  le  langage,  mais- 
qui  le  irartsfiiniie.  Uaiis  cet  c'^ilifire  laborieusement  élevé,  dps  ttsMirrs 
se  déclarent  ;  il  faut  réparer  les  hrèclies,  can,solider  Jes  n-  ■  -  •  r»^- 
venir  les  anaissoracnts.  Le  jour  où  un^certaÏMo partie  de  h  re 

menace  ruine,  vite  il  y  fant  pourvoir  et   amener  des  lu;.    ,  ilc 

renfort...  Les  mot^  ne  eroissent  pas,  ils  sont  rujlonpés  par  de^i  empnmtJ 
venant  du  dehors,  la  lanf^ue,  rette  bonne  uiéinagère,  faisant  avec  le» 
mots  ce  qu'une  mûre  de  famille  fait  pour  les  vôtemcnls  devenus  trop 
courts  de  ses  enfants.  »  BréaU  Mrlatujt-s  ffcturr,  p.  233  et  239. 
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iresl  pas  encore  corapléîcment  expulsé  de  la  contrée^  comme 
le  montrent  le  piémontais  et  l'ancien  vénitien  qui  conservent, 
comme  oïi  sait,  -5  dans  les  moiiosyllabes  :  as,  vas,  sis^  etc.,  cf. 
É        \V.  Meyer-Lùbke,  Gramm,,  !,g5o:i 

^1       §  ÎX).  —  Hir-ri   no  montre  d'une  façon  plus  nette  ni  plus 
^I^i'appante  comment  les  phiriels  en  -û  -of  se  sont  peu  à  peu 
propagés  dans  des  pays  originairoaient  attaches  aux  llexiona 
ôs,  -âs  que  ce  (|ui  s'est  passé  en  Hbétie.  Conquise  on  lan  15 
ivant  J.-C.  par  Drusus  et  Tibère,  sous  le  règne  d'Auguste, 
'ette  région  ne  paraît  pas  avoir  été  tout  d*abord  systéinati- 
[uement  colonisée  par  les  Romains;  c'est  du  moins  ce  c|ii*oii 
leut  démêler  avec  assez  de  vraisemblance  à  travers  les  ren- 
seignements quelque  peu  va^^aies  et  fort  incomplets  que  les 
listoriens  nous  uiit  laissés  touchant  l'histoire  et  Torganisa- 
"^îon  de  cette  con([uête-  On  sait,  par  un  passage  de  Dion  Cas- 
^5ius,  LV,  2.*^,  qu<Ue  pays  resta  longtemps  sans  légions  perma- 

É entes,  ce  qui  établit  entre  le  mode  de  colonisation  employé 
n  Rhétio  et  cehii  auquel  Trajan  eut  plus  tard   recours  en 
lacie  par  exemple  une  différence  essentielle  d«>nt  nous  sommes 
imposé»  pour  notre  part,  h  trouver  le  reflet  dans  les  diflereuces 
linguistiques  fondamentales  séparant  ces  deux  provinces. 
Le  latin  apporté  tout  d'abord  en  Rhétie  a  pour  base,  croyons- 
tous,  moins  la  langue  des  légions,  c'est- iVdire  le  latin  gêné- 
oralement  parlé  en  Italie  et  déjà  fort  voisin  du  langage  officiel, 
t-cnue  le  latin  dialectal  encore  en  usage  au  i*^  siècle  avant  notre 
Te  dans  la  Cisalpine  et  les  contrées  voisines  de  la  Rhétie. 
Le  pays  ayant  été  a  peu  prés  dépeuplé,  ainsi  que  nous  l'ap- 

Pjprennont  les  historiens,  à  la  suite  de  la  guerre  et  des  mesures 
Cîoercitives  employées  par  le  gouvernement  romain,  il  est 
^naturel  que  les  terres  ainsi  abandonnées  soient  tombées  prin- 
c:ipaleraent  entre  les  mains  des  populations  limitrophes.  Les 
tiens  que  les  Hhètos  déportés  ou  dispersés  laissèrent  dans  le 
pays   devinrent  la  prnie  légale  de  leurs  voisins  immédiats, 
familiarisés  d'ailleurs  depuis  longtemps  avec  toutes  les  con- 
cjitions  d'existence  exigées  par  la  nouvelle  province,  puisque 
déjà  tout  le  îiord  de  la  Cisalpine,  avec  Feltre,  Treute,  Bellune, 
]       'Vérone,  était  d'origine  rl»étique.  Ce  fut  donc  principalement 
^p  la  Cisalpine,  avec  ses  villes  populeuses  et  ses  campagnes  si 
^^  fertiles  et  si  convoitées,  qui   fut  appelée  à  déverser  sur  la 
Rhétie  le  trop  plein  de  ses  cités  et  les  éléments  indigents  ou 
UOHL.  —  Chf'onohffie  du  latin  vulgaire,  \t> 


gi'ïiants  de  sa  population.  Le  latia  que  ces  premiers  colons 
a|iportérent  dans  los  nouvr^aux  étahlissoniMuts  romains  d'au 
delà  des  tnonts  ne  différa  doue  point  i^cnsthlemcut,  dann  le 
début,  de  la  langue  parlée  sou»  Augu^ite  dans  leâ  plaines  d<»  la 
TraiispadîiDf  et  f|ui.  ècl<>se  et  développée  parmi  d**5  popula- 
tions en  majeure  partie  celtiques,  n'avait  guère  dû  participer 
encnre  aux  dernières  innovations  inaugurées  en  Onibrie  et 
dans  ritalfe  centrale.  En  particulier,  -s  final  devait,  sohvu 
toute  vraisemblance,  Tvtre  maintenu  encore  à  celte  ép^qu»^ 
dans  toute  cette  région,  puisque  c'est  précisément  un  de> 
caractères  du  celtique  primitif  de  conserver  en  toute  position 
la  sifflante'. 

Ce  furent  donc  tout  d'abord  les  pluriels  en  -Ô5,  -as  qm 
s'êLibîireut  dans  la  plupart  des  régions  de  la  Rbétie.  Ils  eurent 
d'ailleurs  le  temps  de  s'y  implanter  fortement  et  de  s'y  déve- 
lopper tout  à  leur  aise,  car  ce  fut  seulement,  à  ce  qu'il  sembl»-, 
près  de  deux  cents  ans  après  la  conquête,  au  ri^  siècle  de  notr^ 
ère,  sous  Marc-Aurèle,  que  la  colonisation  militaire  vint  trou- 
bler cette  situation  toute  spéciale  de  la  Rhétie  et  apporter 
dans  les  Alpes  des  éléments  de  latinisation  entièrement  non- 
Teaux.  C'est  en  effet  cet  Kmpereur  qui  installa  enfin  un** 
légion  permanente  dans  le  pays,  la  Le^io  Itt  itahcn  qui. 
d'après  la  Nofifia  fltijïtiUttmn,  resta  constamment  eu  Hhetie 
jusqu'à  la  fin  de  l'Empire*,  cf.  Budinszky,  A */.v/>rri^  /atrin.  Spr  . 
p.  164.  V'iw  colrHiisation  plus  spécialement  italienne  fuf 
lors  inaugurée  dans  foute  cette  région  et,  appuyée  pai 
nombreuses  colonies  de  vétérans,  elle  ne  put  manquer  d'être 
efficace.  C'est  de  cette  époque  que  datent  la  plupart  des  nom- 
breuses inscriptions  militaires  découvertes  en  Rhétie  et 
relevées  au  troisième  volume  du  Corpus,  Or»  il  n'est  pa> 
douteux  qu*au  Ji''  siècle  les  pluriels  eu  -7,  -ae  fussent  déjà  In 


1.  C'est  prèciifément  sur  la  chute  de-*  tlnnl  dans  jia-rpiîo.  etc.,  q^p 
(J  Arbois  de  Jubainville  s'appuie  pour  contester  ces  formes  et  IfHt  in»- 
rripiions  qui  les  conttennenl  comme  celtiques,  voir  fiulL  Soû,  Lîng.. 
\U\\  p.  XMV. 

2.  Lâutre  vepsanï  tjps  Alpes,  c est-à dire   THelvètic»  Uu   nord  et  la 
Vindélicie,  poss<^<laît  «les  légions  permiirït'rjtt^s,  la  XI*  et  la  \\t- .  <U<t\l 
le  rinartier  gériéral  était  à  Vindonisss  sur  le  Hhiu,  dén  \v 
Claude,  vf.  M'e,vei\  r;#w7*.  <ifr  A7.  ttnii  XXL  i.r^j.  IMus  tard,  d;n 

rant  du  m*  ou  du  w""  >>.,  la  léjfioii  XI  nous  parait  avoir  ét<?  TvUK't?.  «o 
moins  partiellomenl,  du  puys.  Plasieurs  inscription»  apparteniint  i 
des  soldats  de  rette  lépon  sp  rencontrent  à  cette  époque  à  Aquiléf, 
cf.  Mommsen,  CJL,  V,  a  proposi  du  n"  893. 
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flexion  rlomiDante  dans  l'Italie  proprement  dite,  c'est-à-dire 

dans  tout  Ip  centre  de  la  péuiiisule.  Ces  formes  commencèrent 

donc  a  s*indltrer  <V\mo  faron  continue  dans  le  latin  de  la 

Hliêtie  et  à  battre  peu  â  peu  en  hrtrlie  les  pluriels  en  -ôs, 

~às  déjà  établis.  Au  luoment  de,s  invasions,  à  la  chute  et  à  la 

dissohitinn    de   l'Empire,    nous   voyons»   par   une    lettre  de 

-Justinien  adressée  à  Narses  et  datée  de  r>tj5,  que  les  Italiens, 

l^uyant  devant  les  Barbares,  cherchèrent  en  masse  un  refuge  en 

ïihétic.  Ce  fut,  pour  le  rhétique,  un  nouvel  apport  de  pluriels 

en  -t,  -e. 

Il  est  impossible  actuellement  de  marquer  parmi  les  dia- 
lectes romans  des  Alpes  septentrionales,  les  limites  exactes 
les  deux  formations,  tant  la  pénétration  de  Tune  par  Taulre 
^  été  intime  dans  tout  le  pays.  Les  liexiyns  -ï,  -up  sont  natu- 
^x-ellement  plus  répandues  dans  les  régions  plus  directement 
H  «onmises  à  l'influence  italienne.  Dans  la  vallée  do  la  Noce 
^■(Tyrol).  on  a  par  oxemple  iliaîma  ^^  tjttflmn  sing.  :  (l\alme  = 
^^^nitifiae^  plur.  ;  itmlinm*  sing,  :  mofinuri  plur.,  à  ciité  de 
^K^ilalimi:  dialine  et  moliner  :  f noii tiers ^  à  Erto,  dans  la  vallée 
l^^<ie  la  Piave,  et  en  regard  de  ffialino:  giaimoa  Hmitihinr: 
^^^intlinars  à  Avnlln,  dans  le  FriouL  A  l'intérieur  <run  même 
^fcdialecte,  nons  voyons  les  deux  ilexions  se  croiser  souvent 
^"  clans  une  même  catégorie  de  mots.  Ainsi  à  Greden  (Tyrol^, 
p^  <lont  le  diub*cLe  est  particulièrement  pnr  de  mélanges  italiens 
^S récents,  les  pluriels  en  -ùs,  en  -/'  et  -es  se  sont  partagé  tous  tes 
^"  mots  masculins  ;  dans  tnute  cette  région,  on  a  par  exemple 

»  rancit,  jfiômentï  et  de  même  hifantl  en  regard  de  dentés,  etc. 
Des  faits  analogues  s'observent  aussi  dans  leFrioul. 
Gartner,  Hafar.  (irantm.^  Il,  Hekl.,  cf.  aussi  Grundr., 
I,  p.  480-81,  explique,  avec  la  plupart  des  romanistes»  ce 
double  pluriel  du  rlu'^tlque  par  une  survivance  du  nominatif 
en  -!  k  côté  de  laccusatif  en  -ùs  \  en  d'autres  termes,  il 
faudrait  placer  k  la  base  du  rhétique,  comme  pour  le  latin 
des  Gaules,  une  déclinaison  :  Nom.  domm:  Ace.  domnôs, 
laquelle  se  serait  ensuite  scindée  en  répartissant  peu  à 
peu  Tune  t*t  l'autre  forme  sur  les  ilifférentes  catégories  de 
noms.  On  s'appnie,  pour  soutenir  cette  théorie,  sur  les  nomi- 
natifs singuliers  m  -v  du  iypi^  ù^f/ts  ^  heiltts  en  regard  de 
bial.  In  =^  beilum  à  Taccusatif.  Mais  il  n  y  a  do  traces  du 
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nominatif  singulit^r  que  dans  une  portion  tout  à  fait  restreinte 

du  rluHifjup,  au  \oWinîxgo  des  territoires  franeo-proveni;aux  : 
ni  «kns  l'Engadirte,  ni  chez  les  Ladins,  th  <î:ins  K-  Tvrnt.  ni 
dans  le  Frîoul,  il  n'y  en  a  de  vestiges. 

Il  nous  paraît  donc  plus  que  probable  (jue  k»  ivpi^  ôotù's  :i 
Tavetsch.  Dissentis,  etc.,  cf,  (îartner,  Hàiar,  Grantm,,  doil 
être  rapporté  aux  habitudes  de  la  Romania  occidentale»  sans 
qu'il  en  faille  tenir  compte  pour  le  rhétique  proprement  dit.  En 
outre,  en  acl met  tant  que  (hmm  :  domnOs  ait  ftnicuonné  dans  le 
latin  de  la  Hhétie  comme  il  fonctionne  dans  les  Gaules,  un 
couj prendrait  que  la  langue  eùi  tout  à  coup  renfincé  au  nomi- 
natif, cunime  l'ont  fait  efiectiveinent  le  provençal  et  le  fran- 
çais: mais  nous  n'adniettron?^  jamais  que  le  nominatif  ait  pu 
s'introduire  en  une  mesure  aussi  large  danj*  les  fonctions  de 
cas  oblique.  Lorsque  deux  flexions  casuelles  viennent  à  con- 
fondre leurs  fonctions  syntactiques,  la  langue  élimine  régu- 
lièrement Tune  dVlles,  sans  8'<?uibarrasser  plus  longtemps 
d'une  richesse  aussi  inutile  et  aussi  gênante,  et  lorsque  l'une 
de  c<'8  flexions  est  celle  du  nominatif  c'est  toujours  elle  qui 
est  condamnée  ;  car  des  constructions  telles  que  ad  domtnly 
prù  domini  répugnent,  nous  Tavons  dit,  instinctivement  a  la 
logique  du  langage.  Il  y  a  là  une  question  de  psychologie 
linguistique  qu'apprécieront  tous  ceux  qui  coQ^idèrent  les 
langues  comme  l(*s  instruments  intellectuels  de  l'homme 
plutijt  que  comme  de  simples  collections  de  phonèmes  abéîs- 
saiit  passivement  à  Faction  d'une  phonétique  aveugle. 

§  9L  —  L<jrs(iue,  comme  dans  le  cas  qui  nous  occupe,  tout 
un  ensemble  de  considéralious  historiques  vient  corroborer  le 
raisonnenu^nt  logique,  il  semble  qu*il  n'y  ait  phis  girére  à 
hésiter  et  qu'il  faille  sacrifier  radicalement  un  syste^mtj,  assu- 
rément fort  simple  et  d'un  agencement  lumineux  sans  doute. 
mais  qui  a  par  malheur  le  tort  de  n*ètre  qu'un  système,  kien 
n'est  plus  tentant  à  la  vérité,  lorsqu'on  se  trouve  en  présence 
d'un  type  domm:  domma  dans  les  Gaules,  donmî  ou  domwh 
en  RhéLie,  donnn  en  Dacie  et  en  Italie  et  dumnôs  en  Espagne 
et  en  Sardaigne,  que  de  déclarer  que  l'état  gallo-roman  est 
l'état  primitif  du  latin  vulgaire  dans  la  Romania  tout  entière, 
que  îa  declimiison  à  Av\m  cas  existe  à  l'origine  dans  toute-^ 
les  provinces  de  TKnipire,  comme  en  Gaule,  et  que  roption 
a'ust  opérée  plus  tard,  tantôt  en  faveur  du  nominatif  domnty 
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taut«U  en  faveur  de  raccusalif  domnôs,  C/est  là  par  malheur 
de  la  théorie  pure  que  rien  ne  confiroie  ni  dans  le  matériel 
linguistifjuo  ni  dans  1  élude  historique  de^i  faits,  et  nous 
sommes  pour  notre  part  fermement  convaincu  que  la  philo- 
logie doit  être  avant  tout  une  science  historique  et  expéri- 
mentale. 

Si  la  déclinaison  romane  reposait  sur  un  type  homogène  et 
imique,  commun  dans  l'origine  à  tout  TEmpire,  Titalien  donne 
îiappûserait  sans  aucun  doute  un  prétendu  nominatif  domnae 
il  coté  de  Taccusatif  dommls  des  autres  langues  et  les  deux 
formes  auraient  primitivement  circulé  de  concert  dans  toutes 
les  provirtcos.  Dès  iurs,  comment  se  fait-il  que  le  latin  des 
Gaules,  qui  conserve  domnî:  domnôs,  ignore  domnae  en  face 
de  dom/tâs?  Pourquoi  auruit-ij  abaiidojiné  dans  un  cas  le 
nominatif  qu'il  conservait  dans  Fautre?  De  même  en  Rhélie 
pourquoi,  dans  vabailus  par  exemple,  est-ce  généralement  le 
soi-disant  nominatif  enhalll  qui  subsiste,  alors  que  dans 
tûcinus  cGsi  raccusatif  lûnnâsy  La  vérité  est  que  inn/iôs^ 
appartient  à  une  couche  de  latinité  plus  ancienne  en  Rhétie 
que  cabftlli.  Celui-ci  a  été  apporté  par  les  vétérans  et  les 
cohuis  d'Italie  à  wm^  époque  où  déjà  les  pluriels  en  -1  étaient 
dominants  dans  la  péninsule,  c'est-à-dire  a  partir  du  n"  et  du 
nr  siècles  rie  notre  ère.  Que  la  flexion  -l  était  prépondérante 
en  Italie*  excepté  peut-être  dans  le  sud^  dés  la  lin  du  n*" 
siècle,  c'est  ce  que  prouve  clairemejit  le  roniuain,  car  nous 
ne  saurions  consentir  à  voir  dans  l'italien  ocf-hi  et  dans  le 
roumain  or/ri,  <le  mémo  que  dans  les  secondes  personnes  vhîfftfn, 
dormi,  etc.»  en  i^gard  deihlr/fii,  dormi,  des  utilisations  indé- 
pendantes d'un  même  type  vulgaire.  Le  pluriel  'occti  a  été 
importé  directement  d'Italie  en  Dacîe  par  les  légions  en  même 
temps  que  les  secondes  personnes  *v/'ât/n  ou  dormi.  Or,  la 
Dacie»  C(mquist>  eu  107,  est  évacuée  par  les  Romains  en  270 
sous  le  régne  d'Aurélien. 

Il  y  a  d'ailleurs  un  nud  (|ui  montre  jusqu'à  l'évidence  com- 
bien les  pluriels  en  -I  de  Tilalien  sont  d'origine  relativement 
récente  en  latin  vulgaire  et  comment  la  langue,  pour  les  rai- 
sons que  nous  avons  dites,  les  a  substitués  d'une  manière 
uniforme  à  la  llexion  -os  plus  ancienne.  C'est  le  pronom  nos. 


L  Nous  faisons  ici  natureltement  abstraction  Hu  vocalisme  radical, 
proprement  *vechio  pour  uîclmia. 


uôs,  dc^venu  nù,  vô  aprèis  la  chute  do  la  sifflanto»  pi 
pourvu  de  V-î  des  nouveaux  pluriels  :  de  là  l'italien  noi,  t>f>îV 
Ces  formes  étaient  constituées  dès  le  ii*  siècle,  puisque  douî 
les  retrouvons  dans  le  roumain  noi,  vot. 


§  92.  —  Il  est  duiic  clair,  coiurae  nous  ravoos  dit,  que  U 
nominatif  domul  du  latin  des  Gaules  ne  saurait  en  aucui 
faron  être  directement  rattaché  au  casus  generalis  dot/mi  di 
latin  impérial  en  Italie.  Dans  le  latin  des  Gaules,  domm  pï 
plus  que  le  singulier  domnus,  ne  relève  directement  du  parh 
vulgaire  général  de  TEmpire  romain.  Sur  ce  point,  domnn 
est  encore  plus  significatif  que  domni.  De  ce  que  dans  h 
Gaules  le  nominatif  singulier  en  -m  se  conserve  conformé 
nient  à  Tusage  classique,  on  conclut  sans  hésiter  que  cet( 
forme  doit  être  attribuée  d'une  manière  uniforme  au  latâi 
vulgaire  de  toutes  les  provinces;  ta  déclinaison  aurait  exisi 
dans  TEmpire  tout  entier  et  n'aurait  été  abolie  dans  la  plup 
des  régions  qu'à  répoque  romane.  Franchement,  c'est  alh 
bien  vite  en  besogne  et,  dans  ce  désir  quehiue  peu  chimériqu 
de  reconstruire  â  tout  prix  un  latin  vulgaire  unique,  rendanj 
théoriquement  compte  de  toutes  les  formes  romanes,  ni«^m( 
des  plus  contradictoires,  on  néglige  un  peu  trop  de  consull 
rhistoire.  Comment  admettre  par  exemple  que»  si  la  déclii 
uaison  domniis:  dom/tti;  —  domul:  domnù$  avait  réellemei 
fonctionné  dans  le  lalin  vulgaire  de  TEspagne,  de  la  Sardaigm 
de  l'Italie  ou  de  la  Dacie,  elle  eût,  avec  un  accord  aussi  pai 
fait  et  aussi  absolu,  disparu  partout  sans  laisser  après  elle  lu 
moindre  vestige?  En  Italie  notamment,  le  nominatif  f/rj/«7fo  cî 
attesté  par  les  inscriptions  républicaines  avec  une  persistam 
qui  ne  permet  point  de  douter  que  telle  était  effectivement 
véritable  forme  vulgaire. 

D'un  autre  côté,  on  reconnaît  que  -s  final  tombe  d'une  faç< 
générale  on  Italie  à  partir  de  la  mort  de  César  et  que 
formes  sans  -s  sont  prépondérantes  dès  le  ii*  siècle  d«  noi 

1.  En  principe,  nous  n  admettons  point  le  passage  direct  de  -s  fini 
à  -î*  en  italien,  tel  qu'on  l'enseigne  universellement  aujounriiui  \. 
rro^nns  à  une  chute  pure  et  simple  de  -s,  telle  qu  elle  est  :i 
Tépigraphie;  ami,  canlt.  etc.,  est  une  extension  purement  :r 
de  -i  de  senti(jf),  pnrti(x),   etc.,  probablement  d'abord   par  l'ijitert 
diaire  du  subjonctif,  can(î(s)  pour  caute(<).  Trfis  donne  trf  et  non*  ii 
bien  qu'on  dise  xfi  :  crtti,  à  côté  de  pi  ri,  doit  sans  doute  son  -i  à 
icri  ;  tous  ces  cas  sont  analogiques. 
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ère,  cf.  W.  Mejcr-Lùbko,  Latein,  Spr.,  §  22,  int>me  en  mono- 
syllabe, cf.  PLV.  inscription  du  m"  siècle  dans  Schuohardt, 
Vok,,  II,  3R9.  U  faudrait  donc  admettre  que  l'ancien  doinno 
n'aurait  été  remplacé  par  domnm  dans  le  parler  d'Italie  Cfue 
pour  repasser  immêrliatomeut  après  à  thnitiu,  d'où  presrjue 
aussitôt  ve\.Q\i\:  k  domno  Vï>ilà  certes  des  croisements  phonéti- 
ques bien  compliqués  et  d'autant  plus  extraordinaires  (ju*on  ne 
peut  citer,  pour  ëtayer  un  peu  la  tliéone,  pas  même  le  pins  itjsi- 
giiitiard  «locnment  historique.  N  est-il  pas,  à  tout  prendre,  inti- 
nirnent  plus  probable  que  le  df/mifif)  des  inscriptions  républi- 
caines n'a  en  réalité  jamais  cessé  d'être,  en  Italie,  la  forme 
iloininante  et  que  </o//////wi^  ne  s'y  est  jamais  reintroduit  dans 
le  parler  vraiment  populaire  ?  Si  dotmttts,  tel  qu'il  apparaît  en 
Gaule,  était  réellement  quelque  chose  d'ancien,  si  le  nominatif 
eu  -ï/A*  avait  réellement  existé  de  fonihition  dans  le  latin  vol* 
gaire»  comment  l'Espagne»  colonisée  avant  la  Gaule,  n'en 
aurait-elle  conservé  aucun  souvenir?  forament  le  sarde  sur- 
tout, qui  ganle  avec  une  si  étonnante  fidélité  toutes  les  formes 
anciennes  du  latin,  aurait-il  abandonné  si  compléteraout  la 
déclinaison,  au  moins  sous  la  forme  si  simple  et  si  commode 
qu'elle  a  prise  en  Gaule?  Lt^s  nominatifs  en  -m  pourtant 
n'étaient  point  faits  pour  relîrayer,  puistpraujourdliui  encore 
le  logndorien  conserve  le  type  tempus  sing.  :  icmpos  plnr. 

Qu'il  y  ait  eu  partout,  et  de  tout  temps»  de  sérieuses  tenta- 
tives de  la  part  de  la  langue  classique  pour  réintroduire  les 
flexions  nominales  dans  le  latin  parlé  des  campagnes  et  des 
classes  ilh*ttrées,  nous  n'aurons  garde  de  le  nier,  bien  au 
contraire.  Nous  croyons  même  fermement  que  l'intluence  du 
langage  otficiel  n'a  jamais  cessé  de  combattre  la  scission  an- 
cienne entre  les  pluriels  en  A,  -ae  et  -D-s  -as  dans  les  différentes 
régions  de  la  Romania  ;  domnl  domnae  en  Italie  faisait  aux 
lettrés  Tetiét  d'uiï  nominatif,  df/mnôs  dottuiûii  en  Es[)agne,  en 
Sardaigne,  dans  ritalie  du  Sud,  passait  pour  l'accusatif  clas- 
sique. Il  y  avait  certainement,  dans  les  légions,  les  villes  mari* 
times,  les  grandes  places  de  commerce,  les  contres  coloniaux 
importants,  des  individus  qui  employaient  promiscue  les  formes 
4ïn-/,  'fje  et  les  formes  en  -ôs,  -as.  Mais  de  là  à  rétablir  ces  for- 
les  dans  leurs  fonctions  primitives,  il  y  avait  loin;  c'était  une 
tâche  d'autant  plus  impossible  qu'il  eut  fallu  bouleverser  com- 
plètement les  habitudes  syntactiques  de  la  langue  vulgaire, 
transformer  complètement  son  génie  grammatical,  lui  faire  re- 
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naacer,  paur  un  système  passai  dément  compliqué»  au  Hystéme 
assurément  plus  siniplt^  ot  plus  commode  qu'elle  s'était  créé 
elle-même.  Eu  Espagne  par  exemple,  un  mot  qui  avait  d'abord 
été  introduit,  au  m"  siècle  avant  J.-C,  probablement  sous  sa 
forme  archaïque  et  italique  '  homonês,  cî.  osque  hurauns^ 
ombr.  homonua,  pouvait  très  aisément  par  la  suite^  grâce  aux 
relations  de  plus  eu  plus  étroites  du  pays  avec  la  métropole 
et  les  grands  centres  romains,  être  rajeuni  en  hominës  ou 
homnês;  mais  il  y  avait  peu  d'espoir  de  réintroduire  jamais 
en  Espagne  dom'uû  à  coté  de  domnôs.  C'est  ainsi  qu'aujour- 
d'hui on  pourra  bien  apprendre  aux  paysans  picai^ds  à  pro- 
noncer, quand  ils  parlent  français,  ce  chat  et  non  che  cat^ 
mais  il  y  a  peu  despoîr  qu'ils  adoptent  jamais  Timparfait  du 
subjonctif  de  la  lan^^ae  académique.  Ce  sont  des  retours  en 
arrière  trop  compliqués  auxquels  la  langue  parlée  ne  se  plie 
jamais. 

En  Gaule,  la  situation  était  sensiblement  différente  de  ce 
qu'elle  était  dans  les  autres  provinces  déjà  conquises.  César  eti 
Auguste  se  trouvaient  ici  en  face  d'une  terre  vierge  d'italismes, 
où  le  latin  otticiel  de  Rome  n'avait  point  à  déraciner,  avant 
s*implaiiter,  d'anciennes  habitudes  linguistiques  conti'actées 
avant  la  constitution  détijiitive  de  Fidiome  classique,  à  une 
époque  on  rinduence  des  dialectes  italiques  était  encore  Xowity 
puissante  dans  le  parler  vulgaire  des  légions  et  des  colons, 
La  langue  officielle  des  proconsuls,  des  préteurs,  des  fonction- 
naires civils  et  militaires  pouvait  ici  lutter  avec  beaucoup  plu»' 
de  succès  qu'ailleurs  contre  les  usages  du  parler  italique. 
C'était  d'ailleurs  Tépoque  oii,  en  Italie,  la  flexion  -?,  -ae  corn- 
raençaiià  se  substituer,  pour  des  raisons  phonétiques,  à  Tan- 
cieiine  flexion  -ûs  ^âs  des  pays  osco-ombrieris;  utke  certaine 
hésitation  devait  donc  régner  à  l'égard  de  ces  formen  parmi 
les  colons  amenés  d'Italie.  Eiifin,  on  voudra  bien  ne  pas  oublier 
ce  que  nous  avons  fait  remarquer  déjà  à  propos  du  langage 
des  émigrants  qui,  même  parmi  les  classes  illettrées,  est  for- 
cément beaucoup  plus  voisin  de  l'idiome  officiel  et  infininient 
moins  dialectal  que  celui  des  populations  rurales  qui  restent 
confinées  dans  leurs  villages  et  leurs  hameaux. 

C'étaient  là  assurément  des  circonstances  favorables  pour 
mie  résurrection  des  formes  classiques  dans  les  Gaules:  mais 
encore  fallait-il  que  ces  formes  ne  cttntrariassent  pas  trop  les 
habitudes  syn tactiques  des  dialectes  indigènes  que  l'idiome 
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nouveau  était  appelé  à  remplacer  mseiisiblenient.  Si  le  celtique 
n'avait  pas  possédé  le  ijominatif  *i?/n  à  côté  de  raccusatif  *ê';)ô5, 
jamais  la  déclinaison  domni:  domnôs  ne  serait  parvenue  à 
reprendre  pied  dans  la  Gaule,  pas  plus  que  domnâs  n'aurait 
probableiBent  jamais  fonctionné  comme  nominatif  en  latin  vul- 
gaire, si  précisément  cette  forme  n'avait  répondu,  par  sa 
désinence,  au  nominatif  dans  les  vieux  dialectes  italiques  aussi 
bien  que  dans  les  parlers  celtiques.  De  même,  si  le  iy\K'  domnae 
îi*est  point  parvenu  à  s'introduire  dans  le  latin  de  la  Transal- 
pine, c'est  uniquemtmt  parce  que  les  dialectes  celtiques  n  of- 
raient  rien  de  comparable  k  celle  désinencrî.  Si  enfin  le  nomi- 
natif dommis,  inconnu  au  monde  romain  tout  entier,  est 
ressuscité  sur  terre  gauloise  et,  après  une  léthargie  de  triiis 
ou  quatre  cents  ans,  rappelé  a  la  vie  de  la  langue  parlée,  c  est 
parce  que  le  gaulois  a^ait  conservé  intact  le  nominatif  en 
-os  et  que  -s  final  est  constamment  demeuré  valide  dans  le 
domaine  celtique. 


§  93.  —  Lorsque  le  latin  littéraire  a  voulu  aller  plus  loin 
et  imposer  ses  autres  tloxions  au  parler  gallo-romain,  il  a 
échoué,  car  lacompHcitié  de  la  langue  indigène  lui  faisait  ici 
défaut  pour  contrecarrer  Tinvasion  du  système  vulgaire.  Le 
latin  populaire,  comme  le  vieux  latin  provincial  d'Italie,  a 
toujours  ignoré,  dans  les  noms  tout  au  moins,  le  génitif  pluriel 
en  'ôrum,  dont  la  propagation  d'ailleurs  est  récente  en  latin 
classique.  Le  peuple  s'en  tenait  partout  à  la  flexion  *-ôm  ou 
'0{m},  cf.  ROMÂNOM.  CIL.  I,  l  ;  ROMANO.  ib,,  I,  13  c,  sur 
les  monnaies  rdiiutinHs  du  iri*  siècle  avant  J.-C.  ;  PAISTANO, 
riL.  I»  17,  SVESANO,  th.,  I,  16;  socivm,  Sénatus-Consulte  des 
Bacchanales,  lign.  7,  Lex  agraria,  fragm.  B,  21,  etc.;  deVm, 
(îruter.  29,  2\  1)Vvmviratvm,  hisv,  retjn.  Nenp,,  20dC)  (ùm  = 
dm,  -ûm);  dvvm  pour  diiontm,  sur  une  inscription  assez 
récente  de  Césarée,  Ephmn.  E/ngr.,  V,  lOlJO,  autres  exemples 
chez  Bùcheler,  Lntrin.  l}ekHn.\  84  sq.  L'osque  et  l'ombrien 
n*ont  jamais  connu  d'autre  flexion:  osq.  A  bellanùm,  Nùv  la- 
né  m,  A3t^/,«v:[j(.,  zicidom;  ombr.  piiiaklu,  pihaehy  etc.  Il  ne 
saurait  donc  y  avuir  de  doute  sur  ce  poird.  :  le  latin  provincial 
d*ltalie,  c'est-a-dire  l'ancien  latin  vulgaire,  disait  au  génitif 
pluriel  *^/w«/^«''î.  L'érudition  maladroite  des  demi-lettrés  s'ef- 
force parfois  lîe  rétablir  la  désinence  classique  -ûrum  ;  le  gra- 
veur sait  par  exemple  que  -o  vulgaire,  au  génitif  pluriel,  est 


s  î>3. 


2,-^1  — 


-nrum  en  latin  littéraire:  sans  hésiter  il  écrit  oMNroavM,  cf. 
Schuchnrdt,  KoA.,  I,  35,  de  même  que  d'autres  disent  buuf^rum 
pour  bornn^  lutrerum  pour  uitcîi/m,  tapithrnm  pour  lapidum^ 
d'aprôs  f/enfrum,  etc  lîUchelor,  ImL  Deklin,,  §  lU'A,  cf. 
aussi  CIL.  IIU  2t)02  meskrvm.  gén.  plur.  de  ménsis. 

En  Gaule,  il  y  cul,  de  la  pari  de  la  langue  officielle»  une  len- 
talive  en  faveur  de  -ôrwn,  -ùru\  elle  réussit  fort  mal,  parc< 
que  le  celtique  ne  coimaissaît  à  ce  cas  que  la  désinence  -on,  et^ 
elle  ne  transmit  à  l'ëfioque  romane  que  de  maigres  vestiges:' 
Francor,  ancienor^  chrhiianor  ;  la  leij  paynnor  chez  RainioiL' 
Feraut,  Vida  de  Saut  Honorât,  etc.  Il  en  fut  en  somme  du 
génit.  plur.  comme  du  comparatif  en  -kir  qui»  lui  aussi  et 
probablement  à  la  même  époque  et  dans  les  mêmes  conditions,  ■ 
essaya  de  reprendre  sa  place  dans  la  langue  vulgaire.  Une 
forme  telle  (jue  v,  fr.  hamorj  pmv,  aiissor,  lat.  aiiiôrt*,  peut  à 
la  rigueur  passer,  suivant  rexpression  aujourd'hui  consacrée^M 
pour  uo  cf  mot  savant  •>,  Mais  la  formation  même  d'un  adjec- 
tif tel  que  *MiâfuSf  qu'il  faut  absolument  reconnaître  a  la 
base  du  v.  fr.  ùel/ezonr,  prov.  bfiazor  ace, /je/rti>«  nomin-, 
n'est-elle  point  une  preuve  éclatante  du  caractère  essentielle- 
ment vulgaire  que  gardaient,  malgré  t«jut,  ces  formes?  S'il 
s'agissait   réelleaienl  d'un   emprunt  savant,  point  de  doutafl 
qu'on  n'eut  beilior,  de  belius,  au  lieu  d'un  dérivé  aussi  résolu-™ 
ment  barbare  que  *  bellâtus:  *  beliâliur. 

Il  n'en  est  pas  moins  vrai  qu'entre  les  génilifs  eu   -or  dtli 
provençal  et  du  franrais  et  les  autres  cas  de  la  déclinaisoai 
gallo-romane,  il  n'y  a  point  la  différence  essentielle  qu'on  se 
plaît  â  ('iablir  outre  ces  formes.  Un  génitif  tel  que  puijunar 
est  bien  moins  une  pédanterie  de  la  langue  ecclésiastique  du 
moyen  îige  qu'une  épave  sauvée  par  elle  d*une   formation 
savante  plus  ancienne  mais  mal  venue  dans  l'idiome  vulgaire. 
On  no  peut  logiquement  voir  la  raison  d'être  de  ces  formes 
que  si  le  peuple  avait  tout  au  moins  le  sentiment  de  leurj 
valeur.  Nous  ne  prétendons  point  assurément  que  l'introduc- 
tiun  des  génitifii  en  -ôtum  dans  le  latin  vulgaire  des  Gaules 
soit  exactement  contemporaine  de  la  réinti'oduction  des  nomi-1 
natifs  en  -us  par  exemple;  nous  constatons  simplement  que 
l'influence  do  ridiome  littéraire  est  aussi  in«îiscutable  dans  un 
cas  que  dans  l'autre. 

C'est  ainsi,  et  en  tenant  compte  des  réserves  que  nousavon* 
faites»  que  la  théorie  d'Eyssenhardt  touchant  le  rôle  de  la 


r 


—  235  —  §  <J3. 

langue  littéraire  dans  la  constitution  du  latin  vulgaire  nous 
parait  correspondre  à  la  réalité  des  faits,  sans  que  les  objec- 
tions de  Sittl  soient  de  nature  à  l'infirmer. 


LA   LATINÏTfi   DES    PROVINCES 


Sommaire  :  Si"  94-9.*»*  Caraclërrs  et  -jiiguies  «Jn  Inhn  <l<'s  provincei?. —  Siv  064 
Formule?»  chrtmologîtjues  ;  le  lalin  d'Afrique  :  le  Intin  d'hlspagne  ;  appau- 
vrj'^senienl  jptronressif  du  système  verbal.  —  :>;,  IW-lfil.  ArehaismeH  dans^ 
le  latin  <l(;:*  (îaules.  —  5<^  I02-I0;t.  Survivances  dialeotilc»  en  Ilalie.  — 
$S  lOi-IOS.  Siluatinn  particulière  de  la  Dacie  :  (luporlations  provinciale» 
el  échanges  réciproques. 


§  94.  —  Pour  hïeii  comprendre  comment  le  latia  littéraire  a 
constamment  servi  de  norme  et  de  correctif  â  la  langue  vul- 
gaire, comment  la  phonétique,  le  vocabulaire,  les  formes 
même  sont  toujours  restés  soumis  k  Tinfluence  du  langage 
officiel,  comment  enfin  celui-ci  s'efforce  sans  cesse  de  détruira 
dans  tous  les  parlers  de  l'Empire  les  anciens  germes  dialec- 
taux, tout  en  prévenant  autant  (|uo  possible  la  création  d*un 
nouveau  raorceliement  dialectal,  il  est  nécessaire  de  jeter  un 
coup  d'œil  surl'bisfoire  exlenie  de  la  latinité  dans  les  diverses 
provinces  de  rEnipire.  Le  latin,  en  effet,  non  seulement  no 
s'est  pas  développé  parallèlement  et  simultanément  dans 
toutes  les  parties  de  la  Romania,  mais  encore  il  a  été  apporte^ 
dans  les  différentes  colonies  de  Hnme  dans  des  conditiuns  et 
souvent  par  des  voies  et  des  moyens  sensiblement  opposes. 

Jusqu'à  présent,  nous  nous  sommes  appliqué  â  montrer  que 
les  origines  du  latin  vulgaire  doivent  être  cberchées  principa- 
lement dans  le  vieux  latin  et  les  anciens  dialectes  italiques; 
le  latin  nflicit'l  de  Rome  est  ensuite  intervenu  dans  une  très 
large  mesure  et  s'est  efforcé,  pendant  toute  la  durée  de  la' 
période  impériale  principalement»  d'unifier  les  dialectes  vul- 
gaires primitifs,  de  leur  imposer  ses  formes  et  son  vocabu- 
laire, exactement  comme  dans  l'Huropo  moderne  les  gi-ands 
idiomes  littéraires  cnni battent  et  détruisent  peu  à  peu  partout 
les  patois  vulgaires  et  nisiiques.  Dans  cent  ans.  il  est  plus  que 
probable  qull  n'existera  plus,  sur  toute  Tétendue  du  territoire 
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franraîs,  aucun  patois  local  vivant;  seulement,  il  est  douteux 
que  ceiie  future  zctvr,  de  la  France  arriva  jamais  à  rejoindre 
d'une  manière  absuiument  adéquate  Tidiome  littéraire  et  offi- 
cieL  Elle  tendra  de  plus  en  piuij  k  s'identifier  avec  lui»  elle 
pourra  inêiue  s'en  rapprocher  le  plus  possible,  mais  néan- 
moins les  survivances  patoises  persiîsteront  dans  des  pntpor- 
tiôDs  d'autant  plus  considérables  que  les  di\^ergences  dialec- 
tales seront  plus  anciennes  et  établies  par  de  pins  longues 
habitudes  linguistiques. 

Quant  aux  régions  soumises  à  l'influence  d'idiomes  étran- 
gers, par  exemple  en  France  les  parties  romanisées  de  la 
Flandre  ou  de  la  Bretagne  ou  les  districts  linutrnphes  des  jiays 
basques,  il  faut,  sans  aucun  doute,  tenir  compte  de  Faction 
exercée  par  le  voisinage  de  la  langue  étrangère  ;  mais,  pour 
peu  que  la  romanisati«-'n  de  ces  régions  soit  rapide  et  méthodi- 
quement conrluite.  l^s  traces  des  idiomes  indigènes  primitifs 
seront  d'autant  moins  nombreuses  et  moins  persistantes  que  la 
langue  originelle  était  plus  éloignée  par  ses  formes  et  sa  syntaxe 
de  Tidiome  importé.  Si  les  comparaisons  empruntées  aux  scien- 
ces natm^elles  étaient  encore  en  usage  en  phiiulogie,  nous  rap- 
pellerions que  de  même  en  bactériologie  on  constate  que  des 
raicroorganismes  de  nature  différente  et  nettement  hétérogènes 
ne  peuvent  vivre  dans  un  même  tissu  en  simple  symbiose  ;  des 
microbes  non-apparentés  aboutissent  généralement  i  un  pro- 
cès guerrier  et  linissent  par  la  destruction  radicale  de  Tune 
des  doux  colonies;  au  contraire,  des  bacilles  de  même  espèce. 
des  staphylocoques  et  de^  streptocoques  par  exemple,  s'unis- 
sent dans  leur  évolution  commune.  C'est  ce  que  nous  avons 
constaté  également  dans  révolution  du  latin  dans  des  milieux 
linguistiques  non  apparentés,  chez  les  Ibères  ou  les  Etrusques 
par  exemple. 


§  95.  —  Si  donc  le  latin  développé  dans  les  provinces  n'a 
le  plus  souvent  subi  rintluence  des  idiomes  indigènes  que 
<lans  une  mesure  assez  restreinte^  nous  devons  nous  demander 
si  les  phénomènes  linguistiques  qui  caractérisent  chacnne  des 
langues  romanes  —  bien  entend ii  en  tant  que  ces  phénomènes 
sont  assez  anciens  pour  pouvoir  être  attribués  au  latin  vulgaire 
de  la  province  —  ont  été  importés  d'Italie  ou  s'ils  se  sont 
développés  séparément  dans  chaque  région  après  la  conquête. 
En  d  auti^es  termes,  nous  avons  à  distinguer»  dans  chaque 
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province,  entre  les  faits  importés  d'Italie  par  les  colons  ' 
les  relations  mutuelles  (car  les  échanges  sont  parfois  réci- 
proques et  le  latin  d'Italie  contient  sûrement,  à  partir  d'une 
certaine  époque,  des  provincialismes  apportés  irAfrique.  de 
Gnnle  ou  d'Kspaf^ne)  —  et  les  faits  éclos  dans  la  latinité  pro- 
vinciali^  elle-même.  Les  premiers  appartiennent  pour  la  plupart 
à  Tancien  fond  du  latin  d'Italie,  les  seconds  marquent  le  début 
du  nouveau  môrt^ellenietU  dialectal  de  la  Komania. 

Le  départ  entre  ces  deux  ordres  de  faits  est  malheureuse- 
ment presque  toujours  fort  difficile  à  établir.  En  outre,  il  y  a 
dos  phénomènes  qui,  sans  appartenir  au  latin  primitif  apporté 
flans  le  pays  au  moment  de  la  conquête  romaine,  ont  été 
importés  d'Italie  à  une  époque  beaucoup  plus  récente  et  in- 
troduits après  coup  dans  la  latinité  provinciale;  ils  relèvent 
dès  lors  plutùt  de  la  x^wy;  italique  on  impériale  que  des  dia- 
lectes primitif*  de  la  langue  vulgaire.  C'est  ainsi,  comme  Ta 
déjà  remarqué  Guanierio.  Arrh,  GloUoL,  Suppl.  IV  (1897}, 
p.  45,  que  é,ç(p)  espagnol  pourra  ci^  selon  tonte  vraisem- 
blance, été  apporté  d'itaiie  longtemps  après  la  conquête,  ce 
qîii  montre  que  la  théorie  chi'onologiqiie  de  Or^ber  ne  saurait 
être  prise  rigoureusement  à  la  lettre.  H  en  est  de  même  de3 
restaurations  opérées  en  latin  vulgaire  par  la  langue  officielle 
de  l'Empire.  On  peut  se  demander  par  exemple  si  le  premier 
latin  qu'on  a  parlé  en  Sardaigne,  au  lïi*  siècle  avant  notre  ère, 
articulait  déjà  tpmpm  ou  si  une  première  couche  de  latinité 
avec  le  vocalisme  tempos  n'a  point  précédé.  D*autres  fois, 
des  formes  appartenant  à  Torigine  aux  vieux  parlera  locaux 
d'Italie  n'arrivent  point  (lirectement  dans  les  provinces,  iiicus 
V  sont  introduites  par  l'intermédiaire  de  la  xcivfp  quand  elle 
les  a  adoptées.  En  Afrique,  autant  que  nous  en  pouvons  juger 
aujourd'hui,  -s  final  généralement  ne  tombe  point  :  ce  qui 
n'empêche  les  inscriptions  de  ce  pays  de  confondre  çtmqnis 
avec  qnisfpte.  Il  est  vrai  que  qukque  parait  avoir  en  Italie  et 
même  dans  la  langue  classique  des  racines  profondes  ;  d*après 
Sonnv,  ArrJi.  [mL  Ler.,  XI,  98,  c'est  y ///sy if ^  qu'il  faudrait 
lire  dans  Catulle,  LXVIIl,  28,  Cic,  Eptsf.  VI,  1,  1. 

La  préposition  prO  est  représentée  régulièrement  en  osque 
par  la  forme  prit  et  en  ombrien  peut-être  dans  ie-pru,  Tab. 
Kug.,  II  «7,  :^'2,  cf,  Pbiota,  1I,§:M4,  p.  4rK{;  mais  elle  n'a  jamais 
en  osco-ombrien  la  valeur  attributive  qui  lui  est  ordinaire  en 
latin.  L'ombrien  emploie  dans  cette  fonction  la  particule /)/»r 
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avec  l'ablatif  :  tota-per,  nomue-per,  etc..  cf.  grec  r^îtpt.  De 
là  dans  le  vieux  latin  provincial  de  l'Italie  per  pour  prô, 
d'où,  connue  l'a  déjà  reconnu  Ebel,  Zeilsch,  verijl.  Spr.^  V, 
411),  Titalien /7^r  «pour».  Dans  le  deuxiêmo  Diftrount  aux 
Bfilaps,  (v*  siècle),  pnViiir  par  Caspari,  Kirchmfn^tnr.  Anf^rd., 
nous  relevons  constamment  per  pour  pro  et  inversement.  De 
mAme  en  Espagne,  le  pluïi  an<ûen  monument  du  roman  d'Bs- 
pafîn»\  le  (estanif^nt  de  Têvoque  Odoar,  de  Tan  747,  emploie 
pvr  pMur//r6>  ;  Per  suis  /rmtiftis^  etc.,  Espaha  Saffr.,  XI.,  350. 
Sur  ;?fren  roman,  cf.  aussi  Baist,  Zeksch,  rom.  /'//?/.,  VII, 
034  sq.  Ce  pfir  italique  formait  volontiers  deis  prépositions 
composées,  coiiHue  l'osque  pcr-um  «  sine  »  :  de  là  ' per-ad  en 
Espagne,  esp.  port,  para;  *  pû[r)-nUer  en  Dacie.  roura. 
printrf  et  pinfre:  cf,  poiir  la  chute  de  -r  dans  pp(r)  l'unibrien 
fratrus-pe  Tab.  Eug..  IIÏ,  *J8»  roumain  pt^ ;  pour  la  finale, 
cf.  quaifor  :  roumain  pntru. 

L1tali(jue  primitif  possédait  en  outre  une  préposition 
por,  correspondant  au  germanique  for,  goth.  faùr,  grec 
T.iziy  qu'on  retrouve  en  latin  dans  pfir-n'f^û,  poI~lûceô,  etc, 
ombrien  pur-ditom,  Tab.  Eug.  VII  a,  45  pass.,  cf.  Stolz, 
Arth,  ImI,  Le.T.f  11,  498.  H  devait  j  avoir  en  Italie  des  dia* 
lecles  ijui  conservaient  la  particule  pnr  comme  prépo^silion 
indépendante,  sans  quoi  nous  ne  saurions  guère  expliquer 
l'espagnol  por,  français //or,  pour  a.iï  lieu  (\q  prô.  Or,  lors  de 
la  latinisation  de  la  (îaule,  il  est  douteux  que  ce  par  ait 
pu  encore  être  directement  importé  d'un  dialecte  italique 
local  et  surtout  propagé  dans  une  mesure  aussi  large  ;  il 
faut  que,  dès  cette  époque,  por  ait  déjà  largement  cir- 
culé dans  le  latin  vulgaire  provincial.  Peut-être  est-il  venu 
d'Espagne  en  Gaule. 

De  même  le  provençal  amfi^  am  «  auprès  »,  cf,  Cnr  nm 
me  ész  «  nam  apud  me  estis  *>,  Ev.  Saint  Jean,  Paul  Mever, 
HrcueU  auc.  textes^  I,  chap.  xv»  27  (xi*  siècle),  ou 
encore  aujourd'hui  amà  **  avec  *>,  dans  le  catalan  de 
Majorque  amô  so  cap  u  avec  la  tète  »,  etc.,  cf.  Murel-Fatio, 
Méifniges  Rf^nicr^  p.  9  sq.,  n'a,  comme  r)ous  l'avons  déjà 
constaté  ailleurs,  cf.  Molil,  Mém.  Soc,  lÀug,,  VI,  447  sq., 
rien  de  commun  à  l'origine  avec  rib  =  latin  apud;  c'est 
la  préposition  italique  nut(h)^  grec  iix;{,  d»»nt  les  grammai- 
riens nous  ont  conservé  des  exemples  en  latin  :  am  srgetêSt 
am  ierminum,  etc.  On  peut  se  demander  si  cet  am{h)  itali- 
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que  avait  pénétré  dans  le  langaga  ordinaire  dm  population 
romanos  ou  s'il  a  été  apporté  directement  en  Proveûce  par 
certains  colons  itaiiotes.  Cette  dernière  hypothèse  nous  parait 
cependant  plus  plausible,  étant  donné  le  peu  d'extensinu  de 
am[h]  en  roman  ;  la  date  ancienne  des  premiers  établisse- 
ments romains  en  Provence  125  av.  J.-C;  rend  ici  admis- 
sible la  possibilité  d'un  apport  dialectal  direct. 

§  96.  —  En  somme,  rien  n'est  plus  complexe  ni  plus  diflî* 
cîle  à  établir,  quoi  qu'on  en  dise,  que  la  chronologie  des  lan- 
gues romanes  dans  leur  période  prélittéraire,  et  la  théorie  de 
Grôber  se  montre  décidément  sur  ce  point  des  plus  iûsuilî- 
santes.  Pour  rendre  plus  claires  les  différentes  données  du 
problème,  on  peut  en  représenter  les  éléments  fondamentaux 
au  moyen  d'une  formule  générale  qui  permette  d'embrasser 
d'un  coup  d'œil  tout  le  champ  chronologique  de  la  question. 

En  appelant  ABC etc.  les  idiomes  des  diverses  contréeiî 

de  la  Komania»  on  pourra  reconnaître  dans  chacun  d'eux 
d'abord  des  mots  et  des  formes  importés  dans  le  pajs  dès 
les  premiers  développements  de  la  latinité  dans  la  n»gion  ;on 
pourra  représenter  ce  premier  fond  de  la  langue  par  <7,  ah^ 
ah(\,..  t.'tc.,  suivant  le  plus  ou  moins  d'extension  de  ces 
formes  dans  les  autres  régions  ;  dans  la  langue  .-l  par  excia- 
plo,  a  désignera  une  forme  de  la  couche  de  latinité  la  plus 
ancienne  mais  qui  n'apparaît  que  dans  la  langue  .4  ;  nh  repré- 
sentera une  forme  ancienne  de  la  langue  x\,  mais  qui  se 
retrouve  dans  la  langue  B  et  ainsi  de  suite.  —  On  pourra 
même,  si  Ton  veut,  (hVsigner  spécialement  par  abc,  etc. 
les  formes  appartenant  originairement  à  la  vieille  nisticitas 
proprement  latine,  et  dénommer  d'autre  part  a^Y---  ©te. 
les  formes  plus  particulièrement  italiques  importées  à  la  même 
époque  que  ahc.  L'ordre  alphabétique  des  ietlres  corres- 
pondra toujours  naturellement  aux  dates  de  la  colonisation 
des  provinces;  ainsi  on  désignera  par  Aax  ritalic,  par  H 
etc.,  la  Sardaigne,  par  V  TEspagne,  par  f)  la  Cisalpine,  par 
E  TAfrique,  par  F  1  lllyrie,  par  G  et  par  (i  la  Provence  et  la 
Gaule  du  Nord,  par  /  la  Rhétie,  par  K  la  Dacie  ri  ainsi  de 
suite.  —  On  distinguera  ensuite  à  l'intérieur  de  chaque  lan- 
gue des  formes  et  des  vocables  a\  a'h^,  a*frc\...  etc.  iniportés 
d'Italie  à  une  date  plus  récente  :  à  une  date  plus  récente  encore, 
on  établira  la  série  a\  f/'^^  a^f/'c^...,  etc.,  et  aiusi  de  suite. 


termos  indigêut's 
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antérieur  conserves 
fijjiirés  par  un  sigle  invariable,  par  exemple  U  pourvu  d'un 
indice  marquant  Textension  de  la  survivance  indigène  dans 
le  domaine  roman  ;  ainsi  Q^'r,  Q*^^\  1>''»-'"  signifiera  qu'une 
formation  celtique  par  exemple  se  trouve  en  Gaule  seule- 
m^tit,  en  Gaule  et  dans  l'Italie  du  Nord,  finalement  en 
Gaule,  en  Italie  et  en  Espagne.  De  même  pour  len  emprunts 
à  une  langue  étrangère,  au  gretf  par  exemple,  on  peut  les 
représenter  par  S,  soit  Z%  S'*'  etc.  On  arrive  ensuite  aux 
restaurations  dues  au  latin  littéraire  et  qui,  pour  peu  qu'elles 
soient  nettement  earaetérisées  comme  telles,  seront  dësif^^nées 
par  la  lettre  L,  avec  indice  suivant  l'extension  de  la  restaura- 
tion dans  les  divers  pays,  soit  IJ  L*^  L*^'\.,r  etc. 

Il  faut  également  lenir  compte  des  formes  d'origine  an- 
cienne, rustitiues  ou  italiques,  communiquées  indirectement  à 
telle  <»u  lelle  province,  ce  qu'on  pourra  noter  en  inscrivant  les 
iudires;  entre  parenthèses  ;  par  exemple  cig/i}  désigne  une 
forme  du  vieux  latin  d'Kspagne  passée  ensuite  d'itlspagne 
en  Gaule.  Il  y  a  d'autre  part  des  furmations  dialectales  écloses, 
après  la  romanisation,  dans  le  latin  de  chaque  coutrée  et  non 
importées  d'Italie;  on  les  appellera  h,  C,  D.,..  etc.,  d'après 
la  contrée  où  elles  se  produisent  et,  si  elle»  sont  ensuite  trans- 
portées dans  d'antres  provinces,  ou  les  pourvoira  .d'un  indice; 
une  formation  née  dans  la  langue  C,  dans  le  latin  d'Kspagne 
par  exemple,  et  communi(iuée  au  lai  in  des  Gaules,  soit  GH, 
s'appellera  C^^  et  ainsi  de  suite. 

Il  v  a  enfin  à  distinguer  nettement  des  catégories  précé- 
dentes, lesquelles  se  rai)portent  toutes  à  la  période  du  latin 
vulgaire,  c'est-.Vdire  à  Tépoque  antérieure  a  la  chute  de  THm- 
pire,  les  formaiions  inaugurées  postérieurement  au  démem- 
brement du  domaine  romain  et  aiitérieuremeuL  a  ra\  èiienient 
des  idiomes  historiques,  c'est-à-dire  à  l'époque  romane.  Quand 
ce  dépai't  pourra  être  rigoureusement  établi,  ce  qui  n'est  inal- 
bfureusemeiit  pas  toujours  possible,  on  marquera  les  forma- 
tions d'origme  romane  par  /î;  l'indice,  soit  If,  /î^''...  etc.» 
montrera,  s'il  y  a  Heu,  rextension  géographique  de  la  forma- 
tion. En  cas  de  besoiti,  le  mode  de  propagation  pourra  être 
déterminé  par  la  disposition  des  indices  :  /î''"'"  par  exemple 
est  ime  formation  d'origine  romane  née  dans  la  région  D, 
propagée  ensuite  en  .4  et  qui  apparaît  enfin  en  //  sans  attein- 
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dre  G,  Ces  formules  sont  plus  compliquées  sans  doiiU^  que 
celles  de  Grober,  maïs  nous  croyons  qu  elles  répondent  mieux 
a  la  réalUé  dos  faits. 


§  97.  —  La  base  de  la  ehrnn<dogie  romane  reste,  il  est  vrai, 
dans  notre  théorie  cotnme  dans  celle  de  l'éminent  romanisa* 
de  Strasbourg,  la  date  de  la  colonisation  romaine.  Il  est  en  effet 
lin  ïiRite  êvidenrn  ijo»*  le  noya*]  fondamental  de  la  latinité 
d'une  province  est  le  latin  apporté  par  les  premiers  colons  et 
parlé  tout  d'abord  dans  les  établissements  romains.  C'est  de 
là  avant  tout  que  la  ianf^ue  se  propage  peu  à  peu  dans  toute 
la  province.  Le  latin  ((u'apprirent  ti)ut  d'abord  les  Gaulois 
par  exemple,  c'est  celui  qu'on  parlait  dans  les  grands  centres 
romains  du  pays,  à  Narbonne,  à  Aix,  à  Lyon,  et  nulleuïent  le 
latin  de  Rome  un  de  FllarK*  en  général.  Celui-ci  ne  péûélre 
dans  les  masses  de  la  population  indigène  (ju'autant  que  les 
grandes  villes  romaines  de  la  province  ont  préalablement  subi 
l'ttjlluenoe  de  la  latinité  r»)maine  ou  italienne  et  obéi  aux  mudî- 
fixations  apportées  par  le  temps  dans  la  latinité  de  la  métrop<de 
ou  des  régions  plus  centrales  de  l'Empire.  Or,  ce  renouvel- 
lement de  la  langue  provinciale  ne  suit  que  très  imparfaile- 
ment  et  avec  beaucoup  de  lenteur  et  de  retard  les  innovations 
et  les  perfectionnements  inaugurés  dans  les  grands  centimes 
de  la  latinité.  Il  reste  malgré  tout  au  fond  du  langage  des 
provinces  un  noyau  d'airhaïsnies  d'autant  plus  accentués i|Ub 
la  province  a  été  plus  anciennement  colonisée  et  d'autant  plus 
irréductibles  que  les  relations  avec  Rome  et  les  régions  cen- 
trales ont  été  moins  suivies,  plus  lentes,  plus  difficiles  ou  plus 
rapidement  interrompues.  C'est  ainsi  qu*au  Canad.-i.  comme 
nous  l'avons  déjà  fait  remarquer,  les  colons  français  conri- 
nuent  de  parler  ridiome  de  Jacques  Cartier  et  de  ses  compa- 
gnons, moiiilié  naturelk-ment  par  son  évolution  indépendante 
sur  le  sol  de  rAraériqiin,  mais  sans  guère  participer  aux  chan- 
gements survenus  depuis  deux  cents  ans  dans  le  francaiîi  de 
France.  Ceux-ci  ne  sont  qu'en  partie  et  indirectement  com- 
muniqués à  Hdionie  canadien  par  la  langue  des  livres  et  de* 
journaux.  11  en  est  de  même  (Ui  Turquie  où  les  Juifs^  chassés 
d'Espagne  au  xvi*  siècle,  continuent  de  parler  le  vieil  espa- 
gnol. 

Les  mêmes  faits  ont  dû  sûrement  se  produire  dans  les  diffé- 
rentes provinces  de  l'Empire  romain   et  il  est  parfaitement 
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juste  de  reconnaître  à  la  base  des  langues  romanes  un  latin 
d'autant  plus  archaïque  que  la  province  a  été  plus  anciennement 
colonisée.  Un  savant  latiniste,  Gœiz.    VerhandL  K.  Sachs, 
(ieselLsth,  Wissetiseh,,  189fî,   1,  iS'y,  a  émis  sur   les  ai'chaïs- 
mes  affectionnés,  comme  on  sait,  par  les  écrivains  africains 
cette  théorie  ingénieuse  que  ces  archaïsmes  littéraires  trou- 
vaient précisément  leur  source  et  leur  écho  rlans  le  caractère 
du   latin  parlé  en  Afrique.  »   Uebrigens,  dit-il,  îst  es  wohl 
kein  /ufalh  dass  es  gerade  Afrikaner  sind,  hei  denen  sich  eine 
solclie  ^^^rliebe  fiir  alterthiimliche  Worler  und  Wendunijen 
nachweisen    lasst  ;   es  ist   vielmtdir  dièse  Xcit^iing  eine  der 
wenigen  klar  erketmbaren    Higenthiimlichkeiten  des  so  viel 
uîïistrittenen  afrikanischen  Lateiiis  w.  Il  ajoute  même  cette 
remarque  nouvelle  et  précieuse  que  les  auteurs  de  glossaires, 
les  compilateurs  d'archaïsmes,  etc,  tels  que  Nonius,  Fulgence, 
Placide,  dont  les  gl<»ses  effectiveuient  n'ont  pu  être  écrites 
qu'en  Afrique  ou,  pour  ce  dernier  peut-étn\  en  Kspagne  ;  ou 
encore  i'harisius,  dont  ÏJsonor,  Hhehi.  Mus.,  XX III,  192  sq., 
a  démontré  l'origine  africaine,  et  bien  d'autres  encore,  sont 
presque  tous  nés  dans  la  province  d*AJ*rique  ou  y  <»nl  t(»ut  au 
moins   l<»iigtemps  vécu.  D'après  Gœtz»  leurs  glossaires  ont 
spécialement  en  vue  le  latin  rrAfriquc  et,  s'ils  écrivent  sur 
ces  matières,  c'est  uniquement  pour  obéir  à  des  préoccupa- 
tions purement  pratiques.  Ihiîis  un  iirticle  considérable  et  qui 
fit  justement  sensati<m,  Sittl,  Arrhabmtts,  dans  les  Cofttmfnt. 
Wœ/ffliîi,,  p.  403  sq.,  a  nié,  il  est  vrai,  que  l'archaïsme  fut 
au  if  siècle  la  tendance  générait?  de  la  littérature  latine  et  il 
explique  que,    si   les    écrivains    africains    de  cette   époque 
paraissent  rechercher  rarchaïsme,    c'est  uniquement  quils 
cherchent  à  imiter  Apulée,  le  créateur  du  genre.  Mais  du 
moins  on  peut  remarquer  qu'Apulée  était  précisément  un  pro- 
vincial, né  â  Madaure  eu  Afrique,  et  que,  si  les  écrivains  afri- 
cains l'imitent  avec  tant  de  /.èle,  c'est  sans  doute  que  sa  lan- 
gue et  son  style  répondent  le  mieux  du  monde  aux  habitudes 
du  latin  (rAfiique. 


g  Uîs.  —  Quoi  qu'il  en  soit,  la  conservation  de  Tespaguol 
nous  permet  <rappréci(»r  doue  manière  plus  complète  et  plus 
sûre  qu'en  Afrique  les  destinées  du  latin  dans  les  provinces 
colonisées  sous  la  République.  Nous  avons  déjà  fait  observer 
qu'en  Kspagne  la  masse  des  colons  amenés  après  la  conquête 
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fiireiii  t'ii  grande  partie  des  Italiotes  ;  les  auxiliaires  péli- 
gaîeas,  maiTuciiiii,  campanteiis,  samnites  durent  être  particu- 
lièreraerrl  nombreux  dans  les  légions  laii^stles  en  Ks[>agne.  Le 
nom  de  certuines  c<iloniês,  O^ca,  par  exemple,  indique  claire- 
ment la  nature  de  la  colonisation  du  pays  à  l'époque  républi- 
caine. (Vest  en  Ei>pagne  tout  d'abord  que  le  sentiment  de 
lu  nationalité  italique  et  la  conscience  des  origines  com- 
munes delà  race  s'c^veillêrentavec  le  plus  d'intensité»  lung- 
temps  avant  que  les  Marses  et  les  Samnites  eussout  poussé, 
au  nom  dV/^/AV/,  le  cri  de  révolte  contre  la  tyrannie  romaine. 
Le  pian  puliliipio  de  Sertonus  était  prubablemenl  de  faire  de 
rMspagne  une  nouvelle  Italie,  où  toutes  les  nationalités  it.ali- 
ques  auraient  indistinctement  les 'mêmes  droite  ;  on  sait  que, 
dans  son  sénat  de  trois  cents  membres,  créé  après  la  jonction 
de  Perpeima,  en  77,  il  recjut  des  Italioles  aussi  bien  que  des 
Romains.  On  peut  donc  croire  que  les  vaincus  de  la  Guerre 
Sociale  chercbèrent  plus  «rune  fois  à  passer  en  Esp;i 
y  jouir  de  ces  libertés  èpbéuiéres.  Déjà  Scipion  1 
en  fondant  la  grande  place  dltîilica  (en  2C)I  avant  J.-€.. 
Appien,  Jôer.^  38,  Ptolem.  11,  iv,  13;avait  semblé  vouloir  favo- 
riser la  colonisation  itali^iue  en  Espagne,  et  cette  ville,  jdu> 
tard  patrie  de  Trajan  et  d'Hadrien,  ne  cessa  de  jouer  un  rôle 
important  dans  le  monde  romain.  Les  habitants  «ritalic, 
coioiii  ttalicf  lises  d'après  les  inscriptions,  faisaient  partie 
la  tribu  Sergia,  cf.  CIL.  H,  112^.  Une  inscription,  pi'éciem 
pour  la  question  qui  nous  occupe,  CIL.  V,  932,  signale 
certain  l  •  rvtits  -  l  •  k  *  seroJ  «V/  )iTALicA  •  sabinvs  •  kx  *  hispanl 
Ce  sont  là  des  mots  bien  clairs  et  l)ien  nets,  qui  placent 
situation  des  colons  italiens  d'italica  et  sans  doute  des  aul 
colonies  de  l'Espagne  sous  son  véritable  jour;  ils  étai< 
RoîiKiiuï^  par  la  dépendance  politique,  mais  ils  se  serita 
Itaiiotes  et,  en  Espagiit\  lestaient  Sabiiis,  Falisques,  Mi 
ou  Osques, 

Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  l'espagnol  garde,  do 
première  implantation  du  latin  dltalie  dans  le  paysan  rT  i 
I'''"  siècle  avant  notre  ère,  un  nombre  considérable  de  foi 
qu'expliquent  seuls  la  vieille  rusticitas  du  Latium  ou  les  di] 
lectes  lies  territoires  italiques  ;  covo  pour  cauos^  cf.  plus  haut 
p,  21,  nû(h  pour  nôdttSj  cf.  û  pour  0  latin  en  osque,  en  j>éli- 
guien,  en  sahin  et  sans  dnute  en  volsque,  ne  peuvent  raisonna 
blement  s'expliquer  que  comme  des  restes  véjiérabics  de  celt 
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première  occupation  de  TK  s  pagne  par  les  anciens  parlers  pro- 
vÎDciaux  de  TïtaUe. 

Od  peut  lipsiter  pour  ipieifiues  iii«ds  tels  qiio  rosprif^iiol 
zahoira  *•  lest  d'im  navire  »,  latin  saliurra^  \\m  se  retrouve, 
avec  la  même  particularité  phonétique',  dans  l'italien  zavorra 
à  côté  de  savorra.  C'est  un  t^nne  technique  emprunté, 
croyons-nous,  k  la  marine  étrusque,  au  temps  oir  les  Ha^^énes 
étaient,  avec  les  Phéniciens,  les  maîtres  souverains  des 
mers  de  TOccident;  car  sahurru  nVst  sûrement,  pas  latin  et 
ne  fait  point  davantage  l'effet  d'un  emprunt  osque.  Le  -- 
initial  de  la  forme  vulgaire  nous  parait  pai'ler  résolument  en 
faveur  de  l*étrnsque*  ct\  Paulî,  iùrttsk.  Forsch,,  IIl,  18  sq.  ; 
le  à  de  Torthographe  classique  représente  le  3  (v)  fricatif 
bilahial,  dont  des  floublets  tels  que  Mf'nrvfi  avec  D  et  Mettr/a 
avec  84  cf.  étr.  Ftt/ftmn  :  omhr,  l'ofio,  Itréaî,  Ihumités  itai,, 
p.  8,  dans  les  actes  du  Congrès  des  Oritmtalistes  de  Genève, 
1894,  ne  devraient  plus  permettre  de  mettre  encore  eji  doute 
la  valeur  phonétique.  Ajoutons  de  notre  côté  et  simplement 
pour  illustrer  la  prononciation  de  v  étrusque,  le  Heuve  Safo 
ou  Sauo  en  Tamimnie,  dans  ime  réfçton  anciennement  sounnse 
à  Tinlluence  lie  !a  colonisation  tyrrhénienne^  On  sait  que 
Talphabet  de  la  pâture  de  Noie  porte  z|  a  la  place  du  f  grec 
et  répète  ce  signe  sous  la  ff>rme  •!  pour  correspondre  à  © 
étrusque;  c*«'st,  dans  notre  pensée,  rori^j^itie  de  F  latin  en 
regard  de  8  italique.  Quant  au  d  [v)  de  Claude,  auteur,  comme 
on  sait,  d'une  histoire  des  Etrusques,  c*est,  non  point  comme 
on  renseigne,  /'grec  retnurné,  mais  un  emprunt  direct  du  II 
ou  ri  italique,  attestant  pour  le  1"  siècle  l'introduction  dans  le 
latin  officiel  de  la  prononciation  italique  du  u,  soit  fj  (^),  de 
même  que  rantisigma  y  et  Ir  h  («,  //}  de  l'al[)habet  claudien 
ne  sont  autre  chose  que  >  vidsqne  et  h  osque  avec  des 
valeurs,  il  est  vrai,  un  peu  diiférentes,  cf,  plus  loin,  ^  112. 

Ce  son  »'  de  la  langue  étrusque  était  d^ailleurs  rendu 
par  b  rians  les  empnmts  latins,  comme  l'atteste  par  exemple 
mbidù  «  joueur  de  Hôte  »,  donné  expressément  comme  étrusque 
par  Festus,  tmc*'  lUncen  fikititr,  s.  v.  L'origine  étrusque  de 
nnburra  nous  paraît  donc  extrêmement  probable  et  dès  lors 
2-  pour  s-  dans  la  forme  vulgaire  '  zahu/ray  zavurra  n'a  plus 


i.  FALEfiivs  pour  Valt*t'ius,  CJL.  V,  1248,  repose  *iur  une  confusion 
très  postérîeui'e  ;  cf.  aussi  falejuaE'Valerianae,  CIL.  V,  3563,  etc. 


rien  <|ue  do  lé^^itime,  d'aritaiit  plus  ijuo  z-  puor  a-  pdnètrp 
sporadiquement,  comm»:*  on  sait,  ilans  les  dialectes  italiques 
soumis  au  cont^^ct  et  à  rititiuence  de  Tétrusque,  cf.  en  falisqae 
Zf^rtpvm,  Ze.rioi\  etc.,  en  ombrien  zedef  déjà  rapporté  a  l'in- 
fluence étrusque  par  Planta»  I,  §  26,  p.  73.  ^italien  snvorra 
k  côté  de  zavorra  repose  donc  sur  la  prononciation  classique. 
Quant  à  Tespagnol  za/torm,  il  est  ditïiclle  de  dire  si  c'est  un 
italisme  ancien,  introduit  dés  Torigino  dans  le  latin  vulgaire 
d^Espagne,  ou  si  le  mot  est  venu  d  Italie  a  une  époque  poslé- 
rieure.  qu'il  serait  d'ailleurs  difficile  de  déterminer.  Remar- 
quons toutefois  que  z-  pour  .v-  initial  est  fort  répandu  en  espa* 
gnol,  par  exemple  zitrrio,  zahnllir,  etc.,  et  ne  saurait,  dan.-* 
notre  opinion,  être  séparé  du  faîisque  zenatuo  et  en  général 
de  la  prononciation  des  dialoctes  latinu-italiques  d'Ivlrune. 
Nous  avons  un  témoignage  authentique  {l'un  faliscisme  trans- 
porté en  Espagne  dans  le  mot  coemiculum  employé  au  sens  de 
«  salle  à  manger  »>  d'après  Varron,  Ling.  lut. y  V,  l«Vi,  a 
Faléries,  â  Lanuvium  et  à  Cordouo, 

î^  09.  —  L'Espagne  était  donc,  de  toutes  les  provinces 
extra-ïtalicnneîî,  Tune  de  celles  où,  comme  de  juste,  s'était 
maintenu  le  plus  grand  nombre  de  mots  archaïque-s  et  d*ex- 
pressions  directement  arrachées  aux  anciens  dialectes  du 
Latium  et  de  Tltalie,  On  y  conservait  argtr  pour  agger^  s'il 
est  vrai,  comme  le  veut  Gniber,  Arch.  lat.  Ler.^  1»  242,  que 
respagiiol  (irccn  «  parapet  >»  doive  être  rapporté  à  cette  furme. 
Le  latin  officiel  lui-même  y  conservait  des  archaïsmes  abolis 
partout  ailleurs;  c'est  eu  Espagne  qu'iui  trouve  les  exemples 
les  plus  récents  du  futur  farit,  si  n(ts  souvenirs  sont  exacts, 
jusque  sur  les  Tables  de  Malaga-  En  revanche,  VEspagne 
aussi  l'un  des  pays  où  les  restaurations  littéraires  se  sont 
épanouies  avec  le  plus  d'extension  et  de  la  manière  la  plus 
complète.  On  en  voit  sans  peine  la  raison:  c'est  que.  la  lati- 
nisation systématique  du  pays  ayant  commencé  sensiblement 
plus  tôt  que  dans  les  autres  provinces,  le  latin  littéraire  a  pu 
s'y  développer  et  s'y  étendre  d'autant  plus  à  Taise  ;  oiainte 
tentative  de  restauration  littéraire,  avortée  faute  de  temps 


1.  L'osque  8£7T;y  sur  un  calque  du  musée  de  Palerme  montre  It 
propaxatîou  de  l:i   forme  étrusque  ju!*qup  dans  l'Italie  du  Sud  et  It 

Sicile, 
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dans  «l'autres  régions,  a  pu  ici  tout  à  loisir  jic'^nétrer  dans  les 
masses  profondes  des  colons  et  des  populations  romanisées. 
En  d*antres  termes,  les  fr>nmes  littéraires  ont  pu,  lieaucnup 
mieux  qu'en  Gaule  et  surtout  en  Dacie,  s'acclimater  et  se 
naturaliser  sur  le  sol  de  l'Espagne  ;  le  peuple  se  les  est  assimi- 
lées d'une  farnn  bien  pins  intime  et  plus  durable,  en  sorte 
qu'après  le  démemljrement  de  l'Empire  et  la  rupture  de 
l'unité  romaine,  beaucoup  persistèrent  durant  toute  la  période 
romane  et  se  transmirent  à  la  langue  moderne.  On  peut  croire 
par  exemple  que  le  plus-ffue-parfait,  conservé  en  Espagne  et 
en  Provence,  mais  inconnu  partout  ailleurs,  même  en  Sardaigne, 
était  dès  Torigine  une  ffjrme  l'are  flans  la  lanj^ue  vulgaire;  si 
ce  temps  est  parvenu  à  se  ranimer  et  même  k  devenir  très 
vivace,  gràee  à  mie  extension  de  fonctions,  en  espagnol,  en 
portugais  et  dans  les  dialectes  de  la  Provence,  où  les  condi- 
tions chronologiques  de  la  romanisation  ont  précisément  été 
k  peu  près  les  mêmes  qu'en  Espagne,  nous  iw  pouvons  nous 
empêcher  d'y  voir  l*influence  indirecte  tout  au  moins  du  latin 
écrit.  Dans  la  Gaule  du  Nord  au  contraire,  la  restauration  du 
plus-que-parfait,  interrompue  trop  tôt  par  les  événements 
historiques,  est  restée  incomplète  au  même  titre  que  celle  des 
génitifs  pluriels  en  -Orttm  ;  des  exemples  tels  que  roverei 
de  la  Cantiiène  de  Sainte- Eulal if*  y  sont  toujours  denieuri's  à 
l'état  sporadique  et  sans  spécification  fonctionnelle,  ce  qui 
écarte  absolument,  crojons-nous,   toute  idée   d'un  bériiage 
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L'bistoire  est  très  probablement  la  même  pour  le  parfait 
du  subjonctif.  Nous  ne  prétendons  nullement  que  les  types 
fiterim,  luihnerim,  cantâHcrim,  etc.,  soient  de  fondation, 
comme  le  futur  en  ^bô  par  exemple,  inconnus  au  latin  vid- 
gaire  proprement  dit;  mais  nous  pensons  qu'ils  ne  si'  sont 
maintenus  en  Espagne  que  sous  la  pression  du  latin  littéraire. 
C'est  la  langue  officielle  qui  a  sauvé  ce  temps,  caduc  dès 
l'origine,  ctimme  te  montre  son  absence  en  sarde,  Stirtout,  il 
ne  faut  pas  voir*  comme  on  a  coutume  de  le  faire,  dans  l'es- 
pagnol ftœre,  huhiere^  cmi/arf,  porlug.  fôr,  hftttverf  cantar 
un  lêninignage  en  faveur  de  rantitiuitê  du  latin  vidgaire 
d'Espagne.  S'il  en  était  ainsi,  on  retrouverait  sans  doute  des 
traces  de  ce  temps  dans  le  vieux  sarde  et  d'autre  part  le 
parfait  du  subjonctif  n'apparaîtrait  point  dans  le  roumain  .w 
fire,  sn  fanfare,  etc.  A  l'époque  où  furent  écrits  le  Bellum 
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AfricafiKfH  ni  le  Helhim  Hispriniemie,  le  parfail  flu  subjonctif 
semble  déjà  monacè  de  mort,  aussi  bien  que  TimparfaU  du 
uiéme  modo,  dans  l'un  et  l'autre  cas  au  profit  du  plus-que- 
parfait  /ifissein,  ftahuissetti,  cnninsKem.  Si  dune  le  parfait 
fuermiy  habmrim  reparait  tout  à  coup  en  Dacic.  c'est  bien  que 
la  forme  menacée  a  été  sauvée  outre  temps  par  quelque  inter- 
veution  providentielle  ;  c'est  la  langue  littéraire  qui  a  ici, 
comme  en  Espagne,  joué  le  rôle  de  cette  Providence'. 

Tout  autre  est  la  situation  de  l'imparfait  du  subjonctif: 
celui-ci  existe  en  sarde,  ce  qui  constitue  une  prévention  en  fa- 
veur de  son  antiquité»  car  la  Sardaigne  cesse  ordinairement 
d'assez  bonne  heure  de  participer  aux  rénovations  de  la  >t;trr; 
impériale.  Le  Hpllutn  Hispanieme  montre,  bien  mieux  encore 
que  pour  le  parfait,  la  ruine  compléle  de  ce  temps  dans  l'idio- 
me vulgaire  impérial,  cf.  Kuhler,  Acfa  scmin,  Er/ant/.,  1,  418 
sq.  L'infinitif  personnel  du  portugais  haver,  haveres ;  cnninr, 
canftu'fs  est  donc,  k  la  différence  du  subjonctif //o/zr/r,  earUar, 
un  héritage  ancien  ;  si  cette  forme  marique  à  TespagnoL  ce 
n'est  point  que  la  langue  ne  Tait  jamais  posjsédée;  tout  au 
contraire  du  parfait  du  subjonctif,  c'est  que  depuis  longtemps, 
avant  le  Hélium  ULspaiùense,  elle  avait  abandonné  cette 
rtexion.  Pour  le  din*  en  passant,  nous  ne  serions  pas  éloigné 
de  croire  qu'une  trace  du  vieil  imparfait  vulgaire  se  cache 
également  dan**  les  formules  impératives  du  vieux  français: 
np  dire,  ne  chanfjier  pourraient  bien  être  les  imparfaits  latins 
né  dîcere(s)f  né  atmittareis)  pour  ne  dicâfi,  etc.,  cristîAliisé:» 
et  confondus  avec  rinfinitif.  L'accord  avec  l'italien  qui,  encore 
aujourd'hui,  est  resté  fidèle  h  cette  forme:  non  dintpntinirf^ 
non  pari  ire,  non  ai^vezzitrsi,  etc.,  indique  tout  au  moins  une 
origine  assez  ancienne.  Le  roumain  enfin  nous  paimtt  ici  tout 
à  fait  probant:  Imnitl  mais  nu  landà,  y,  roum.  nu  lâudarl^ 
pliu",  nîi  iûu<l((rHl^, 

1.  En  principe,  il  faut,  rrnyons-iious»  repousser  toutr  \A\yç>  iliifie 
restauratinn  d'origine  littéraire  sur  if^rre  dace  ;  des  ras  teUquo  pt>por. 
ital.  pofwfti,  lat.  class.  populus  à  enté  de  poplo,  poplu  du  vieux  latin 
vulgaire  ont  toujours  leur  origine  en  Itahe  même.  Les  subjon<^tifd 
fufrim,  /uthnerim,  ont  donc  été  tout  d'abord  restaures  en  Italie  uîi,  il 
est  vrai,  ils  n'ont  \mnt  vécu. 

2.  On  remarquera  que  le  portugais  est  resté  jusqu'aujourd'hui 
rigoureusement  attaché  à  Tusa^'e  classique:  di^e,  v.  port,  di  «  die  », 
mais  nâo  digas  «  ne  dicas  »>♦  t>es  exemples  tel»  que  ne^lvede,  CIL, 
XII,  5271»  sont  en  somme  extrêmement  rares  dana  la  plupart  des 
provinces. 
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§  100.  —  On  peut  se  demander  pourquoi  l'Italie,  qui  fut 
cependant  romanisée  la  première,  est  généralement  beaucoup 
moins  avancée  qne  TEspagiiu  ou  raème  la  Gaule  dans  la  voie 
des  restaurations  littéraïi'es.  C'est  que  les  conditions  de  la 
latinité  en  Italie  sont  fort  différentes  de  ce  qu'elles  sont  dans 
les  provinces.  Dans  les  provinces,  j  compris  la  Cisalpijie,  la 
romanisation  porte  forcément  un  caractère  artificiel  et  admi- 
nistratif; les  Barijares  apprennent  le  latin,  non  point  pour 
pouvoir  converser  au  besoin  avec  les  paysans  de  Tuscnlom  ou 
de  Réate,  mah  pour  comprendre  la  langue  officielle  de  l'État, 
pour  être  in.struits  tîes  décisions  des  gouverneurs  et  des  pro- 
consuls» des  préteurs,  des  ûiagislrats,  pour  cûnnaitre  les 
décrets  du  Sénat  à  leur  égard,  pour  savoir  exactement  ce  que 
Rome  exige  d  eux  et  ce  qu'ils  peuvent  en  retour  attendre  du 
peuple  romain.  Ils  veulent  counaitre  les  lois  romaines,  discu- 
ter au  besoin  leurs  intérêts  directement  avec  les  légats  ou 
les  collecteurs  d'impôts;  ils  veulent  pouvoir  recourir  en  per- 
sonne et  en  connaissance  de  cause  aux  autorités  de  la  colonie» 
porter  au  besoin  leurs  doléances  jusqu*à  Rorae,  implorer  de 
vive  voix  la  justice  du  Sénat  et  du  Peuple  Romain.  Ils  savent 
aussi  que,  tant  qu'ils  ne  posséderont  point  le  latin,  ils  resteront 
des  Barbares,  c'est-à-dire  des  étrangers  dans  leur  propre 
pays  et  dos  hilotes  dans  l'Empire;  car  le  Sénat  exige^  pour 
les  fonctions  les  plus  bumbles,  celles  de  cauttmnier  ou  de 
gardien  d'un  péage,  la  connaissance  de  la  langue  romaine. 
Rome  d'ailleurs  leur  facilite  la  tache,  car  il  rentre  dans  les 
calculs  de  sa  politjfpie  de  faire  au  jdus  tnt  de  tous  ces  Barbares 
une  seule  nation  romaine.  Elle  sait  récompenser  ces  néophytes 
du  nom  romain  et  les  Barbares  savent  que  ceux  qui  adoptent 
de  bonne  gr.k-e  la  langue  et  les  usages  de  Rome  peuvent 
espérer  le  droit  de  cité  pour  eux  et  leur  famille;  ils  voient  des 
Gaulois  entrer  au  Sénat  et  briguer  les  fonctions  publiques. 
Aussi  affluent-ils  dans  les  écoles  que  le  gouvernement  leur 
ouvre  du  reste  avec  une  libéralité  de  bonne  politique.  L'Es- 
pagne, la  Cisalpine,  la  Provence,  la  Gaule  du  Nord  eu  sont 
couvertes  ;  Narbonne  fut  fondée,  comme  nous  l'avons  dit» 
uniquement  dajis  le  but  de  latiniser  la  Provence  et  l'on  peut 
bien  croire  que  le  latin  (ju^oii  y  enseignait  aux  (iaulois  était 
plus  voisin  de  la  langue  de  Caton  ou  des  Gracqueg  que  des 
patois  rustiques  de  r.\pennin  ou  du  lac  Fucin.  Le  rétablisse- 
ment des  nominatifs  domintts:  dominl  et  l'histoire  de  la  diph- 
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longue  au  nous  en  ont  déjà  fourni  *les  preuves  que  nous  con- 
siddrons  comino  décisives. 

C'est  pourt|Uoi  il  y  a  également  entre  le  latin  des  Gaules 
et  celui  d'Espagne  par  exemple  une  différence  notable  dont 
il  importe  de  tenir  conipte.  L'Espagne,  couquise  a  une  époque 
où  le  latin  littéraire  n'était  point  encore  detiniliveoient 
filé,  et  colonisée  h  Torigine  dans  des  conditions  et  <les 
\ues  politiques  quelque  peu  différentes  —  on  se  souvient 
des  projets  de  Sei'torius  —  rerut  d'abord  un  pi^niier  fond  de 
latinité  d*\m  caractère  nettement  aiT.haïque  et  dialectal  qui 
répond,  dans  notre  division  chronolofrique,  aux  forniul»^-  ' 
aCy  c\  a^v,  av^  7  ou  même  trù^c',  tr^\  etc.  Dans  les  G  i 
surtout  dans  la  Gaule  du  Nord,  ce  premier  fond  manque  néces- 
sairement et  la  formule  a^b^,..  f/Vr  ou  «y//*  n*v  est  mémo  que 
rarement  représentée,  car  ilans  beaucoup  de  cas  c'est  direc- 
tement la  restauration  littéraire  L***,  parfois  Z.''^*'  ou  /,"****  qui 
pénètre  en  Gaule  dès  l'origine  ;  oricta  par  exemple,  représen- 
tée en  Italie,  en  Sardaigne.  en  Afrique,  partiellement  en 
Espagne,  probablement  en  Ilhrie  et  indirectement  en  Pacie» 
soit  aùcf/fkjy  n'a  jamais  existé  ni  en  Provence  ni  dans  la  Gaule 
du  Nord  ni  peut-être  dans  la  Cisalpine,  où  Ton  articule  fiuriria, 
soit  L'*•^^ 


§  lOL  —  On  n'oubliera  p»int  d'autre  part  que,  comme 
nous  l'avons  fait  remanjuer,  dans  les  provinces,  les  colons 
romains  et  italiotes  ne  sauraient  avoir  conservé  bien  longtemps 
les  patois  locaux  qu'ils  parlaient  en  Italie.  Le  fait  seul  de  leur 
émif(ratiun  suppose  de  leur  part  une  connaissance  plus  ou 
moins  exacte  de  la  langue  oliici^île  et  raliandon  volontaire 
des  dialectes  pour  un  idiome  plus  répandu  et  plus  coiiunode. 
Le  francjais  apporté  jadis  au  Canada  par  les  premiers  colons 
venus  de  France  est  en  somme  le  français  classique  et  il  serait 
assez  malaisé  d  y  retrouver  les  anciens  patois  autrement  peut- 
être  que  dans  des  vestif^es  tout  à  fait  isolés  et  rares.  Plus 
l'idiome  littéraire  est  développé»  mieux  il  est  tixé  et  appuyé 
par  une  administration  puissante,  et  plus  complet  est»  dans 
une  colonie,  son  triomphe  sur  les  p:itois  d'importation*  Lors 
des  premiers  envois  de  colonies  en  Espagne^  le  lalin  officiel 
était  encore  trop  hésitant,  trop  incertain,  trop  près  lui-raéine 
de  la  rmtkiins,  et  d'autre  part  les  langues  italiques,  Tosque 
particulièrement,  étaient  encore  trop  puissantes  pour  qu*'»ll 
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put  espérer  une  implantaiinn  bien  homogène  de?  la  latinité  de 
Rome  sur  le  sol  ibérique.  C'est  seulement  avec  le  temps  que 
le  latiû  trEspagno  s'est  peu  rï  peu  {jurifit\  qu'il  a  rejoint  tant 
bien  quH  ruai  1h  iatiu  classique.  Eu  (Jaule  au  contraire,  ïa  part 
(les  patois  itaîi'[ues  a  été  dès  Torigine  assez  faible»  à  moins 
qu'il  ne  s'ap:i.sse  de  formes  et  de  mots  déjà  introduits  dans  le 
latin  génèralonieut  jtarlé  par  les  claî>ses  populaires  et  que  uon^ 
dénommons,  faute  d'une  Uieilleure  expression,  la  xîivr,  impé- 
riale. Mais,  dans  ce  cas,  Teniprunt  dialectal  est  purement 
indirect  et  ne  caractérise  en  aucune  faron  le  parler  particulier 
de  la  Gaule. 

Sans  doute,  on  pourrait  à  la  rigueur  mettre  sur  le  compte 
de  la  prouonciatiun  lucariienne  ou  osque  la  forme  '  domnâre 
MU  peui-étr'e  *  dttmnâre  au  lieu  de  ilamttfh'r  dans  les  Gaules, 
cf.  français  domfHftf/e  ;  il  est  incontestable  que  la  table  Latine 
de  Bantia  écrit  oondvmnari,  L  lU.et  \e  prae/ucm  de  !a  table 
osque  nous  parait  bien  couvrir  une  particularité  phonétique  de 
même  nature  et  de  même  origine.  Il  resie  tiéantuoius,  ii  notre 
sens,  extrêmement  rlouteux  que  le  français  dommage  ait  des 
ancêtres  directs  aussi  anciens  et  de  liguée  aussi  illustre  ;  il 
demeure  tout  au  m<*ins  possible  (jue  dunutâre  ait  fusionné 
dans  les  (îaules,  par  suite  de  quelque  rapport  sémantique 
bizarre,  avec  domina re^  domttâre\ 

Du  moins  dans  le  catuim  :  catelitts  des  Gloses  de  Rei- 
chenau,  Karls.  115,  f"  22'  B,  il  est  difficile  de  ne  pas 
reconnaître  une  intluence  au  moins  indirecte  de  Vorabrien 
katel,  Tab.  Eug.,  H  f/y  4li  pass.,  qui,  avec  les  autres 
noms  eu  -ffio-,  lat.  -tfius^  -uhtm,  a  prédominé  dans  b}  latin 
général  de  l'Empire  en  étendant  -et  du  nominatif  aux  autres 
cas:  caiei,  accusatif  ctttpUo  (umbrien  katlu),  avec  con- 
fusion fie  suffixes.  De  même  le  latin  ////«///.s  d'après  l'ombrien 
"  r//^/ (accusatif  vitlu»  Tab.  Eng.,  Il  b,  21)  passe  a  viieiio, 
français  veei,  veait^,  L'explication  que  nous  proposons  ici 
de  -elio  vulgaire  pour  -uin  classique  dans  les  noms  en  ques- 
tion vaut  pour  le  moins,  croyons-nous,  celles  qui  ont  été  don- 
nées jusqu'ici.  Déjà  les  comiques,  Plante  notamment,  préfè- 


\.  De  toute  façon,  fiom-  aloiiG  devait,  semble-tdl,  passer  régulière- 
ment à  dam-,  cf.  dangier,  etc, 

2.  A  t'Mè  de  *  uilff.nn  avait  aussi  uitlo,  uielo  au  nomîn,,  A  pp.  Pi'ob., 
197,  20:  Vùitlus  non  uicitin,  d'où  ital.  vecchio  «  veau  marin  »,  Jogud. 
fnJH.  Cf.  viTLVS,  CIL.  VIIJ,  ^'i;r2:  X,  8059,  etc.,  niCLVs,  CIL.  X,  1589. 


§  lOÏ.  —  2j2  — 

rpnt  catellm,  uiteihis  kratuiuSf  uiiuim.  Le  nominatif /ffmii/ 

d'Ennius  et,  de  Lucnl'ce  est  en  rôalitê  famcl,  attesté  comme 
oscjue  par  Festus  Thew.,  62,  cf.  famrlo,  Tab.  Bant..  voir 
plus  haut,  p.  201,  n.  1 .  Chez  Pétrone,  Trîraalcbion  et  ses  amis 
ne  disent  jamais  aotreniont  que  ralf^llm^  jamais  (  ahtius  :  Vatde 
te  rogo,  ut  firrtindiim  pedea  staluae  meae  catellam  fingas, 
Petr.,  éd.  Biich,,  p.  84.  On  connaît  les  gloses  de  l'App. 
Proîii:  Mmcfdiis  non  maseel,  197,  20  ;  Figifius  non  figei^  107, 
21).  Cf.  aussi  InsliL  ftrt.,  102,  12  et  VSId,  IL  Ullmann, /ïow. 
Forsch.,  VII,  150,  a  déjà  reconnu  dans  ces  nominatifs  en  -et 
une  influence  italique  *  mais  il  a  eu  le  tort  de  ne  point  montrer 
le  lien  qui  existe  entre  -^/de  -itlus  et  le  suflixe  -eih  tel  qu'en 
usent  les  langues  romanes. 

Avec  le  français  piusor,  pluisor,  plnsieurs,  les  choses  sont 
plus  compliquées  et  il  est  déjà  plus  difficile  d  écarter  l'hypo- 
thèse d'un  héritage  italique  ancien  ;  car  l'explication  ordi- 
naire, à  savoir  que  phtsor,  piimeurs  a  été  formé  à  l'époque 
romane  la  plus  récente  sur  p/ûs  avec  addition  du  suffixe  com* 
paratif,  nous  apparaît  comme  des  plus  débiles,  précisément 
parce  que  le  suffixe  -lor  était,  comme  on  sait,  déjà  inactif  en 
latin  vulgaire.  Dans  mâior,  péior,  mùwr,  il  s*était  maintenu 
exceijtionnellement,  mais  c'était  un  suffixe  mort;  dans  le 
français  graigaor,  hauçor,  gençor  et  autres  semblables,  il 
faut  reconnaître  les  restes  d'une  restauration  éphémère  du 
comparatif  classique  dans  le  latin  de  ia  Gaido,  \oir  plus  haut 
p.  2:M.  L'extension  et  la  persistance  de  plusor  démentent 
cette  origine,  d'autant  plus  que  le  modèle  classique  manque 
ici  totalement.  Si  donc  *pimôrès  est  une  forme  d'origine 
populaire,  elle  ne  saurait  dater  que  d'une  époque  où  le  suffise 
-ôr,  -iôr,  était  encore  vivant  en  latin,  ce  qui  nous  reporte 
nécessairement  dnns  un  temps  reculé. 

Que  le  comparatif  pifmôrês  au  lieu  de  p/ûrês  a  existé  en 
latin  vulgaire,  c'est  ce  qu'a  démontré,  avec  des  exemples  à 
Tappui,  Widllliu  dans  son  bel  article  sur  les  lettres  canines, 
An/i.  kiL  Lt\f.,  IV,  0;  cf,  aussi  plûriôra  Fulgent.,  Mt^th., 
I,  16.  D'autre  part  Festus,  s.  v.,  cite  le  vieux  latin  plisimi 


1.  Au  contraire  Corsaen,  Aiis^pr.,  II,  593.  considérait  encore  ce» 
formes  romme  très  réct^ntt^s.  Dans  m\scvl,  CIL.  IV,  1870.FtGVL,ibid.. 
IV.  yia'f,  également  cités  par  lUImann,  le  cas  e^i  très  différent,  Si  c* 
ne  sont  pas  de  simples  abr'évialionî,  ces  nominatifs  peuvent  effective- 
ment reposer  sur  une  analogie  récente. 
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^ouv piûrimî  ;  il  faut  lirt'  probablement /y/?WM/"j  car  l'existence 
dô  *pl7sîmî^=  grec  z'mitiz'.  est  %TaimeiU  une  supposition  gra- 
tuite bien  improbablo.  Varroii,  Lmf/.  Int,,  VII,  2fJ-27,  cite 
d'ailleurs  de  son  cuté  piûsimî.  Si  Varron  et  Festus  citent 
précisément  plàmnl  parmi  tant  dViiitre.s  formes  qu'ils  eussent 
pu  choisir  dans  le  rnatériel  de  la  vioilb^  langue  antérieure  au 
rhotacisme,  jlmagine  que  ce  n'est  pas  .sans  intention  ;  il  faut 
que  jtiffsitm  f*our  pinnmt  ait  persisté  plus  longterjips  que 
telle  ou  telle  autre  forme  avec  -.v-  intervocalique.  Or,  au  snper- 
latif  plûsiml  correspond  le  comparatif  * phlsiorés  comme  à 
prî/fiNs  correspond  priori  ou  * plâsôrês  comme  on  a  miimr  en 
rei^ard  de  minimus^  ou  comme  y>/'2//i  «s  engendre  bientôt  ^ri- 
mûres  i»  ûptumates  ».  Pourquoi  le  rhntacisrae  est-il  incomplet 
dans  *  pimôrês  ?  C'est  (|ue  *  p/rfrôrés,  avec  ses  dcnx  i% 
faisait  dilficulté;  une  dissimilation  *piû/ôrês  entraînant  de 
son  côté  *prûiârës  était  Jiaturellement  exclue.  11  n\  avait 
doue  qu'à  s'en  tenir  à  * pimôréfi  et  par  analogie  h  plth- 
simî.  Plus  tard  Tanalogie  des  autres  comp^iratifs  eu  -wr, 
-rior,  l'emporta  ;  la  langue  connut  à  la  fois  * plûsfjréiy  etpiû- 
riûf^éSf  mais  le  latin  des  Gaules  resta  fidèîe  aux  formes  avec 
-s-  et  nous  nliésituns  pas  à  recuruiaitre  dans  le  trani;ais  ^>///- 
sor,  pù/^ieun  une  des  plus  vieiîles  survivances  dn  latin  vul- 
gaire archaïque,  xm  têmoiti  plus  de  deux  fois  millénaire  de 
l'époque  de  Papirius  Crassns,  cf.  Cicéron.  Ad  /ami/.,  IX.  xxi, 
2.  La  glose  ifwliom:  meiiom,  relevée  par  Lowe,  Lat,  (rloss., 
dans  Ai'c/i.  lai.  Lexik.,  I,  2S,  quoique  portant  également  sur 
un  c<imparattf,  ne  nous  paraît  pas  directement  liée  à  la  ques- 
tion. Quoi  (fu'il  en  soit,  le  français  fondèlff\  avec  le  suffixe 
italique  -fh  pour  le  îatin  classique  -fnthun,  atteste  du  moins 
très  clairement  la  survivance  de  formes  arcliaïques  italiques 
même  dans  le  parler  relativement  récent  de  la  (lauje. 

§  102.  —  En  Cfauie  et  en  général  dans  les  provinces»  les 
exemples  do  ce  genre  sont  exceptionnels  en  v^tIu  niéme  des 
conditions  de  la  colonisation  impériale.  En  Italie  au  contraire, 
le  philologue  qui  veut  bien  se  donner  la  peine  do  creuser  assez 
profondément  à  travers  les  couches  successives  de  latinité 


1.  L'existence  de  pturPs  nem\tù\'Aie  nnlleniont  la  m'-ation  de  plùr-on^s 
parallèle  à  ptar-tmi,  diaprés  mûi-on'n  :  min  imi  ;  pltfri*t'€ii  tend  île  son 
côté  vers /ï/</r/r<iv'f  drqirès  les  autres  cuinpiiratifs  en  -iurefi,  de  même 
que  pinra  tievient  ptiiria  attesté  par  Clmrîsiuii. 
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qui  se  sont  succédé  ilans  le  pays  ne  peut  manquer  iVen  recueil- 
lir un  grand  nombre,  il  y  a  là  plusieurs  étages  ilifférents  de 
langues  ot  de  dialectes,  onfouis  sous  réditice  du  latin  impé- 
rial et  du  roman*  et  qu'il  s'agit  de  mettre  au  jour.  On  ne 
retrouvera  jamais,  sous  les  patois  italiens  pas  plus  que 
sous  le  vernis  plus  ou  moins  classique  de  répigraphie  dltulie, 
tous  les  caracteros  et  toutes  les  particularités  de  ces  vieux 
papiers  latî^io-italiques  ;  mais  du  moins  ils  ont  laissé,  en  s'ô- 
croulant,  des  décombres  et  des  débris  nurobreuï  qui  doivent 
exister  encore  à  la  base  des  patois  modernes,  dans  les  régions 
mêmes  où  ces  dialectes  se  sont  développés  jadis  etuij  ils  ^ 
tombés  s<»us  les  coups  du  latin  de  Rome  et  de  la  x^'-vf,  lu 
riale  ;  ou  bien  ces  débris  dialectaux  ont  été  emportés  dans  ie 
grand  courant  de  la  langue  commune  et  Hottent  encore  aujour- 
d'hui dans  la  masse  mouvante  de  Tidiome  moderne. 

Ces  débris  pour  ainsi  dire  uécrotiques  des  vieux  dialectes 
latins  sont  précisément  restés  plus  (tenaces  en  Italie  parce  que 
c'est  le  pays  même  où  ces  dialectes  s'étaient  formés,  où  on  les 
a  parlés  durant  des  siècles.  C'est  à  proprement  parler  en  îtalio 
seulement  que  Ton  peut  se  figurer  de  véritables  dialectes  rus- 
tiques du  latin  ;  ailleurs,  c'est  toujours  le  latin  plus  ou  moins 
officiel  des  villes  et  des  établissements  romains  qui  constitue 
ie  foyer  central  de  la  romanisation  et  qui  irradio  peu  à  peu 
sur  toute  la  province.  De  plus,  dans  les  provinces,  le  latin 
ojficiel  arrive  en  suninui  assez  aisément  k  combaltro  et  h 
détruire  les  formes  «liaïectaîes  apportées  par  les  colons  iU- 
liotes  et  qui,  dans  ces  terrains  encore  vierges  de  latinitë,  ne 
sauraient  guère  pousser  des  racines  bien  profondes.  Kn  Itaîl  ■ 
la  tficbe  de  la  laii^aie  classique  est  intiniment  plus  ai<lii4  . 
puisqu'il  s'agit  d'écraser  des  dialectes  et  des  patois  vivace^» 
naturellement  constitués  et  protégés  par  un  passé  séculaire  et 
des  habitudes  persistantes-  C'est  ainsi  que  le  latin  do  Rome 
n'est  Jamais  parvenu,  en  Italie,  â  rétiiblir  la  diphtongue  au 
en  syllabe  atone  ni  à  restaurer  les  consonnes  finales  -*,  -f, 
qui  sont  encore  aujourd'hui  vivantes  dans  les  provinces. 

L'administration  romaine  d'ailleurs  ne  parait  point  s'être 
entêtée  dans  une  tâche  (jifelle  estimait  avec  raison  devoir 
re-ïter  assez  stérile  et  qu*e!le  préféra  sagement  laisser  au 
temps  et  à  révolution  naturelle  des  choses.  Sou^  rKm|>ire, 
prosque  tou*  les  peuples  d'Italie  parlaient  le  latin;  c'était 
en  général  un  latin  dialectal,  fort  éloigné  du  latin  de  Rome 
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assurément,  mais  qui  sutîisait  aux  besoins  de  la  politique 
romaine.  On  deraantlait  aux  sujets  de  l'Empire  de  parler  le 
latin,  bien  ou  mal,  peu  importait;  avec  le  temps,  les  dialectes 
s'uniHeraieut  d'eux-niPtiies.  On  irexlgeait  rierj  de  plus.  Aussi 
voyons-nous  le  gouvernement  impérial  fonder  des  écoles  en 
Espagne,  en  Provence,  dans  la  Cisalpine,  en  Bretagne  ;  mais 
un  ne  nous  parle  pointd'écoles  romaines  ni  en  Ouibrie»  ni  dans 
la  Sabine,  ni  chez  le<  Marses,  ni  dans  le  Samniura.  Dans  ces 
régions,  rinstruction  publique,  ne  répondant  point  à  un  but 
politique,  paraît  avoir  été  singulièrement  négligée.  Le  voisi- 
nage de  Rorao,  le  contact  cunslant  et  plus  intime  avec  les 
éléments  romains,  les  incessants  mouvements  et  les  remanie- 
ments opérés  parmi  les  populations  italiques  finirent»  il  est 
vrai,  par  corriger  assez  bien  ce  que  négligeait  l'indifférence 
de  l'Ktat.  Mais  ce  ne  fut  qu'assez  tard  que  cette  unité  relative 
se  réalisa  en  Italie,  puisqu'à  la  tin  de  l'Empire,  il  était  reconnu, 
comme  nous  Tavoiis  déjà  constaté,  qu'on  parlait  mieux  et 
plus  purement  h  latin  en  Espagne  et  en  Gaule  que  dans  la 
péninsule. 

Encore  cette  unité  du  latin  d'Italie  resta-t-elle  toujours 
extrêmement  incomplète  et  faut-il  la  considérer  aujourd'hui 
encore  comme  un  idéal  purement  Ibéorique  beaucoup  plus 
que  comme  une  réalité  de  rhistoire.  C'est  lu  une  différence 
essentielle  et  profonde  qui  sépare  très  nettement  ritalie  des 
provinces.  Dans  les  provinces,  c'est  le  latin  otticiel,  plus  ou 
moins  luélé  de  vulgai'ismes,  qui  constitue  la  base  principale 
de  la  langue  parlée  ;  les  formes  dialectales  s'y  noient  peu  à 
peu  et  s'y  perdent,  ii  moins  qu'elles  n'aient  depuis  longtemps 
réussi  à  se  généraliser  et  à  s*implanter  fortement  ûaus  1rs 
habitudes  des  masses  déjà  latinisées.  En  Italie  au  contraire, 
c*ost  le  vieux  latin  dialectal  de  la  République  qui  achève, 
malgré  toutes  les  entraves  apportées  par  Thistuire  et  ta  poli- 
tique, de  se  développer  et  do  vivre;  tout  se  borne  ici  à  une 
lutte  entre  les  dialectes,  à  un  ejiglobement  lent  des  petits 
patois  l«jcaux  dans  une  forme  dialectale  plus  large,  à  des 
empiétements  successifs  d'un  parler  provincial  sur  un  autre, 
â  la  formation  naturelle  d'une  forjuc  lingidstique  plus  générale 
et  prépondérante,  évoluant  en  même  temps  et  d'une  fa(;on 
insensible  vers  le  latin  officiel  de  la  capitale. 

§  103.  —  Dans  ces  conditions,  on  comprend  combien  doivent 


vive  ijfjmbrcuses  en  Italie  les  survivances  dialectales  et  cotn- 
bitîii  les  patois  particiiïit*rement  eu  doiveul  fournir  île  riclios 
moissons  (rexeniples.  Nmu^s  avons  déjà  cité  incideuimont  rim- 
parfait/ca  en  Toscane  et  daniïi  Tancienne  Ombrie,  p.  112*  les 
parfaits  vn  -a/tfi  de  lltalie  du  Sud,  cf.  p.  117,  et  quantitA 
d'antres  exemples  sur  lesquels  nous  n*avi»ns  pas  à  revenir  [c\. 
En  napolitain  et  en  général  dans  tout  le  sud  de  la  péninsule, 
le  verbe  poiere  fait  pozzu,  pozza  ^=i  *po/io,  * patia,  (|ui  jure 
avec  ritalien  posso  :=  possntn,  comme  on  lalin  classique.  Si 
Ton  se  souvient  de  Tosque  pùtiad  »  possit  »,  pût  tan  s 
tf  possint  »  de  la  table  de  plomb  de  Capoue,  l'existenco  d*uue 
conjngaison  *  païen  on  *  polit t  dans  le  latin  vulgaire  de  l'italiu 
du  Sud  s  explique  aussitôt  rie  la  manièro  du  monde  la 
plus  naturelle.  Le  sarde  confirme  d'ailleurs  cette  manière 
de  voir'. 

Le  prétérit  italien  fhbt  représente  une  forme  vulgaire 
^  hébiâ  ou  plut<'»t,  crojons-nuus,  '  hébï,  supposant  un  présent 
'  hoMô  à  côté  de  *  habeô,  cf.  faciû  :  fêcl,  A  côte  de  hnbfô 
habêre^  rad.  habv-  en  latin  et  en  ombrien,  cf  habetu»  Tab. 
Kug.,  H  b,  23,  etc»  habnrmt,  ib,,  VU  «,  52,  la  conjugaison 
*  hiibio  ou  *hafiôj  rad.  bab-  kaf-  paraît  plus  développée  on 
osque  :  hn/test,  parf.  hipid  :=  *  hêp-  pour  *héb-.  Planta. 
I»  §  98,  p.  192  sq.*.  De  toute  façon,  malgré  les  doutes  quo 
paraît  éprouver  maintenant  à  cet  égard  W.  Mever*Lîibke, 
iiramm.  rom.  Spr.,  IL  325,  l'italien  /*bbî  ne  saurait  raisun- 
nablement  être  séparé  de  l'osque  hipid,  rapprochement  que 
proposait  déjà  J.  Schraidt,  Zeitsch.  vergL  Sprachf,,  XXVI, 


I 


1.  L'opposition  du  s^irde  pothat,  napoL  passa,  et  de  ViluMen  poêêa  ms 

retrouve  entre  l'espagnol  fmt'ita  el  le  poUugais  pox^ia.  Il  y  a  peu  d  exem- 
ples aussi  frappants  de  Taction  exercée  par  le  latin  littéraire  Rur  l'i* 
diome  vulgHire  propremeiit  dit  ;    posm  en   portu^^ais   répond  pnrfai 
temcnt  aux  conditions  rbronologiqucs  dn  la  rolonisaiiun  de  la   Lusi- 
tîuiie  qui  fut,  comme  on  sait,  relativement  tardive, 

2.  XouK   no   pensoiits   point  que  p  dans   Tosque  hipiti  reptH>ï.ente, 
comme  l'admet  Planta,  ôy  primitif.  11  s'agit,  avons-noui;  dit,  d  un  v^n 
digme  '  hnfin  on  *  huhio  :  parf  * hchit  ou  *^t7n7  d'après  farût 

l.e  durcisiienient  de  laduuce  intervocalique  i^st  sans  doute  une  j»  i 
larité  de  la  prononciation  osque,  t'f.  fi  fikus  w  tixeris  »,  Bùrheler,  / 
Mus,.  XXXIH,  27  8q.,  539  sq.  ;  les  douces  avaient  peut-tMre  ut»^ 
dance  à  se  durcir  comme  les  forte.s  à  s'a.spirer,  cf.  phim.  ekitud,  etc. 
De  lotite  façon,  lopposition  nsquc  kab  :  hip-  nous  parait  intinjeinrn' 
liée  aux  faits  analogues  observés  en  sarde:  v,  sarde  ftppU.  Iul' 
/laphit  »  ebbe,  liabuit  »  ;  v  sarde  drppiat,  appiut  ou  tippnt,  lo^ 
f/eptfL  hopnt  «  debeat,  babeat  »,cf  aussi  cretittu,  mn/fim.  Ut.  ci't*dHus, 
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*t74  s<|.  On  rcLiiarquora  (iiiu  ('bhi  n'existe  génôraîeineni  pas  eu 
Ombrie  non  plus  que  dans  les  ancionnos  régions  du  Bruttiurn 
i'(,  i\^  la  Sicile,  oii  los  diah^ctes  connjiissent  seulement  r/fiùi  z= 
lat.  /ifiùw.  Dans  fùùi  nu  peut  dmie  rtieonnnître  une  prapaga- 
tion  morphologifjue  issue  de  (pielques  parties  du  domaine 
ûsqiie  ou  .sabellique. 

Nous  parlions  Uml  â  l'heure  de  certaines  survivances 
de  ff^rnies  aut<'vrieures  au  rln>t:u-lsrne  latin.  Dans  la  Sabine, 
a  l'époque  de  César,  la  îormv  /It'mïre  pour  fiôrdUs,  nom  sabin 
du  mois  de  Quintilis,  est  encore  attestée  par  l'inscription 
ilu  temple  de  Furfo;  c'est  aussi  la  forme  donnée  par  la 
pierre  de  Scoppito.  Nous  !;iavons  d'ailleurs  d'une  manière 
tout  a  fait  sure  que  le  satdn  ignorait  le  rhotacisme,  cf.  Festus, 
Thew,,  6:  (Sabini)  atfstfm  ilivfhant;  Vtdl.  Longus,  Orfh.^ 
VII,  fjU  Keil:  (hareiiaj  a  Sahhtfs  fasenn  dki(nr\  Vaf csias  ^oiiv 
Va/enif^  dans  la  Sabine  nt  vingt  autres  témoignages.  11  serait 
intéressant  du  rer  lie  relier,  dans  les  patois  actuels  de  la  Sabine, 
des  traces  de  formes  avec  -s-  intervocalique-  Nous  ne  doutons 
p*>int  qu'iitie  étude  systématique  et  sure  de  ces  patois  en  mette 
au  jour  nn  gran<l  noinbre.  Si,  dans  les  environs  de  Naples,  on 
conserve  encore  aujotird'bui  le  nom  oscpie  du  !nois  (Toctobre, 
ftitntfe,  Storrn,  Mrm.  Soc,  Liuf/.,  If,  115.  il  ne  serait  guère 
plus  extraordinaire  de  retrouver  par  exemple  le  nom  du  mois 
ftasarp  dans  tidle  ou  telle  bnurgade  perdue  îles  inoirtagnes  de 
la  Sabine.  Mmi  aulre  région  où  le  rhotacisine  parait  inconnu  à 
Torigine,  c'est  rKtrurie,  à  en  juger  par  des  mots  t(ds  que  upsar, 
usil^  etc.  I/itinéraire  maritime  il'Anfnnîn,  p.  501,  cite  un  port 
étrusque  du  nom  de  Faivsiti  ^m  devient  natarellement  Falê- 
ria  éîiez  les  écrivains  romains,  par  exempb:  chez  Rutilius 
Naniatianus,  /////.,  I,  1171  :  Lrissalituf  cohiiH't  iàvitm  lùilena 
cursitm,  cité  par  Deecke,  F/tlisL,  p.  ]2ik  Or,  aujourd'hui 
encore,  l'endroit  s'appelle  Putiu  de'  Falîesi. 

§  104. —  Une  senîe  province  marche  généralement  de  front 
avec  l  Italie:  c'est  la  Dac.'ie,  Elle  doit  aux  conditions  ti)Utes 
spéciales  de  sa  colonisation  cette  situation  exceptionnelle  au 
sein  tles  pay^  romans.  Noms  avons  déjà  fait  observer  que, 
lors  de  la  conquête,  le  latin  neut  point  ici  à  combattre  et  a 
expulser  un  idiome  étranger  comme  en  Afrique,  en  Gaule,  en 
l^spagne.  Des  témoignages  dont  rien  nenous  pei'meide  mettre 
en  doute  la  véracité,  nous  montrent  le  pays  entier  aban*ln(jjié 
iloiii..  —  Chtonolo'fid  du  tittin  vuigahe.  M 
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par  les  Dacos  au  inonK^iii  tU»  rinvasion  romaine.  La  lârij 
latine  se  trouva  tlniic  ki  en  face  d*une  terre  vierge  où  aucuiu 
iiitliïf*nce  étrangère  ne  pouvait  arrêter  son  ciëvelf>ppeuient  on" 
flétourncr  ses  destinées,  I/idifiiue  apporté  eu  Dacie  parTrajîiii 
el  qui  s\  implanta  sous  ses  snccesseiir^^  fut  tlonc  le  latin  géné-^ 
rak»nient  parlé  dans  TEnipire  au  if  et  au  m"  siècles  rie  notre 
ère   Les  colons  provenaient,  nous  dit-on,  de  toutes  les  parties 
de  l'Rmpire,  e.r  toto  orhe  romatio,  Eiitrope,  VllI.  0.  Pourtant, 
il  faut  observ^'r  «lue,  diaprés  le  témoignage  formel  des  inscrip- 
tions, la  colonisation  de  la  Dacie  fut  principalement  confiée 
à  Félément  militaire,  Sept  légions  furent  employées  par  Tra- 
jan  à  la  con(|uéte  du  pavs  ;  nfitanmieut  la  LegioXlH  (îemina^ 
y  resUi  constamment  cantonnée  autour  d'Ajmlum,  auji»urd*hui 
(^arhhurti:,    Sous   Septime    Sévère,    la  Légio    V    Maceilonica, 
vint  Ty  rejoindre  :\  Potaissa.  Il  y  eut  également  d'imporlante^ 
garnisons  militaires  à  Tsierna,  à  Napoca,  â  Sarmizegetusa^j 
tous  lieux  (jue  le  Dif/t'sfr,  L,  xv,  8,  9,  citeexpres<îément  conim< 
jont-ssant  du  dndt  italique.  Gooss.  dans  une  magistrale  étu«l( 
sur  la  col(»nisation  de  la  Dacie,  Àrr/t.  \Wems  /ûr  sieftetth, 
Ltmded\,  1871,  iieneF.  XIL  L  H iT-lfiO,  fixe  a  25,000  hommes | 
le  contingent  d(^  riHéiut^nt  niilitaire  dans  cette  province.  Dau^i 
les  dessems  de  la  politique  romaine,  les  pajs  daces  étaieni 
destinés  à  jouer  un  n'de  analogue  a  celui  que  rempliront  plut] 
lard  les  marches  de  Cliarlemagne  ou,  dans  rAutriche  moderne.' 
les  Ctjnfius  Militaires. 

Le  lalin  des  armées,  senfio  tniUftirh,  fut  l'élément  essentiel. 
et  le  noyau  constitutif  de  la  langue  apportée  en  Dacit*.  I^m] 
colonies  civiles  et  agricoles,  les  grareles  exploitatinns  foneiéresi 
c<unnje  dans  la  Cisalpine,  les  établissements  miniers  comrno' 
en   K-spagne,  les  villes  maritimes  comme  eu  l*rovence,  en 
Ligurie,  en  Vénélii^  el  sur  les  c«Mes  illyriennes,  les  grands 
c^nitres  comuu.^rciaux.  el  les  places  de  transit  comme  en  tianle, 
n'ont  ici  qu'une  importance  tout  à  fait  secondaire.  Quant  aul 
centres  littéraires  tels  que  Cordoue,   Bonleaux,  Narbonne, 
Lyon,  iMantoue  ou  Milan,  ils  manquent  complétemenL  Pen- 
dant toute  la  durée  de  la  domination  romaine  en  Dacie.  pa^i 
iHie  setde  école  n'y  fut  fondée  :  comme  le  remarque  Pudinszky, 
Aushreif.  Iitlein.  Spr,,  p,  2'JG,  les  illettrés  sont  nombreux  en 
Dai'ie  et  il  y  a  des  textes  qui  signalent  expressément  cet  Atat 
de  choses.  On  compreml  de  reste  pourquoi  Rome  jugea  inutile 
d'établir  des  écoles  dans  sa  nouvelle  c«donie:  c'i'st,  comme 
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nous  le  croyons,  pour  la  même  raison  qui  les  rendait  superflues 
dans  ritalie  centrale,  parce  quMl  n'y  avait  point  en  réalité 
dans  le  pays  de  Barbares  à  latiniser,  parce  que  la  population 
entière  était  constituée  par  les  colons  et  les  légionnaires  venus 
des  autres  parties  de  l'Empire  et  qui  tous  parlaient  le  latin. 

Ce  latin  n'était  point,  tant  s'en  faut,  le  latin  classique: 
mais  il  suffisait  aux  besoins  de  la  politique  romaine.  D'un 
autre  coté,  la  domination  romaine  en  Dacie  fut  trop  épbéraère 
et  trop  instable,  le  pays  était  d'ailleurs  trop  éloigné,  trop 
reculé  aux  confins  extrêmes  de  TEmpire,  trop  isolé  du  reste 
du  monde,  trop  peu  en  contact  avec  les  parties  centrales  où 
battait  le  cœur  de  Rome,  pour  que  le  latin  de  la  métropole 
pût,  comme  en  Italie,  se  répandre  à  la  longue  comme  un  vernis 
d'urbanité  sur  l'idiome  vulgaire.  Ainsi,  les  restaurations  dues 
à  la  langue  littéraire,  les  formes,  les  suffixes,  les  mots  du 
latin  classique  qui,  même  en  Italie,  finirent  avec  le  temps 
par  se  greffer  sur  les  canevas  des  vieux  parlers  populaires, 
font  presque  entièrement  défaut  au  latin  de  la  Dacie,  ou  du 
moins  se  bornent  aux  rénovations  déjà  introduites  dans  le 
parler  général  de  l'Empire  avant  la  fin  du  ii''  siècle.  Quant  aux 
formes  qui  obtinrent  droit  de  cité  dans  l'idiome  vulgaire  pen- 
dant la  première  moitié  du  iii%  il  est  douteux  (qu'elles  aient  pu 
s'acclimater  d'une  manière  bien  durable  et  bien  eff'ective  au 
milieu  des  difficultés  de  jour  en  jour  grandissantes  qui  déta- 
chaient peu  à  peu  la  province  trajane  de  tout  lien  avec  Rome. 
Le  latin  vulgaire  de  la  Dacie  et  ses  représentants  modernes, 
les  dialectes  roumaius  dépouillés  de  tous  les  éléments  étran- 
gers, slaves,  albanais  et  ougriens  qui  les  ont  déformés  dans 
la  suite,  nous  offrent  ainsi  l'image  la  plus  pure  et  la  plus 
exacte  de  ce  qu'était  au  iT  siècle  <le  notre  ère  l'idiome  géné- 
ralement parlé  par  les  légionnaires  de  l'Empire  romain.  La 
conservation  de  la  langue  roumain(^  est  en  ce  sens  le  plus 
grand  bienfait  dont  la  philologie  romane  soit  redevable  au 
hasard  des  événements  politiques.  C'est  ce  qu'a  déjà  montré 
Jarnik  dans  son  beau  travail  sur  l'importance  de  la  langue 
roumaine,  dans  la  revue  Ostcn,  1878. 

Ce  sermo  fmlitaris,  ce  latin  général  des  soldats  romains, 
reposait,  comme  il  est  naturel  de  le  supposer,  dans  ses  parties 
essentielles,  sur  le  latin  vulgaire  tel  qu'on  le  parlait  sous 
l'Empire  dans  la  majorité  des  districts  italiens.  L'Italie  en 
effet  restait  toujours  le  centre  de  l'Empire,  le  pays  privilégié. 


l'annexe  iiumëdiato  de  Rome,  le  cœur  gigantesque  d'où 
sang  et  la  vie  romaine  relluaient  consiaramenl  vors  les 
vincos.  \L\h  i5tait,  dans  rorganisation  niilitairp  des  Roraninî 
le  cairip  contrai  ot  pernianoiiL  d»:'s  légions,  le  quartier  géiiérï 
où.  elles  se  constituaient  et  se  disloquaient  incessamment, 
les  contingents  fournis  par  les  provinces  sous  Tadminislratii 
impériale  étaient  cc^nsitlêrables,  les  Romains  et  les  ItalioU 
Cfintinuaieot  néanmoins  à  y  occuper  les  postes  importiuits] 
ils  gardaient  leurs  privilèges  et  leur  autorité  de  conquérani 
restaient  malgré  tout  les  maitres.  et  c'était»  par  la  for( 
même  des  choses,  leur  latin  qui  s*imposait  plus  ou  moins  à 
légion  entière.  Tous  les  traits  communs  au  roumain  et  à  l'iti 
lien,  les  iduriels  en  */  et  en  -^,  les  secondes  personnes  en  -i, 
la  cliute  des  consonnes  finales,  la  vovelle  o,  u  comme  reprô» 
sentant  de  au  atone,  le  traitement  des  gutturales,  doivei 
s'expliqu4^rdo  cette  manière  :  ce  sont  autant  de  caractères  pari 
cnliers  qui  apparti'naiontdès  la  fin  du  n"  siècle  au  latin  vnlgaii 
d'ilalie  et  qui  furent  directement  importés  en  Dacie  par  les  h 
gions.  Au  point  de  vue  de  la  chronologie  du  latin  vulgaire, 
soni  là  dps  données  d'une  portée  immense;  car,  sans  cet  accor 
il  serait  extrèmenient  difficile,  siîK^n  impossihle,  de  dater 
plupart  des  faits  caractéristiques  de  la  phonétique  italienne 

§  K)5v  —  La  Dacie  nous  apparaît  ainsi  comme  une  simple 
annexe  do  l'Italie  et  du  même  coup  s'oppose  nettement  avi 
elle,  partielleniont  avec  lu  Rhétie,  à  teintes  les  autres  province 
de  l'Empire.  Cette  opposition,  si  marquée  et  si  fra[jpante.  n'J 
jjointétéjitï^iprici,  semble-t-il,  inlerjjrétée  c<»mme  il  convenail 
far  il  ne  sutîît  point  de  distinguer  un  groupe  oriental  (itali< 
et  roumain)  et  un  grotipo  occidental  (espagnol  et  portngaii 
avec,  comme  mio  sorte  d'intermédiaire,  un  groupe  septentrioni 
(provençal,  fran<;ais,  rliétiqiie)  (larnii  les  langues  romanes  biî 
toriquement  connues;  ce  n'est  pas  assez  d'indiquer  par  exempi 
queritalie  et  la  Ihicie  suivent  tel  «>u  tel  développement  phoni 
ti(jue  ou  murpliologique  et  que  ces  deux  régions  s'opposent  p^ 
là  aux  autres  provinccN,  lesquelles 'présentent  des  solultoi 
différentes.  It  faut  aussi  chercher  la  cnuse  de  celte  opposilioi 
monti'i'r  comment  le  latin  vulgaire  d'Italie  a  toujours  été  trèj 
différent  du  la(in  parlé  dans  lôs  provinces,  indiquer  d'où  pi 
viennent  ces  divergences  et  comme  quoi  elles  ne  s'explîquenl 
ni  jtar  la  répartition  géogi'aphique  des  pavs  ronmus,  ni  pJ 
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des  différences  chronologiques  dans  leur  latinité,  mais  bien 
par  les  conditions  historiques  de  la  latinisation.  Du  mémo 
coup,  l'utopie  d'un  latin  vulgaire  uni fornrie  dans  lequel  chacune 
des  langues  romanes  se  serait  taillé  après  coup  sa  petite  gram- 
maire particulière,  rentre  décidément  dans  le  domaine  des 
théories  insoutenables.  11  ny  pas  plus  eu  dans  TEmpiro 
romain  de  latin  vulgaire  uniforme  qu'on  ne  parle  uniformément 
Tanglais  sur  toute  la  surface  do  la  terre  ;  car  faut  distinguer 
entre  l'anglais  que  le  peuple  parle  dans  la  (Irande-Brctagncî 
et  dont  les  patois  multiples  et  anciens  s'égalisent  pou  à  peu 
sous  la  pénétration  de  la  langue  écrite  et  de  l'idiome  des  villes, 
et  l'anglais  que  parlent,  dans  les  colonies,  les  colons  et  les 
indigènes  déjà  anglicisés  et  qui  dérive  de  la  langue  littéraire  : 
de  même,  il  faut  distinguer  à  toutes  les  époques  entre  le  latin 
de  l'Italie,  avec  son  annexe  la  Dacie,  et  le  latin  des  autres 
provinces  de  l'Empire  romain. 

§  106.  —  Indépendamment  de  cette  distinction  fondamen- 
tale, il  convient  bien  entendu  d'établir  parallèlement  dans 
chaque  pays,  ainsi  que  nous  l'avons  fait,  des  différences  chro- 
nologiques notables.  Le  latin  d'Espagne  est  à  la  fois  plus 
archaïque  et  plus  perfectionné  par  un  plus  long  usage  de 
l'idiome  officiel  que  par  exemple  le  latin  de  la  llhétie.  De 
même  en  Italie  le  latin  qu'on  parlait  dans  la  péninsule  au  temps 
des  Gracques  était,  à  n'en  point  douter,  infiniment  plus  divisé, 
plus  morcelé  en  une  infinité  de  patois  et  de  parlers  locaux, 
que  celui  qui  s'établit  peu  à  peu  après  les  événements  de  la 
Guerre,  Sociale  et  aboutit  sous  l'Empire  à  une  sorte  de  v.zviTt 
dèjh  passablement  unifiée  dans  ses  grandes  lignes.  Il  faut 
également  tenir  compte  des  influences  exercées  par  le  voisi- 
nage géographique  ;  en  Ivhétic,  l'élément  italique  fut  naturel- 
lement prépondérant  lors  de  la  colonisation  romaine:  de  là 
une  quantité  de  traits  particuliers  au  latin  d'Italie  communi- 
qués aux  provinces  rhétiques  ;  la  Gaule  du  Nord  subit  l'in- 
fluence immédiate  du  latin  de  Provence,  et  ainsi  de  suite. 

§  107.  —  Ce  qui  complique  encure  cet  état  de  choses  déjà 
passablement  embrouillé  par  la  lutte  de  tant  d'éléments  com- 
plexes, ce  sont  les  actions  et  les  réactions  incessantes  des 
divers  parlers  provinciaux  les  uns  sur  les  autres.  Les  échanges 
entre  les  différentes  colonies,  les  translocations,  les  relations 
commerciales  entraînent  forcément  des  perturbations  à  l'inté- 
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rieur  de  l;i  laiiuili*  sp«'»ciale  à  chaque  j»roviiice,  en  môme  lorop*^ 
qu*ils  prûparont  oa  maintiennent  Tunito  t^^onôrale  de  la  Ian^i<».  Il 
arrive  par  exemple  que  des  faits  parliculiers  au  latin  d'Afrique 
ou  d'Espagne  reviennent  de  là  en  Italie,  s'y  généralisent  H 
parfois  même  retUienI  «ensuite  «le  nouveau  sur  les  provinces.  En 
roumain,  pnint  «  quatre  >»  présente  dans  son  p~  initial  au  lien 
de  c-  la  même  anomalie  que  le  v.  sarde  Arz//or,  latin  vulgaire  dr 
Sardaigoo  ' patlor  au  Heu  de  *  aiffor  r=  f/fta/tor.  ÎI  faut  y  voir, 
croyons-nou8,  moins  une  forme  issue  desnuraêratifs  composés, 
avec  'p-,   -b-  oormalemenl   pour  -qu-  întervocaltque,  W. 
Meyer-Lubke,  (immm,,  L  >5  4t3(>,  qu'une  intluence  dirnute  de 
VoS([\iG  petor,  pt^turn  sur  le  latin  tpmltor.  tjuui  qu'il  un  soit, 
le  compromis  latino-osque  * patlor  est  adraissiblo  directement 
pour  la  Sardaigne  comme  le  sardo  ctiinaue  fvoir  jdus  haut, 
§  76j,  est  un  compromis  entre  li?  latin  coimnûnU  t^t  l'osque 
cornono,  comimei,  diaiectalement  peut  être  *cumonQ  (cf.  par  ex. 
prufatted  avec  w  pour// atoué).  Pour  la  Dacie,  l'emprunt  direct 
doit  être  écarté:  il  s'agit  dune  grclFe  du  * pallor  de  la  Sar- 
daigne sur  le  latin  des  contrées  «lanuhiennes  au  ii*  siècle.  On 
pourra  dune,  dans  le  dictionnaire  futur  tlu  latin  vulgaire,  noter 
le  mot  d'après  notre  formule:  h'^[k).  Un  cas  seniblalde  nous 
est  fourni  par  la  forme  sardo-rouiimine  de  ituptiar,  déformé 
par  rétymologie   populaire,   d  après  tntntiârt*   cr   jmblinr  l*»s 
bans  »  :  d'où  nunfn  en  sarde,  nunià  en  roumain. 

La  question  est  un  poii  différente  en  ce  qui  concerne  le 
sutlixe  roumain  -tue  comme  correspondant  <lu  suflixe  latin 
iTm-  à  côté  de  -utHC^  cf.  putrejune^  /fdtlpâciww,  paseittne, 
fffhichntf,  etc.»  Taveniey,  Efitdi's  roni.  (L  Paris,  p.  27t>  nq. 
Les  langues  italiques  sont  toutes  d'accord  pour  préi«entor  aux 
cas  obliques  le  suffixe  sons  la  forme  m-,  probablement  îm-,  en 
regard  de  iTjn-  latin':  osque  loginei  «  li*gioni  o,  tanginnd; 
ombr.  ff't'hn'f  Uthrisittr,  marrucin  fjf/inr^  etc.  ;  do  même  Êîti- 
eu  regard  de  iiôn-  :  osque  rardimùnom,  ombrien  naime 
a  ûatione  »,  etc.,  cf.  Planta,  II,  îj  26ë,  2  p,  G4  sq.  On  peut 
croire  qu  a  lepoque  do  la  colonisation  tk»  la  Dacie  ieg'me, 
nfjiiiie  n'avaient  pas  encore  complètement  disparu  dans  lelatîu 
d'Italie  devant  les  rétablissements  lijtéraires  iegtwie,  nntion^i 
dv.  là  la  persistance  partielle  do  -i;i<?  àcoté  de  -mue  en  roumain. 

I.  Si  le  rouDiain  -i>iç  st?  rattache  réellement,  eommenousle  croyons, 
à  -m*»  italiciuc  pour  iuni'  laiitj,  du  uiùme  coup  in  osfo-omltrti'n  sefijl 
atleslé  avec  (  long,  ce  <|ui.  jasqu*ù  présent,  êlait  resté  douteux. 


Par-dessus  le  fond  de  latiiiiti*  spt'cialcnicat  iLali^^uun  ijui 
unstitiic  la  base  du  latin  de  Dacic,  un  atteint  é^aleracnt  des 
tiluns  plus  ou  moins  ct)nsidtValjle^  app<»rtês  dos  autres  pro- 
vinces de  l'Empire.  <Vest  surtout  le  latin  d*^  Rhêtie,  cf.  Ancoli, 
.S>///'  tdiofttn  fntiiuno  t*  .snIIu  stm  affinitn  et  il  ta  liitt/.  vol.^  et 
celui  d'Espapjne  ijui  ont  contribué  pour  une  bofine  pari  â  la 
constitution  des  dialectes  de  la  liaci<ï.  N^jus  croyons  que  ce 
•  mt  principalement  les  auxiliaires  militaires  des  légions  qui 
ont  iiilroduit  ces  élénicïils  dans  l<'  pays.  Toujours  est-ll  que, 
parmi  les  auxiliaires  cantonnés  dans  la  c<»lonie  trajane,  et  ([ni 
étaient  particulit»rement  nombreux,  les  listes  relevées  par 
Tiouss,  Af'ch,  Vervins  sit^bonh.  [jAnfirsk,,  1874,  neue  F.,  XII, 
l»  107-160,  cf.  aussi  Toçilescu,  ht  tria  hiainlf  d*'  Huamm, 
signalent  presque  excîusivement  des  Ks|Kignols,  des  Hliètes 
et  des  Syriens,  Qu'il  nous  soit  penuis  pour  notre  part  de 
comploter  ces  ronweignoments  liistoriques  en  rappelant  que 
la  ÊJ'fjiu  y//  (iffi/fco,  ([ui  réside  vn  Syrie  s<«us  les  premiers 
♦'mpereurs(Tac,,  ///V/,,  IIL  24;  IV,  'Ad)  jKisse  ensuite  en  Mésjie 
vers  la  tiu  du  régne  de  Néron  (Suet.,  y^t's/jns,,  6)  ;  elle  y  soutint 
longtemps  la  lutte  contre  les  Sarjiiates  et  les  Daces  et  nous 
paraît  bien,  en  raisun  même  de  cette  longite  habitude  du 
pays,  avoir  du  être  tinit  naturellement  utilisée  par  Trajan 
pour  l'occupation  de  la  Dacîe.  He  même  peut-être  la  Legtff 
17/  VUnulia  et  la  Lftjfo  17//  Àtttjttsi*i,  égalenjent  cautoimées 
primitivement  en  Mésie.  tjuaiit  k  la  Lvtjh  Vf!  ilnlhiauff,  ff»rmée 
tout  entière  par  (  ialba  de  rr«cr  ues  cspa^nioles  àv  la  Tarracunaise 
Tac,  Hàt.  I,  i'*\  Su«4,  i}nlba,  lU;,  (>lle  passa  d*abord  à  Kume, 
vciip  plus  loin  §  U  K  pnin  en  Pannonie  (Tac.  UkL  II,  11),  où  elle 
paraît  avoir  résidé  jiisqu^aii  tenijis  de  Vespasien  qui  la  réunit 
à  la  Lvijii}  /  (irruiftnii'it,  couaiïe  Fa  montré  Maniiiardt,  lioni. 
Attvrt^t  III.  2,  p.  351.  11  est  donc  peu  probable  que  les  hispa- 
nismes,  qui  circulaient  sûrement  à  Torigine  dans  la  Vil  Gtil- 
hinna,  ainjit  été,  coiuiik»  nous  l'avions  cru  jadis,  une  des  sources 
des  hispauismes  du  latin  de  la  Dacie  et  du  roumain  actuel. 

t^uoi  qu*il  en  soit,  un  mot  intéressant  à  l'égard  de  ces  liis- 
panismes  du  roumain  est  le  verbe  ajunû^  macédonien  adzund 
0  jeûner  ».  Vers  la  tin  d«*  la  liépubliqne.yVr-  atone  passe  kjè- 
eu  latin  classique  ;  Skutscb,  Arch.  Lat,  Lejc.,  Vil,  528,  a 
démontré  que  Plante  ne  connaît  encore  ([ue  la  (ormQmiûnHs; 
si  tnntfâritts  est  resté  dans  rnrthoL^rapbe  Httérain*  à  coté  rie 

iêmulriu   h'iihftritt  VUlgain*,  i''f*s(  :'i  caum*  ijc  .//7/>?/v  *»û,  suivant 
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nue  remarque  de  Stolz.  Ufst.  (imnaft.,  l,  167,  â  subsiste  daii5 
tous  les  exemples  connus  :  d'où  nous  proposons  <le  conclure 
qm*  la  loi  de  je-  pour /d-  ne  sVHeiul  pas  àjà-  tonique.  Donc 
iâiûnus,  dont  on  trouvi  ra  dôjà  rjuclquos  exemples  incidcm- 
nient  relevés  par  Scbuchardt,  Ynlial,^  III.  1  1m,  %*^{  plus  ancien 
que  iéiûHUs  et  la  bulle  élymologie  de  Thurneysen,  Zriisch, 
rt'rfjl,    Sfit'athf.^    XXXII,    p.   554   sq.,    permet   d'atteindre 
une  forme  encore  plus  ancienne,  soit  'éiunus^  scr.  âdJHna-. 
On  trouve  encore  viûiutt  dans  les  Gloses  de  Pluloxène.  Cet 
* êiûnas  prend  un/  initial  par  assimilation  a  la  seconde  syllabe 
comme  il  arrive  quei(|Ucfois,  puis  comme  la  langue  con»nienco 
à  hésiter  entre  iànnâtiiui  vi  iênitnnus^  la  njoiie  adopte  liiul 
<rabord  iâiûnm  dans  la  langue  littéraire  de  la  Rêpubliijue; 
ce  u*est  que  plus  lard  que  irit'anfs  est  rétabli  dêtinitivenjent, 
à  moins  qu'on  ne  pr«'lere.  ce  qui  est  peut-être  plus  exact  mais 
plus  hardi,  admettre  un  passa^'e  direct  de  *i*/wiio«  a  'âittuùs 
comme  on  a  â  pour  ô  nu  c  dans  dler,  âeer,  etc.,  cf,  sur  cette 
question   Wbarton,   3//7/i.    Suc.   Lhif/.,  VIU   458.    De»   liirs 
'âiûnos  deviei*!  la  forme  latine  la  plus  ancienne  et  efféctÎTO* 
ment  c'est  elle  que  ïiuns  trouvons  â  la  base  fie  Tespagiiol  ai/tin^ 
tan«li.s  que  le  portugais  jvjum  reproduit  la  forme  classi<|ue, 
absolumeut  comme  Tespagool  encro  =  iêmiâno  est  une  fonnc 
vulgaire  plus  ancienne  que  le  portugais  jnnHtû  ^=z  iânnàrio 
d*;»prês  le  vocalisme  classique.  La  rumani^ation  de  la  Lusa* 
tanie  n'ayant  guère  été  entnqu'ise  qu*après  César,  il  y  a  là 
une  indication  précieuse  pour  la  chronologie  du  latin  vulf^aire. 
A  côté  de  *fnûno,  la  langue  vulgaire  c(uinait /âiû?/#j  comme 
MU  a  iritinus  à  côté  de  'èiûnus;  le  n  m  manche  yagin  peut 
représenter  l'un  ou  Tautre  vocalisme,  cf.  mtîffuoll  ^=  meduUa. 
mttitwl  —  mifior^  Hv,  L'hésitation  entre  'âiûmu  et  *éhïmis 
conduit  à  une  sinqiliîicatioti  du  mot:  ittniô  comme  verbe  e»t 
attesté  par  les  textes,  Scbuchardt.  Vukal.^  II,  4i)0  ;  on  le  re- 
trouve dans  l'engadin  fjtûn.  A  Tépoque  do  la  colon isalion  de 
la   Dacie,  iêiûnù   et  partlrllemont   '  iiiino  étaient    suromeiit 
seuls  usités  en  Italie:  le  roumaiji //y//«,  ajumi  ne  peut  doue» 
de  même  que  les  formes  albanaises,  guègue  ttfjipnim-i^  etc., 
qu'être  venu  directement  d'Kspagne. 


I 
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§  108,  —  Les  langues  romanes  présentent  une  quantité 

d'anomalies  et  de  contradictions  phonétiques  que  le?*  pbibi- 
logues  s'épuisent  vainement  à  vouloir  réduire  vn  lois  et  en 
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règles  particulières;  rien  de  plus  embrouillé  et  de  plus  caho- 
tique par  exemple  que  le  traitement  des  muettes  intervocali- 
qurs.  on  particulier  des  groupes  avec  ;.  L'explicatinu  de  ces 
ilivergeuces  ne  saurait  être  raisuuiialileuieut  clierchée  que 
dans  des  différeuccs  à  la  fois  chroiudugiques  et  géographi- 
ques à  Tintérieur  d'un  nu'^rae  dialecte  lors  de  la  cou.slituliou 
du  latiti  local  qui  lui  sort  de  basn,  La  vov(dle  /  devant  nno 
autre  voyelle  ue  sVsi  pas  réduite  a  /  uuiroruiéaieut  et  siniul- 
tancHiierit  daus  toutes  k»s  régions  ni  dans  loutivs  les  situalious 
phonétiques  ;  patria  était  très  prnljaljlomeut  encore  tri^sylla- 
l»iqu<*  à  uuo  ép«)qiitMj(i  déjà  l'oti  prr»uoni;ait  dtqiuis  longtemps 
fai'ial  ;  sapial  est  sans  doute  articulô  sapijt/  ca  Italie 
beaucoup  pins  tôt  qu'en  Esjiagne  ;  en  Aquitaine  1'/  de  sttpiai 
n'a  jamais  coniplètement  p-'rdu  sa  valeur  vocalique  et  encore 
aujuunrhut  en  gascon  il  sonne  ivi  non  V, 

Il  y  a  enfin  les  formes  du  lutin  littéraire  qui,  à  toutes  les 
ép(H[u«'S,  pénétrent  tous  les  parlers  vulgaires  de  TEmpire  et 
dont  l'invasion  est  continue;  car  il  fant,  utnis  le  répétons, bien 
tenir  compte  de  ce  fait  essentiel  que  le  lai  iu  vulgaire  n'est  point 
un  itlinme  fixe  et  nettement  déterudiié  par  des  lois  alisolues  et 
précises.  Loin  d'être  feruié  à  rinlrusion  des  lorines  littéraires, 
il  tend  au  contraire  à  se  les  approprier  et  s'efforce  sans  cesse 
de  s'en  rapprocher  comme  de  la  seule  nonne  de  scui  imité  : 
d'oii  il  résulte  tjue.  comme  nous  l'avons  déjà  dît,  A  n'importe 
quelle  époqui*  e(  dans  le  domaine  roman  tout  entier»  iouif 
fùntit'  (ittt'rtnrv  pmt  ttmjuttrs  avoir  m  ces  df//is  Ciilifunt'  *  tii- 
gaire  t^f  s'tf  insiallpf  à  damrtirr.  lien  est  de  même  des  formes 
dialectales  qui  peuvent  voyager  sans  difficulté  d'une  province 
à  l'autre  de  TKmpire  et  ajouter  de  nouvelles  bigarrures  au 
latin  spécial  de  telle  ou  telle  contrée.  C'est  ce  (pie  nous  venons 
de  voir  pour  le  roumain  pa/nt  et  (ijuufL  Seulemenf ,  la  lan- 
gue reste  partout  en  g^Miéral  assez  conséquente  avec  elle-même 
et  assez  vivaco  ponr  conserver,  dans  ses  grajides  ligues,  son 
originalité  et  sa  vitalité  propre.  Presque  toujours  elle  garde 
un  sentiment  assez  net  de  son  individualité  et  comme  la  cons- 
cience intime  du  jeu  normal  et  sain  de  ses  organes  ;  c'est 
pour(|Uoi  elle  sait  s  assimiler  par  analogie  naftirelb'  la  plupart 
de  ces  formes  hétéroclites,  sans  quoi  elle  rnijl.M;iî(  prompte- 
mcnt  au  cjiaos  et  cesserait  bientôt  d'exister. 
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K  Le  ^ast'uii  sa/rtf  siijupOHP  * Auppïfi  ou  [«eut  (Hre  '  soppiia. 


imBLISSKMENT    U'V^E    €IIHO>or<»«, 


SnuMMHE;^;'  l»)0-1li.  r.^ri»nU're  caiiiple\e  <lil  lalin  vnlg.iire  ;  Jilli»*ulU<  el 
hèiiilaliàns  4e  la  l'hroiiotogic  :  c^sai  «ruric  ttt'tt'rmiti.tlion  chronologtqu*? 
et  Uipographiquc  »lu  ^Moiipc  rt^  ;  le  groupe  ai-,  clc.  —  ^yS  115-llti.  ^.Ubtis- 
?emenl  d'une  niiHi^iMle  ;  rhronolopic  pi^iu-rale  du  lalin  vul^nirc,  — *;  117. 
Première  pènoth:  Formalioti  îles  duilcctes  Inti no-italiques,  —  i'î'  118-130» 
Deuxièmf  périodi::  Con^ilitulion  du  latin  général  d'Ilalif»;  lriom{>hes  du 
viicalisme  ilalit{vie  :^ur  le  vooâtisinci  lutin,  llislutre  dcb  guKumles  rn  Idlin 
viilguiiv  :  origine  et  clironolufiie  de  c  (i^J*,  MX-IK*:  :  groupes  ti  «1  f* 
(Si!  120121);  Umoignagcs  historiqyes  H  rpigraphiques  {%  \tt*\t\\  i 
lilslujre  de  ff,  j  ;  de  ng  ;  le  pmnom  ef/o  t;;^;  125-137)  ;  k-s  tçixMipe*  /r,  tt, 
vt^i\i^^  128-130)»  — î^;*  i:il-i;i2.  Troisième  période  :  Vuitu^Hitmiu  lalin  impcTinL 
—  ;î  I3^^   Quatrù''mc  période:  Uécoiuposilioii   du  lalin    vulgttir**    iiiipërinU 


Jj  10[).  —  L»:^  lathi  vul*]^aiiv  ost  duiir  quelque  rlj«»se(Je  très 
iipéciai  dans  rhisloire  des  langues  luiiiiaines  et  il  importo  de 
bien  saisir  la  portée  exacte  de  cctto  expression  smis  peine  de 
s'égarer  dans  les  eoiiceptions  cl  \es  thètjrie.s  les  phis  farital- 
sistes-  Le  laliti  vul<^aire  n'est,  à  proprement  paider.  ni  nne 
latigne  speciaii*  ni  un  ensjenible  de  dialectes  siumltanciœent 
développés  dan^  les  divers  pays  n>nians  et  évuluant  en  vert» 
de  lois  phunétiqnes  et  d'habitudes  inurphologiquo^  nettement 
déterminées,  f/est  simplement  It*  développement  historique 
de  la  langue  latine  dans  les  différentes  régions  de  l'Kmpire 
romain  et  durant  toute  llustoire  de  Rame  jusqu'au  démem- 
brement de  i'Empire»  d'abord  en  dehors  de  l'idiome,  littéraire 
dn  Latium,  puis  sous  son  inlîuence  et  sa  direction.  Lg  latin 
d'Italie,  conslittié  généralement  par  extension  naturelle  anté- 
rieurement à  Favénement  de  !a  langue  classique,  s'oppose  ainsi 
tout  d'abord  au  latin  des  provinces  dominé  directement  par 
l'idiome  officiel  ;  l'histoire  île  Tun  sera  donc,  par  sos  origine,^ 
nn^'incs,  sensiblement  différente  de  riiistoire  de  Tautn:?  ;  sur 
certains  puints,  elle  lai  sera  même  diamétralement  opposée. 
C'est  la  une  première  distinction  qui  est  essentielle  et  sur 
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laquelle  nous  nous  sommes  efforcé  d'attirer  l'attention  dans 
les  paragraphes  précédents.  On  devra  donc  toujours,  pour 
chaque  forme  du  latin  vulgaire,  rechercher  préalablement  si 
elle  est  commune  à  l'Italie  et  aux  provinces,  ou  bien  si  elle 
se  rencontre  seulement  soit  en  Italie  et  secondairement  en 
Dacie,  soit  dans  les  autres  provinces  de  l'Empire.  Au  point  de 
vue  tant  des  origines  historiques  et  linguistiques  de  la  forme 
spéciale  en  question  que  de  la  chronologie  générale  de  l'idiome 
vulgaire,  cette  distinction  est  capitale. 

§  110.  —  En  second  lieu,  il  convient  d'envisager  les  con- 
ditions très  diverses  suivant  les  temps  et  les  lieux,  dans  les- 
quelles s'est  exercée,  à  l'intérieur  de  chaque  région,  l'action 
du  latin  littéraire  sur  le  parler  vulgaire  et  comment  celui  ci 
de  son  côté  s'efforce  de  réagir  contre  la  contrainte  de  la  lan- 
gue officielle.  Nous  voyons  en  effet  le  latin  vulgaire  de  toutes 
les  contrées  de  l'Empire,  l'Italie  comj)rise,  partagé  incessam- 
ment entre  deux  tendances  contiaires  qui,  en  entraînant  le 
latin  vulgaire  dans  deux  directions  opposées,  parviennent 
assez  bien  à  le  maintenir  constamment  dans  un  équilibre  sta- 
ble jusqu'à  l'écroulement  de  la  puissance  romaine.  D'une  part 
la  tendance  au  morcellement  dialectal,  le  développement 
naturel  et  spontané  de  formes  divergentes  et  originales  agis- 
sent, comme  dans  toute  langue  naturelle  et  vivante,  à  la  ma- 
nière d'une  force  centrifuge  minant  peu  à  peu  l'unité  linguis- 
tique; c'est  l'élément  vivaco  et  libre  du  latin  vulgaire.  D'un 
autre  côté,  l'influence  de  la  langue  littéraire  s'efforce  à  mesure 
de  détruire  ces  germes  dissolvants  et  de  rétablir,  à  la  faron 
de  la  force  centripète,  l'unité  linguistique  perpétuellement 
menacée;  c'est  l'élément  conventionnel  et  factice  de  l'idiome 
vulgaire  de  l'Empire  romain. 

L'histoire  du  latin  populaire  n'est  pas  autre  chose  que  l'his- 
toire de  cette  lutte  séculaire  entre  ces  deux  principes  adverses 
qui  se  disputent  mutuellement  les  destinées  de  la  langue  latine. 
Cette  histoire  doit  donc  être  divisée,  d'après  les  données  his- 
toriques relatives  à  chaque  région,  en  périodes  de  morcelle- 
ment dialectal  et  en  périodes  d'unification  linguistique,  suivant 
que  l'un  ou  l'autre  principe  a  exercé  à  lefou  tel  moment  et 
dans  chaque  contrée  historiquement  unie  une  action  prépon- 
dérante. L'Italie,  latinisée  en  partie  à  une  époque  antérieure 
à  la  constitution  du  latin  classique,  se  trouve  ainsi  présentera 
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l'égard  des  provinces  un  relunl  considérable»  une  période  do 
plusieurs  siècles  où  le  morcellenieat  dialecUiK  librement  fléve- 
loppé,  a  été  poussé  jusqu'à  rextréme  :  do  là  précisément  l*op- 
position  persistante  eiitn'  l'Italie  et  les  autres  régions  de 
î'Knipîre;  de  là  aussi  rapparilinn  prématurée  dans  le  vieux 
laliu  polydialec'tal  de  FI talie  d*une  ijuantilé  do  phéjiomènc^ 
iMigiusIiqucîi  qui  n'arriveront  que  beaucoup  plu.s  tard  k  se 
généraliser  d.nns  le  latitj  vulgain»  ini[>érial  et  même  n'attein- 
dront leur  éclosiua  définitive  que  dans  les  langues  roniani's. 
Le  latin  littéraire  une  f(»is  constitué,  c'est  natureliemênt  le 
jjrinrlpe  de  ruuificalion  linguistique  qui  reprend  peu  à  peu 
le  d*»ssus  jusque  vers  la  lin  do  TEuipinî  ;  Tuni lé  administrative 
abolie,  le  latin  classique  battu  en  brèche  et  ruiné,  les  germes 
dialectaux  reparaissent  avec  une  vitalité  et  une  exubérance 
trautant  plus  grandes  qu'elles  avaient  plus  longtemps  été 
enmprimées  et  consbattues;  c*est  la  période  romane  qui  com- 
mence. Sans  le  latin  classique,  les  idiomes  romans  seraient 
nés  cinq  ou  six  siècles  plus  tôt;  ils  se  seraieiit  dés  lorigine 
librement  développés,  conimo  se  sont  développées  par  exemple 
les  langues  germaniques.  Telles  sont,  résumées  à  grands  traitSj, 
les  conclusions  générales  où  nous  sommes  arrivés  dans  le  cours 
de  u*y\.re  étude. 


§  111.  —  Il  y  a  \m  outre  un  troisième  point  dont  il  faut 
tenir  eonii>te  dans  rhïstoire  du  latin  vulgaire,  car  il  ne  con- 
tribue pas  médiocrement  à  compliquer  encore  ces  questions 
déjà  si  complexes.  Ce  sont,  c<unme  nous  Tavons  vu,  les 
échanges  et  les  réactions  opérés  par  suite  des  relations  hi*- 
toriiiups  vi  politiques  entre  les  parlers  latins  des  diverses 
contrées  de  l'Empire.  Des  faits  linguistiques  limités  à  l'origine 
à  une  étendue  géographique  mitiime,  par  exemple  /  pour  /  ou 
.v,*;  pfmr  rv,  se  propagent  insensiblement  siu"  un  très  vaste 
espace,  finissent  par  gagner  une  province  après  une  autre  et 
même  peuvent  être  parfois  ajiportés  par  des  translocations  de 
troupes  ou  cle  colons  dans  des  régions  géographiquement 
séparées.  Dans  les  provinces,  le  latin  littéraire  a  ce  désavan- 
tage d'avoir  à  combattre  non  seulement  les  tendances  sépara- 
tistes Contractées  sur  place  après  la  colonisation,  mais  encure 
les  germes  dialectaux  emportés  d'Italie  par  les  colons.  11  est 
vrai  que  Rome  et  les  grandes  places  d'Italie  souffrent  de  leur 
cote,  comme  nous  l'avons  dit,  do  l'aiUux  incessant  des  proviû- 
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ciaux  vers  la  capitale  ot  les  villes  de  la  péninsule.  Le  retour 
(les  légions»  après  dos  séjours  prolongés  dans  les  provinces, 
t'iilraîiie  fatalement,  lui  aussi,  des  perturbations  dans  le 
latin  de  Ruuie  et  de  Tltalio.  La  U^fjio  Vil  Onlhiana,  levée  en 
Espagne  par  (lalba  et  qu'il  transporta  tout  entière  dans  la 
capitale  elles  garnisons  dn  Laliiun  (Tac,  liisL,  1,  0,  Siiet,» 
(Ittlhft,  10)  m.irfine  prohaljlenient  —  telle  est  du  moins  notre 
opinion  —  la  première  grande  invasion  d'iiispanismes  dans  le 
latin  spécial  de  Rome  '. 

Jj  112.  —  Dans  ces  conditions,  il  est  évident  non  seulement 
que  riiomogénéité  du  latin  vnl^^aire  des  difîerents  pays  de  la 
Koniania  est  une  conception  chimérique  dénuée  de  tout  fondc- 
inent  liistoriqne,  mais  ejicore  que  la  chronohigie  précise  ei 
uniforme  dont  les  romanistes  oui  coutume  de  se  servir  à  l'égard 
du  latin  vnlgairn  repose  le  jdus  souvent  sur  des  spéculations 
îlltisoires.  Kn  réalité,  If  Ifthn  niifjatn-  //V/  poini  fh*  rhrotio- 
/fitjir  flxf»  f*i  uhsttittp,  précis('îneut  parce  que  le  latin  vulgaire 
n'est  pas  A  proprement  parler  une  langue  naturelle  et  librement 
dévelopiiée.  Rien  d^  plus  faux  par  exemple  que  de  déclarer 
que  rh  pour  ru  en  latin  vulgaire  dato  da  i'"'*  siècle  de  notre  ère 
parce  que  les  monnaies  de  Nerva  portent  déjà  la  graphie 
NERBA,  cf.  aussi  SERBVs,  CIL,  VI,  tîW,  inversement  acervis- 
siMAM,  CIL.  X,  120s,  ann,  155;  arvitram  dans  ledit  de  Dio- 
clélien,  ann,  301 ,  ;uitres  «^•xeniplf's  chez  Seelmann,  Aifss/n'ffche, 
p.  239,  4,  Stulz,  //£s7.  (Immm.  ht,  Spr.,  I,  i^  284,  \V.  Meyer- 
Lîibke.  Zeifsr/t,  vfitjL  Spr.,  XXMll,  103;  cf.  aussi  Murits 
non  alhea^^  A  pp.  Froli.  KeiL  ÏV,  108,  7.  Pour  un  peu,  on 
indiquerait  ramiéo  même  ou  s'est  produit  le  changeniont  de 
rii  en  rb  et  ceux  qui  se  laissent  prendre  au  faux  clinquant 
scieittitiquo  de  c«'s  procrHlés  ne  peuvent  assez  admirer  l'élMn- 
nantc  précision  d'une  science  si  rigoureuse. 

Le  fait  que  les  inscriptions  de  Rome  <lonnent  des  exemples 
de  rh  pour  m  dès  Tannée  OG  prtmve  sim[>lement  qu'a  cette 
époque,  à  Rome,  on  prononçait  le  phis  souvent/"^  pour  r//, 
mais  en  réalité  il  no  signifie  rien  de  pins;  à  l'extrême  rigueur 

t  Les  sûltiats  de  la  nouvelle  léfçîon  de  Galba  étaient,  d'après  Sué- 
tfHii',  originaires  de  la  Tarraconaiso.  Lorsque  le:>  ijnrlirnlarités  i\y\  lathi 
de  cette  ré;;i<>n  auront  été  établies  par  l'étude  systéoiutitiue  des  ins- 
criptions Jocaies,  on  pourra  SHppliqyer  à  les  reciuTcher  dans  le  dia- 
lect^  romain  du  moye!»  âge  et  les  patois  ramlernes  de  la  campagne  de 
Kunie. 
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il  sera  seiilenicni  permis  do  supposer  que  rh  pour  ru  s'enton- 

«lait  aussi  plus  ou  moins  j^'«*Mn!Talemont,  «lès  cetto  fpocjuo,  non 
seulement  :'i  Kome  mais  aus??i  dans  d'autres  n'^ginns  de  l'Italie 
et  même  en  dehors  de  la  péninsule;  le  vieux  sarde  rorbu 
ce  corbeau  »  ou  rltprhhw  •<  cerf  h,  SUil,  Saasat'.^  110,  repré- 
sente certainement  (jnelriue  ehnse  craneien.  Mais  «ui  n'a  pas  1« 
droit  d'étendre  a  priori  le  phénomène  au  latin  général  do 
rKnipire  tout  entier  et  d'autre  part  il  serait  faux  d  y  re<'*ri- 
naitre  une  loi  rii^oiireuse  et  absolue, comparable  aux  lois  pho- 
nétiques des  langues  naturelles  dével<»ppées  en  dehors  de  t<iule 
intlueoce  savante.  Du  temps  de  Nerva.  le  peuple  d'Italie  arti- 
culait le  plus  souvent  ccrùn,  rurbo  :  mais  cervo,  rnrvft  n'étaient 
poiid  pour  cela  radicalf»mont  expulsés  de  fusage,  tant  s*en 
faut.  La  preuve  en  est  dans  l'italien  (pu,  aujourd'hui  encore» 
dit  aussi  hieu  uerho  que  nervo,  crrhio  ({uo  cerrio^  et  même  ne 
cuiinait  d'autre  forme  que  sprvo,  scrrirf*.  Le  latin  si/un  é'^i 
sUhà  en  rHumain  mais  ailleurs  il  reste  partout  silvft,  excepté 
pourtant  le  rnraagiiul  salhedg  et  le  vieux  dial.  de  Pav ie ^c/Mr^o, 
lat.  vulg.  *  mirai  j€ù,  franc;,  saurtuff. 

Ce  qui  est  plus  dangereux  encore  que  la  méthode  elle- 
même,  c'est  l'usage  que  Ton  en  fîiit  et  les  déductions  fantai- 
sistes oii  Ton  arTJTe  Inrsqiron  ch**rche  à  enfermer  à  tout  prix 
dans  des  rêjîles  spéciales  ces  prétendues  anomalies  dcMil  four- 
rai lient  les  langues  romanes.  De  ce  que  le  français  a  cerf  à 
enté  de  rorht'fttt^  ou  se  hAte  de  coneluro  que  le  latin  dos  <  taules 
connaît  bien  le  changement  de  rnen  rh  mais  seulement  avant 
raccent,jamaisaprès,cequi  seraitpour le  moins  extraordinairiv 
Là  où  rinlUieuce  ilu  latin  littéraire  c<'sse  de  bonne  heun»  do 
s'exercer»  les  cliaugemenls  plionHtiqu<*s  plus  paiiieuliéroment 
propres  â  fusage  vulgaire  se  développent  naturellement  d'une 
manière  plus  complète  et  qui  se  rapproche  déjà  sensiblen»eijt 
de  la  rigueur  à  laquelle  n<»us  \n\i  liabilués  li's  lois  phonétiques 
des  langues  germaniques  ou  slaves  par  exemple.  En  niumaîn 
rh  pour  nj  a  pu  devenir  ainsi  absohimetit  général,  par  exem- 
ple fprh  de  /frupùy  eerhicc  de  rmtlce,  et*?.  En  Espagiie  au 
contraire,  rif  pourr^f  n*a  jamais  c*u  assez  de  vitalité  pour  com- 
battre efticacemeiit  la  i>rononciatiou  urbaine;  nous  voyons 
même  en  Portugal  et  partiellement  en  Kliélie,  a  une  époque 
il  (»st  vrai  plus  récente  sans  doute,  révolution  inverse  s'éta- 
blir et  rù  passer  â  rv  :  port,  arvore,  carvâOf  rhét.  larrvi 
(»  herba  »,  de  même  qu'en  Sicile  hnrha  flevient  vtirrn,  elc. 
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Il  y  a  pourtant  un  mot  très  important  qui  a  passé  en  Espagne 
avec  rh  pour  ri*.:  c*est  ùarùerho,  sarde  barvaltu,  latin  litté* 
mire  ueruachim.  Le  h-  initial  est  sûremont  anal<)q-ir|ne  d'après 
b  de  la  seconde  syllabe  ;  *  verbficfo  entraîne  *  ÙPiiMX^o,  * har- 
hnhiti  dans  le  latin  vulgaire  de  la  Képtibliqne  comme  en  roo- 
main  brvbvna  de  ttvrbèna^  cf,  aussi  berbeces,  anno  183,  cilé 
par  Jordan,  Beifr. .  51  ;  bcrèej-  dans  le  nis.  de  Pétrone,  Bîîch., 
00,  L  10.  Le  sarde  hiisï^^e  peu  de  doute  sur  ranliquité  de  ces 
formes,  Dès  lors  les  premières  origines  de  rb  pour  ru  peuvent 
être  recuiées  bien  au  delà  du  temps  de  Nerva  ou  d'Auguste 
et  peuvent  même  remonter  fort  loin  <îans  lo  passé  italique. 
Dejri  lorlhographe  classique /rr/0?//,  ik^frntfô,  ne  saurait  être 
interprétée  raisonnablement  que  par  le  clian^ement  de  rim 
en  rbtt,  cf,  f^rbrO  Prnbns,  hfsf.  itri,,  Keil  lY,  185,  \h\ 
Frise,  Keil  11.,  4711,  V.).  Reconnaître,  comme  on  le  fait» 
dans  ferhm  une  racine  "  bher-dh-  et  dans  ferueO,  v.  latin 
frruO  ft'ful  nue  racine  *  bbfr-u-  rentre  dans  le  domaine  de  la 
haute  fantaisie  et  nous  ne  sauriotis,  pour  notre  ])art,  sous- 
crire à  de  pareilles  théories  sous  aucune  condition.  Plaute 
scande  encfun?  réfîulièremeiit  liilua,  snlûna,  MU.  (ilor,,  \\\ 
vir,  ti,  ff/rnoa^  (  L  llavrt,  Mém.  Sôr.  fJ/it/.,  \l,  22.  Si  Vir- 
gile scande  si/na,  Sffhjos^  ftfnjos,  c'est  que  ii  ou  h  a  faii 
depuis  Plante,  après  /ou  r,  un  pas  de  plus  vers  la  consonne 
fi  ou  i\  cVst-à-dire  tr  bilabial  du  néerlari<lais  par  exemple; 
il  est  désormais  résoliunent  sr*nli  comme  une   semi-voyelle. 

Ii  faut  de  toute  fa*;<»n  admettre  entre  rit  ancien  et  rb  romaii 
et  vulgaire  un  intermédiaire  /v7»  avec  w  ou  f^  bilabial,  sorti 
1res  naturt'IlnriH'ut  do  rinfluence  de  r  («>u  /  dans  fij-lu-lb). 
i  bi  pronon(,'ait  donc  déjà  arihu  sprijû  ;l  une  époque  où  l'un 
articulait  encore  uoijca,  ûua  avec  u  primitif;  le  passage  géné- 
ral de  tout  H  à  f),  i\  accompli  en  latin  classique  au  temps  cle 
Claude  et  certainement  bien  antérieur  ^lans  le  parler  vulgaire 
de  ritaljts  voir  plus  haut  p.  24b,  est  néanmoins  postérieur  à 
celui  de  rn  a  nt  dans  les  exemples  anciens  ;  c'est  pourquoi  il 
a  généralement  sni\  i  des  destinées  absolument  ditférjmtes 
dans  les  langues  romanes.  Il  resterait  :V  chercher  dans  quel 
dialecte  le  phénonîène  a  commencé  ;  c'est  proîmblemeni  dans 
li^  Latium  lui-même  ou  dans  les  régions  immédialenient  voi- 
sines qu'il  faudrait  diriger  les  recherches*  car  nous  persistons 
à  croire,  avec  Crugmann,  qu'en  osco-ombrien  le  signe  3  dési- 
gne déjà  unifmtnémrnt  r  ou  tr  pour  ii  ancien  ;  l'osque  tPail- 
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leurs,  qui  exige  Tanaptyxe  outre  ni,  rv,  est  exclu  en  tout  ca.-**. 

Ainsi  rh  pour  ru  est  jmssîblp  on  latin  vulgaire  tlês  Vi^y 
la  plus  ancienne,  cumnioen  t<-raoignH  l'histoire  do  ueniN' 
et  lie  ttcruex  ;  à  l'époque  île  la  colonisation  de  la  («auio,  r/> 
est  déjà  tri'S  répandu  et  frfU  tf entrai  dans  le  [>arler  vuîi  ' 
de  riialie»  mais  «h*  son  cuti*  ru,  rv  reste  toujours  pus^ 
tant  «lu'il  existe  un  latin  littéraire  et  qu*on  le  parle,  Naus  ne 
parlons  rtaturellement  pas  de  ceux  r|UÎ,  comme  Scelmann» 
Anspr.  Ittt,  Spr.,  p,  2^i9,  4,  îguoront  rindueiiLMMle  r  ou  /  sur 
n  suivant  et  admettent  le  passage,  sans  condition,  de  tout 
u  k  V  et  de  tout  ^  à  t;  «  als  ein  charakteristîsches  Zeichcn 
der  Vulgarsprache.  »  Rappelons  seulement  que  n  était  arrivé 
en  Italie,  suivant  notre  opinion  personnelle,  beaucoup  plus 
tôt  que  dans  le  Latium  à  la  valeur  ii  sans  condition  :  de  là  le 
signe  3  ou  3  qui  manque  en  latin.  Dès  Tépoquo  de  Claude,  la 
pn»ii<niria(itin  //  tlii  latin  dMtalio  ci>mmence  à  pên<*trpr  dans  la 
langue  oftiriolle  :  de  là  le  d  des  inscriptions  claudiennes,  cf. 
p.  245.  D'autre  part  n  latin  n'est  rendu  rêguliereroent  et  eu 
toute  pusition  par  J  grec  qu'à  partir  d'Hadrien,  comme  Ta 
montré  Dittonberger,  Hermès^  VI,  ^102,  alorj>  que  ^J  X^  pour 
r\i  in  apparaissent,  comme  on  sait,  beaucoup  plus  tôt.  Sur  les 
(M'hangos  entre  /):7l  en  latin  vulgaire,  cf.  Parodi,  Roman., 
XXVll.  177-1M(K 


] 
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chacune  des  langues;  njuianes  existent,  avec  plus  ou  ini»iUïi 
d'extension,  dans  le  latin  vulgaire,  et  un  en  retrouve  presque 
toujonrs  les  premiers  germes  dan»^  les  vieux  parlers  latins  ou 


1.  Sur  le  témoignage  di*  BKîal.  Mthn,  Soc.  Litiq.,  IV,  'lOO.  i|iii  trans- 
crit rinscriptioii   vutivo  ile   Faléiifs,  Garr..  Syîi.,  559  ;  A^^3i13W^ 
MctéervH  avoc  ZX  ;i  oûtr  (k*  ^V"l"OOV  >*oolum  avec  y,  nous  uviun-  cru 
aiu^iiulre  un  pxeint>le  ûelatant  du  passage  tic  ru  à  rir  dans  l'anr 
Il;ilie  piaviiu!i:ile.  Matheureusemont,  il  a  fallu  quelque  peu  en  r:jf 
Mon  vénéré  et  savant  ami,  le  D»^  Vysoky,  profesneur  ajcri*gé  d*:>: 
b^ie  cla-'^^iq'ï**  î'i  II  nivf'rsité  de  Pragar)  a,  sur  ma  priôrc,  v*^r 
Iwolure  sur  l'inscription  m«'*me,  aujourd'liui  disposée  a  iJome.  au  Mu>fs' 
Kirclier,  sous  le  n"  188.    \otri  ce  qu'il  raïrrii.  à  la  date  du  Î3  no» 
vi^iiitire  1897:  «  Jest  zcela  patriiê  psiinn  V;  p"  nojakém  J  nenî  ani    ' 
flVUiMiVyV    '*•  l'^i   Ipcture   île   hoecko   «pil,   <J'une    fa<;on   g«^M 
n'admet  pas  mrmp  \v  sign^-  ^  ou  ^  pour  le  falisquo^  se  trou%f  auiM 
Hre  la  Ikuitir  et  il  n'y  a  qu'à  passer  r.ondamnatîon  sur  notre  propri* 
hypothèse.  Cf.  aussi  lUur^Mero,    ilatnL  dd   Musm  Kirthniano     \ 
n-  188. 
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sabelliques  lie  l'Italie;  mais,  jusqu'il  lu  période  romane»  ib 
restent  conslîimmeni  doiiiini*»s  et  compritiiés  dans  leur  évolu- 
tion et  lonr  gniiôralisalion  par  l'inrtexiblo  Ini  du  laîin  érrit. 
A  quc^llo  époque  a-t-on  tionimonce  do  prononcer  d/tèfo  pour 
iitiples,  cf.  dtibiicius  dans  les  Dîrfn  ahb.  Prî/ftinii,  17,  Taspan, 
Kinhenh,  Anerd,  l,  padre  pour  /nffre  ou  suhra  pour  sitprûf 
' a ànre  pi mr  njtr}i'*\  /ipcnrel  Kvideuinient  lors  des  premiers 
étaidissementsdehihingue  latine  au  milieu  de  ceuîc  des  dialectes 
italiques  (|ui  connaissaient  de  fondation  raifaiblissement  des 
fortes  devant  /*,  en  ombrien  sn/f/'(i  :  latin  supra  ;  kabr  u  A  coté 
de  kapru,  mandrarlo,  /todrft/ipn,  etc.,  osque  erabratur'  : 
latin  imppvâtùr,  pelignien  f'iHpraiois,  Zvetaiev, //ésr.  Inf,,  13, 
peut-être  aussi  d'après  Planta»  I,  §  24^,  p.  548,  551,  osque 
Sa<liriis,  pélignien  Sad/ics  ;  latin  Sfjlrîus,  osque  Aderl(ii); 
latin  Atf'iia:  ombrien  adro,  mfrer:  latin  âler,  cf,  (ntpiedru  à 
coté  de  triquetra,  Quintil.  1,  vi,  44,  Seelinann,  Ausspravhc, 
p.  309,  où  nous  croyons  toutefois  plutôt  avec  Whartun,  Ei. 
latina,  s.  v.  ûler,  et  Thurut'jsen,  Zeiiuh.  veryl.  Sprdthf,, 
XXXIl,  554  sq.  4",  que  Taltération  est.  du  côté  du  latin*.  Il 
a  pu  y  avoir,  dès  une  ëpoque  très  reculée,  des  dialectes  ita- 
liques où  radoucissement  devant  r  était  général  et  constaut 
et  même  tout  porte  à  croire  que  -br-  pour  -/;/•-  dans  l'ombrien 
littéraire  (l'Iguvium  n'est  qu'un  épisode  d'une  loi  moins  res- 
treinte dans  d'autres  dialectes  de'rOmbrie»  Dans  le  latin  im- 
périal de  l'Italie,  ratTaiblissemeitt  des  nuiettes  devant* r  n'est 
jamais  parvenu  iv  se  généraliser  :  l'italien  pictra  à  côté  de 
padrvJadro\  capr/t  à  côté  de  favritiio  Uiontrent  qu'en  Toscane 
tout  au  moins  il  a  Uni  par  se  combiner  avec  certaines  condi- 
tions toniques  et  même  avec  la  nature  de  la  voyelle  précé- 
dente. Mais  la  difl'éronce  entre  yvi>/rrt  et  padre  par  exemple 
nous  parait  de  tnute  façon  une  utilisation  postérieure  de  dou- 
blets constamuient  en  usage  dans  le  latin  générai  de  l'Italie. 
L  alfaildisseinent  des  fortes  intervocaliques  a  peut-être  com- 


I.  H  fiiut  dïvii  UniU'Unii  que  Tosrjue  nnhnitur  n'est  très  probatilement 
<|u'iiii  ernjiruiit  uw  ktio  et  ijui  parait  de  tlatt*  assi'z  r'éc<'0tiv.  Ou,  ne 
trouve  en  mot.  roniine  on  sait,  t|UL!  &ur  les  monnaies  do  Papis  Mtitil, 
Hur  deux  types  ililTéri-ots  iln  la  <îucrre  Sociale,  les  n"»  6  et  9  de  Friod- 
lânder,  ihk.  MitnznK  p.  KO  8t. 

2»  liariîs  roMitnien  tittpfa,  nuiis  sonnucs  dÏHjKJïsii  k  reeonnaitre  une 
influence  de  l'ortliygrapho  îatine  plutôt  qu'un  têiningna^e  en  faveur 
du  nuiintien  île  pi  contre  hr  puur  pr  en  ombrien,  ainsi  t^ue  l'admet 
Bronisch,  Die  tmk.  i-  und  e-  VoA.,  p.  It*. 

SIOHL.  —  Chronologie  du  ialin  vutgairt.  18 
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mciiCH  (ians  la  risalpiiie  et  les  pays  coltiques:  ainsi  s'expli- 
qucniit  f(i/tns(om  tnhuscpr  à  cuté  rie  la/^ttscom  ffi/tu<cer^  qui 
osl  le  nom  dos  Celles  sur  les  Tables  Kugubines,  L'exten-sion 
lia  iihênoiuène  dans  la  Cisalpine,  en  Espagne  et  en  Oaulo 
s'é(  iaircirait  du  morne  crnip.  Une  forme  telle  que  irai»am« 
Ondli,  2541,  MVDAvrT,  CIL.  Il,  402,  du  ii*  siècle,  nu  encore 
<'/rftp(Iu/imi  :  ttpslimen/tt/fi  eapitis,  Corp.  Gluss.  lai. .  V,  13,  2rt, 
(»xemple  assez  auolen,  semble-t-il.  peut  être  à  T origine  direc- 
tement liée  A  la  prononciation  ceUique.  D'un  antre  côté,  il  ne 
faut  pas  niiblier  qno  le  passage  essentiellement  latin  de /non 
initial  à  /'  puis  à  />  ressemlde  dnjA  boaueou[»  m  la  grande  loi 
rumaoe  de  l'affaiblissement  des  fortes  non  initiales.  En  latio, 
dans  -fûdô  pour  * -tittô,  cf.  Thurneysen,  Zfiiisch,  very/.  Spr,, 
XXVI,  305  Sfj.,  le  phénomène  est  lié  à  des  conditions  spé- 
eiales  ;  rcnKirquon:^  seulement  eu  passant  que  le  suffixe  -UUe 
devient  exceptionnelleinent  -tade  en  toscan  et  que  la  phonéti- 
que italienne  est  impuissante  a  expliquer  eotte  forme;  il  faat 
don(%  croyons-uous,  aKribuer  *tûdr  pour  -tnte  déjà  au  latin 
vulgaire  d'Italie,  exactement  d'après  l'analogie  de  -tûdo  pour 
*-iûlû.  lî  y  aurait  encore  à  citer  ici  en  osque  le  rapport  de 
degelasis  à  ^leketasini,  mais  cette  forme  est  encore 
<>bscure. 

I*e  même  p<mr  l'histoire  des  finales,  Nf>us  avons  vu  plu-î 
haut^  ï;î;  05  scj.,  re  qu'il  faut  penser  des  destinées  de  -?îen  latin 
vulijraire  ;  -/de  sou  coté  tombe  d'assez  bonne  heure  sur  les 
inscriptions  provinciales  où  Tintluence  italique  agit  rlirecte- 
ment  contre  loi.  A  Uume  au  contraire  et  dans  le  I^atium  on 
général,  -f  (^M  beaucoup  plus  persistant,  he  là  de  longs  siècles 
d  hésiiatifm  entre  les  formes  avec  -t  et  celles  sans  cette  finale  ; 
à  !\)nipéi,  au  i*""  siècle  de  notre  ère,  d*aprês  PEOiKAVh.  LICIIB 
et  autres,  un  en  est  encore  le  plus  généralement  au  stade  -r/, 
coiuine  en  osque,  puis  les  formes  sans  dentale,  très  anciennes 
dans  le  nord,  se  généralisent  peu  à  peu  dans  toute  la  pênin* 
sulo.  Au  IV"  et  au  v**  siècles,  la  doTitale  ne  se  maintient  jdu« 
guère  à  ce  qu'il  semblé,  qno  devant  voyelle»  Une  inscription 
récemment  flécou verte  et  non  utilisée  encore  par  Jos  pliilo* 
logues,  nous  donne  des  exemples  d'autant  plus  piwieux  que  le 
texte  peut  éli'e  exactenuvui  daté.  La  [dorre  a  été  déctuiverle 
près  de  Rome,  non  loin  du  cimetière  de  Ponziamj.  et  pahlii^^ 
en  18ÎKÎ  dans  la  Hom.Qttnrffdsihvift,  X,  p.  379.  Elle  commence 
par  ces  mots  :  locvs  ♦  petiii  •  qvi  •  vixet*  \nvs  •  xxv  et  finit  par 
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coNss-MAxrMi-iTËRVM'E-PATHEti,  1.0  socond  cousiilat  de  Pétro- 
nius  Maxiraus  et  do  Flavius  Paiernus  correspond  à  raimée  443 
après  J.-C;  vixkt  anvs,  lisez  rhs^t  ânnos,  à  cntô   du   e(/J 

I  PATER...,  montre  comment  fonctioiinaieût  des  cette  époque  eu 
Ualie  le.s  doublets  avec  et  sans  dentale, 
§  114.  —  Aucun  exemple  ne  montre  mieux  que  riiistuire  de 
la  diphtongue  au  rincertitude  €hronologi([ue  du  latin  vulgaire 
en  tant  qu'on  y  vent  roconnaitro  une  langue  spéciale  évoluant 
en  vertu  de  lois  tl.VKs  et  absolues.  Nous  avons  essavë  de 
démontrer,  p.  HIO  sq.,  qu'à  l'origine  nfi  atone  seul  passe  à 
t't  dans  le  tatiti  dltalie:  mais  dés  les  temps  les  pins  anciens  ^ 
apparaît  même,  sporadiquement  et  dialectaiement,  il  est  vrai, 
pour  OH  tonique.  îsn  ombrien,  o  est  de  règle  en  toute  situation. 
Dans  le  sud  do  l'Italie  au  contraire,  c'est  an  qui  subsiste, 
mèiûe  en  syllabe  atone,  tlViù  />  ou  d  dans  les  dialectes  mo- 
dernes. Mais  les  exceptions  sont  à  ce  point  nombreuses  qu'il 
.  est  impossible  de  nier  cet  état  pour  ainsi  dire  cbaotique  oii 
P  s  est  débattu  le  latin  vulgaire  depuis  l'époque  archaïque 
jusqu'à  la  constitution  d<^s  langues  romanes.  On  a  par  exemple 
en  (  'alabre  uoru,  trkuont  k  c*ôté  de  tatjunt,  lat.  iaurus  ;  en 
Apulie  ont^  frison/  à  coté  de  tanni^  kturu  ;  on  Sicile  oru, 

I  /resorti  à  coté  de  i(itiru\  La  forme  oru  a  même  pénétré  en 
Sardaigne,  à  cô(é,  il  est  vrai,  de  fftfru  dans  les  statuts  de 
Sassari,  lequel  existe  aussi  en  vieux  sicilien,  chez  fiuUo 
d'Alcaiiio  par  exemple.  Or,  ôrtffti  pour  aurum  est  expressé- 
ment signalé  par  Festu.s  :  fittsûri  ormn  tfufimni^  s.  v.  orrefa; 
■  c'était  donc  primitivenuMit  une  forme  archaïque  de  la  rustici- 
tas,  restaurée  depuis  eu  tfitntm,  mais  qui  persiste  sporadique- 
ment jnsquf^  dans  les  dialectes  modernes  dans  d'autres  régions 
de  ritalie.  De  même  frrmrtfs,  M/^AYir/rv  est  attesté  par  les  ins- 


-1.  Ce  qui,  pour  l'Apulie  et  la  Calabre,  complique  beaucoup  la  ques- 
tion, c'est  l'toiitoire  rie  tm  en  messapieu.  Le.^  plus  anciennes  inscrip- 
tions ont  AO  rétjulîèremt^iit  L'uiitracli''Gii  O  tlaris  les  texton  rét^^nits,  par 
exemple  KAAÔHllK^)  sur  fiiiscr.  de  lirindes,  KAOHIX  1^  sur 
l'inscr.  tle  Vitste.  Kc  m»'' me  les  monnaies  archaïqtie^  d*L?.pninm  (U^^- 
pento)  portent  A'*X  EN,  les  plus  réeenles  OX  AN  (raprès  Monimsen, 
(Jnterit.  [haï.,  p.  5L  II  faut  donc,  pour  ces  régions,  coiupteravee  (loatre 
facteurs  au  itmins;  Tusque  qui  conserve  lidélenienl  ««,  le  i;rec  qui 
de  bonne  beure  le  fait  passer  à  uii^  cf.  AUV  et  non  A  V  dans  les  trans- 
criptions latines,  le  messapien  où  la  réduction  à  o  est  certainement 
récente,  entin  le  latin  général  d'Italie  où  la  réduction  est  condition- 
nelle. 
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crip lions  :  tesorvs,  CIL.  X,  7197,  etc.  W.  Meyer-Lùbke, 
Gt'finttit.^  I,  §  288,  a  ilonc  tort  de  considérer  oru^  (rtsùru  daii-i 
les  iliriÏPcLt's  ilo  l'italio  du  Sud  comme  des  emi)nint..s  ivcenis 
à  Titalien  littéraire.  Eu  Véiiéiie,  \ix  réduction  de  au  tonique  à 
o  est  si  ancienne  que  la  voyelle  a  pu  encore  padicipor  U»  plus 
souvent  aux  destinées  de  €t  primitif  et  se  dijditonguer  en  wo. 

On  e^t,  comme  on  voit,  assez  loin  des  formules  aujourd'hui 
courantes  dans  la  îdiiloïoj^ie  romane.  Rien  n*est  plus  faux 
qu'un  raisonneuient  le!  que  eelui-ci:  les  différents  traîleaienU 
de  la  diphtmigue  nu  dans  les  langues  roiuanes  ne  peuvent  se 
concilier  eu  un  prototype  unique  qu'en  pariant  direcleineut 
de  tfu  ;  donc  ïe  latin  vulgaire  de  tontes  les  régions  de  l'Empire 
n'a  jamais  conuu  d'autre  forme  que  au\  la  réduction  de  la 
diphtongue  est  de  date  romane,  et  quant  à  o  pour  nu  dans 
le  latin  archaïque,  il  ny  a  pas  à  s'en  préoccuper.  La  plus 
élémeutaire  logique  proteste  contre  une  fa<;ou  de  raisonner 
aussi  enfantine  et  aussi  peu  scientifique.  Il  est  trop  évident, 
à  l'égard  d(^  la  diphtongue  nu  par  exemple,  f|u'en  ileniière 
analyse  c'est  toujours  et  partout  an  que  nous  trouverons  à  la 
base  de  chacun  th?s  représentiuits  l'omans;  mais  on  n*a  pas  le 
droit  d*en  conclure  que  la  réduction  de  an  n  a  commencé  qu*à 
répoque  romane.  Les  monuments  présentent  o  pour  au  A 
toutes  les  époques  de  la  langue  latine,  mais  non  point  uaifor- 
mémeni  ni  dans  t«iutes  les  régions;  en  Afrique  par  ère  m  pU*, 
si  nos  srmveuirs  suni  exacts,  il  ny  a  pas  d'exemples  de  la 
réduction.  Les  langues  romanes  attestent  de  leur  coté  que  la 
nu>noplitongru*sun  s'est  proihnle  indépendamment  et  dans  de?^ 
conditions  particulières  dans  les  diverses  contrées  romanes* 
11  n'y  a  doue  qu'à  n*chercher  tlaus  chaque  province  en  parti- 
culier l'accord  qui  peut  exister  entre  les  témoignages  épigra- 
{dîiques  et  les  dialectes  modernes  ;  dès  lors  la  réduction  de  la 
diphtongue  peut  être  reportée,  en  certaines  régions  détermi- 
nées, jusqu'à  l'époque  «In  latiu  vulgaire  même  le  plus  anêien 
et  le  flogme  de  l'unilé  linguistique  de  l'Empire  romain  tombe 
aussitôt  au  profit  d'iuje  chron<dogle  plus  compliquée  et  moins 
précise  sans  doute,  mais  aussi,  croyons-nous,  plus  scientifique 
et  plus  exacte. 

Rion  dé  plus  frappant  à  cet  égard  i|ue  l'histoire  du  groupe 
ai  devant  consonne,  lequel  confond  sur  un  grand  nomhi*e  de 
jHiints  ses  destinées  avec  celles  Aenu.  Tant  qu'on  s*idjstinera 
à  admettre  que  alter  m\  tilltt^  so  pi'ouonrait  partmif  nnifornî»»- 
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immt  en  latin  vulgaire,  ce  <iup  flénientoiit  déjà  expressmeut 
les  témoignages  des  grammairiens,  cf.  Diomède,  Consentius 
chez  SchiichanK,  Vok,,  11,  487,  il  sera  absolntnent  Impo^sibh^ 
do  déhroiiiIler(|uai  que  ce  suit  dans  les  pbénnmriH's  rumplexes 
et  C(mtradict<3ires  qui  conceriîeiiL  ce  phonème,  particulière- 
ment dans  la  péninsule  ibérifiiie  et  ritalie  du  Sud,  Si  aiitts 
donne  ^1^/0  en  espagnol  et  aker:  olro^  c'est  que,  dès  l'époque 
où  s'ent  constitué  le  latin  vulgaire  (rivspagne,  les  colons 
d'Italie  avaient  apporté  d'une  pari  aifo  on  ûi/o,  d'autre  part 
déjà  ' anter,  et  de  même  pour  une  foule  d'autres  exemples. 

La  cause  de  l'opposition  alfo  :  otro  doit  doin^  être  en  réalité 
transportée  d'Espagne  en  Italie  et  rcxplicatïon  de  la  diver- 
gence ne  se  Irouveru  tpie  dans  le  polydialectisme  du  vieux 
latin  italique.  Eu  osqui*,  les  grouises  avec  /  première  avaient 
sans  doute  l  pingue.  A  l'époque  historique,  allro-  tend  dtgâ 
vers  f/'7/'o- ;  en  Campanie  et  dans  une  partie  du  Samnium,  l 
après  avoir  coloré  a  eu  n,  entraine  comme  devant  v,  t\  dupli- 
cation de  la  consonne  :  a  1 1  trei  Tab,  Agn,,  1.17,  40  ;  a  1 1  i  ra m, 
Cipp.  AbelL,  l,  53;  alitr-  îbid.,  1.  63.  ("est  la  première  étape 
vers  la  chute  de  l  après  à  comjne  elle  est  réalisée  en  onilirien 
.près  0,  w,  vi\  motar:  osq.  moifa,  à  côté  de  ombr.  ai/vi\  fti/ir, 
dign.  Alafts,  De  toute  fa^on,  la  doctrine  tle  la  gémination  des 
'consonnes  devanf  i\  exposée  par  Planta,  I,  g  'J4;i,  3,  [>.  542  et 
Danielsson,  Aifif-.  SltftL,  IV,  141,  est  un  mythe  qui  doit  dis- 
paraître (k^  la  gramujaire  nsque*  ;  la  cause  de  //  dans  alttref, 
ait  tram  est  /et  non  pas  r.  En  Lucanie,  il  semble  bien  que  f 
ait  disparu  devant  n  comnu'  en  latin  vulgaire  atf  passe  a  ff 
devant  tt  :  de  là  atrud  à  côté  de  allrci  sur  la  TabUî  de  Hantia. 
Que  * dtru  ou  *afru  [)Our  *  tdtrutn,  alleram  ait  circuié  dans 
l'Italie  du  Sud  dés  une  époque  très  ancienne,  c'est  ce  que 
montre  le  latin  ffiês  a(n\  A'arron,  Liuff.  ïmL,  VI,  4,  2!)  :  Biva 
postridie  lùdendas  Nouas  Idffs  appeliiUl  atri,  rjitod  per  ens 
dm  notfi  ùtcîperenl.  L'expression  diês  ater  signifie  df}nc  «  un 
jour  d'une  nouvidle  série,  d'une  fiufre  division  ».  Le  mot  nous 
reporte  sans  doute  à  l'époque  où  les  Campauiexis  étaient 
encore  les  éducateurs  de  Rome,  pout-ètro  même  au  temps 
où  Nmna  y  introduisait   le  calendrier  sabiii.  Quoi  qu'il   en 


1-  Piinttrî^m  nvi  liûiittram  ou  toute  autre  cliûsç  (caria  îecture 
n'est  pas  mieux  étahlio  i|ue  le  sens)  sur  une  iu^^cripUon  de  Panipéj* 
Hîmla,  u"  28,  est  une  graphie  isolée  incapable  de  prévaloir  contre 
entrai,  pûslrei,  etc. 
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soit,  c'est  cet  a  ter  ou  nttrr  pour  a'' 1er,  attter  des  dialectes 
salH3liiques  du  sud  qui  persiste  dans  le  sarde  attf^r,  aiient 
(Stat.  Sass,)  à  côlé  de  alrunu,  ultra,  salvti^  etc.,  ainsi  ([lie  dans 
le  calal>rais  atrit^  cf.  aussi  atu,  face,  etc.,  à  coté  de  uUiru  en 
syllabe  atone,  etc.  Les  formes  si  hésitantes  fin  génois,  aotro 
et  ntro  dans  liis  vieux  textes,  faoso  et  atu,  celle  du  vénitien  et 
rlu  lombard,  oUro^  cold,  W.  Mejer-Liibke,  Gramm.^  I,  }ç  852, 
sont  peut-être  indirectrmeut  liées  au  mélange  de  formes  qui 
embarrassait  le  latin  d'Italie:  altcr  ou  atter  originaire  de 
rOmbrie,  cf,  umbr.  aifir\  —  dUvr  dans  la  Cisalpine  ;  —  atUer 
et  (f^ftrft^  iittrii  dans  les  diverses  régions  du  domaine  osr|ue. 
Les  Etrusques  pronon<;uient  ai' ter,  avec  /'  mouillé  analogue  à 
ij  serbe  :  Vuisùif,  Vtiisine  à  côté  de  Vulsine,  cf.  Voisiener  sur 
la  pierre  dWssisiura,  Planta,  L  §  H9»  p.  3(X>.  De  U  dans  le 
toscan  moderne,  â  Muutalese  |jar  exemple,  cf.  Nerucci» 
Pariari  vernac.  (hlla  Tmc,  p.  II,  aiitro^  raiddo,  toippo^  etc.  ; 
flans  d'autres  régions  tîe  la  Toscane,  d'après  W.  Mejer-Liibke, 
(irithdr.,  I,  555^  on  trouve,  tout  à  côté  de  autro  (Pise  et 
Lucques),  à  Grosseto  par  exemple  al'tro  ou  nilro,  atto  ou 
nlio.  Seulement  ce  dernier  traitement  est  resté  local  et  n'a 
guère  voyagé  dans  le  reste  du  ujonde  romain  par  suite  de  la 
situation  spt^ciale  des  Étrusques  et  de  leurs  habitudes  liugnis- 
tiques  trop  particulières'.  Dans  les  Abru/zes,  nudra  =  allro 
est  certainement  lié  à  Ctdtefius  non  cuntethis^  App.  Probi, 
MVNTV,  CIL.  IVj  159'i.  Fompéi,  pour  mtdtif,  et  autres  témoi- 
gnages anciens  tJu  passage  île  /  à  ;i  devant  dentale,  cf.  aussi 
le  sarde  hpunceilare  h  dépuceler  «,  dont  le  c  toutefois  indique 
un  mot  récent. 

§  115.  —  C'est  seuleinont  lorsqu'on  sera  parvoûu  à  idenli- 
fier  d'une  manière  précise  et  rigoureuse  b^s  phénomènes 
essentiels  de  la  phonétique  roniauf^  a'vec  les  faits  correspon- 
dîmts  des  anciens  patois  latino-italiques  qu'on  pourra  entre- 


i.  I.H  type  "mid'hi  ou  mipox  *  mofto.  cf.  p.  t9:i,  n,  1.  dans  le  htiit 
populaire* (ll^spairne,  peut  Otre  mis  sur  le  eomïile  do  la  prononciation 
ibérique.  Le  son  /'  pour  f  devaiit  occlusive  a  également  pénétr*^  sporaili* 

aueinenl  en  Provf^iire.  r»n  trouve  o»7/t  j^fwxvfdtre,  a»/rr  dans  le  poème 
e  Bcx^ce;  dans  tninni  «  autant  »,  il  s'ajfit  d'un  fait  moderne  non  im- 
putable nu  taiiti  vulgaire.  Aux  exemplen  ituH«'ns  qui  ont  (^Xé  ciUSi 
ajoutons  encore  (tirunî  et  sailavn  que  nous  avon.s  jadis  rrievés  nous 
m^'me  daiiii  des  textes  en  vieux  toscan,  îii  je  ne  me  ti\»mpe  dans  le* 
Jslorie  pisatie  publiiies  par  VArrhivîo  atorico  italiano. 
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prendre  avec  quelque  chance  do  siiccës  rêtablissemont  de  la 
chroiiol(^gie  du  latin  vulgairo  et  des  langnos  romanes.  11  s'agit 
là  d'un  édifice*  irnmonse  à  construire  et  qu'il  faudra  ùlevtT, 
non  point  en  blnt*  ut  d'uno  seule  vcniH'  suivant  Irs  procédés 
actuels  rnais  aile  par  aikv,  morceau  par  morceau  et  pour  ainsi 
dire  pi«^rre  par  pieire,  I/aire  à  couvrir  est  si  vasie  (|u'il  est 
ditlirili'  tl'eu  apercevoir  et  d'en  déterminer  dt's  maintenant  ies 
limites;  à  part  quelques  jalons  tixés,  à  ce  qu'il  seuilde,  d'une 
façon  définitive,  tout  est  à  creuser  vi  à  construire.  L*îs  fonda- 
tions mêmes  rie  Tèdilice,  c'est-à-dire  la  clirouolo(;:ie  des  sources 
êpif^rraphiques,  n'ont  pas  enc(U"e  pu  être  étaldies  avi^c  certi- 
tude. Ce  sera  naturellemeut  sur  ce  point  que  porteront  tout 
d'abord  les  efforts  de  l'investigation  scientilitine;  car  tant 
qu'on  ne  sera  pas  très  exactement  fixé  sur  la  date  des  Tables 
Enij^uhines  et  de  la  Table  de  Bautia  en  particulier,  il  est  évi- 
dent que  toute  s[wculation  sur  in  chronologie  absolue  des  dia- 
lectes italiques,  et  par  suit*»  ilu  latin  dllalie.  ne  pourra 
jamais  être  acce[itee  qu'<'i  titre  de  conjecture  provisoire. 

Les  monuments  êpigraphiques  des  dialectes  osco-um- 
lu'iens  une  fois  datés  avec  précision  et  d*une  manière  sure,  il 
s*agira  de  les  classer  et  île  les  coordonner  avec  les  ténioi- 
gnages-des  grammairiens  et  des  giossaieurs,  de  façon  à  pou- 
voir fixer  cbroDûlogiquement  Page  et  le  développement  hlsto- 
rifiue  des  ditT<'>renLs  phénûinènes  linguistiques  attestés  par  ces 
monuments.  On  détermiiiera  par  exemple  à  quelle  époque  et 
dans  quelles  régions  de  rOmlu'ie  kf  //  était  prononcé  se  si, 
dans  quelles  autres  ce  ri,  puis  comment  et  quand  cette  valeur 
s'est  établie  dans  ces  régions.  On  recherchera  ensuite,  tant  au 
moyen  fies  indications  de  l'épigrapliie  latine  et  des  renseigne- 
ments fournis  par  les  grammairiens  qu'à  l'aide  de  la  compa- 
raison avec  les  dialectes  et  patois  modernes,  dans  quelle 
mesure  et  à  partir  de  quelle  époque  les  dialectes  locaux  du 
latin  d'Italie  ont  participé  aux  phénomènes  linguistiques  des 
dialectes  indigènes.  On  s'efforcera  en  somme  de  refaire, 
autant  qu'il  sera  possible,  la  carte  hugtiistique  dos  différents 
patois  latino-italiques  de  Tltalie  ancienne  aux  diverses  époques 
de  la  propagation  dit  latin  dans  la  péninsule.  On  suivra  efisnito, 
au  moyen  fies  données  fournies  tant  par  l'histoire  que  par 
lepigraphie  et  la  philobïgie  romane,  U'  développement  et  la 
propagalifui  dt*  (!es  différents  phénomènes  dialectaux  à  travers 
lltalie;  on  tachera  de  retracer  riilstoire  de  lein-s  luttes,  de 
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leurs  réactions  mutuelles,  de  leurs  mélanges,  de  leurs  hé^«;ita< 
Uons,  dft  leur  tHsiiariti«Hi  nu  de  leur  triomphe  définitif.  On 
examinera  par  exemple  comment  re  ci  de  rOmhrie»  du  Picè- 
num.  des  pajs  vrdsques  a  pcMi  à  peu  gagné  Fltalie  du  centre, 
puis  les  régions  du  sml  et  vers  quelle  époque  cette  prononcia- 
tion s'est  établie  d'une  faron  déïinilive. 

Enfin  on  recherchera  dans  quelle  mesure  les  différents 
dialectes  de  Fltalie  unt  pti  être  transportés  dans  les  pro- 
vinces par  les  colons  italiotes  et  dans  quelle  propurtion 
leurs  particularités  ont  survécu  dans  le  latin  spécial  do 
cliaque  région  de  l'Empire.  r>n  pourra  se  demaurler  par 
exemple  et  recheroher  dans  riiistoire  qui  étaient  ces  Falis- 
ques.  établis  en  Sardaigne,  et  à  qui  nous  devons  Tins- 
eription  votive  de  Faîéries,  Deecke,  n"  62:  on  s'enquerra  des. 
lieux  où  ils  étaient  cant(»nnés  et  on  examinera  s^il  eiil  pos- 
sible de  leur  attribuer  //  pour  f  dans  quelques  patois  sardes 
{cf.  falisq,  hûi/a  cité  par  Terent.  Scaurus  Putsch,  p.  :^2Ô2, 
comme  correspondant  du  laL  /aèa){m  si  au  contraire  //  sarde 
est  moderne  comme  il  Test  par  exemple  en  espagnol.  On  se 
souviendra  aussi  que  les  Falisques  ariicnlent,  k  une  certaine 
époque,  r  latin  initial  cnmme  g,  cL  gonkegivm,  gondeco- 
KANT,  vouiANi  sur  la  dedicatio  des  Cuisiniers  de  K^ilérics, 
rappr.  cîvmana,  CIL.  I,  9ti5.  VI,  8302,  sur  une  poterie  de  la 
vigne  lie  Saiut-Césaire,  et  dès  lors  on  examinera  si  g-  pour 
r-  en  Sardaigne  dans  quelques  mots  du  v.  sarde  tels  que 
fjfoi/iref  auj.  hoddlrl  <<  colligere  •>  ou  fjortellit  «  cul  tel  lus  « 
n*est  pas  purement  et  simplement  une  importation  falisqiie. 


55  1  Iti.  ^  Telles  sont  les  données  sur  lesquelles  on  édifiera, 
lorsque  les  progrès  des  sciences  auxiliaires  le  permettront,  la 
chronologie  de  !a  linguistique  romane.  La  difîiculté  principale 
sera  naturellement  de  distingue]* avec  soin  les  faits  réellement 
anciens  des  manifestations  postérieures  de  rindividualité  des 
dialectes  romans.  On  se  gardera  d'attribuer  au  latin  vulgaire 
pi'ovincial  on  italifjne  des  phénomènes  développés  an  moyen 
âge  et  sans  aucune  espèce  de  lien  avec  des  faits  souvent  fort 
analogues  constatés  déjà  dans  les  dialectes  italique^.  Enfin  il 
conviendra  d'étudier  avec  une  attention  toute  spéciale  la  lutto 
du  latin  littéraire  contre  les  patois  vulgaires  et  établir  avec 
soin,  non  seulement  le  moment  on  (el  ou  tel  fait  viilgairo 
appai-ail  dans  telle  ou  telle  région,  mais  encore  le  moment  où 
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il  triomphe  rie  ropposition  qd'il  reiicuiilro  dans  la  U*vnm  iiifë- 
raire  et  ou  il  sV'tablit  défiriilivemeut  ol  d'une  manière  gént^ralo. 

En  attt^ndant  tju'rjn  eiitrepnjnm'  (récriro  pntin.  avec  di^s 
moyens  vX  des  rapacités  «[Ui  ncms  njani|Uinit,  cnlt<*  luonuinou- 
talc  histoirG  chronologi(|ue  du  lalin  vulgaire  sans  laquelle  la 
philologie  romane  manquera  torijoTirs  d'une  assise  vraiment 
îseièNtilîqiiê,  il  uuus  sera  peut*él.re  permis  de  résumer  ici  [es 
conclusions  auxquelles  nt»us  sommes  arrivés  dans  cotte  esquisse 
préliminaire  du  problème.  Nous  n'avons  point  la  prétention  de 
donner  ici,  tant  s'en  faut,  un  plan  détaillé  et  préels  des 
recherches  fiilmvs  ;  il  nous  sullira,  pour  le  moment,  d'indiquer 
à  larges  traits  les  cadres  généraux  où  la  question  nouï  paraît 
devoir  se  mouvoir  et  ce  serait  déjà  beaucoup  pour  nous  si  ces 
grandes  divisions  (jue  nous  proposons  avaient  le  bonheur  d*être 
conservées  détlnitivemenl  dans  l'avenir. 

Comme  on  a  pu  le  xulï\  nous  nous  sommes  constamment 
efforcé»  dans  tout  le  cours  di*  ci'tie  étude,  ûe  placer  au  pre- 
mier rang  de  nos  sources  d'information  les  données  et  les 
déductions  tirées  de  Thistoiro  ancienne  de  Tltalie.  précisément 
parce  que  l'histoire  seule  est  quant  à  présent  capable  de  nous 
fournir  des  dates  absolniueiU  rigoureuses.  C'est  donc  sur 
l'histoire  que  nous  établissons  nos  divisions  chronologiques. 

Nous  distinguons  ainsi  quatre  périodes  principales  dans  le 
dévelo[qiemeiit  du  latin  vulgaire. 

Pr^^mière  périfnle:  Formation  des  dialectes  latine -italiques. 

—  iJepuis  les  origines  Jusiju'après  ïlannibal  prineipaiemcnt, 
secondairement,  surtout  dans  l'ilalie  du  Sud,  jusqu'à  la  Guerre 
Sociale  et  jusqu'à  S}  Ha. 

iij  117.  —  Tite-Live,  XXVII,  \),  10,  donne  le  catalogue  des 
cohinies  lai  lues  à  la  date  de  545  de  Konie,  soit  208  avant 
J,-C.  C'est  une  donnée  précieuse  pour  rétablissement  d'une 
liste  des  dialectes  laliiis  à  répo(|ue  d'IIannibal.  Une  méthode 
sûre  consisterait  à  étudier ^  d'après  Tf^pigraphie  archaiffue,  les 
caractères  de  la  langue  parlée  dans  chacune  de  ces  colonies; 
puis,  d'après  Tàge  relatif  de  chaciui  des  pliénonuîues  linguîs- 
ttquos  constatés,  on  pnurraii  rélablirplus  ou  moins  complè- 
tement la  cliroiii>logie  absolue  de  ces  dialectes  grâce  à  la 
cumparaisitu  avec  les  dates  de  la  colonisation.  Il  faut  nalu- 
reltenient  faire  toujours  exactement  le  départ  de  ce  qui  est 
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ancien  et  de  ce  (jiii  légitiiiiemt'iit  no  saurait  dater  que  d*uTiu 
(>pof|ue  postérioiire.  D'après  plusieurs  iuscriptious  relovées 
par  Bucbeler,  Arclt.  Lat.  Lex.,  I,  111,  et  qui  portent  géné- 
ralemeut  clvstr  •  et- Mvr.svM,  il  semljk  «jun  les  pâtissier* 
de  Cures,  dan^  la  Sabine,  proiKuieaieJit  cittstnfm  iujiw  cmsta- 
iton  «  gâteau,  cï'uquette  '»  ;  c/tt-  pijur  cru-  estpeut-ëlre  ancieji, 
ciuume  on  a  en  latin  ci-  pour  cr^  dans  clingere  en  regard  de  rom- 
brien  cr'uHjatro,  kreiikatruni  •<  cingulum  d,  german.  hrh>fj. 
Miû^rlmttftnijKh*  ' ciftsl/ti/ninjuv  vnts(/u/n,  peutaus-si  rept)ser 
sur  une  ètymologie  populaire  de  date  très  postérieure  amenée» 
par  la  riissiinilatiou  des  liquides. 

On  pourra  eu  général  fonsidérer  coiiiuie  ancien  tour,  re 
qui,  sur  b*s  iuscriptions  latines  locales,  correspond  en  inèine 
temps  aux  données  de  Fépigraphie  du  dialecte  indigène. 
Kn  Onibrie,  par  exemjde,  il  est  certain  qu'on  a  prnnonc*"»  de 
très  bonne  heure  0  pour  an.  Les  datifs  singuliers  en  -ô 
du  sabîn  et  du  vestiu,  Urrr/o,  loftifï,  Zvetaiev,  fnsf\  U. 
fufer.,  11,  sont  très  probablement,  selmi  nous,  dus  à 
Tiniluence  du  latin,  car  la  désinence  -ô  ne  nous  parait  point 
reuKuiter  au  sabeliique  primitif:  au  point  de  vue  du  latin 
vulgaire  de  ces  régions,  il  est  donc  probable  que  les  datifs 
en  *ô  se  sont  implantés  de  fort  bonne  heure  chez  les  Sabîns 
et  les  Veslins.  Dans  d'antres  contrées,  la  désinence  -oi  ou 
'ê  a  dû  leur  faire  beaucoup  plus  longtemps  la  eoncurrenco. 
Le  nominatif  pluriel  ius,  employé  pour  alrris  par  Salluste, 
représente  peut-être  tout  .simplement  le  vieux  nominatif  ita- 
lique en  -es  régulièrement  syncopé  comme  dans  lu  marruein 
lus  "  leges  »,  Tosquc  meddLr,  etc.  On  se  souviendra  que 
Salhiiyte  était  d'Aoïiterne  dans  la  Sabine  orientale  et  que  des 
nominatifs  pluriels  tels  que  *  r/lvx  devaient  encurc  être  fami- 
liers  à  se>  compatriotes  de  la  classe  rurale. 

La  phipart  des  mots  dialectaux  cités  par  les  glossaires  ou 
par  les  grammairiens»  souvent  avec  la  mention  précieuse  pour 
notre  chronologie  «  dicebant,  a  ueteribus  nominabatur.  antjr[uî 
uocabant.  etc.  »,  par  exemple  Cumba:  tevtira,  chez  Paul 
Diacre,  ou  encore  Scensns  (corr.  cestms)  Saùini  cenas  diceùafif, 
Festus  Tliewr,,  fjOl,  505,  trouveront  leur  place  dans  celte 
première  période.  La  critique  de  ces  gb»ses  exige  un  lact 
extrême  et  une  prudence  toute  spéciale.  Il  faut  surtout  î*o 
garder  de  rejeter  ou  de  corriger  mal  à  propos  ce  qui,  dans 
cet  immense  et  précieux  matériel,  parait  au  premier  abord 
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inulilisalile  oti  m<^mo  eu  coiitrinliciioii  avec  fraiitres  données. 
Il  est  certain  par  exeiuple  que  rosco-sabnllique  cusno-  «  vieux  » 
et  ses  dérivés,  casnar  oii  pélignien,  etc.,  avait  pénétn^  dans  le 
latin  do  la  Sabine;  Varnin  cite  non  sfîulemtmt  cauntu'y  mais  il 
'à]o\xh*  îAiiff.  LrrL,  WU  28-*^iJ  :  fù  fiostri  elîam  nufir  casiniim 
furum  tteitts  appeliant^  cf.  on  latiii  littéraire  cascitit.  Schlutter, 
Arc/é,  Lai.  Lex.,  X,  192,  conteste  la  glose  frêr|iiente /iwi«  : 
/f^nuj,  Torp.  Gloss,  lat.,  IV,  '^MO,  21  ;  if*.  51i),  ti4.  etc.  :  nous 
ne  voyuns  aueime  raison  sérieuse  île  révofjuer  en  doute  i*au- 
ihentieité  d'une  forme  dialectale  /tmia,  cL  pour  /  Tarent. 
Scanr,,  p.  22'vJ,  Putsrdi  :  Qfttnn  Ftilisri  liabani  tifts  fabam 
appellaintts\  Varro,  Un*/,  hit,^  V,  08  :  //'f//.s"  *inod  Sablui  fir- 
cus,  etc.;  Vel.  Long.,  p.  2230  et  22:^8,  Putsch;  Plin.  Uist. 
NfiL,  IIL  V.  1)  ;  (JuinliL,  î,  v,  20;  Servius,  Aett.,  VU,  605,  etc. 
Li^  féniiuiri  /nma,  htuaa  a  pu  exiiiter  à  côté  du  masculin 
humus  coDime  un  a  le  neulre  osque  teriim,  teeriim  à  côté 
du  féminin  teras  (ace.  \A.),  latin  iPira.  Les  gloses  de  Varrrui 
surtout  sont  întéressant(*s,  parce  ^[u'eliGs  se  rapportent  sûre- 
ment au  latino-sabin,  particulièrement  au  latin  de  Réate,  cf. 
ÉJmj,  Lai.,  \\  10(i-lO7,  123,  I5î);  VI,  5,  i:î;  Vil,  4(3;  Ht- Hust., 
m/ 1,0.  etc. 

L*ononiatoln^^ie  géographi(jue  de  ritalie  moderne  donnerait 
sûrement,  si  elle  était  systématiquem<'iit  étudiée  à  ce  point 
de  vue  spécial,  des  renseignements  intéressants  sur  le  vieux 
latin  dialectal.  Nous  avons  déjà  cité  Porto  dtt'  Fftih'si^  p.  257, 
comme  exemple  de  la  résistance  au  rhotacisme  en  Ktrurie. 
Le  fleuve  fJif/cnlia  chez  ies  Eques  s'appelle  aujourd'hui  la 
Licpiiza;  le  rapport  des  gui  turales  DitjetU-  Ikteut-  est  exacte- 
ment le  même  que  danslosque  degetasis  sur  nue  inscription 
de  Noie,  Planta,  n,  12ri,  à  côté  de  deketasiûî  sur  le  Cippe 
d'Alielia,  1 /inscript ion  de  Collcmaggiore  rend  probable  Texis- 
tence  de  crdonies  osques  sur  le  territoire  èque.  Aft/ulcfia,  sur 
les  confins  des  Marsos  et  du  Samnium,  s'appelle  aujourd'hui 
Alfhh'Uft:  c'est  une  survivance  directe  de  au  sahelliqn*^,  vA\ 
uusum,  Festus  Tliewr,,  ti,  etc..  leifuel  a  échappé  à  la  réduction 
de  au  latin  atone  â  û\  <lans  la  suite  au  atone  étant  ahsolu- 
ment  anormal  en  latin  italique  vulgaire,  a  suivi  tout  natui^el- 
irmerit  les  destinées  de  son  proche  parent  physiulngique  fiL 

Le  noni  moderne  de  Ciustum  est  C/tiusi  qui  peut  reposer 
non  seulement  sur  le  locatif  Ciusii,  ClusJ  mais  aussi  sur  le 
\ieux  nominatif  italique  flusim\  de  même  Assisium  est  au- 
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joiird'buL45.<i5i,  cf.  Safinim  «  Samnium  •*  sur  une  inscription 
de  lîôviammi  oi  sur  mw  moiinaio  satiinite  de  la  Guerre  Suciale. 
medicifUj  Tab.  Haut,,  I.  ^^0,  ctc,  Fisim,  /•Vx/,  terlim  '*  ler- 
tium  »  sur  jos  Tables  Hugnbiiies,  cf.  Slrcitberg,  lifitr,  Paul 
firafifif,  X\X,  U)5*::/0.'>,  Hirt,  Infiorjerm.  Forsrh,  I,  13  sq.  Ces 
noniijiatifs  italif[uos  en  -is  ou  -ts,  accus,  -im  nu  -îwi  pour 
'im,  'ium  du  latin  clas}*k|UO»  avaient  très  sûrement  pénétré 
dans  lo  vÎLnix  latin  d'Ualio:  mercvris,  Cilt.,  suppl.»  I,  474. 
viRis,  ih.f  supi»!.,  I,  478.  de  Préneste;  anayis,  CIL.  I,  832, 
CAECtLîs,  ï7>.,  1,  842,  etc.,  sur  des  poteries  de  la  vigne  de 
Saint-CôsMire. 

Comme  nous  ravniiîs  dit  p.  I8U,  n.  1»  nous  ne  croyons 
pas  que»  à  part  uHs  dont  nous  allons  parler,  ces  nomin. 
on  *is,  acrus.  -im  do  2*  dôcl.  figurent  réellement  dans  le  vieux 
latin  du  Latiura.  Mais  en  Italie  on  les  trouve  pre?*que  à  toutfs 
les  époques.  Nous  venons  de  citer  quelques  exemples  des  dia- 
lectes archaïques;  en  voici  quelques  autres  déjà  imputables, 
self»n  nous,  au  latin  gémirai  d'Italie.  Kn  fampanie,  ou  a  notam- 
ment sALLVsTis  IHN.,  6;  LvriLis,  ibîd.,  287;  apeleis  [Apel- 
livs),  CIL.  IV,  247ti,  dt^  Pompéi.  Dans  le  nord:  fvlvis,  (iori» 
ftisc.Elr,,  l,  VAôi  tiRVTis,  Vermîliollî» //«AT.  Perm.^  "21;  ykn- 
TiNARis,  CIL,  \\  42H,  de  Padoiie.  Il  y  a  même  des  exemples 
dans  la  Gaule  méridionale,  ce  qui  confirme,  croyons-nou*. 
Finterprétatinn  que  nous  proposerons  à  l'instant  du  prf>veni;aJ 
f/fnzi  =  *  fjl(fdi[m].  On  a  par  exemple  evoems,  Boissieu,  Insr. 
Lugd.,  39,  de  Lyon»  vf  siècle,  cf,  aussi  CIL.  XII  index.  On 
trouvera  d'autres  exemples  encore  çbez  RitschI,  Opusf^.,  IV» 
41Û  sq.,  à  qui  nmis  avons  pour  la  plupart  emprunté  ces  der- 
niers. Une  des  plus  luniineuses  déoujustrations  de  RitschI» 
ibid.  4(î9  sq.,  porte  sur  le  nom  célèbre  de  Verres  où  rillustre 
éjûl^rapliiste  a  le  premier  reconnu  un  doublet  de  l'errifts; 
Cieén»n  dit  au  génit.  Vrrti,  cf.  E^rob..  hts/,  art.,  Il,  1473. 
Putsch.  Il  faut  naturellement  voir  dans  IVrrr.s  le  vocalisme 
sabeliique  de  notre  dexion,  analogue  à  Ànrirs,  Pettues,  etc. 
Ailleurs  on  a  la  tiexion  plus  spécialement  os<iue  vkrris, 
(  '  xrm  pie  é p i  grapb  i  qu  e . 

Quant  à  ails  ftlid^  qui  est  bien  connu  itiiiur  ^'u  laini  niis- 
sique,  chez  Lucrèce,  Cattdle,  T.  Live,  II,  43,  10,  d'après 
Alschefsky,  Salluste  nlis  tiHhi,  tfn  du  Cntiliuft  d'après  le 
ïv'A^^m.  di'' Vienne,  KeiL  p.  5t>K  14,  Ritsebl,  Opim .  IV,  452, 
cL  aussi  Priscien,  Xlll,  Dot»;  XV,  1014,  Putsch;  Charisius.  Il, 
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133,  Putsch;  Diomède,  1,3:^,  Putsch.  —  il  est  attesté  à  toutes 
les  époques  par  l'épigraphie:  aus,  TIL.  I,  603,  Lex  Furfoiisis 
(r  s/j,  ALis,  CIL.  lî,  l'(î33,  Aslorga,  21  après  J.-C,  elc,  tl  se 
retrouve  sùrLiiient  dans  lo  v.  franc,  fil^  cf.  Groljer,  Strùslnife 
s.  V.  —  De  uiénie  la  clé  des  diflicultés  présontées  par  le  suf- 
fixe -mins  en  roman  pourrait  bien  se  trouver  dans  les  liésita- 
lious  entre -/7/70  :  -fins  fnuiniu.  italif[no)  ou  -«m,  -are.  Ritschl, 
Opusc,  l\\  404,  a  montré  (jue  les  numin,  en  -driits  étaient 
plus  anciens  et  plus  foncièrement  latins  que  ceux  en  -ûris. 

Des  formes  telles  «|ue  le  provençal  ^/azi  ^=^  gindium  sont 
considérées,  surlunt  a  raust^  de  leur  isolement  dans  la  langue 
à  côté  de  dérivés  phom^tiques  réguliers  rtn,  hai,  t'tc»,  comme 
des  formes  savantes  et  nous  ne  voudrions  point,  dans  ces 
questions  de  détail,  contester  Topinion  de  spécialistes  émi- 
uents;  toulefuis  filuzi  peut  aussi,  croyons-uous,  s'expliquer 
phonétiquement  comme  un  dérivé  direct  de  *gladV,m)  pour 
f/hf(iiffm  classique  ;  t/I-  subsiste  ea  prov.  comme  en  français. 
De  Hjéme,  les  emprunts  byzantins  et  romaïqiies  t.x\x-Aj  î-^titi, 
de  pnlatium^  //mpi/hi/n'  ;  de  même  les  noms  gothiques  en 
'mris  =^  lat.  'âritts,  cf.  Klugc,  Zei/sr/t.  Hom.  PZ/H.,  XVII^ 
559  sq. 

Les  thèmes  en  -ijo~  avaient  sans  doute  à  l'origine,  paral- 
lèlement à  ceux  en  -io-,  le  nouiinalif  en  -its,  accus,  -mn^ 
cf.  grec  z:>J,j;  :  tù.Xzj-,  Il  y  avait  sans  d»jute  des  régions 
oh  emoin  se    déclinait  *  rr(f(tft)^   crul,   eruô,    etc.,    primitif 


t.  Ll'k  nominatifs  roraaïqucs  ot  by7.antins  en  -'.;.  i  ont  déjà  été  étiidiiîs 
bien  des  lois.  On  trouve  di'*j;i  sur  des  insrriptions  relativement  an 
ctennes  AMMii-MX  CIGr.»  I,  kll'A  c,  aiioa  vnNjï,  ihid.,  2Gy>,  AJiMirreis; 
H  l'accusatir  rrAilv,  MVrTVi'iN,  etc.  Barokli,  Cifu'.,  l,  475.  y  voit  des 
formes  rêeentes  et  déjà  l.etronne,  Insfr.  fVKfjypîv,  I^  p»  IH,  les 
attribue  :i  l'infltieiice  romaine.  Pour  notre  part,  ec  qni  nous  frappe, 
c'est  L|u'ene<:tlveinent  ces  ilésînences  apparaissent  le  plus  souvent  dans 
des  noms  lalins:  tAXorAHN  l'K.ir,,  1.  :iH57  7,  ef.  ivnvauis,  fréquent  sur 
les  terres  eoiles  de  llulie  du  Sud:  rOTAIS  Cltîr.  I,  71  H»;  KAAIluPNJï, 
il)id.i  'tUOfiie;  KAAVAiSt  il)i<i-.  ^lOy,  51f)8;  KAfiAii;,  ibtd.,  S^ifiS;  OKTAHIS. 
ibid.,  5UI7;  AnîsNKii:,  ibid.,  2322  h,  H'i  :  vwM.  ihid.,  397*>  ;  niTlAPli, 
ibid.,  26(33  (rftiàriua),  ctr.  Ce  sont  là,  croyons-nous,  autant  de  preuves 
en  Taveur  des  noLiiin.  en  is  de  2^'  décL  dans  le  latîu  d'Italie,  îTaXîxfj 
Y'/.»«iTTa,  lel  qu'il  rirrui;»it  dana  toute  Telefulue  du  inonilê  romain.  — 
Sur  le  prétt'iidu  -hi,  douillet  de  -■x-a  en  romaïque  poQi'  ttrfn  latin, 
voir  VV.  Meyer-IJdjke.  Zt'iUtkr,  ftotii.  PhiL.  XXU.  1  sq. 

2.  Heniîirquuns  tontrrr.is  qm^  Ferdinand  île  Saussure  comparait  au* 
trefois  à  son  cours  de  ri'Ictde  des  Manies  I-lhides  (  l89o)  la  déclinaison 
de  r.okj;  :  r.ulXoj  à  celle  du  gotliique  fuudun  :  hanfjftna  qui  suppose 
une  Ilexion  indo  eur,  -un :  -<u-  et  non  pas   hs  :  -{10-. 
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italique  *  erouo-,  gi-ec  Sp;^^;,  puis  erutt-  traité  comme  <îaus 
los  noms  avec  -uofi  -uoin  primitif  ou  commo  on  .1  ecus  egni: 
(le  là  [^espagnol  yero,  it.  irro  =  V/v/  «  eruom  w»  car  liOus  ne 
voyons  vraiment  jias  coinmont  les  romauïstes  expiiquoraient 
autrement  la  clinte  de  i\  ITaprès  Paroili,  fionuin,,  XXVII. 
240,  l'esp.  milnno  suppose  *r7ïr7//  pour  intluos,  cf.  milio,  Man^ 
Empir.,  Arch.  hit,  Lf*i\y  VIII,  4711  Lr  portugais  ;dJ,  v,  port. 
pau  u  pôiirJre  »  p^ym^* polo  prtVserito  un  fait  analoguf*  :  *pohs 
pour  * poiitos.  foniK^  vulgaire  du  lat.  class.  ptiitiis,  Arch.  Lat, 
Lp.f.,  Ï,  76.  Dp  même  fnlo  de  fitltios  '/ulii{s);  dans ^or^,  rap- 
poiif*  par  Cortiii  à  or/nta,  Gruiidr..  L  750,  si  rêelloment  cctt« 
Flyiriolo^'ie  est  exacte,  il  m^  pourrart  s'agir  ou  tout  cas  «jue 
d'une  extension  aualog*ique  postérieure  au  passage  de  réirr, 
cf.  f'rrtK  i^lo.  Mais  l'histoiro  de  ce  mot  nous  parait  encon» 
extrtMur'mf'nt  dniiteuso. 

ih-if  tN'titf'  pi'tffffir  :  Constitutioa  du  latin  général  d'Italie.  — • 
Depuis  llriunihal  et  surtout  depuis  la  Goerre  Suciale  jusqu'à 
Auguste  et  au  delà, 

î:;  118,  —  ïl  est  naturellement  impossible  d'assigner  à  Vu- 
ïiification  du  latin  d'Italie  et  à  la  disparition  des  vieux  patois 
locaux  de^;  limites  fixes.  Comme  nous  l'avons  fait  remarquer 
à  maintes  reprises  tlans  le  cours  de  noire  lUude,  du  jour  où  îl 
existe  un  latin  littéraire  et  otllciel,  le,s  dialectes  provinciaux 
sont  menacés.  De  cp  jour  commence  la  lutte  en  fiiveur  de  Vu- 
nité  linguistique  de  ritalio  et  elle  se  continue  indéfiniment 
pt^ihluiit  toute  la  duréo  rie  1  Empire  sans  arriver  jamais  à  ta 
ilcsfruction  nidicale  dos  vieux  patois  dont  les  traces  (;A  et  là 
ont  pu  subsister  jusqu'à  nos  jours.  On  doit  admettre  toutefois 
t^ue  sous  Auguste  les  caractères  généraux  du  latin  d*ltaiie 
étàicutdejii  <lessinés  asSHïî  nettemeut  pour  qu'on  puisse  cousi* 
diMM^r  «lans  son  ensemble  runité  linguistique  comme  accom» 
plie  dès  cette  époque.  On  peut  donc  accepter  sans  guère  de 
réserves  le   témoi^niage  de   Quinlilten  qu'on  (parlait  de   son 


1  M.  'niiiims  a  rohIig»?ance  de  me  faire  reniarquor  que  le  pasî»axt« 
(le  FofUiMiU,  Vlil,  88,  que  l'on  cUe  «l'ordinaipo  pour  attester  en  latin 
ei'uon  erttorts  sur  atrpits  peut  aussi  bien  prouver  n'ffo*  masc.  au  lieu 
lie  eruoin  neiit.  Les  ms>.  portent,  parait-il  :  Pascilur  herbus  r^wt*.  ^ 
Les  types  vuli^îiires  bien  connns  ritis,  riàus,  etc.,  constituent  très  pro- 
bableiueut  un  ^^imple  cas  particulier  de  noire  queNtiuii. 
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Uuniîs  !«•  latiu  d'unt^iiiaiiièro  imiforniG  dans  toute  la  pi»Jiinsule  ; 
la  chose  peut  être  :\  pPU  près  aussi  wiùo.  du  latin  viiîgairo 
que  de  la  langue  olassifiue. 

Il  faudra  étudior,  dans  cotte  secondo  pAriodo,  la  général!- 
talion  de  c«*rlainos  formes  itali(pies  et  leur  triomphe  sur  les 
fi.irmes  proprernc^at  latiries,  Ttd-s  sont,  à  ce  qui}  nous  croyons, 
l^ionerr,  p/oitit  vfr.  iip/ift't,  eic,  ploucùat,  Pétrone»  44,  Biich., 
perplitufre  dans  cf.  Festus,  dans  la  Senteutia  Miiiucinrum 
CIL.  1»  199:  coNFLovoNT  1.  23,  FLO%ro  l.  8,  10,  15,  flovivm 
1.  7,  H.  21.  22,  FLOVioM  l.  2:i  a  côté  de  roMFLVONT  L  14,  flvio 
l.  9,  etc.,  voir  aussi  RudorlT,  Q.  et  M.  Mffutr.  Sent,  et 
Art/i.  Lai.  Le.r.,  II,  424;  lll,  42r).  —  W.  Meyer-LUhke, 
Zfiifsc/K  verffL  Spmchf.,  XXX,  \^^'^,  Gramm.,  II.  §  154, 
vtdt  ilatis  phniti  vulfijaire  une  furtne  récente  ifaprés  l'analogie 
de  Ntottf^re,  ce  qui  est  hierj  ^*xl^turdiuain^  La  vérité  est  qu'il 
s'agit  ici  d'un  vocalisais  non  alfailili,  plus  aneitMi  que  celui  du 
latin  ciassiqiu^/?/^/p/7%  />/wV,  siniplou-  =  grec  TÎhiFuu  ->.sji;;;;tt, 
i]ii  tnéuiH  que  litaL  rtivhui  prunvi^,  d'après  nous,  en  kitin 
vulgaire  * roNnr  pour  rnere,  * roitd  pf>ur  rua  et  rattache  du 
même  coup  Vs'rof^ô  (s)rtfO  latin  à  pîFf.>^recet  nullement  à  ip^w. 

De  ménit^  les  proiu>uis  fono  sotto  grec  -ifzz  'iz;  h;,  osque 
sûvad,  latin  SOVOM,  CIL.  I,  5rtS,  sovo,  i/nt/.,  I,  1007,  sovEis, 
/V//V/.,  1,  198,  otc,  apparaissent  en  latiu  vulgaire  et  en  roman 
à  Irmtes  les  époques,  cf.  sovs,  Le  Blatit,  275,  de  Trêves,  iott 
sou  on  lof^uiîorieu,  vfr.  fofif  .Kfntf\  lombard,  romatijn.  iova^ 
stira;  tunutt^  soinrft  {i  (Vinipuhasso,  etc.,  à  côté  de  ùftt-  stttf- 
ancien  nominatif  ///v  ,s/w,  espagnol  sti,  etc.,  ou  hien  iimn 
stufo,  svvo,  CIL,  l.  1242,  /7>/V.,  Vl.  20280,  svvrs,  ibid., 
VI,  U)18j,  tvos  (=  tunos)  iJtif/.,  \],  1527  d  41,  etc.,  cf. 
Solmsen,  Lti/,  Laiffffesr/t,^  p.  Ml  sq.  et  158  sq. —  L'ombrien 
iij^uitre  déjà  rhésitatioii  entre  les  deux  formes  :  on  a  ionrr 
prsvln\  \  l  />.  ISO  à  côté  de  fnrr  perse irr,  \\  a,  27-28,  cL  en 
latin  svoM-MAUEiTVM-coRoi^DiLKXtT^sovo,  CÏL.  I,  ïtX)7,  Rome. 
Voir  aussi  sui*  celte  question  Flevliia,  Arr/r  GloU.^  IV,  408; 
VU,  12:i.  dTHi-lio,  //m/.,  L\,  4:J  s*!..  Morosi,  ilmL,  \\\'M,  etc. 

Semblahlement  il  faudra  rechercher  jusqu'à  quel  point  des 
formes  telU's  que  ntalien  vrdovfi,  vprov.  vêzoû,  vfr.  '  rMove, 
Vf'ûr(%  Ywwvw,  ràdàvfi  pour  '  vddtévd  (Taprès  le  slave  vdufvt, 
etc.,  peuvcnl  représenter  directement  lo  vocalisme  italique 
primitif  *  ijitionfi,  sanscrit  vuihàtâ ,  ^^r^c  r/'MiFzz,  cf.  le  suffixe 
-Oiiiu  grec  -iFiz  en  osco-omhrien,  par  exemple  ombrien  Gra- 
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houie,  Fisoifw^  msjrse  Canioinus,  osqne  Kalûvieis,  Rheîo 
Miis.^XLlV,  î  et'.^,  etirpgîird  *leaoms  latins  tels  que  Vtirfitti'us, 
Si/tmttfs,  cf.  Orell.,  l/tsf\  hein.,  2fî»  ek*.  ï^e  fait  que  l:i  où  w 
lalin  en  hiatus  nV^si  point  un  atiaiblissejueiU  de  au  italique,  il 
ne  se  développe  jamais  ou  ov  en  nmian,  par  exemple  dan^ 
t/nattior,  latin  vulgaire  tjNfiUiior,  quattor,  iniftafluO,  ôaffô^  uu 
encure  uermna  «  vrille  »  :  sarde  ôprmm,  eatal.  ôarnnaf  esp. 
harrena,  ital.  vf'rrhm,  etc.;  ifnina:  stxnle,  Jnnna,  c»le.,  — 
nous  parait  (out  k  fait  signilicatif  ou  faveur  d'un  latin  vulgaire 
'  nidoua  a  cûtê  du  classique  uidua  et  autres  semblables. 

I  Tau  ire  part,  le  hmKm^ifrhifjfi  n'est  peut-»*  tre  pas  si  savant 
qu^n  veut  bien  le  dire;  '  dllùjo  pour  d'titiuhon  classique 
peut  provenir,  avec  maUuuium,  peihiuiunu  etc.,  du  langage 
des  vieux  sanctuaires  italiques  et  le  compromis  *  dîliivlo  peut 
fort  bien  avoir  rirculé  dans  la  langue  vu ij^^aire  au  moment  où 
rHglise,  avec  tant  d'autres  survivances  du  vieux  paganisme 
italique,  l'aura  adopté  pour  elle-même.  Kn  tout  cas.  *dtlûin 
rac.  km-  lut/-,  grec  Xs;*.»,  latin  lattOf  est  la  forme  phonétique 
(Fun  dialecte  qui  conserve  /  ancien  sans  le  vocaliser  comme 
le  latin  proprement  dit  :  flyio  insc.  arch.»  peut  si^^nitier  dia- 
lectalement  flûio;  cf.  flûidns  chez  Lucrèce.  Wagner,  Or/A. 
l>îy/i/. ,  p.  138  ;  en  latin  sociits  suppose,  comme  on  sait, 
\KO(/itivs  primitif  avec  /  et  non  encore  î. 

De  menus  à  côté  de  ^/douet  plmiity  grec  TKifv,^  le  latio 
primilif  avait  sûrement  ' jdoHÎji  ««  pluie  »  réduit  normalement 
H  ' phljiî  dans  les  dialectes  tidèles  à  /.  Sous  l'induence  de 
plonit,  le  latin  vulgaire  transforme  * plûja  en  * pifijn^  îtallca 
jdogf/in,  fran<:ids  jdidr,  etc.  ;  en  sarde  la  vraie  f«>rme  est 
nr.n  pas  pioza  admis  pur  (irùber,  SaLst.  s.  v.,  et  qui  nous 
paraît  simplement  un  représentant  postérieur  de  ritalien 
piogf/hî,  mais  proja,  recueilli  au  village  de  Bitti  et  que  nous 
crevons  la  seultî  fnrnie  phunéliquenjerit  noruiale.  11  est  dom- 
mage que piuififi  n'existe  point  dans  le  latin  vulgaire  d'Afrique. 
cf.  Kiihler,  Art /t.  ImI.  Les,,  VIU,  194.  En  revanche  le  vieux 
végliote  est  précieux:  pluàja  et,  croyons-nous,  plus  récem- 
ment piuvf'tin^  signitiê  «  pioggia  »  iraprês  îve,  .Irr/j.  GioU,^ 
IX,  1 ."»;],  157,  MSK  C'est  le  dérivé  normal  de  * phja^  cf» 
cmirp,  ittiastrUf  etc.  D*autre  part  e  piovo  u  se  «lit  ptùi^ 
qui,  d'après  nous,  jie  peut  représenter  plomt ;  on  attendrait 
'  p/iif  cuimne  ntf/  d(}  fw NO,  etc.  La  diphtongue  oi.  ici  comme 
aillt^urs,  représente  n  :  moir  de  mnro,  joiti  de  ûno^  etc.  Ilooc 
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ploif  suppose  dans  le  laHii  vulgaii-e  <lf  la  IKnlmatie  * plt'ntît 
pour  ploitit  ;  il  y  a  eu  ici  échange  ontro  le  vocalisino  de 
ploHÙ  ot  celui  ÛQ  plûja.  r^Pinatvjiions  etifiti  rjue  si  * ploja  vul- 
gaire ne  repose  pas  sur  * piûJH  primitif,  il  est  impossible  d'ex- 
pliquer  la  perte  du  r  que  (mis  les  roinani.^te*5  se  contentent  de 
constater  puromeîit  et  simplement.  Ce  sont  là  d'ailleurs  des 
phénoioenes  extrênioment  Cf>niploKes  et  délicats  qui  mérite- 
raient «[u'ôri  en  lit  enfin  une  «Hnde  particulière, 

§  \\\K  —  (Vest  dans  cette  deuxième  période  qu'il  faudra 
placer  Tliistoire  si  importante  et  encore  si  obscure  de  !a  pro- 
pagation des  palalale.s  rp  rt^jpji  puur  re  ci,  ge  gi.  La  ques- 
tion des  gutturales  est  la  el<'^  cle  %oiite  de  toute  la  chronologie 
romane  et  l'un  peut  atfirmer  hardiment  que,  si  ce  grave  pro- 
blème était  rèsrdu  irurie  manière  délinitive  et  sûre,  presque 
toutes  les  autres  manifestations  linguistiques  particulières  au 
latin  vulgaire  et  an  n>man  se  tronveniîiMit  indirectement  datées 
du  niènic  coup.  Malheureusement,  il  r/esi  guère  en  philolo- 
gie de  question  sur  laquelle  on  soit  moins  d'accord;  les  avis 
les  plus  contradictoires  ont  ètf^'  f'-tnis  sur  la  date  du  r  roman; 
on  en  a  fait  tnur  à  tour  un  phénomène  tout  à  fait  moderne, 
développe'»  presque  séparéujent  par  chacune  des  langues  roma- 
nes, et  un  héritage  antique  du  latin  de  l'époque  républicaine; 
en  sorte  que,  depuis  les  origines  de  la  philologie  ronianr,  !e 
phonème  r  se  promène  ainsi  de  siècle  en  siècle  dans  rhistoirc 
sans  qu'il  soit  possilde  de  lui  faire  retrouver  la  place  cbrouo- 
iogique  qui  lin  revient.  I.indsay,  Lf/iôt  Inntjittirfe,  p,  87  sq., 
fixe  le  vi"*  et  même  le  vrt*'  siècle  de  notre  ère  ;  c'était  déjà  à 
peu  près  ropiuion  de  Diez»  Gramm.,  \\  240,  qui  n'admettait 
point  r  avant  la  lin  du  vi"  siècle.  Corssen,  Àm^prache^  I^ 
41,  Seehnanîi,  .\nsspravhe,  \\.  \\X\  sq.,  soutenaient  des  opi- 
nions analogues;  Schuchardt,  Vuk,,  l.  150  sq.,  posait  la  fin 
du  IV*  ou  le  début  du  v^  siècle,  tandis  que  Stolz,  Hisi,  Gramm., 
1,  257  sq.,  est  revenu  h  la  fin  du  v''  siècle-  D'autre  part  tîro- 
ber,  An/i.  Lut.  Lr.f .,  1,  '^^.j,  place.  <'.onformément  à  sa  théo- 
rie chronologique,  les  débuts  de  raUération  do  cf  et,  f/p  tj't, 
après  la  rmiquéte  ib*  laSardaigno;  \V.  Meyer*Lùbke  est  [dus 
utlirmatif  encore  tjiiand  ii  déclare,  Latriti,  Spravlie,  J;  21  : 
w  l)ie  geographische  Verteilung  von  Guttural,  Palatal,  Sibi- 
lant trififf  mit  den  Daten  der  Ilomanisierung  so  getiau  znsam- 
men,  dass  Zufall  ausgeschlossen  scheint  »,  Il  est  vrai  (lued'uu 
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aiitre  cùiè  Tilluslre  profo^sour  do  Vieiino  rejette  toute  ospft< 
lie  rolatinn  entre   le  traitement  mnian  des  gutturales  t-t  loi 
irailemenl  oiïiLrien,  cf.  (hamin.,  I,  fJtMD,  ce  qui,  en  scindant] 
le  problème,  ne  manque  pas  de  le  compliquer.  Au  cnntraiii 
Iir»X'iK  Proftonriftiûtn  dtt  C  Infh^  dans  les  Mém,  Soc.  Linfj.^ 
Ail,  rj9si|.,  ne  [larait  pas  séparer  les  faits  italiques  des  fait*] 
rnraan.s  et  crtnelut  à  une  palatalisation  ancienne  des  guKii- 
rales  en  latin  vulgaire. 

lians  ce.s  dernières  années,  la' question  a  été  reprise  par  uti 
maître  éminent,  (tastwi  Paris,  dans  une  étude  extrèraeroeni 
inii)ariante  sur  Les  faits  ép'tffrnphiqm'S  pu  preuve  (f  une  alté- 
ration ancieunt'  fin  C  itilin,  dans  h^a  Comptes  rendus  de  l'Aca*! 
demie  <les  Inscr.  et  Belles-lettres  (1893;.  Révisant  avec  suit 
les  exemples  èpigrapbiques  connus,  G.  Paris  n'en  retient  qm 
quatre   alisuluuient  siu*s  :   îN*PAeK,   de    Tan    38;i,    paze    sur] 
une  inscription  postérieure,  bïncentcr,  inscription  des  cata- 
combes   antèri>Mire    à  410,   intcitamentu  du   début   du    v' 
siècle.  Eucnre  le  savant  romaniste  ne  retient-il  ces  exemples 
que  pour  en  faire  justice  cnmme  des  autres  :  les  deux  dernier! 
ne  lui  fjaraissenl  pas  signitier  grand 'chose  et  quant  â  PAeK, 
PAZE  pour  pôrf,  il  (b'telare  bmt  ouvertement  qu'en  aucun  ca^J 
il  n'ailinettra  une  altèi'ulion  aussi  avancée  que  3  ou  0  pour  c\ 
dès  le  iv"  siècle,  11  faut  avouer  que  c'est  là  quelqui»  peu  niw 
révidence,  car  enfin  si  pabe,  fazb  ne  peuvent  Hr^  révn-j 
qués  eu  doute  quant  à  rantliiMilirilè  de  la  lecture,  pourquoi! 
T-epousser  sans  examen   leur   témoignage  ?   L't^pigraphie  m 
nous  a  cependant  pas  gî\tGs   en  exemples  significatifs,  à 
imint  qn'il  iious  soit  permis  de  dédaigner  ceux-ci.   Kncoi 
que  les  témoignages  é[jigraf)Iiir[ues soient,  à  nr>treavis,  infini- 
ment plus  surs  que  ceux  de  la  paléographie,  G,  Paris  pnVfei 
s'en  tenir  aux  données  fournies  j>oslérieuremeut  par  les  nmnus-] 
crits.  Alors  qu'il  admettait  autrefois  que  r%   /*•  dataient  eni 
Italie  du  v*  siècle,  en  tiaule  et  en  l*]spagne  du  vi*,  il  recula] 
aujounUmi  ces  dates  et  fixe  le  milieu  du  vr""  siècle  pour  rita-] 
lie  méridionale,  la  tin  du  même  siècle  pour  la  Cisalpine,  etj 
quant  à  la  Transalpine  et  à  la  Rbétie.  il  déclare  qu'il  eM 
impossible  d'attester  le  phénomène  avant  les  premiers  exein^ 
pies    palectgrapbiqups   sers,  c'est-à-dire   les  Glos*'s  de  Uei-j 
rhénan,  au  vju''   sièrle.   Jamais  on  ne  s'était  euci>ru  raonir« 
aussi  sceptique  —  je  dirais  presque  aussi  hostile  —  à  l'égard] 
de  rbypotfièse  d'un  <•  ancien  en  latin  vulgaire. 
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Le  deniier  auteur  4111,  à  nutn*  coarmissancc^  se  sait  occup»'* 
(ÎG  la  riiiestion,  est  Guarnerio,  Vinfavco  laf.  delln  f/uiiur.  di 
O  Ct\  dans  VArr/t.  fjhUnL,  SuppL  IV,  disp.  1897.'  p.  2\  sq. 
Sans  app<»rterdaris  la  qucstioiî  iteii  de  bit'ii  neuf,  lo  romiiiiiste 
italien  a  su  du  moins  faire  valoir,  encore  que  bien  timidement, 
quelques  bons  arguments  contre  les  conclusions  exagérées 
de  G.  Paris;  il  s'en  tient  qiuiiit  à  lui  à  mie  opinion  plus  mo- 
dérée :  le  stade  h  serait  ancien,  puis  vers  le  début  du  v*  siècle 
interviendrait  /',  évùluant  ensuite  vers  r  d'un  côté,  ts  de 
l'autre,  ronforméiuent  à  l'explication  phonologiqiie  de  Lenz, 
Phf/sitf/,  itnd  (if'sr/K  dp.r  Palai.^  dans  la  Zpit$c/i.  re)*f/l. 
Spravhf.,  XXIX,  1  stj.  et  W.  Meyer-Liibke,  Gramm.,  I, 
§  40'î,  1,  explication  qui  est  ellc-inéoie  toute  théorifpie  et  ne 
repose  en  somme  que  sur  le  puéril  désir  de  ramener  ici  encore 
toutes  les  formes  romanes  à  un  même  prototype  vidgaire. 
Nous  croyons  au  contraire,  avec  Sebucliardt  et  Ascoli,  que  /• 
est  plus  ancien  et  plus  génf'ial  que  fs  ;  dans  certains  dialectes 
niacédoiiiens,  nous  voyous  très  nettement  (s  sortir  de  v  ou  c 
roumain;  en  serbe  cv  passe  à  cr  (=  fsr,  npj,  en  bf>hëmien  à 
cr  puis  rtr  d'où  sf)\  cf.  sfi-pp,  \.  slav.  crt'pn  ;  is  est  précisé- 
ment le  représentant  «le  *'\  /M-bez  les  peuples  qui  ne  possèdent 
point  cette  articulation,  comme  le  montre  -;  fçreeponr  r  turc, 
italien  ou  slave. 

En  sotome,  toutes  les  théories  actuellement  courantes  à 
l'égard  de  r*  roman  pècbent  par  un  point  essentiel.  Elles  ne 
tiennent  pas  compte  d'un  indice  ebronologique  dont  cepen- 
dant la  certitude  est  absolue  et  t[uo  les  raisonnement^  les  plus 
subtils  des  théoriciens  ne  parviendront  jamais  à  ruiner  dans 
notre  conviction.  Il  sa-j^it  do  ce  fait  que  kf*  //  germanique 
n'est  jamais  traité  comme  ce  r/' latin.  Or,  les  mots  gothitpies 
notamment  commencent  sûrement  k  euvabir,  et  en  grand  nom- 
bre, le  latin  vulgaire  dès  le  milieu  du  iV  siècle  environ.  Il 
est  donc  tout  à  fait  certain  i\n'h  cette  époque  re  ri  latin  était 
déjà  tellement  dilTércîil  de  /v-  /i/  germanique  que  celui-ci  ne 
pouvait  [)ius  en  aucune  façon  être  assimilé  à  celui-là,  ce  que 
la  langue  n'eut  point  manqué  de  faire,  en  vertu  des  tendances 
assiniilaîrices  de  ranaloj^ic  pîiou<'*tique»  si  les  deuJi  pho- 
rtènu's  eussenl  été  seulement  tant  soit  peu  semblables.  Si  kr 
/»7  germanique  reste  distinct  de  r/™  ri  latin,  c'est  qu*au  iv**  siè- 
cle /c  /«/ gofbiqne  était  encore  guttural,  tandis  que  ce  rr  était 
déjà  une  palatale,  soit  r,  de   même   ipie  fv   germanique,  (|ui 
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était  encore  u  au  iV  .siècle,  n'est  jamais  confondu  avec 
lalin  qui  était  déjà  tout  au  moins  h  on  w  bilabial.  Il  est  don 
évident  poui*  n<jus  qu'au  iV  siècle  cf*  ci  latin  était  déjà  r.  reï 
pectJviMuonl/5,  et  nous  ne  cesserons  de  défendre  cette  manièi 
de  voir  de  toute  notre  énergie  et  avec  une  inébranlaljïe  convic- 
tion, parce  riiie  noire  raisonnement  nous  parait  inattaquable^ 
("est  pourfjuui  nous  ne  voyons  aucune  espèce  de  raison  d{ 
suspecter*  pour  le  iv"  siècle,  la  graphie  pahk.  paze  :  nous 
reconnaissons  tout  au  contraire  une  confirmation  éclatante  A 
nos  déductions  historiques. 

Le  phonème  /■,  secondairement  is,  urte  fois  constaté  an  v 
siècle  dans  îe  latin  vulgaire  de  la  plupart  des  provinces  et  d( 
ritalie,  on  peut  rechercher  de  la  mémo  manière  si,  indirecte 
ment,  il  ue  s'attestt*  pas  pour  une  éj)oque  encore  plus  anciennd 
A  piirtir  de  la  tin  du  m*'  siècle,  la  Dacie  se  détache  du  mond( 
romain  et  désormais  tout  lien,  au  moins  direct,  avec  le  resl^ 
de  TEmpire  est  brisé  pour  l'ancienne  province  de  Trajan»  Sani 
doute,  los  légions  Siint  rappelées,  beaucoup  de  colons  traiiS- 
portés  en  Mésie  et  en  Panuonie,  mais  il  est  impossible  (U 
penser  que   la  Dacie  entière,  où   existaient,  cf.  Hudinszky^ 
Ai(sifrf'it.  lai.  Spr,^  p.  "^12,  des  villes  considérables,  des  éla- 
blissements  riches  et  llorissants,  ait  été  abandonnée  complê 
temeiit  par  tous  ses  habitants.  On  comprendrait  k  la  rigueui 
un  retour  des  populations  romanes  d'Orient  dans  une  partie 
de  l'ancienne  Dacie  trajane,  en   Valachie  par  exemple,  mai? 
précisément  ce  fait  que  nous  retrouvons  aujourd'hui  les  Rou^ 
mains  des  deux  côtés  des  Carpathes,  exactement  ilans  t4>ut  leui 
domaiiic  primitif,  d»ut  suggérer  cette  conclusion  logique  que 
le  gros  des  colons  romains  n*a  jamais  quitté  le  pays*.  On  poul^y 
consulter  pour  les  détails  de  cette  importante  question  le  be|H 
ouvrage  de  Xénopo!,  in*'  ('tiifjmr  /ti.'i/urif/ite,  et  celui  deToci- 
lescu,  bavia  hui'niip  tir  Wnaunu    Dès  lors  il  faut,  ou  bien  qu< 


I 


1.  L'invasion  slave  en  lloinnanîe  peut  ^tre»  assrz  exactement  corn* 
paive  aux  invasions  ^'ermaniques  dans  les  aulreti  régions  de  1| 
Ifoiuania  ;  elle  n'en  a  él<' d'aiileup.s  qu'un  ùi'lio  indirect.  La  populatîor 
niuiarie  de  la  IJarîe  n'a  pas  plus  ôlr  expulsée  par  les  Slaves  tnie  1< 
tiallo  fioniaîns  ne  l'enl  éU'  p;ir  tes  Francs.  Les  noms  u»'»>gniplrit^ueî 
d'itripine  slave  pi-ùinerit  que  le  cuntingent  fourni  par  ruïviti^iou  a  en 
considérable,  surtout  en  présence  de  la  faible  densité  probable  de  Télé 
menl  iatin  ;  celui-ci  a  néanmoins  fini  par  reprendre  le  dessus  au  point 
île  vue  linguistique,  exactement  comme  les  Grecs  et  les  Butgaresaprèl 
Tinvadon  turque  en  Itoumélie  et  en  Macédoine. 
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le  c  du  roumain  ait  été  apporté  diroct(?ment  (rilalie  avant 
rabandon  de  la  province  par  i'administratiuii  iiiipériale,  c'est- 
â-dirt*  font  au  plus  tard  dans  le  courant  du  uT  siéc.h>,  ou  bi4'n 
que  rt^  r  ait  été  dév^^loppé  postérieiireiiicnt  et  séparément  de 
ce  ci,  soit  ke  h\,  en  Italie  et  eu  Dacie.  Erurio  propagation 
Tiaturclle  de  r,  c  par  ondes  phonéliquos  irradiantes  pour  ainsi 
p;trl<*r,  il  uc  peut  être  question,  i>nis(|tje  l'albanais  et  le  latin 
dlllvrie  (végjiole)  interri»inpent  la  chaîne  de  continuité  géo- 
graphique entre  r  italicjj»  tsU)  vénitien,  r  rliétiqiie  d\me  part 
et  c  roumain  de  l'autre. 

Nous  n'ignt)rons  pas  [\u(m  fait  valoir  contre  rïiypidliéîie 
d'n ne  dépendance  directe  de  c  roumain  et  r  italien  un  ar|j:u- 
ment  phonétique  qu'on  présente  volontiers  comme  inatta- 
quable. On  fîiit  observer  que  f*  roumain  continue  non  sculc»- 
lueni  ce  ci  latin,  mais  aussi  que  f/iu,  ce  (^ui  n'a  point  lieu  on 
italien  :  iVôu  Ton  se  hâte  de  conclure  quet*  italien  et(" roumain 
ont  des  origines  nt  une  histoire  ilifTérentes.  C'est  aller  trop 
vite  en  besogne  et  l*on  n'a  pas  le  droit  de  déclarer^/  priori  fiuG 
dans  le  roumain  eincî  par  exemple  les  deux  r  sont  contempo- 
rains ;  cmf  y  peut  fort  bien  rep<»ser  sur  uji  pins  ancien  *riftkî 
=  itaL  cinq  HP.  Des  iV>rmes  de  ce  genre  prouvent  pmvment  et 
sinqdement  que  que  f/iti,  devenus  ke  h\  «mt  par  la  suite  subi 
eu  Dacie  le  même  traitement  que  /ic  ki  uu  ce  ci  primitifs, 
et  l'on  est  mai  venu  d'oji  tirer  d'autres  (*onclusions.  Dans  les 
patois  modernes  de  la  Picardie  maritime,  quinze  se  prononce 
ct^z  comme  c///r'  se  prononce  /*wr  ou  comme  ke  ki  germanique 
donne  en  français  ce  ci  parallèlement  à  eu  pour  ca  lattn,  A 
Tarente  et  généralement  en  ApuHe  nuce  niurpiciio  se  proimn- 
cent,  paraît-il,  nucv  et  accfhht:  en  a-t-on  jamais  conclu  que 
ce  ci  latin  est  resté  guttural  en  Apulie  jusqu'après  la  réduc- 
tion de  que  qui  k  ke  ki?  Le  ronujain  cificl,  eîne^  etc.,  prouve 
seulement  que  la  palaialisation  est  intervenue  une  seconde 
fois  dans  la  langue  et  qu*eUe  a  frappé  également  tes  gutturales 
d'origine  récente.  S'il  s'agissait  d'une  loi  ancienne,  le  [)htri(d 
de  apd  ^  ftqiift  ne  serait  pas  ape  mais  'ace  =i  tfqune  comme 
timic  fait  fimicî. 

Rien  ne  s'oppose  par  conséquent  à  ce  que  c  roumain  pour 
ce  ci  soit  venu  directement  d'Italie  lors  de  la  colonisation 
Irajane,  et  les  circonstances  historiques  de  la  l'omanisaiiondes 
provinces  danubiennes^  telles  fjne  nous  avons  essayé  de  les 
esquisser,  voir  gg  101  sq,,  militent  puissamment  en  faveur  de 
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cette  hypothèse.  Admettre,  coniiiio  on  le  fait,  un  développe- 
ment parai lèie  et  indépendant  de  te  ci  en  c  ou  en  (s  dans 
toutes  les  provinces  de  hi  Romania  (car  il  y  a  des  philologues 
qui  n'épargnent  même  plus  le  rZ/fr/i/ sarde  et  y  reconnaissent, 
cf.  Ascoli,  Arch.  ffiuttoL^  11,  l  i3s(|.,  un  retour  de  r  à  /»  parl*i«- 
terniédiaire  de  k'^ )  est  NraimenL  une  chose  bien  extraordinairi? 
et,  quelle  que  soit  la  part  que  Ton  fasse  au  hasard,  une  reo* 
contre  aussi  universelle  et  aussi  absolue  est  faite  tout  au 
moins  puur  inspirer  le  scepticisme.  D'autre  pai*t,  reporter 
l'origine  de  c,  (s  jusqu'au  v*  siècle  et  au  delà  eu  admettant 
une  propagation  de  prru-he  en  proche  à  tous  les  payji  romans 
est  plus  invraisemblable  encore  ;  car  c'est  étrangement  raécon- 
naitre  les  conditions  linguistiques  des  provinces  romaines 
que  d'admettre,  pniir  ces  ép<n|ues  toutes  moilerues,  un  lien 
assez  fort  et  des  contacts  assez  intimes  entre  toutes  les  parties 
de  TEmpire  déjà  détruit,  pour  qu'après  des  siècles  de  latinité 
et  des  habitudes  de  langue  déjà  si  anciennes,  une  j»rononcia- 
tiun  aussi  nouvelle  et  aussi  spéciale  ait  pu  encore  s'implanter 
partout  d'une  façon  aussi  universelle.  C'est  là  luie  manière  dtî 
v(ïir  que  nous  n'accepterons  jamais, 

î;!  120,  —  La  clé  de  la  question  se  trouve,  croyons-nous,  dans 
ie  traitement  de  r/.  Tout  le  monde  reconnaît  que,  déjà  au  a' 
siècle,  ci  se  Confond  sur  h^s  inscriptions  avec  ti  ;  seulement 
d'une  part  \V.  Meyer-Liibke,  Lfiftnn,  Sprar/ie^  §  24.  se  trompe 
quand  il  déclare  que  "  die  Assibilation  von  et/  ist  s*'ohl  gleich- 
zeitig  mit  der  von  cf  »,  puisque  le  viett.\  sarde  rend  ci  par  t^, 
t/{,  par  exemple  ça-r^aT,  chartes  du  IK"  siècle,  hifji.  Ecole  *ip$ 
C/tfiries,XX\\ f  255  s(\.,ffHhat,  Stat,  Sassar.,  alors  que  ce  ri 
est  toujours  xs  y.t,  che  chi.  D'autre  part,  Lindsay,  Latin  /mit/,, 
SS,  n'(?st  pas  mieux  inspiré  lorsqu'il  écarte  toute  a^-sibilation 
oriij^inelle  dans  les  groupes  r/  //  et  prétend  que  c/  fi  se  con- 
fondent exactement  pour  la  même  raison  qui  fait  passer  //  à  cl, 
par  exem[ile  urdtfs  puur  uf*fhs:  s'il  s'agissait  d'un  passage  de 
/*V  à  iif  l'italien  1115  maintiendrait  pas  les  deux  phonèmes  dis- 


! .  Gaston  Paris,  AUérnt.  tin  C  lai,,  p.  riii,  a  fnit  ju.stirc  rie  celte  théorie. 
S'appuyant  sur  leî>  cliarlcs  sardes  «Iti  w  siècle,  jiubliécs  par  lliancanl 
et  >\>rrhpr,  BihL  Et-,  (^harh's,  XX.KV,  255  sq.,  il  a  montré  que  ti  rt 
ci  smit  figurés  dans  ces  lexles  par  t1^.  mais  re  ci  régulièrement  parxt  «t. 
Il  nu  saurail  donc  être  question  en  sanle  d'une  assibflalion  ancienne 
de  ce  ci  latin  parallèle  à  celle  de  ti  ci. 
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tincts  et  articulerait  piuzzn  comme  faccia,  soit  *  piaccia. 
Enfin,  il  n'v  a  aucune  raison  de  croire,  comme  on  le  fait  d'or- 
dinaire,  que  //  s*est  assibilé  bien  longtemps  avant  r/  ;  les  trans- 
criptions gothiques  sur  lesquelles  on  s'appuie  n'ont  qu'une 
valeur  très  relative,  comme  toutes  les  transcriptions  emprun- 
tées au  langage  littéraire. 

La  vérité  est  que  le  jour  où  on  a  prononcé  /  en  regard 
de  i  du  latin  classique  —  et  il  y  a  dos  formes  telles  que 
facial  ou  médius  où  le  latin  vulgaire  d'Italie,  aussi  loin 
qu'on  remonte  dans  le  passé,  n'a  jamais  connu  d'autre 
son  que  i  semi-voyelle  —  les  consonnes  précéilejites  ont 
affecté  tout  naturellement  une  prononciation  mouillée  :  fa- 
k*lat,  modlo,  preClo,  al'ij)  ou  mieux  fak  k'UU,  modWlu,  etc., 
cf.  W.  Meyer-Liibke,  Lat.  Spr.,  §  24,  qui  tendent  de  plus 
en  plus  vers  les  phonèmes  composés  /'/,  '/'/,  t'I,  l'i  en  une 
seule  émission  de  voix.  Le  latin  péio?'  =  *  pè\djôs  ; 
l'italien  mezzo  ~-  *  méd\dlo\  scr.  mad/tja-,  gr.  ;xiac;, 
avec  ddl  dd'l  passant  à  ddz  comme  dl  dans  l'osque  de  Bantia, 
zicolom,  etc.  ;  le  latin  vulgaire  *  t'ajjo,  ital.  raipjio,  franc. 
rai,  de  radius,  montrent  clairement  qu'il  faut  distin- 
guer plusieurs  époques  dans  la  chronologie  de  ces  phéno- 
mènes et  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  inexact  que  de  parler  «  de 
la  réduction  de  tout  i  ou  e  en  hiatus  à  /  en  latin  vulgaire  ». 
Des  formes  telles  que  le  provençal  ordi  =  lat.  ordeum  prou- 
vent que  cette  réduction  n'est  jamais  arrivée  à  son  achève- 
ment absolu.  Au  contraire,  il  est  sur  que,  sauf  certains  cas 
particuliers,  tous  les  -ci-,  -ti-  intervocaliques  étaient  déjà 
généralement  r/,  il,  c'est-à-dire  /•'/,  Cl  dans  la  plupart  des 
régions  de  l'Italie  dès  l'époque  de  la  colonisation  de  la  Sar- 
daigne,  c'est-à-dire  environ  au  ii"  siècle  avant  notre  ère. 

C'est  sans  doute  vers  l'époque  d'Hannibal  que  faciô  etjjaiior 
commencent  à  se  généraliser  à  peu  près  partout  sous  la  forme 
fakklô  paît  loir),  conformément  aux  graphies  osques  meddik- 

1.  Il  faut,  si  extraordinaire  que  la  chose  puisse  j)araître  au  premier 
abord,  poser  i  (j)  pour  di  après  longue,  ddj,  dth.,  ddz  pour  d(  après 
brève  ou  bien  —  comme  c'est  le  cas  régulièrement  dans  la  langue 
classique  —  passage  do  di  à  dt.  Si  prtor  est  prior  en  latin  vulgaire, 
c'est,  dans  notre  opinion,  d'a|)rès  mt*l(or,  inH^or,  doue  en  vertu  d'une 
analogie  récente.  —  Le  traitement  de  -du-  est  exacteuieiit  parallèle, 
cf  sitauis  SL\cG  «après  longue  :  mais  o//Vi,  cymr.  or/^//*  d'après  Lidén, 
do  *  odhiiâ,  panilal.  *  oppOi)fi,  o/fa,  donc  ddhn  et  ddfi  après  brève. 
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kiai,  tribarakkiaf,  ùittiuf,  Mamerttiais»  etc.,  PlanUi, 
I,  55  242,  p.  5313,  losiiuellos,  d'après  le  crilérimû  des  inscrip- 
tions deCapnue  niontiuriiiaui  lo  meddix  tuticurs,  sont  sûremeul 
antérieures  à 211  avaût  .K-C.  *  1  évolution  do  fnkhiOi  pattifi{r) 
vers  /r//.  7rV<}:  /faft'io[r]  suit  partout  ensuite  son  cours  normal. 
Vers  répoque  de  la  Guerre  Sociale,  rassibiiatiou  est  déjà 
entièrenierit  dtH'eldppée  en  <iueJrpies  régions,  en  Lucanie 
notamment  :  B^/nsnc  pr<*prenieiit  *  lUnttsfi*'  <>u  *  Httntsae  do 
*B(inft'ijù;  mrddirnd  pi'oprement  '  meddihud  et  sans  doute 
*  mnidiksnd  de  '  m(*ddikl{"iud,  cf.  Planta.  I,  p.  53îi  note,  qui  a 
fait  justice  d'une  manière  aussi  claire  qu'ingénieuï^e  du  soi- 
disant  proiotvpe  *7nrddi/cttttd  généralement  pruposé  jusqu'ici. 
Dans  d'autres  régions /»*/ et  t*l suivaient  entre  temps  J*aulres 
destinées  et  se  confondaient  dans  un  phonème  unique:  t*i, 
puis  isf  qui  passe  ensuite  à  ht  en  vertu  d'une  tendance  phy- 
siologi(|ui.*  dojii  be;iucHup  de  langues,  le  ^ilave  uolaiiirnent, 
nous  offrent  de  nombreux  exemples  :  lii  ou  bien  passe  à  /«, 
r  avec  absorption  de  i,  ou  bien  1  est  conservé  mais  (i  est  di«- 
sinnlê  un  fa^  cf.  en  Ukraine  irrcub  oiec,  gén.  uixna  vitca,  ea 
Galicie  otcu^  ofrc,  gén,  ùtha  vitcla.  C'est  ainsi  que  c\  t\  latins 
sont  confondus  on  ts  en  Sicile,  dans  le  Bruttiuui  et  la  Messa- 
pie  :  d'où  ùratsu  pour  hrachium,  hraccium  dans  les  patois 
modernes  de  Sicile  et  de  Calabre,  cL  W.  Moyer-Lûbke, 
Grrffitm.,  L  Î5  5Kk  Que  ce  traitement  est  *incien,  c'esl  ce  que 
prouve  1  accord  avec  le  vieux  sarde  lequel,  comme  on  sait, 
ne  participe  pas  encore  à  la  palatalisation  de  ctf  ci.  Les  charte* 
du  IX*  siècle  écriverît  t.  pour  ri  et  //  latins;  il  faut  sans  doute 
lire  isi  qui  se  développe  ensuite  en  {{>,  puis  en  (/t,  fnthnt^  viihu, 
polhftf  dans  les  Statuts  de  Sassari,  d'où  /  en  sarde  moderncit. 
Les  stades  //»  et  ih  doivpul.  en  tout  cas  èti'o  très  postérieurs, 
sans  quoi  les  r;  el  ('i  plus  réceuHuenl  fcu'inés  n'auraient  plus 
pu  suivre  le  locnic  trniteraont,  par  exemple  phlhit^  ital. 
pitizza^  de  tXx-v.x,  fdfttca^  comme  /mûint,  ital,  du  sud  pozzn^ 
à^*potf'fiti  qui  estencor-e  trisyllabique  en  osque  pîitiad. 

g  121 .  —  Cependant  dans  l'ItaUc  du  Nord,  et  tout  d*abord 


i.  L'osque  fakiind  n'est  pas,  selon  nous,  une  fonne  phomHîqiie  pn- 
nùlivif^;  *  fakia  en  ostjiip  now^  parait  avoir  pénétré  (Jans  la  quHlHfini* 
conjugaison,  lype  *  hert-o,  *  hci'tio,  lut.  auUtu, 
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en  Ombrie,  chez  les  Volsques,  et  probablement  parmi  les 
populations  intermédiaires,  k  devant  e  et  i  avait  pris  la 
valeur  c,  à  Iguvium  peut-être  déjà  ê  simple  ;  la  persistance 
de  k  devant  r  issu  de  ae  d'après  l'ombrien  kebu  ne  nous  parait 
guère  vraisemblable,  cf.  sur  cette  prononciation  Planta,  I, 
§  177,  p.  360  sq.  On  disait  à  l'accusatif  runiaco  mais  à  Ta- 
blatif  ciirna.se  ;  pake  correspondait  en  ombrien  au  latin /?âce. 
Ces  faits  sont  trop  connus  pour  qu'il  soit  nécessaire  d'insister 
sur  les  exemples.  Il  faut  seulement  faire  observer  que  les  noms 
étrangers  échappent  encore  à  la  loi  tant  sur  les  tables  en  écri- 
ture étrusque  que  sur  celles  en  lettres  latines  :  Tesenakcs, 
Tesenocir,  Tuscer,  lahuscer,  etc.  L'hésitation  bien  connue 
dans  le  nom  du  dieu  Puemuns  Pupdiks,  génitif  Pupdikes  ou 
Pupdices,  datif  Pupdike  ou  Pupdice  s'expliquera  de  la  fa- 
çon la  plus  simple  si  l'on  consent  à  y  reconnaître  une  divinité 
.Sabine  d'origine,  cf.  Poirminie  sur  l'inscription  sabine  de 
Scoppito.  Le  vocalisme  ne  deviendrait  ainsi  très  clair  et  de 
même  d  pour/  comme  sabinisme  serait  tout  à  fait  normal; 
Pupdiks,  proprement  *  Popedicos  se  rangerait  ainsi  tout  natu- 
rellement à  côté  des  noms  sabins  Pompediifs,  Popidim,  CIL. 
IX-X  index,  pélign.  Popdis,  Planta,  n"  251,  latin  Pompilim\ 
Nous  proposons  de  mémo  de  reconnaître  dans  le  Fisus  San- 
sis  des  Tables  Eugubines  une  forme  sabine  Fistfs  pour  Fidius, 
cf.  Ciaitstts  forme  sabine  de  Claudius,  car  l'explication  de 
Brugmann,  be7\  Sdr/ts.  (ieseU. ,  1890,  p.  212  sc].,  Fiso- 
pour  *  Bhidh-vs-o-,  nous  semble  décidément  plus  ingénieuse 
que  vraisemblable,  cf.  aussi  Bugge,  Zeitsch.  rerfjl.  Sprachf., 
VIII,  37.  Ovide,  Fast.,  VI,  213,  cite  expressément  Sancus 
Fidius  comme  un  dieu  du  vitaux  panthéon  itarKjue  ;  enfin 
un  passage  de  Lydus,  De  Mensih.,  5S,  cité  par  Mom- 
msen,  Cnterlt.  Dial.,  p.  ;^4,  porte:  Tè  Ta^/.o;  cv;;xa  cùpr/sv 
zr^'^.v:tv.  -zf^  l!a6{v(.)v  -ful)zzr^.  Si  sancos  est  un  mot  sabin,  nul 
doute  que  Sancus  ne  soit  «à  l'origine  une  divinité  sabine,  et  si 
Sancffs,  Fisns  Sancius  est  sabin,  Poemonus  Popidiciis  peut 
bien  l'être  de  son  côté. 

•  Quoi  qu'il  en  soit,  Pup«likes  à  côté  de  Pupdice  s  nous 
montre  l'ombrien  des  anciennes  tables  se  débattant  encore 
entre  la  prononciation  traditionnelle  avec  k  et  la  pronon- 
ciation nouvelle  avec  (•:  il  s'ensuit  que  d  r  n'est  pas  extréme- 

L  Autre  ex})lication  de  Puemune  chez  Planta,  I,  §  105,  p.  200  sq. 
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ment  ancien  un  ombrien.  Dans  rombiitMi  de  Fulginiiim, 
nous  avons  cistcnio,  dans  celui  de  Tûdcr  puplt*rr,  <[ui  peuvent 
so  iiro  ot  doivent  [»robabUMuenL  ùtro  lu;^  Aisicrno,  pupleUf 
aveu  /i  palatal  et  reprvsentent  sans  doute  un  stado  moins 
avancé  i\i\i\  Iguvitim.  Quant  à  viiko,  tofirpîr,  cf.  IManta»  I, 
j^  171),  p.  'Mii),  en  b'ur  qualité  do  mots  ombriens  il'ungine,  ib 
ne  signifient  rien  de  plus  que  par  exemple  Titalien  mfpnmhit 
seinriif/tf  a  côté  de  monnfi,  spivalici. 

Lorsque  kt*  ki  ombrien  devint  rv  ri^  ï^ccMnilairemont  sf 
.v/,  le  groupe  ki  en  était  encore  au  stade  k*i  :  la  gutturale  y 
fut  donc  atteinte  comme  ailleurs,  c'est-a-dire  que  faJc'iaf  passa 
à  ffiviat,  à  Iguvium  farta,  puis  fania.  Il  eu  est  de  niènie  [lonr 
le  vohqne/tfjm  de  (inscription  de  VeUétri.  Or  on  sait  que 
les  insrriptio!is  latines  confondent  ri  et  tt  déjà  à  partir  du 
Ji"  siècle  de  notre  ère,  et  des  graphies  telles  que  rRKsctiNT- 
siANVs  prouvent  que  pour  //  tout  au  moins  il  s'agit  déjà  de 
la  proutinciation  /.*/,  cf.  W.  Meyer-Liibke,  LfiL  Sprftr/tf*, 
S  24,  Remarquons  aussi  (hstior:  7lt/ù.zj'^.%k^  c'est-à-dire  *'*ttor, 
Corp.  (il.  Lftt..  M  1  It).  H»,  vSohîutler.  Anh.  Lat.  Ut.,  X.  19î), 
cite  (ir/rftdo  fiour  ^Irfcfisio.  Ajoutons  de  notre  côté,  sur 
des  inscriptions  chrétiennes  de  la  (îaule,  rksvrrexio,  CIL. 
XII.  'ils5.  2M0:  iNTiixioNE,  iNDEXiONf,  HL.  Xn,  2187» 
2M)I,  2310,  etc.  Une  inscription  d'Herculanum  Orelli  H115, 
antérieure  par  conséquent  a  l'an  70  de  notre  ère,  porte 
déjà,  seiiiblc-t-il,  coNLUTio  pour  mndiciô,  lîréâl,  Mthn,  Sor, 
Litifj.,  Vil,  15"J;  cf.  poiirtâiit  CIL.  X,  1401.  Donc  et  devait 
à  cette  épo(iue  av'ùr,  soit  une  valeur  identique  à  /i\  commci 
nous  Lavons  en  effet  reconnu  déjà  antérieuremHnt  à  Lassibi- 
hiiion  de  ci  rc,  tlans  le  sud  de  l'Italie  el  en  Sardaigne — si>il 
nu  son  si  niant  assez  analogue  pour  pouvoir  être  confondu  par  le 
graveur,  comme  mi  vieux  bohémien  par  exempb:»  c;  signilieà 
la  fois  c  [is)  et  c.  Or,  les  gramniairicns  nous  apprennent 
positivement  que  ci  «  habet  pinguem  sonum  »  et  ii  «  sonum 
gracilem  ♦•  cL  (îramm.  A//..  Keil  V,  327,  28.  C'est  à  quoi 
répond  ex^actemcnt  l'italien  faccia  en  regard  à^  piazza. 

De  cette  simple  constatation  se  dégage  aussitôt  cett^s  ooif- 
clusion  que,  si  ci  est  en  général  prononcé  ci  et  non  tsi  au 
ir  siècle,  c'est  que  tout  c  devant  voyelle  dentale  est  déjà  devenu 
r  et  qu'on  prononce  non  seulem<ijit  ftirriat  mais  aussi  /cA 
(ui  pffrc.  Si  Lassibilation  île  c/  était  antérieure  à  celle  de  ce  «, 
l'évolution  de  A-'/  â'è  se  fût  évidemment  confondue  avec  celle  Ae 
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/'i  /V  comme  dans  les  régions  du  sud  qui  ignorent  originaire- 
ment Tassibilation  des  gutturales.  Dans  k'i:  tl  les  conditions 
physiologiques  sont  trop  seni}»labl(^s  pour  que  l'articulation 
reste  longtemps  distincte  :  c'est  ainsi  qu'en  serbe  angjeo  de 
angélus  et  djak  de  diacôoui  une  prononciation  identique,  alors 
que  ^i //e  primitif  aboutit  à  un  son  complètement  différent. 
Entre  ri:  /'/au  contraire,  c'est-à-dire  ^;?m'  l'assibilation 
préalable  de  k,  la  distance  est  beaucoup  plus  grande  et  s'ex- 
prime précisément  de  la  façon  la  plus  normale  par  c  ou  c  en 
regard  de  is. 

Dans  les  régions  telles  que  l'Espagne  et  la  Gaule,  où  les 
populations  indig(>nes,  incapables  d'articuler  le  c  d'Italie,  le 
rendent  par  fs,  le  groupe  ci  devient  naturellement  /s/,  fs  et  se 
confond  ainsi  de  nouveau  comme  en  Sardaigne,  mais  pour 
une  cause  différente,  avec  //  et  ses  aboutissants,  à  moins  que 
ceux-ci,  comme  c'est  en  général  le  cas  en  Gaule,  ne  se  diffé- 
rencient chronologiquement  par  le  traitement  de  /  suivant. 
On  peut  admettre  pour  la  Gaule  que  //  ou  //>/,  devenu  de  bonne 
heure  tsi  avec  /  simple,  gardait  encore  le  /,  alors  que  le 
ci  ou  cci  d'Italie  l'avait  déjà  abandonné  avant  de  passer  les 
Alpes.  En  d'autres  termes,  puteus  est  encore  en  Gaule  *p(}tsio 
ou  *  pfkshi,  alors  que  fnàat  est  déjà,  comme  dans  l'ombrien 
faca,  articulé  en  Italie  *  fana,  en  Gaule  *  fattsa:  de  Mxpuiz, 
piiifs  à  côté  de  face^.  Mais  c  simple,  c'est-à-dire  c  devant  /' 
et  i  voyelle,  est  encore  ariiculé  Is^  ou  quelque  chose  d'appro- 
chfint  :  de  Xk  paiz ,  fais ,  (»tc.  Tout  se  borne  en  somme  à  une 
loi  très  simple  que  nous  proposons  ici  au  contrôle  des  roma- 
nistes et  qui  peut  se  formuler  ainsi  :  «  En  (laiile  //*•/  (//. 
passe  à  tsi  ;  c  [v  -f  /•,  /  passe  à  tsl;  ce  (rij  passe  à  tfs.  « 

Reste  le  roumain  /  pour  ri  en  regard  de  c  pour  ce  ci.  Nous 
y  voyons  simplement  un  développement  secondaire  de  r/,  r-/ 
primitif:  par  dissimilation  le  f-  (/s)  palatal  devant  /  palatal 
passe  à  Is.  C'est  précisément  ce  qui  est  arrivé  en  slave  : 
*  attigiom  donne  *  otikio,  *  o/iciti,  *otîcily  nllcl,  mais  * aniqiiom 
donne  *oraki(j,  *  oraclt,  omet  qui  reste.  Le  roumain  hrat  de 
hraccium  n'a  donc  absolument  rien  de  commun  avec  hraisu 


I.  Notre  hypotlu'se  do  //.v("  (  li)  uboutissaiit  à  t^i  cm  rofiard  de  tin 
(- -  a)  sorti  de  ra  tV  est  la  seule,  croyons-nous,  <iui  puisse  eiairenient 
rendre  compte  de  la  })n)nonriation  ^^allo-romane.  il  faut  bien  dire,  du 
reste,  i\\\c  le  traitement  de  ti  en  franeais  n'est  j)as  absolument  clair. 
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des  dialectes  d'Aimlie  el  de  Sicilu  nî  avec  le  t;  du  vieux 
sarde  :  fjra{  est  sorti,  sur  le  sol  de  la  Dacie  et  peut-être  sous 
riiittuenco  slave,  de  *  hrart'^u  apporté  directement  d'Italie. 
On  peut  se  demandi>r  «•nfin  si  les  faits  attestés  par 
l'italien  historicpie  :  caieiare  et  vacciare  pour  calcenre,  cap- 
fiârv  il  coté  de  ca/za  eiterzo  pour  calrea,  tertius  sont  anciens 
et  panroinans.  N«tus  ne  le  croyons  pas.  Le  type  c^rrm/r  iumu- 
tre  seulement  qu'après  consonne  tk{  devant  voyelle  toni(|ue 
n*aband'>une  pas  son  iHément  palataK  précisément  en  raisno 
dp  l'inlensilV'  purtirulîéri*  dr's  syllal^es  tuiaiques;  '  rriptsiàrfi 
continua  son  évolution  vors  ^eapvarc.  Inversement  cnlzn 
montre  «[in*  ri  a[uvs  consonne  en  syllabe  fiiiblt*,  c'est-à-diro 
atone,  p<*rd  île  bonne  bc^ure  sun  élément  palatal  et  s'affaiblit 
en  fa;  *calcia^  c'est-à-dire  *€àttsm  passe  à  ^càltsia,  talza, 
(•es  phénomén»^5  n'él  aient  en  tout  cas  point  encore  généralisés 
eu  Ualit'  au  ii'  sipcb*  de  notre  ère,  puisque  d'une  manière 
générale  le  roumain  ignore  les  divergences  d'origine  tuuiqne 
dans  le  traitement  des  consonnes. 


§  122.  —  Nous  pouvons  donc  nous  on  loair  pleinement  et 
entièrement  à  notre  première  dénionsiratiun,  a  .savoir  qu'à 
partir  du  n'  siècle  r/  et  //  se  confondent  ^ur  les  inscriptions 
parce  que  le  premier  vaut  vi  et  le  second  f$i  et  que  ci  m*,  vaut 
t'I  <[ue  parce  qu'atitérîeuritnîorjtdéjà  tout  r  devant  voyelle  pala- 
tale avait  été  assiljiléeii  r.  Kn  d'autres  termes,  nous  arrivons  à 
cette  conclusion  définitiv<5  que  re  ci  ci  sont  antérieurs,  dans 
le  latin  vulgaire  d'italio,  au  comnaenceiuent  du  ir  siécb*  do 
nolro  èro.  Cammiî  ronjbrifn,  lo  volsque  ot  sans  doute  les  dia- 
lectes iutermédiain»s  qui,  suus  la  graphie  c,  par  exemple  eo 
marse  r/'////-,  en  marnicin  (>/7>,  etc.,  cachent  peut-être  une 
altération  analogue  de  la  gntturaie,  cf.  Planta,  K  Jj  ISI, 
p.  371  sq.,  présentent  une  histoire  identique  de  ^e  ki  Jt/,  il 
faut  bien  rechercher  dans  ces  mêmes  régions  de  rUalit»  du 
Nord  r<nigine  première  du  t- en  latin  vulgaire.  C'est  positive- 
ment repousser  volontairement  et  de  gaieté  do  coèur  l'évi- 
dence et  la  lumière  que  de  nier  le  rapport  direct  de  fn.sia  nu 
/ftria  ombrien  suivant  la  transcription  qu*ojî  voudra  adupter 
i'i  de  facial,  fticr la  du  latin  vulgaire,  (■nniment  admettre  en 
effet  que  les  poptilatinns  italiques  de  l'Dmbrie  et  en  général 
du  nord  de  ritalie,  qui  articulaient  Ac  ki  comme  ve  ci  ilans 


lour  dïalct'te  natiunaî,  eussent  iriomplii^  de  c«.^Mo  habitude  en 
parlant  latin  et  prononce  fakin[l)  en  lattii.  mais  favin[t)  en 
Minlii'ien  ? 

Sans  {Joute,  les  OmUrlens  le(trés,  les  membres  du  (•uUège 
des  Atliëdiens  par  exemple,  les  magistrats  mnnknpanx 
pouvaient  |dier  leurs  organes  vocaux  h  ces  exigences  de 
la  prononciation  classique  et  parlaimt  évidemment  le  latin 
littéraire  en  s'effureant  d'imiter  autant  ffue  possifde  l'accent 
nmiain.  C'est  pimrquoi,  sur  les  Tables  Euy:ubiues  en  lettres 
latines,  r  n*e9,\  point  utilisé  pour  rendre  v  ou  a*  (vmbrien  devant 
e,  i;  ces  tables,  comme  nous  Tavfms  fait  remarquer»  voir 
5^39,  ont  en  vue  ridîome  religieux  et  littéraire  de  Ttlm- 
brio,  la  tradition  ancienne  de  !a  langue,  et  se  préoccupent  le 
moins  po><sible  des  [>arlers  \nlj^'aires  (jui,  dès  cette  époque 
(I*éjîr»que  d'Antrusle  ou  de  Claude),  d<'vaient  être  déjà  fort 
altérés  et  contaminés  par  le  latin.  Les  auteurs  ond>riens  ont 
donc  rendu  le  d  des  anciennes  tables  par  .s  parce  rfu/il  fallait 
doier  rorlluigrapbe  oiticiellf»  d'un  sigm*  spécial  à  la  place  de 
la  lettre  spéciale  de  la  vir-illr  tradition  ;  ils  ont  cbnisi  s  parce 
qu7i  f^^uvium,  scuis  Auguste,  le  v  s'était  probaldement  déjà 
avancé  jusqu'à  s.  Du  €  latin  il  ne  pouvait  être  question  dans 
un  texte  au.s.si  littéraire,  puisque  d'une  i>arf  le  d  tracîitionnel 
fut  resté  sans  représentant  dans  ralphabei  et  que  d'autre 
part  les  membres  de  la  confrérie  attiédienne  counaissaient 
trop  bien  leur  lalin  classique  pour  imiter  janmis  les  habitudes 
lingui.stir|ues  de  la  plèbe  et  pnmorjcer  v  comme  k.  Ils  n'ont 
pmirtant  pas  toujours  su  se  garder  de  confondre  s  ontbrien 
avec  €  latin  et  il  nous  parait  sûr,  en  dé[>it  de  Planta,  K  p. 
368,  que  cehe/i  tout  au  m«»ins  doit  être  en  réalité  orthogra- 
phié se/te/i,  ce  qui  attesterait  dii  mémo  coup  l'assibilation 
de  c  latin  dans  Tthubrie  aiicipune.  Quant  au  peuple,  (ju'il 
parlât  ondjrien  ou  latin  peu  importe,  il  prononçait  uniformé- 
ment/aJtVa  ou  à  îgnvinm, /tfA"A'f<2 '. 

Il  est  même  probable  qu'un  Ombrien  des  basses  classes  ou 
de  la  campiigne  eût  eu  de  la  peine  à  articuler  le  groupe  // 
avec  gutturale  ilure  comnjo  à  Rome.  Nous  parlions  imii  a 
rheure  des  régions  de  la  r*icardie  où  actuehement  f/iff,  f/iie 


t.  L'orthographe  ombrienne,  en  régie  générale,  n'admet  point  les 
consonnes  g^mini'cSj  mais  on  no  peut  douter  qu'elles  existassent  dans 
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romains  «=*ussi*iu  ils  jiu  romire  autremeut  le  son  c,  «jiii  est  cer- 
(ainemonl  encore  plus  voisin  de  e  prononcé  H  hu  /.'  (ju*^  de  ^v 
ou  .*?  Aucune  lettre  rie  ralpbal>et  latin  n*eu  pouvait  lendn' 
mèrno  approximati veinent  la  valeur.  Il  n'y  avait  qu'une  coni- 
binai.soii  qu*on  put  assez  facilement  confondre  avec  le  r  : 
c'était  (l  qui  valait  /*•/  ;  aussi  voyons-nous  que  les  graveurs 
n'ont  point  manqué  d'écrire  cj  pour  //  et  inversement. 

Aucun  de  ceux  qui  se  scmt  occupés  de  rhistoiro  des  guttu- 
rales latines,  à  part  ÎJréal,  Mrm.  Soc,  Liitg,^  Vil,  153  sq., 
n'a  fait  suffisamment  ressortir  la  différence  énorme  qu'il  y  a 
entre  l'idiome  parlé  et  forthographe  de  la  lang^ue  littéraire. 
Sans  les  reclierches  de  nos  pliiloingues  niodenies,  qui  se  serait 
jamais  ilonté  qu'il  y  a  actuelleiueiit  en  France  des  régions  où 
quant  se  lit  tV"  {Lorraine  ,  d'autres  oii  «luittr  se  prononce  i-ii 
Qioiicuvf*  vaut  r/7t''^  Chercber,  comme  le  fait  par  exemple 
Seelmann,  îles  arguments  contre  rassibilalion  de  c  dans  à<^)i^ 
graphies  lelh^s  que  acipiant,  CIL.  1,  190»  2G  (Sententia  Miuu- 
ciorum).  auqufd  nous  pouvons  joindre  encore  acutvm  stn^ 
riuscription  des  cuisiniers  de  Paieries  et  vingt  autres  sem- 
Idahles,  rst  ahsHlutnnnt  déiiu*''  de  fondement.  Dans  lo  curieux 
Pivi",  CIL.  VL  12  I,  d'un*'  inscription  de  liume,  Kitsdil  voyait 
simplement  le  zh^^^n  lunaire  grec  pour  s  latin  ;  cela  est  possible, 
mais  il  est  possible  aussi  que  v  latin,  dans  les  cas  ofi  il  avait 
la  valeur  d'un  /*  ou  d'un  .v,  diah*ctak«nieiit  ts,  f  ou  a%  soit  venu 
à  Fesprit  du  }j;:raveur  précisément  au  numient  où  il  avait  li 
écrire  x.  Dans  le  MSNCTIHX  du  CIL.  l,  951.  il  nous  paraît 
bien  que  r  représente  plutél  v  de  la  forme  vulgaire  sesltits,  vA\ 
SESTivs  p(Ujr  Spjfftés,  etc.,  que  îa  •rutturale  de  r  classii|ue  ; 
de  toute  façon  cVst  une  fî;raphie  individuelle  sans  im[Jûrfance. 
Faut-il  eidiii  reconiuiitro  quebjuc  chose  de  sendjlable  dans 
le  c  de  Saifteia  «mi  re*;ard  de  ss  de  Thfiltfsiiin?  V\n'\^,  (îloss. 
Lat.»  V,  24*J»  1 1  :St!htcitt  fh*  ptjtjanot'iim  (/Ufisi  maritimtt,  cor- 
rigé par  Schluttci%  Atrh,  L*tL  L*'j\,  X,  2,  en  Thnhtmn  ilea 
jKtqfftiuvfun  mffrilwvt,  oï.  poiu'tant  lîréal,  3//w,  Sov,  IJng.y 
VL  V^\. 

Guarm*rio,  Art  h,  f/IothJ.,  Suppl.  IV,  1897,  p.  40,  s'appuie 
sur  les  gra[thi<'s  ctNcrivs.  i^'esi^venti  et  autres  senddahles 
qui  se  renconlreut  encore  au  iv"  siècle  et  sans  doute  :u] 
delà,  pour  déclarer  que  r  n\*st  pas  assibilé  avant  le  v*"  siècle; 
c'est  inéiue  sur  cet  argument,  qu'il  considère  comme  irré- 
futable, qu'il  édifie  ses  conclusituis.  Mais  précisénu^nt  i!  n'y  a 
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pas  (rargumoiU  plus  décisif  en  faveur  de  l'aîîsibilatioti  dann 
la  langue  vulgaire:  le  graveur  sait  que,  dans  la  prononciatian 
urbaine  et.  littéraire,  r  vaut  en  iriuto  position  la  gutUirale  /»; 
aussi  se  jug«>t-ll  l'Xtrèmomoni  érudit  et  élégant  d'écrire  ciNC* 
Tivs  p<uir  Qtiifictius.  U  sait  d'autre  part  qu'à  Ronio  les  ma- 
j^tislrats  et  les  gens  lettrés  articulent  f/ukshf>titi:  il  écrit  donc 
gviESQVENTi.  Daus  Tunnel  l'autre  fur/ne  d'ailleurs,  la  confusion 
de  c  et  de  t/n  est  un  argument  de  plus  en  faveur  du  c  vuf- 
gaire  ;  car  qtfl  ne  passe  à  fd  qu'après  Tassibilation  de  ci 
priadtir  Le  même  raisonnement  s'applique  naturellement  h. 
/iirf/iii,  huittsfpip  pnur  Itirc't  hiihiscc  et  autres  semldable.!* 
d(jà  relev«*s  par  Schuchardt,  IV^/-,,  II,  184  sq.  Juignons-y  »!»' 
notre  côté  cm  «  quis  »,  CIL.  \  .  fi'i44  et  nombre  d*exeniplt»s 
de  CEStA'ET  ^<  quiescit  »». 

sj  123.  —  Comme  l'a  moutrè  Bréal,  les  transcriptions  étran- 
gères n'ont  guén»  plus  de  valeur  (|Ue  ces  graphies  pédantes 
Elles  reposent  en  général,  eorarae  il  est  naturfl,  sur  Tusag** 
littéraire»  et  non  pas  sur  les  formes  d^^daignée.s  des  jarguns 
plt'héi(»ns  et  rustiques.  Si  le  contrat  gothique  d'Arezzo  porte 
fitivor  ftnkjauf'  kuf/sh  «  quattiior  uneiar*uni  fundi  »,  c'est  que 
le.^î  notaires  romains  persistaient  a  prononcer  à  peu  près  a 
la  manière  classique  nnlcia  pour  uncia,  de  même  qu'ils  per- 
sistaicHit  à  artitridor  et  h  écrire  -s^  -m  final  depuis  longlouips 
aboli  dans  le  parler  vulgaire,  !l  n'y  a  pas  davantage  à  s*éton- 
ner  que  les  grammairiejis  latine  m»  nous  décrivent  guère  qu« 
la  [»roiioni!iation  classique;  lequel  d'entre  eux  se  fi^t  soucié 
di'  nuus  ajqjreiidre  couimt'iii  la  populat'o  dos  villes  italiennes. 
les  paysans,  la  soldatesque  prononraieot  venîain  «>u  ckrrî  II 
faut  remarquer  toutefois  qu'ils  nous  décrivent  tout  au  moin^ 
le  k  palatal.  Terentiauus  Mauros,  Keil  Vf,  3!U,  nous  dit  quVn 
pr<oii>jirant  v  la  langue  frotte  des  deux  côtés  contre  les  mo- 
laires» ce  qui  n'a  pas  lieu  pour  g  ;  Uf/ttmt/ue  ifUm  dt^nûhm 
(tppîivnrr  Ihifjtmm  C  pressins  ttrgf't.  Il  ne  peut  s'agir  que  de 
He  A/ opposé  à  t/e  yi  {:^jp^Jtj  tout  au  moins,  car  une  diffé- 
reiic»^  de  ce  genre  n'existe  sûrement  pas  entre  ya  ça:  en  ca. 
De  son  coté  Marins  Victorinus,  au  iV  siècle,  Keil  Vf.  îW, 
distingue  très  exactement  c  palatal  de  /*  et  ç  guttural  ou  vèlairo  : 
Uiramt/ite  fijjtrhm  faueilnis,  alteram  (c)  di^lenio,  alieram  ;k 
:!i€H  (\)  produclo  rkiu  mf/nifrsfum  est, 

La  différence  entre  y  guttural,  /*  vèlaire  et  r  palatAl,  tolb? 
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qu'un  la  trouve  observée  par  exemfïk  sur  rinscription  dn  Duo- 
nos.  est  d'ailleurs  ancienne  cl  funiîamGnlale  en  latin,  ainsi  qu'on 
l'a  iléjiï  fait  (ïbserver  maintes  fuis,  G.  Pari?*,  AlfrrnL  du  Ç  la- 
fut,  p.  11,  Siuîz,  Uîst.  Grttfnnf.f  ï,  81;  cf.  aussi  Terent. 
Scanrti.s,  Knil  VU,  14;  Cledonius,  Keil  V,  28;  Servius,  Koil 
IV,  422.  Les  anciens  attribuaient  le  dt^^art  orthographique  de 
fj  kv  i\  Accius,  Pauli,  AititnL  Forsr/r,,  III,  15;^,  a  faîL  \oir  qu'il 
se  reoeontre  tlëjiu  au  moins  pour  /'  etc,  sur  les  phis  anciennes 
inscriptions  étrusques  de  Volsinies,  cf,  aussi  Mommsen, 
Unh'rk.  Dùfl.,  p.  17  sq.  ;  le  signe  )|  n'aurait  été  abandonné  par 
rorthographe  étrusque  que  dans  le  courant  du  m"  siècle  de 
Rfjnie.  Nous  croyons  pour  notre  part  que  f/  k  c  répond  direc- 
tement à  la  tradition  sémitique  de  l'ancien  alphabet  gréco- 
pliéuicien  ;  seulement  le  grec,  où  celtf  distinct  ion  grapliicjue  ne 
repniidail  pnint  ù  une  distinction  physiologique  réelle,  devait 
l'abandonner  de  bonne  heure,  alors  que  les  peuples  d'Italie  y 
trouvèrent  an  contraire  des  représentants  exacts  de  leurs 
gutturah's.  Constatons  encore  que  l'usage  de  k  pour  r  jusque 
sur  des  inscriptions  relativement  récentes,  comme  on  a  par 
exemple  ttFJCEMHHH  même  [tendant  l'époque  impériale,  cf, 
aussi  DEtEM  sur  le  c*dumbarium  de  la  Vinea  Somaschî,  pour- 
rait bien  être  en  relation  avec  rassibilation  fie  r  ;  on  écrit 
Dt'kemhtîr^  nom  officiel,  avec  /-,  afin  qu'on  ue  Use  pas  A  la 
façoti  vulgaire  Dvcnafter, 

C  est  un  témoignage  aualogue  que  nous  serions,  pour  noti-e 
part,  disposé  à  tirer  de  la  graphie ;>*//r//er  pour /;///tvT;  rh,  ou 
dépit  de  la  glose  dlh^svehius,  parlaitenient  obscure  d'ailleurs, 
'zWxypif  y.xXiv  ',  ne  représente  iniUeuient  une  aspiréo  ;  comme 
l'a  démontré  Louis  Havet,  Mém,  Soc,  Ling.,  VI,  lirjrt243, 
les  aspirées  grecques  •/  ^  f|  étaient  rendues  dans  la  prouoncia- 
tion  du  vieux  latin  par  rr  pp  fi\  la  transcription  rh  équiva- 
lait ainsi  à  rc  ou  simplement  à  <:,  Dans  puk/ter,  le  rh  n'a 
d'autre  valeur  que  celh:î  de  eh  italien  dans  chiftvt%  vhi,  vtrr/tm; 
il  est  destiné  à  ivqjrésenter,  devant  f,  la  gutturale  t  non 
atteinte  par  la  p;datalisation.  Eu  frauires  tcnanes,  pitlcrn, 
puierum,  pukri,  elc,  ont  ici  préservé  par  analogie  le  c  dans 
/ttfkrr,  comme  eu  ombrien  fratri*js  préserve  r  au  datif  fra* 
treri  ou  coinruo  on  a  en  italien  fuorhi  d*après  fitovo.  C'est 
cette  prononciatifui  dure, /^wM^er  (au  lieu  de  pulk'er  ou  peu t- 


K  lîieu  ne  prouve  qu'il  s'agisse  d'un  mot  latin  ou  italique. 
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étn^  même  dôjù  quelque  chose  comme  pitlk^ct')  que  Tôrtl 
graplie  reiul  imr  jntkitpr  ;  le  r/t  est  plus  tard  étendu  aux  autres 
formes  et  ou  ecril  /mhhrtt,  pulrhrmn,  puis,  par  analogie 
ortliographiqiip,  l'éj^nlièrenienl  .v/yy///r/f/7/m  a  partir  de  l'êpt»qne 
impériale.  Ôr.  PVUCHER  figure  ilêjîi  sur  les  monnaieîi  de  Tan 
HKî  avant  J.-r.,  cf.  (IL,  I,  380.  Le  k  palatal  devant  e  i  serait 
d«Hic  assuré  en  latin  dés  l'époque  la  plus  ancienne  de  la  langue; 
SI  m  dévelMppHmeiit  normal  en  ('•  ne  dépend  plus  dés  l<jrs  que 
d'une  que-^iinri  Ao  i<>mps  et  de  lieux. 


|5  124.  —  Dans  le  nord  de  l*ïtalie,  les  dialectes  indigènes  ont 
développé  ce  A'  beaueniip  plus  rapidement  que  dans  le  centre 
et  le  sud  de  la  jiéninsule;  ils  sont  arrivés  iiv  quelques  siècles 
plus  teU  que  le  laliu  du  Latium.  Nous  avons  dit  que  r*  s  om- 
l»ri(*n  élail  lelativejiieni  récent,  puisque  la  répartition  de  ^  et 
.¥  dans  les  désinences  n  est  pas  encore  complètement  achevée 
sur  l<^s  tables  en  écriture  nationale,  ainsi   qu'il   ressort  île 
Pupdikes  à  côtéde  Pnpdiées.  t'omme  il  est  absolument  im- 
possible de  fixer  la  clirouologie  des  originaux  des  anciennes 
tables  d*Igiîviuni,  les  origines  historiques  du  son  r  ne  sauraient 
être  j»rédsëes  davantage.  Toutefois,  comme  la  littérature  om- 
brienne commence  vraisemblablement  avant  l'asservissenienl 
de  rOmbrie  par  les  Romains,  il  n'est  guère  croyable  que  le 
signe  d  ait   pu   être  introduit  encore  postérieurement  à   la 
conquête  romaine.  Le  snu  6  existait  donc  déjà  en  ombririj 
avant  la  lîn  du  iv*  siècle  avant  notre  ère.  Le  latin  de  l'Ombrie 
a  doue  pu  participer  de  très  bonne  heure,  des  ses  premiers 
empiétements  dans   le   pavs,   à  la   pronouclation    r  pour  ^. 
C'est  peu  à  peu  S(.^ulemeiit  que  cette  prononciation  s'est  éten- 
due sur  toute  la  péninsule  et  de   là  dans   presque  tout  le 
monde  romain.  Kn  fout  cas,  tant  (pje  l'osque  reste  la  langue 
du  Saïunium  et  de  tout  le  sud  de  ritalîe,  il  est  impossible  d'at- 
tribuer le  r  au  latiu  vulgaire  généralement  parlé  parles  ïta- 
liutes.  La  colonisation  de  la   Sardaigne  tombe  encore,  ainsi 
que  celle  de  l'ïllvrie  (seconde  moitié  du  if  siècle  avant  J.-i'.! 
dans  une  période  où  k  était  encore  dominant  dans  la  plu- 
part des  contrées.  C'est  seulement  après  la  (îuerre  Sociale, 
lorsque  les  populations  du  nord  repeiqjlent  le  Sumnium.  lu 
Lucanie,  le  Hruttium  dévastés /Vt/'«  et  if/ni,  que  le  i-  ombrien 
et  volsque  commence  peu  à  peu  à  s'imposer  partout,  Il  n'y  a 
pas  de  doute  que  snus  Auguste  r  pour  H  était  iléjâ  la  prnnoQ- 
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ciation  la  plus  générale  ;  ainsi  s'explique  que  l'Espagne,  dont 
précisément  Auguste  commença  la  romanisation  systématique, 
ait  pu  encore  recevoir  le  c  et  que  ce  son  s'y  soit  implanté 
d'une  façon  aussi  générale. 

On  peut  donc  hardiment,  croyons-nous,  fixer  au  milieu  du 
i"  siècle  de  notre  ère  le  triomphe  définitif  de  c  dans  la  pro- 
nonciation de  la  -/.sivy;  vulgaire;  effectivement,  dès  la  fin  du 
même  siècle,  les  inscriptions  nous  attestent,  par  la  confusion 
de  cl\  t'i,  que  le  phénomène  est  accompli  et  qu'il  commence 
même  à  gagner  les  classes  demi-lettrées  de  la  population 
romaine.  Lorsque  le  grec  j/.{ojpo;  devint,  parmi  le  peuple 
d'Italie,  l'appellation  la  plus  usuelle  de  l'écureuil,  ci  latin  était 
déjà  trop  éloigné  de  xi  grec  pour  pouvoir  lui  succéder  ;  sciûrus 
passa  à  *  acuiro  qui  sauvegardait  la  gutturale,  provençal 
esvitirol,  fr.  ('cureuil,  ital.  scojatfoio,  etc.  La  métathèse  de  iu 
en  ///  ne  doit  être  rapportée  ni  au  phénomène  purement  fran- 
çais qui  donne  rul,  ru  de  rvf,  tuile  de  têyula  *  tlula,  ni  à  une 
prétendue  aversion  du  latin  vulgaire  pour  le  groupe  iu,  comme 
l'admet  W.  Meyer-Lûbke,  Giannu.,  I,  §  17,  Trad.  p.  34,  et 
comme  le  dément  par  exemple  *  apiuva  de  â^JY). 

Il  y  a  enfin  un  exemple  dont  le  témoignage  nous  paraît 
tellement  décisif  et  sur  que  nous  l'avons  réservé  expressé- 
ment comme  conclusion  dernière  et  irréfutable  à  nos  yeux. 
C'est  le  traitement  àesûcidus  «  gras,  suintant,  sale  »  en  latin 
vulgaire.  Ce  mot  est  absolument  parallèle  à  frlr/ if/us  et  effec- 
tivement l'un  et  l'autre  syncopent  de  fort  bonne  heure  la 
voyelle  médiale  tout  en  abrégeant  l'un  et  l'autre,  pour  une 
raison  inconnue,  la  voyelle  tonique.  Les  inscriptions  attestent 
ces  faits  comme  accomplis  dès  l'époque  d'Auguste  pour  le 
moins  ;  frida  est  donné  par  une  inscription  bien  connue  de 
Pompéi.  Or,  la  syncope  a  eu  lieu  après  la  palatalisation  des 
gutturales,  soit* /rijif/o  *  frijdo,  ital.  freddo^  franc,  froid,  etc. 
d'un  côté,  et  * sûcidn  " sàcdo  de  l'autre.  Ce  * sucdn,  à  cause 
de  son  caractère  insolite,  passe  promptement  à  *  sildcn,  d'où 
normalement  en  italien  sozzo,  dont  l'étymologie  est  sûre  ;  r 
après  consonne  donne  /v^-),  comme  dans  calza,  etc.  Il  faut 
donc  forcément  conclure  que  c  existait  en  Italie  avant  la  syn- 
cope dans  frlyidusj  sûcidus,  c'est-à-dire  pour  le  moins  avant 
l'époque  d* Auguste. 

§  125.  —  Celui  qui  entreprendra  de  retracer  l'histoire  défi- 
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nitivc  (les  origines  et  lîii  déve]oppt»raent  de  r  en  latin  vul- 
^'aire  dpvra  replacer  la  question  dans  son  milieu  o(  i^mbra&ser 
lians  nue  étnde  d'ensemble  tous  les  phêiiomèiies  relatifs  aut 
gutturales.  C'est  seulement  en  étudiant  révolution  et  les  dilTê- 
rentes  transformations  de  //  parallèlement  à  celles  de  c  qu'on 
pourra  se  persuader  pleinement  des  origines  italiques  des 
palatales  vulj^'aires  et  en  généra!  de  la  plupart  des  phéno- 
mènes connexes.  La  gutturale  g  devient  (^  =  î)  devant  e  i  dt^s 
une  épotjiie  ancienne  du  latin  vulgaire  :  des  exemples  tels  que 
viNTi  CIL.  Vin,  8578;  frida,  if*.,  IV,  1291,  inversement 
GPJVNA  «  ieiuna  »,  if*,,  XII,  21ÎK\  etc.,  abondent  sous  l'Em- 
pire ;  la  lettre  I  longa  dans  la  grapbie  fréquente  REfîIvs  signiiie, 
non  pas  un  simple  yVx/ comme  le  croit  Seelmann,  mais  bien 

*  rëiius  comnje  on  éerit  ktivs  ou  eIvs.  La  forme  ivrja  sur  une 
inscription  «l'Afrique  relevée  j>ar  Ibin,  Arc/i,  lai.  Les,,  IX, 
245»  montre  que  1  histoire  de  yi  en  latin  vulgaire  n'est  ijul- 
lement  parallèle  à  celle  de  </i  comme  le  répètent  tous  les  roma- 
nistes deptiis  l)iez;  après  cnnscmue,  di  donne,  comme  otj  sait, 
un  autre  résultat  qu'après  voyelle;  rdi  notamment  pa&se  âr* 
en  italien,  rj  en  français  ;  pour  gi  rien  de  semblable. 
L'exemple  ivRiA  pour  iurgia  cla.ssîque  preuve  qu*en  réalité 
c'est  une  héj'ésie  d'attribuer  *jurgia  h  la  prononciation  vuU 
gaire  ;  g  detant  t  e  pa^se  a  j  avant  la  réduction  de  la  plu- 
part des  biatus  :  «lonc  *  jurjhi,  puis  *  jurin,  san*  quoi  y 
après  consonne  eût  sûrement  été  traité  {larallèlement  à  d 
dans  rdi,  etc.,  et  no  fut  en  tout  cas  pas  tombé  d'aussi  bonn^ 
heure.  Martûil,  au  j**  siècle,  scande  pûltium:  mais  l'ftalit^n 
ftulrgyio  prouve  r  primitif»  car  oo  oe  saurait,  cou 
f^eggio  à  côté  de  /N'for  inroqiwn*  une  analogie    pai.*..-*    a 

*  fàêinr  d'après  tnâliof.  Le  rentable  nom  du  poiilint  em  latia 
t*^t  pû/êgtHm  qui  se  trouve  t  e  dans 

Pe    Àfedùina  de  Sévêrus   >,.. JU.   »^4.    ^..     - 

Fuchs,  Arch.  Lat,  Lts,^  XL  53.  >  iiotird*hui.  il  efl 

vrai»  pu  Ici  -   pro  pulen  t 

on  disait  pU/rjium^  pûi^o.  .    ^  _    ^  . 

teiuent  liDrei^c  de  rhumeis:  imtrgiâ  dans  les  Gioses  de 

Heîdienan*  Karisr.,  115.  f»  24,  t.  R 

Le  sarde,  qui  ignore  encore  r  pcMir  f,  connaît  déjà  J  poor 
g  :  ietttire  ou  ^ilart  dans  les  staIttU  île  Sassari  ;  mùrgint, 
cVst-àniire  *iiiori«l. 'mar/af»  asîoutllibî  '       W 

mtùêHtrt  «•  mormurer  «.  btia  mBfi$»tiri  du  .«aiis 
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le  logiidorieii  r!i(j'irr,  campiJariien  f/i'/iri,  galliirien  rlitjfy  il 
fmit  reconnaître  mi  mut  italien  d'origine  ;  la  vraie  funne 
sanlf*,  qui  n'est  pas  rplevf^e  par  Sparn>,  était  rUrr  dans  les 
Statuts  de  Sassari.  Dans  rcfflirrr  onnme  dans  jttny/iprf, 
chintjhen*,  à  o6té  de  la  forme  italianisée  m/y^r^,  tcfjtjiri 
Spano,  Vornh.  srfff/ti-tfnL,  s,  v.,  il  iTy  a  pas,  commt^  le 
cruit  W.  Meyer-Liilike,  firtinf/r.,  l,  p.  51*J,  coasorvatiun 
phonétique  de  f/  guttural,  mais  extension  analogique  d'après 
le  prirent  m/o^  fJuftt/n,  etc.  La  fornir*  normale  >v;//'r,  rr//v* 
se  trouve  encoro  dans  los  yieilli's  chartes,  cf.  Uelius,  Snrf/in. 
Diai.,  p.  5. 

Il  s'eîisuit  ipie  j  pour  y  en  latin  vulgaire*  »*st  pins  ancien  et 
plus  étendu  géugraphiquonient  que  r  i»our  /*'  avec  têqrnd  il 
«est  du  reste  pas  ph<uirdugiquenient  parallèle  ;  on  attendrait 
jj.  Or,  Tombrieu,  qui  a  r  .v  pour  fiy  a  également  J  pour  //; 
mnit'ffi  à  enté  de  ittttfjaht  et  antres  exemples  îjien  connus. 
L'*»sqne,  qui  (.'st  resté  au  stade  A',  connaît  du  moi  us  J  puiu*  -tj 
intervocalique  :  leiis  «  Icgius  m  sur  une  monnaie  de  la  Guerre 
Sociale.  Il  y  a  doue  lieu  de  croire  que  j  pour  g  avait  en 
Italie,  dès  lV*pnque  républicaine,  ujie   plus   large  extensioJi 
dialectale  que  c  pour  k.  La  chronologie  de  7  pour  y  en  osque 
nous  parait  ressortir  de  la  comparaison  de  Magiium  génitif 
pluriel,  sur  luie  très   ancienne   inscription  do  Capoue  lanté- 
rieun^  aux  signes  V  et  ^.)  Planta,  Ji^  KîlJ,  et  do  Maiiûi  datif 
siogulier  sur  le  Cippe  iFAhella,   Mais  nominatif  singulier 
"   Magius   »N   Planta,  n""   P2<i.  Pans  Mahiifs],  n"  P>5,   rifuis 
croyons  contrairement  à  Tupiuion  <le  Planta,  1,§  218,  p.  140, 
f| ne // est  purement   orthographique.  I/osque  de  la  Table  do 
Hantia  mats,  /ftifit/ins  s'expliquerait  dè'i  lors  de  la  manière  la 
plussiuqdedu  momie  :  ces  forjnes»  incontestablenn^nt  parentes 
du  latin  mat/ls  et  de  l'orabrien  raestru»  dateraient  d'une  épo- 
que où  -fj-  iutervocalique  est  devenu,/ en  osque  comme  dans 
les  autres  dialecleii  de  rilalie.  Le  seul  exemple  de  -//-  inter- 
vocalique  sur  la  Table  de  Bantia  est  le  datif-ablatif  iif/iH  «  le- 
gihus  i*  Itgn.  25,  qui,  eu  égard  à  la  situation  do  tj  devant 
désinence  nu)bile,  n'est  pas  capable  dlntirmer  notre  théorie. 
Après  consonne»  daiïs  tnitfjuitffi,  antjriiîzeif  etc.,  (/devante*  /* 
en  est  encore  au  stade  //;  nous  croyons  précisément  que  l'hé- 
sitation du  graveur  entre  ANGETVZETlign,  2{\  et  ANGITV,.. 
lign.  2,  se  rapporte  à  une  jironouciation  djpjà  très  palatalisée  : 
ngpy  ftgh\ 


C'csi  pourquoi  nous  pensons  pouvoir  proposer  cotte  thétirie 
que,  vers  l'époque  de  la  Guerre  Sociale,  l'osque,  au  Dioins 
im  Lucanie,  participe  partie lleiii ont  a  la  loi  générale  de  la 
proiionciatiou  italique  qui  fait  passer  //  k  j  :  de  là  égale- 
ment./ pour  //  eu  sardo,  alors  que  *■•  pour/:'  est  aussi  iiiconuu 
k  la  Sardaigne  qu'à  l'ancienue  Italie  du  Sud.  En  tout  cas, 
nous  avouons  que  rexplicalion  ordinairement  proposée  pour 
l'osque  Ntais  mnimas  oi  Mais  Mahii[s],  où  Ton  reconnaît  un 
radical  tna/i-  altoniant  avec  muf/-  dans  Magiium  et  le  latiti 
magu,  ne  nous  satisfait  nullement.  Malgré  les  savantes  hypo- 
thèses de  Hnigmann,  (irtaif/r.,  II,  A02,  cf.  aussi  l'ianta,  U 
§  218,  p.  440  sq.,  ces  lornuis  ne  nous  paraissent  point  devoir 
être  séparées  ;  elles  ne  nous  semblent  pas  avoir  jamais  con- 
tenu h  ù  côté  de  7  dans  aucune  langue  italique.  Nous  n'admet- 
trons que  très  ditîicilement  que  le  latin  ntôiar  soit  pour  *fnft/iij}s 
et  non  pour  '  magim,  tout  comme  pêior  est  pour  *pfit/lth^ 
avec  /  primitif.  Le  latin  mûior  pour  'mtir/îôs  représente  la 
première  înanifestatiou  de  la  loi  (iiii  transfurmt^ra  plus  tard 
tout  1/  en  j  et  cette  forme  prouve  précisément  que  celte  len- 
dauce  est  ancienne  dans  les  langues  italiques  du  nord  et  du 
centre. 


S  126.  -^  S'il  est  vrai,  comme  nous  avons  cherché  à  réta- 
blir, que  probablement  dès  la  lin  du  11"  siècle  avant  notre  ère, 
j  pour  /7  intervocaiique  cniumence  à  gagner  Tosque  et  ^n 
général  les  dialectes  de  ritalie  du  Su<i,  tandis  que  //  après 
consonne,  notamment  /tfj  subsiste,  on  peut  se  demander  si  en 
sarde  phtghcrt*  JKnfjhcrr  t  fi'fni/hn't\  etc.,  sont  réellement, 
comme  nous  Tavtuis  admis  provisoirement  pour  ne  pas  com- 
pliquer la  question,  des  extensions  analogiques  d'après  piiujo 
JftHf/(i,  eU\,  oomuie  on  a  rrtflt^rp  diaprés  rtu/n^  —  ou  si 
jH/tf//irrf'j  jn/if//if'f'r  110  sont  pas  les  représentants  phoné- 
tiques du  latin  pûif/etT  itintjrrp  arrêtés  au  stade  de  l'osque 
de  lîautia  hutt/i/tut/  et  fffif/f/Nzrf.  Ce  qui  confirmerait  celle 
manière  rie  Mnv,  c'est  que  la  Sicile,  rA])ulie  et  une  grande 
partie  de  TlUilie  méridionale  représentent  fthigen*^  rAtit^rrr, 
fùif/rrr,  ^uitjrh,  etc..  imr /tiiiriri^  rim  iti,  /hit  irtf  ancilft,  etc., 
cf.  W.  Mever-Liihke,  (hamtn,,  I,  fi  41*1),  (intmir.,  L  p.  o5<J, 
L'espagnol,  comme  on  sait,  offre  un  traitement  identique  pour 
rij  qui  passe  à  rr  comme  normalement  tuj  k  ne:  rsiarrir  de 
fj/rt'fjèrc  ;  arcilla  de  art/ il/a  ;  renrilla  de  rinf/^re  (Baisât, 


(rrtinf/r.f  I,  p.  7()4;;  PNcin  de  f/htf/iua,  cf.  franr.  fff'ncirt*.  Il 
y  a  également  des  traces  sporadiques  de  rc  pour  rfj  dans 
l'Italie  du  Sud. 

On  est  amené  presque  naturellement  à  conclure  pour  la 
Sicile,  ritalie  du  Sud  et  TEspagne,  à  une  persistance  plus 
longue  de  y  après  consonne  que  de  (j  intervocalique  :  on 
disait  déjà  rëje,  U\jev(\  ulur  alors  qu'on  prononçait  encore 
kinfjere,  iniujt're,  arfjilla,  qui,  lors  de  la  pala<alisation  de  k  en 
r,  confondent  avec  c  le  son./  (=  dz)  inconnu  à  la  langue  en 
toute  autre  situation;  en  d'autres  termes,  les  survivants  de  g 
en  sicilien  et  en  espagnol  ont  été,  à  cause  de  leur  caractère 
exceptionnel,  assimilés  à  A:,  c  lors  de  Tintroduction  de  la 
palatale.  Comme  les  provinces  colonisées  de  bonne  heure, 
c'est-à-dire  précisément  la  Sardaigne,  la  Sicile,  l'Espagne 
sont  encore  plus  particulièrement  soumises,  comme  nous 
l'avons  fait  remarquer  à  maintes  reprises,  à  la  prononciation 
des  colons  italiotes  du  sud,  il  est  tout  naturel  de  mettre  ces 
faits  en  relation  avec  l'état  que  nous  venons  de  constater  dans 
l'osque  de  Bantia.  Le  Portugal,  dont  la  colonisation  est  plus 
récente  que  celle  de  l'Espagne,  n'offre  plus  trace  de  ces  phé- 
nomènes. 

Une  glose  que  nous  avons  relovée  par  hasard,  Corp.  Gloss. 
Int.  y  II,  304,  27:  E^cjpw  tlemtno,  (Inninvo,  nous  fournit  un 
exemple  indirect  curieux  de  ne  pour  ny  en  latin  vulgaire  : 
flêmhu'ô  est  analogique  d'après  l'infinitif  ^/^/////^r/v/»  pour//////- 
yere.  On  serait  peut-être  mal  venu  de  rechercher  la  cause 
du  durcissement  de  ny  ry  en  nr  rc  dans  l'intluence  étrusque 
et  de  rappeler  par  exemple  rryenna  «  sacerdos  »  de  Tétrusque- 
ercp  rr(:e}n  rrcrfai  où  déjà  l^ugge,  Hfzz.  Hrifr.,  XI,  34,  avait 
reconnu  un  terme  désignant  le  prêtre.  Dans  le  manuscrit 
d'Agram,  V,  16,  17,  on  lit:  rrc[e)  sul>vr  que  Lattes,  Arvh. 
Lat.  Lr.r.,  X'  186,  traduit  par  «  sacerdos  sepulcrarius  »,  cf. 
aussi  Heraeus,  Arch.  Lat.  Les.,  IX,  595. 

§  127.  —  Un  traitement  particulier  de  g  intervocalique 
nous  est  fourni  parle  latin  vulgaire  *r'o  pour  eyn.  Personne 
n'a  encore  donné  l'explication  de  cette  forme  énigmatique  où 
chacun  se  contente  de  constater  la  chute  exceptionnelle  du  g. 
Cette  forme  a  dû  partir  de  TOmbrie  où  nous  voyons  effective- 
ment que  y  tombe  entre  voyelle  palatale  et  voyelle  dure  : 
ïou'umin  «  Iguuinam  »,  Tab.  Eug.,  VI  h,  12,  à  côté  de  Ikuvina, 


ib.,  l  (t,  5,  etc,  sur  les  anciennes  taMes.  La  graphie  Uottitm, 
qui  se  trouve  sur  les  tables  eu  caraclèren  latins  sept  fois  contre 
huit  fois  loïfi/t-,  ne  signifie  nullement,  comme  Tadmetteot 
Bréal.  Tn/h  Entj,,  p.  28,  Planta,  I,  §  182,  p.  374  sq.,  et  la 
plupart  des  italisles,  ijnvin-,  avec j»  pour//  primitif;  le  «loublo 
Il  est  ici  simplement  destiné  à  figurer  *  vovelle,  soit  ionin-, 
!e  groupe  Ion-,  surtout  à  cause  de  la  concurrence  de  lime, 
itiffi,  hittia,  etc.,  «''tant  d'une  lecture  ambiguës  et  pouvant 
signilier:  ijnt-  aussi  bien  que  hm-. 

Il  s'agit  <>n  rêalitô  (l'uno  cUute  pure  et  simple  de  -7-. 
Entre  voyelles  dures,  -y-  a  nue  tendance  à  prendre  une  vabjur 
fricative,  celle  du  fj  hollandais  ou  du  7  néo-grec;  après  voyello 
palatale,  ce  g  iricatif  s'adaiicit  en  une  simple  aspiration 
qui  finit  A  son  tour  par  disparaître.  On  prononce  donc  succes- 
sivement hjnrinn,  ItitfvitHi,  ît^rhut.  Crs  faits  so  retrouvent 
exactement  dans  les  dialectes  grecs:  hXia^  pour  sXCys;  et. 
encore  qu'on  les  explique  d'unt»  manic^re  quelque  peudiffi-rente. 
cf.  Ouslav  iMeyor,  fiiln/i,  (ii-nnua.^,  218  sq,,  un  n'a  pas 
manqué  do  les  comparer  à  l'ombrien  des  tables  en  lettres 
latines.  En  béotien  i-j-tu  so  dit  \wt  :  si  ce  pronom  nous  avait 
été  conservé  par  l'épigraphle  ombrienne,  il  est  certain  qu'il 
aurait  la  ftrme  * t'n  pour  etjo  latin';  et  si  * eo  du  latin  vul- 
gaire n'est  pas  identique  à  'vu  ombrien,  on  ne  voit  réellenienl 
pas  d'où  cet  V'/i  qui  est  à  la  liase  des  formes  romanes  aurait 
bien  pu  venir.  Il  faudra  en  tuus  cas  beaucoup  de  parti  [iris 
pour  nier  l'ideutité  i\Qs  deux  phénomêjies  et  cousinjueniment 
leur  parenté  historique. 

55  128.  —  Le  pélignien  satamcirif ,  jjnsfafalacirix  de  Tins- 
rripiiorï  Heretitas,  <:'estii-dire  en  latin  quelque  chose  commo 
* sm  t'a f l'I.i  y  ' ièi'(tf'stihnlâtn.i\  cf.  lUigge,  J////.  S/nf/.,  f>5  sq,, 
Pauli.  A/f{f.  Shf(/.,  /VW/7/f.  S/^mr/rr,  V,  92,  t»7,  Planta,  I, 
S  180,  p.  :i8î),  etc.,  peut  ôtre  utilisé  avec  profit  par  la  philo- 
logie romano.  Eu  effid,  le  passage  de  //■  //  a  t  r  r/ en  pélignien 
et  probablement  dans  les  autres  dialectes  sabeirK|ues,  cf. 
sabin  ftilacrr,  Varron,  tJftfj,  lai,,  V,  84,  Mommsun,  Viilrrll, 
IfîaL,  p.  :i51»  Planta,  I,  p.  200,  uiunlre  que  la  loi  panitalique 

l .  Le  type  vone(jos,  Tal>.  Kug,,  V I  A,  5, 16, etc. , en  regard  d«*  k  u n  i  k  n x, 
ihiiL,  IV\  ir».  etc..  montre  que  -e^o-  avec  o  non  priaiitif  \\r-  jiartirîpi^ 
point  à  la  lui.  i\ous  croyons  ipie  o  pour  a  anden  désigne  en  ombrien 
un  sou  spécial,  quelque  cliot^e  cojnuie  à. 


—  'm:\  —  §  1-29. 

qui  a  transformé  régulièrement  tout  //  ancien  en  /»7,  par 
exemple  dans  le  suffixe  -iio-,  latin  -cliini,  ombr.  -clo,  osque 
-klùra,  -clo:  lat.  liehichtw,  omhT.  pi/iacht,  osq.  sakara- 
kliïm,  etc.,  survit  dans  ces  dialectes  pour  frapper  ////•  d'origine 
récente  et  en  général  dans  dos  cas,  comme  pour  //•,  où  le  latin 
respecte  la  dentale  :  c'est  ce  qu'atteste  également,  croyons- 
nous,  le  pélignien  pue/ois  s'il  est  vrai  qu'il  y  faille  reconnaître 
le  sanscrit  y>///m.  Or,  les  inscriptions  latines  d'Afrique  con- 
naissent également  cr  pour  tr,  Seelmann,  ÀHssprackr,  p.  31. *3, 
et  d'autre  part  tout  le  monde  sait  que  itefitlus,  c'est-à-dire 
ifeto-  ttefN-  avec  le  suffixe  diminutif -/o-,  donc  urtliis  avec  // 
d'origine  secondaire,  est  en  latin  vulgaire  vrcius.  Il  n'y  a  pas 
à  séparer  ces  phénomènes  :  les  formes  sabelliques  montrent 
que  la  tendance  à  transformer  //  //-'en  ci  cr  était  toujours 
vivante  en  Italie  et  c'est  elle  qui  se  manifeste  encore  dans  le 
latin  d'Afrique  imperacrix  aussi  bien  cjuc  dans  le  latin 
vulgaire  rrc/o  pour  ffc/u/ffs,  sirln  pour  situla,  App.  Prob., 
Keil  IV,  107,  20sq. 

Dans  *  ascla  i)onv  asstt la,  * prsvla  \^o\\v  pcssiilum,  rapportés 
par  W.  Meyer-Liibke  au  même  phénomène,  les  fîxits  sont 
peut-être  quoique  peu  différents:  il  peut  s'agir  simplement 
dans  ces  derniers  exemples  de  l'insertion  directe  d'un  k 
entre  .v  et  /  sans  passer  par  le  stade  sll,  comme  en  franc. 
slave:  csclarc.  Mais  on  peut  admettre  aussi,  avec  une  vrai- 
semblance au  moins  égale,  que  assula  classique,  lequel  est, 
comme  on  sait,  régulièrement  pour  ^asflâ,  a  subsisté  dans 
la  langue  vulgaire  sous  cette  dernière  forme  passée  normale- 
ment à  * ascln.  II  n'est  pas  inutile  de  faire  remarquer  que  les 
dialectes  italiques,  l'osque  notamment,  hésitent  dans  le  trai- 
tement de  -stl-\  c'est  ainsi  qu'on  trouve  peesslûm  à  Aufidena 
à  ctMé  de  pestliim  à  lîovianum  vêtus.  Quoi  qu'il  en  soit,  les 
formes  du  latin  vulgaire  sont  ici  directement  attestées  et 
portent  tous  les  caractères  de  formes  anciennes  :  Fistula  uitlgo 
fiscla  (HcUnr,V<)T^.  (il.  Lat.,  V,  218,  \\\  pesclunt,  ibid.,  VI, 
132,  24;  473,  34,  à  coté  de  pcstulum,  pfsfliim,  ibid.,  VII, 
205,  Sy  pcs/ifltfs,  ibid.,  III,  313,  cf.  aussi  Heraeus,  Arc/i.  Lat, 
Lex.y  XI,  67. 

§  129.  —  Quant  au  groupe  et,  son  histoire  est  aussi  compli- 
quée dans  les  langues  italiques  que  dans  les  langues  romanes 
et  il  est  aussi  difficile  pour  les  unes  que  pour  les  autres  de 
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détt'rmintT  la  ohn.molugiê  exacte  de^  lUflérents  pbétioiuéauîs 
qui  ont  accompagné  révolutiun  postérieure  de  ce  groupe.  Le» 
dévolu ppemeut  le  i>liis  général  et  le  plus  ancien  est  //,  A^ 
évnlutioti  tuute  naturelle  de  /*f  dans  presque  tous  le.*^  idiome!^ 
qui  ont  développé  les  fricatives;  le  zend,  le  gerin unique,  lo 
n€^o*grec  connaissent  ce  phénomène,  qui  a  pour  correspondant 
exact  //  de  /^t.  De  là  en  osque  (h  ta  vis  «(  Octauiiis  »,  scri/ftrs 
V  scriptae  >\  en  ombrien  rehte  »«  recto  »,  uhtur  •*  aurtor  )>. 
srn'hiii  <•  sci'iptura  >)  d^^^srnffo.  Comme  en  néerlandais  Am^y^/ 
pour  TaHemaud  hvafl,  vtnkmht  pour  rrrlinu/i^  etc.»  en  celtique 
sfr.hte  ponr  se/ifeni^  Il  n*est  donc  pas  nécessaire  de  rapporter 
///  pour  f7  dans  le  latin  vulgaire  de  l'Italie  du  Nord,  de  la 
Gaule  et  île  l'Espagne  à  la  pnirioncialion  celtique;  il  e^t  pos- 
sible qu'un  traitement  analogue  de  /r/  dans  les  anciens  diîi- 
lectos  gaulois  ait  nirectivement  existé  dès  l'époque  de  la 
conquête  romaine  et  nous  ne  uîons  pas  <|u'il  ait  pu  inliuer  sur 
la  pnuionciatiun  laiine.  Nous  constatons  seulement  (|ue,  daus 
une  langue  qui»  comme  le  latin,  a  développé  les  fricalives,  le 
passage  de  r(  à  A/  est  un  fait  tellement  naturel  qu'il  a  pu  s^ 
produire  en  dehors  de  toute  induence  étrangère,  La  preuve 
que  ///  a  pu  se  produire  spontanément  dans  les  langues  italiques 
se  trouve  précisément  dans  Thistoire  de  A/  en  osque  et  en 
ombrien. 

Remarquons  toutetVus  que  ///  pour  /*/  eu  osco-omlinea 
est  très  ancien,  antérieur  aux  lois  de  lu  syncope  vùcalique» 
cf.  tîrugmaun,  (inntf//',,  I,  370  sq.  Le  groupe  Av  d'origine 
réiiente,  particulièrenieut  /./  issu  des  phénomènes  île  syncope, 
subsiste  en  osque  et,  serable-t  il.  pu  général  dans  toute  ritalie 
du  Sud  et  du  centre:  farhtd^  nxlnJ^  etc.  Les  populatiouî^ 
oîqiies  n'avaient  donc,  au  m<*ment  rie  la  conquête  romaine, 
aucune  répugnance  h  articuler  le  groupe  rt  et  à  prononcer  en 
ta(iii  ftff/tfs  ou  ac/tis.  Le  sarde  p/fftf  tt'tttt^  etc.,  repuse  donc 
sur  farfit  fn/tt;  rassitnilalioii  doit  être  relativement  récente 
et  les  graphies  des  anciennes  chiirtes  /aclti,  fVr/fir«»,  e?tc 
conservent  peut-être  encore  le  souvenir  de  la  prononciation 
anciejine.  —  En  oiuljrien,  tout  au  contraire  do  ce  qui  se  passe 
en  osque.  A/  d'origine  récente  ne  subsiste,  seinble-t-îl»  qu«» 
dans  les  mots  avec  gutturale  vélnire^  soit  7  indo-européen. 


I.  Il  semble  ijuo  l'étrusque  connaisse  de  son  céié  le  pacage  dt* /) 
à  ht. 


—  315  —  §  129. 

fîktii,   ninctu,   d'apnes  une   théorie   ingénieuse  de  Planta, 

I,  §  176,  p.  359.  Lorsqu'il  s'agit  de  /•  palatal  primitif, 
kt  passe  à  }cl  puis  à  //:  (h*Uu  «  dicito  »»,  ai  ht  «  agilo  ».  Le 
latin  factits  pouvait  donc  être  représenté  en  Ombrie  et  géné- 
ralement, selon  toute  vraisemblance,  dans  toute  l'Italie  du 
Nord,  ^oit'^KT*  fahlOy  lorsque  l'identité  der/  latin:  ht  ombrien 
primitif  est  encore  suffisamment  sentie  pour  que  les  formes 
ombriennes  soient  immédiatement  identifiées  aux  mots  latins, 
soit  par  *  falto,  lorsque  et  latin  suit  les  destinées  de  kt  secon- 
daire ombrien.  C'est  ce  *  faijo  qui,  favorisé  probablement  par 
des  faits  celtiques  analogues,  nous  parait  avoir  dominé  dans 
les  provinces  de  l'ouest  et  du  nord,  peut-être  à  l'origine  sous 
une  forme  un  peu  moins  avancée,  xt  par  exemple  ou  mieux 
i'U\  *  fahto  ou  iW]k*  falto  en  Espagne  et  en  (taule  peut  fort 
bien  remonter  à  l'époque  d'Auguste.  Le  vigsit  «  uixit  »  de 
Mai,  Imc.  C/ir.,  435,  1,  peut  représenter  aussi  bien  *  viXst\t) 
que  * vUseit)  de  la  prononciation  vulgaire,  cf.  déjà  vissit. 
Murât.,  1413,  6  et  1424,  8,  sur  une  inscription  païenne  de 
Tarente. 

Entre  temps,  le  groupe  et  subissait  en  Italie,  par  suite  du 
mélange  des  dialectes  et  de  l'influence  plus  <lirecte  de  la  pro- 
nonciation romaine,  toute  une  série  de  transformations  inté- 
ressantes. En  Ombrie  tout  d'abord,  à  côté  de  l'assimilation 
nouvelle  *  fajclo  ou  *  f(flto,  l'ancien  * falito  laissait  tomber  son 
k  et  passait  à  fifto  déj«à  attesté  sur  les  Tables  Eugubines,  VI  /^ 

II,  et  déjà  interprété  avec,  raison,  crojons-nous,  par  Buclieler 
comme  correspondant  au  latin  farjuui,  La  chute  de  //  est  d'ail- 
leurs attestée  par  des  exemples  sûrs,  particulièrement  sur  les 
tables  en  lettres  latines.  Elle  étaitdonc  sûrement  accomplie  vers 
l'époque  d'Auguste,  cf.  pour  les  exemples  Planta,  I,  p.  354. 
D'autre  part,  pvtas  était,  comme  nous  l'avons  vu,  représenté 
par  fiktOy  probablement  avec  gutturale  vélaire,  donc  propre- 
ment//y /<>,  et  il  n'y  avait  point  de  raison  pour  que  le  fartas  de  la 
prononciation  latine  oflicielle  ne  suivit  point  la  même  analogie. 
OwiTefaXto,  fdijo,  on  pouvait  donc  hésiter  en  Ombrie,  vers  l'é- 
poque d'Auguste,  entre  fâtn  t'if(i</to.  Ce  dernier,  favorisé  par 
la  prononciation  de  l'Italie  du  Sud  fosque  fartad)  et  surtout 
par  celle  de  Rome,  dut  devenir,  dans  les  premiers  siècles  de 
l'Empire,  assez  général  en  Italie.  C'est  le  roumain  qui  en 
donne  une  preuve  décisive»,  car  fn^t,  laptPy  opl  ne  peuvent 
reposer  que  sur  facto,  lacté,  octo  ;  la  gutturale  y  avait  effecti- 
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vement  pris  un  son  ti»iii  spécial  ot  exagéré,  elle  devait  Mre 
vélaire  coinrao  dans  (iqita  ;  on  prononçait  donc  au  lï*  siècle 
fntihi,  lttt]tt\  oqiti  :  de  la  en  roumain  pi  coinino  /^  pour  if  dans 
a  fia  :  mina. 

Remarquons  que  la  théorie  de  Planta  à  Tégard  de  Tom- 
\v:m\  fiktii  =^  *fhih'ifi,  rarifie  fu]-^  s'éclaire  aîn.^î  d'une 
manière  t*iul  à  tViit  lumineuse  en  uiènie  temps  qu'elle  jette, 
crojons-nous.  un  jour  tout  à  fait  nouveau  sur  Tbisloire  de  la 
prononciation  do  latin  vtilgaire  et  sur  la  phonélique  rouniaine 
en  parti<"ulîi*r.  Hti  ellel,  si  /f>/»;  <"*tait  pmnoncé  /////o  dan* 
ritalie  du  Nord,  favtn^  réintroduit  sur  son  analogie,  n*a  pu 
être  articulé  que  ffiqhi  :  de  là  en  roumain  non  sculemeni 
infipt,  de  /iifffv,  mais  aussi  fapt  de  [nctus.  L'emprunt  latin 
pvtit'fmits,  de  /tmc/tr/fts,  dans  Tosque  de  Bantia,  représente 
peut-tHr<.*  cette  prononciation  exagérée  de  la  gutturale.  Ce 
qui  confirme  enfin,  â  notre  sens,  de  la  fa<;on  la  plus  heureuse 
notre  manière  de  voir  à  regard  du  groupe  if,  c*est  que  (t 
palatal,  par  exemple  f/frff/s  duruie  ff/fif'dt  fffjct'^  à  la  t'ois  avec 
gutlnrale  et  dentale  mouillées  en  P^spagne  et  dans  la  Cisalpine  : 
espagiL  f/it/ut,  lonibard  t/iù;  de  même  en  Provence  ^//V/i. 
L ombrien  //fk/off,  après  la  syncope,  avec  gutturale  palatale, 
évolue  dmu'  en  réalité  vers  *fttjtt'û,  *iinfu^  dans  Técriture 
f/nJtf,  alors  que  '//y/ô^/,  avec  vélaire,  passe  à  * ftql^u  sans 
doute  avec  /  dur  ou  mémo  réréljral  :  k(*  jcf'  IW  i/  était  donc 
nettement  opposé  à  qt.  Lv  latin  olticiel  fnriHs,  une  fois  par- 
venu au  stade  * faij'n,  ne  [mouvait  plus,  siius  l'Empin»,  èti*C 
restauré  (lau^  le  parler  vulgaire  que  sous  la  funne  '/'/yf'*:  le 
roumain  nous  a  heureusement  conservé  les  rétlcxcs  de  cette 
phase  curieuse  di»  la  prononciation  italique. 

S;  1:îM,  —  Après  la  colujiisation  de  la  Dacie,  «îonc  vrai*ora- 
blablemeut  à  une  époque  postérieure  au  rii"  siècle,  tft  {c() 
devient  //  dans  toute  l'Italie,  excepté  dans  la  Cisalpine  où  le 
sfadc  ancien  jif*  //*  coufinue  librement  son  évolution.  L'assi- 
milation a»  comme  lui  sait,  gagné  même  la  Sardaigne,  mais, 
semblo-t-il,  à  nue  époque  assez  tardive.  La  question  des  ori- 
gines et  de  la  chronobjgie  de  //  pour  it  a  été  mainte:^  fois 
étudiée  [lar  la  philologie  romane;  cT  en  particulier  Zimnier- 
matm,  kaft/t  itilrrro/cnL  et  ^fin  c  ha  Lntnn,  rrr/irrru?  d^ins 
Hht'hi.  Mffs.,  XLV,  VXj  sq.  On  a  voulu  n^rouver  un  exemple 
ancien  du    pbéuuméne  déjà    dans    In   faiuL'ux  vitoria  d'iow* 
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inscription  archaïque  dv  Prôneyle  ;  niais  il  est  peu  probaljle 
qu'il  s'agisse  ici  (Fièud'o  eh«iço  que  irurie  faute  do  gi^avure. 
Dans  Je  litto  trime  inscriptiuu  *le  Pompùi,  miximvs-i.n* 
LiiTQ,  citée  par  Bréal,  J/r///.  Sur,  f/tit*j.^  Vï,  2(il»  il  est  à'ûW- 
eile  lie  dire  s'il  faut  lire  /r/ô  ini  IcUo,  c'est-à-dire  s'il  s'jiiîit 
d'une  contiuiiation  du  traitement  italique  de  vt  aiieien,  soit 
It'vto  /f'h/o  ivhi  comme  in'i  a  rn  osque  eestînt  pour  rh-  sur  la 
Table  d'Aguuue  (ui  en  nnibrieu  ft'ffii  jiour  fff/t/a,  —  du  bien 
s*il  iaul  déj:\  recoonaitre  dans  ' /r//o  rassiiuilatinn  direete  de 
ci  H  ft.  La  première  hypothèse  nous  parait  phis  vraisemblable, 
précisément  parce  que  ijito  est  un  f*xemple  local  et  isolé.  11 
eu  est  de  même,  rruyons-unus,  pour  le  fatvm  «  faetum  o 
relevé  An/f.  fjtf.  h'.r],  lU^  21  et  548. 

I>e  ^^niupe  />/  suit  dialectalemeut  des  voies  analogues: 
ji/^  puis  //,  pnqiremeut  ^l  (osijnej,  puis  ///  (ombr.),  d'où  / 
simple:  srnrrvs,  CIL.  IX,  2827,  de  Tannée  10  de  notre 
ère,  cf.  Stol/.  UhL  (immnt.  laL  S/jr.,  ï,  î:;  ;^2.  Dans 
HCuitftm^  V\}V\i,  (îloss.  Lat.,  IV,  433»  31,  el  dans  tihsttrsio 
|>onr  tiJisftt'pfla,  ibid.,  IV,  lilf),  4t),  le  cas  est  différent  par 
suite  de  la  eonsûime  qui  préeède.  Enfin  »  nous  n'attacher"  >nîi 
pas  une  grande  importance,  eemnie  en  général  aux  exemples 
paléo*^a^aphi([Ues,  à  urittitt  pour  tirc/itrrt  de  la  \'ulgate,  EnL^ 
VI,  'il,  ms.  AiuiatiiiUH.  D'un  autre  rnlé,  la  graphie //7/fi///^', 
Tab.  Eug.,  VI  fi,  i:],  14,  nous  paraît  instructive.  Le  mot 
h'Uont  a  été  expliqm^  avec  raison  [>ar  «<  lectum  »■  ;  c'est  en 
efTet  la  seule  si^iiilicalion  qui  conYieiine  dans  la  phrase.  On 
atteîtd,  d'après  la  phonétique  ombrienne,  *//'/f/om  et,  après  la 
ciiute  de  //  :  "  irhuti  ;  si  le  gravrnr  écrit  (t'itant^  c*est,  croyojis- 
iHKis,  que  déjà  dans  la  prominciation  latine  de  FOnjbrîc  U'ilHui 
'  irtfht  avait  une  tendance  à  assourdir  la  gutturale  en  une  sorte 
de  consonne  qniescente,  quelque*  chose  comme  */e.^'/*i,  ce 
qui  s'accorde  ilailleurs  lort  bien  avec  fartieulation  profonde 
du  y  vëlaîre;  fcffiwt  ombrien  pourrait  bien  notre  autre  chose 
en  somme  qu'un  compromis  etitre  tô/ufn  ancien  et  hrfton 
latin.  Qu'il  y  a  eu  en  Onihiie  comme  ailleurs  restauration  pho- 
nétique du  gi'onpe  r/,  en  d'antrrs  termes  que  /v7//%  ftttfo  y 
ont  snccédé  à  reh  te,  *  //t/tlo  ;  *  rr/c,  /nia  de  l'ombrien  pur,  c'est 
ce  que  montrent  clairement  les  dialectes  modernes  de  la 
région. 

De  toute  façon,  //  pour  c/  n'a,  pu  se  généraliser  qu'assez  tard 
en  Italie,  probafilement  flans  la  dernière  période  du  latin  vul- 


g«aire;  <m  cite,  au  ilébut  du  iv**  siècle,  laNnra,  de  rKdit  de 
bioclétieii,  IV*  7,  oommf^  le  prcniif^r  f>iomple  certain.  Ces  faits 
sunt  doih'  Hîi  n^'ililr  li'ès  postérieurs  ;i  l,i  période  qui  Dous 
occupe. 

Troisit'iue  périnflr  :  Unification  du  latin  impérial.  —  Depuis 
César  et  Auguste  jusqu'à  la  décomposition  du  latin  littéraire, 
c'est-à-dire  jusqu'au  début  du  iv**  siècle  envirou. 

§  131.  —  Il  s'agit  priacipakuuont  dans  eette  p<^hode  de  la 
restauration  ou  de  i'iniroduction  des  formes  et  (tes  mots  de 
la  ianf,'ue  littéraire  et  oiiiciello  dans  Tidiome  vulgaire.  L'ac- 
tiou  du  latîu  écrit  ei  sa  lutte  contr«*  ies  dialectes  et  patois 
cauimence  ïiaturcllenient  avec  la  erôafii»n  d'une  langue  litté- 
raire et  aiiministrative;  mais  cette  influence  ne  s'exerce  d'une 
nianièi'e  eilicace  et  pour  ainsi  dire  sysiêuiarique  qu'après  la 
(iuerre  Sociale  et  gnice  au  prestige  de  la  littérature  classique. 
Elle  croit  avec  la  puissance  romaine  elle-môme,  arrive  à  %*m 
apogée  sous  Auguste  et  ses  successeurs,  se  développe  à  mesure 
que  se  niultipHent  les  rkoles,  commence  û  décliner  au  iiT 
siècle,  après  les  Antonins.  Les  provinces  subissent,  comme 
nous  Tavons  dit.  d'une  fnt;ou  V»eaucoiip  plus  immédiate  Tin- 
fluencedu  latin  oificiel»  qui  était  en  somme  la  langue  ordinaire 
des  grands  centres  coloniaux  et  qui,  des  villes  romaines,  s« 
pnqKige  directement  parmi  les  populations  indigènes.  Les 
prt>viuros  dont  la  rfunaiiisation  «drective  fut  entreprise  tardi- 
vement, la  Lusitanie  et  la  tlaule  du  Nord  par  cxeraplo,  reçoi- 
vent une  latinité  déjà  très  éiuondée  parla  langue  littéraire: 
en  ICspagne,  comme  en  Italie,  on  îiW  intiTiKirre,  ital.  eonosrtn\ 
esp.  totwcrr;  eu  Portugal  nu  a  déjà  la  forme  classique  rofptù- 
srrre,  portiïg.  rftH/trtf'r\dQ  même  peut-être  fraui*.  rf>^*«M/r/» 
avec  if  pour  f//i  régulièrement  avant  laccent,  mais  la  Gaule 
du  Sud  a  encore  ctiftosvtrf^  à  côté  de  rof/ftnffts,  prov.  con/tfiL 
Nous  avous  essaye  de  uïontrer  dans  le  cours  de  notre  étude 
comment  s'est  réalisée,  par  cette  sulistitutinn  lente  de  la 
Inugue  littéraii'e  aux  vieux  dialeetes  et  aux  j^atois  locaux, 
Tunité  relative  du  latin  parlé  à  Tépoque  impériale. 

!^  132.  —  Il  se  prnduit  parfois,  dans  le  latiti  vulgaire  de' 
cette  période,  un  fait  curieux  et  qui  a,  quant  à  l'élablissement 
de  la  chronologie,  une  lucoutestaldo  valeur  et  un  haut  jnt»>rét. 


—  :n<)  — 


s  l.^i. 


Nous  voulons  parlor  «l'un  certain  nombro  de  cas  ou  la  langue 
populainv,  oxiigfiraut  les  lois  et  lanalogie  du  lalîn  »'rrit,  le 
dt'ïpa.sse  et  pousse  à  rextreme  des  fnriues  ro.stôes  en  arrière 
dans  ridiomo  urbain»  La  rt-gnlarilé  grammaticale  ou  phoné- 
tîijuo  est  dan*?  ce  cas  <ln  coté  do  la  langue  i>arlén.  Il  s*agii 
principiilf'rnent  de  la  loi  (rartai!ilissement  des  syllabes  non 
iriitiales,  Ird  iumnnne  aux  anrieniips  langues  italiques  el  au 
vieux  latin  vulgaire  dlt-'ilic  el,  pnvpagcM^  ensuite  uni([uement 
par  l'inlliieuce  du  hitiii  olîiciel.  <'el((»  pr<jpagation  (Forigine 
récente  resta  toujours  très  incomplète  dans  la  langue  vulgaire  : 
ce  qu'on  dênomnie  à  tort  la  reeonjposilion  roii*ane,  ptrfaiere 
\s\mv  jii'i'jhpr<'  par  exetnjde,  est  en  n*alite  un  héritage  direct 
liu  vieux  latin  d'Italie,  cf.  < nnvftphim,  inscr.  volive  de  Paie- 
ries, consacratvm»  CII^,  \\  5227  ;  \'ll,  8(1,  etc. 

En  revantdie,  il  y  a  des  eoinposés  où  l'anaî^jgie  a  introduit 
dans  le  langage  populaire  raffaiblissement  inconnu  ou  inusité 
<îanï^  le  latin  classique:  tels  sont  déjà  en  sarde  holimus  pour 
ttoht/étits\  en  outre  tfmij/t'rân'  Schueliardt,  To/».,  l,  195,  cf. 
itaL  tiitHjit'r^in*  à  côté  de  iffi/iffrfn'f%  csp.  cofffpnfr:  .Këjtt^rân*^ 
ih'ui,,  1,  li)6,  cf.  St'i/rrtjaf :  srptrat,  (lloss,  Heieh.  K.,  115, 
f"  \V  H,  franc,  sf'nrr.  On  dit  en  latin  classique  anas,  aiunis 
sans  afîaiblisseiuent  et  les  jirovinces  colonisées  sous  la  Répu- 
blique restent  tîdèies  à  ce  vocalisme:  sarde  fuiûfù',  espnguul 
dji/ff/e  ;  en  Italie  au  contraire,  aniini  fait  concurrence  à 
iuuttrn\  i\  lîergajne,  t/jin/ni  svu\  est  usité,  cf.  Cfrober,  Arr/t, 
Lnl.  f,rj',,  T.  240,  On  peut  ctunparei- des  cas  tels  ([ue  /âtiranus 
k  coté  de  ffffirmfis  en  latin  classique.  Nous  avons  relevé»  sur 
une  séliille  du  musée  de  Crefeld,  cotée  Dr.  21  et  trouvée  à 
Grimlingshausen,  le  nom  de  si-nicîo  où  Ton  peut  voir  un 
afTaiblissemenl  analogique  <le  r  médial  en  /  avec  plus  de  vrai- 
semblance peut-être  qu'une  action  phonétique  de  la  gutturale 
sur  la  vovelle.  piécédente.  C'est  dans  le  même  ordre  de  faits 
qu'ils  convient,  d'après  nous,  de  ranger  des  formes  telles  que 


1 .  La  m^*mp  analogip  s'étend  bienlét  même  à  sumus  nue  déjà  Auguste 
prononçait  sïmtfs,  mais  celte  forme  ne  se  répand  réellement  on  Italie 
(jue  vers  In  tfmps  de  Vcspîisicn,  cf,  siMvs,  CIL.  JX.  H'«7:L  etc.  De  Irtest 
sortie,  LToyons-iioiis^  la  fusion  partielle  du  subjonctif  et  de  l'indicatif 
en  Italie:  sis  on  tiiêK  «  \n  es  »,  puis  * ><t'  -^  '  anulo^rique,  dijd.  iSf,  sii\ 
vient  ensuite  la  refonte  do  la  preniièn*  personne  tlu  pluriel,  sinmo, 
sur  le  .suhjonctif  xit^m  conjugué  analogiquement  d'après  le  futur-optatif 
fifit},fifiA,  ftftmux.  soit  ^Kiftmo(s).  On  connait  la  prodigieuse  forlmic  de 
cette  llexioii  djiiis  le  tosran  elassiqne. 
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fauitor,  fahisor  pour  fatttnr,  formes  relevées  dans  les  glos- 
saires par  h?  rogroitM  \a\s\p.  An  h,  KaL  Lfjr,,  I»*U;  fautur 
fait  l'offet  d'une  forme  vulgaire  an  nii'me  titre  cjue  mtca  en 
regard  de  aiika  ;  on  croit  bien  faire  eu  forgeant  fuintor.  On 
a  refait  de  la  nuMue  uiaiiière  et  dAs  une  époque  ancienne  le 
particip*.'  titôtHs  on  ntattitus^  confirmé  par  le  sarde  mtiffitu^ 

Une  forme  intéressante  précisément  par  sa  date  reïativoraent 
récente  et  son  caractère  presqac  savant,  est  la  forme  Efthdim 
p'iiir  f:tt/f(/ius  EjXiA'.c;,  nom  de  doux  évéques  de  Nevers.  dont 
ruiî  vivait,  paraît-il,  dans  le  courant  du  VI*  siècle.  Je  dois 
eette  ÎJiïéressante  observation  à  robligeance  de  M.  Thomas:, 
lVmin*^rit  professeur  de  la  Sorboniie,  qui  ajoute  que  «  -r/iu^ 
puur  -hits  dans  les  noms  tçrecs  parait  être  relativement  ancien 
ilaus  le  latin  des  tiaulos'.  »  Nous  sin^prenons  ici  sur  le  fait, 
d'après  notre  opinion  personnelle,  riiésiiaiion  séculaire  de  la 
prouonciation  vulgaire  entre  le  sulfixe  latin  -i/ins  et  le  suffixe 
jlulique  'idii/s^  comme  par  exemple  dans  l'ilallcn  Einittio  pour 
Ef/tiiio,  C'est,  comme  on  .sait,  une  particularité  dusabîn  et  de^ 
diab-eles  sabnlliquos  en  général  de  présenter  f/  pour  /  latin, 
coninie  an  a  f/iftf/tttt  signalé  par  Marius  Viclorinus  à  ct^té  de 
iiitffHa,  cf.  gotli.  fffg{/f*',  lûi/iiio(/îin/t,  d'après  le  même  gram- 
mairien, est  rancienne  forme  (U*  ('apiift/înm  ;  rfilfft/tifa.s  j\^\é 
rattaché  avec  raison  au  radical  de  vtidù;  ralûrus:  vadûcits  est 
expliqué  e^minjo  nti  sabinisme  par  Seymour  Conwaj,  cf.  aussi 
filt'ù  :  of/o/\  espagn.  o/or;  Xntiesrt/f  sur  Tinscription  marse  du 
lac  FuiMU,  en  latin  itfifu'ftsflèsj  etc.  Les  noms  propres  sabel- 
liqiH's  m  -tfiits  nbijndent  rlans  l'Iiistoire  et  sur  les  inscriptions  : 
Atftftf'f'f/hts^  A/t/ifff'f/hts^  Ih'iUuu'tthî^y  Novrllt'Jitts^  Stinti**^ 
t/in^,  Ptfpprtiiit^,  l*nntp*'tiu(s,  t'tc,  cf.  Mnnimsen,  tut t* rit. 
DiaL,  p.  :U7;  Fahitiats  Moti'uts,  de  Uéate,  fondateur  de  Cures 
d'après  Denvs  d'IIalicaniasse,  11,  48,  Les  formes  latines 
étaient  ANiHriiiftK  ou  Attitirillitis^  P(ttfi/tiihf<  et  plutôt  encore 
Qtfliiff/itfs,  \  itviihi^^  nom  sabin  d'après  Suétone,  Vitvl.,  l,  cf. 
Vvttt'ifius,  etc.  De  même  Acmet/im  était  la  forme  italique, 
Anfti/ifts  la  forme  latine,  et  par-  analogie  Ei(tnHns  fut  articulé 
EtiifNiitts,  Le  napolitain  fl/yn^fi^  vulgairement  frjjulu  pour 
fï'//i(/tts,  présente  égalenienl  quelque  clioso  île  semblable. 


L  D'autre  pa.rl  Gitius,  GUtes  \yo\ir  Aefjidius  est,  d'après  une  rl^nla^- 
quo  de  M.  Thomas,  beaucoup  trop  récent  pour  pouvoir  trouver  place 
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Ces  exemples  raontreni  «l'une  façon  extrêmement  nette  h 
notre  avis  le  caractère  artificiel  qui  a  présidô  aux  restaura- 
tions littéraires  dans  ridîome  parlé  de  l'empire  romain. 

QfHtft'irtnf  pt'nof/f  :  Décomposîtion  du  latin  vulgaire  im- 
périal. —  A  partir  de  la  fin  des  Antorûns  environ  et  surtont. 
à  partir  du  iv**  siècle  Jusqu'à  la  chute  de  THuipiro  et  au  delà. 

i^  133.  —  L'unité  réalisée  plus  ou  moins  Cf^mplètemont 
dans  les  deux  premiers  siècle^^,  ne  se  maintint  que  tant  que  le 
latin  littéraire  ruUissez  fort  pour  imposer  et  conserver  lui- 
uiéuH»  sa  propre  tradition. 

iHi  jour  où,  avec  la  puissance  romaine  qui  dérliiif^oteliau- 
cellei  le  prestige  de  la  langue  lut  atteint,  du  jour  où  les  pro- 
vinces commencèrent  à  s'éveiller  peu  à  peu,  en  face  du  gou- 
vernement central  affaibli,  à  une  vie  politique  et  administrative 
plus  personupUe  et  plus  autonome,  l'unité  du  latin  vulgaire 
fut  de  nouveau  entamée  et  dissoute.  Les  peuples  barbares» 
romanisés  entre  temps  par  la  colonisation  romaine,  contri- 
boeiit  largement  de  leur  coté  à  cette  ruine  île  Tuiiitf'*  linguis- 
tique lie  l'Empire  ;  car  ils  se  sont  à  présent  suffisamment 
assimilé  la  langue  latine,  ils  en  ont  pris  suffisamment  cons- 
cience pour  en  faire  leur  idiome  nature!,  leur  langage  propre, 
et  ils  la  développent  librement  et  spontanénieut  en  dialectes 
de  plus  en  plus  caractérisés,  de  plus  en  plus  ëbjignés  do  la 
langue  oflicielb^  Dés  lors  celle-ci,  menacée  et  ilébordée  de 
toutes  parts,  n'est  plus  capable  de  contenir  cette  immense 
fermentation  de  dialectes  et  de  langues  nouvelles  qui  germe 
et  s'élève  partout  autour  d'elle;  liieutot  les  digues  de  la  tradi- 
tion classique  sout  rompues  et  le  latin  littéraire  succombe 
enfin  définitivement  en  iant  que  langue  vivante.  Lorsque 
Constantin,  en  3:^9,  abandonne  Kome  pour  Conslantinople  et 
transpor'te  en  Orient  le  siège  de  l'Erapiro,  il  semble  qu'il  y  ait 
dans  cette  retraite  vers  la  Grèce  et  l'Asie  comme  un  premier 
aveu  de  cette  impuissance  à  maintenir  plus  longtemps  Tunité 
du  monde  latin  ;  il  va  là  eu  tout  cas  une  rupture  décisive 
avec  la  politique  ancienne,  un  abandon  avoué  des  traditions 
historiques  de  Rome,  un  consentement  tacite  k  livrer  l'ilcci- 
dent  à  ses  propres  destinées  et  à«des  civilisations  nouvelles. 
Théodose,  en  395,  no  fera  que  confirmer  Tirrévocablo  divi- 
sion de  rEnipîre. 
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Dès  ce  moment,  les  langues  romanes  sont  en  germe  et  s'ac- 
cusent par  des  traits  de  plus  en  plus  nets  ;  enfin  en  476,  lors- 
qu'Odoacre  détruit  l'Empire  d'Occident  et  fonde  le  Royaume 
d'Italie,  on  peut  dire  que  la  langue  latine  a  vécu,  et  c'est  le 
roman  qui  commence  avec  la  rupture  de  l'unité  politique, 
«  von  dem  Zeitpunkt  des  Erlôschens  des  Gefûhls  fiir  die 
Zusammengehôrigkeit  »  d'après  l'expression  de  Grober, 
Arc/i.  ht.  Le.r.y  I,  44.  Les  diplômes,  qui  remontent  en 
France  à  l'année  528,  en  Italie  â513,  en  Espagne  à  747,  nous 
offrent,  avec  le  matériel  épigraphique,  les  premières  sources 
directes  de  l'histoire  des  langues  romanes  après  la  chulo  de 
l'Empire  romain  '. 

1.  Grober,  Arch.  Lat.  Lex,,  I,  45,  s'est  efforcé  de  prùciser  les 
dates  où  cessent,  dans  chaque  pays,  toutes  relations  avec  le  pouvoir 
central  et  la  cour  de  Constantinople.  C'est  ainsi  que  la  France  est  en- 
tièrement détachée  de  tout  lien  avec  TEmpire  romain  en  538,  l'Espagne 
entre  les  années  615-623,  l'Italie  en  650  lorsque  l'Empereur  abandonne 
les  derniers  îlots  de  population  romaine  qui,  dans  l'ancien  Empire 
d'Occident,  relevaient  encore  de  son  autorité. 
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[Les  formes  épigraphiquos  sont  imprimées  en  petites  capi- 
tales» excepté  dans  les  langues  qui  ne  nous  sont  connues  que 
par  les  inscriptions  ;  —  les  mots  de  la  langue  ancienne  sont 
en  romain  ordinaire,  ceux  de  la  langue  nouvelle  ainsi  que 
les  formes  classiques  et  littéraires  sont  en  italiques  ;  les  formes 
exclusivement  vulgaires  sont  précédées  du  signe  t  et  celles 
d'entre  elles  qui  ne  sont  attestées  que  par  les  grammairiens 
ou  les  glossaires  sont  de  plus  imprimées  en  caractères  romains  ; 
—  les  formes  vulgaires  non  attestées  et  scientifiquement 
reconstruites  sont  indiquées  par  le  signe  *  ;  — enfin  le  signe  || 
désigne  les  formes  dialectales  et  le  signe  ?  les  formes  dou- 
teuses. 

Les  formes  vulgaires  attestées  sont  orthographiées  suivant 
l'usage  classique;  seules,  les  formes  reconstruites  sont  en 
orthographe  phonétique. 

Indépendamment  des  formes  du  latin  vulgaire,  les  dérivés 
romans  ne  sont  mentionnés  que  s'ils  donnent  lieu  à  des  obser- 
vations spéciales. 

Les  chiffres  renvoient  aux  pages  de  l'ouvrage  ;  le  signe  =3= 
doit  toujours  se  lire:  «  provenant  de  )>.] 


LANGUES  ANCIENNES  DE  L'ITALIE 

Étrusque, 

Les  lettres  /-  et  c,  :î05;  valeur  du  v  [f,  />),  245;  le  z,  245; 
t,  278;  -s-  inteiTocalique,  257;  groupe  /?/,  314.  —  Vocabu- 
laire: erce,  Illl  ;  Vulsine,  Vuisine,  278. 
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Celtique. 

Inscription  de  Tuder.  212.  Groupe  pt,  314;  -s  final,  226. 
Nom.  Voc.  plur.  en  -î  et  -ôs,  213. 

Orec. 

Emprunts  latins  et  romans,  45,  285.  Le  grec  d'Otrante.  45. 
Chute  de  -v-  (dial.),  312.  Nomin.  sing.  en  -si^,  -i;,  -.,  285.  — 
Vocabulaire  :  -xp\,  -ipi  (romaïq.),  285;  i|  iwv,  312;  j-izzWxyjii^i, 
305. 

Messapien  et  Albanais. 
Diphtongue  ao  ;  sa  réduction  à  o,  275.  —  Albanais  /cove,  25. 

LANGUES  ITALIQUES 

Prononciation  de  r,  271  ;  kl,  cl  =  //,  313  ;  nom.  plur.  et 
dat.  abl.  plur.  en  italique  primitif,  205,  218, 

Latin. 

Indécisions  de  la  chronologie,  265. 

Lexique  et  dialectes:  Inlluences  et  emprunts  étrusques, 
108,  113,  162,  245,  311  ;  /  v  b  dans  les  emprunts  étrusques, 
245;  —  einpr.  grecs,  178,  187;  —  osco-ombr.,  17,49,52,  117, 
206,  22:î,  25l,-J56;  —  lalisques,  280,  283;—  celtiques,  0, 
75,  21 1  :  OH  ot  eu  dans  les  mots  celtiques,  78  ;  —  germaniques 
et  slaves,  189,  101  ;  he  Ai  gerra.,  291  ;  w  gorm.,  291  ;  au,  ou 
genn.,  168.  —  Influences  littéraires,  167,  168,  304,  318;  les 
écoles,  169,  174,  176;  l'Église,  166. 

Los  dialectes,  261,  267  ;  le  latin  des  armées,  258.  —  Latin 
d'Italie,  249,  255,  267;  latin  de  Préneste.  181;  latin  de  la 
Cisalpine,  176;  latin  dos  Gaules,  175,  247,  250,  251;  latin 
d'Kspagiio,  243,  250;  latin  d'Afrique,  243,  288;  latin  de 
Khétieri75,  225;  latin  de  Dacie,  175,  248,  257,  260,  292. 
—  b^chaiiges  outre  les  dialectes,  261,  268;  sardinismes,  rhé- 
tismes,  hispanisiues  en  Dacie,  262,  263;  provincialismes  à 
Rome,  269. 


—  m:}  — 

Inscriptions  de  Duenos  et  de  Palestrina,  47  ;  inscr.  des 
Furii  et  des  Scipions,  182;  iex  uicana  Furfensis,  207. 

Phonétique  :  Chronologie  des  faits  phonétiques,  273. 
Transcription  dos  aspirées  grecques,  805;  valeur  de  c  grec, 
187.  Les  lettres  claudiennes,  245.  Gémination  des  consonnes, 
303;  gémin.  des  voyelles,  114;  /  longa,  308;  /  pingue,  114. 

Vuy elles  :  i'i,  tf,  84  ;  â  =  ë,  ô,  264  ;  je-  z=z  jâ-,  263  ;  u  et 
i  en  hiatus,  288;  échanges  entre  o  Qi  n:  o  o  u,  184,  187,  188, 
193  ;  'Uus,  -nom  (Gaule),  187  ;  ï  =  è,  73,  78,  79,  117;^"=  oi, 
l,  120,  131  ;  ae,  15,  114,  115, 128;  tt  =  ô,  118,  132;  û  =  oe, 
\W;otj  vulg.  :  u  class.,  287  ;  au,  4,  122,  159,  163,  164,  275; 
eu=:eo,an=zaoy  195.  — Syncope,  190,  307  ;  affaiblissement 
des  médiales,  188,  319  ;  recomposition,  319  ;  abrègement,  307. 

Semi-iot/rlles:  /,  265,  288,  295;  •',  r,  à,  271,  272;  gémi- 
nation  devant  /,  fj]  295;  nj  rù,  h:  Ih,  269,  271  ;  dl,  du,  295, 
308  ;  <//,  308  ;  cl,  n,  294. 

Cmfsonjirs  :  l)  =■-  f,  ^"^-i;  l  et  /',  162,  270;  //  (Sard.),  42; 
d  :  /,  320;  douces  =  fortes,  273;  résistance  au  rhotacisme, 
257,  283.  —  Les  finales  :  -.v,  176  ;  m,  176,  182;  -r,  46,  239; 
d,  134  ;  'l,  274.  —  Les  gutturales  :  q  U  c,  304  ;  c  =  qu,  303  ; 
c,  A-,  ts,  ^  s,  z,  37,  289,  291,  293,  295,  299,  302,  306;  ne  ré 
=  7ig  rg  (dial.),  310;  g,  f/,  j,  308,  311  ;  c/,  h*t*:  qt,  tt,  82, 
313,  314,  316 ;y>^  317*.  —  Groupes  d,  vr  =  tl,  tr,  294,  312, 
313;  il-  =  vr-.  282;  nt  —  It,  278;  si,  313. 

Morphologie  :  Nom  et  pronom  :  Le  genre,  200,  283  ;  plur. 
nout.  pour  le  sing.,  177;  disparition  duneut.,  198.  —  Nom. 
sing.  en  -o,  180;  en  -us  (Transalp.),  232;  on  -er,  -el,  -ar, 
201,  251  ;  nom.  sing.  syncopés,  49,  201  ;  nom.  sing.  refaits 
sur  Tacc,  203,  204;  nom.  ace.  sing.  en  -h,  -un;  -us,  -ûm, 
180,  191,  283,  285.  —  Gén.  sing.  en  -tt  (Apulie),  80;  en  -us, 
152;  eu  -ôs,  50;  en  -?//.s,  50;  en  -cls,  -â,  206;  en  -a es,  218. 

—  Dat.  sing.  en  -ô  (dial.),  282;  en  -ê,  131,  152.  —  Nom. 
plur.  en  -l  :  -ae,  80,  205,  223  ;  en  -ôs  :  -as,  20(],  210  ;  en  -î  :  -as 
(Transalp.),  80,  212,  214,  232;  en  -î,  -ôs:  -ae,  -â.s.(Rhét.), 
226  ;  en  -eis,  -ï(.n),  80,  215,  217  ;  en  -aes,  218  ;  nom.  ?  :  ace. 
-es  (Transalp.;,  208.  —  Dat.  abl.  plur.,  39,  218.  —  Gén. 
plur.  en  -bm,  233  ;  en  -ôro  (Gaule),  42,  234,  247.  —  Neutres 
en  -us,  197  ;  neut.  plur.  en -«e  (Ital.,  Dac),  198;  en  -oni,  11. 

—  Fusion  des  th.  en  u-  et  en  o-,  186.  —  Comparatif  en  -ior 
(Gaule),  234,  252*;  â  régime  du  comp.,  81.  —  Dat.  gén. 
pronom,  en  -ui,  -eî  :  -ûius,  -élus,  12,  26,  40,  150. 
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Verhe:  Désinences  -cris:  -ère,  178;  -tis:  -te,  178;  -ent 
'tin/ y  150.  —  Imparf.  en  -éa,  -la,  3.  —  Plus-que-parf.  indic. 
imparf.  et  parf.  subj.,  247;  impérat.  négatif,  248. 


yacupatio,  1(K). 

*  aiunn,  264. 
r7/-,276. 

alis,  alid,25,  284. 
ainb,  ani,  239. 
anale,  *  ani  te,  319. 

*  ajmira,  307. 
Ilarger,  24(5. 
V-â/'î,  -^</70,  285. 
âsa,  51. 

Y  ascla,  313. 
assn/a,  313. 

ASTANTKCIYIBVS,   218. 

atcr  fdiës;,  277. 
(lier,  273. 

*  ami  do,  162. 

Y  beher,  5. 
^berbahto,  271. 

'";  berhf'.r,  *  brrbice,  160,  271 
bitû/nrn,  52. 
/yô.s,  52. 
hfff'êhtni,  120. 

l'dhalluSy  lis. 
calftnùfOs,  32U. 

Y  caluco.  320. 

Y  capeduluiii,  274. 
•'-caret  u  il  faut  »,  150. 

Y  casinuai,  28^). 
llcasnar,  2S3. 

■\  val  et,  251. 
valida  y  160. 
velebei\  17S. 
ce/ tis  y  77. 
Ilcesna,  282. 
rKîS(jvET,  301. 


rû/,  22. 
cicinus,  50. 
ciNCTivs,  ;X)3. 
cis,  304. 

Y  dingo,  282. 
Ilclustrum,  282. 
jlcoenâclum,  246. 
■;colobra,  191. 
^rnlielln,  W  carte llo,  1<,X). 
conihennOnês,  11. 

Y  tontperOy  319. 

CONDVMNARI,  251  . 
CONFLOVONT,  287. 

Y  coNôs'cu,  318. 

CONSACRATVM,  319. 

*  cornac  la,  *  cornicla,  161 
cous,  \Ycovo,  24,  244. 
CRASSIFES,   162. 

||V/<ru/rt,  22. 
r////^'/',  77. 

Y  cumba,  282. 

Y  cuntellus,  278. 

DKKEMBER,  305. 

Yclerninco,  311. 
nif/entia,  28.3. 
\\*dilffrij),2SH. 

Y  dingua,  320. 
W-dias,  320. 

DOLVS,    201. 

Y  dfanOs,  186. 
dracunia,  5C). 

Y  dublicius,  273. 
'  fin am 'ire,  251 . 

Y  eccaniy  4. 

Y  oiunat,  261. 
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Vo,  311. 

Y  ergenna,  311. 
Vm,  285. 
f'ssef/t(f?if  11 . 

Y  Euiaduis,  320. 

FACITVD,  133. 

Yfalando,  162. 
falae,  162. 
\\Fa/èsia,  257. 

Y  faraeK  252. 
fâticanus,  319. 
FATVM,  317. 
fauves,  16(). 
faupô,  101 . 

Y  fauitor,  -;  fauisor,  320. 
taxit,  246. 
vhevhaked,  47. 

feriiô,  fenicù,  271. 
fibrr,  5. 

Y  fiscia,  313. 
-7/0,  253. 

FLOVIO,  FLVIO»  188,  287. 

fiâifhis,  288. 

Wffûsâris,  2Ô1. 

fonte,  '^funti^y  11)0. 

forceps,  162. 

for f es,  162. 

fornâr,  162,  11)4. 

fornid'y  162. 

forpf.r,  162. 

/o/-/^/./-,  162. 

foueo,  161. 

FRIDA,  307. 

frondes,  ;  frnndcs,  11)0. 

f ri)  vins,  12. 

Y  l'imia,  28)). 
/W/V///S  162,  194. 

GEIVNA,  'X)8. 

Y  G////AS-,  320. 


W  gincica,  311. 
(irà'uKjena,  49. 

G  V. M  AN  A,  280. 

Ilhaba,  280,  283. 
iriiafio,  Miabio,  256. 
llMiôbï,  256. 
hic,  27. 

IIIMINIS,  50. 
HONG,  201. 

hostis,  8. 

iâifinus,  264. 
lânns,  186,  263. 
•-/r^l60. 

Y  iênnârius,  263. 
lëiânns,  2()4. 

IMPERACRIX,  ))13. 

•-//^^  262. 
intégra,  8. 
ipsp,  27,  156. 

Y  issc,  isso,  156. 
istc,  27. 

•;-  iiinio,  264. 

Y  iiiorgiis,  308. 
IVRIA,  308. 

Kapitodium,  320. 

'\'lanuca,  318. 
Yleber,  120. 

LIITO,  317. 

Y  loqnor  alicnl,  80. 
*  loro,  42. 

ntâior,  310. 

\-  nndedtvô  nliqncni,  81 

Y  nieiiosa,  253. 
MESERVM,  234. 
METIO,    181. 

Y  mita,  119. 
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7  m  ou  if  us  y  320. 
\\*murto,lQ3,218. 

*  murice,  160. 
MSIICTILIE,  303. 

ne,  711,  118. 
^  nec,  necdum,  119. 
7  netura,  317. 
'\  nôscum,  218. 
*m!(io,  244. 
|p^//«/rt,  262. 

7  ohaudio,  161. 
oboediô,  159. 
fobsorsio,  317. 
oy/'a,  295. 
|roA>/r,  320. 

OMNIORVM,  234. 

7  oricla,  4,  160. 

7Ôn^/«,  4,  37,  160,  164,  275 

•i-osstior,  298. 

"-ouioy  287. 

PAeE,*PAZE,  290. 

\'  paupcva,  202. 

W'jmtlor,  262. 

pëiov,  " pcjo,  295,  308. 

7y>^/',239. 

7pescla,    pesclus,    postluin 

313. 
pcssultiniy  313. 
jieton'hum,  76. 
nvc,  303. 

\\  ploja,  phija,  288. 
']•  pliiuri'c,  287. 
■\  plài'iôrês,  '^b'2. 
plus  miser,  8. 
7  plusiini,  252. 
||*y^///.v(y/'t^v,  253. 
ir/V?/r^'/v',  289. 

*  polus,  189. 


pône,  9. 
*y^or,  239. 
posimériura,  120. 
'\  post,  *  posteïs,  8. 
||*poteo,  256. 
praescripta,  170. 
-/>sf,  156. 
pulcher,  305. 
pftlegium,  pflëium^  308. 

QVESQVENTI,  303. 

quirquir,  220. 
quisquc,  238. 

RIX,  RIGNA,  77,  78,  120. 
ruô,  287. 

-.S  177. 

sahurra,  245. 
.      7  Salacia,  303. 

*  sairatffco,  270. 

sanguen,    7  saur/ue,    7  syz/?- 
^î/i/îf',  203. 

sapsa,  157. 

Suuô,  Safô,  245. 

7  maures,  161. 

7  sauricaria,  161. 

SCALAS  (nom.  pL),  207. 
,      *  scuii'o,  307. 

SCRIPTES  (ace.  pi.),  217. 

SCRITVS,  317. 
7scultam,  317. 

SENATOVS,  78. 
SENICIO,  319. 

[sèpf'ro,  319. 
srjndchruné,  306. 
\sf'st'dis^  303. 
7sicla,  313. 
sihitty  270. 
[si  fit  us  (indic),  319. 
\\  si/là  f  us  ^  119. 
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sôdês,  160. 

aollus,  49. 

sôrix,  jsnuru:,  160. 

souo,  ysouo,  *sû,  287. 

1 1  f  "^(if/ff  ffffi  y  ']'  ^ iç ''  w />< ,  6 . 

siiûuis,  295. 

subtilis,  121 . 

vsubulo,  245. 

*  sucdo,  *  su(/co,  307. 

suite,  178.*^ 

'-taf/e,  274. 

TASEN,  302. 

teccina,  50. 
fëmô,  \\* timone,  79. 
touo,  V  /owo,  7  */i«,  287. 
Y  triqxiedra,  273. 
TRIRESMIS,  215. 


Trôintjena,  49. 
-/<7r/o,  274. 

Yuebrinum,  6. 
'fuecltts,  313. 
VECOS,  YEic(o),  131. 
nerèdns,  76. 
Verres,  284. 
7terta(pts,  76. 
*iif/ova,  287. 
f  uiclm,  251 . 

VIGSIT,  VISSIT,  315. 

uiocûrus,  49. 
Il  Mû- (nom.  pi.),  282. 
7m//^V,  251. 
VITORIA,  316. 
Vstica,  187. 


Inscriptions  de  Falerii  ueteres  et  de  Falerii  noui,  122.  — 
Grammaire:  h  =  f,  280,  283;  rj-  =  c-,  280;  -;•,  222;  -s, 
179  ;  nom.  sing.  en  -o,  180.  —  Vocabulaire  :  concaptum, 
319  ;  zenatuo,  246. 

Sahin, 
Diphtongue  au,  283  ;  l:d,  297  ;  -5-,  257  ;  .v  =  dl,  297. 


vausum,  257. 
7  falacer,  312. 
ffasena,  257. 
flusare,  257. 


hiretum,  121. 
vLebasium,  120,  121. 
Poimunie,  297. 
V  J3rf/.cr,  297. 


Cerie,  300. 
cetur,  300. 
-ine,  262. 
I^ouesede,  320. 


Marse  et  Marrucin. 


poleenis,  119. 
regen(a),  119. 
uenalinam,  130. 
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JPèlJgnien. 

Inscription  Herentas,  103;  épitaphe  de  C.  Annaes,  221 
Influences  latines,  129.  —  Chute  de  -s,  221  ;  -o  et  -u,  192. 


aetate,  129. 
casnar,  283. 
-cirix,  312. 
eite,  178. 
empratois,  130. 


incubât,  130. 
lexe,  178. 
Popdis,  297. 
puclois,  313. 
suois,  130. 


Osque, 

Inscription  de  Flore,  116;  inscriptions  de  Pompéi,  116, 
135  ;  Table  de  Bantia,  140.  Influences  latines,  134,  316. 
Gémination,  277,  296.  —  Voyelles  :  ol-,  192  ;  u  =  o,  194, 
262;  -0  et  -u,  192,  193;  -à,  197.  —  Consonnes:  Échanges 
entre  douces  et  fortes,  256,  273  ;  aspiration  des  fortes,  256  ; 
chute  de  h,  317;  i,  277;  -s,  179.  Les  gutturales:  /  =  g, 
309  ;  ki,  ti,  d[,  295,  296  ;  groupes  kf  et  p(,  314.  —  Morpho- 
logie: Thèmes  en  -u,  187  ;  nom.  plur.  en  as;  -ûs  (-os),  205, 
218. 


aidil,  135. 

alttrei,  ait  roi,  atrwl,  277. 

ampruful,  194. 

x/a?ax£T,  45. 

nngetifzrt,  angitu . . . ,  309. 

degetasis,    deketasiùî,    274 

283. 
^  drlua/uns,  143. 
eestint,  317. 
embratur,  273. 
essuf,  rsf(f,  156. 
facffs,  135,  143. 
fakiiad,  296. 
ffamel,  252. 
iîfîkus,  256. 
hipixL  256. 
-ine,  262. 


ligis,  309. 

ynais,  mainim^  309. 

meddixud,  296. 

nt'ip,  nep,  118. 

nepis,  nrpon,  118. 

Niumeriis,  134. 

*o/iln-ff[f')i-,  117. 

?iii'niveresim,  135. 

ùltiumam,  194. 

peesslùm,  pestlûm,  313. 

posf,  pustin,  9. 

prae fucus,  lltô,  251,  316. 

sipus,  W^. 

tanginud,  309. 

teriïm,  teras,  283. 

ascTTs;,  246. 

zkolo-,  143. 
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Aurunque  et  Volsque. 


Inscription  de  Vellétri,  105.  Le  son  c,  298.  —  Vucabitlaire 
Aunmkaa,  102;  faoia,  298. 


Ombrien, 

Tables  Eugubines,  lOG;  inscription  d'Assisium,  124.  In- 
îluences  celtiques,  76  ;  inlluences  sabines,  297  ;  influences 
latines,  199,  301,  'Ml.  Gémination,  301.  —  Votjelhs:  o{l)-, 
192;  o  :  o  :  if,  194  ;  -olm)  =  -um,  187,  192;  o  =  u,  187, 
194  ;  o  atone,  194.  —  Consofines  :  Adoucissement  des  fortes, 
273;  chute  de  /i,  315;  i  et  /\  l,  211;  -s  et  -r,  46,  220,  222, 
239.  Les  gutturales:  t\  vV,  297,  301,  302,  306;  hésitations 
entre  /- :  é;  c,  s:  <;•,  297,  301,  302:  ki,  29S;J  =  tj,  309; 
chute  de  -^-,  31 1  ;  groupes  kt  et  pt,  314.  —  Morphologif*  : 
Thèmes  en  -u,  187  ;  nom.  plur.  en  -as,  -«(;•)  :  -ûs,  -ii(/'),  -ôfr), 
205,  218;  plur.  neut.  on  -(tr,  -of,  199;  2"  sing.  en  -î,  222. 


(uiro,  adrcr,  273. 

vvhr/i,  301. 

Wcistrrm,  298. 

roncgosy  312. 

vvlm^alro,  krenkatrum,  282. 

vunmco,  162. 

dupUi,  273. 

ossu,  isoc,  156. 

falo,  315,  317. 

fiktu,  315. 

Fiso,  297. 

labuscom,  lapiiscom,  274. 

-ine,  262. 

foftiftam,  Ilouina,  311. 

ntoiar,  192,  277. 


nliictUy  315. 
per,  238. 
post,  pustin,  9. 
Puemune,  297. 
Pupdikes,  297. 
\\p f (pièce,  2S)%. 
screi/itor,  210. 
sepse,  157. 
seso,  157. 
teftome,  317. 
fouer,  tuer,  287 
Vesuna,  76. 
VofiOj  245. 
Voisiener,  278. 


LANGUES  ROMANES 


Italien, 
Voyelles  :u  =  o,  163;  atf,  159,  163,  164;  uo  =  ati  (dial.). 
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275  ;  al,  ol  =  au,  162,  283  ;  -u  et  -o  (dial.),  196  ;  m,  ô  (dial.), 
213;  voyelles  éphelcystiques,  224.  —  Consonnes:  rv,  rb, 
270  ;  f  et  /*,  278  ;  //,  ci,  296,  i^OO  ;  ?y//,  308.  Adoucissement 
des  fortes,  273;  -^^224,  230;  c,  246  ;%«c«  =  w// (dial.),  310; 
/'•  =  qu  (dial.),  293.  —  Morpholof/ie  :  Plur.  neut.,  198,  199; 
2°  sin{?.  -/,  222,  229,  230;  V  plur.  -îV/mo,  319;  parf.  en 
-attf  (dial.),  117,  256;  impératif  négatif,  248. 


\\affbi,  257. 

ijalcidere,  anciderc,  162. 

Alfidena,  283. 

Wal'tro,  aittro,  278. 

a  nuira,  a  ait  m,  319. 

||^;jr//v,  278. 

^.v5/.si,  283. 

Wattmfe,  117,  257. 

Waweyla,  5. 

ijaiiru,  275. 

bevero,  6. 

C/«*/^s/,  283. 

cornacchia,  161 . 

r/'rtî,  230. 

^V>^/,  256. 

EwiiUn,  320. 

ll/'/'Uf/,  //Y/,  112,  256. 

Ir  (plur.  neut.),  198. 

/^v'(?,  28(). 

//^oz/ry,  200. 

mezzn,  295. 

//(>2,  2:î0. 


miolare,  162. 
\\olci(iere,  162. 
orecchio,  5,  163,  199. 
||oregie,  5. 
osteria,  8. 
li/^occ//,  256. 
rovina,  287. 
ruban*,  163. 
savorra,  245. 
.se/,  ||.sT,  .s7,  319. 
serrtrr,  270. 
sozzo,  307. 
.v/<>///,  117. 
-tade,  274. 
\\tepulu,  320. 
/r/',  230. 

ucrrllo,  \\uf/e//o,  1  ().*>. 
|j/^o/v>,   ln3. 
||///7yV/,  5. 
cecc/iio,  251. 
/•(>/,  230. 
zavorrUy  245. 


Sarde. 

Inllueiices  italiennes,  309.  —  Vojjrllos:  u  =  o,  190;  -//  et 
-6>j  191,  196;  voyelles  éphelcystiques,  224.  —  ConsnmtP.s  : 
Durcissement  des  douces,  256;  //  =  /",  280;  t^,  ///,  /  =  //, 
ci,  294,  21)0:  rj-  =  c-,  280;  rhe,  c/u,  294;  ./  ^  /Â  308: 
//^f,  310;  groupe  cf,  314.  —  Marpludot/ie  :  Imparfait  du  sub- 
jonctif, 24S. 


nnàdvy  .*)19. 
atter,  aUrru,  278. 


battor.  hattorn,  2()2. 
barvnltu,  271. 
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biju,  251. 
boluniis,  310. 
Wboddiri,  280. 
cherbinu,  270. 
colora,  191 . 
corbu,  270. 
cumone,  196,  262. 
dolu,20\. 
dojHo,  191. 
olier,  309. 

-ori  [pliir.  -pris),  191 
freargiu,  117. 
fruttora,  12. 


gollire,  280. 

gortellu,  j  |r/o/'/^rf^^^  190, 280. 

(h)ai)pit,  hapisit,  256. 

ispuncellare,  278. 

inoffitu,  320. 

nuànare,  308. 

oricla,  or'ija,  4. 

piozft,  288. 

Wproja,  288. 

rejer,  309. 

srro,  191. 

soddtt,  191. 

siippultare,  190. 


Vof/fdies  :  z/fl   = 
ploif,  288  ;  pliiâja, 


Dalmate  (Végliote). 

o,  288;  oi  =  ii,  288. 
288  ;  racle,  5. 


—  Vocahulaii'e 


P/wnclùfiie  :  n 
rc  =  rf/,  310.  — 

dnadc,  319. 
arceuy  246. 
fiyun,  264. 
bar  bec  ho,  271. 
bofre,  6. 
bibaro,  6. 
calebra,  191. 
rncia,  311. 


(irammairf  :  yr 
ratif  négatif,  248. 

afouio,  1()1. 
bibaro,  (). 
/«A>,  286. 
yo/'o,  286. 
jf'jum,  264. 


=  0,  278  ;  -0  et  -/^  (dial.),  191  ;  r/j,  270; 
Morphologie  :  Parfait  du  subjonctif,  247. 

frol,  //or,  164. 
//o/o,  161. 
mUano,  286. 
/;«/•«,  239. 
por,  239. 
ye/'o,  286. 
zahorra,  245. 


/•^,  270;  infinitif  personnel,  248;  impé- 

orrlha,  4. 
yittrtf,  239. 
poo,  pô,  286. 
/>o/*,  239. 


—  :m  — 


Catalan. 


Furmcîs  empruiitt^es,  44;  l'*^  sing.  -o,  44;  imparf.  en  'f'va, 
■iva  (dial.),  44.  —  Vocabulaire',  \\am,  2:^9;  feya,  \\ff*va,  112. 


aliauzir,  IHl. 
ai  ire,  ai  tant,  278. 
amb,  am,  2M). 
aucire,  U)2. 
aurellia,  4. 


Provençal. 


glazi,  284,  285. 
ortli,  23,  205. 
vezoa,  287. 
vibre,  6. 


Français. 

Mots  savants,  166.  —  Vof/elies:  o  =  o,  195;  am  =  om 
atone,  251  ;  ///  =:  iu,  307;  -u,  105;  /7,  83;  oi  =  et,  e,  74; 
ff  =  au  atone  (liai.),  103.  —  Conson/tes:  rv,  rb,  270;  //,  c/, 
Cy  200;  /y//,  308;  n  =  fjn,  318;  r  ==  qii  (dial.),  203,":K)2, 
303.  —  Morphologie:  Nom.  et  ace.  plur.,  200;  plur.  en  -a, 
202;  impératif  négatif,  248. 


ainz,  lu. 
al,  25,  285. 
hièvrr,  (i. 
(lomutaye,  251 . 
falloir,  156. 
fondetle,  253. 
(je mire,  311. 
laurier,  37. 
lo,  106. 
ociro,  162, 


orteil,  6. 

plusor,  plusieurs,  252. 

por,  /fOur,  230. 

y>///.N,  0. 

roverot,  247. 

s* entre-,  70. 

tituou,  70. 

//v^y/f»,  117. 

rf((r/\  287. 


iî/iétjque. 

(iruunuuire:  u  z=  r,  264;  ^i/,  163;  -^//rv,  105:  /r  =.  rh, 
270.  —  Nomin.  sing.  en  -v,  227  ;  pluriel,  227.  —  Voruhulaire  : 
y/V///,  261;  iuurisrh,  160;  f>;v'A',  5;  revli>,  5;  !/a<jiu,  264. 

Jîoumaj/i. 


Viu/ellrs  :  // 1^  ////,  150,  163  :  /^  =z  o,  163,  ISi),  10 1  ;  u  ^  //, 


—  Xib  — 

194;  -it,  195.  —  Consonnes:  rh  =:  r//,  270;  //,  c/,  299; 
c  =  qu,  293  ;  groupe  et  (gt),  315.  —  Morpholof/ie  :  2"  sing. 
-l,  229,  230;  parfait  du  subjonctif,  247;  impératif  négatif, 
248. 

njundj  203.  popor,  248. 

brehrnâ,  271.  p[r)infrr,  239. 

roM,  189."  iirrc/iir,  5. 

-/y*^',  262.  /;a^/?^r«,  287. 

not,  2:^0.  rot,  230. 
/>rt//7/,  2(52. 
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